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LIBER QUARTUS. 


T Regina, gravi jamdulum ſaucia curd, 
Vulnus alit venis, et ceco carpitur igni. 


ORDO. 
At Regina, jandudum ſauc ia 
gravi curd, alit vulnas in ſais 


Multa viri virtus atmo, multuſque venir, er carpitur cœco i ni a- 

moris. Malta wirtus vrt, mal- 

recurſat tuſue bonos gentis recurſat ani mo; 
TRINSLAWION, 


B long before bis Speech was done, the 
painful Darts, feeds a Womd in every Vein, 
Degrees in Flames unſeen. The any Virtues of the 


pierced with Love's 
conſumes by flow 
the many Ho- 


NOTE S. 


Before we enter upon the Subject of this ok, 
it may be proper to diſcuſs the Queſtion contern- 
ing the famous Anachroniſm which Virgil is 
charged with, in making Dids and Tata co- 


temporary. Bochart is ſo poſitive about it, that 


he fays, if it is not one, nothing is certaia in 
Hiſtory, 

Between Mues and Dido, continues he; ac- 
eordirg to the loweſt Computation, are at leaſt 
260 Vers; for none of the ancient Chronologers, 


, of any Name, ſet the Deſtruction of Trey at the 


Diſtence of leſs than 60 Years from the Time of 
Saul: Ard from the firſt Year of Saul's Reign, 
to the Time of Did:'s building Byrz2, the For- 
trels of Carthage, are at leaſt 200 Years, 

He grounds his Aſſertion on the Chronicles of 
the Tyr:ans, which have always been reckoned 
very authentic. Sancboniathen, who comments 
upon them, lived before the Trejan War, and is 
preſ-rved in Phils Byblius's Tranſlation. 

But what he lays moſt Streſs upon is a Paſſage 
in Merander of Epheſus, quoted by Jeſepbas in 
ſevera} Places of if" Hiſtory, and by 7 beepbilu; 
of Artiach in his third Book to Autclychus. In 
this Plage we have a Series of Kings who reign- 
ed a yr, tem Abibalus down to Pygmainn, 
Dare Brither, and of the Years thet each of 
them reigned, tugether with an Account of the 

licpal Tranſaft.ons of their ſeveral Reigns. 

N pariieniar Mention is mace of Hiram, who 
ed Abibaiur, and who is ſaid to have ors | 


"I II. 


| 


dered a vaſt Quantity of the Cedar of Lebanon to 
be cut down for building Temples; which ſhews 
that he was the ſame with the Hiram recorded 


in the Bible, who lived in the Time of Schemen. 


From Hiram to Itbobalus, Prieſt of Aftarte, who 
put Philes to Death, and poſſeſſed himſelf of the 
Throne for thirty Years, is a Succeſſion of feven 
Kings, This I'bobalus he finds to be the fame 
with Erbbaal mentioned in Scripture to have 
lived in the Time of Abab, who married his 
Daughter Jezebel, This fixes the Times of bo- 
balus, and conſequently of Pygmalion and Dido, 
who were his Grand-children, Pygmalion reign- 
ed fifteen Years after the Death of Itbabalus, and 
Dido fled into Afric in the ſeventh Year of Pyg= 
malien's Reign; that is, according to his Com- 
putation, when Febu reigned in Samaria, and the 
wicked Athalta in Feraſalem, Whence he con- 
cludes that Virgil is unqueſtionably guilty of an 
Anachroniſm, What he thinks had miſled Pir- 
gil is, that under the Pretext of Dids's having 
built Birſa, or rather Boſra, which was the 
Fortreſs of Cartbage, ſeveral Authors had given 
out that ſhe was the Founder of Carthage itſelf : 
And, if fo, ſhe muſt have liveil in the Time of 
nent, or even before him; for Carthage was 
built before the DeftruQion of Tray. 
Notwithſtanding all that this Author has to 
fay for himſelf, the illuſtrious Sir Iſaac Neewton, 
in his Chrenology, has cleared Virgil from this 
Charge, and finds /Ereas and Dide . 
B 
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0 ter came from the War of Tr 
Days of Queen Dido (See 


Arundel Marbles. 
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t infixi pectore vultus, 


que; nec plaidam membris dat cura qui- 
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f | TRANSLA*fION. 


nours of his Race AF her Thoughts by fredent Starts recur: His Looks and 
Words dwell fixes am her Soul; nor does Care dlow ene Moment's undiſturbed Reſt 


to her wegry Linlby, . 
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TO TERS 


He brings the Era 6: th: Deftrution of 
Troy about 300 Years lower down than any other 
Chronologer had done before, fixing it to the 
78th Year after the Death f Solomon, the Year 
before our vulgar Era 904; and the Year of 
Dido's building Carthage, to the Year 883, i, e. 
21 Years after, when Zneas might very well 
be alive. Thoſe, who will take the Trouble to 
examine his Book, will find it no eaſy Matter to 
withſtand the weighty Reaſens he offers, if Sup- 


14 of bis ſingular Opinion. To ſhorten the 
eader's Labour, I ſhall- briefly mention a few 


1. He obſerves that Virgil agrees with the 
As Virgil relates, probably 
tram the Archives of Tyre or Cyprus, that Teu- 
to Cyprus in the 
: I. 623.) and 
with her Father ſeized Cyprus; ſo the Arundel 
Marbles* ſay that Teucer came to Cyprxs ſeven 
Years after the Deſtruction of Trey, and built 


Salamis, 
2. Farther, in the Temple built at Cadiz to 


Hercules, under the Name of Melcartus, was 


Teucer's golden Belt, and Pygmalien's golden 
Bow, by which it appears, that the Temple 
was built ia their Days, and that they were co- 
temporary. 

3- Again, Dienyſius Halicarnaſſeus reckons ſix- 
teen Kings from Latinus, who 1eigned in Italy in 
the Time of the Trojan War, to Remus; and from 
him to the Conſuls were fix Kings more: Which 
22 Reigns, at a Medium of 18 Years to a Reign 
(taking the loweſt Reckoning, becauſe many of 
them died violent Deaths) amount to 396 Years. 
Theſe counted backward, trom the Conſuls Bru- 
tas ard Publicola, place the Trojan War about 
78 Years alter the Death of Solomon, according 
to Sir T/aa;”s firſt Computation. 

4. Further, Herodotus, who ſays Homer and 
Hefiod were but 400 Years before him, wrote in 
the Time of Nebemiab, i. e. 444 Years before 
Chriſt. And Heſiod ſays he was but an Age af- 
ter the Defiruftion of Troy, Now 400, 444, 
844, and 60 Years more for the Time between 
Heid and the War of 77%, bring it to the 
Year betcre Chriſt 904, 48 Sir Iſaac reckons, 
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even granting it be an Error, and that G5 mn 
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5. ,aſtly, In the Year 1689, the cardinal 
Points had gone back one full Sign, 6 Degrees, 
and 29Minutes, from the cardinal Points of Ch:- 
ren (in the Time of the Argonautic Expedition) 


as neaiy, he ſays, as can be determined from 


the coirſe Obſervations of the Ancients. Con- 
ſequenly, at the Rate of 72 Years to a Depree, 
2627 Tears had then paſſed fince Chiron, which 
brings us back to 43 Years after the Death of 
Solomoi, for the Time of the Argenautic Expe- 
dition; and the Deſtruction of Troy was about 
30, or 35 Vears later. So that all theſe colla- 
teral Eroots agree in one Point, and fix the E- 
ra of the Ruin of Fr:y to about one and the 
fame Fear, viz, 904 Ycars before our vulgar 


r 
I ffall only make this farther Remark, that ' 


there is hardly any Doubt to be made, but that 
the mant in Virgil's Time were of Opinion, 
that Dido and ZAEneas were cotemporary 3 and 
knew it to be ſo, yet he afted wifely not to de- 
viate from common Opinion, but take Advan- 
tage of it as a Poet, ſince it conduced ſo much 
to the Embelliſhment of his Poem. 

1. Famdudam. Servius thinks jamdudum here 
may have the Signification of nimium or webe- 
menter, as in Terence, Eun. III. 1. 57. 

Quando illud, guod tu das, expettat, atque 
amat, : 
Yamd:dum amat te: jamdudum illi facile fit 

od doleat . —.— 
But I ſee nothing to hinder us from underſtand- 
ing the Word in its common Acceptation ; for, 
though it was but a ſhort While fince Dido had 
firſt ſeen ZZneas, yet, when the Poet is deſcri- 
bing the Pangs of Love ſhe had ſeffered all that 
While, he very elegantly uſes a Word implying 
long Duration. With the ſame Proprie'y he 
uſes this Word in the ſecond Book, Verſe 103, 


where Sinn ſays, 


i omnes uno ordine babetis Achivos, 
Idque audire ſat eft jamdudum, ſumite pa nas. 
Though but a few Minutes had intervened ſince th 
Trojans had been informed that Sinm was a Cr. 

yet he calls thoſe few Minutes a long W' 
—jamdadum audire, to repreſent their * 
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P. VIRG. MAR. ENEIDOsS. 
Prftera Aurera lufirabat terra 


1  .che& lampade, dimmveratque 
Lune tem umbram pale; cum 
Dao, ale ana fic alloguzur ſo- 
rorem uam unanimem: Soror 
Arna, gue inſomnia ter rent me 
Juſ:enſam ? quis bic news boſe 
es ſucciſſit neftris ſedibus? Y .em 
erens ſeſe ore! guam forti pec- 
tere et armis | Ego equidem cre- 


LIB. IV. 


Poſtera Phcebea luſtrabat lampade terras, 

Humentemque Aurora polo dimoverat umbram; 

Cum fic unanimem alloquitur maleſana ſororem: 

Anna ſoror, quæ me ſuſpenſam inſomnia ter- 
rent! | 

Quis novus hic noſtris ſucceſſit ſedibus hoſpes/! 

Quem ſeſe ore ferens! quam forti pectore, et 


armis! : 11 4. 2 mea * eum 
, ; „ ty. ws Deorum, Timor argu- 
Cr edo equidem, nec vana fides, genus eſſe D C it degeneres animos Heu guibus 


 fuit ille jaFatus ! gue bel- 


Orum. , . 
. «bauſta ab eo canebat ! 


Degeneres animos timor arguit. Heu, quibus ille 
Jactatus fatis ! quæ bella exbauſta canebat ! 


i 


TRANSLATION. 


4 


Returning Aurora now illuminated the Earth with Phœbus's Lamp, and had 
chaced away the dewy Shades from the Sky, when thus the Love-ſick Queen 
beſpeaks her affectionate ſympataizing Siſter : Siſter Anna, what viſionary Dreams 
terrify and diſtract my Mind? What think you of this wonderous Gueſt now 
lodged within our Walls ? In Mien how graceful he appears ? In manly Fortitude 
and warlike Deeds how great, how God-like ? I am fully perſuaded (nor is my 
Belief groundleſs) that he is the Offspring of the Gods. Fear argues a Mind 
ignoble and degenerate. Ah by what fatal Diſaſters has he been toſſed ! What 
Toils of War he ſung, with invincible Fortitude endured to the laſt ! Had I not 


NOTES 
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Defire to Revenge, as if it could brook no De- 
lay, but reckoned every Moment Jong, that 
with-held them from — their Reſent- 
ment. So alſo in the ſame fourth Book, where 
Dido is quite diſſatisfied with AZneai's Speech 
from the Beginning, the Pet ſays, oy 
Talia dicentem jamduduna averſa tuetur, 
Verſe 362. 
1. Gravi curd, Loer”s Painful Darts, This 
eaſy Metaphor in Eng/;/þ, ſeems beſt adapted to 
convey the Force of the original gravi cura, 
heavy, or oppreſſive Care ; eſpecially fince Yir- 
it uſes the Words ſaucia and ww/nus, probabl 
in Alluſion to the Darss and Arrows wit 
which Cupid was poetically repreſented ; as the 
following Expreſſion c&co carpitur igni alludes 
to his flaming Torch. 
5. Nee placidam membr's dat cura quietem, 
Her Care and Anguiſſi allcẽ her to enjoy no Reft 
but what is broken anc difturbed by Dreams. 
That this is the Senſe, appears from rhe follow- 
ing ninth Verſe, 4 . 
ua me ſuſpenſam inſumma terrent | 
8. — his 1 a — emphatic Ex- 


prion 3 it ſigniſies there was ſuch an Union and 
armony of Affections between them, that they 
ſe-med to be both animated with one and the 
«ame Soul, 


10. Nowus—boſper, Servius explains nowus 
here to fignify magnus, rare, matchleſs, as in 
Ecl. III. 86. ' 

Pellio et ipſe facit nova carmina. 


i. e. excellent, inimitable Verſes, quaſi que anten 


nunguam, ſuch as wuere never matched, In the 
ſame Senſe Virgil calls Wine n-vum vectar, ex- 
cellent as the Drink of the Gods, Ecl. V. 71. 
11. Quas fortt peflore, et armis, This is 
an eliiptic Way of Speaking in Latin, and the 
full Sentence is, Quam fort: eff pectore, M quam 


fortibus armis, By the firſt we are to underſtand 


his Fortitude in ſurmounting Hardſhips and 
Misfortunes, and by the ſecond his Valour and 
Proweſs in War. 

13. Degeneres animos timor arguit, The 
Meaning is, as Fear argues an ignoble baſe-born 


Mind, ſo Valour, like that of mat, who is 


forti pectere et armis, beſpeaks a noble, a divine 

Original. The Poet has filled this Speech of 

Dido with theſe abrupt half Sentences, and 

made her ſpeak incoherently, of Purpoſe to 

ow the Confuſion and Pcrturbatiam of her 
mind. — 

14. Fatis. The Word ſignifies ſometimes the 
Diſtreſſes and Calamitics of Life, whoſe Cauſes 
are more ſecret, and that ſ-em to ariſe from the 
particulax Appointment and Determination of 
B 2 . Heavens 
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fumg:e animo, ne cui wellem ſo- 
— me jugali winculo, p:ſiquam ret, 


P. VII G. MAR. ENNIDosS. 
non ſederet mibi fixum immꝰ- Si mihi non animo fixum, immotumque ſede- 


LIB. IV. 


eimer amor fefellt me decepram Ne cui me vinclo vellem ſociare jugali, | 
morte; fi non pertaſum falle: Poſtquam primus ama deceptam morte fefellit; 


me thalami tæ dæque, ſor an po 


tui ſuccumbere huic uni culpæ. Si non pertæſum thalami tædæque ful flet; 


Amma, ego enim fatebor tibi, Huic uni forſan potui 


hie ſolus rmflexit meos ſenſus, im- 


. pultgue meum animum labanwy Anna, fatebor enim, 


ccumbere culpæ. 
iſert poſt fata Sichæi 20 


fem, pf fata mei mijeri comju- Conjugis, et ſparſos fraterna cæde Penates, 


gis Sichæi, et penates ſpar 
fraternd cade + agroſco weflig'a 


Solus hic inflexit ſenſus, animumque labantem 


mew weter:s lomme : ſed optem Impulit: agnoſco veteris veſtigia flammæ: 
ut vel ima telus debiſ-at mibl, Sed mihi vel tellus optem priùs ima dehiſcat, 


wel pater omnipotens adigat me 


fulm:ne ad umbras pallentes Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad um- 


umbras Erebi, profendamgue nec bras, 
tem, Anteguam, O pudor, ego 
diolo te, aut re tua jura: 


23 


Pallentes umbras Erebi, noctemque profundam, 
Ante, pudor, quam te violo, aut tua jura re- 
ſolvo. 


TRANSLATION, 


been fixed and ſtedfaſt in my Reſolution never to join myſelf to any in the Bonds 
of Wedlock, fince my firſt Love by Death has mocked and diſappointed my fond 
Hopes e Happine/s: Had I not been fick of the Marriage-bed and Nep:ia/ Torch, 
to this one Frailty I might perhaps give Way. Anna (for I will frank ly own it) 
ſince the Deceaſe of my unhappy Spouſe Sichæus, what Time "the Houſhold- 

ods were ſtained with his Blood ſhed by a Brother, he alone has warped my 
. and made Impreſſion on my wavering Mind: I feel the Symptoms 


of my former Flame. 


But ſooner may Earth from her Center open to ſwallow 


me up, or Almighty Father Jove hurl me by his Thunder to the Shades, the 
pale Shades of Ercbus, and deepeſt Night, than I violate thee, O facred Mo- 


NOT E"'S. 


Heaven: Hence Cicero, fpeaking of Cataline's 

wicked Gang, who were grown in a Manner too 

powerful for the Commonwealth, and ated in 

I the Laws, ſays, he was confident 

— et unforeſeen Calamity would overtake 
em: 

Quibus ego confido impendere fatum aliqued, 

" Cat, II. . 

14. Exbauſia, Non inchoata 4 ſed 
per fea, et ad ultimum conftantiſſime perdufta : 
Not enly begun, but accompliſhed, and wvith the 
greatef Reſolution brought to a Period. The 

ord carries an Alluſion to the Draining of 
ſome bitter. and unpleaſant Cup to the very 
la} Dregs. 

17. Deceptam morte fefellit. Peſiguam ſpe per- 
ett amoris, interfefto marito, fruftrata ſum, 
ſays Scaliger, Lib. IV. Cap. 26. 

19.  Cuipe. Becauſe ſecond Marriages were 
ſomewbat infamous, as carrying a Suſpicion of 


— 


Incontinency. Hence, ſays Palerius, Lib. II. 


Olim que uno matrinonio cententæ fuerunt, ce- 


rona pudicitiæ bonorahantur : multe/ um matri- 


monicram experientiam legit mæ cija dam intem- 
ferantiæ fig num credenies, But cu/pa is ſome- 


times taken ſimply fer an Indulgence of the 
Paſſion of Love, however innocent, as in Sta- 
lus, Theb, 2. ſpeaking of the Daughters of 


Adraſtus, when they were led forth by their Fa- 


ther to be given away to the Huſban!s of their 
Virginity : 


Ihant infignes wultugue babituque verendo 
Candida purpureum fuſe ſuper ora ruborem, 
DejeAegque genas: tact ſubit ille ſupremus 
Virginitatis amor, pria&que medeftia culpæ 
Confundit wultus, 
So Ovd, 
Ludite, ſed furto celetur culpa madeſto. 2. Art, 
27. Ante, pudor, quam te, &c. The ante 
here is redundant, for prius goes before ; ſo that 
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Lis. IV. P, VIRN G. MAR. EN RID OS. 3 


Ille meos, primus qui me ſibi funxit, amores 4% Log Le Er 
Abſtulit: ille habat ſecum, ſervetque ſepulcro. of we 4 7 wh 
Sic effata, ſinum kcrymis implevit obortis, 30 pulcbro, Ilia ala fic, imples. 


wit finum lacrymis obortis, Anng 
refert : O magis dilecta ſorori 
luce, tune ſola marrens carpyre 


Anna refert : O kce magis dilecta ſorori, 
Solane perpetua nœrens carpere juyenta ? 


Nec dulces nato Vencris nec præmia noris? 1 22 — 4773 
Id cinerem, aut Manes credis curare ſepultos ? ris f credifon rio 


Eſto, ægram ni quondam flexere mariti, 238 AO 2 
Non Libyæ, non ante Tyro; deſpectus Iarbas, gran, 2h Lye, a axe in 
Ductoreſque ali, quos Africa terra triumphis 75 


re; eſto, Iarbas fuit deſpece 
tus, alijue dacterei, ques. Africa terra dive: triumpbis alit; 


TRANSLATION, 


deſty! or bre;ck thy Laws. He who firſt linked me to himſelf, hath borne away 
my Heart, nay he poſſeſs jt ſtill, and retain it in his Grave. This ſaid, the 
filled her Bohm with trickling Tears, Anna replies: O dearer to thy Siſter than 
the Light, aid will you thus in mournful Solitude waſte all your Bloom of 
Youth, nor tnow the dear Delights of Children, and Joys of Love? Think 
you cela Aſies and the buried Dead regard theſe yow Fows and Promiſes ? 
What though no Lovers moved you before when your Sorrows were green, nor 
here in Litya, nor before in Tyre? What though you ſlighted Iarbas ang 
other Princ:s, whom Afric, fertile in Triumphs, maintains? Will you ally 


e 


the Sentene runs thus: telſus friut debiſcat, | with the true Character of this Princeſs, and 
ante gm Puder, wield te, But Examples of | ſhews how widely the Poet differs from the Hu- 
the ſame Kind occur in other Authors, even in | torian: Cum ſucceſſu rerum florentes Cartbagrms 
Proſe Avthots 5 particularly in Salla, who | pes efſent, rex Mauritanorum Hiarbas, decem 
ſays: Ac frius cuam legiones ſcriberentur, multa | Paenorum principibus ad ſe arceſſitis, Eliſe nup- 
ante capere gu bells u firent, In Catil. And | tias ſub belli denuntiatione petit: gaed legati re- 
C:rn, Nef?s in Vit. Art. Atque antea quidem | gin referre metuentes, P unico cum eã ingenis e- 
morbi diuturnitatem molefle ferebat, priuſquam | gerunt ; nuntiantes regem aliguem poſcere, gui 
boe ei _acciceret, culttzres v eum Aﬀfroſque perdoceat : ſed quem 
27. Vide—reſolvo, This is the Reading of | inventri pale, qui ad Barbaros et ferarum more 
the beſt and moſt anc eat Manuſcripts : Some | wivertes tranfſire d con'anguineis welit ? Tune 
others, however, read winlem reſolvam. 2 regina caſtigati, Si Pro ſalute patriæ aſperice 
30. & tum —implevit. By Sinum here Servi- | rem vitam recuſarent, cui etiam ip/a vita, fi res 
1, and with him Trrnbus, underſtands the | exigat, debeatur: regis mandata aperuere, dicen- 
Cavity of the Eye, as the Word ſometimes fig- | tes, Que precipiat alits, ipfi facienda tife, 5 
nifies. But the common Senſe of the Word is | welit i conſultum . Hoc dale capta, dis 
ſurely the ſtronger and more expreſſive of the | Acerbe wiri nomine cum multis lacrymis et lamen= 
two, as it ſhews her Tears to be more copious, | ratione flebili invacato, ad poſiremum ituram je 
and pairts her Paſſion more violent. 740 ſug urbis fata wcarent, reſpondit, In bs 
35. Nulli mariti, That is, none who court- | trium menſium ſumpto ſpatio, pyrd in uitimd pare 
ed to be your Husband. te urbis extructa, welut placatura wiri manes, 
36. larbas, Juſlin gives a very diſtin and | inferiaſque ante nuptias miſſura, multas baſtias 
particular Account of the Propoſals of Marriage | cedir, et ſumpto glad o pyram con cendit ; atque 
made by this Prince to Queen Dido, and of the | ita ad populum reſpiciens, ituram ſe ad wirum, 
Way in which ſhe received his Offer, I hall | ficut preeceperant, dixit; witamque gladio fin 
give it to the Reader in his own Words, and | wit, Lib. XVIII. 6, 
at ſull Length, becauſe ir ſeryes to acquaint him 


| | 33, Triampbis 


—— 
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f P. VI ROG. MAR. Anexipos. 
fegnabiſne etiam Plae te ameri ? Dives alit : placitone etiam purnabis amori ? 


— — — Bin: we Nec venit in mentem quorum Gnſederis arvis ? 
1 Hinc Getulæ urbes, genus inſuferabile bello, 40 
a * = th 3 Et Numidz infræni cingunt, etinhoſpita Syrtis ; 

ine rg deſerts Za, ay _ deſerta ſiti regio, lateque firentes 
gue ene nkunt te. A, Barczi ? quid bella Tyro ſurgenia dicam, 
Ae her frat dul gens; Germanique minas ? 4 
Ego eguidem reer Tliacas carina: Dis equidem auſpicibus reor, et Jinone ſecunda, 


— J finds, Huc curſum Iliacas vento tenuiſle arinas. 


© ſoror, quam urbem tu cerner Quam tu urbem, ſoror, hanc cenes ! qua ſur- 


I 7 

E 3 

Punico gliris attollet ſe, armis Conjugio tali! Teucriim comitantitus'armis, 

— | 9 Punica ſe quantis attollet gloria rebu: ! . 
Bratt, indulge bo pitie, inte- Tu modo poſce Deos veniam, ſacriſque litatis 50 


fezue cauſas norandi; Indulge hoſpitio, cauſaſque innecte norandi; 


TRANSLATION, : 


reſiſt the Flame which you approve, nor once reflect in whoſe Country you 
now reſide ? Here Getulian Cities, a Race invincible in War, fiere, untamed 
Numidians, and inhoſpitable Quick-ſands, incloſe you round; 'Thae a Region 
by Thirſt into a Deſert turned, and the Barczans, who ſtretch ther F ury wide 
- © er the Land. What need I mention the kindling Wars from Tyre, and the 
Menaces of your incenſed Brother ? Sure it was by the auſpicious Inflience of the 
Gods, and by the particular Favour of Juno, the Trojan Ships ſeered their 
Courſe to this our Coaft. O Siſter, how flouriſhing ſhall you ſee this City, how 
potent your Kingdom riſe from fuch a Match! By what high Exploit ſhall the 
Carthaginian Glory be advanced, when the Trojan Arms join your own? Where- 
fore, be this your ſole Concern to ſupplicate the Favour of the Gods, anJ, having 
by ſacred Rites rendered Heaven propitious, freely indulge your/e/f in Acts of 
Hoſpitality, and deviſe one Pretence after another for detaining your Gzft, while 


» 


NQ TT E & 


Lis. IV. h 


38. Triumphis diues. Some alledge that the 
Africans never triumphed at all. But Serwius 
quotes the Authority both of Pliny and Trogus 
Pompeius, to prove that they, on the contrary, 
Were the firſt who invented triumphal Shews ; 
to which Invention the Romans atterwards laid 
claim. To confirm Serwvivs's Opinion, Fuftin 
tells us, that Aſdrubal, in particular, had been 
Honoured with four Triumphs, Lib. XIX. Cap. 
1. Cujus (Haſdrubolis) mortem, cum luctus civi- 
atis, tum et dictaturæ undecim, et triumpbi qua- 
twor in igne m fecere, 

40. Getalæ, c. The Getulians inhabited 
ſouthward from Carthage. 


The Numrdians to | 


44. Germanique minas, Juſtin informs us, 
that, when Pygmalton heard of his Sifer's hav- 
ing made her Eſcape, he deſigned to have pur- 
ſued her, and. was with Difficulty vith-held 
from his Purpoſe, by the Intreaties of his Mo- 
ther, and the Threatenings of the God: : Dum 
bæc aguntur, Pygmalion, cognita ſororis fuga, 
cum impio bello fugientem perſeſui parartt, ægre 
precibus matris, et Deorum minis wiftus, quie» 
vit: cui cum inſpirat wates canerent, non im- 
pune laturum, fi incrementa urbis toto orbe auſ- 
picatiſſimæ interpellaſſet, hoc modo ſpatium re- 
ſpirandi fugientibus datum, Lib, XVIII. Cap. 5. 


unone ſecunda. uno is particularly 


45. 
the Weſt poſſetled that Country which we now mentioned, eth becauſe ſhe preſided over Mar- 
call Bildulgerid, The Barca ant again, towards i riage, and becauſe Carthage was under her pecu- 


the Eaſt, that Which is new calied The Ning dem 


of Baia. 


liar Patronage. 
50. Sacriſque litatis, Litare ſignifies to pro- 
| pitiate 


RD 


I'- 


50 


pro- 
itiate 


LIB. IV. 


Dum pelago deſævit hiems, et aquoſus Orion, ene Gee ids 
Quaſſatæque rates, et non tractabile cœlum. fant queſſarer, of ce u trac= 
His dictis incenſum animum inflammavit a- 7. 


80 


more, 


Spemque dedit dubiæ menti, ſolvitque pudorem. 
Prineipio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt : mactant ectas de more bidentes 
Legiferæ Cereri, Phœboque, patrique Lyæo; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curæ. 
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dum biems deſevit pelago, et a- 


His difis in avit as 
nimum e jus incenſum amore, de- 
ditque pem menti ejus dubiæ, 
ſelvitgue ejus pudirem, Princi- 
fis adeunt delubra, exquirunt- 

e pacem per aras : matart 
lectas bidentes de mare, legiferæ 
Orreri, Pbæbogue, patrigue Ly- 
0 ; antes imnes June, cui vine 
cla jugehia ſunt cure, 


54 


TRANSLATION. 


Winter's Fury rages on the Sea, and Orion charged with Rain; while bis Ships 
are ſhattered, and the Air is intolerably ſevere. 2 

By this Speech ſhe fanned the Fire of Love kindled fore in Dido's Breaſt, 
buoyed up her wavering Mind with Hope, and baniſhed her Modeſty. Firſt to 
the Temple they repair, and by Sacrifice the Peace of Heaven explore : To Ceres 
the Lawgiver, to Phœbus, and to Father Bacchus, they offer Ewes of two Years 
old as the Manner was: Above all to Juno, whoſe Province it is zo bind the nup- 


a N OT ES. 


piti-te by Sacrifice, as we have rendered it, As 
for the Criticiſm of Servius, who ſays, Diis li- 
tatis debuit dicere, mm enim ſacra ſed Deas lita- 
mus, id e, placamus : ergo nave dixit, it is 
groundleſs; for Examples occur where the Word 
is the ſame Way uſed, Thus Lucan ſays, 
— enim tibi ſumme litavi 

7 boc ſacrum.— 

ropertius has exta litare; and Sueton ut, 
Num et wifimas Diti patri ceſas litawit, Otho 
8. or the Words will agree even to Serwius's own 
Notion ; for why may it not be btatis ſacris. 
i. e. per ſacra, havi — — them by Sacri- 
fee, wiz. the Gods, whom he has juſt mentioned. 

52. Dum pelago de ſæ vit biems, Many of the 
Commentators explain this Paſſage, as if the 
Meaning was, Till the Rage of Winter be over- 
Poſt : But what ſhall we then make of the reſt 
of the Sentence, et aguoſus Orion, guaſſateque 
rates, dum non tractabile cœlum, which ought then 
to be tranſlated, Ti// Orion brings on Storms of 
Rain, till his Ships be ſhattered, and there be no 
bearing the Inclemencies f the Weather, Which, 
inſtead of being Arguments for his Stay, are moſt 
powerful Motives to haſten his Departure When 
the Senſe of the Paſſage is fo plain, it i in pain 
to urge the common Uſe of the Word in other 
Authors. Ru@us quotes another Paſſage in Fir- 
gil, where deſevit is moſt certainly to be taken 
in the ſame Senſe as here: 

Nic toto /Eneas deſævit in æguore vi For, 

U /\nel intepuit muero. En. X. 569. 


| 


| 55. Pacem ue per aras exquirant, The Ex- 
preſſion exquirunt pacem per aras, refers to the, 
Way of prying into the Entrails of the Victim, 
in order to know the Will of the Gods ; therg-" 
fore it follows, "20 uy 
= — gue recluſis - 
Peforibus inbians, ſpirantia conſulit extas 
57. Leftas de more bidentes, The Heathen, 
as well as Jewiſh Religion, ordained that no- 
Victims ſhould be offered to the Gods, but ſuch 


as were ſound, perfect in all their Parts, and 
without any Blemim; this I take to be? 5 
port of de more, Encas 


58. Legiferæ Cereri. Ceres, the Dar 
Saturn and Ops, and Mother of Proſe 
Fove, who found out the Uſe of Cc 
taught Agriculture in Attica, Italy, an 
upon Which Aceount, as Pliny obſerves, t eat 
reckoned a Goddeſs, 0b id Dea judicat: p giant 
ſame Author tells us, ſhe was the fiene, has 
founded Laws, tho? others aſſign that Hüuſes the 
Rbadamantbus, Hift, Nat. Lib. VII. C ſcuouſſy : 
Dido therefore offers Sacrifice to her, a8 te, and 
inſtituted Laws, eſpecially thoſe of Me Rroreſ- 
— civilized Mankind from their rude, u ſcovery 
tate. jo 
58. Pbæbegue. She offered Sacrifice to Phar-,, 
bus, as the God who preſided over Futurity, * 
that he might ſend propitious Omens to counte- 
nance the intended Match. 
58. Patrique Lyeo, Bacchus is worſhipped as 
the God of Mirth and Jollity, Adfic letitie 


Bacchia 


” 


| 


a 
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| Pulcherrima Dido ipſa tenens Ipſa tenens dextra pateram pukherrima Dido, f 60 


Fee ee, inter men. Candentis vaccæ media inter cornua fundit; - Sidol 
dr ſpatiatur ad pingues aras Aut ante ora Deum pingues patiatur ad aras, Incipi 
1 — — ———— Inſtauratque diem donis; pecudumque recluſis Nunc e 
dees pecudum, conſuln ſpirantia Pectoribus inhians, ſpirantia conſulit exta. Thacoſqut 
., He, nate mentes a- Heu vatum ignaræ mentes! quid vota furen- Expoſcit, | 
ik — — em,. 5 bs Poſt, ubi di 
2 Jon ; f 5 — 
Hamma 7 2 « ta- Quid delubra juvant ! eſt mollis flamma medullas Luna premit, 
N T B — Interea, et tacitum vivit ſub pectore vulnus. Sola domo ma 
| renſque wagatur in tet wrbez Uritur infelix Dido, totaque vagatur | Incubat: illum 
s is quali , Conjeld ſa- ; jecta itta 5 ; 
y 3 +4 2 — + Urbe furens; qualis conjectz cerva ſagitta, | que; : 
7 Hit incautam procul inter Creſj. Quam procul incautam nemora inter Creſſia Aut gremio Aſcaniuf 
4 So-nemora, ligt ge volatile fe- flixit 70 ñ Detinet, infandum fi 
x _ aw; is fd pregre? por agens telis, liquitque volatile ferrum Non ccptæ aſſi 8 
. „ Diet æoſpue ſaltus : Ltha- T ager » Hquitqu on Couep urgun 
3 s arunds beret ejus lateri, Neſcius : illa fuga ſilvas ſaltuſque peragrat tus 


Dictzos : haret lateri lethalis arundo. 


FT TRANSLATION, — 7 
tial Tie. The Queen herſelf, in all her Beauty, holding in her Right hand the po from Ty 
conſecrated Cup, pours it between, the Horns of a white Heifer : Or before the ſpeak, and ſtops { 


Images of the Gods in ſolemn Pomp around the loaded Altars walks, renews one 
13 Offering after another all the Day long, and, prying into the diſcloſed Breaſts of 
de Victims, conſults their panting Entrails. But ah! the blind Credulity of 
| | Avgurs and Diviners ! what can Prayers, what can Temples avail a raging Lo- 
Fier. * Flame preys all the while upon her Vitals, and the ſecret 
[ Wound feſters in her Breaſt. Unhappy Dido burns, and frantic roves o'er all the 
Ton; like a wounded Deer, whom, heedleſs / her Fate, a Shepherd purſuing 
| ö * with his Darts has pierced at a Diſtance among the Cretan Woods, and in the 


IÞngs to have the 
gain to hear the 
hen all! were fe 
dux withdraw 


Wound left the winged Steel unknown: She flying bounds over the Dictæan 
Woods and Lawns : The fatal Shaft fticks in her Side. Now fhe conducts /Eneas 


* 


38. 4 NOTE Ss 
Ahricans ' © 5 : Do 
quotes Wer, that he might crown the Match | In tua gued ſpargi corava f HH erit. 
Por peits tua] Joy. | Go, wanten Goat, about the Vineyard brett 


dra inter cornua fundit, This is ac- | On the young Shoots, and ſtop the riſing Juice 3. 
2 the Remon Manner of performing Sa- Yi tl — 5 to prur 3.424 your 22 
claim. After the Inmolario, which conſiſted in | ben for your Sate the ballow'd Altar burns. 
tells us, Corn and Frankincenſe, together with | Met. VII. c04- 
Honourt: i- e. Bran or Meal mixed with Salt, | 62. Ante ora Deiim—/patiatur, That is, be- 
1. Cujy Head of the Beaſt, the Prieſt ſprink- fore the Images of the God:: This is ſpoken a- 
eatis, e between the Horns. As En. VI. | greeably to the Cuſtom of the Remam; among 
twor in | | 1] whom the Marrons were wont on Holydays o 


. — esligue invergit vina ſacerdos. welle in a grave and ſolemn Manner before the 
76 Fuveral, Sat. XII. Verſe 7. Altars, with Torches in their Hands, Which 
Qui ferox witulus, templis maturus, et arg, rate ſeems to have had in his Eye in that 

Spar gend ſgue mero. Verſe, 


And Ovid more expreſly, p Ut fit matrona mcweri jeſſa diebus. 5 
Node, caper, vitem; tamen binc cum flalis ad | Art; 24/2 
eee | 69. Nralis cored cerva, &c. This is fn very, 

Y ; pt 4 


urori, 
dictis: 
bla refertis 

et memorabile 


duorum eſt, 95 
te maenia noſtra, 
haginis altz : 

quo nunc certamine 


pactoſque Hymenæos 
mente petiſti; 100 
per oſſa furorem : 

m, paribuſque re- 
| 


Engines that mat 


: The Works 2 


Lis. IV. 


Auſpiciis; liceat Phrygio ſervire marito, 
Dotaleſque tuæ Tyrios permittere dextræ. 
Olli (ſenſit enim fimulata mente locutam, 
Quo regnum Italiæ Libycas averteret oras) „ 
Sic contra eſt ingreſſa Venus: Quis talia demens gn Hale ad Lityeas cas: 
Abnuat, aut tecum malit contendere bello? 2 2 * 
Si modò, quod memoras, factum fortuna ſe- 5% {ma /equatur foftum 
quatur. | . guod memoras. Sed ego ferer 
Sed fatis incerta feror, ſi Jupiter unam 110 — A, 5 
Eſſe velit Tyriis urbem 'I rojaque- profectis; tiſoue Troja; probetve ; epulis 
Miſcerive probet populos, aut fœdera jungi: 
Tu conjux ; tibi fas animum tentare precando: 
Perge, hw: Tum fic excepit regia Juno: 
Mecum erit iſte labor: nunc, qua ratione, quod 
inſtat 115 
Confieri poilit, paucis (adverte) docebo. | 


liceat Didoni ſervire Phrygio 
marito, permitlereque tut dex« 
tre Tyrios dotales, Venus con- 


105 tra ingreſſa q reſpondere olli 


es illius conjux ; fas eſt tibi ten- 
tare ejus animum precanda. Per- 
ge tu, ego ſeruar. Tam regia 
Furs exce it fic : ifte labor erit 
mecum 7 nunc ad, te tu, ego do 
cb paucis gua ratione id quid 


inſlat Pallit confiert, 


TRANSLATION, 


vonr ; let Dido be at Liberty to bind herſelf in Wedlock to a Trojan Lord, and 
into thy Hand deliver over the Tyrians by Way of Dowry. 

To whom Venus (for ſhe perceived that Juno ſpoke in the Craftineſs and In- 
ſincerity of her Heart, with a Deſign to transfer the Seat of Empire from Italy 
to the Libyan Coaſts) thus in her Turn began: Who can be ſo abſurd to reject 
theſe Terms, and rather chooſe to engage in War with you ? Would Fortune 
but concur with the Scheme which you 4 down. But by Reaſon of the De- 
crees of Heaven I am driven to an Uncertainty, zo &rowing whether it be the 
Will of Jupiter that the Tyrians and Trojans ſhould dwell in one City, or if he 
will approve of the two Nations being incorporated and joined in Marriage-league. 
You are his Conſott. To you it belongs by ſuppliant Addreſs to work upon, 
or try to bend his Mind. Lead you the Way, I ſhall follow. Then imperial 
Juno thus replied : That Taſk be mine: Mean while, mark my Words, I will 
briefly ſhew by what Means our preſent Deſign may be accompliſhed. Eneas 


fue „ 


double Meaning; for bunc populum communem a Word of Contemp', and implies that eat 
may either reſe- to the Cartbaginiant only, or | was in Slavery, and in Exile, as the Pbrygians 
it may mean the united Body of the Trojers and | then were. This Obſ-rvation, 4 has 
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miſceri, ant ſædera jurgi. Tu 


Trojans ; the laſt ſeems the more probable, be- 
cauſe of what follows, /:cear Phrygio ſervire 
marit9, which is a Propoſal for — both 
People united, Accordingly paribus regamus auſ- 
piciis will fignify, let us ſhew them equal Fa- 
your and Protection, or let them be both equally 
under our Guardianſhip and auſpicious Influence, 
as Mr. Pitt has juſtly rendered it: 

Let us with equal Sway protect the Place, 

The common Guardians of the mingled Race, 

203. Phrygio ſervire marito, Servius, Le 


Re, and others, remarE here, that Phryzio is 


little Countenance from Virgil, who uſes the 
Words Phbrygius and Trojanus promiſcuouſly z 
Beſides, Fun here plays the Hyvocrite, and 
therefore would induſtriouſſy avoid ſuch Exoreſ- 
ſions as muſt have laid her open to the Diſcovery 
| of one of leſs Penetration than a Goddeſs. 


is in Alluſion to one of the three Ways of con- 
tracting Marriage among the Romans, viz. co- 
emptioane; When the Parties ſolemnly bound 
themſelves to one another, by the Ceremony of 


giving ＋＋ taking a Piece of Movey, By this 
2 


This Expreſſion, ſervire marito, Serulus ſays, 


6 1 ” 


1 


- 


EF 


| 
: 


Arat, miſerrimague Dido, u- 


_— | the Cavalry of any Amy, 


— —ä——— ——— — —— ̃ — — — c— „* — — 


nd par ant ire wenatum in nemus; 
uit craftinus Titan extulerit pri- 
ms ortus, retexeritgue orbem ſuis 
radiis, Dum ale trepidant, cin- 
gunrgue ſaltus indag ine, eg9 de- 
ſuper infundam bis nigrantem 
1. mbum, grandine commiæta, ei- 
ebogue emne corlum temitru. C 

mites diffupient, et tegentur o- 
pacd nete; Dido et Trojanus 
dux dewenient ad eandem ſpelun- 
tom: ego adero, et, fi tun vo- 
lumt at fit certa mibi, jin am 
eos ffabili connubio, dicabegue 
Mam ei protriam. Hic crit Hy- 
menæus. Cytberea, non adwer- 
ſata, annutt ei petenti, rifirgue 


dolls repertis, Hie 
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Venatum Æneas, u 
In nemus ire parant, 
Extulerit Titan, radiiſque retexerit orbem. 
His 680 nigrantem commiſta grandine nim- 
um, 
Dum trepidant alæ, ſaltuſque indagine cingunt, 
Deſuper infundam, et tonitru cœlum omne ciebo. 
Diffugient comites, et nocte tegentur opacã; 
Speluncam Dido, dux et Trojanus eandem 
Devenient : adero, et, tua ſi mihi certa volun- 


Connubio jungam ſtabili, propriamque dicabo: 
menus erit. 


Annuit, atque dolis riſit Cytherea repertis. 


7 


5 miſetrima Dido, 
ubi primos craſtinus ortus 


. 120 


125 


Non adverſata, petenti 


TRANSLATION. 


and unhappy Dido are preparing to go a Hunting together into the Foreſt, ſoon as 


To:morrow's San hath brought torth the early Dawn, and enlightened the World 


with his returning Beams. 


While the Horſemen ſcamper o'er the Plain, and 


incloſe the Lawns with Toils, I will pour on them from above a blackening 
Storm of Rain with mingled Hail, and with Peals of Thunder make Heaven's 
whole Frame to ſhake. Their Retinue ſhall fly different Ways for Shelter, and 
be covered with a dark Night of Claud. Dido and the Trojan Prince ſhall re- 


7 


air to the fame Cave: There will I be preſent, and, if J have your firm Con- 


ent, I will join them in the laſting Bonds of Wedlock, and conſecrate her to be 
his /o/e Property. This Deed of mine Hymen himſelf ſhall ratify. Venus, with- 
out any Oppoliition, agreed to her Propoſal, and ſmiled at the Fraud ſhe dil. 


covered. 


6 . . 


the Woman gives herſelf over into the Power of 
the Man, end enters into a State of liberal Ser- 
vitude or SubieQtion to him. To which he alſo 
refers that Paſſege in the firſt Georgic, 

Teque fbi generum Tethys emat omnibus undis, 
And again, 

T:bi ſerviat ultima Thule, 

119. Extulerit. Becauſe the Poets uſed to 
conſider the Light as ſunk in the Ocean every 
Evening, and brougnt forth from thence by the 
returning Sun. 7 

119. Retexerit orbem, Diſcloſe, and again re- 
ves] the W.11d that lay hid in Darkneſs. The 
ecntrary to Which is that Exfreſſien, Verſe 351, 
guct ies bumentibus umbris 

N:ex eperit terras. 

121. Dum trep dart ale. By ale I underſtand, 
with Serous, the riding Hunters, who are call- 
ed alæ, Wirgs, becauſe th:y covered the Foot 
Or ale may fig- 
pily the Humſmen in general, ſpread over the 


| 


Ground like out?retched Wings. Trepidant LY 
_ ee bots b5-: of a Com- 
pany of kee W 64 ing about in 
queſt of their Game. Se 

121. Sa/tuſque indagine eingunt. Some ex- 
plain indagine to mean the Ranging the Ground 
in queſt of the Prey, others the Hounds, and 
others the Nets or Toils, The laſt ſeems to agree 
beſt to this Place. 

127. Hic Hymeneus erit, Some make hie an 
Adverb, as if the Meaning was, Here Hymen 
ſhall be preſent. If fo, the Preſence of the God 
of Marriage would ſeem to be mentioned out of 
Time, and to nv Purpoſe, fince Juno had told 
her ſhe would pertorm the whole Ceremony her- 
ſelt; and therefore 1 chooſe rather to conſider 
bie as a Noun, and take Hymenæus in the figu- 
rative Senſe for Marriage itſelf, as the Word is 
uſed by Lucretins, Lib. I. 98. 

— --" ut ſolemn more ſacror um 

Perſecte, piſſit claro comitari Hymenæo. 


As 


Ers. IV. 


N 
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' Retia rara, plagæ, lato venabula ferro, 


* 


Oceanum interea ſurgens Aurora reliquit. 2 ä reli= 

5 . . guit Ocegnum, DeleFa jauertus 

It portis, jubare exorto, delecta juventus : I 30 i partis, jabars * Zara 
- getia, plage, wenabula lato fer 

ro, Maſſyligue equites ruunt, es 
edora wis canum, Primi Pan- 


Maſlylique ruunt equites, et odora canum vis. 


Reginam thalamo cunctantem ad limina primi ram ad limina exſpe&ant Regi- 
Pcenorum exſpectant: oftroque inſignis et auro Pot infants oe ; 22 

. * . na 6 * ur e - 
Stat ſonipes, ac fræna ferox ſpumantia mandit. rox mandit ſpumantis frans, 


Tandem progreditur, magna ſtipante caterva, 136 Four it pregreditur, mans 
. . : . . cater vd ſii pante illam, circum 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo; S n pitts 


Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, inbe: cui pharetra erat ex au- 


Aurea purpuream fubnectit fibula veſtem. . 5 * 
Nec non et Phrygii comites, et lætus Iülus, 140 puream weftem, — bry= 
Incedunt : ipſe ante alios pulcherrimus omnes 2 2 I, ince- 
Infert ſe ſocium Æneas, atque agmina jungit; ante alios omnes ale + kenny 


elque jungit mina 3 


TRANSLATION, 


Mean while Aurora riſing left the Ocean. Soon as the Beams / Day ſhot 
forth, the choſen Youth iſſue through the Gates: The wide Nets, the Toils, the 
broad-pointed Hunting Spears, the Maffilian Horſemen,” and a Pack of quick- 
ſcented Hounds, pour forth together. Before the Falace-gate the Carthaginian 
Nobles wait the Queen lingering in her Alcove : Her Steed richly capariſoned 
with Purple and Gold ready ſtands, and fiercely champs the foaming Bit. At 
length ſhe comes attended by a numerous Retinue, having a Mantle of Tyrian 
Dye, fringed with Gold and Embroidery, thrown round her Shoulders: Her 
Quiver was of Gold, her Treſſes tied in a golden Knot, a golden Buckle binds up 


her purple Robe. The Trojan Youth too and {prightly Iülus accompany the 


Proceſſion. ZEneas himſelf, diſtinguiſhed in Beauty from all the reſt, mingles 
with the Retinue, and adds his Train 0 Herr. As when Apollo leaving Lycia, 


NOTES. 


As if Fan» had ſaid, this Deed of mine ſhall ra- | 135. Stat ſenipet. It is hardly neceſſary to 
tify the Marriage, and make it as valid as if | obſerve, that „ar here has the Force of adeft ; 
performed with all the Rites of Hymen, for to take the Word literally would ill agree with 
132. Odera canum vit. Vis may either fig- | the ſprightly Image of the Courſer here given, 
nify the Quality of the Hounds, their quick —— ſr er ferix ſbumantia mandit, 
Scent, or their Number, as Salluſt uſes the | It is one of the chief Marks of à generous 
Word, —q2ua tempeſtate ex ponto vis piſcium eru- | Steed, Stare loco neſcit. 
Pit; and Cicero, vis innumerabilis ſervorum, O- 137. Chlamydem. The Chlamys was not yew 4 
dora here is put for odoratrix. a Military, but a Hunting-Dreſs ; it was al 
133. Cunfantem, Conſidering that ſhe was | upper Garment, which they wore over their 
in Love, ſays Servint, it might have been ex- Breaſt-plate, and folded about their Letr-arm, to 
pected ſhe would have made more Haſte to meet | defend them from the wild Beaſts, Cblamyde 
the Object of her Affection; but he bethinks | contorta clypeat brachium, ſays Pacuvius. 
himſelf, that her anxious Concern to dreſs her- 138. In aurum, May either fignify that her 
ſelf out to the beſt Advantage, to pleaſe her | Hair was yellow, and of a golden Colour, which 
Lover, would naturally detain her, eſpecially as | was reckoned a Beauty among the Romans, as 
ſhe was 2 Queen: Ee neftt moves mulitrum, dum | appears from Numbers of Paſſages in the Claſ- 


muelluntur, dum comuntur, annus n. ſics, particularly Ow. Ta. II. 763. "EY 


% 
: 


talis qualis eſt Apollo ubi deſerit 
bernam Lyciam, fluentaque 
anthi, ac inwvifit maternam 
Delum, inftauratque c borot : c- 
cumgue altaria Creteſque, Dryo- 
peſgue, pictigus Ag atbyrſi, mix- 
ri fremunt. Ipſe graditur jugts 
Cynthi, fingenſ ue = cri- 
nem premit eum moll. fi ande, at- 
gue implicat auro : tela ejus ſo- 
wart bumeris, ZEneas that baud 
for illo; tantum decus enitet 
in ejus egregio ore. Pefiquam 
wintum eſt in altos montes, at= 
gue inv lufira ; ecce ſeræ ca- 
pre dejectæ wertice ſaxi decur- 
rere jugis ; de alia parte cervi 
tranſmittunt patentes cam pos 
curſa, 


enta 


P. VI RG. MAR. EN EIDOS. 
Qualis, ubi hibernam Lyciam, Xanthique flu- 


. 
- 


Lis. IV. 


Deſerit, ac Delum maternam inviſit Apollo, 

Inſtauratque choros ; miſtique altaria circum 

an 1 fremunt, pictique Aga- 
thyrſi: 

Ipſe jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 

Fronde premit crinem fingens, atque implicat 
auro ; | r 

Tela ſonant humeris : haud illo ſegnior ibat 

᷑Eneas; tantum egregio decus enitet ore. 

Poſtquam altos ventum in montes, atque invia 
luſtra, | 7 

Ecce feræ ſaxi dejectæ vertice capræ 


146 


150 


Decurrere jugis ; alia de parte patentes 


TRANSLATION, . 


his Winter-ſeat, and the Streams of Xanthus, reviſits his Mother's Iſland Delus, 
and renews the gin Dances: The Cretans, Dryopes, and painted Agathyrſi, 
mingle their joy ful Acclamations around his Altars: „e God himſelf moves ma- 
jeftic on Cynthus's Tops, and adjuſting his waving Hair, crowns it with a ſoft 


Wreath, and infolds iz in Gold; his Arrows rattle on his Shoulders. 


With no 


lefs manly active Grace Æneas moved: Such Comelineſs ſhines forth in his 
matchleſs Mien. Soon as they reached the high Mountains, and pathleſs Haunts 
of the ſavage Beafis; lo | from the Summit of the craggy Cliff the wild Goats 
diſlodged fkip down the Rocks: On the other Side the Stags ſcour along the open 


NOTE Ss 


Forma placet, niveuſque color, flawigue capilli. 
And that this was the Colour of Dida's Hair, 
F:rgil himſelt intimates, Verſe 692, 

Nondum :!li flau.m Preſer pina wertice crinem 

Abſtulerat. 

Or it may ſignify that her Hair was tied up in a 
Caul or Claſp of Gold. 

143. Qualis ubi bybernam Lyciam, &c, As 
Dido is before compared to Diana, An. I. 498, 
ſo nta here to Ap»llo, the Brother of Diana. 
Jt was a common Opinion, that the Gods at 
certain Times of the Year changed their Places 
of Reſidence 3 and Servius ſays it was firmly 
believed, that Apollo gave Reſpon'es at Patara, 


2 Cty of Lycta, during the fix Months of Win- 


ter, and at Dells in the Summer-months. 
Hence Apollo is called Delius and Patareus, 
Hor. Carm. III. 4. 62. 
| ui Lyciæ tenet 

Dumeta, natalemgue fi vam, 

Tel us #t Patareus Apeulb. 


135. Crete ue, fc, When the God came, 


i 


| or was believed to come to De?cs in the Beginning 
| of Summer, the ſeveral People, who came from 
all Quarters of the World to conſult his Oracle, 
celebrated his Arrival together by Hymns and 
Dances, The Dryopes are the People who inha- 
bited at the Foot of Mount Parnaſſus, The A. 
gatbyri again were a Scythian Nation, that uſed 


to paint their Bodies ali over with various Co- 


lours ; and the more illuſtrious their Nobility, 
ſo much the more did they daub themſelves 
over with Paint, The People, here mentioned, 
ſeem to be ſingled out particularly for Apell;”s 
Retinue, on Account of their Skill in Archery. 

147. Cynthi, Cynthus was a Mountain in 
the Iſland of Delis, as is ſaid above. . 

149. Tela ſonant bumeris, This is always one 
-1 — Symbols in the Poets. So Homer, 
ExMayfav T xp Ugo 7 wunwy N e, 
Auras #i121/T0c» 

Fierce as be mov'd, bis filver Shafts reſaund. 
Pope, I, I. 45. 


| 


Het ee 


4 - 
oft 


% 


LIB. IV. P. Virc. MAR. Aneipos. 


Tranſmittunt curſu campos, atque agmina cervi 

Pulverulenta fuga glomerant, monteſque relin- 
quunt. 155 

At puer Aſcanius mediis in vallibus acri 

Gaudet ,£quO, jamque hos curſu, jam præterit 
illos; 

Spumantemque dari pecora inter inertia votis 

Optat aprum, aut fulvum deſcendere monte leo- 

nem. 

Interea magno miſceri murmure ccelum 160 
Incipit; inſequitur commiſta grandine nimbus : 
Et T'yrii comites paſſim, et Trojana juventus, 
Dardaniuſque nepos Veneris, diverſa per agros 
Tecta metu petiere: ruunt de montibus amnes. 
Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 165 
Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno 
Dant fignum : fulſere ignes, et conſcius æther 
Connubii; ſummoque ulularunt vertice Nym- 

phæ. 


Ic 


atque fugã glamerant palveru- 


ler ta ag mira, rel:n, uunt que mon- 
tes. Alt puer A caniut gaudet 
acri equo in mediis vallibus, 
Jamgue præterit bos curſu, jam 
illu, votiſue optat ſpumantem 
aprum dari fbi inter inertia pe- 
cora, aut fulvum leanem deſcen- 
dere monte. 

Irterea cœlum incipit miſcers 
mag no murmure ; numbus inſe- 
guitur, grandine commifls +: Et 
Tyrii comites, et Trejana juven= 
tus, Dardaniuſque nepes Vene- 
ris, paſſim petiere diverſa tec - 
ta per agros mefu ; amnes ruust 
de montibus, Dido er Trojans 
dux deveniunt ad eandem ſpelun- 
cam: et Tellus prima et pronube 
Juno dant fignum ; ignes er æ- 
ther conſctus connubut fulſere, 
Nympbægue ulularunt ſumma 
veriice. 


Plains, and flying thicken their mingled Troops involved in Clouds of Duff, 
and forſake the Mountains. Now the Boy Aſcamus exulting drives his ſprightly 
Courſer through the incloſed Vales; and now theſe, now thoſe outrides, and 


devoutly 
Flocks, or a tawny Lion deſcend from the Mountain. 


wiſhes a foaming Boar would croſs his Way amidſt the weak feeblg 


Mean while the Air begins to be overturned with a loud roaring Tempeſt ; a 
Deluge of Rain with mingled Hail ſucceeds. And zow here and there the Ty- 
rian Frain, the Trojan Youth, and Venus's Grandchild of Dardanian Line, for 
Fear ſought different Shelters through the Fields: Whole Rivers from the Moun- 


tains come pouring down. 


Cave : Then firſt 


Dido and the Trojan Prince repair to the ſame 
e Earth, and Juno, who preſides over Marriage, 


give the 


Signal: Lightnings flaſhed, the Sky brightened, as conſcious of the Alliance, and 
Nymphs were heard to yell on the Mountains Tops. That Day te Dido proveg 


=O TH & 
Hence he has the Epithet given him of Arcite- | mong 
nens, thy God we wvields the Bop, ages, 


154. In. Is equivalent to celeriter 
tranſeunt, a Word applied the ſame Way by Lu- 


the Divinities who preſided over Marri- 
gave Sign cf her Diſapprobation by an 
Earthquake; than which, Serwius ſays, no O- 
men was reckoned more inauſpicious to Nupti- 


cretius, whom Virgil had ſtudied very much: 
Et circumwlitant equites, medioſque repente 
Tranſmittunt walido quatientes 1mpete campos. 
Lib. II. Ver. 325. 
156, Mediis in vallibus. Either through the 
Middle of the Vales, or through the Vales ly- 


ing between the Hills, in which Senſe we un- 


d:rſtand it. 
166. Tellus, The Earth, whom ſome rank a- 


Wa 


als, Funo gave her untoward Sign, nimbis com- 
miſta grandine, by Rain and Storms of Hail. 
Flames of Lightning from the angry Sky ſup- 
plied the Place of the Nuptial-torch ;; and the 
only Epithalamium, or Nuptial-ſong, was the 
Howling of the Mountain Nymphs. 

Milton ſeems to have had this Paſſage twice 
in his Eye in the Paradie Lf. The one is 
where univerſal Nature accompanies the Loy 


of 


- 


24 = 


— 


a 


— — — 
— —— 


— 
TE... 
LG — — 


ö 
i 
b 
0 


„ * 


| 

Il dies primut fuit cauſa let hi 
Didoni, primuſque fuit cauſa ma- 
lorum: Dido enim neue move- 
tur ſpecie ſamave, nec jam me- 
ditatur furtivum amorem ; vo- 
cat hunc amorem conjug:um 
preetexit culpam bec nomine, © 

' FExtemph Fama it per magnas 


16 P. Virco, MAR. ENEI DOs. 


LIEB. IV. 


Ille dies primus lethi, primuſque malorum 
Cauſa fuit: neque enim ſpecie famave move- 
tur 170 
Nec jam furtivum Dido meditatur amorem: 
Conjugium vocat; hoc prætexit nomine cul- 


5 
7 


Example: 


am. ; 
bes Libye ; Fama, malum P a 2: 
— nom eff ullem ald welocius, Extemplo Libyz magnas it Fama per urbes; 


wiget 222 1 4 Fama, malum quo non aliud velocius ullum, 

res euntdo ; primo par ba metu TY : 0 5. 

wr Ano j 7 appr ar Mobilitate viget, vireſque acquirit eundo z 175 
grediturque ſolo, et condit caput Parva metu primo, mox {eſe attollit in auras, 
inter nubila. Ingrediturque ſolo, et caput inter nubila condit. 


1 * 


TRANSLATION, 


the Source of Death, the Source of all her Woes ; for vb the is neither in. 
fluenced by conſcious Words, nor Senſe of Shame, nor is ſhe mow ſtadious to 
carry on clandeſtine Love; what fe has done fe openty avows, calls it Marriage, 
ſhe ſcreened her Guilt with that ſpeczous Name. 

Forthwith Fame through the populous Cities of Lihya runs: Fame, than 
whom no Fiend more ſwift, by exerting her Agility ſhe grows more active, 
and acquires new Strength by progreſſive Motion: Small at firſt through Fear; 
Mon ſhe ſhoots up into the Skies, ſtalks upon the Ground, while ſhe hides her 


NOT ZS. 


of Adam and Eve with Signs of Joy and Gratu · This laſt is more eſpecially parallel to the Paſ- 
(lation : | ſage before us in Hirgil, an! it is evident how 
— To the Nutial-· Bever far Milton excels in the Choice and peculiar 
I beb bluſhing like the Morn : All Heaven | Propriety of his Images, as well as in the Im- 
And bappy Conſtellations on that Haur portance of the Occation on which they are in- 

Shed their ſelecteſt Influence; the Earth troduced. 

Gave Sign of Gratulation 5 and each Hill ; 169. Jie dies primus letbi, &c, Biſhop Dou- 

Joyous the Birds; freſh Gales and gentle Airs | glaſs tranſlates it: 

Whiſper d it to the Woods, and from their | This was the foremoſt Day of ber Gladneſs ; 

Wings And firſt Morraw of ber tnf Sadneſs, 

Flung Roſe, flung Odour ow the ſpicy Shrub, | Whence it would ſeem that he had read [ett 
© © Diſperting, &c. ook VIII. 510. inſtead of Jethi ; but, beſides that this Reading 1s 
In the other the Scene is reverſed, and the whole | unſupported by any good Authority, it would 
Creation gives contrary Signs of Agony and Di- make-ſuch an Antitheſis between læti and malo- 
Kreſs, when Eve eats the forbidden Fruit: rum, as ſavours much more of Ovid than Vn. 

Earth felt the Wound, and Nature from. ber | 170, Specie famadve. By the ſpecies we ave 

4 crea { to underſtand the foul Idea and Detormity of her 

Sig bing through all ber Works gave Signs of Action, as it paſſed in Review before her own 

Moe I Mind; and by the yama, the Scandal and In- 
famy of it in the Eyes of the World. 

174. Fama, malum gue. This is the Read- 
ing of moſt Editions; but Prer;us tells us the 
Earth trembled from ber Entrails, as again Roman has qua. 

In Pangs, and Nature gave a ſecond Groan ; 176. Pat ua metu fprin:d, mex ſeſe attollit in 
Shy levr'd, and, muttering Thunder, ſome ſad auras, 

Drops Ingrediturgue ſolo, et caput inter nubila« condit. 
Wept, at tompleating of the mortal Sin, This is almoſt a literal} Tranſlation of Homer's 
origiral. Deſcripticn of Diſcord : ; | 
Par. Loſt, Book IX, 732, and 1000. 


That all was left, —— 
And atterwards moe fully, when Adam follows 


Ur 


Lrs. IV. P. VIRG. MAR. Anfripos: 17 
Illam Terra parens, ird irritata Deorum, Terra perens, irvizats ird De- 
Extremam, ut perhibent, Cœo Enceladoque ſo- Jer, benen fenen A 

rorem | celadogue, celerem pedibus et per- 
Progenuit, pedibus celerem, et pernicibus alis ; 


nicibus alis ; monſirum horren- 
: p dum, ingens, Cui tet ſunt wisi- 
Monſtrum horrendum, ingens; cui, quot ſunt # ell ſubter (mirabile din) 


corpore plume, 181 22 Sagas, HON ora . 
Tot vigiles oculi ſubter, mirabile dictu, — oper Be Oy — 
Tot linguæ, totidem ora ſonant, tot ſubrigit 4% ci, pergue umbram ter- 


rea, firidens, nec declinat lumina 
aur f | dulci ſumno : luce ſedet caſtor, aut 
Nocte volat cceli medio, terrzque per umbram culmine ſummi tet, aut altis 


Stridens, nec dulci declinat lumina ſomno. 185 %% ere magnas ure 
. : . bes, tam tenax fifti pravigue, 

Luce ſedet cuſtos, aut ſummi culmine tecti, ow nents a Re 

Turribus aut altis, et magnas territat urbes ; DR 5 

Tam ficti pravique tenax, quam nuncia veri. Fad. — 595 

Hæc tum multiplici populos ſermone replebat 

Gaudens, et pariter facta atque infecta canebat: 


TRANSLATION, 


Head among the Clouds. Parent Earth, enraged by the Vengeance of the Gods 


on ber gigantic Race, produced her the youngeit Siſter, as it is ſaid, of Cœus and 
Enceladus, ſwift to move with Feet and perſevering Wings: A Monſter hideous 
and enormous ; who (wonderous to relate !) for as many Plumes as are in her 
Body, numbers ſo many wakeful Eyes beneath, ſo many Tongues, ſo many 
babbling Mouths, pricks up ſo many liſtening- Ears. By Night, through the 
Mid- region of the Air, and through the Shades of Earth, ſhe flies buzzing, nor 
ever inclines her Eyes to balmy Reſt : Watchful by Day ſhe perches either on 
ſome high Houſe-top, or on lofty Turrets, and fills mighty Cities with Diſmay : 
As obſtinately bent on Falſhood and Iniquity as on reporting Truth. She then 
with various Rumours filled the People's Ears, pleaſed with ber Taſt, and 
uttered Fictions and Matters of Fact indifferently : As how one Zneas, ſprung 


GS QUITE & 


| mer does to Diſcord ; for Diſcord, ſays he, tho" 
it extends to mutual Devaſtation and War, is 
ſtill Diſcord z but Fame, when it grows to be 
univerſal, is Fame no longer, but becomes 
Knowledge and Certainty, But, for my Part, 
While ſcarce the Skies borrid Head can | ſee not why Fame may not ftill be called 
bound, Fame, be it ever ſo extenfive and univerſal ; 

She flalks on Earth, and ſhakes the World a- | whether it paſs through fifty, or through fifty 

. round, Million of Hands, it is ftill Fame, juſt as Diſ- 

: Mr. Pope, Il. IV. $02. cord is Diſcord till, whether between two fine 

A ve'y judicious Critic is of Opinion, that | gle Perſons, or two Armies, or two Kingdoms, 
this Deſcription of Fame is to be confidered as | In ſhort, it is not the Univerſality of Fame, or 


Hr 0217 1 fi fra xc οεανοενε m ν, AUTHP EMUTH 
Oba np xagn, Kas £74 * Barr. 
IV. 442. 
Di cord ! dire Sifter of the ſlaupht' ring Poww'r 
Small- at ber Birth, Ab 3 7 


one of the greateſt Ornaments of the ZEneid ; it 

has not, however, eſcaped Cenſure. Macrebiut 

particularly alledges, that Yirgr/ has been guilty 

of S in applying to Fame what He- 
OL. Ih, 


the Number of the Perſons by hom a Report 


is propagated, that makes it amount to Know- 


ledge and Certainty 3 but it is the Nature of the 
9 and the Yalid'y of their Teſtimo- 
| Alas 


1 


by A "I 


18 


P. VI RG. MAR. EN EI DOs. 


Lis, IV. 


ZEncan went, crete 2 Tre- Veniſſe Enean Trojano à ſanguine cretum, 191 


jano ſanguine, cui viro pulchra 
Dido dignetur jung ere ſe: nunc 


Cui ſe pulchra viro dignetur jungere Dido; 


luxu fwere inter ſe byemem, gu Nunc hiemem inter ſe luxu, quam longa, fo- 


a eſt, immemores reg norum, 
captoſque tu pi cupidine. 


vere, 


Fd Dea poſſim diffinde Regnorum immemores, turpique cupidine cap- 


bac in ora wirim, Pretinus de- tos. 
fgorguet curſus ad regem Jarbam : 
incenditgue ejus antmum dictis, 
'atque aggerat iras. 
Limmone, Garamantide Nympba 
rapta, poſuit Jovi centum im- 


Hzc paſſim Dea fœda virim diffundit in ora. 
Hie ſatzs Protinus ad regem curſus detorquet Iarbam, 196 
Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 


mania fempla in latis regnis, Hic Ammone ſatus, rapta Garamantide Nym- 


centum aras 5 ſacraveratoue vi- ha 
gilem ignem, 


1 


Templa Jovi centum latis immania regnis, 
Centum aras poſuit; vigilemque ſacraverat ig- 
nem, 


200 


TRANSLATION. 


from Trojan Blood, was arrived, whom Dido, with all her Charms, vouchſafed 
to wed ; that now in revelling between them two they enjoyed all the long Win- 
ter, unmindful of their Kingdoms, and enſlaved by a baſe Paſſion. 

With theſe News the cruel malignant Goddeſs fills the Mouths of the People. 
To King Iarbas ftrait ſhe turns her Courſe ; inflames his Soul by her Rumours, 


and aggravates his Rage 


This Jarbas, begot by Ammon on Garamantis, a 


Nymph whom he raviſhed, raiſed to Jove a hundred ſpacious Temples within his 
extenſive Realms, with as many Altars : And there had he conſecrated the 


NOTES. 


nies who publiſh the Report. Nor does Virgil 
call hat Fame, which is known from Earth 
to Heaven, as Macrobius alledges; the Exprem̃on, 
ingrediturgue ſolo, et caput inter nubila condit, 
means either, that, while a Rumour is making 
its Progreſs through the Earth, its Source is of- 
ten obſcure and unknown, or that Fame ſpares 
neither High nor Low, - . 

193, Hiemem quam longa, That is, totam bi- 
emem, as Ovid ſays, 

Et wacuus ſomm noctem, guam lung a, i. 

194. 32 cupidine,. By Cupido, Servi- 
us tells us, the Ancients underſtood the irregu- 
lar ungoverned Paſſion of Love: Hence, ſays 
Afranius, Alius eff amor, alius cubide, amant 
ſapientes cupiunt cæteri. The ſame Diſtinction 

obſerved by Plaut as, Cupidon te conficit, an- 
ne amor? 

195. Dea ſæda, i. e. Cruel, who ſpares none, 
in Which Senſe the Word ſeems to have been 
anciently uſed ; hence the Verb feds fignifies to 
mangle, to deſtrey, as En. II. 55. 

F Ferro Argolicas fædart latabrat, 


| the Note on En, I, 297, 


And Fn, III. 241. 

Obſcaenas pelagi ferro ſædare volucret. 

So Plaut. Amph. Ac. I. Sc. I. 91. Fadant et 
proterunt hoſtium copias jure injuftas, 

198. Ammone ſatuss This is the famous Ju- 
piter Ammon (whom ſome take to be the ſame 
with Ham the Son of Naab, but Sir Iſaac News 
ton makes him the Father of Seſac or Seſeftris, 
and Cotemporary to So/omen) who had a celebrat- 
ed Temple and Oracle in Libya, in a Spot of 
Ground watered by a Fountain, and incloſed by 
a pleaſant Grove, while all the Country around 
it was quite deſart, and parched with Drought, 
This Temple was built by Bacchus or Hercules, 
both whom that illuſtrious Author makes to be 
the ſame with Seſoftris., Jarbas, King of the 
Getulians, is ſaid to have been this Amnon's Son 
by the Nymph Garamant:s, 

200. Vigilemgue—ignem, Plutarch informs us 
that in Ammon's Temple was a Lamp perpetual- 
ly burning, a Cuſtom common to ſeveral Nati- 
ons, of which Mention has been already made in 


201 l Zæxaubiat 


Lis. IV. 


P. VIROG. Mar. ANEipos. 


Excubias Divim æternas, pecudumque cruore 
Pingue ſolum, et variis florentia limina ſertis. 
Iſque amens animi, et rumore accenſus amaro, 
Dicitur ante aras, media inter numina Divim, 
Multa Jovem mani bus ſupplex oraſſe ſupinis : 
Jupiter omnipotens, cui nunc Mauruſia pictis 206 
Gens epulata toris Lenæum libat honorem, 
Aſpicis hæc? an te, genitor, cum fulmina tor- 


19 
æternat excubias Divim, folum- 
ue pingus crusre pecudum, es 


Iſque amen animi, et actenſus 
amaro rie, dicitur ſupplex 
oraſſe Jou em multa ſupinis ma- 
nibus, ante aras, inter media 
na Divim: O omnipotens 
Fier, cui Mauruſia gens e- 
pulita pictis taris nunc libat Le- 
naum homrem, aſpicis bac? 


ques, an, Genitor, nequicguam borre= 

, X . X X mus te, cum torques fm ? 

Nequicquam horremus ? cæcique in nubibus ig- cecique nes in nubibus terrifi= 

nes cant animos, et inania murmare 

. . . . *- miſcent? Femina, que? errans in 

Terrificant animos, et inania murmura miſ- . finibus pofuit exignam ur= 

cent ? 219 bem pretio, cui dedimus litus a- 
Femina, quz noſtris errans in finibus urbem — 


Exiguam precio poſuit, cui litus arandum, 


TRANSLATION. 


wakeful Fire, with a ſacred Watch to keep eternal Guard, a Piece of Ground 
fattened with Victims Blood, and the Gates adorned with Wreaths of various 
Flowers. He, inflamed even to Madneſs by the bitter Tidings, is ſaid, as he 
fto2d before the Altars, in the awful Preſence of the Gods, to have thus impor- 
tunately addreſſed Jupiter in ſuppliant Form with uplifted Hands: Almighty 


| Jove, to whom the Mooriſh Race, feaſting on painted Beds, now offers a Liba- 


tion of their choiceſt Wine, ſeeſt thou theſe Things ? Or do we vainly tremble 
and adore thee, when thou, O Father! darteft thy 'Thunderbolts ? And are thoſe 
Lightnings in the Clouds that terrify our Minds blind and fortuitous ? And are 
we diſturbed by mere idle Sounds ? A wandering Woman, who hath built in 
our Dominions a {mall City o» a Spot ſhe purchaſed ; to whom we aſſigned a 
barren Tra& of Land for Tillage, and impoſed upon her the Laws of the 


— T5 % 


mina flarentia variis ſertis. 


201. Fxcubias Divim, A Watch of the 
Gods, 1. e. (ſacred to the Service of the Gods. 

204. Media inter numina Diviim, i. e. A- 
2 the Shrines or Statues that repreſented the 

ods. 

206, Maurufia gens, i. e. Mauritania, Vi- 
fruvius, Lib. VIII. Cap. 2, Mauruſia quam 
naſtri Mauritaniam appellant, 

206, Nunc epulata, This News, it ſeems, 
reached Jarbasi's Ears, while he with his Peo- 
ple were feaſting upon the Remains of the Sacri- 
fices that had been offered to Jupiter Ammon, 
Such folemn ſacred Banquets were uſual among 
the Heat bens, and at them it was always the 
Practice to pour forth Wine by way of Libation 
to the Gods. 

207, Lenaum bmmerem, Bacchus was called 
Lengus, either a lenienda mente, as Donatus con- 


tends, becauſe Wine cheers the Mind; or rather 
from Im, Torcular, a Wine-preſs. Some of 
the beſt of the Wine was poured out as an Offer- 
ing to the Gods, and this is juſtly b«ncr Lenæus, 
the Honour, or moſt excellent of Baccbus's Li- 
uor. 
; 209. Caecique ignzs, I take cœei here, in the 
ſame Senſe as Fortune is called blind, to ſigniſy 
fortuitous, not directed by Wiſdom. Inania mur- 
mura again may be taken in the Nominative 
Caſe, ' and the Words be conſtrued thus : An 
cœci ignes terr:ficant, & inania murmura miſcent 
animos ? Others however make mu mura the 
Accuſative, and tranflate, mrſcent, edunt, or ex- 
citant, raiſe vain idle Sounds, ſuch as proceed 
from no 12 or Deſign, | 

212. Litas. Becauſe the Territory of Car- 


thage lay along the Sea coaſt, 
D 2 


215. Ie 
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260 P. Vire. MAR. EN EIDOS. L1s. IV. 
Ewigue dedimus leges loci, rep- . . 3 ; 
=_ 2 Cuique loci ! dedimus, connubia noſtra . 
Deen ſaurn dominum in regna, Reppulit, ac dominum Ænean in regna recepit : 
Ee ane d Paris, cum Hen. Et nunc ille Paris, cum ſemiviro comitatu, 215 
wird comitatu, ſubnexus - mentum- , Wy rote 
wwadentemgne crinem Meni mi- Mzonia mentum mitra crinemque madentem 
tell Patitor ropes 5 quippe ma Subnexus, rapto potitur : nos munera templis 
* Re he, * Quippe tuis ferimus, famamque fovemus ina- 
Onnipo ag? audiit eum oran- nem. 
tem talibus diftis, tenentemgue > 2: 
. pn Talibus orantem dictis, araſque tenentem 
mania, et amanies oblitos meli- Audiit ommpotens, oculoſque ad mcenia torſit 
Regia, et oblitos famæ melioris amantes. 221 
Tunc ſic Mercurium alloquitur, ac talia man- 
dat : | 


ori fame, Tunc allogu;tur Mer + 
curtwm fic, ac mandat ei talia 

Vade, age, nate, voca Zephyros, et labere pen- 
ms: 


juſla : O nate, age, wade, yica 
Zepbyros, et e pennis ; 


TRANSLATION. 


Country, hath rejected our proffered Match, and hath taken AEneas into her 
Kingdom for her Lord and Husband. And now this other Paris, with his effe- 
minate unmanly Train, having his Lydian Bonnet bound under the Chin, and 
his Locks bedewed with Odours, even he enjoys the raviſhed Prize : This we have 
deſerved, becauſe we bring Offerings to thy Temples, and pleaſe ourſelves with 
the vain Name of being thy Offipring. 0 
While in ſuch haughty Terms he addreſſed his Prayer, and graſped the Altar, 
the Almighty heard, and turned his Eyes towards the Royal Towers of Carthoge, 
and the Lovers regardleſs of their better Fame. Then thus he beſpeaks Mercury, 
and gives him theſe Inflruftions : Fly quick, my Son, call the Zephyrs, and 


NOTE Ss. 


215. Ile Paris, He calls Beat Paris, both Hence the Greeks called effeminate Perſons 


to denote him effeminate, and a Raviſher, one 
who had carried off from him that Princeſs, 
whom he looked upon as his Property, and 
thodght he bed a Right to marry. In Allufion 
to which Rape he ſays at the End of the Sen- 
tence, to potitur. 
215. Cum ſemiviro comitatu, Is ſaid in Allu- 
ſion to the Manner of the Phrygians, who were 
rest Worthivpers of the Goddeſs Cybele, whoſe 
jeſts were Eunuchs. | 
216. Mæonid mitra. Mæonian or an 
Mitre, a Sort of Bonnet wore by the Lydian and 
Phrygian Women, a Part of Dreſs which would 
have been quite infamous in a Man, efpecially 
when it had the redimicula or Fillets, where- 
with it was tied under the Chin, menitum ſub- 
tent: | | * 
Vobis picta croco et ſulgentia murice veſſes; 
Deſidiæ cordi; jvvat indulgere choreii; 


Et tunicæ manicas et babert redimicula mitre : 


O vere Phry7:ee, ve, uc enim Phryger ! 
| En. 1X, 614. 


An, X11. 20. 


Inavu;rpa: and jurrpepopeis And Juvenal, in- 
veighing againſt the Corruptions introduced into 
R:me 'trom other Countries, mentions the mitra 
as an Ornament affected by — Women: A 

Ite ,uibus grata eft pita lupa barbara mitrd, 

: o * 4 Sat, III. 66, 

218. Famam;ue f,vemus iam. Theſe 
Words are capable of another Meaning; the fa- 
ma here may ſignify the ſame Thing as fama 
Deorum in Lucretia, Lib. I. 67. ſpeaking of E- 
Picurus : 

Primum Gra'us homo mortales tollere contra 

Eft xeulos auſus, primaſque ohſiſtere contra; 

Jem nc fama Deum, nec fu/mina, nec mi- 

n tart. 

Murmure compreſſit caelum, &e. ' 
In this Senſe it may be rendered, N fondly be- 
lieve the Fame, the idle wain Tradition of thy 
Divinity. 
219. Araſque tenentem. This was a Rite ob- 
ſerved in the more ſolemn Acts of Religion, 


Jorge 


Lis. IV. P. VIRG. Mar. AnriDos, 21 


Dardaniumque ducem, Tyria Carthagine qui /*qu-reque Dardanium daceve 


qui nunc exſtectat in Tyrid Care . 


nunc thagine, ningue veſpicit urbes 
ExſpeRat, fatiſque datas non reſpicit urbes, 225 «ares ldi . deer mea dif 


Alloquere, et celeres defer mea dicta per auras. —— 2 = 


Non illum nobis genetrix pulcherrima talem it nobis il um fore taltm, ide- 
Promiſit, Graiĩũmque ideò bis vindicat armis : due bis wingicet ily arts 
St Bon 4 id . 2 bell Craiũm : ſed 2 illum fore 

» qui gravidam imperiis, oque fre- gui regeret Haliam gravidam 
mentem imperiii, frementemgue bello, qui 


4 * . . odere 4 lt g une 
Italiam regeret, genus alto à ſanguine Teucri 230 Feuers, 2 or bee 


Proderet, ac totum ſub leges mitteret orbem. e ſyay legen. St nulla glaria 
Si nulla accendit tantarum gloria rerum, ae 60 — faper 
. . * 
Nec ſuper ipſe ſui molitur laude laborem; fud laude, paterne invidet Aſ- 
Aſcanione pater Romanas invidet arces ? rene: RE ů—·˙Ü»ꝛ 


7 — A > Sa 2 12 2 
Quid ftruit? aut qui ſpe inimicà in gente mo — 2 — 
ratur? 235 


TRANSLATION. 


on thy Pinions glide: To the Trojan Prince, who now loiters in Tyrian Car- 
thage, nor regards the Cities allotted to him by the Fates, addreſs yourſelf : 
And bear to him this my Meſſage ſwiftly through the Skies. Not ſuch a one fair 
Venus promiſed us in her Son, nor was it for this ſhe ſaved him twice from the 
Grecian Sword: But a Prince who ſhould rule Italy, a Land big with future Em- 

ire, and fierce in War, who ſhould evince his Deſcent from Teucer's noble 

lood, and bring the whole World under his Subjection. If he is not to be fired 


by the Glory of ſuch heroic Deeds, nor will attempt any laborious Enterprize | 


for his own perſonal Renown ; can it conſiſt with his paternal Affection to envy 
Aſcanius the S founding Rome's imperial Towers? What does he propoſe ? 
Or with what Proſpect lingers he ſo long among an unfriendly Race, nor once 


WOT HE 


Tango aras, medioſus ignes, ei numina tt, — 
Hence ſays Cicero : I fi aram tenens juraret, cre- es 
deret nems, Should be even lay bis Hand on the | Expedior : dant tela I:cum, flammaque recedunt. 


— 


Altar and ſwear to it, be wruld not be believed. n. II. 532. 
Pro Flacco. 229. Gravidam imperiis, 27 parituram 
226. Celeres per auras, For celer, (ays Ser- | imperia, ſays Serwius, wel unde multi tmperatores 


wius, or celeriter; of which Kind many Exam- Punt creari, whence many Heroes and brave Ge- 

ples occur in Vg. and the other Poets. nerals ſhall ariſe. The ſame beautiful Expre(- 
228. Bu Vindicat, He was twice reſcued by | fion occurs, Georg. II. 5. 

Venus from impending Death, once in the Com- ——11⁰ pampines gravidus autumno 

bat with Diomed, when he was ftruck to the | Floret 2 | 

Ground by the Blow of a huge Stone, and would | 229. Belloque frementem. Perhaps bello is here 

certainly have been ſlain, if Yenvs had not thrown | in the Dative, and then the Senſe will be, in- 

her Veil over him, and carried him off from the | patiently raging for War. ; 

Fight, Iliad V. 315. And a ſecond Time, when 235. Inimicd in gente. This is ſaid by Way 


under her Conduct he eſcaped unhurt from the | of Anticipation, becauſe of the Enmity between 


R:me and Carthage in Aﬀter-times, 


Flames of Trey, and through the Midſt of azm- 
ed Enemies: 


241. Rapide 
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LIB. IV. 


Foes reſpicit Auſenian prolem et Nec prolem Auſoniam, et Lavinia reſpicit arva ? 


250, Nis 


L1 


Lavinia arva ? Nawiget : bac a 21 A : - 
„ bic ofo u auatics Naviget. Hæc ſumma eſt: hic noſtri nuncius Ni 
20 fr. | eſto. Pra 
_ Dixerat : ille parabat pe Dixerat: ille patris magni parere parabat Hic 
imperis magni pati; et pri- . 3 . . . 
mim nefit aurea talaria pedi- Imperio: et primùm pedibus talaria nectit Cor 
bus 3 que portant eum ſublimem Aurea; quæ ſublimem alis, five æquora ſupra, 240 Mi 
alis, five ſuper &quora, ſeu ſu- 8 * it gam Piſ 
per terram, pariter cum ropida Seu terram, rapido pariter cum flamine portant. 1c 
fe = Tum * virgam: Tum virgam capit: hac animas ille evocat Orco Hai 
ac ille evicat fallentes ana: . 7: : 88 . . 
* l fub 2 Pallentes, alias ſub triſtia Tartara mittit; Lit. 
tara, dat admitque femme, et Dat ſomnos, adimitque, et lumina morte reſig- Ma 
72 lumina morte; fretas | nat: Ut 
1 t wentos, et tranat tur- * . 
bida exbils, Pang s wilons cre TINA fretus, agit ventos, et turbida tranat 245 
nit apicem et ardua latera dari Nybila, Jamque volans, apicem et latera ardua 
Atlantis, gt fulcit cel m ver- K 
tice; Atlantis, cui pimſerum ca- 0 cer nit l ; : 
put al due cinfum ati, nubibus Atlantis duri, cœlum qui vertice fulcit ; 
Pil,atur et cento of 1mbri : Atlantis, cinctum afidus cui nubibus atris Lar 
Piniferum caput et vento pulſatur et imbri: 2.4 rent 
| poſh 
Bod 
TRANSLATION. aa 
3 b - 1 uſt 
regards his future Auſonian Offspring, and Lavinium's deflined Fields? Bid him * 
ſet Sail: No more, be this our «<;/ Meſlage. | s as h 
He faid : The God prepared to give Obedience to his high Father's Will: 
And firſt to his Feet he binds his golden Sandals; which by their Wings waft 
him. through the Air ſublime, whether over Sca or Land /e fears, ſwift as the 
rapid Gales. Next he takes his Wand: With this he calls from Hell pale 2 60 
Ghoſts, diſpatches others to gloomy Tartarus, gives Sleep, or takes it away, Me p 
and opens the Eyes which Death had ſealed. Aided by this, he manages the ou 
Winds, on whoſe Wings he flies, and ſæims along the thick condenſed Clouds. hat 
And now in his Flight he ſpies the Top and lotty Sides of flinty Atlas, who with 25] 
his Summit props the Sky: Atlas, "whoſe Head crowned with waving Pines, is as in 
always encircled with lowering Clouds, and laſhed with Wind and Rain: 2 
(5.9 e the D 
Cyllen 
8 254 
8 ; d-ed t 
241, Rafido pariter cum flamine : Celeritate | Serpents became the Symbol of Peace, ow 
fart wentis, Or it may be meant of the Affiſtance 244. Lumina merte refignat, Servius exple ins H 
he received from th: Winds in his Flight; which | re/ignar, by claudit, perturbat; as if the Senſe 7 
is hinted before in Verſe 223, Veca Zepoyros, | was that DMercury ſeals the Eyes in Death. Tur- Fo 
and in the following 245th, III fretus agit ven- nebus, whom I follow, takes it in the contrary — 
76. If fo, the Tranſlation will run thus: His | Senſe, be sjens, be unſeals, and thinks Virgil is 0˙5 
Wings, tog etber with the rapid Gales, <vaſt bim | here alluding to the Roman Cuſtom of opening 1 
through the Air. the Eyes on the Funeral Pile, atter they had He 
| 242. Virgam. Mercury's Rod, or Caduceus, | been ſhut all the Time the Body, lay in the Or 
Which was given him by Apollo in return for | Houſe. Plin. Lib. II. Cap. 37. Mor entibus Th, 
the Preſent he had made him of the Lyte. Mer- | oculos eperire, rurſuſque in rogo pateſacere, Qui- 2 
cury, in hs Way to Arcadia, having obſerved | ritium magno ritu ſacrum oft : ita more cond to, 2 
two Serpents going to fight, appeaſed them in | ut nequ? ab bemine ſupremum eos ſpedtari fas fit, 77 
an in lan, by throwing down th's Rod before | et c&.9 non aſlendi n-fas, Ne 
them. Hence a Rod wreathcd about with two Neo 


24 
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LIB. IV. 


Nix humeros infuſa tegit; tum flumina mento 
Pra cipitant ſenis, et glacie riget horrida barba. 

Hic primùm paribus nitens Cyllenius alis 
Conſtitit; hinc toto præceps ſe corpore ad undas 
Miſit, avi ſimilis, qu circum litora, circum 254 
Piſcoſos ſcopulo humilis volat æquora juxta : 
Haud aliter, tertas inter cœlumque, legebat 
Litus arenoſum Libyæ, ventoſque ſecabat, 
Materno veniens ab avo Cyllenia proles. 

Ut primum alatis tetigig, magalia plantis, 
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nix infuſa tegit illius bumero | 
tum flumina precip tant fe men- 

ro fents; et borrida barba riget 
glacie, Hic Cyllenius nitens pa- 

ribus alis primim conftinit x bone 

fraceps myfit ſe toto corpore ad 

undas: fimilts avi, que wilat 

bumilis juxta aquira, circum 

litora, circum piſco/os ſcapulas. 

Cyllenia proles, weniens ab avs 

materno, baud aliter legebat li- 

tus arenoſum Libya inter terras 

<6/umgque, ſecabatgue wentos. Ut 

primum tetigit magalia alatis 

Plantis, 


TRANSLATION. 


Large Sheets of Snow enwrap his Shoulders : From his aged Chin headlong Tor- 
rents roll, and ſtiffening Izicles hang from his grizly Beard. Here firſt Cyllenius 
poiſing himſelf on even Wings alighted ; hence with the Weight of his whole 
Body he flings himſelf headlong to the Floods ; like the Fowl, which hovering 
about the Shores, about the fiſhy Rocks, flies low near the Surface of the Seas: 
Juſt ſo Maia's Son, ſhooting from his maternal Grandſire between Heaven and 
Earth, ſkimmed along the ſandy Shore of Libya, and cut the Winds. So ſoon 
as he touched the Cottages cf Hic with his winged Feet, he views Zzneas found- 


i a af 


- 
© 


25. Nix bumeros infuſa tegit. Herodotus in 
Me pomene ſays of Atlas, Its Tips are newer free 
from Snow either in Summer or Winter. And Pli- 
ny, Lib, V. Cap. 1, ſays, Verticem altis, etiam 
Eſtate, opertre nivibus, 

251, Pracijitant. 
as in the, ſecond Bock, 
—nox bumida coals frœcipitat. 

252. Cyllenius. i, e. Mercury, whom Maia 
the Daughter of Atlas, brought forth on Mouni 
Cyllene, 

254. Avi fimilis. This Compariſon, and in- 
d-ed the whole Paſſage, is in Imma ion of He- 
mer, Odyſſey V. 43, which I hall give the Rea- 
der in Mr, Pope's elegant Tranilation : 

He _ of the Cod who mounts the winged 


inds 

Foft to bis Feet bis golden Pinions binds, 

That high thro) F elds of Air bis Flight — 

Ober = wide Earth, and ver the 4 
ain, 

He graſpt the Wand that cauſes Sleep to fly, 

Or in ſoft Slumbers ſeals the wwakeſul Eye ; 

Then ſhouts from Hawn te bigb Piena's Steep, 

And ſloops incumbent on the rolling Deep. 

Se wat'ry Ful, that ſeek their fiſhy F:od, 

With Wings expanded o'er the foaming Fliad, 

New ſailing ſmooth the level Surface ſweep, 

Now dip their Pinions in the level Deep, 


That is, ſe preacipitant, 


| Thus oer the World of Waters Hermes flew, 


&c. 
The Fowl here referred to is called in Homer 
dagen, Which is thought to be either a Coot or a 
Carmorant, | 

256, 237. Haud aliter, &c, Theſe two 
Lines in all the other Editions run thus : 
| aud aliter terras inter cee)umgue vnlabart; 

Litas areroſum Libyæ vent ſſue fecabat. 

Pierius indeed has obſerved that ſome of the moſt 
ancient Copies change the Order of the Veries, 
and range them thus : 

Haud aliter terras inter cælumpue volabat, 

Materno weniens ab aws Cyllenza proles. 

Litus aver:ſum et Libyæ wentoſque ſecabat. 
Which, tho' it takes away the * which is 
ſo offenſive to a delicate Ear, yet leaves a worſe 
Fault behind, a Deſect in the Senſe, Secabat 
vents is ſomething; but what is the Meaning 
of litus ſecabat, unleſs it be, be ploxued or dug up 
tbe Shore, an Idea quite foreign to the Purpoſe. 
We have therefore taken the Liberty to ſubſti- 
tute Dr, Bentley's happy Emendation, which at 
once clears the Senſe, changes a ſhocking Sound 
into agreeable Harmony, and makes Vrgil ſpeak 
his own proper Language. Se Dr. Bentley's 


Note on Her. Lib. I. Carm. XXXIV. 5. and 
Dr. Clarke's on the Iliad, Lib. V. 769. 


259, Magalia, Eicher the Towers and Build- 
10g3 
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conſpicit /Enean fundantem ar- 
cet, ac nowantem tecta; atgue en- 
fit erat illi flellatus futwd iaſ- 
| Pide, Iænague dem ſſa ex bumeris 
ardebat Tyrio murice ; gquæ m- 
nera dives Dido fecerat, et diſ- 
creverat telas tenui auro, Con- 
tinud invadit eum: tu nunc lo- 
cas fundamenta altæ Carthag init, 
' -z-ovoriu{que exſtruis pulchram ur- 
| bem, ben, oblite regni tuarumgue 
rerum Tpſe Regnator Deũ m, qui 
calum et terras numine, 
demittit me tibi claro Olympe ; 
| _ erre tibi bæc man- 
ta celeres aurat. Quid 
is aut gud ſpe ter it otia in 
— —＋ 5 nulla gloria 

tantarum rerum movel te, 

, 


P. Vizc. MAR. ENEI DOs. LI B. IV. 


nean fundantem arces, ac tea novantem 260 
Conſpicit; atque illi ſtellatus iaſpide fulva 

Enſis erat, Tyrioque ardebat murice læna, 
Demiſſa ex humeris: dives quæ munera Dido 
Fecerat, et tenui telas diſcreverat auro. 
Continud invadit: Tu nunc Carthaginis altæ 265 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Exſtruis? heu, regni, rerumque oblite tuarum ! 
Ipſe Deim tibi me claro demittit Olympo 
Regnator; cœlum et terras qui numine torquet : 
Ipſe hæc ferre jubet celeres mandata per auras. 270 
Quid ftruis ? aut qua ſpe Libycis teris otia terris ? 
Si te nulla movet tantarum are rerum, - 


TRANSLAT'ION, 


F ing Towers, and raiſing new Structures; At his Side he wore a Sword all ſpark- 
ling like Stars, with Gems of yellowiſh Jaſper, and a Robe which glowed with 
Tyrian Purple hung waving from his Shoulders: Preſents which wealthy Dido 
had given him, and whoſe Hands had interwove the varied Stuff with Threads 
of Gold. Forthwith he ſharply accofts him : Is it for you to waſte theſe impor- 
tant Moments in laying the Foundations of ſtately Carthage, and, the fond 
Slave of a Wife; raiſe a fair City for her? Regardleſs, alas, of your own King- 
dom and neareſt Concerns ! Know then, I am ſent down to you from the bright 
etherial Manſions by the Sovereign of the Gods, who governs Heaven and Earth 
by his awful Nod. That ſame great Being ordered me to bear theſe his Inſtruc- 
tions ſwiftly through the Air. What doſt thou propoſe ? Or with what Proſpect 
doſt thou waſte thy peaceful Hours in the Territories of Libya ? If you are to be 
wrought upon by none of theſe ſo glorious Incentives, "> | will attempt no la- 


Cl 


N07 8 &4 
mp Carthage, where Cottages once ftood, as { was ſuitable to the Seaſon, Verſe 309. 
I. 425. Hiberns moliris fidere claſjem. 


Miratur molem /Eneas magalia guondam, 
Or to the Huts of the African Shepherds, 
mentioned Geor. III. 340. | 
Quid tibi paſtcres Libye, quid paſcua verſu 
Proſequar, et raris babitata mapalia tectii ? 
261. Stellatus iaſpide fulva enfit erat, i. e. 
The Hilt and Scabbard were ſtudded with Gems 
ſparkling like Stars, particularly with Jaſpers, 
ſome of which, tho not yellow throughout, 
are ſprinkled with Drops of Gold, Serwius tells 
us, it was 2 received Tradition that there was 
2 Virtue in the Jaſper-ftone to aſſiſt Orators in 
their Pleadings, and that Graccbus wore one of 
them for that Effet. This Notion Pliny alſo 
mentions, and ridicules it, Lib. XXXVII. . 
262. Lena, Is reckoned by Feſftur, Varro, 
and others, a rough Winter-garment, ſuch as 


265, Cuntinu3 inuadit. The Word inwadit 
ſhews the Nature of the Speech, and in what 
Manner Mercury is going to accoſt him. See 
the Note on Verſe 304, 


| 265. Tu nunc, &c. The Reader will obſcrve 


here that a particular Emphaſis lies upon the 
nunc; it implies, Now after the Rum of your 
Country, now when you baue Enterprizes of ſuch 
Moment to accompliſh. 

269. Terquer, Sometimes ſignifies the ſame 
with regit, or ſuſtinet, as En, XII. 180. 

aw_—_—__ ny Mars 

Cuncta tuo gut bella, pater, ſub numine torgues. 

271. Teris, Is a Word that implies Sloth 
and Remiſſneſe, as in Salla: Ibi triennio fru- 
| fira trito. 


477, Maertale 


- 


vadit 
what 
See 


ſc rve 
the 
. your 


F ſach 
ſame 


ges. 


loth 
fru- 


tales 
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j 4 iri pſe malirit laborem 
Nec ſuper ipſe tuã moliris Iaude laborem ; 2 a — 12 * 


Aſcanium ſurgentem, & ſpes heredis Iuli tem, of per due 166," tas 
Reſpice; cui regnum Italiæ, Romanaque tellus —regnum 2 nancy tel- 
Debentur. Tali Cyllenius ore locutus, 276 — — . — 


in medio ſer mone, et procul 


Mortales viſus medio ſermone reliquit, 
nuit ex oculis in tenuem aur 


Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 4 
At vero Æneas aſpectu obmutuit amens ; tu obmutuit 3 comerque ſunt ar- 
Arrectæque horrore comz, et vox faucibus hæſit. 2 232 
Ardet abire fuga, dulceſque relinquere terras, 281 — duces — > 
Attonitus tanto monitu, imperioque Deorum. nitus tanto monitu imperiogue De- 


— — — or . Heu |! 4 ar ? 
Heu] quid agat? quo nunc Reginam ambire fu- Jy ant andlat ans fart. 
_ rentem tem Reginam ? __ prima er- 
Audeat affatu? quæ prima exordia ſumat? 284 94's jumat  Arque dividie cen 
rem amm mic 


Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit jc, rapirgue eum —— 
illuc, mn _—_—_ — 
. . ES ertentta viſa e pottor illi al- 
In parteſque rapit varias, perque omnia verſat. Lee + Wok Meathea, Yer. 
Hzc alternanti potior ſententia viſa eſt : geftumque, furtemgue Chantbum, 
Mneſthea, Sergeſtumque vocat, fortemque Cloan- , aprent claſfem, an- 
thum: S fit cauſe 
et N 
Claſſem aptent taciti; ſocios ad litora cogant; movandis rebus : | 
Arma parent ; et quz fit rebus cauſa novandis 290 


TRANSLATION, 


borious Enterprize for your own perſonal Renown ; yet have ſome Regard at lea 
to the riſing Aſcanius, and the Hopes of thine Heir Iülus; for whom the King- 
dom of Italy and the Roman Territories are deſtined by Fate When thus the 
God had ſpoke, he dropped his viſionary human Form in the Midft of the Con- 
ference, and far tha | the Hero's Sight vaniſhed into thin Air. 
Mean While Eneas was by the Viſion ſtruck dumb, intranced in Fear and 
Wonder : His Hair with Horror ſtood on End, and his Tongue cleaved to his 
aws. He burns with Impatience to be gone, and leave the dear enchanting 
and, awed by the thundering Meſſage and dread Command of the Gods. But 
ah ! what can he do? In what Terms can he now preſume to ſolicit the Con- 
ſent of the raving Queen? With what Words ſhall he introduce the zngrateful 
Diſcourſe ? And. now this Way, now that, he ſwiftly turns his wavering Mind, 


ſnatches various Purpoſes by Starts, and rolls his ſhifting. Soul on every Side. 


Thus fluctuating he fixed on this Reſolution as the beſt : He calls to him Mneſt- 
heus, Sergeſtus, and the brave Cloanthus : Bids them with ſilent Care equip the 
Fleet, ſummon their ſocial Bands to the Shore, furniſh themſelves with Arms, 
and artfully conceal the Cauſe of this ſudden Change : In the mean Time that 


OFT IVS. 


277. Martales viſus religuiti. That is, ſays | gy in the following Words, —enx oculis evanutt, 
Serwius, Aut cculis ſe Eaæ ſuftulit, aut bu-| 277. Medio ſermone. That is, before ness 
manam reliquit effigiem quam ſumpſerat ut ab | had Time to make his Reply; for ſermo, ſays 
HEnea piſſet videri ? guod melius, It is proper | the ſame Critic, ef confabulatio duorum wel plu- 


to — 1 * this laſt Senſe, to avoid 8 Tautolo- 1 A Cinference between tus or more Perſons, 
OL, 


293. V 


£ , _ — 2 
2 wool - =e4 — 


—— — 
- 


„% 4. , 


| ( quis paſſit fallere amantem | ) 


- CE 
= „ 


" 2 * * 
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... interea, quando optims Dido 


e Neſciat, et tantos rumpi non ſperet amores, 
fint molliffima tempara fan- Tentaturum aditus, et quæ molliſſima fandi 


4; quis fit dexter modus rebus, R . T7 0 
| Fe — 4 Tempora; quis rebus dexter modus. Ocius omnes 


o, ac faceſſunt jaa. lmperio læti parent, ac juſſa faceſſunt. 295 
Ar Regina prejenjit abt: At Regina dolos (quis fallere poſſit amantem ?) 

Frimaguc excepit futuros motus, Præſenſit, motuſque excepit prima futuros, * 

fimens omnia tuta : cadem "= Omnia tuta timens : eadem impia fama furenti 


fame duulie ei. forenti elem Detulit armari claſſem, curſumque parari. 


armari Curjumpgue art. - - , 8 , - , 

wit inops — inceſage Wy. Sævit inops animi, totamque incenſa per urbem 
totam urbem; 18 1 . , d | 

(ater — ue nne Bacchatur ; qualis commotis excita ſacris 301 


2ſt, wh trieterica orgia fra» Thy ias, ubi audito ſtimulant trieterica Baccho 
lant cam, Baccho to, ; | P 


TRANSLATION. 


he himſelf, while indalgent Dido was ignorant of what they were about, and had 
no Apprehenſion that their Loves ſo well confirmed were to be diſſolved, would 
explore tlie Avenues 1 her Heart, and watch the ſofteſt Moments of Addreſs, 


what Means may moſt conduce to their Deſign. With joyful Speed they all obey 
their Prince's Commands, and put his Orders in Execution. | 
But the Queen (who can deceive a Lover ?) was before-hand in perceiving the 


Fraud, and the firſt who, ſpied their future Motions, dreading Danger even 


Where all was ſafe ; The ſame malignant Fame conveyed the News to the fran- 


tic Queen, that they were equipping the Fleet, and preparing to ſet Sail. She 
rages even to Madneſs, and, <vith Sou! inflamed, wildly roams through all the 
City; like a Bacchanal wrought up into enthuſiaſtic Fury in celebrating the ſa- 
cred Myſteries of her God, when the triennial Orgies ſtimulate her Rage at hearing 


X | W::0:7-4.4 
293. Quæ molliſima fandi temtora. As wel! | profeFo, mea fi commoviſſem ſacra, quo pate 


knowing that nothing is more true than that | 
Maxim in Terence, Heaut. II. 3. 323. In tem | cularly the Practice in celebrating the Orgia or 
pore wenire emnium rerum primum eff, To this | Myſteries of Bacchus, he Statues of that God 
Purpoſe fays Cicero, Lib. II. ad Fam. Ep. 16, | were removed from his Temple, and carried a- 
per magn; refert, qus tibi bæc tempore epiffola | bout in Proceſſion by his frantic Votaries. To 
reddita fit: trum cum jellicitudinis aliguid ha- | which Rite Horace alludes, x Carm. XVII. 
es, an cum ab omni moleſt a wacuus effes, La- | 11. | : 
ei prætepi, quem ad te miſi, ut tempus ob- | -—=——=non ego te, candide Baſſareu, 
erwaret epiſlolæ tibi reddende, Nam quemad- Invitum quatiam. | 
modum coram qui % n lade ond adeunt, E _ b gps 2 9 the Bran- 
i ſepe ſunt: fic epiſlole offendunt, non loco | diſhing of the yrſi, or ſacred Spears; others, 
— # » <W the Beating of the Cymbals, But all come to 
ol. Commotit ſacris. Toon the mevirg of | the ſame Senſe, 


' the ſacred Symbols. Commoyere ſacra, accord- | 302. Thyias, A Bacchanal, from Suan 10 


ing to Servius, was a Phraſe made Uſe of by | rear about with frantic wild Diſorder, 

the Romans to fignify the Opening of the So- | 302. Trieterica, The MyRteries of Bacchus, 
Jemnities of particular Pagan Divinities on their | which were celebrated every third Year : _ 
high Feſtival-days, when their ſacred Symbols. | Iſmariæ celebrant repetita triennta Bacche, 
were removed from their Temples, in order to Ovid, Mer. 
be carried about in pompous Proceſſion. Hence | And elſewhere, „ 

$haz Expreſſion ot Phautus in Fſeudulo: Scis tu -  Tertia gue ſolito tempere bruma refert, 


. 


et guantas ſolzam turbas dare, This was porti- 


A 09022288080 te 
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Orgia, nocturnuſque vocat clamore Cithæron. 


Tandem his nean compellat vocibus ultro : 
Diſſimulare etiam ſperaſti, perfide, tantum 305 44, ſperafti-etiam te poſſe 2 
Poſſe nefas? tacituſque mei decedere terri ? 

Nec te noſter amor, nec te data dextera quondam, am, nec dextra quondam dara, 
Nec moritura tenet crudeli funere Dido? 


{ut Kean bis wocibgs : OP- 
ue 


mulare tantum nefa; # taci 
decedere med terrd g mec 


4¹ 

nefter 
nec Dido mor tura crudedi funere 
tener te? Quin etiam moliris 


Quin etiam hiberno moliris ſidere claſſem, 309 claſta biberno fidere, ee pro- 


Et mediis properas Aquilonibus ire per altum ? 
Crudelis ! quid; fi non arva aliena domoſque 
Ignotas peteres, & Troja antiqua maneret ; | 
Troja per undoſum peteretur claſſibus zquor ? 


peras ire per altum mediis agu 
lonibus, O crudelis | quid? Si 
tu non Peteres arwa aliena dimoſ- 
gue ig notat, et anti Treja 
maneret, petereturne Teja claſe 


fibus per undoſum gur 


TRANSLATION, 


Bacchus's Name, and the nocturnal Howlings on Mount Cithzron invite her. 
At length in theſe chiding Accuſations ſhe firſt accoſts Eneas: And didſt thou 
hope too, perfidious Traitor, to be able by diſſembling Arts to conceal from 
me this thy wicked Purpoſe, and ſteal away in Silence from my Coaſts? Can 


neither our mutual Love, nor thy once plighted Faith, nor the Prevention of 


Dido's cruel untimely Death detain thy Flight ? Nay, ſuch is your Impatience 10 
leave me, that you rigg out your Fleet even in the rigorous Wintery Seaſon, and 
haſte to launch into the Deep amidſt the roaring North-winds. 4h, barbarous 
Man! what Excuſe can you plead ? Suppoſe you were not bound for a foreign 
Land and Settlements unknown, /ay old Troy was {till remaining; ſhould you 
ſet Sail even for Troy on this tempeſtuous Sea? But though there were no Danger 


NOTE S. 


They were inſtituted in Memory of Bacchui's 
thee Years Expedition to India. 

301. Notturnuſque, They were celebrated in 
the Night-time, aud wete therefore called Nyc- 


, telia. 


303. Cittæron. A Mountain near Thebes in 
Beotia, according to ſome, a Part of Mount Par- 
naſſus, ſacred to Bacchus; for the two Tops of 
Mount Parnaſſus were dedicated, the one to 
Bacchus, and the other to Apollo, according to 
that of Lucan, Lid. VIII. 

R g6 gem'ng petit æthera colle, 

Mons Pbæbo, Bromiogue ſacer. 

Whither the Bacchanals uſed to be called by 
loud Sounds, which they believed to proceed from 
Bacebus himſelf. 

O04. Cimpellat, Nothing is more remarkable 
in Virgil than the delicate Choice and Propriety 
of his Words, whereof we have particular Ex- 
amples in his introducing his Speeches with 
Terms adapted to the Nature and Strain of the 
Diſcourſe. Thus when June attacks Venus like 
an Enemy with a fly malicious Deſign, the Word 
is aggreditur, Verſe 92. When Mercury falls 


upon eat in ſevere reproachful Language, in- 
vadit is made ufe of, Verſe 265. And here, 
when Dido throws out Accuſations againſt AZ- 
neas for thinking to fteal away from her like a 
Thief, a Term is uſed that is applied to a Cri- 
minal when arraigned betore a Judge: His 2 
n-am compellat wocibus, This Obſervation, tho' 
p_ not always, yet I believe will generally 
01d. * 

308. Etiam. This Particle has here a 
cular Force and Significancy.“ As if the had ſaid, 
Did you not only form ſo baſe a Deſign, but even 
bope to conceal it from me ? 

309. Hiberno fidere, May either mean in ge- 
nz:ral during the Winter Seaſon, as ſidere is uſed, 
Geor. I. Quo fidere terram wertere—cemveniat. 
Or it may refer to the Conſtellation Orion, to 
whoſe Influence the Storms are aſcribed, Verſe 


52. 

Dum pelago deſæ vit biems, et aguoſus Orion, 

3 10. L Medits Agquibnibus, „ Auer BAM 
was quite contrary to. AEneas, as he was to ſail 


| from Afric, 


E 2 216. Per 


27 
nofurnuſque Citbærom vncat cam 
came. Tandem utro com- 


PI 


"- 
J nar i. oO mn 


nan uſed the Word tyra 


28 
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Fogiſne 1 ego oro te per bas la- Mene fugis? per ego as lacrymas, dextramque 


as tuamgee dextram (quan- 
do ipſa 3 Tae mib / aliua 
mibi miſeræ) per niſtra connu- 
dia, per Hymenens mceptos, ft 
quid bene merui de ere tm 
viequarm meum fait dulce tibi; 
pa > 2a K domus, et exue 
you mentem, fi quis Jicus ad- 
c ſit prec bus. — te Li- 
bycee gentes, tyronmque Noma- 
dum me, Jyrii infenſe ſunt 
mihi : prepter te e pudor 
mous eſt eſtincius, et priar fama 
gud ſold adibam fidera : cui de- 
Jeris me moribundam, boſpes ? 
iam boc mmen ſclum reftat 
mihi de conjuge ? quid moror ? 
an dum frater Pygmalion de- 
Aruat mea mania, aut Getulas 
Jarbas — captam ? 
les ſaltem ſuſcepta fuiſſet 
— 2 te — —— = quis 
par vulus AEntas luderet mibi in 


(Quando aliud mihi jam miſeræ nihil ipſa reliqui 
Per connubia noſtra, per inceptos Hymenæos; 

Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 

Dulce meum; miſerere domus labentis ; et iſtam 
Oro, ſi quis adhuc precibus locus, exue mentem. 
Te propter, ].ibycz gentes, Nomadumque tyranni 
Odere, infenſi Tyrii; te propter eundem, 321 
Exſtinctus pudor, et, qui ſola ſidera adibam, 


tuam te, 5 


Fama prior : cui me moribundam deſeris, hoſpes ?. 


Hoc ſolum nomen quoniam de conjuge reſtat. 

Quid moror? an mea Pygmalion dum mcenia 
frater 325 

Deſtruat? aut captam ducat Gætulus Iarbas? 

Saltem, ſi qua mihi de te ſuſcepta fuiſſet 

Ante fugam ſoboles; ſi quis mihi parvulus aula 


TRANSLATION, 


in the Vojage, yet will you fly from me? By theſe my flowing Tears, by that 


| plighted Right-hand of 7hine (fince I have left nothing elſe to myſelf now, a 


Wretch forlorn) by our Nuptial-rites, by our Conjugal-loves jut begun; if I 
have deſerved any Thanks at thy Hand, or if ever you ſaw any Charm in me, 

ity, 'I implore thee, a falling Race, and, if yet there is any Room for Prayers, 
= aſide your cruel Reſolution. For thy Sake have I incurred the Hatred of the 
Libyan Nations, of the Numidian Princes, and made the 'Tyrians my Enemies: 


For thy Sake have I ſacrificed my Honour, and, what alone raiſed me to the 
Stars, my former Fame: 


To whom doſt thou abandon dying Dido, ah, eruel 


Gueſt! ſince inſtead, of a Huſband's endearing Name only this remains? What 


till Tarbas, the Getulian 


Offspring by thee before thy Flight; had I a young 


316. Per inceptos Hymengor, 


dulces. Servius. 
3 Neomadum, 


ouſly,. 2s ZEn. VII. 266%. 


Pars mibi pacis erit ran ter igiſſe tyranni. 
322. Pudir, et, gua ſel} ſidera adibam, fa- 
emale- virtue which exalts 


ma. This is that 


| | wait I for? Is it till my Brother Pygmalion lays this City of mine in Aſhes, or 


rince, carries me away his Captive ? Had I but enjoyed 
neas to play in my Hall, 
NOT7TEgES 


Qui novitate | pidinem, Amp. II. 209. So Terence: Tum 
præterea, gue ſecunda ei dos erat, periit, pro 

3, 

» 


the Note on Verſe 40. | wirgine dari nuptum non potefl, Ad. III. 2. 
320. Nomadumgque; ut mW. The antient Re- | On this Account the Epithet wilts, deſpic 
and rex promiſcu- | is given to Europa after the Loſs of her 


Ho- 
nour : | 
Filis Europe,—quid mori ceſſas ? 
28. Ante fugam ſobolet, Thc ancient 


the Sex to the Stars, and wherein conſiſts their | nuſcripts read ſuboles with a «, and Pierius in 


true Honour, the Loſs of which 4 — this Place quotes two Exam 
Plautus emphatically calls it a Maid Portion : y — 


from ancient 
Monuments where it is ſo written; agreeably 


Nen ego illam mibi ditem duco efſe, quæ dos dici- | to the Etymology of the Word, which is derived 
329 · Rub 


tar: ſed pudicitiam, et pudorem, et ſedatum cu- 


from ſubsleſcert. 


Hor. Carm. III. Ode XXVII. ie 


Lm. IV. P. Vine. Mas. EMEIDos: 


Luderet ÆEneas, qui te tantùm ore referret; 329 3 fantiim referret te ore, equi. 
Non equidem — capta aut deſerta viderer. dem now onmnino ue capt 


o ., „ . aut deſerta. 6 i 
Dixerat. Ille Jovis monitis immota tenebat Dido dixerat, | 
Lumina, et obnixus curam ſub corde premebat. n ge Jouis 
. curam 
Tandem pauca refert : Ego te, quæ plurima fando cd. Tandem refert pauca + O 


Enumerare vales, nunquam, Regina, negabo 334 N ego nun;uam _ | 


promeritam eſſe plurima 

gue wales enumerare fands : nec 
pigebit me meminiſſe Eliſæ, dum 
ego ipſe ero memor m-i, dum ſpi- 
ritus reget bos artut : loguar pate 


Promeritam; nec me meminiſle pigebit Eliſæ, 
Dum memor ipſe mei, dum ſpiritus hos reget artus. 
Pro re pauca loquar: nec ego hanc abſcondere 


Speravi, ne finge, fugam; nec conjugis unquam 
Pretendi tædas, aut hc in fœdera veni. 


nec unquam prætendi tæ dat con- 
Jugis, aut weni in bac fadera. 


TRANSLATION. 


were it but to give me the Image of your Perſon and Features, I ſhould not 
indeed have thought myſelf quite a Captive and forlorn. She ſaid : He, over- 
awed by the Commands of Jove, held his Eyes unmoved, and with hard Strug- 
gle ſuppreſſed the anxious Paſſion in his Heart : At length he briefly replies : 
That you, O bounteous Queen, have conferred on me numerous Obligations, 
which you may recount at large, I never ſhall difown: And I ſhall always re- 
member Eliza with Pleaſure, while I have any Remembrance of myſelf, while I 
have a Soul to actuate theſe Limbs. But to the Point in debate I ſhall brie 

ſpeak : Believe me, I neither thought by Stealth to have concealed from you this 
my Flight, as you call it; nor can you charge me with Breach of Faith, fince T 
never coloured over our Loves with the Name of lawful Nuptials, nor came I 


N OT ES. 


29 


ca pro re: ego nec ſperu vi | 
bo . 


329. Qui to tantim ore referret. Some anci- 12 by dece ta, Betrayed, ſeduced ; but this is 


ent Copies read qui te tamen, an Expreſſion full 
of Love, implying, that, however defirous Dido 
was of having Offspring by Area, ſhe would 
not indulge that Defire, if the Son was not to 
reſemble, and be the Image of the Father. 
Some explain the Words as they are commonly 
read, gui te tantum, &c. as if Dids meant that 
ſhe did not wiſh the Son to reſemble /Zneas in 
his Mind, in his Cruelty and Hard-heartedneſs, 
but only in his Perſon and Features, qui referret 
te tantum ore, non moribus; but this Sentiment, 
tho” ſuitable enough, to 4 Fury and Deſpair 
of Mind into which the is wrought up after- 
wards, yet can by no Means agree with the pre- 
ſent Strain of her Diſcourſe, which is full of 
Tenderneſs, ſoft Addreſs, Prayer, and moving 
Expoſtulation : Therefore the jaſter Senſe is 
what we have given in this Tranſlation, that, if 
ſhe could not enjoy his Perſon, it would have 
been ſome Alleviation of her Diſtreſs, had ſhe 
but been poſſeſſed of a Son by him, to ſet his 
dear -—_ always before her Eyes. 

33% Capta aut deſerts, Ruæus tranflatss 


a harſh Expreſſion, that muſt have irritated . 
neas, inſtead of moving his Compaſſion, which 
is the Point ſhe labours in this firſt Speech. And, 
therefore, I take capi to refer to what the had 
ſaid, Verſe 326. 

aut cajtam ducat Gætulus Tarbas, 
In order to paint her Diftreſs to eat in the 
more lively Colours, ſhe repreſents him as the 
Perſon on whom ſhe dependgd for Protection ; 
and, now that he was going to abandon her, 
conſiders herſelf as quite helpleſs, forlorn, de- 
ſerted, left a Prey to her Enemies, and 
made their Captive. This is the dreary Image 
that haunts her diſturbed * by Day, and 
her Dm by Night, Verſe 466. 
— erque relingui 

Sola fibi, ſemper longam incomitata vidatur 

Tre viam, et Tyrios deſerts quarere terra, 

37. Negue ego banc abſcondere, This is. in 

anſwer to the firſt Part of her Charge: Diffi- 
mulare etiam ſperaſli, &c. 305+ 


9 


: 


| 338. Nec conjugis angquam Pratendi tedas. 
Re 


fer to her ſecond Charge: Nec te nofler amor, 
n 


PP boon. avs ew Hae - 


uu poſuiſſem wiftis Pergama re- 
1 Feſ * 


me ducere 


ed nunc Grynaus A- 


103 5 t me capeſſere mopram 
ny Lyciæ ſortes Py me 
capeſſere Italiam. Hic eſt meus 
amor, bec eft mea patria, Si 
arces 


Ces 


Cartbag inis, — 


a » 

Me ſi fata meis paterentur ducere vitam 
Auſpiciis, et ſponte niea componere curas; 
Urbem Trojanam primùm, dulceſque meorum 
Relliquias colerem; Priami tecta alta manerent; 
Et recidiva manu poſuiſſem Pergama victis. 
Sed nunc Italiam magnam Grynæus Apollo, 
Italiam Lyciæ juſſere capeſſere ſortes. 

Hic amor, hæc patria eſt. 
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340 


345 
Si te Carthaginis ar- 


TRANSLATION. 


hither to make ſuch a Contract. Had the Fates left me free to conduct my Life 
by my own Direction, and eaſe my Cares by Means of my own chooſing ; my 
firſt Regards had been ſhewn to Troy and the dear Relicks of my Country ; 
Priam's lofty Palace ſhould now remain, and with this Hand I had repaired the 
Walls of Pergamus, raiſed again from Ruin. But now to famed Italy Apollo 
worſhipped at Grynzum, to Italy the Lycian Oracles have commanded met 

repair: This is now by Neceſſr become the Object of my Love, this my Comm! 
If you, a Phcenician born, have /eft your Nati ve-bome, and here fondly doat upon 


NOTES. 


mee te data dextera quendam, I never celebrated 
the Nuptial-rites with you, or coloured over our 
Loves with the Name of Marriage. This, the 
Poet had told us before, was the ſpecious Pretext 
which Dido herſelf had framed, in o 
cuſe her Frailty : 

Conjugtum wocat, hoc pratexit nomine culpam. 

Verſe I27, 

304. Me f fata melts, &c, This Paſſage 
furniſhes the Critics with a ſpecious Handle to 
condemn ZZneas of monſtrous Ingratitude and In- 
ſen6bility. Was it not enough for him, ſay they, 
to let Did» know he was forced by the Deſtinies 
to go elſewhere, without inſulting her with an 
open Declaration that he preferred other Objects 
to her : 

Me fi fata meit paterentur ducere vitam 

Aufpiciis, et ſj onte med componere Curas ; 

Urbam Tryanam'primim, dulceſque meorum 

Reliquias colerem, &c. 
But we will not think eat fo much to blame 
if we confider the true Meaning of his Words, 
which in ſhort is this: Dido had urged him to 
ſtay; he replies, it was not in his Power, becauſe 
the Deſtinies oppoſed it: In Proof of which he 
gives her to under ſtand, that, if they had left him 
to his own Choice, he would never have quitted 


to ex- 


his Native - country, he would have rebuilt Trey 


that now lay in Aſhes. This is not to ſay, that, 
if T had been at my Liberty, 1 would have for- 
ſaken you, and gone Home to repair Trey; but 
I would never ha ve formed any other Deſign but 


that of rebuilding my Native-city, and of reco- 
vering my Country from Deſolation, had not 
the ſarue Deſtinies, that now force me to quit 
| Carthage, compelled me firſt to leave my Coun» 
try. Tis the ſame Reaſon with what he pleads 


fernal Regions: 

— Per fidera juro, 

Per Superos, et ſi qua fi des tellure ſub imã eft, 
Invitus, regina, tuo de litore ceſſi. 


Sed = juſſa Deum, quæ nunc bas ire per um- 
as 

Per — 2 ſenta Len cegunt, noctem ue profun- 
m 


Inperiis egere ſui. | 
What makes the Odjection appear the more ſpe- 
cious is, that Virgil uſes colerem for coluifſem 3 
but I have obſerved many Inſtances where the 
Imperfect of the Subjunctise has the Siguifica- 
tion of what is called the Pluſquamperfect; and 
that it is ſo here, appears both from the Senſe, 
and from its being joined With poſu/ſſem in the 
following Line : 

344+ Recidiva, That is, ſays Servius, Poſt 
caſum reſtituta. | 

345 · Grynaeus Apollo, This Epithet is given 
to Apollo from Gryna, the original Name of Cla- 
zZ'mene, a City in Tolia, near which was a 
Grove called Grynawm, where Apollo had an 
Oracle of great Antiquity, 

46. Lycie ſortes. Lycia is a Country in A- 


— 4 


fig Minor, to which belonged the City Patara, 


Where 


in his own Behalf when he ſees Dido in the in- 


40 


45 
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Pheœniſſam, Libycæque aſpectus detinet urbis; Dee urbis detinet 
Quz tandem Aufonia Teucros conſidere terra, 24 a Trad, — 


Invidia eſt ? et nos fas extera quærere regna. 350 ſonid terã far lit e nes guee= 
Me patris Anchiſz, quoties humentibus umbris cd rat Nasal aa, 
Nox operit terras, quoties aſtra ignea ſurgunt, woties ignea aftra ſurgunt, ur- 
Admonet in ſomnis, et turbida terret imago; da imago patris Anchiſes ad 
Me puer Aſcanius, capitiſque injurta cari worry tes wn 

1 KY q I] Ari, 354 admonet puer A/canius, imuria- 
Quem regno Heſperiæ fraudo, et fatalibus arvis : 


gue cart _— e jus quem frau- 
Nunc etiam interpres Divim Jove miſſus ab nr N © fatalibus 


arviss Nunc etiom int 


ipſo, Diwitm, miſſus ab ipſo Fove (r- 

Teſtor utrumque caput, celeres mandata per 4” e, 2 2 — of 
f auras 8 Ego tyſe vidi Deum, in mani- 
Detulit. Ipſe Deum manifeſto in lumine vidi teſto — muros, 


baufique wocem bis auribus, Dee 
fine incendere megue teque fut 
guerelis : ſequor Ttaliam men 
ſponte. | 
Dido jamdudum averſa tuetuy 
illum dicentem talia, 


Intrantem muros, vocemque his auribus hauſi. 
Deſine meque tuis incendere, teque querelis: 360 
Italiam non ſponte ſequor. | 

Talia dicentem jamdudum averſa tuetur, 


TRANSLATION. 


the Towers of Carthage, 2nd are captivated with the Sight of a Libyan City, 
why need you be diflatisfied that we Trojans ſettle in the Land of Auſonia ? 
Let us too have the Privilege to go in queſt of foreign Realms. What Time the 
4 overſpreads the Earth with humid Shades, what Time the ſparkling Stars 
ariſe, the pale troubled Ghoſt of my Father Anchiſes viſits me in my Dreams, 
and with dreadful Summons urges my Departure: My Son Aſcanius ca/ls me 
hence, and the Injury done my Darling Boy, whom 1 defraud of the Heſperian 
Crown, and his deſtined Dominions. Nay more, ever now the Meſſenger of 
the Gods, diſpatched from Jove himſelf (I call them both to witneſs) ſwift glid- 
ing through the Air, bore to me his high Commands : Myſelf beheld the God in 
conſpicuous Brightneſs entering your Walls, and with theſe Ears I received his 
Voice. Ceaſe then from tormenting yourſelf and me by your ain Complaints: 
The Italian Coafts I purſue, not out of Choice, but forced by Fate. | 
Thus while he ſpeaks, the Queen views him all along from the Beginning with 


NOTES 


where the ſame Cod had another famous Oracle ing will be, Beſides, it is our Duty, or it wonld 
mentioned above, Verſe 143. This and ſome | even be impious in ut not C9 go in queſt of a foreign 


other Oracles were called Sortes, Lots, either be- 
cauſe they determined the Conſulter's Lot, whe- 
ther proſperous or adverſe ; or rather, becauſe 
the Reſponſe of the God was gathered from draw- 
ing Lots, throwing Dice, or ſome ſuch contin- 
gent Methods, which were believed to be under 
the Direction of the God. 

350. Et ms fas, &c. i. e. Fas fit et nos quæ - 
rere, let us too be allowed. If we make it fas 
eſt, as Ruæus ſeems to underſtand it, the Mean- 


Kingdom. For fas ſignifies what is right, or a 
Duty towards the Gods, as jus dces what is right, 
and fit in reſpect of Men. 

359. Yocemgue bis auribus baufi, This is 2 
Pleonaſm common in moſt Languages, which 
adds Strength to the Affirmation. So Terence, 
Hec, III. 3. 3. Partim gue perſpex: bis oculis, 
partim gue accepi auribus. 

362. Jamdadum. Sge the Note on the firſt 


| Verſe of this Book, 


365, Nee 


32 
oben bculas buc illuc « perer- 
ratqus illum forum tacitis lum:- 
mibus, at ac fever fc: O 
de, nec eſt Diva ti- 
bi, nec Dardanus autor tui ge- 
merit, borrens us ge- 
_ avir te In duris cautibus, Hyr- 
cangzgue tigres admorunt tibi u 
bera. Nam guid ego diſfimuls ? 
aut ad gue — re me ? 
nam ingemulit noftro num 
Le luming ? num vifius dedit 
dacrymas ? aut miſeratus eft me 
amantem Q anteferam gui- 
Sus ? jam jaſ nec maxima Ju- 
no, nec pater Saturnius aſpicit 
bec equis cculis, Tuta fides eſt 
avuſquom. Excepi eum cjed um 
Miore, egentem, et demens lacawi 
eum in parte mei regni : reduxi 
elaſſem amiſſam, reduxi ſocios 
ejus a morte, 


365. Nec tibi Diva parens, Here Dido grows | 
eutrageous, and, finding ue, deaf to all Pray- 


Lis. IV. 


Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et fic accenſa profatur : 
Nec tibi Diva parens, generis nec Dardanus 
auctor, OS 
Perfide, ſed duris genuit te cautibus horrens 366 
Caucaſus, Hyrcanzque admorunt ubera tigres. 
Nam quid diſſimulo, aut quæ me ad majora re- 
ſervo? 
Num fletu ingemuit noftro ? num lumina flexit ? 
Num lacrymas victus dedit, aut miſeratus aman- 


tem eſt ? 
Quæ quibus anteferam ? jam jam nec maxima 
Juno, 371 


Nec Saturnius hæc oculis pater aſpicit æquis. 

Nuſquam tuta fides. Ejectum litore, egentem, 
Excepi, et regni demens in parte locavi: 
Amiſlam claſſem, ſocios a morte reduxi. 375 


TRANSLATION, 


Looks of Diſtaſte and Averſion, rolling her Eyes hither and thither, and with 
filent Glances ſurveys his whole Perſon, then thus inflamed with Wrath breaks 
forth : Nor Goddeſs gave thee Birth, 
Founder of thy Race, but frightful Caucaſus on ragg 
forth, and Hyrcanian Tygers gave thee Suck: For why ſhould I diflemble ? Or 
for what greater Injuries can I be reſerved ? Did he ſo much as figh in my 
deepeſt Diſtreſs? Did he once move his Eyes? Did he, overcome with Pity, 
ſhed a Tear, or compaſſionate me in the Anguiſb of my Love? Where ſhall | 
begin my Complaint : Now nor Juno, our mighty Protectreſi, nor Jove himſelf, 
the common Father of the World, confiders theſe my Wrongs with due Regard. 
Firm Faith no where ſubſiſts. I received him an Outcaſt on my Shores, an in 
digent Wretch, and, Fool that I was, ſettled him in Partnerſhip of my Crown 
His ſhipwrecked Fleet I renewed, his Friends from Death I ſaved. Ah! I an 


perfidious Monfler ! nor is Dardanus the 
ed flinty Cliffs brought thee 


NOTES, 


367. Hyrcanægue tigres. Hyrcania, a Coun 
try in Afia, eng Part of Parthia, lying 


ers and Intreaties, breaks forth into the moſt 
bitter Invectives. She firſt recals all the fine 
Things ſhe had ſaid of him before in the Fond- 
neſs of her Affection; and inſtead of 

Credo equidem, nec wana fides, genus efſe De- 


orum 
poldly afferts 
Nec tibi Diva parent, generis nec Dardanus 
auctor, &c. 


367. Caucaſus, An inhoſpitable Mountain, 
dividing Scytbia from India ; it lies between the 
Caſpian and Euxine Seas, 


+ 


between Media to the Weſt, and Margiana t 
the Eaſt, having the Caſpian Sea on the South ; 

its modern Name is Tabereſlan, and is under the 
Dominion of the Perſians : This Country is in 
— with Panthers, Leopards, Tygers, and fuct 
ike Savages. 

369. Nur, lumina flexit. Refers to ille 7 
vit — immot a — * 

373. Nuſquam tuta 5, either amonf 
Se. ſays Ruæus, who violate Faith at random 
nor among the Gods, who ſuffer it to be vic 
lated with Impunity, Fides here may 755 

ru 
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Heu! furiis incenſa feror: Nunc augur Apollo, Hu! ferar incenſa furiins nune 

. : - Azugar Ajell,, nunc Lycia for 
Nunc Lyciæ ſortes, nunc et Jove miſſus ab ipſo d, e fee interpres B 
Interpres Divùm fert horrida juſſa per auras. miſſus ab ipſs Fove fert borrida 
Scilicet is Superis labor eſt; ea cura quietos 379 2 — * 
Sollicitat ! neque te teneo, neque dicta refello. eos gui. Ego ne-ue dees te, 


| . = * mneque refello tua difta. I, - 
I, ſequere Italiam ventis ; pete regna per undas ; g I ů 


Spero equidem mediis, ſi quid pia numina poſſunt, per nd. Ego euidem fyero 


Supplicia hauſurum ſcopulis; et nomine Dido ere in madiie 
Szpe vocaturum: ſequar atris ignibus abſens : — - - 4 7 


nom ne. Ego ab ens ſequar te 
atris ig nib u: 


TRANSLATION. 


all on Fire, I am diſtracted with Fury 1 hear him thus impudently alledge : ** Now 
the prophetic Voice of Apollo warns me away; now the Lycian Lots, and now 
the Meſſenger of the Gods, diſpatched from Jove himſelf, through the Air con- 
veys to me the horrid Mandate.” A worthy Employment, no Doubt, for the 
Powers above, a weighty Concern to diſturb them i» their peaceful State. I were 
eaſy to confute you ; but I neither detain you, nor argue againſt what you have 
ſaid. Go, ſpeed your Way for Italy with the Winds, purſue this Kingdom of 
yours over the Waves. 1 hope, however (if the juſt Gods have any Power) 
thou ſhalt ſuffer the Puniſhment thy Crimes deſerved, by being ſhipwrecked on the 
intervening Rocks, and there often call on injured Dido's Name. I, though 
abſent, will purſue thy guilty Mind ike a Fury, armed with black vengefu/ Flames: 


=  * of WM © 


Truft, and then the Meaning will be, No where, | Rocks that are in the Mid-way between Afric, 
neither in Heaven ner Earth, in Gods nor Min, \ Sicily, and Sardinia. 

can one ſecurely truſt. Turnebus explains it, non 383. Supplicia bauſurum ſcopulis, So Cicero, 
tutum guenguam in fidem recipere, it 1s nit | in one of his Orations, ſays, Lufum nos bauſt- 
ſafe to take any one under ytur Protection, fince | mus majwem, ille animi nen minrem, Perhaps 
even the ſhipwrecked, outcaſt ZAEneas, whom I | the Word baurire, to drirk in, here made Uſe 
ſo kindly received, has proved ungrateful and | of, has an Alluſion to the Death ſhe hoped 


perfidious. he would die, namely, that of drowning; which 
376. Nunc augur Apcllo, &c. Refers to what | was reckoned the peculiar Puniſhment reſerved 
rea had ſaid above, Verſe 345. by Heaven for perfidious Lovers, as in Owd, 
Sed nunc Italiam magnam Gryn-eus Apollo, Epiſt. Did. ad. Ea. 57. 
Italiam Lyciæ juſſere capeſſere ſortes, Nec wizlaſſe f dem tentantibus &quora prodeft, 


And Verſe 356, Perfidiæ pœnas exigit ille locus, 
Nunc etiam inter pres Div m, &c. Præcipue cum læſus amor, quia mater amurum 
381. J, ſequere Laliam ventis; fete Nuda Cytberiacis edita fertur agquis. 
per uwndas, This \ >" gives us as an In- | 384. Seuar atris ignibus abſens, Ater figni- 
ſtance of the ironical Stile. Nothing is more in | fies ſometimes ferce, cruel, as Geor. IV. 407, 
the Character of an injured Lover, than thus to | atrague tigris. Atris 1gnibus refers to the known 
order him to do the very Thing that is moſt con- | Repreſentation of the Furies, who were armed 
trary to her Inclination. Serwius too obſerves, | with Torches, which Cicero explains of the 
that ſhe commands it in a Way that implies | Stings and galling Torments of a guilty Conſci- 
Diſſua ſion, by mentioning the Winds and Waves, | ence. See En. III. 331. The Meaning there- 
terrible Names, that ſerved to remind him of | fore is, that the Remembrance of Did», whom 
his Danger, and by uſing the Word ſequere, as | he had abandoned, tho“ abſent, would till haunt 
if Jraly fled from him, his guilty Mind like a grim Fury, This Satit- 
5 — ſcotulis, May be meant of thoſe 5 25 e would have while in Life, and * 
0 * * ” 4 * 1 


er, cum frigida mort ſeduxerit 
artus 7155 umbra adero tibi 
in omn;bus locis: O improbe 
dabis pamas : ego audiam, er 


bac fama veniet mibi ſub imos 


Manes, His diftis abrumpit 
medium, et gra fugit 
aurat; avertitque et aufert ſe 
ex ocul.s, linguens eum metu 


cunflantem et parantem dicere 


multa. Fumulæ ſuſcipiuat eam, 
referuntgue mar mores thalamo 
ejus collapſa membra, reponunt - 
gue Hratis. 

At pius ZEneas, guanguam 
. Eupit ſolando lenire eam dolen- 
tem, et avertere ejus curas dice 
tis, gement multa, labeſact i uc 
animum mogno amore, 


\ 


P. V; R G. Ma R. £ENnNz1D0s. 


Lis. IV. 


Et, cum frigida mors anima ſeduxerit artus, 385 
Omnibus umbra locis adero. Dabis improbe, 
nas. 

Audiam, et hæc Manes veniet mihi fama ſub 
imos. - 

His medium dictis ſermonem abrumpit, et auras 

Agra fugit, ſeque ex oculis avertit et aufert ; 

Linquens multa metu cunctantem et multa paran- 
tem 390 

Dicere. Suſcipiunt famulæ, collapſaque membra 

Marmoreo referunt thalamo, ſtratiſque reponunt. 

At pius Mneas, quanquam lenire dolentem 

Solando cupit, et dictis avertere curas, 

Multa gemens, magnoque animum labefactus 
amore, | 395 


TRANSLATION, 


And, when cold Death ſhall diſſever from the Soul 2%. Limbs, my Ghaſt ſhall 


haunt thee in every Place: 


Vengeance, Miſcreant ! awaits thee : I ſhall hear 17; 


even in the deep infernal Shades theſe glad Tidings ſhall reach me. With theſe 
Words ſhe breaks off in the Middle of the Conference, and ſickening ſhuns the 
Light - Suddenly ſhe turns about, and flings away out of the Hero's Sight, leaving 
im greatly perplexed through Fear, and preparing to make a thouſand Apologies. 
Her Maids lift her up, bear her fainting Limbs into her Marble Bed-chamber, and 
gently lay her on the reha Couch. 
Mean While the pious Prince, though by al! ſolacing Means he is ſollicitous to 
. Eaſe her Grief, and by ſoothing Words to divert her Anguiſh, heaving many a 
Sigh, and ſtaggered in his Mind by the mighty Power of Love; yet he gives O- 


or ZVS. 


in the next Words, Ee, tam frigida mort, &c. 

e rejoices at the Thought of being diſengaged 
by Death from the Shackles and Incumbrance of 
a Body, when her Ghoſt ſhould be at liberty to 
range over the Univerſe, and purſue him where- 
erer he went, Servius, however, explains atris 
zgnibus of the black or dreary Flames of Dido's 
*. To take abſent, with Dr. Trapp, 
and ſome others, for mortua, as we ſay of a Per- 
fon when dead, be it gone, ſeems forced and un- 
natural; beſides that, it makes Virgil guilty of 
mere Tautology in the following Line. 

385. Et, cum frigida mors, &c, The ſame 
Sentiment is thus expreſſed by Horace, Epod. V. 


uin, ubi perire juſſus exſpiradero 
eee os = ! 
Petamgue wultus umbra cur vit unguibus, 
" Que vis Deorum eft Manium; © 
Ze mguietts aſſidens pracordits, * 
* Pavure ſemnos auferam, * 


336. Omnibus umbra hcis adero,-Manes we- 
niet mibi (ſub tmos, The Ancient; obſerved a 
threefold Diſtinction in the immortal Part of 
the human * viz, the Phantom or Shade, 
umbra, which commonly frequented the Place 
where the Body was interred, or haunted thoſe 
Abodes to which it had been accuſtomed in Life ; 
the Manes, which was confined to the infernal 
Regions; and the Spirit, which returned to 
Heaven, its original Habitat on, according to 
thoſe Verſes aſcribed to Ovid; 
| tumulum circumvalat umbra, 

Orcus babet manes, ſpiritus aflra petit, 

And this furniſhes us with a ſufficent Anſwer 
to Mr. Bayle's Criticiſm: If, ſays he, Dido's 
Ghoſt was to be every where with eat, 
what Need was there that ſhe ſhould wait in 
Hell for the News of his Misfortunes } See 
Bayle's Dis. in Cleonice. The Anſwer is, That 


whilſt her Umbra or Shade haunted /Engas on 


Fetle 
P, 
Or 
2 

This 

gil h 


lont I 


P. VIR G. MAR. EN EIDOS. 


LIB. IV. 


Juſſa tamen Divùm exſequitur, clafſemque reviſit. an ag jaſa Divim, 


1 3 . , mM, Tum Vero 
Tum verd Teucri incumbunt, et litore celſas 22 e, ef dedurany 


Deducunt toto naves : natat uncta carina, celſas nawes toto litore : unffa 
carina natat, ftruntque yl 


Frondenteſque ferunt remos, et robora ſilvis en 

Infabricata, fugæ ſtudio. 400 Febicata, præ fiudio fugee. Cer- 

Migrantes cernas, totaque ex urbe ruentes. „ rg hrs 

Ac veluti ingentem formicz farris acervum mice memores byemis pepulant 

: ing entem acer u]: farris, repo- 

Cum <4 hyemis memores, tectoque . = 15 . ee 
: | ampis, cenvect ant r 

It nigrum campis agmen, prædamque per herbas ## n 
. s 7 Meri 7 

Convectant calle anguſto; pars grandia trudunt — = 

Obnixæ frumenta humeris; pars agmina co- — ee mas 3 
omnis /emita ſervet opere. 

5 gunt, 1 1 406 O Dido, gui: — erat 

Caſtigantque moras : opere omnis ſemita fervet. tjbi-cernenti talia ? 
Quis tibi tunc, Dido, cernenti talia ſenſus ? 


TRANSLATION, 


bedience to the Commands of the Gods, and reviſits his Fleet. Then, indeed, the 
Trojans intenſely ply heir Work, and launch the Ships all along the Shore: The 
pitchy Keel no floats ; through eager Haſte to ſail, they bring from the Woods 
Oars unſtripped of Leaves, and unfaſhioned Timber. You might have ſeen them 
removing #9 the Shore, and pouring from all Quarters of the Town: As when 
a Swarm of Ants, mindful of approaching Winter, plunder a large Granary of. 
Corn, and hoard it up in their Cell ; the black Battalion marches over the Plains, 
and along the narrow Track they convey their Booty through the Meadows : 
Some, ſhoving with their Shoulders, puſh forward the cumbrous Grains ; ſome 
rally the fraggling Bands, and chaſtiſe thoſe that lag behind: The Path all glows 
with the Work. 

Unhapty Dido, how waſt thou then affected with ſo ſad a Proſpect? What 
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the Earth, her Manes remained in Hell, ex- | ConveFare juvat predas et wivere rapto, 
pectirg end wiſhing to hear bad News of him. Fa. VII. 749. 
402. Ac wiluti——cum fermicæ, &c. Theſe | We may obſerve in what ſtrong Language this 
Fttle Inſets are very fit Examples of Labour, | Simile is conveyed: Prpulant ingentem acer « 
Aſſiduiry, and Foreſight : vum, — rep mnunt tecto.—it nigrum Ccampis ago 
Parwula, nam exemplo eſt, magni formica la- men, —pradam corveHant,—pars trudunt grane 
berts da frumenta, — ob bumeris.— All this — 
Ore trabit , uodeungue potefl, atque addit a- | how, by the Force of Expreſſion, by elegant 


cer vo I ͤ Figures, and proper Images, the loweſt Subject 
Quem fruit, baud ignera ac mon incanta fu- | may be raiſed to true ſublime. 
turi. Hor. Sat. Lib. I. 1. 33. 405. Trudunt obniææ bumeris, By this the 


This Compariſon F:lvius U, finus obſerves Vir- Poet gives us à lively Idea both of their Eager- 
fil had imitated from the fourth Book of Apol- | neſs and Strength, which Pliny obſerves to be 
loni:s Rbodiut's Argonautics. ſurprizingly great, conſidering the ſmall Size of 
405. ConveFant, This Word repreſents thoſe | the Animal: Si quis comperet onera corporibus 
little Animals trudging often backward and for- | earum, fateatur null-s portione wires efſe maj ares. 
ward, and returning again and again to their | This Circumſtance of their ſhoving forward the 
Cells full loaded, like Soldiers reaping the Spoils | larger Grains with their Shoulders, the ſame 
of an Enemy: * i I Writer confirms even in Yirgil's own Words : 
F 3 Majcra 


tore circum ; convenere undique 3 


gemitus dabas ? cum 
7755 ex ſummũ arce "i 


fer were, widereſque ante o- 
eulos totum @quor miſceri tant is 
elamoribus? iy improbe amor, 
wid non cogis mortalia pectora 
Ko! Irerum cogitur ire in la- 
iterum tentare eum pre- 
eando, et ſupplex ſubmittere ani- 
mos amor; ne quid relinguat in- 
expertum, moritura fruſtra. O 
Anna, wides properari in toto 


carbaſus jam wocat auras; et læti 


naute impoſuere coronas puppibus. 


* 


to Love: Leſt, by leavin 
Life raſhly, and without 
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| Lis. | IV. 


Quoſve dabas gemitus, cum litora fervere lat? 
Proſpiceres arce ex ſumma, totumque videres 410 
Miſceri ante oculos tantis clamoribus zquor ? 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis! 
Ire iterum in lacrymas, iterum tentare precando 
Cogitur, et ſupplex animos ſubmittere amori; 

Ne quid inexpertum, fruſtra moritura, relinquat. 
Anna, vides toto properari litore circum ; 
Undique convenere ; vocat jam carbaſus auras, 
Puppibus et læti nautz impoſuere coronas. 


416 


TRANSLATION. 


Groans didſt thou utter, when from thy lofty Tower thou beheldeſt the Shore in 
its wide Extent filled with buſtling Crouds, and ſaw full in thy View the whole 
watery Plain reſounding with ſuch mingled Shouts of the departing Crew. 
rious, unrelenting Love, how irreſiſtible is thy Sway over the Minds of Mortals ! 
She is conſtrained once more to have Recourſe to Tears, once more to aſſail his 
Heart by Prayers, and in à ſuppliant Strain to ſubject all the Powers of her Soul 
wy Means unattempted, ſhe ſhould throw away her 
auſe. Anna, thou ſeeſt over all the Shore how they 
are haſtening o be gane: The whole Bands are drawn together: The boiled Can- 


Impe- 


vas now invites the Gales; and the joy fol Mariners have crowned their Sterns 


N O 
Majora aver peſtremis pedibus moliuntur, bu- 
meris obig. Nat, Hiſt, Lib, XI. Cap. 30. 
412. Improbe amor, &c, The ſame Apoſtro- 
phe is m de to Avarice, /En. III. 56. 
— A non mortalia pectora cogis 
Auri ſacra fames ! 
The Epithet improbus fignifies fierce, unrelent- 
ing, uncontroulable, outrageous, and violent 
to that Degree as to ſtick at Nothing; as will 
appear fr.m the Manner in which it is applied 
elſewhere, To aſſiduous, indefatigable Labour, 
Geor. I. 145. 
labor omnia vincit 
Im prabus. 


To a Wolf raging for his Prey, En. IX. 62. 
| i/le ajper, et improous ira, 

Sævit in abſentes. 
To cruel, adverſe Fortune, En. II. 76. 
ccc, fi miſerum fortuna Sinonem 


Finxit, wanum etiam mendacemgue improba 


get. 
To nd Violence and Impetuofity with which 
a huge Stone tumbles down a Precipice, En. 
XII. 687. : 
Fertur in abruptum magno mons improbus atu, 
which anſwers to Homer's das; avaidnc, 


T E S. 


13. Te in lacrymas—tentare precands I 
5 * he had vied the Word coprs, Verſe 
Iz, ſo here he repeats the ſame Word, and 
ſhews the conſtraining Power of Lowe in Dids's 
Conduct; cogitur, ſhe is forced, in ſpite of her 
Pride, her Pane, her Reſolutions, her 
Imprecations. 

414. Animis. Some read animum, but ani- 
mos is more elegant; it implies that Love gets 
the better of all her other Paſſions, particularly 
her Indignation, her Pride, her keen Reſent- 
ment, as we have ſaid. For ſo the Word an- 
| mes is uſed ; Vince animos, wamgque. 

415. Fruſtra moritura, Interpreters are di- 
vided about the Meaning of the Word frufira in 
this Place; Serwius joins it with inexpertum, 
that ſhe might leave nothing unattempted, tho? 
in vain, fince ſhe was determined to die. But 
it is more like a Lover ſtill to entertain ſome 
glimmering Hope, ſo long 2s her Object is 
within Reach. Wherefore we have taken it 
in the ſame Senſe with Biſhop Douglas: 

" Left ſhe unwer, but cauſe, ber Death parwayit, 
Her lift na Thing bebind lif unoſſayit. 
Fruftra is uſed the ſame Way by Cicero. 


| 418, Puppibuz==impoſuere coronas, It * 


Ts. IV. 


Hunc ego ſi potui tantum ſperare dolorem ; 
Et perferre, ſoror, potero. - Miſeræ hoc tamen 
unum 420 

Exſequere, Anna, mihi: ſolam nam perfidus ille 

Te colere, arcanos etiam tibi credere ſenſus: 

Sola viri molles aditus, et tempora noras. 

I, ſoror, atque hoſtem ſupplex affare ſuperbum: 

Non ego cum Danais Trojanam exſcindere gen- 
tem 

Aulide juravi, claſſemve ad Pergama miſi; 426 

Nec patris Anchiſæ cineres Maneſve revelli. 

Cur mea dicta negat duras demittere in aures? 

Quò ruit? extremum hoc miſeræ det munus a- 
manti; 0 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 


O ſoror, , ego patui ſperar 
_ tantum dularem, potui per- 
erre 3 et patero perferre eum. 
Aue, —_ mA boc unum 
mibi miſeræ. Nam ille perfidus 
ſelebat colere te ſolam, etiam cre- 
dere arcanos ſen us tibi; tu ſola 
noras malles aditus et tempara 
15 Sorer, 4 atque ö 
a fare ſuperbum m ego nor 
en bees —— Bae K* 
ſcindere Trejanam gentem, mi- 
we claſſem ad Pergama : nec 
revelli cineres maneſue 


Anchiſe, Cur negat demittere 


mea difta in duras aures Au 
ruit det boc extremum munus 
m ſeræ amanti, ex ſpectet facilem 
gue fug am, venteſue ferentei. 


37 


Exſpectet facilemque fugam, ventoſque ferentes. 


TRANSLATION. 


with Garlands. O Siſter, had I been able to foreſee this fatal Blow, 7 could a 
have byrne it. - And even, as it is, I ſhall be able to bear it. Yet, my deareft Anna, 
deny not this one Requeſt to thy wretched, de/þairing Siſter : For you the perfidi- 
ous Man made the ſole Object of his Eſteem, and even intruſted you with the Se- 


crets of his Soul; you alone knew the fair Occaſions and ſoft Approaches to his 


Heart. Go, Siſter, and in ſuppliant Terms beſpeak the haughty Foe: I never 
conſpired with the Greeks at Aulis to extirpate the Trojan Race, nor ſent a Fleet 
to Troy : Nor did I diſturb the Aſhes and Manes of his Father Anchiſes. Why 
does he ſtop his unrelenting Ears to my Wards ? Whither does he fly ? Let him 
grant but this laſt Favour to his unhappy, de/þairing Lover; to defer his Flight 
till it be ſafe, and till the Winds blow fair. I plead no more the ſacred, venera- 


= QT KB 3 


the Cuſtom of the Mariners to deck the Sterns | 


of their Ships with Garlanes both at Setting 


Sail, as here, and at Landing, as Gor. I. 303. 


. Ceu preſſe cum jam por tum tetigere caring, 
Puppibus et læti aautæ 1mpoſuere toronar, 
The Reaſon why they thus adorned the Sterns 
was, becauſe there was a Chappel in Honour of 
the Gods Pateci, whoſe Statues were erected 
on the Sterns, as the Patrons and Protectors 
of the Ship, Hence ſays Perſius, Sat. VI. zo. 
— — [ono jacet ipſe in litore, et una 
Tagentes de puppe Dei. 
And Ovid, Eviſt. Parid. ad Hel. 172. 
Accipit et piftos pu pis adunca Decs. 
See ZBanier's Myt „ Vol, IL B. VII. Ch. 
10. 
419. Hunc ego wi, Fc. Inftead of con- 
* this Live a with the follow- 


ing, I ſuppoſe the Sentence here to be abrupt,. 
and have added what I take to be underſtood. | 


Such a haſty, abrupt Tranfition, is perfectly 2 
greeable to Dido's preſent Temper of Mind, and 
| ſhews the Propriety of porters being in the Fu- 
ture, which is otherwiſe hardly to be juſtified 
Ly any poetica! Licenſe whatever. 

424. H:ftem—ſujerbum, The antient Re- 
mans uſed boi: in the Senſe of boſpes. Hoftie 
enim apud majwes noeflres is dicebatur, 
nunc peregrinum dicimus, Cic. de Off. Lib. I. 
12. And Servius tells us ſome took the Word 
here to be uſed in that Senſe. 

426. Aul:de, Aulis is aa Iſland in the 4 
chipelago, where the Greeks, in their Way to 
the Siege of Tray, took an Oath never to re- 
turn to their own Country till they had taken 
| that City, | 

430. Ventoſ,ue ferentes, i. e. Ventoſgue ſecun- 
dos, as in Seneca de B. F. C. 21. Nawigantem 
ecundus et ferens ventus exbilarat. So Pliny 


in his Panegyric, Vinti ferentes et brevis curſus 
op tentare 


„ woo 
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Latio, reli ue re- oro 5 4.31 
. Nec pulchro ut Latio careat, regnumque relin- 
umgue furori, dum at: | 

- Coney me vitam Gs - 


delere. Oro de bone extreman Tempus inane peto, requiem ſpatiumque furori; 
weniam 2 (miſerere ſororis) quam Dum mea me victam doceat fortuna dolere, 

cam dederit mibi, remittam eum : , 4 

n mrte. Extremam hanc oro veniam: (miſerere ſororis) 


Orabat ralibur,  ſorerque mi- Quam mihi cum dederit, cumulatum morte re- 
fert us refertque tales , 

fetus : Jed ille movetur nullis mittam. . 436 

Jltider fie ron _ \ Talibus orabat ; taleſque miſerrima fletus 
ee ee = Fertque refertque ſoror: ſed nullis ille movetur 

ä ann%" Fletidus, aut voces ullas tractabilis audit. 439 

| Fata obſtant ; placidaſque viri Deus obſtruit aures. 


TRANSLATION. 


ble Name of Wedlock, which he has betrayed : Nor that he ſhould deprive him- 
ſelf of fair Latium, and relinquiſh Bi. _ of a Kingdom. I aſk bur a few tri- 
fling, inſignificant Moments; a fort Reſpite and Interval from diſtracting Pain, 
till, ſubdued by Fortune, I learn to ſuſtain my Woes. This Favour I implore as 
the laſt (pity thy Siſter) which when he has granted, I ſhall ſend him away com- 
pleatly happy in my Death. | 
To this Effect ſhe prayed, and her Siſter, deeply diſtreſſed on her Account, bears 
once and again the mournful Meſſage to Eneas: But by none of her mournful Meſ- 
ſages is he moved, nor liſtens with calm Regard to any Expoſtulations. The 
Fates ſtand in his Way, and Heaven renders him deaf to all Intreaty. And as 


nr. 
eptentur. In like Manner Home- ſays Heer ayi- j the moſt perplexed Verſe in the whole ZEneid ; 
«@-. it would be needieſs to trouble the Reader with 
431. Antiguurm, I take here in the ſame | the various Readings of the Words, and the va- 


Senſe in which antiquius and antiguiſſimum are | rious Gloſſes put upon them. Rueus's Reading 
uſed by Cicero, So Servint explains En. I. | is that which is now moſt generally approved, 
535. and therefcr;e I have followed it: Tho' I muſt 
Terra antiqua, potent armit. own I am far from being quite ſatisfied with it, 
antique, i. e. nobilis, Or it may fignify Mar- | chiefly becauſe it is at beſt but a lucky Conjec- 
riage, wwhich be ( Eneas) deems an obſolete, old- | ture 5 and then it makes Did» diſcover to her 
Faſbioned Thing. b Siſter her Purpoſe of killing herſelf, which the 

432. Pulchro Latio. Latium, which charms | appears careful above all Things to conceal from 
and captivates his Heart ſo much. her, Verſe 477. 

433- Tempus inane. A ſhort Space of Time, | *Con/i/rum wultu tegit, ac ſpem fronte ſerenat. 
merely for its own Sake, without requiring him | Serwizs reads, 
to perform his Marriage-yvow, Or tempus inane | uam mibi cum dederis camulatam, morte re- 
may — a little Time, which is but juſt no- linguam, | 
thing, and which he can eaſily ſpare. and explains the Paſſage thus: Quad beneficium- 

4% Dum mea me, &c, The ſame Sentiment | cum mb! cumlatum dederis, ſola norte derelin- 
3s thus expreſſed in other Words by Ovid, Epiſte m; With which Favour when you have ful- 
Did. An. 179. 52 gratified me, nothing but Death ſpall part us, 
Dum freta miteſcunt, et amor: dum tempore et | 418. Fertque refertque, Non ab ea, qui ni- 

p bil dicit, The refert cannot refer to Ant, 

ſays Servius, becauſe he makes no Reply. 

440. Placidaſgueobſtruit aures, Either 2 


Fortiter ediſco triſti Poſſe pati, 
- 436. Nen mibi cum, c. This is, pens 


ö 


* 
c 
* 


Liz. IV; ILII 


Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, 


IV; 


LIEB. IV. 
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Ac weluts cum 
nunc binc, nunc i 


39 
in; Bae, 
„ certant 
inter ſe flatibus eruert 


validam anna robore ; fru 
it, et frondes aiti conflernung 
terram, concuſſo  flipite ; ipſa 
quercus bæret ſcepulis, et tendit 
tantum radice ad Tartara, 

tum vertice tendit ad ætberias 
auras, Haud ſecus heros tunditur 
binc atque binc offiduis wocibus, 


Ac veluti annoſo validam cum robore quercum 
Alpini Borez nunc hinc, nunc flatibus illinc 
Eruere inter ſe certant; it ſtridor, et alte 
Conſternunt terram concuſſo ſtipite frondes ; 

Ipſa hæret ſcopulis, et quantum vertice ad auras 
Etherias, tantum radice in Tartara tendit: 446 
Haud ſecus affiduis hinc atque hinc vocibus heros 
Tunditur, et magno perſentit pectore curas. 


Mens immota manet ; lacrymæ volvuntur inanes. — —— _e 
Tum vero infelix fatis exterrita Dido 450 cryme wohountur, 


a . . Tum werd infelix Dido exter- 
Mortem orat : tædet cœli convexa tueri. „ „ 
Quò magis inceptum peragat, lucemque relin- eam ueri convexa cli. 2 
quat, magis 1 inceptum 9 0 
* * . * 7 = o . cm 
Vidit, thuricremis cum dona imponeret aris, ———— vidit 
Horrendum dictu! latices nigreſcere ſacros, — du ſacros latices 
ere, 


TRANSLATION, 


the Alpine North-winds by vielent Blaſts, now on this Side, now on that, ſtrive 
with joint Force to overturn a ſturdy ancient Oak; its Howlings pierce the Skies, 
and the Leaves firow the Ground in Heaps, while the Trunk bends to the Shock: 
The Tree itſelf cleaves faſt to the Rocks; and as high as it ſhoots up to the Top 
in the etherial Regions, ſo deep it deſcends with its Root towards the Tartarean 
Shades: Juſt ſo the Hero on this Side and that Side is plied with importunate Re- 
monſtrances, and thence feels deep Pangs in his mi hty Soul : But his Mind re- 
mains unmoved, only a ftw vain, uſeleſs Tears, roll down 4is Cheeks. | 
Then, indeed, unhappy Dido, ſtruck to the. Heart by her antowward Fate, longs 
for Death, ſhe loaths to view the Canopy of Heaven. The more to prompt her 
to execute her Purpoſe, and to part with the Light of Life, while ſhe was preſent- 
ing her Offerings upon the Altar that ſmoaked with Incenſe, ſhe beheld, horrid 
to relate ! the ſacred Liquors grow black, and the ſhed Wine turn into loathſome, 


. 


his Ears, quo minus fint plac idæ, or natura pla- 


c1das. 

442. Alpini Bere. The Alps lie north- 
ward in reſpect of Mantua, and a great Part of 
Jtaly : This Exprefſion therefore repreſents the 
North-wind, as having his Seat in thoſe Moun- 
tains, and from thence deſcending in Storm and 
Hurricane. 

443. Ales, To ſome Depth, or in Heaps. 
Some Copies, however, read alta, to agree 
with frondes ; but the former is by far the more 
elegant, 

446. Tantum radice, &c. According to Na- 
turalifts, who ſay the Length of the Roots is 


equal to that of the Body of the Tree, Servias, 


An. I, 310, In corvexo rum fignifies in ca- 


448. Perſentit. Has a deep or thorough Feline. 

449. Inanes. Unavailing, both with Reſpect 
to himſelf and Dido, as they produced not the 
Effect ſhe deſired, and altered not his ſtedfaſt 
Reſolution, 

457+ Cali comvexa. From this Paſſage it is 
plain, that convexus in Latin has a quite d ffe- 
rent Signification from convex in Egli; for 
convexa coli here can never be oppoſed to 
concawa c, becauſe the convex Face of the 
Heavens is to Mortals invifible. Coarvexa cli 
can fignify nothing but the arched or vaulted 
Heavens, cavam cali convexitatem, as the in- 
genious Dr. Clarke explains it. In like Manner, 


10 


wmaque wertere ſe in obſc · 
1 — Effata eſt boc 
aulli, non ſorort ifi. Pro - 
nvea, templum antiqut conjugts 
& marmore fuit in tefis, guod 
| „ revinflum 
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Fuſaque in obſccenum ſe vertere vina cruorein. 
Hoc viſum nulli, non ipſi effata ſorori. 456 
Præterea, fuit in tectis de marmore templum 
Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 
Velleribus niveis & feſta fronde revinctum. 
Hinc exaudiri voces, et verba vocantis 

Viſa viri, nox cum terras obſcura teneret. 


460 


Lis. IV. 


? 

viſa eſt fer alt carmine 
2 — al —— Ven- 
gos woces in fletum. Preterea- 
gue multa predifla piorum wa- 
tum borrificant eam terribili mo- 
aitu. Ipſe Z ferus agit 
eam furentem in ſomms : ſemper - 
gue widetur ib! relingui ſela, ſem - 
pe ire lng am viam incomitata, 


Solaque culminibus ferali carmine bubo | 
Sæpe queri, et longas in fletum ducere voces, 
Multaque præterea vatum prædicta piorum 

Terribili monitu horrificant. 
In ſomnis ferus Aneas : ſemperque relinqui 
Sola ſibi, ſemper longam incomitata videtur 


Agit ipſe furentem 
466 


TRANSLATION, 


inauſpicious Blood. This Viſton ſhe revealed to none, not even to her Siſter. Be- 
fides, there was in the Palace a Marble ſhrine in Honour of her former Huſband, 
to which ſhe paid extraordinary Veneration, having it encircled with ſnowy Fil- 


lets of Wool, and feſtival Garlands. 


Hence Voices were heard, and the Words 


of her Huſband calling her ſeemed to ſound in her Ears, when the darkſome Night 
ſhrouded the Earth : And on the Houſe-tops the ſolitary Owl often complained 
in doleful Ditty, and ſpun out his long Notes in a mournful Strain. Beſides, ma- 
ny Predictions of pious Prophets terrify her with dreadful Forcbodings. ZEneas 
himſelf, now ſtern and cruel, diſturbs her raving Fancy in her Sleep: And ſtill 
ſhe ſeems to be abandoned in Solitude, ſtill to be going a long tedious Journey, 


NOTE Ss. 


w2 convexitate nemoru m; In the Boſom, or under 

tbe Shelter of the bending Groves.” To confirm 
ahis Senſe of the Werd, I ſhall only quote one 
other Paſſage, which is decifive, being in a 
grave Proſe-auther, where no licentious Abuſe 
of Words can be 3lledged. It is in the ſecond 
Book of 
Exploits, he ſays, — Er montes in planum duce- 
bat, et convexa vallium &quabat, 

455. Obſcaenum crucrem. Servius explains 0b- 

um by malt m fi. As in the third ZEneid, 
75 voluc res. 

457. Tempium, Some explain this of his Se- 
pulchre, which, among the Heatbens, were the 
firſt Temples, it being cuſtomary with them to 
conſecr⸗ te the Places where their Anceſtors were 
interred: Others, which comes to the ſame 
Thing, of a Chappel ſacred to his Honour ; o- 
thers, in fine, tho I know not by what Autho- 
rity, of an Image or Statue conſecrated to him, 

4<9+ Velleribus niveis, &c. Servius is of O- 


pinion, that Yirgil is bere alluding to a Part of 


Fuſftin, Cap. 10. ſpeaking of YXerxes's 


| 


| 


the nuptial Ceremonies among the Romans, it be- 
ing cuſtomary for the Bride, when ſhe came to 
the Door of the Bridegroom's Huuſe, which was 
garniſhed with Fl. wers and Leaves, to bind a- 
bout the Poſts with woollen Liſts, and waſh 
them over with meited Tallow, to keep out In- 
feftion and Sorcery. Thus, according to him, 
Dido, in building this Temple or Shrine to Si- 
chaus, her firſt Lord, hid devoted herſelf to 
him 1or ever, by performing the ſame nuptial 
Rites towards him as if he had been alive, and 
thereby fignified her Reſolution never to marry 
another, Hence ſhe ſays aſterwerds, Verſe 552. 

Nan ſervata Ades cineri promiſſa Sic bæo. 
But the Opinion of others is eaficr and more na- 
tural, that it has a Reference to the general 
Cuſtom of adorning the Door-poſts of Temples 
with Fillets of Wool, and Flowers, eſpecially 
on Holydays, 

462, Solague, Some read ſerazue. 

464. Piorum. Others read pricrum 5 but the 


former is preferable, both as it is a proper ow 
| et 
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Lis. IV. P. VIRG. MAR. EN EIDOS: AL 


. . 3 * ef Tyrios in 4 
Ire viam, et Tyrios deſerti quærere terra n 


Eumenidum veluti demens videt agmina Pen- ud amin Eumenidum, er 
theus, 4 geminum ſolem, er Thebas gen- 


: . dere ſe duplices ; aut weluti An 
Et Solem geminum, et duplices ſe oſtendere gamemnonius Oreftes agitatus ſce- 


Thebas : 470 py. — fugit 1 * 
i ; . "ed be actbus er atris entibus, ule 
Aut Agamemnonius ſcenis agitatus Oreſtes, [oieeſous Dive Gr. 
Armatam tacibus matrem et ſerpentibus atris E-go ubi Dido evita delire 
Cum fugit, ultriceſque ſedent in limine Diræ. — — —— 
A . . e it ſeci 
Ergo ubi concepit Furias, evicta dolore, 2 — « axgrofſa —— 
Decrevitque mori, tempus ſecum ipſa modumque rorem his — tegit _— 
"IN KR * vet, ac jerenat pem fronte 8 
Exigit; et mczſtam dictis aggreſſa ſororem, 476 gde 7 
Conſilium vultu tegit, ac ſpem fronte ſerenat: veni vam, ques reddat cum mi- 
Inveni, germana, viam (gratare ſorori) bi, wel ſol wat me amantem ab 
2 ſol eo. Fuxta finem Oceani, caden- 
Quæ mihi reddat cum, vel eo me ſolvat, aman- menge fem, ft ukimss heus 
tem. LEtbiopum, ub! maximus Atlas 
Oceani'finem juxta Solemque cadentem, 480 
Ultimus Athigpum locus eſt, ubi maximus Altas 


TRANSLATION 


with no Attendance, and to be in queſt of her Tyrians in me deſart Country. 
As frantic Pentheus ſces Troops of Furies, two Suns, and Thebes appear dot 
ble: Or like Oreſtes, Agamemnon's Son, with Diſtraction - toſſed on the Sta- 
when he flies from his Mother armed with Fire-brands and black Snakes, b 
the avenging Furies are planted in the Temple gate. * — 
When, therefore, overpowered with Grief, ſhe had taken the Furies. —_— cr 
Breaft, and determined on Death; ſhe ponders the Time and Manner I 1 
ſelf; and thus accoſting her Siſter, the Partner of her Grief, covers her — 
in her Looks, and puts on a ſerene Air of Hope. Rejoice, O Sister o that 
Siſter, I have found an Expedient, which will ether reſtore him to me, & of 4a 
Love-fick Soul at Liberty from him. Nigh the Extremity of the Oceaz? ates 


the ſetting Sun, the utmott Boundary of Zthiopia lies, where mighty Atlas ormed 


e 


thet of Prophets, and as predifa implies prio- couv por Sow ,, M et, den, dif ras It Orca. 
rum, and renders it ſuperſluous. Which is juſt Pirgil's 

» Pertbeus, The Son of Cadmus, and Et ſolem geminum, et duplices ſe oftendere Ybe- 
King of Thehes in Bæstia, who, for prohibiting bas. 
his Subjects from the Worſhip of Bacchus, was | 471. Oreſtet. See the Note on En. III. 
puniſhed by that God with Madneſs. In one of | 331. _ 
his Fits he offered Violation to the Bacchanals, 481. Atbiapum. ZEthiopia is a vaſt Coun- 


as they were celebrating their Orgies on Mount 
Citberon, for which they tore him in Pieces, 


his Mother and Aunts being of the Number. 

This is according to the Fable in Ovid, Met, 

III. 700. But thoſe, who would ſee the true 

Hiſtory of this unfortunate Prince, I refer to 

Bar er's Mythology. Euripides, in his Baccha- 

* brings in Pentbeus thus ſpeaking: Kay A 
0 L. II. 


try in Africa, now the Land of the Abyſſins, 
It lies all within the torrid Zone, which is the 
Reaſon of the Name, Æibieps being compound- 
ed of the two Greek Words a, torrere, and 
ox, aſpectus, becauſe the Inhabitants are ſcorch- 

ed with the Heat of the Sun. 
431. Maximus Atlas. The Riſe of this poe- 
tical - is thus delivered by Ala, * 
II. 


1 


422 P. VI NGC. MAR. EN EIDOS, Lis. IV. 


. Humero borguet axem aptum ar- Axem humero torquet ſtellis ardentibus aptum: 


— — 7 5 Hinc mihi Maſſy læ gentis monſtrata ſacerdos; 
mils, erf templti Heſperidum, Heſperidum templi cuſtos, epulaſque draconi 
* Quæ dabat, et ſacros ſervabat in arbore ramos, 

Le, ſeargens bumida nelle ſepo- Spargens humida mella, ſoporiferumque papa- 
rerum papaver 2 bec pro- ver: 486 
2 2 4. Hæc ſe carminibus promittit ſolvere mentes 
ras curas als ; fiſtere aquam Quas velit; aſt aliis duras immittere curas; 
—— — , Siſtere aquam fluviis, et vertere ſidera retro; 


bis terram mugire fib pedibus, et Nocturnoſque ciet Manes. Mugire videbis 490 


eos deſcendere montibu1, Sub pedibus terram, et deſcendere montibus ornos. 
( 


TRANSLATION. 


Shoulder whirls about the ce/-fa/ Globe, ſpangled with refulgent Stars: From 
hence appeared to me a Prieſteſs of the Maſſylian Nation; the Guardian of the 
Temple of the Heſperides, who 2 the Dragon with Food, and watched 
the ſacred Branches on the Tree, infuſing liquid Honey and ſoporiferous Poppy. 


„Power of Love; and to entail on others a Load of irkſome, amorous Cares: To 
top the Courſe of Rivers, and turn the Stars backward : She ſummons up Ghoſts 
Night: You ſhall ſee the Earth bellowing under her Feet, and the wild Aſhes 


ny 


She undertakes, by Charms, to releaſe any Souls, whom ſhe pleaſes, from the 


the Mountains at her Command deſcend. Siſter dear, I call the Gods, and 


ſhe ſeem 
I avrenis mont ef Atlas, denſe 
erum incifis undigue rupibus pre - 
„ quod altius, quam con/pici poteſt, 
| la erigitur, cœlum et fidera non tan- 
n conmverertice, ſed ſuſtinere — dictus eft. 
tbe Sbe ſorguet, Servius renders it ſuſt inet, 
this & but the Senſe we have given is common 
11 aid dull as applicable. 
ms 482. Stellis ardentibus aptum. Aptus here 
3 ſien fies firted, joined, fitly ſer, ſpang led, Hud- 
ded, or adorned, as the Word is uſed by Cice- 
go: Fulventem gladium e lacunari ſeta equina 
àftum. In Tuſcul. And in the third Book de 
at. Dear. ſpc ak ing of the Order of the Stars, 


derived from the old Verb apere, to bind, or join 


compeAly trgetber, : * 
ic ub! non erima, cum cer forts at ue animai 
Diſcidium fuerit, uibus e ſu mus uniter apti. 


BE | Lucr. Lib. V. 
15 And again, 


13 nos nil lædit veſſe carere 
1 Purpurea, atque auro . figniſque ingentibus 
. avta. 


24 484. Heſperidum templi tuftcs, The Heſpe- 


$: rides were the Daughters of Atlas, who, ac- 


he ſays: Inter ſe omnia conmexa et apta, It is 


coreing to the Fable, poſſeſſed a Garden where- | 


in grew golden Apples, conſecrated to Venus; 
which Apples Hercules carried off, having ſlain 
the Dragon that kept them. But in o_ 
they were Shepherdeſſes of noble Birth, who 
Flocks bore Wool of a reddiſh Colour, ſomewhat 
reſembling Gold, and which Hercules plundered, 
having firſt ſlain the Keeper. The Greet Name 
for Sheep una, fignifving alſo Appl, made the 
Poets feign that Hercules had ſtole the Apples 
(mala) of the Heſperides ; and their Keeper's 
Name, teing Draco, gave them a Handle to ſay 
they were kept by a hteral Dragon. 

486. Seporiferumpue papaver. As the Dra- 
gon was to be continualiy awake, hence a Queſ- 
tion atiſes how the Prieſteſs came to feed him 
with ſoporiferous Poppy ? Some will have it that 
theſe Poppies, with the Honey, were his proper 
Food, and had no Effect to lay him aſleep ; it 
being obſerved, that a Compoſition of Honey 
and Poppy-ſeed dried was among the Delicacies 


.| uſed by the Ancients : Papaveris ſativi tria ge- 


nera : candidum, cujus ſemen toſ um in ſecunda 
menſa cum melle apud antigquos dabatur. Plin. 
XIX. 8. Others alledge, that it was in order 
to procute Sleep to him at certain Intervals. 
Perhaps it is only mentioned to ſhew the Power 
of this Sorcereſs, that ſhe was able to Te 


Rn 


* 


N 


hid rd — hoped Wl A\ A „ |_ OA A fed led. 


- 


Lis. IV. P. VI RO. MAR. ENEI Dos. 43 


Teſtor, cara, Deos, et te, germana, tuumque O cara germana, be Nau, 
Dulce caput, magicas invitam accingier artes 2 
put, 8 9 — . invitam accingier ad magicas 


Tu ſecreta pyram tecto interiore ſub auras 494 e. Tu ſecreta erige fran 
Erige; et arma viri, thalamo quæ fixa reliquit ee teffo ſub auras q er 
ge; > q q ſuperimponas arma wiri, gue 


Impius, exuviaſque omnes, lectumque jugalem, lle impius vel gut fixa thalan, 
Quo perii, ſuper imponas. Abolere nefandi omneſue ejus envia, hfumgue 


EE 5 lem, t, 4 
Cuncta viri monumenta jubet, monſtratque ſa- * pet en oy — * 


cerdos. cunfta monumenta wiri, Dido 
Hzxc effata filet : pallor ſimul occupat ora. — 2 
Non tamen Anna novis prætexere funera ſacris non credit germanam præterere 


Germanam credit: nec tantos mente furores 50x H mi ſacris'; nee concipit 
tantos furcres elle in ejus nente, 


Concipit aut graviora timet quam mort? Sichæi. aur timet graviora quam que 


Ergo juſſa parat. evenerant in norte Sichæi. Erge 
At Regina, pyra penetrali in ſede ſub auras 7 — pyrd e- 
EreCta ingenti, tædis atque ilice ſecta 505 ved ſub auras in penetrali ſe- 
Intenditque locum ſertis, et fronde coronat — 27 | 
Funerei : ſuper exuvias, enſemque relictum, eum funered frende : fuper, bo- 
Effigiemque toro locat, haud ignara futuri. — 5 ES 


ignara futurt, 
TRANSLATION, 


you, and that ſweet Life of thine to witneſs, that it is againſt my Will I ſet about 
theſe magic Arts. Do you in Secrecy erect a Funeral-pile in the inner Court under 
the open Air, and lay upon it his Arms, which he, 1mpiouily baſe, left fixed in 
my Bed-chamber, with all his Cloaths, and the Nuptial-bed in which I was un- 
done. The Prieſteſs orders and directs me to deſtroy every Monument of that 
execrable Man. Having thus ſaid, ſhe ceaſes : At the ſame Time, Paleneſs over- 
caſts her who/e Complexion. . Yet Anna never dreams that her Siſter palliates 
Death under Pretext of theſe unuſual Rites, nor once ſuſpects that ſhe had formed 
ſuch a deſperate Purpoſe, nor dreads any worſe than had happened at the Death 
of Sichæus. Therefore ſhe gets ready what Things were ordered, 

Bat the Queen, ſo ſoon as the vaſt Pile was erected under the open Air in the 
inner Court, corſiſting of Torches and Faggots of Oak, encircles the Ground 
with Garlands, and crowns it with Funeral-boughs : Upon the Bed ſhe lays his 
Cloaths, the Sword he left, and his Image, well knowing what was to happen, 


NOTES. 


ſleep even the wakeful Dragon. Laſtly, Servi- | 498. Jubet. Other Copies read juvat, As 
ws is of Opinion that Poppy, which procures Sleep | it ſtands, juber Ggnities e commands, and mon- 
to Men, E a contrary Effect on Dragons, and | Arat implies the Reaſon given for that Command. 
keeps thoſe Animals awake. Others, to avoid] 499. Pallor—occupar ira. Some Copies read 
this Difficulty, make a full Stop at rams, and | inficte ora: As in Hyirace, End. Ode VII. 15. 
eonneCt this Line with the following, Tacene, et albus ora pally inficit, 

495. Et arma viri. The Sword which X- 71 » Effigiemgue toro lacat. One of the Rites 
neas had accidentally left in Dido's Bedecham- | of Magic was to prepare an Image of the Perſon 
der, —exuviat enſemque relictum, 507. _ whom the Inchantment was deſigned, — 

| - ther 


44 P. VI RG. MAR. EN EIDOS. Lis. IV. 


Are ſtart circum : et ſacerdes gtant aræ circum : et crines effuſa ſacerdos 


effuſa crines tcnat ore tercentum | 
go Erebumgque, Cbacſgue, Tercentum tonat ore Deos, Erebumque, Cha- 


ter ge ni namgue 2 tria ora oſque, * 5 O 
virginis Diana, Sparſerat et j ia virgin bs 
. Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Di 
Et pubentes ber bæ meſſæ abenis ane. 
pon 4 aut ag Sparſerat et latices ſimulatos fontis Averni : 
2 — * Genes nof- alcibus et meſſæ ad Lunam quæruntur ahenis 
certis equi et prereptus matri Pubentes herbæ, nign cum lacte venent : 
— Quzritur et naſcentis equi de fronte revulſus, 
Et matri præreptus amor. po 


516 


TRANSLATION, 


Altars are raiſed around, and the Prieſteſs, her Hair diſhevelled, with thundering 
Voice, invokes three hundred Gods, and Erebus, and Chaos, and threefold He- 
cate, Virgin Diana's triple Form. She ſprinkled alſo Water, counterfeiting that 
of the Lake Avernus : Ripe, full-grown Herbs, cut by Moon-light with brazen 
Sickles, are ſearched out, together with black poiſonous Juice : The Knots of 
Love too, torn from the Forehead of a new-foaled Colt, and ſnatched away from 
the Mother, are ſought out. The Queen herſelf, now reſolute on Death, having 


* 


NOTE 8. 


ther of Wax or Wool, and uſe it in the ſame 
Manner as they would have uſed the Perſon 
' Himſelf, had he been in their Power: 

cn nn n—tergue bac altaria qreum 


812. Fontis Averni, The Avernus is a Lake 
in Camparia, fabled to be the Mouth of Heil, 
and thus deſcribed, /En, VI. 237. 

Spelunca alta fuit, waſtozue immamis biatu 


E ffugiem duce, Fel, VIII. 75. Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebriz, 
, Limus ut bic dureſcit, et bes ut cera ligueſcit Quam ſuper baud ullæ poterant impune u- 
Y Uno eodemgue igni ; fic nefiro Daphnis amore. lantes 
* Ev Ibid. 80. Tendere iter pennis; talis ſeſe halitus otrit 
1 510. Tercentum tonat, Servius tells us, that in Fuucibus effundens ſupera ad compexa ferebat 2 
15 the ſacred Rites of Hecate in particular they uſed Unde locum Gran dixer unt nomine Avernum, 


to imĩtate Thunder, which gives a Propriety to 


Word fouat, 

w. I. Tergeminamgue Hecaten, This Goddeſs 
was called Luna, the Moon, in Heaven; Diana 
on Earth; Proſerpina in Hell, Hecate was not 
10 properly her Name, as an Epithet given her 
to dente her hundred various Qualities, from 
nac, centum; or becauſe ſhe was appeaſed by a 
hundred Victims. The ſame Goddeſs was alſo 
painted with three Heads, one of a Horſe, ano- 
ther of a Dog, and the third of a Man, By 
theſe ſome underſiand the three different Phaſes 
of the Moon. ; 

512. Latices ſimulates, In performing their 
religious Rites, thoſe Materials requiſite to the 
facred Occaſion, that could not be conveniently 
procured, were allowed to be emblematica)ly re- 
preſented. 'Thus when Animals rare, and nct 
taſy to be got, were appointed to be ſacrificed, 
3 Svbſtitution was ſometimes admitted of Bread, 


or waren Images of thoſe Animals, 


According to Virgil therefore it was called A. 
werni's, guaſi apy, becauſe no Birds were ſafe 
to fly over it, The, Waters of this Lake are 
ſaid to have been much uſed by the Latins in 
Magic Rites. 

513. Falcibus et meſſæ ad Lunam, The Dews 
that were thought to diſtil from the Moon upon 
Herbs were reckoned ſubſervient to the Purpoſes 
of Magic. Thoſe Herbs were to be cut with 
brazen Sickles, Hence Ovid, ſpeaking of Me- 
dea, Met. VII. 258, ſeys, 


515. Queritur et naſcentis eu, & c. He 
means the Hipprmanes, whereof are chiefly two 
Kinds. The firſt is deſcribed by Virgil, Geor, 
III. 280. N | 

Hine demum, Hippomanes wero quod noming dis 

cunt 
| Paſtores, lentum diftillat ab inguine virus. 
The other is that here referred to, and is thus 


' 


deſcribed by Pliny, Lib. VIII. Cap. 42. — 
ang 


* 


Partim ſuccidit cur vamire falcis abenæ. 6 5 


9 4 had 


20 
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Lis. IV. 


Ipſa mola, manibuſque piis, altaria juxta, 
Unum exuta pedem vinclis, in veſte recincta, 
Teſtatur moritura Deos, et conſcia fati 
Sidera ; tum, fi quod non æquo fœdere amantes 
Curæ numen habet, juſtumque memorque pre- 


Ccatur. 


Nox erat; et placidum carpebant feſſa ſopo- 


rem 


Corpora per terras; ſilvæque et ſæva quierant 
Æquora: cum medio volvuntur fidera lapſu; 


P. VI RG. MAR. EN EIDOS. 


45 


Tpſa Dido mvritura exuta unum 
pedem vinclis, in recindtd weſte, 
ſtans juxta altaria, mold piiſ- 
gue manibus teſtatur Deos, et f- 
dera conſcia fati: tum precatur 
numen, fi ,uod juſlumgue memor- 


519 


tos fœdere non & quo. 

Nex erat, et 72 c 
terras carpebant placidum ſopo- 
rem, filvaque & ſ&va aquera 
quierant ; cum fidera wolwuntur 
medio lat ſu 3 


TRANSLATION. 


one Foot bare, and her Robe pngirt, Harding by the Altars, with the ſalt Cake 
and pious Hands, makes her 44% Appeal to the Gods, and the Stars conſcious of 
her Fate: "Then, if any Deity, juſt, and mindful of human Hair, regards Lo- 
vers unequally yoked, m ſhe invokes. 1 

It was Night, and weary Bodies over the Earth were enjoying peaceful Re- 
poſe; the Woods and raging Seas were ſtill: When the Stars roll in the Middle 
of their gliding Courſe; waen every Field is huſhed : The Beaſts, and ſpeckled 


RT ES 


ſane equis amoris innaſci veneficium, Hippomanes 
appellatum, in fronte, caricæ magnitudine, coli e 
ngro: quod, flatim edito partu, dewirat feta, 
aut partum ad ubera nim admittit uit prærep 
tum babeat, Olfaflu in rabiem id penus apitur, 
See alſo Ariſfot. de Animal. Lib, VI. 22, Ac- 
cording to the Account gives of it by thoſe An- 
cients, it is a Lump of Fleſh that grows in the 
Forehead of a Foal juſt brought forth, which the 
Mare preſently devours, elſe ſhe loſes all AFf- 
fection for her Offspring, and denies it Suck, Its 
being ſo greedily fought after by the Mother, is 
the Reaſon why Virgil here calls it matris a- 
mor, the Object of tbe Mares Love; and another 
Poet for the ſame Reaſon calls it b:/mnientiym 
dulcedines, What had given Riſe to the vulgar 
Opinion of its Virtue in Philtres, was undoubt- 
edly owing to this Circumſtance fore- mentioned, 
namely, that the Mares, from which it is 
ſnatched, loſe all Love for their Offspring, and 
become hardened againt them, Arif te, who 
"Fives much the ſame Deſcription of the Hippo- 
manes with Pliny, ſays, that all that is related 
of its pretended Efficacy in Love-potions is mere 
Fable, invented by old Women and Inchanters. 
See Bayle's Diſſertation on the Hipp:manes. 

57. Mela. The mola was a Cake made of 
Barley and Salt, both of that Year's Production, 
wherewith the Head of the Victim was ſprink 
led, which Rite was therefore called immolatio. 

518. Daum exuta pedem, &c. Putting her- 


{ 


Bleſſings of Sleep with the reſt of the World, 


elf in the Habit of Sorcereſſ-s, as Ovid deſcribes 
Medea, Met, VII. 182. 

Exreditur tectis, veſdes induta recinctas. 

Nuda pedem, nudis bumerts infuſa captilu. 

518. In weſte recindd It appears from the 
Paſſ-ge in Ovid now quoted, that Sorcereſſes 
were wont to be looſe in their Attire when they 
ſet about their Inchantmenis, and therefore [ 
chooſe to tranſlate re:1n4a by looſe or wngirt, as 
all the Interpreters have done, except Raus, 
who contends it ſhould be rendered girt or tucked 
up, See his Note. | 

522. Nox erat, &c, Every Reader of Taſte 
muſt be ſenſible of the exquiſite Softneſs and 
Delicacy of thele Numbers, and that the whole 
Deſcription is a moſt beautiful and perfect Image 
of Nature. Thoſe trivial Objections, which Dr. 
Trapp takes ſo much Pains to confute, would 
never, I velieve, enter into the Thought of any 
Reader who ;udges candidly, and according to 
Nature. It is obvious that Virgil never defign- 
ed this as a Deſcription of Night in general, but 
of a Night calm and perfectly ſerene, and that 
in order to ſer off to greater Advantage the op- 
polite Image of Dids's Anxiety and Diſquietude: 
And indeed nothing could give us a more lively 
Idea of her reſtleſs Situation than thus to repre- 
ſent it in Oppoſition to the univerſal Quiet and 
undiſturbed Repoſe which reigns over all Na- 
ture beides. She is ſo far from partaking of the 


that 


(he 


gue habet fibi curæ amantes junce © 


orpara per 


% 


gum omnis facet ; pecudes, 
prague 


© auxilio, et gratia veteris fatti 


26 


weres, guaegue lat? 
fenent liguidos lacus, quæ que te- 
nent rura aſpera dumis, omnes 
pofite ſub filenti nacte lenibant 
curas ſomnso ; et corda oblita ſunt 
laborum, At Pbœniſſa infelix 
ammi non lenibat curas; negue 
ungu am 8 is ſomnot, acci- 
pitve mem oculis aut pectore: 
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Cum 7 — omnis ager: pecudes, pictæque vo- 
ucres, 

Quæque lacus late liquidos, quæque aſpera dumis 

Rura tenent, ſomno poſitæ ſub nocte ſilenti 

Lenibant curas ; et corda oblita laborum. 

At non infelix animi Phoeniffa, neque unquam 

Solvitur in ſomnos, oculiſve aut pectore noctem 


Lis. IV. 


525 


eure ingeminant, amorgue re- Accipit. Ingeminant curæ, rurſuſque reſur— 
furgens _ ſæ uit, flutuatque . ms 1 
magno u trarum, Sic adeò 8 33 


infſtit, itaque volutat ſecum cor - 
de: En quid ago ? egone irriſa 
rurſus experiar priores proces F 
ſupplexgue petam connubia No- 
madum, quos ego jam toties ſum 
dedignata marito: ? ſequarne i- 
gitur Liacas claſſes atque ultima 
Jufſa Teucrorum ? quiane juvat 
me eos. ante fuiſſe le ats meo 


plex, 


Hat apud eos bene memores ? 


Sævit amor, magnoque irarum flutuat zu, 
Sic adeò inſiſtit, ſecumque ita corde volutat : 
En quid ago? rurſuſne procos irriſa priores 
Experiar? Nomadumque petam connubia 


ſup- 
535 


Quos ego ſum toties jam dedignata maritos ? 
Iliacas igitur claſſes, atque ultima Teucrum 
Juſſa ſequar? quiane auxilio juvat ante levatos, 
Et bene apud memores veteris ſtat gratia faCti ? 


TRANSLATION. 


Birds, both thoſe that far and wide haunt the liquid Lakes, and thoſe that poſſeſs 
the Fields with rough Buſhes overgrown, 4.“ ſtretched under the Mantle ſilent 
Night, allayed their Cares with Sleep; and every Heart forgot its Toil. Not fo 


the Soul- diſtreſſed Queen, not one Moment is ſhe lulled to 


eſt, nor enjoys the 


Bling of the Night with Eyes or Mind: Her Cares redouble ; and Love again 
ariſing rages afreſh, and fluctuates with a high Tide of tumultuous Paſſions, 
Thus then ſhe AN and revolves theſe ſecret Reflections in her Breaſt: What 


ſhall I do? Ba 


ed as I am, ſhall I, in my Turn, apply to my former Suitors ? 


Shall I humbly ſue for a Match evith one of the Numidians, whom I have ſo of- 
ten diſdained to wed ? Shall I then attend the Fleet of Ilium, and ſubmit to the 
baſeſt Commands of the "Trojans? And that, becauſe I am well rewarded for hav- 
ing lent them my Aſſiſtance, and their grateful Hearts retain a juſt Reſeatment of 


X. 


that the Silence and Solitude of the Night, 
which diſpoſes others to Reſt, only ſceds her 
Care, and ſwells the Tumult of her Paſſion : 

——ingeminant cure, rurſuſque reſurgens 

Sævit amor, magnoque irarum fluftuat &ſtu. 

$27, Sub nette ſilenti. The Poet, I think, 
here comfiders Night as a Perſon ſpreading her 
dark Mantle over the Earth, as ſhe is often po- 
Detically repreſented. 

531. Rurſuſque reſurgens ſævit amor. This 
repreſents Love as a mighty Sea, which had 
been for ſome Time calm and fill, but now be- 
eins to riſe in furious Waves, rack and agitate 
r Soul with a Variety of tumultuous Paſhons : 


4 
1 


— 


wnn=inagnique irarum flucruat æſtu. 

534. Rurſuſne procos exferiar, Servius ren- 
ders rurſus here by viciſſim, Shall I court them 
now in my Turn as they bade done me ? But per- 
haps it may be taken in the common Significa- 
tion thus, Sal I new again male my Addreſſes 
te my former Lovers, as I bave done already to 
ZEneas? «+ 

538. Auxilio juvat ante lewates, Some Co- 
pies read ex/to, alluding to the hoſpitable Re- 
ception which Noun had given — — * — 
Followers, Urbem quam ſtatus weſira 
the other Reading is more authentic. 


| 


FL 541, Inviſamg 
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Quis me autem (fac velle) finct ? ratibuſque ſu- e anten me welle, quis fuer, 


77 


. . ac ef aue me nut am in 
; per bis : a 540 5. — — 
Inviſam accipiet ? neſcis heu, perdita, necdum —/ciſne, necdum ſentis perjuria La- 


omedonte gentis ? Quid tum 
agendum eft ? egone ſola fugd 
comitabar ots nautas ? an 
ia eguar eos flipata Jyriis em- 
nig, manu mecrum et rurſus 
agam pelago, et jubebs dare us 
la wentis eos, guet vis revelli 
a Sideni4 urbe ? quin morere, 
ut es merita, avertegue dolorems 
ferro. O germana, tu evitta 
meis lacrymit, tu prima cneras 
me farentem bis malit, er objicis 
me Hi. Non licuit mihi fine 
crimine degere vitam expertem 
thalami more feræ, we tangere 
tales curas ? ide promifſa Si- 
cb £9 cineri non eſt jervata, 


Laomedontez ſentis perjuria gentis ? 

Quid tum? ſola fuga nautas comitabor ovantes ? 

An Tyriis, omnique manu ſtipata meorum 

Inſcquar ? et quos Sidonia vix urbe revelli, 545 

Rurſus agam pelago, et ventis dare vela jubeba ? 

Quin morere, ut merita es, ferroque averte do- 
lorem. 

Tu lacrymis evicta meis, tu prima furentem 

His, germana, malis oneras, atque objicis hoſti. 

Non licuit thalami expertem fine crimine vitam 

Degere, more feræ, tales nec tangere curas? 551 

Non ſervata fides, cineri promiſſa Sichæo. 


TRANSLATION. 


my former Kindneſs. But, grant I was willing, who will put it in my Power, 
or receive into their proud Ships me, the Object of their Hate? Ah, undone 
Diao, art thou unacquainted with, art thou ſtill to learn the Perfidiouſneſs of La- 
omedon's Race? What then 7s to be done ? Shall I ſteal away by myſelf to ac- 
company the triumphant Crew? Or attended by my Tyrians, and all my People 
in a Body, ſhall I purſue them, and again lead out to Sea, and order thoſe to 
ſpread their Sails to the Winds, whom, with much ado, I forced from Tyre? 
Nay, rather die, as you deſerve; and end al your Woes at once with the Sword. 
You, Siſter, melted down by my Tears, you firſt oppreſſed my diſtracted Mind 
with theſe Woes, and expoſed me to the Moclery of this inſulting Enemy, Might 
I not have led an innocent unwedded Life, like a Savage of the Field, and had 
nothing to do with ſuch Cares? Alas, I have violated the Faith I plighted to the 
Manes of Sichzus. 


= SS 


541. Inviſom, Others read irriſam, | 

542. Lacmedonteæ. As much as to ſay Hau- 
dulent, perfidicus, alluding to the known Story 
of La:medon's having defrauded the Gods of their 
promiſed Hire for building the Walls of Trey. 

543. Owantes. This is a Term applicable to 
Mariners in general, who uſually ſet out with 
Acclamations of ſoy : But here it is to be con- 
ſidered in that particular Light wherein Dido 
viewed them, as triumphing over her in their 


Departure. 
545. Inſequar, Others read inferar, ſhall 1 
Her Siſter 


Jan t ? 

548. Tu lacrymis evicta meit. 
could not bear to ſee her pine away in mournful 
Widowhood, and therefore had diſſuaded her 


Sclane ferpetua mærent carpere juventa ? 
$50. Tales, expertem deg:re more fere, 
Some read exfertam, viz. exfertam vitam thala- 
mi, bawing experienced th! wedded Life» But 
that the other is the true Reading, appears par- 
ticularly from Quintillan, who adduces this Paſ- 
ſ-g2 as an Inſtance of that Sort of Figure in Lan- 
guage, which, under Appearance of pleading for 
a Thing, tacitly argues againſt it. Thus, while 
Dido here ſeemingly approves of a fingle Life, 
by repreſenting it as the Condition of a Savage, 
degere vitam more feræ, ſhe in fact condemns it, 
and infinuates that Marriage is the moſt perfect 
Society, and diſtinguiſhes the Life of Men · from 
that of unſocial Animals. 

$51, More feræ. There ſeems to be no 


from it, See ber Speech above, Verſe 32. 


Foundation for referring this, with Servius and 
others, 


Ila rumpebat tantos queſius 
u peffore. AEneas jam certus 
eundi carpebat fomnos in celſa 
i, rebus jam rite paratis. 
Forma Dei redeuntis eodem vultu 
vbtulit ſe buic in ſomnis, viſague 
7 1 ita eum monere; fimi- 
L curio omnia, vocemgue, 
goloremgue ef Hava crines, et 
decora membra — O nate 
Des, poteſme ducere ſomnos ſub 
Boc caſu P nec cernis guar pe- 
ricula deinde circumſtent te ¶ de- 
mens! nec audis ſecundes Zepby- 
vos ſpirore illa werſat doles di · 
e nefas in pectore, certa 
mori, fluftuatgue vario &ftu ira 
rum. Nonne ſug is hinc præceps, 
dum poteftas eſt tibi præcipitare? 
Jam widebis mare turbart tra- 
bus, ſewvaſque faces collucere : 
jam videBis ktora ferwere flam- 
mis, fs Aurora attigerit te mo- 
rantem in bis te-. E:a age, 
rumpe moras : femina eſt ſemper 
warium et m:itabile, Sic fatus, 
imm ſtuit ſe atræ nocti. 
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Tantos illa ſuo rumpebat pectore queſtus. 
Eneas, celfa in puppi, jam certus eundi, 
Carpebat ſomnos, rebus jam ritè paratis. 555 
Huic ſe forma Dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit in ſomnis, rurſuſque ita viſa monere eſt, 
Omnia Mercurio ſimilis, vocemque coloremque, 
Et crines flavos, et membra decora juventz : 
Nate Dea, potes hoc ſub caſu ducere ſomnos? 
Nec, quæ circumſtent te deinde pericula, cer- 

nis ? 561 
Demens ! nec Zephyros audis ſpirare ſecundos ? 
Ila dolos, dirumque nefas in pectore verſat, 
Certa mori, varioque irarum fluctuat æſtu. 

Non fugis hinc præceps, dum præcipitare po- 
teſtas:? | 566 
Jam mare turbari trabibus, ſzvaſque videbis 
Collucere faces; jam fervere litora flammis, 
Si te his attigerit terris Aurora morantem. 
Eia age, rumpe moras : Varium, et mutabile ſem- 
per | : 
Femina. Sic fatus, nocti ſe immiſcuit atrz. 570 


TRANSLATION, 


3 


Theſe heavy Complaints ſhe poured forth from her Heart. Mean While E. 
neas, determined to depart, was enjoying Sleep in his lofty Stern, all Things be- 


vine Form, which he had ſeen before, returning 


ing now got in Readineſs. That 
with the ſame Aſpect, appeared to him in his Sleep, and thus again ſeemed to 


ſummon him away; in every Thing reſembling Mercury, in Voice, Complexfon, 


| age Locks, and comely youthful Limbs : ** Goddeſs-born, can you in- 
ulge yourlelf in Sleep at this Conjuncture? Infatuated ! not to fee what Dan- 
gers in a Moment ſhall beſet thee, nor liſten to the Breathing of che friendly Ze- 
as! She, bent on Death, 1s hatching guileful Purpoſes, horrid Wickedneſs in 

er Breaſt, and fluctuates with a Tide of various Paſſions, Will you not fly 


hence with Precipitation, while thus to fly is in your Power? Forthwith you ſhall 
behold the Sea all in Commotion with her Oars, and Torches kercely blaze; 


forthwith the Shore lighted up with Flames, if the Morning reach you lingering 
on theſe Coaſts, - Come then, quick, break off Delay : Woman is a fickle Crea- 
ture, and always changeable.” This ſaid, he mingled with the ſable Night. 


NOTES 


ethers, to the female Lynx, of whom Pliny | to be Mercury, But Catrou has obſerved, that 
ſays: Lyncas, peſt amiſſos conjuget, aliis non jun- the Expreſſion, emnia Mercurio fimilis, implies 
1. The Expreſſion is general, and ought to be | that it was another God who aſſumed Mercu- 
underſtood. ry's Likeneſs, probably Morpheus, 
556, Firma Dei — Mercurio fimilis, The | 562. Zepbyrot—=ſetundes, The Zephyrs here 
whole Cunent of Interpreters make this 0 are put for any fair Wind in general, For thoſe 


who 


yy YT TOPPERS” RT 


in his Note on Hor, Carm, Lib. F. 14. 6, 


- # 


. ven /Enear, exterriths 
tis umbris, corripit * 
ſuum e — ſocks 2 

O vii wigilate præcipites, et 


Tum verd Æneas, ſubitis exterritus umbris, 
Corripit e ſomno corpus, ſocioſque fatigat : 
Præcipites vigilate viri, et configite tranſtris; 'O wir Fræcipites, 
Solvite vela citi: Deus æthere miſſus ab alto, rus =— 
Feſtinare fugam, tortoſque incidere funes 575 etbrre iterum ftimular me feſti- 


- . . mare fugam, incideregus tortos 
—ͤ —¹— > OY 
5 » 1 gut 1 47 
0 . » . 7 dee antes tuo 1 
d win imperioque iterum paremus ovan 2 0 oi Jew nope 
. 4, ef } 41 ; xtra a cr 
Adſis, 6, placiduſque juves, et ſidera cœlo . Dixit, eripitque fulmineum 


Dextra feras. Dixit, vaginique _ enſem enſem voxind, ' feritgns retins- 


. b G : cula firifto ferro, Idem ardir 
Fulmineum, ſtrictoque ferit retinacula ferro. 580 fa —— rapruntque 


Idem _— " ardor habet: rapiuntque, ru- — — — 4 
3 1 
Litora deſeruere; latet ſub claſſibus æquor; 


TRANSLATION, 


Then, indeed ZEneas, in dreadful Conſternation with this ſudden Apparition, 
ſprings from his Bed, and rouzes up his Companions : Awake, my Mates, in 
Haſte, and plant yourſelves on the Benches, quick unfurl the Sails: Lo, a God, 
diſpatched from the high Heavens, once more prompts me to haſten my Depar- 
ture, and cut the twiſted Cables. We follow thee, O holy Power, whoever thou 
art, and once more with Joy obey thy Commands : Ah; be preſent, lend us thy 
propitious Aid, and light up friendly Stars in the Heavens. He ſaid, and 
ſnatches his keen flaſhing Sword from the Sheath, and cuts the Haulſers with the 
drawn Steel. The ſame Eagerneſs at once ſeizes them all; they hale, they hur- 
ry away: And nw they have quitted the Shore; the Sea lies hid under the 


NOT ES. 


who fail from Carthage to Italy muſt be aided 


Rupibus exefit barentem ſune carinam. 
by the South-wind, not the Zephyr or South- 


Lib. V. 514- 


weſt. But, with Submiſſion to ſo great a Critic, fares 


572. Corripit 2 ſomno. This is a Phraſe which | here, I think, can ſignify nothing but Ropes or 
Virgil ſeems to have borrowed from Lucretius, | Cables, as is evident from the Epithet tortes, 
who has | and from the Word incidere. Beſidts, we- have 

Corripere ex ſomna corpus, mutareque vultum. it ſo explained below, when near puts the Or- 
The Word implies great Celerity, Eagerneſe, and | ders of the God in Execution, Verſe 580. 
* — indque eripit enſem | 

573. Confidite tranflris, i. e. Take your Seats | Fulmineum, firifi:que ferit retinacula ferro. - 
at the Oars, for the tranflra are the Rowers | 476. Sande Dewrum. This is after the 
Benches. Manner of the Greeks, Hemer in particular, in 

75. Torteſyne incidere funes, Dr. Bentley, | whom you will find d S, and fuch like 
Expreſſions. But Virgil ſeems immediately to 

ac fine funibus vix durare caring, &c. have imitated. Fnnius, who has reſpondit Funo 
underſtands by funes, both in thit Paſſage of | Saturnia ſancta Drarum. | 
Horace, and in this of Virgil, the Anchors, and 578. Sidera carlo dextra feras, i, e. Ferat 
in Support of his Opinion quotes two Places from | nobis fidera de xtra & carlo, a.” 

Lucan : 580. Fulminewm, May either figniſy enetra- 

Ut tremulo ftarent contents fune carinæ. ting like Lightning, or bright and ſhining, 

| Lib, II. 621. f 582. Litora deſeruers; later, e Reader 
i eur va legit, primuſque invenit in undis, | here _ obſerve a Change of the Tenie, _ 
0. Ih ' 
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Et jam Aurora linquens cro- 
ceum cubile Tithoni prima ſpar- 
gebat terras nowo lumines ut 
Primum Regina 2 ſpeculis wid:t 


. ducem albeſrere, et claſſem 
. eedere æguatit welis, ſerfs 
ne 


ftitora et portus eſſe wacuos 
remige. Percuſſa decorum 


| Manu tergue guatergue, « ciſſa- 


55 Pawemes comas ; ait, 
' dP 


iter! ibit bic, et advena 
ꝛilluſerit neſtris regnis ? nonne 


. Expedient *arma, ſequenturgue 2e. 


um ex totã urbe ? aliique diri- 
Pient rates & navalibus? ite, 
citi ferte flammas, date vela, 
impellite remit. Quid loguor ? 
aut ubi ſum p que inſania mu- 
tat mentem ? O infelix Dido! 
_ ejus impia fata targunt 
te 


* 


Adnixi torquent ſpumas, et cærula verrunt. 

Et jam prima novo ſpargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile: 585 
Regina è ſpeculis, ut primum albeſcere lucem 
Vidit, et æquatis claſſem procedere velis, 
Litoraque, et vacuos ſenſit fine remige portus z 


Terque quaterque manu pectus percuſſa deco- 


rum, 
Flaventeſque abſciſſa comas; Pro Jupiter! ibit 
Hic, ait, et noſtris illuſerit advena regnis? 591 
Non arma expedient? totique ex urbe ſequen- 
tur? 
Diripientque rates alii navalibus? ite, 
Ferte citi flammas, date vela, impellite remos. 
Quid loquor? aut ubi ſum? quæ mentem inſa- 
nia mutat ? 595 


Lts. IV. 


then at length ſtung with the Senſe of his foul impious Dec 


Ses, and their Ships ranged together. 


Infelix Dido! nunc te facta impia tangunt ? 


TRANSLATION. 


Fleet; they with exerted Vigour vex the foaming Billows, and ſweep the azure 


Deep. 
And now Aurora, leaving Tithonus's Saffron Bed, firſt fowed the Earth with 
new-born Light; ſoon as the Queen from her Watch-towers marked the whiten- 


ing Dawn, the Trojan Fleet ſetting forward with balanced Sails, and perceived 


the Shore and vacant Port without one Rower ; with repeated Strokes * her 


fair Boſom, and tearing her golden Locks, Oh Jupiter ! ſhall he go, ſhe ſays ? 


And ſhall the Stranger thus mock my Kingdom? Will they not bring forth Arms, 
and purſue from all the City? And will not others tear my TP from the Docks? 
Run, quick, fetch Flames, unfuri the Sails, ply the Oars. hat am I ſaying? 
Or where am I? What Madneſs turns my Brain? Unhappy Dido! are you 

457 Then it had be- 


NOTHES$8 


adds to the Deſcription. The deſerurre marks | had Pity upon him, and transformed him into 
the Quickneſs of their Departure, and the latet | the Graſhopper. See Ovid's Met, 
eequor ſub claſſibus ſhews them already out at 586. Albeſcere lucem widit, Obſerved the 
Light of Day begin to whiten. 

585. Tithori croceum, &c. Tithonus was | 387. AZgquatis procedere welis, The Sails 

Son, or, according to others, the Brother of | were equally diſtended on either Side of the Sail- 

Laomedon, King of Troy, whom the Poets fabled | yard, which denotes that the Wind blew. full 
to have been raviſhed by Aurora, on Account of | and fair with equable Motion; as En. V. $44+ 
His Beauty, and endowed by her with Immorta- | ZZquare ſpirant aure. 
lity 3 but, having forgot to aſk likewiſe Perpe- 593. Diriptentque rates nawalibus ? Will not 
tuity of Youth and Beauty, he grew ſo weak | others tear and hale my Ships from the Docks, 


-- andextenuated by old Age, that Life was a Bur- to fail in Purſuit of him? 


den to him, and he would gladly have become | 596. Nunc te fads impia tangunt # This is 
in a Mortal, But the Goddeſs, not having it | the Reading of the Cambridge Evition, teunded 
in her Power to diveſt him of his Immortality, | on the Authority of Probut, and the ey 


Lis. IV. F, VII G. Mar. EN EIDOS. 


Tum decuit, cum ſceptra dabas. En dextra 4 decuit, cam dabar el ſrep- 
fideſque g 2 
Quem ſecum patrios aiunt portare Penates 


nates ſecum { quem aiunt ſub» 
Tem ſubiiſſe humeris confectum ætate paren- '; **merir emfetum tate pa 
tem | 


rentem } Non potui divellere ejus 

— 

. . 0 1 on potui 0 

Non potui abreptum divellere corpus, et undis 600 5s ann B — 


Spargere? non ſocios, non ipſum abſumere ferro Aſcanium fire, eum 
2 patriiſque epulandum apponere men- — 22 
? ceps : fuiſſet: quem metui ego 


moritura F tulifſem faces in ejus 


Verum anceps pugnæ fuerat fortuna: fuiſſet: | 
caſtra, implſſemgue foros flam- 


Quem metui moritura? faces in caſtra tuliſſem, 


Impleſſemque foros flammis; natumque, pa- — — Ae 
tremque Ve bog A ſupra, O & qui” luſ- 


Cum genere exſtinxem: memet ſuper ipſa de- 2 
diſſem. et conſcia barum curarum, He- 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia luſtras, 
Tuque harum interpres curarum et conſcia Juno, 
Nocturniſque Hecate triviis ululata per urbes, 


turnis trivits, 


TRANSLATION. - 


come thee ſo to act, when thou impartedſt to him thy Scepter. Is this the Honour, 
the Faith! this te Man who, ſay, carries with him his Country's Gods ! 
who bore on his Shoulders his Father ſpent with Age ! Might I not have torn in 
Pieces his mangled Body, and ſtrowed it on the Waves? Might I not with the 
Sword have deſtroyed his Friends, Aſcanius himſelf, and ſerved him up for a 
Banquet at his Father's Table ? But the Fortune of the Fight was dubious. Grant 
it had been ſo: Thus reſolute on Death, whom had I to fear? I might have 
hurled Fire-brands into his Camp, filled the Hatches with Flames, extirpated the 
Son, the Sire, with the wwhs/e Race, and flung myſelf upon the Pile, en Sun, 
who with thy flaming Beams ſurveyeſt all Works on Earth, and thou Juno, the 
Interpreter of theſe my Cares, and conſcious 4 my Wrongs ; Hecate, with Howl- 
ings invoked through the Cities in the Croſs-ways by Night, and ye avenging 


NOTES. 


51 


categue ululata per urbes, iu nac - 


diceus referred to by Pierius. Thus the Senſe is 
quite eaſy, wherezs one hardly knows what to 
make of the other Reading, fata impia. 

= m divellere corpus, As by Bac- 
chanals did Orpheus, according to Virgil's beau- 
tiful Deſcription, Geor. IV. = 

—ſpreto Ciconum quo munere matres, 
Inter ſacra Deum, nocturnigue Orgia Bacchi, 


Diſcer latos juvene apgros, 
— — — ph — to 


be revenged on Tereus for the barbarous Treat- 
ment of her Siſter Phileme/a, ſerved up his 
, own Son Ey to him at a Banquet, Sete Ov. 
at, Lib. VI. 


608. Interpress Witneſs, Fudge, Arbitre, 
ſays Servius. 
60g. NeoSurnis. Becauſe the Rites of Hecate 
were celebrated by Night in a Place where three 
Ways met. 
60g. Ululata, When Pluto had raviſhed 
Proſerpine (the ſame with Hecate) her Mother 
Ceres traverſed the Earth in queſt of her, with 
lighted Torches, ſtopping at thoſe Places where 
two or three Ways met, to invoke her Name 
with doleful Outcry. Hence it became a Cuſ- 
tom in her ſacred Rites for the Matrons on cer - 
tain Days to go about the Streets and Croſs- 
H 2 ways, 
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et vos ultrices Diræ, et Di a. 
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LIB. IV. 


635: Flyviait 


oe. 4 4 X ba 
Are det %% Et Dirz ultrices, et Di morientis Eliſæ, 610 M 
— agate amen mes Accipite hæc, meritumque malis advertite numen, E. 
malis, ar audice rfirar. free Et noſtras audite preces: Si tangere portus 2 
—— qus ene, Infandum caput, ac terris adnare neceſſe eſt, N 
rerris, & f fata Fovis fic pf. Et ſic fata Jovis poſcunt, hic terminus hæret: L. 
cunt, f be te cen ber At bello audacis populi vexatus et armis, 615 In 
at wexatus bello et armis audacts __-. A 1 
, exterria ſais finibus, a. Einihus extorris, complexu avulſus lüli, 
en debe, L implret Auxilium imploret, videatque indigna ſuorum In 
4 auxillum, wideatque indigna Fu- F j { ſ b ] . 89 0 * 
| era ſuorum ; nec fruatur rf u, © UNETA, z nec, Cum fe ſub leges pacis iniquæ 
ö aut eptatã luce, cum RET Tradiderit, regno, aut optata luce fruatur ; 619 'F 
WO Je fub deger iniquer be, ſed Sed cadat ante diem, mediaque inhumatus arena, (d 
þ cadat ante ſuum diem, ſitaue in- 1 A 
bumatas:1m medid arend. Prat, Hæc precor; hanc vocem extremam cum fan- 
. bec, funds banc acm * ine fundo - D 
| cum janguine. Tum, O © 3 . | 
0 ws — ftirpem et — Tum VOS, O Tyrii, ſtirpem, et genus omne fu- E 
| eiu futurum penus 5 m titegue turum Si 
bac muners giro cinert i Exercete odiis; cinerique hec mittite noſtro — 
- 
- TRANSLATION. 
Furies, and Gods of dying Eliza, receive theſe my Words, in Juſtice to my 81 
Wrongs, turn to me your divine Regard, and hearken to my Prayers. If it muſt 
be, and Jove's Decrees ſo require, if this be his 2 Determination, that yon A 
execrable Traitor reach the Port, and get ſafe to Land: Vet perſecuted, at leaſt, 2 
by War, and the Hoſtilities of an audacious People, expelled his own Territories, ta 
torn from the Embraces of lülus, may he ſue to others for Relief, and ſee the * 
er Deaths of his Friends: And, after he ſhall have ſubmitted to the ſti 
erms of a diſadvantageous Peace, let him neither enjoy his Crown, nor the 
wiſhed-for Light of Life: But die before his Time, and lie unburied in the midſt bl 
of the ſandy Shore. Theſe are my Prayers; theſe the laſt Words I pour forth th 
| with my Blood. You too, O Tyrians, with irreconcileable Enmity, purſue his 
| Offspring and all his future Race, and preſent thoſe grateful Offerings to my Þ 
| , | ye 
| FO DT 4 Cr 
| ways, filling the Ar with hideous Shrieks and] Aſſiſtance, En. VIII. 80. 3. He ſaw his 
: Howlings, Friends cruelly (lain in Battle, eſpecially Pallas, 
ö bit. Meritum;ue malis advertite numen, By En. X. 489. 4. He died before his Time, 
walt here Interpreters commonly underſtand rhe | being flain by Mezentivs, according to the moſt 
F Wicked; but this is a Senſe in which Virgil ſel- authentic Tradit'on, and was left unburied on 
: dom uſes the Word: It appears much more po- the Banks of the Numicus. by whoſe Waters » 
| et'ca), «nd, Ithink, more natural, to explain it | his Body was at length carried off, and never h 
; as we have done. . more appeared. 5. The Romans and Cartbagi- — 
615. At %s audacis, It was an Opinion | nians were irreconcileable Enemies one ano- 4 
g very prevailing among the Ancients, that the ther, and no Leagues, no Ties of Religion, end 
| Pravers of the Dying were generally heard, and could ever bind the two Nations to Peace. 6. 2 
that their laſt Words were prophetic, Thus Armnibal was Dids"s Avenger, who aroſe after- 71 
reel makes Dido impꝛecate upon Areas a Se- wards to be the Scourge of the Romans, and 85 
989 of Mi fortunes, which actually had their | carried Fire and Sword into Tray, - | 
F *Keompiiſhmert ia his own Perſon, or in his 623. Cinerique bac mittite noftro, In Allufi- n 
i PoRetity. 1. He was harraſſed with War in on to the Sacrifices that uſed to be offered to 
F+ dealy by Turnus. 2. He was neceſſi-ated to a- th: Dead. 
bandon his Son, and 80 into Etrurig to beg lor 
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Lis. IV. 


Munera : nullus amor populis, nec fœdera ſunto. 
Exoriare aliquis noſtris ex oſſibus ultor, 625 
Qui face Dardanios, ferroque ſequare colonos ; 
Nunc, olim, quocunque dabunt fe tempore vires : 
Litora litoribus contraria, fluctibus undas 
Imprecor, arma armis : pugnent ipſique nepotes. 
Hzc ait, et partes animum verſabat in omnes; 
Inviſam quærens quam primum abrumpere lu- 
cem. 631 
Tum breviter Barcen nutricem affata Sichæi: 
(Namque ſuam patria antiqua cinis ater habebat) 
Annam, cara, mihi, nutrix, huc ſiſte ſororem : 
Die corpus properet fluviali ſpargere lymphà, 635 
Et pecudes ſecum, et monſtrata piacula ducat : 
dic veniat. Tuque ipſa pia tege tempora vitta, 
Sacra Jovi Stygio, quz rite incepta paravi, 
Perficere eſt animus, finemque imponere curis ; 


TRANSLATION, 


P. VIRG: Man. ENEIPDOsS. 53 


nullus amor, nec ſœdera ſunto po- 


pulis, Aliquis ultor exariare em 
noſtris offibus, qui ſequare Dar- 
damos colonos face ferroque, nunc, 
olim, quocungque tempore wires da- 
bunt e. Imprecor litura contraria 
litoribus, undas con rarias flucti- 
bus, arma contraria arm:is; puge 
nentgue ipſi ne potes. 

Ai bac, et verſabat animum 
in omnes partes, guæremt guam- 


primus abrumpere inviſam u- 


cem. Tum brewiter affata eſt 
Barcen nutricem Sich&#i, nam- 
gue ater Cinis balebat ſuam in 
antiguã patrid : O cara nutrix, 
Sie Annam ſororem buc mibi : 
dic ut preperet ſpargere corpus 
fluvial: lympba, et ducat pecudes 
ſecum, et monſtrata jiacula : fic 
veniat. Tugue ipſa tege tua 
tempora p14 vitta. Animus eft 
mihi perficere rite incepta ſacra 
gue paravi Stygio Jovi, impo - 
nereque finem curis 5 


Shade: Let no Amity nor League between the two Nations ſubſiſt. Ariſe ſome 


Avenger from my Aſhes, who may perſecute thoſe Trojan Fugitives with Fire 
and Sword, now, hereafter, at whatever Time Power ſhall be given. Let them 
take this Curſe from me, that their Shores, their Waves, their Arms and ours 
may ſtill be oppoſed to one another: And may their Poſterity too and ours be 


ſill in War engaged. 


She ſaid, and every Way turned her ſhifting Soul; ſeeking, as ſoon as poſſi- 
ble, to bereave herſelf of the hated Light. Then briefly thus ſhe beſpake Barce, 
the Nurſe of Sichæus; for the dark Grave lodged her own in her ancient 
Country: Dear Nurſe, call hither to me my Siſter Anna: Bid her make Haſte 
to ſprinkle her Body with running Water, and bring with her the Victims and 
the Things for Expiation of which I told her: Thus let her come: And you 
yourſelf cover your Temples with'a holy Fillet. I have a Mind to finiſh the Sa- 
crifice begun with proper Rites, which I have prepared for Jupiter Stygius, to put 


e 


635, Fluviali ſpargere Iympbt. The Cuſ- 
tom both of Greeks and Remans was to waſh 


Spargens rore levi, et rams felicis olive, 
Luftrawitque Uiros momnn— 


their Bodies before they performed Sacrifice, as 
has been obſerved in the Note, En. II. 719. 
But Ser vin obſerves, that they only ſprinkled 
themſelves with Witer before offering Sacrifice 
to the infernal Deities, Thus /En. VI. 230. 
rea, in performing the Funers]l Obſequies to 
Miſenus, which were always accompanied with 
Sacrifices to the internal Gods, ſprinkles his 
Followers three Times with pure Water: 


Jem ter ſect;s pura circumrulit inda 


| in Heaven. 


And, in the ſame Book, Verſe 635, before he 
preſents his Offering to Pro erpine, he ſprinkles 
his Rody with freſh Water: 
Occupat /Eneas aditum, corpuſque recenti 
Spargit %, ramumgue adverſa in limine 
; | 


fore. 
638. Jou Stygio, Jupiter Styg'us was one 
of the Names given t» PI te, who reigned fu» 
preme in the internal Regions, as Jupiter did 


640, Dar- | 
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permittere ut flamme gun Dar- Dardanĩique rogum capitis permittere flammæ. 


danii capitis, Sic ait. Ila ce- 
rabatt gradum anili ſtudio. 


At Dido trepida et effera im- 


manibus caeptis, volvent ſangui- 
weam aciem, interfuſague tre- 
mentes penas miaculis, et pallida 
Future morte, irrumpit interiora 
Amina domus, et furibunda con- 

dit altos 
Dardanium enſem, munus nn 
gue fitum in bos uſus. Hie, poſft- 
guam * Ihacas weſtes no- 
Eumgue cubile, paulùm morata eſt 
mis et mente, incubuttque 
ere, dixitque noviſſi ma werba : 
© dulees exuvie, dum fata De- 
wſque ſinebant, accipite banc a- 
mam, exſoluitegue me bis curis. 


Wext, et peregi curſum quem for- 


. guna dederat ; et nunc imago met 


mupna thit ſuh terras, 


os, rec ludit ue 


Sic ait. Illa gradum ſtudio celerabat anili. 641 
At trepida, et cœptis immanibus effera Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculiſque trementes 

Interfuſa genas, et pallida morte futura, 

Interiora - irrumpit limina, et altos 645 
Conſcendit furibunda rogos, enſemque recludit 
Dardanium ; non hos quæſitum munus in uſus. 
Hic, poſtquam TIliacas veſtes ; notumque cubile 
Conſpexit, paulum lacrymis et mente morata, 
Incubuitque toro, dixitque noviſſima verba: 
Dulces exuviæ, dum fata Deuſque ſinebant, 651 
Accipite hanc animam, meque his exſolvite curis. 
Vixi, et, quem dederat curſum fortuna, peregi: 
Et nunc magna mel ſub terras ibit imago. 


TRANSLATION. 


a Period to my Miſeries, and commit to the Flames the Pile of the Trojan. She 
faid ; the other quickened her Pace with an old Woman's Officiouſneſs. 


But Dido, fearfully perplexed, and wildly outrageous, on Account of her 
\ horrid Purpoſe, rolling her Blood-red Eye-balls, her throbbing Cheeks ſtreaked 


with Spots, and all pale with approaching Death, burſts into the Gates of the 
inner Palace, in frantic Diſorder mounts the lofty Pile, and unſheaths the 'Tro- 
jan Sword; a Preſent not provided for ſuch Purpoſes as theſe. Here, after ſhe 
had viewed the Trojan Veſtments and the conſcious Bed, having wept and muſed 
a While, ſhe threw her on the Bed, and ſpoke her laſt Words: Ye Remains, /o 


dear to ne, while God and Fate 


itted, receive this Soul, and ſet me free 


from theſe ny Cares. I have lived, and finiſhed the Race which Fortune gave me. 
And now my Ghoſt ſhall deſcend illuſtrious to the Shades below: I have raiſed a 


640. Dardanii 


NOTE Ss 


que rogum capitis, Dardani- \ - — arma viri tbalamo que fixa religait. 


LI. IV. 


um caput here, I think, fignifies no more than 
merely Dardanii, rhe Trojan; for ſo the Word 
caput is uſed in other Places, as En. IV. 37. 
Teftor utrumque caput, 
And . 613. 
tangere portus infandum catut, 
647. Non bos gu fſitum munus tn — From 
this ſome infer, that ASneas had made Dido a 
Preſent of that Sword; in which Senſe Ovid 
underftands it in the Epiſtle which he has writ- 
ten from Dido to Areas. But, becauſe a Sword 
was a very improper Preſent from a Lover to his 
Miſtreſs, it is more probable that it was a Pre- 
ſent from Dido, or ſome other, to ea, and 
that, in his Hurry.to be gone, he had left it, 
with ſome other Things, in his Bed-chamber, 
as is ſaid above, Verſe 49 5. 


* 


| 


And 507. Super exuviat, enſemque relictum. 

653. 7 Quem dederat — fortuna. Not 
which Nature or Fate, but Fortune had given 
her, i. e. ſhe had lived as long as ſhe was able to 
enjoy Life, and be happy. 

654. Magna imago, The Queſtion here is, 
why Dido calls her Ghoſt or Shade magna, 
great, Turnebus gives a very odd and far-fetch- 
ed Account of the Matter; it is, ſays he, be- 
cauſe Ghoſts make their Appearance in the 
Night- time, when, to the frighted Imagination 
of the Spectator, the Object is magnified, Bur 
is it not more natural to ſay, that Dido here 
ſpeaks in the Swellings of her proud, haughty 

pirit ? She ſpeaks the Language of Majeſty, of 
one conſcious of her own Dignity, that had 


reigned in Glory, had founded a flouriſhing _ 


Liz. IV. P. VIRN CG. MAR. Enrxivpos. 55 


Urbem præclaram ſtatui; mea mcenia vidi; 655 Statui prgclaram urbem 3 wids 


Ulta virum, pœnas inimico à fratre recepi: r r 
Felix, heu! nimium felix, ſi litora tantùm beu ! nimium Felix, ſi tantum 
Nunquam Dardaniz tetigiſſent noſtra carinz. r  carins- nongna ip» 

tipiſſent noſtra litora. Dixit 5 


Dixit ; et, os impreſſa toro, moriemur inultæ? , impreſſages toro, ait, mei- 
Sed moriamur, ait. Sic, fic juvat ire ſub umbras. e multe ? ſed — 5 
Hauriat Hunc oculis ignem crudelis ab alto 661 r bans 


Dardanus, et noſtræ ſecum ferat omina mortis. ignem cculis ab alto, et ferat ſe- 


* g . . . . cus omina naſtræ mortis, Dixe- 
Dixerat : atque illam media inter talia ferro ————ů 2 


Collapſam aſpiciunt comites, enſemque cruore lam collagſam ferro inter media 
Spumantem, ſparſaſque manus. It clamor ad — 2 ae — 
alta 665 Clone is ad alta atria, fame 


Atria : concuſſam bacchatur fama per urbem : bacchatur per concuſſam urbem, 


. - 4 tea fremunt lamentis, gemitu- 
Lamentis, gemituque et femineo ululatu que, &t femineo ululatu 5 ether 


Tecta fremunt : reſonat magnis plangoribus æ- „„ 

ther; aliter quam 2 omnis 3 
. * . - . . ut , e ” 12 
Non aliter, quim {i immiſſis ruat hoſtibus omnis 35 Pn — — 


Carthago, aut antiqua Tyros, flammæque fu- — peryer Pd — 


rentes | 
Culmina perque hominum volvantur perque Deo- 
rum, 671 


TRANSLATION. 


lorious City : Have ſeen the Walls of my own building : Have avenged my 
uſband, and puniſhed an unnatural Brother: Happy, ah too happy, had but 
the Trojan Ships never touched my Sheres ! She ſaid, and preſſing her Lips to the 
Bed, ſhall I ben die unrevenged ? But let me die, ſhe ſays. Thus, thus with Plea- 
ſare I deſcend to the Shades below. Let the cruel Trojan from the Sea feed his 
Eyes with theſe Flames, and bear with him the ominous Signs of my Death. She 
ſaid, and, while ſhe ſpoke, her Attendants ſaw her fallen on the Sword, and the 
Weapon diſtained with foaming Gore, and her Hands herewith beſmeared. The 
Outcry is darted to the lofty Palace. Fame wildly flies through the alarmed City. 
The Houſes ring-with Lamentations, Groans, and Female Yelling ; and the 
Sky reſounds with loud Shrieks : Juſt as if all Carthage, or ancient Tyre, in the 
Hands of the invading Enemy, were tumbling to the Ground, and the furious 
Flames were rolling over the Tops of Houſes and Temples. 


NOTES. 


and Kingdom, had gained a glorious Revenge | 656, Parnas inimico & fratre recepi. She had 
over her Brother, and, in ſhort, had been hap- | both recovered from Pygmalion her own Wealth, 
PY in every Circumſtance, but that which her | and the Treaſures for which he had murdered 
igh Diſdain would not ſuffer her to outlive : | Sich@vs, Therefore it is with great Propriety 
In this Situation of Mind, what was more na- | ſhe uſes the Word recepi, in ſpeaking of the Re- 
tural than for her to conceive her Ghoſt as of a | yenge ſhe had taken on Pygmalion. 
great and illuſtrious Rank, that would be diftin- 660, Sed moriamur, ait. Sic, fic, &c, Now 
guiſhed, even in the other World, from the Herd | ſhe is come to the Execution of her deſperate 
of yulgar Souls ? | Purpoſe, and the Poet has artfully found a Way 
do 
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: Seror audiit hæc exanimis, © 


exterritaque trepido curſu, fœ- 


. dans ora unguibus et pectora pug- 


mis, ruit per medics, ac clamat 
morientem nomine : O germana, 
Bocne illud fuit ? petebas me 


| fraude an ite regus, iſti ignes, 


aregque farabant hoc mibi ? de- 
ſerta quid primum guerar * mo- 
rienſne ſpreviſti ſororem comitem ? 
voc aſſes me ad eadem fata, idem 
deler* atque eadem bora tuliſſet 
ambas - Struxi rogum e- 
tiam bit manibus, worawigue f a- 
tries Deos voce, ut crudelis ab- 
ehem, te fic pita? O ſorer, 
extinxti me, tegue, populumgue, 
Sidonioſgue patres, tuamgue ur- 
bem. Wo abluam vulnera e- 
jus lympbis, et, fi quis extremus 
— ſuper errat, 
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Audiit exanimis, trepidoque exterrita curſu, 
Unguibus ora ſoror fœdans et pectora pugnis, 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat: 
Hoc illud, germana, fuit; me fraude petebas ? 
Hoc rogus iſte mihi, hoc ignes, aræque para- 


bant ? 676 
Quid primum deſerta querar ? comitemne ſoro- 
rem 


Spreviſti moriens? eadem me ad fata vocaſſes; 
Idem ambas ferro dolor atque eadem hora tuliſſet. 
His etiam ſtruxi manibus, patrioſque vocavi 680 
Voce Deos, fic te ut poſita crudelis abeſſem? 
Extinxti me teque, ſoror, populumque patreſque 
e n tuam. Date, vulnera lym- 
phis 
Abluam; et, extremus ſi quis ſuper halitus er- 
rat, | 


TRANSLATION, 


Her Siſter was ſtruck to the Heart at the News, and with trembling Haſte, 
all aghaſt, tearing her Face with her Nails, and beating her Boſom with her 
Fiſts, ruſhes through the midſt f the Crowd, and calls her dying Si/ter by Name: 


O Siſter, was this then your Meaning? Did you practiſe thus to 


eceive me? Was 


Lis: IV, 


this what I had to look for from that Pile, thoſe Fires and Altars? Abandoned! 
where ſhall I begin to complain? Did you diſdain a Siſter for your Companion in 
Death? Had you invited me to fare the ſame Fate, one Diſtreſs and one Hour 
had ſnatched us both away by the /ame Sword. Was it for this I raiſed that 
Pile with theſe very Hands, and, with my Voice, invoked our Country's Gods, 
that I ſhould cruelly abſent myſelf from you thus ftretched on the Funeral Pile ! 
Ab Siſter, you have involved yourſelf and me, your People, our Tyrian Princes, 
and your City, in one common Ruin, Let me bathe her Wounds with Water, 


and catch, with my Mouth, if there be yet any ſtraggling Remains of Breath 


ae TT 992: 


683. Date, wulnrra lymphis abluam, This 
was a Rite performed towards the Bodies of the 
Dead by the neareſt Relations. © Hence the Mo- 
ther of Euryalus regreis that ſhe had not ſhut 
his Eyes, nor waſhed his Wounds, En. IX. 
435. | 

— nec te tua ſunera mater 

Produxi, preſſi ue eculos, aut vulnera lavi, 


to repreſent her to us in the Act of Stabbing | 
herſelf, by the very Turns of the Verſe ; firit 
making a Stop at ait, and immediately ſub- 
Joining fic, fie, which ſets her in our Eye 
plunging the Dagger into her Breaſt, and thruſt- 
ing it Home with a deſperate kind of Compla- 
cency : Hoc loco, ſays Servias, intelligimus eam 
ſe Percuſſiſſe, et werba ſunt furientis, 


681, Se te ut poſits, See the Note on En. Veſte tegens, | 
II. 644. Sic o, fic paſitum, &c. 684. §i gui balitus errat, 28 Virgil 


here is thought to be alluding to a Ceremony ob- 
ſerved by the Greeks and Rimansz when the 
Perſon was juſt expiring, the neareſt Relation 
— bis Mouth to his, and received his laſt 
| reatn, ' 


680. Extinxti, Moſt of the ancient Copies 
read extinxi in the firſt Perſon, whereby Anna 
turns the Reproach from Dido upon herſelf, But 
_ Servius, Dinatus, &c. approve of the 

er, 


696, Quia 
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Ore legam. Sic fata gradus evaſerat altos, 685 n cum ore. Sic fata, eva- 


© e al, adus, 4 
Semianimemque ſinu germanam amplexa fove- Anne Loa Ne 
bat | aaa. eam cum gemitu, atgue 
. (cabat atris truce » T1 
Cum gemitu, atque atros ſiceabat veſte cruores. i d tells, grad, uli, 
Illa graves oculos conata attollere, rurſus rurſas deficit + infixum wulnus 
Deficit : infixum ftridet ſub pectore vulnus. CE Ke 27 
* . . . 4U! e 3 
Ler ſeſe attollens, cubitoque adnixa, levavit; — eft tors ; — 
Ter revoluta toro eſt; oculiſque errantibus, 9** c queſivit lucem alto 
al to, 691 _ ingemuit que > __— 
. . : um omnipotens Juno, miſe- 
Quæſivit ccelo lucem, ingemuitque reperta. — fete del rem, dif- 
. cileſpne cbitus, demifit Irim O- 
Tum Juno omnipotens, longum miſerata do- 2 ry og +a 
lorem, anmanm artujgue neos. Nam 
Difficileſque obitus, Irim demiſit Olympo, — 2 — 
. D C 
Quæ luctantem animam, nexoſque refolveret dee cam S gin 0rco, quia 
artus. | 69 5 me Peribat fato, nec merita mor- 
Nam, quia nec fato, merit4 nec morte peribat, 4. ET _ 
Sed miſera ante diem, ſubitoque accenſa furore, ; 
Nondum illi flavum Proſerpina vertice crinem 
Abſtulerat, Stygioque caput damnaverat Orco. 


TRANSLATION, 


about her Lips. This ſaid, ſhe mounted the high Steps, and in her Boſom em- 
bracing cheriſhed her expiring Siſter with deep Sighs, and dried up the black 
Blood with her Robe. She, eſſaying to lift her Eyes, again finks down. The 
Wound deep fixed in her Breaſt hiſſes Thrice leaning on her Elbow ſhe made 
an Effort to raiſe herſelf up: Thrice ſhe fell back on the Bed, and with ſwim- 
_— Eyes ſought the Light of Heaven, and having found it, heaved a deepen- 
ing Groan. | 

Then all powerful Juno, in Pity to her lingering Pain, and uneaſy Death, 
ſent down Iris from Heaven, to ſeparate her ſtruggling Soul and united Limbs. 
For, ſince ſhe neither fell by Fate, nor by a deſerved 
before her Time, and ſtung with ſudden Rage, Pro/erpina had not yet cropped 
the yellow Hair from the Crown of her Head, and condemned her to Stygian 


NOTE $ 


can exceed, or go beyond it. But thoſe who 
fall ſhort of it by violent Deaths, or by Suicide, 
are ſaid, in his Stile, to die before their Time, 


696. NQuia nec fato, merit& nec morte, ſed 
ante diem. Servius, in his Note on this Paſ- 
ſage, has a long Diſſertation on abſolute and con- 
ditional Decrees, in order to reconcile what Vi- 


gil fays here with that Aſſertion, Eu. X. 467. | fato, ſed mmatura morte, 
Stat ſua cuique dies, breve et irreparabile tem- 698, Nondum flavum Proſerpina crinem ab- 
pus ffulerat, The Ancients had a Notion that none 
Omnibus eft vite, &c. could die until Proſerpina, either in Perſon; or 
Bat, without having Recourſe to ſuch con- | by the Miniſtration of Atropos, had cut one of 
founding Diftinions, what Vigil calls ſua cui- xl Hairs of their Head. Hence, ſays Horace, 


gue dies, is the general Period of human Life, | Carm. I. Lib. XXVIII. 19, 20. 


which, at its utmoſt Length, is but ſhort, and — nullum 
ſo fixed by the Laws of Nature, that no Man | Sus caput Proſerpina fug it. 
Vo. II. 1 This 


ath, but unhappily die 


1. e. an untimely Death, cadunt ante diem, non 


— — — — Oe OOO — — 
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Repo reſeida Iris devalat.. fer Ergo Iris croceis per ccelum roſcida pennis, 700 
C219 ocers penns, tra : . 

. ex adverſe Mille trahens varios adverſo Sole colores, 4 

ſole, et aftitit ſupra eju capas : Devolat, et ſupra caput aſtitit: Hunc ego Diti 
yo Pry = Sacrum juſſa fero; teque iſto corpore ſolvo. 

pore, Ait fic, et ſecat crinem Sic ait, et dextra crinem ſecat: omnis et uni 
dextra : et una omnis calor eſt i calor. atque in v - . 

—— Tyr Dilapſus atque in ventos vita receſſit. 70g 
vent. ; 


TRANSLATION, 


Pluto. Therefore dewy Iris, -drawing a thouſand various Colours from the op- 

ſite Sun, ſhoots downward through the Sky on Saffron Wings, and alighted on 
er Head : I by Command bear away this Hair, ſacred to Pluto, and diſengage 
you from that Body. She ſaid, and cut the Lock with her Right-hand: At once 
all the vita! Heat was extinguiſhed, and Life vaniſhed into Air. 


NOTE $& 


This Hair was conſidered as a Kind of Firſt- | from the Head of the Victim before Sacrifice, 
fruits of Conſecration to Pluto ; much in the | was reckoned the firſt Offering to the God. 
fame Way as the Hair, which they uſed to crop . ; 


% 


— 


— 


P. VIRGILII MARONIS 


EBNEIDOS 
LL QUINTUS. 


1 * „o, „ Nterea medium Mneas jam claſſe tenebat 

f terea neas certus jam te- 2 , 

os ior cloſe; heokede Certus iter, fluctuſque atros Aquilone ſeca- 
bue fluftus atros Aquilone ; re- bat; 


— meenia, gue jamcollucent Mcœnia reſpiciens, quæ jam infelicis Eliſæ 


mmis infelicis Eliſe ; 
E AN while Eneas, unalterably reſolved, was now got into the full Sea, 


M and cut the blackening Billows before the Wind, looking back to the 
Walls which now glare with the Flames of unfortunate Eliza. What 


TRANSLATION. 


NOT ES. 


In this Book the Action of the Poem, which | Chains of Love, and extricates himſelf from the 
had been retarded for ſome Time by Tears | Snare which Funo had laid for him. He aban- 
Stay at Cartbage, begins again to move forward, | dons Carthage, and, in Obedience to the Man- 
The Hero recovers his Liberty, ſhakes off the | date of Fove, ſets Sail for Faly, But a . — 

| | | iges 


- 


Lis. V. 


Collucent flammis. Quz tantum accenderit ig- 


nem 


Cauſa latet : duri magno ſed amore dolores 5 

Polluto, notumque furens quid femina poſſit, 

Triſte per augurium Teucrorum pectora ducunt. 
Ut pelagus tenuere rates, nec jam amplius ulla 


- 
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cauſa que accenderit tartum g- 
nem latet : ſed duri dilores ex 
magno amore plluto noti, gu- 
gue furens femina piſſit netum, 
ducunt pectara Teucrorum per 
trifle augurium. . 
Ut rates tenuere pelagus, nec 
ulla terra jam amplius occurrit, 


TRANSLATION, 


Cauſe may have kindled ſuch a Blaze is unknown ; but the Thought of thoſe 
cruel Agonies that ariſe from violent Love when injured, and the Knowledge of 
what frantic outrageous Woman can do, lead the Minds of the Trojans into 
diſmal Conjectures. As ſoon as their Ships were got into the main Sea, and no 


WH ©O-P.- ©. $. 


obliges him to put into Drepanum, a Port in 
Sicily, where King Aceftes receives him as his 
Friend and Ally, There he offers Sacrifice at 
his Father's Tomb, and celebrates the Anni- 
verſary of his Death, exhibiting ſeveral Games 
in Honour of his Manes. 1. The naval Com- 
bat. 2. The Race. 3. The Gauntlet-fight. 
4. Shooting the Bow, 5. Laſtly, the Luſus 
Troicus, a Sort of Cavalcade, wherein Ajcanius, 
with all the Fi-wer of the Trojan Youthy cele- 
brates at his Grandfather's Tomb a of 
Mock fight on Horſe- back. In the meantime, 
the Trojan Women, tired with the Fatigues of 
a long Voyage, ſet Fire to /Zneas's Fleet, at 
the Inſtigation of Tris, commiſſioned by June. 
Four Ships are burnt, and the reſt ſaved by Ju- 
piter, who ſends down a Deluge of Rain to ex- 
tinguiſh tie Fire, The Night following Anchiſes 
appears to his Son, and orders him from Fupti- 
ter to leave in Sicily the Women and old Men, 
and lead with him into Jtaly only the Flower 
of his Youth. De further directs him to viſit 
the Sibyl of Cume, and beg her to conduct him 
to the infernal Regions and Elyſian Fields, where 
he reſided with the Souls of the Bleſſed ; and 
was ready to give him a View of all his De- 
ſcendants, and to inſtruct him in the Wars he 
had to undergo in Faly. ZEneas obeys, founds 
a City in Sicily, to which he gives the Name 
of Aceſies ; there he ſettles all thoſe who Were 
unfit for the Execution of his Enterprize. 
tune, at the Requeſt of Penus, favours Keats 
Navigation; Palinurus, during the Calm, gives 
— to Sleep, and is precipitated into the Sea 
by the God 2 FEneas, after the Loſs 
of his Pilot, takes upon himſelf the Conducting 
of the Ship. The Subje& of this Book is chief- 
ly gay and diverting, as that of the former is 
deeply tragical, and adapted to move the Paſſions, 
The Games are mainly imitated from Homer, 


Nep- 


who, in the twenty-third Book of the Iliad, 
introdaces Achilles in like Manner celebrating 
various Games in Honour of Patrocl 's Ghoſt, 
Theſe Divet ſions the Poet has, with his uſual 


Judgment, inſerted in the moſt proper Situation, 


between the fourth and fixth Books, the Sub- 
jets of both which are of ſo grave and ſerious 
a Nature; particularly, by coming immediately 
after the tragical Narration of Dids's Death and 
amorous Deſpair, they ſeaſonably relieve and 
unbend the Mind of the Reader. 

1. Medium iter, ZEneas had not yet ad- 
vanced far from the Port of Carrbage, otherwiſe 
he could not have ſeen the Flames of Dido's 
Funeral-pile fo diſtinctly; therefore medium is 
not to be taken ſtrictly, but in the ſame Senſe 
as it is uſed in the third Book, Verſe 665, where 
he ſays of Polyphemus, |, 

— graditurgue per æguor 
Fam medium, necdum flufius latera ardua 
finxlt, 
where medium æguor ſignifies deep Mater, ſuch 
as it is in the full Sea or main Ocean. 

2. Atros Aquilone, Aquilo here ſeems to be 
taken for the Wind in general, as En. VII. 
361. Quam primo Aguiline relinguit, Servius 
however thinks it refers to the ſtormy North- 
winds mentioned before. 

Et mediis properas Ayuilonibus ire per altum. 


The EeAts of which upon the Sea were not 


yet quite defaced, the Waves ſtill appearing 
black and grim with the Sand that had been 
toſſed up, and was not yet ſettled to the Bot- 


tom. - 
y: Tod augurium. Into diſmal Pre- 
* or [Mex The Word augurizum oc- 
curs in the ſame Senſe in Cicero Tul. Qu. I. 15. 
Neſcio guomodo inbearet in mentibus quaſi jeculorum 

guaddam augurium futurirum, &c. 
8. Nec jam amplius ulla eccurrit tellus, The 
12 preliminary 


IIS — 


ſed undigue cœlum, et undi ue 
maria —_— imber aftitit 
oll ſupra coput, ſerens noctem 

memgue, et unda hg al. 
nurus exclamat ab alta puppi, 
beu ! guianam tanti nimbi cinx- 


erunt a&th:ra guides paras, O 


pater Neptune ? deinde bcutus 
fic juber ſocios colligere ar ma, 


| | ireumberegue wal ths remis; 0b» 


liquatque finus in ventum, ac 
fatur talia : O magnanime - 

5, non ſperem contingere Ita- 
22 bor cab, fi Jupiter auc- 
ror ſpondeat mi. Venti mutatt 
fremunt tranſverſa, et conſurgunt 
ah atre weſpere, atque aer cogt- 
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One tellus ; maria undique, et undique cœ- 
lum: N 


Olli cæruleus ſupra caput aſtitit ĩmber, 10 
Noctem hiememque ferens; et inhorruit unda 
tenebris. 


Ipſe Pammntor puppi Palinurus ab alta, 
Heu] quianam tanti cinxerunt æthera nimbi ? 
Quidve, pater Neptune, paras ? ſic deinde lo- 


Cutus, 
Colligere arma jubet, validiſque incumbere re- 
mis; 15 


Obliquatque ſmus in ventum, ac talia fatur : 
Magnanime Anea, non, fi mihi Jupiter autor 


1 . Nos nec 1 
— — nec _ Spondeat, hoc ſper em Italiam contingere ccelo. 


rendere, Qzeniam Fortuna ſu- Mutati tranſverſa fremunt, et veſpere ab atro 
Perat, nos ſequamur ; Conſurgunt venti; atque in nubem cogitur atr. 
Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 21 
«+ Sufficimus, Superat quoniam Fortuna, ſequamur; 


* 
TRANSLATION. 


more Land appears, Sky and Ocean all around ; a dark leaden-coloured watery 
Cloud ſtood over his Head, bringing on Night and Storm; and the Waves were 
begrimed with horrid Darkneſs. [The Pilot Palinurus himſelf from the lofty Stern 
exclaims; Ah! why have ſuch threatening Clays inveſted the Sky ! Or what, O 
Father Neptune, haſt thou in View ? Thus H wing ſpoke, he next commands to 
furl the Sails, and ply the ſturdy Oars ; the bellying Canvas he turns aſkance to 
the Wind, and thus addreſſes nean: Magnanimous Zneas, ſhould Jupiter on 


his Authority aſſure me, I could not hope to reach Faly in this Weather. The 


Winds changed roar in our Back-ſail, and riſe from the louring Weſt, and the 
whole Air is condenſed into Cloud. We are neither able to ſtruggle againſt the 


Storm, nor make any Progreſs : Since Fortune overpowers us, let us follow her, 


e 


preliminary Circumſtances here mentioned, wiz. 
the Darkneſs of the Night, the Downfal of 
Rain, with which the Trcans are overtaken in 
the midſt of the Ocean, where they are out of 
Sight of Land, and encompaſſed all around with 
gloomy Sky and raging Billows, wonderfully 
oiſpole the Reader for the foilowing Deſcription 
of the Storm, and add to its Terrors. 

10. Cerulcus iber. See the Note on ZEn, 
Jil, 194- , 

13. Quianam tanti. Quianam is a Word 
uſed by Enmus, whom Virgil had ſometimes 
imitated, as Qurntilan obſerves, to give an Air 
of greater Antiquity to his Works. 

14. Quidave, pater Neptune, paras F This 
abrupt Apoſtrophe to Neptune gives us a very 


lively Idea of the Pilot's Aſtoniſhment and 
Wonder. 

15. Colligere arma jubet. Ruæus tranſlates 
this jubet eos ſi mere arma nautica, becauſe arma 
ſignifies all Sorts of Inſtruments; but the Word 
colligere ſeems to reftrit arma here to the Sails, 
which Senſe of the Word alſo agrees beſt with 
what follows, walidiſgue incumbere remis, and 
obliguatgue finus in wentum : The Wind being 
croſs to them, it was not proper they ſhould 
ſpread their Sails full, but contract them, fail 
with a Side-wind, and at the ſame Time ply 
their Oars vigorouſly. 

21, Tendere tantum. i. e. Quantum adver/a 
tempeftas valet; We gain no Ground againſt the 


Storm, 


24. Frateraa 


"—_ 
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vertamus iter: nec litora longe wertamu gue iter guo illa wocat : 
Quoque vocat, vertam = ORGY nec reor fida fraterna litora E- 


Fida reor fraterna Erycis, portuſque Sicanos z , eee 
Si modo rite memor ſervata remetior aſtra. 25 823 # _ — gps > re- 
a | . metior aſira ſervata, Tum pius 
Tum pius Æneas: Equidem fic poſcere ventos Tow) ndits Ego cemitdem 
Jamdudum, et fruſtra cerno te tendere contra. cares _ foſcere fic jamdu= 
8 . | I'S . um, et te fruſtra tendere contra. 
Flecte viam velis. An ſit mihi gratior ulla, 2 uf — 
Quoque magis feſſas optem demittere naves, 
Quam quæ Dardanium tellus mihi ſervat Aceſ- C tem demitiere Aa nawes, 


L1B. V. 


las fit gratior mibi, guegue ma- 
: quam gut ſervat mibi Darda- 
ten, 30 rium Aceſten, et premio complec- 


Et patris Anchiſæ gremio complectitur ofla ? tit.r ofſa patris Anchiſe # Ubi 


* AM: 1 bec ſunt dicta, petunt partus 
Hæc ubi dicta, petunt portus ; et vela ſecundi 4 WI oe. ut 


Intendunt Zephyri. Fertur cita gurgite claſſis: Ua. Claſfrs cita fer gurgite + 
Et tandem læti notæ advertuntur arenæ. * _—_ ti advertuntur notæ 


TRANSLATION. 


and turn our Courſe where ſhe invites us: The truſty Shores of your Brother 
Eryx, and the Sicilian Ports, I deem not far off; if I but rightly remembering 
review the Stars I obſerved before. Then the pious Hero: I indeed have ob- 
ſerved long ago that the Winds urge us to this, and that your contrary Efforts are 
in vain. Shift your Courſe by turning the Sails: Can any Land be more welcome 
to me, or where I would ſooner chooſe to put in my weather-beaten Ships, than 


that which preſerves for me Trojan Aceſtes, and in its Womb contains the Bones 


of my Father Anchiſes ? This ſaid, they make towards the Port, and the proſpe- 
rous Zephyrs ſtretch the Sails. The Fleet ſwiftly rides on the Flood; and at 
length the joyous Crew are wafted to the well-known Strand. But Aceſtes from 


NOT HL 


26. Fraterna Erycis, Eryx is ſaid to have 
been the Son of Bytes and Fenus, i. e. as fome 
explain it, bis Mather Lycaſle, a Sicilian Cour- 
tezan, had the Name of Venn given her upon 
Account of her extraordinary Beauty. Virgil, 
therefore, following common Tradition, calls 
him Seat Brother, they being reported to 
have had buth the fame Mother, 

25, Remeticr, Meaſure them over again, A 
Term proper to Aſtronomy, which employs In- 
ſtruments in meaſuring the Diſtances, Heighths, 
and Magnitudes of the Stars. 

30. Dardanium Aceſien, The Accounts gi- 
ven of Ace/ies's Birth and Genealogy are fo va- 
rious, that I ſhall not trouble the Reader with 
them. The moſt probable Account is that gi- 
ven by Dieryfius Halicarnaſſeus : ** That Las- 
medon being highly incenſed againſt a noble Tro- 
jan, whoſe Name was Hippetas, put both him 
and his Sons to Death, and ſold his Daughters 
to ſome Merchants; on Condition that they 


would tranſport them into foreign Countries. A 


Perſon of Quality, whoſe Name was Criniſus, 
being in the Ship that carried them, fell in Love 
with one of them, paid her Ranſom, and con- 
veyed her into Sicily, where he married her. 
Her Name was Egela. Some Time after ſhe 
bore Achs, who, upon the Death of Lame 
din, obtained Priam's Permiſſion to return ta 
Trey, where be was during the War, contrat- 
ed intimate Friendſhip with Ria, and re- 
turned to Sicily after the Deſtruction of Troy. 
The River Crinſus, being afterwards called by 
the N+me of the King, gave Riſe to the fabu - 
lovs Story of Aceftes's Birth. See Banier's My- 
thalagy, Vol. IV. B. VII. C. 9. of the Trans- 
lation. 

34. Ft tahdem, Servius will have it that 
tan dem here is redundant; otherwiſe it would 
imply that they had a hard Strugg e to make the 
Coaſt of Sicily, whereas it is faid immediately 


before, 
= 5 
Intendant Zepbyrt; fertar cita gurgite 9 
| t 


© 
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At. Acefies ex excelſo ; _—_ At procul excelſo miratus vertice montis 35 
3 011 qe nobis, 8 ſociaſque rates, occurrit Aceſtes, » 
. ix jaculis et pelle Libyſ=, Horridus in jaculis, et pelle Libyſtidis urſæ: 
ddt urſe ; quem Lee mater Troia Criniſo conceptum flumine mater 
t conceptum Criniſo umi ne. ar ; l . 
Je non immemur weterum pa- Quem genuit. Veterum non immemor ille pa- 


rentum gratatur nos — IH rentum, 5 
At pit agreſli gaza 4 f 
ac — fas anics pi. Gratatur reduces, et gazã lætus agrefti 40 


; 3 Excipit, ac feſſos opibus ſolatur amicis. 
— DÄ—2 Poſtera cum primo ſtellas oriente fugarat 
adwecat ſecius in cætum ab emni Clara dies, ſocios in cœtum litore ab omni 
77 24 Pede, cooram Advocat Æneas, tumulique ex aggere fatur: 
, . . % . * 

Lens & alto ſang une Divim, Dardanidæ magni, genus alto a ſanguine Di- 
amen, orbit cenpletur exattts vum 45 
menſibus, 8 L 

Annuus exactis completur menſibus orbis, 


TRANSLATION, 


2 Mountain's lofty Summit ſtruck with the diſtant Proſpect of our Arrival, and 


knowing our friendlyShips, comes up to us, roughly arrayed with Javelins, and the 
Hide of an African Bear ; whom, begotten by the River Criniſus, a 'Trojan Mo- 
ther ore. He, not unmindful of his Original, congratulates with us on our ſafe 
Arrival, and cheerfully entertains us with rude Magntficence, and refreſhes us af- 
ter our Fatigue with friendly hoſpitable Cheer. | 

When with the early Dawn the enſuing Day up-riſing bright had chaced away 
the Stars, /Eneas ſummons to Council his Followers from all the Shore, and from 
the Summit of a riſing Ground hu addrefles hem: Illuſtrious Trojans, whoſe De- 
ſcent is from the Blood of the Gods, the annual Circle is compleated by a full Re- 


NOTE Ss. 


But had he forgot that Sicily was not the Port q that the Climate is too hot for them; but there 


for which they were bound at firſt, that they | are Numbers of Authorities againſt him, par- 
were long tofled upon the boifterous Main by | ticularly that of Hered#us, who ſays of Libya, 
eroſs Winds, had fuffered not a little from the | «at of aeoyric una THT; £171, X24 e EMPAYTEC TE, 
Storm above deſcribed, and were forced at length | x«=: aoxTo:. They bawe alſo Lions among them, 
to put into Sicily , decauſe they could not bear | and E-phants, and Bears. And Solinys ob- 
up any longer againſt the violent Oppoſition of | ſerves, that the Num:dien Bears excel others in 
the Winds and Waves? Beauty, Numidici urſi forma cateris prefiant ; 
37- Horridus in jaculit, Ke. The Word bor- | which ſeems to be the Reaſon why Virgil drefles 
ridus is very applicable to the Dreſs and Equi- | Aceftes in the Fur of a Libyan Bear. 
page in which Aciſtes is repreſented, namely, | 42. Poſlera cum primo flellas oriente fugarat 
that of a Hunter, bearing his Darts and ſave- clara dies, I ſhall here ſet before the Reader, 
ns in his Hand, and habited in a proper Man- | at one View, the ſeveral Paſſages 1 can recol- 
ner againſt the Savages of the Mountains, | lect, that lie ſcattered up and down in Vir. “s 
whereof he was in purſuit. So that, however | Works, wherein he has deſcribed the Morning ; 
fimple and unpoliſhed the Manners were of an- | to ſhew the Richneſs of his Imagination, and 
cient Times, we need not look upon this as | with what Variety of beautiful Images he em- 
King Aceſtes's ordinary Gorb, but only what he | belliſhes his Stile. In the-firſt Georgie, both 
had put on for that particular Occaſion, Morning and Evening are thus deſcribed, Verſe 
37. Libyſtidis urſæ. i. e. Litycæ urſæ, of a | 250. 
Libyan African Bear. Pliny contends that {| Noſgue ubi primus equis oriens aflavit anbelis, 
no Bears ge to be found in Africa, by Reaſon | Iliic ſera rabens accendit lumina veſper. 


_—_— 


The 


10 


. 
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Ex quo relliquias, divinique oſſa parentis 
Condidimus terra, mœſtaſque ſacravimus aras, 
Jamque dies, ni fallor, adeſt, quem ſemper a- 


cerbum, 


Semper honoratum (ſic Di voluiſtis) habebo. 
Hunc ego, Gætulis agerem ſi Syrtibus exſul, 
Argolicove mari deprenſus, et urbe Mycenæ; 
Annua vota tamen, ſolenneſque ordine pompas 
Exſequerer, ſtrueremque ſuis altaria donis. 
Nunc ultro ad cineres ipſius et oſſa parentis, 
Haud equidem fine mente, reor, fine numine 


Div um, ; 
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ex quo tempore condidinus terra 
rellquias 'fſaque divini paren- 
tis, ſacrav.muſ,ue meaſtas aras. 
Famgue dies ade, ni falby, 
guem ego emper babebs acerbum, 
emper bohoratum; O Di, vos 
fic wolurſt't, Si ego exſul age- 
rem bunc diem in Getulis Sy- 
tibus, deprenſuſve in Au 
mari, et urbe Myceng ; tamen 
exſequerer annua vorn, ſolemneſ= 
gue pompas ordine, firueremTue 
altaria ſuis denis, Nunc ultra 
adſumus ad cineres et offa ip 
parentts, equidem reer, baud fins 
mente, haud fine numine Diva, 


50 


55 


TRANSLATION. vi 
volution of Months, fince we lodged in the Earth the Relicks and Bones of my 


God-like Sire, and conſecrated to him the Altars of Mourning. And now the 


Day, if I miſtake not, is at hand, which I ſhall always account a Day of Sorrow, 
always a Day to be honoured : Such, ye Gods, as been your Pleaſure. Were I 


do paſs this Day in Exile among the Quickſands of Getulia, or caught on the Gre- 


cian Sea, and in the City of Mycene, yet would I 1 perform my annual 


Vows, and the ſolemn Funeral Proceſſions, and heap 


e Altars with their pro 


Offerings. Now, without premeditated Deſign, tho' not, I judge, without the Di- 
rection, not without the Influence of the Gods, we are come to the Aſhes and Bones 


K 


"The fame Thought is thus diverſified, V. 446. 
. pallida ſurget 
Tit boni creceum linguens Aurora cubile. 

Again, Geor. IV. 544. 

i non ſs Aurea fenderit ertus, 

En. III. 521. 

Famyue rubeſcebat ftellis Aurora fugatit. 

ver 588. 1 

oſlera ja es primo 09, 
— —— polo di moverat umbram. 

So En. IV. 6. : 
Peftera Phabea luſtrabat lampade terras, 

Humentemgue Aurora polo dimoverat umbram, ab 

And Verſe 129. 

Oceanum interea ſurgens Aurora religuit, 

Again, Verſe 534. == 
Et jam prima nom ſpargehat lumine tifras 
Titboni croceum linguens Aurora cub:le. 

En. V. 65. A 
1 nona diem mortalibus almum 

” — extulerit, radiiſque retexerit orbem. 

I. 25. i 
* rubeſcebat radiis mare, et ætbere ab 
alt 


Aurora is roſers fulgebat lutea bigis, 
XI. 182. 
Aurora interea miſeris mertalibus almam 


2 lucem, referent opera atgque labores. 
+» 79s 


—cm primum craſtina ceelo 
Puniceis invecta — Aurora rubebit. 
Laſtly, different from all the reſt is that in the 
I13th Verſe of the ſame twelfth Book, 
era wix ſummos pargebat lumine montes 
Orta dies, cum primum alto ſe gurgite tollunt 
Solis equi, lucemgue & latis naribus efflant, 
52. Argolic ve mari deprenſus, Deprenſus is 
a Term applied to Seamen expoſed to the Dan - 
gers of the Main, as Geor, IV. 421. 
rnit olim flatio tutiſſima naut it. ; 
In the ſame Senſe Horace uſes the imple Word 
prenſus, Carm. II. Ode XVI. 1. 
Otium Divos rogat in patent; 
Prenſus A 
So Ovid. Epiſt. Did. Eu. 65. 
Finge, age, te rapide ( nullum t in omine 


Turbine deprendi, quid tibi mentit crit? 


ead, Et ure 2 

3. Solenne/que pompas exſequerer. Theſe are 
rams of exact Propriety in this Place. 
pompa lignifies properly a Funeral Proceſſion, 


1 


| 


ere bynifies, 1 did perform the Exſequiz 


2 Ee urbe Mycena, Some "good Manu- 
ſcripts r 6 | 


L 1 
* 
. * 


— 


** 


% 
2 


p. VIR G. MAR. EN EIDOS. 


Ls, V. 


er delati intramus ami cot pertus, Adſumus; et portus delati intramus amicos. 8 
255 agite, ot ee, vow Ergo age, et cuncti lætum celebremus hone- = 
tos ab eo, atgue ut welit, me : | 
whe poſt, guar. L Fr Poſcamus ventos, atque hæc me ſacra quotannis Ille 
Ateftes generatus 77% dat o- Urbe velit poſita templis ſibi ferre dicatis. 60 Ad 
bis in naves bina copita bum Bina boum vobis Troja generatus Aceſtes Hi 
— — — Dat numero capita in naves: adhibete Penates Fur 
After coli. Preterca, fi nma Et patrios epulis, et quos colit hoſpes Aceſtes. Pur 
—— ran £m Præterea, ſi nona diem mortalibus almum Sal 
radiis, ponam Teucris prima cer- Aurora extulerit, radiiſque retexerit orbem; 65 Nes 
—— — Div, Prima citæ Teucris ponam certamina claſſis. 
n, ant — jau - Quique pedum curſu valet, et qui viribus audax, No 
&, levibuſque ſagittis 3 ſea fit Aut jaculo incedit melior, levibuſque ſagittis, Ne 
—— — Seu crudo fidit pugnam committere cæſtu; 
mia palnæ merit : onnes fave- Cuncti adſint, meritæque exſpectent præmia Dis 
8 ore, et cingite tempora ramis. pal mz : . 5 70 
Ore favete omnes, et cingite tempora ramis. 
TRANSLATION. | 7 
of my own dear Father, and are wafted to this friendly Port we are now entering. = 
$ Come then, and let us all celebrate the joyous Rites. Let us pray to him for pro/- mn 
. perous Winds, and that, when our City is built, he will permit me to offer to him Fer 
. theſe Rites annually in Temples conſecrated to his Honour. Aceſtes, a Son of Win 
78 Troy, gives you two Oxen for each 1 4 Invite to the Feaſt your Houſhold and Res 
Country's Gods, and thoſe whom our Hoſt Aceſtes worſhips. Further, if the ninth Gh 


Morning ſhall bring forth the Day fair and ſerene to Mortals, and brighten up in q 
the World with its Beams; I will propoſe to the Trojans the firſt Trial of Skill to wha 
be with the ſwifteſt of their Ships. And whoever excels in Running, in Strength 


 - who boldly dares, or is ſuperior in dartin g the Javelin, and ſhooting the nimble 
„ Arrow, or who has Courage to encounter with the bloody Gauntlet ; let all /ach be 

. ready at hand, and expect Prizes of Victory ſuitable to their Merit. Join your 
. auſpicious Voices all, and encircle your Temples with Boughs. — 2 
5 1 0 us V 
1 ver 
5 NOTE Ss. bad 
- : | fane 
or Funeral Obſequies ; the chief whereof was |, Servizs is of Opinion, that he is here alluding Con 
that of following the Corpſe to the Grave or Fu- | to the Roman Ceremony called Lectiſternia, or favor 
neral-pile. As in in Terence, Funus interim proce- | ſacred Banquets prepared at the ſolemn Games us b. 
dit: 7 imur 3 ad ſepulchrum venimus; in ig- for the Gods, whoſe Images were placed on mati 
nem poſita e; fletur. Hence the Word exſe- | Couches, and ſet down at the moſt honourable 71 
qui, which primarily fignifies only the Funeral | Part of the Table as the principa! . cord 
Proceſſion, ſiom ſeguor, is taken for the whole 68. Aut jaculo incedit mellor. Incedit here who 
Faneral Rites, is uſed in the fame Senſe with ef, only more (here 

58, Lætum bonorem, Theſe Honours that | poetical, and ſerves to explain other Places where the 
were to be paid to Anchiſes are called joys, | it is applied the fame Way, particularly Ru. lemr 
becauſe thereby he was to be deiſied. The-eſore | I. 50. | . 8c 
ZEneas addreſſes him afterwards, Sancte pater. — Dim incedo Regina, here 
62, Adbibete Penaten. As Virgil all along ö 61, Ore fawete omnes, Fuvete ore, or ſave- V 


- has a View to the Cuſtoms of his Cyuntiy, Ire linowis, was the Phraſe uſed by the _ 
| | ier 


50 


55 


lia 
0 


Lis. V. 


Sic fatus, velat materna tempora myrto. 
Hoc Elymus facit, hoc ævi maturus Aceſtes, 
Hoc puer Aſcanius: ſequitur quos cætera pubes. 
Ille è concilio multis cum millibus ibat 75 
Ad tumulum, magna medius comitante caterva, 
Hic duo rite mero libans carcheſia Baccho, 
Fundit humi, duo lacte not, duo ſanguine ſacro, 
Purpureoſque jacit flores, ac talia fatur: 
Salve, ſancte parens. Iterum falvete, recepti 
Nequicquam cineres, animæque umbræque pa- 

ternæ. 81 

Non licuit fines Italos, fataliaque arva, 
Nec tecum Auſonium, quicunque eſt, quærere 


Tybrim. - 
Dixerat hæc: adytis cum lubricus anguis ab 
imis 84 


TRANSLATION 
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Fatus fic, velat ſua tempora 
materrã to, Elymus facit 
bor, — — avi — 
boc, puer Aſcanus facit H: 
guos (tera pubes ſeguitur. II- 
le that medius E concilia cam mule 
tis millibus ad tumulum, mar- 
xd cater ud comitante eum. Mie 
rite hbans fundit bumt dus car- 
cheſia ex mere Baccho, dus ex 
latte n, dus ex ſacro \ongut- 
ne, jacitque pu: pureos flires, ac 
fatur talia: Sancte parent, ſal- 
vr; 491 cineres ne uic nam re- 
cepti, animæ que umbrægue pa- 
ternæ, iterum ſaluete. Non li- 
cuit mihi tecum guærere Iralis 
fin's, arvague fatalia, nec An- 
10ntum Tybrim, guicungue eff, 
D:xerat b&c: cum ſerpens lubri- 
cut, 


This ſaid, he crowns his Temples with his Mother's Myrtle. The ſame does 
Helymus, the ſame Aceſtes ripened in Years ; the ſame the Boy Aſcanius : Whoſe 
Example the other Youths follow. He went from the Aſſembly to the Tomb with 
many Thouſands, in the Center of a numerous Retinue attending. Here in due 


Form, by = of Libation, he pours on the Ground to Bacchus two Bowls of 


Wine, two of new Milk, two of ſacred Blood, then ſcatters purple Flowers, and 
thus ſpeaks : Hail, holy Sire: Once more hail ye Aſhes reviſited in vain : Ye 
Ghoſts and Shades of my Father hai/. Heaven would not allow us to go together 
in queſt of Italy, and the Lands allotted to me by Fate, nor the Auſonian 'Tyber, 


whatever River that is. He ſaid : When from the Bottom of the Shrine a ſlippe- 


NOTE $" 


Crier, before the Celebration of folemn Games 
or Sacrifices: And the Import of it i, Favour 
us with a religious Attention, be wa'chful o- 
ver your Lips that you pronounce no Words of 
bad Omen, or whereby you may marr and pro- 
fane the facred Ceremonicsz let us have the 
Concurrence of your Prayers to render the Gods 
favourable and propitious te us: Or, laſty, Aid 
us by joining your Applauſes and joyful Accla- 
mations. 

72. Velat maternd myrto. This is alſo ac- 
cording to the Practice of the Romans, among 
whom Perſons of every Age and Denomination 
(here figured by AZneas, Helymus, Aceftes. and 
the Boy Aſcantui) who appeared at their ſo- 
lemn Games, wore Garlands on their Heads, 

8o. Recepti cineres, Servius makes cineres 


here to fignify the ſame with Ancbi/es himſelf 10 


Vor, Il, 


* 


So neguicguam recepti, according to him, means 


whom I in vain ſaved from the Dangers of Trey. 
Others refer it to the Hiſtory whereof we have 
taken Notice above, that Diamedes had carried 
away Ancbiſes's Aſhes, and delivered them a- 
gain with the Palladium to eat. But we 
have followed that Senſe which ſeems to be the 
eaſieſt. | 
$1. Animaque umbrægue aternæ. Servius 
explains this from Plate and Ariftetle, who gave 
to Man 2 four-fold Soul, 1. The inte/le&ual, 
whereby he thinks and reaſons. 2, The jen- 
ſual, which he has in common with the Brute 
Creation. 3. The vital, or the Principle of 
Self- motion, which is to. be found even in the 


Worms and meaneſt Reptiles. 4. A wegeta- 


tive Soul, like wheat ſubſiſts in Plants and 
Trees. To each of theſe Souls is * a 
ade 


E 
A. . < 
— > <4 ” a 
AG_— - 
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* 
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ingent, quoad ſeptem gyros, trax- tem ingens gyros, ſeptena volumina traxit; 

i eee, — —— © tumulans; lapſuſque per aras : . 
is 3 C mpie * * . 

lamy lap wipe arias c Czrulez cui terga notæ, maculoſus et auro 

ferga cœruleæ notæ incendebant 7 . x 

et * n —— * incendebat fulgor >. CE nubibus ar- 

Jas auro incengebat ; cen arcus 5 ; 

8 — _ _ Mille trahit varios adverſo Sole colores. 

olftupuit viſe, Tandem ills fr. Obſtupuit viſu Æneass Ille agmine longo 

pens longo agmine inter pateras Tandem inter pateras, et levia pocula ſerpens, 


et via la, libavitgue da- . . : g 
pes, — — er T.cceſſ Libavitque dapes, rurſuſque innoxius imo 


imo tumalo, et liquit altaria de. Succeſſit tumulo, et depaſta altaria liquit. 
AKT rr t b.c + inflawrat Hoc magis inceptos genitori inſtaurat honores, 

itari inceptos hinores, incer- g . - 
2 Ne Genium lect, fa- Incertus, Geniumne loci, famulumne parentis 
mulmng parents, Cedic gui- Effe putet. Cædit quinas de more bidentes, 96 
* pv — Totque ſues, totidem nigrantes terga juvencos: 
Jundebatgue wina e paterts, v. Vinaque fundebat pateris, animamque vocabat 


cabatque' antmam magns Archi- 


fe, Maneſque remiſs Acheronte, Anchiſæ magni, Maneſque Acheronte remiſlos. 
Nec men et ſocit eius læti ferun Nec non et ſocii, quæ cuique eſt copia, læti 
dona, gue ccpia eft cuique; one- 3 "y 
CENT —— — Dona ferunt; onerantque aras, mactantque ju 
cor, | vencos. | IOI 


— 


TRANSLATION. 


y Snake, his huge Bulk collected in ſeven circling Spires, trailed along his ſeven- 
* 1 Volumes, gently twining round the Tomb, and gliding over Altars : 
| # Whoſe Back, azure Streaks, and wwho/z Scales Drops of burniſhed Gold brightened 
2 up: As the Bow in the Clouds draws a thouſand various Colours from the oppo- 
ſite Sun. Eneas ſtood amazed at the Sight. At length the Reptile, ſhooting for- 
2 with a long Train of moving Folds between the Bowls and ſmooth poliſhed 
Bobblets, gently taſted the Banquet, re-entered into the Bottom of the Tomb, and 
left the Altars on which he had fed. Z/Eneas with the more Zeal purſues the Sa- 
erifice begun in Honour of his F;*her, in doubt whether to think it the Genius of 
the Place, or the Attendant of his Father. He ſacrifices five Ewes of two Years 
old according to Cuſtom, as many Sows, as many Bullocks with ſable Backs : The 
Wine he poured from the Gobblets, and invoked the Soul of great Anchiſes, and 
his Ghoſt from*Acheron releaſed. In like Manner his Mates offer Gifts with Joy, 
each according to his Ability; they load the Altars, and ſacrifice Bullocks. 8. 


NOT ES. 
Bhade or Image. Others eonſtrue theſe Words } Oſenla libavit natæ. And Geor. IV. 5 
in the Genitive Caſe, and join them with cine- | Purpureoſque metunt flores, et flumina tt 
res: Ye aſhes of my Father's Ghoſt, @c. Summa leves, | 
8e. Seßtem mgerns pyros, The ſeven Folds | 95. GCeniumne loci. The Ancients had a 
of the Serpent pregnoſticated, ſays Servius, that | Notion that there were Genii appointed, ſome 
FEnear's Wanderings were to laſt for ſeven | the. Protetors of Cities and Countries, and 


n others the Guardians of particular Perſons, who 
92. Libavitque dates. I take libavit here to | never quitted them, not even aſter Death, but 


ſignity the ſame as /ewviter attigtt, or deguftawit, | attended upon them in the other World. 
98. Animamgue wacabat, Not merely called 
; oon 


aß the Word is uſed elſewhere, En. I. 260. 


V. 


6 
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Ai locant abera vaſa srdin, 

Fugue per berbam ſubjiciunt g ru- 

nas werub: x, et torrent wiſcera. 
Dies exſpeRata aderat, egui- 


LIE. V. 


Ordine ahena locant alii, fuſique per herbam 
Subjiciunt verubus prunas, et viſcera torrent. 
Exſpectata dies aderat, nonamque ſerena 
Auroram Phaetontis equi, jam luce vehebant ; 
Famaque finitimos, et clari nomen Aceſtæ 
DOES Læto complerant litora cœtu, n 
iſuri Eneadas: pars et certare Parati. neadar, pars et tarati certare. 
Munera principio ante o los, circoque locan- Prircipio munera Leantur ante 


oculor, 1nque medio circo, ſacri 
tur REY 12 109 tripodes, wirideſgue — et 
In medio, ſacri tripodes, virideſque coronæ, falme, pretium deſtinatum vie- 


. . . - toribus; armague, et weſtes per- 
Et * pretium victoribus; armaque, et 5% e, valte arnen — 
olitro rigue : et tuba canit ludes come 

Perfuſæ veſtes, argenti aurique talenta : e 
P l + Nuatwy caring delctæ ex 
Et tuba commiſſos medio canit aggere ludos, onn; cloſſe, pares gravidut re- 
Prima pares ineunt gravibus certamina remis „ 
Quatuor, ex omni delectæ claſſe, carinæ. 115 —— 9 

0 . . Se Ze, 
Velocem Mneſtheus agit acri remige Priſtin, 


nam aurorom ſer end luce; fama- 
106 que et nomen clari Aceſſæ exci- 
erat in time. Complerant li- 


8 TRANSLATION, 


thers in order place the brazen Caldrons, and, ſtretched along the Graſs, apply 
burning Coals under the Spits, and roaſt the Joints. 

Now the wiſhed-for Day approached, and the Steeds of the Sun uſhered in the 
ninth Morning bright and ſerene ; Fame and the Renown of illuſtrious Aceſtes 
had drawn together the Neighbourhood. They filled the Shores with jovial 
Crouds, /o-e to ſee the Trojans, ſome too prepared to try their Skill. The Prizes 
firſt are ſet beſore their Eyes in the Midſt of the Circus, ſacred Tripods, green 
Garlands, and Palms, the Reward of the Conquerors; Arms and Veſtments of 
purple Dye, Talents of Gold and Silver : And zow the Trumpet from the Midit 
of the riſing Ground gives the Signal that the Games are begun. bs 

FourjShips, ſelected from all the Fleet, equally matched with ponderous Oars, 
firſt enter the Liſts. Mneſtheus manages the ſwift ſailing Priſtis with ſtout Rowers, 


1 


gue Pbactontis jam vebebant - 


upon his Ghoſt to partake of the Repaſt he had 
prepared for him; but invoked him as a Deity 
to be propitious to him. 

*103. Viſcera, Signifies the Joints of Meat in 
general, as En. VI. 253, VIII. 180, &c. 

105. Phattontis equi, Phaeton here is put 
for the Sun, in Imitation of Homer, who calls 
— Luminary Hense pargwy, the reſplendent 

un, 

110. Sacri 2 The Tripod was rly 
2 kind of three-footed Stool or Table, 2 kick 
were placed the ſacred Bowls, and other Vaſes, 
for the Libatians. It is called ſacred, on Ac- 
count of its various Uſes in the Ceremonies of 
Religion, We learn, from ſeveral Paſl:ges in 


— 


Homer, that the Greeks uſed to make Preſents 
of Tripods to their Heroes and great Men. Of 
which Horace takes Notice, Carm. Lib, IV. 
Ode VIII. 1. 

Donarem tripodas, præmig fortium 

Graiorum. 

111. Et palmæ pretium wiforibus, The 
Palm was the ordinary Prize of every Conqus- 
ror at the Games; whereof, Plutarch afhyns 
this for the Reaſon, that the Palm is a fit Em- 
blem of Fortitude, becauſe it is not craſhed nor 
borne down by any Weight, but ſtill maintains 
= Growth, and riſes ſuperior to the Oppo- 

don. 
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Mneftheus mar foturus Lal Mox Ttalus Mneſtheus, genus à quo nomine Tu 
Q quo non ine eſt genus Memmi : M * Du 
Gyaſgue copit ingentem Chime - emmt: Ki . x 
ram, ingenti mole, opus urbis : Tngentemque Gyas ingenti mole Chimæram Cz 
EN OFT MA IS , 
guam Dardana puves mee Urbis opus: triplici pubes quam Dardana verſu Nu 
triplici verſu; remi conſurgunt | : p | | 
ferns erde. Sergeſtujque, 4 Impellunt; terno conſurgunt ordine remi. 120 Co 
guo Sergia demus tenet nomen, Sergeſtuſque, domus tenet à quo Sergia nomen, Int 
invebitur mag no Centauro: Clo- C a hi 13 > CI th Co 
antboſyue caruled Scylla, unde entauro mvehitur magna z DCyliaque Cloan ug 0 
—— , ch. Czrulei, genus unde tibi, Romane Cluenti. Ind 
enti. Procul in pelago, contra : Fg 
ſonantia litora, * — guod Eſt procul in pelago ſaxum, ſpumantia contra Ha 
rbnerſum olim tunditur tumdis: Litora, quod tumidis ſubmerſum tunditur olim Na 
flueibus, ubi biberni Cori cr Fluctibus, hiberni condunt ubi ſidera Cori: 126 
dunt fidera : filet in tranguillo i | = - * 1 
mar}, exga- undd immetd at- Tranquillo ſilet, immotaque attollitur undd n 
| tollitur campus, er fiatio gra- Campus, et apricis ſtatio gratiſſima mergis. Cc 
tiſſima apricis mergis, His pa- 


— Hd confer Ur idem me. Hic Viridem AÆneas frondenti ex ilice metam 
tam ex frondenti ilice, que eſ- Conſtituit, ſignum nautis, pater: unde reverti 


0 1 ſet ig num nautis, unde ſcirent up 
13 — ned rs Scirent, et longos ubi circumflectere curſus. 131 
WT longos Cur juls 
* 4 ch 
| * 5 An 
- TRANSLATION, ert 
5 40 ö ed 
8 4 - 5 1 0 
. ſoon 70 be the Italian Mneſtheus, from which Name the Family of Memmius is th 
. derived. Gyas commands the huge Chimera of ſtupenduous Bulk, a Work /ike a be 
1 £3 * . . 2 * . . ” . . . 
1% City, which with a triple Tire the 'Trojan Youth impel ; the Oars riſe together in ſo 
* a triple Row. Sergeſtus, from whom the Sergean Family has its Name, rides in ri 
the bulky Centaur; and Cloanthus in the Sea- green Scylla, from whom Cluentius, Fe 
78 ! © #lufirious Roman, is thy Deſcent. Far in the Sea there lies a Rock oppoſite to th 
* the foaming Shore, which ſometimes overwhelmed is buffeted by the ſwelling 
Surges, when the wintery North- weſt winds overcloud the Stars: In a calm Sea it 
lies huſhed, and riſes above the ſtill Wave as a Plain, and affords a delightfol Sta- 
„ tion fot the Cormorants baſking in the Sun. Here Father Æneas erected a ver- 
by dant Goal of branching Oak for a Signal to the Mariners; whence they might 
. know to turn back, and wkence to wind about the long Circuits. Then they fe 
| ; 
5 = 
3 h; 
: NOTE 5s. * 
my 117, Mar Italus Mreftbeus. Virgil, to make | one of thoſe Gillies that had three Banks of ” 
. bis Court to the noble Families of the R:mans, | Oars, which Banks were raiſed flopingly one 6 
5 2 derives their Original from Trojans of ſome Di- | above another; ſo that thoſe in the cagnd 1 
1 ftltinction. Bench reſted their Feet where thoſe of the firſt h 
15 19. Triplici verſu. i, e. A Galley conſiſt- | were ſeated, By term conſurgunt erdine remi, & 
Ws. os of three Series of Rowers, Livy uſes the | underſtand the three Banks of Oars all rifing 
ord ver us in the ſame Senſe, Lib. V. Dec. | together to ſtrike the Waves, which preſents us t⸗ 
g. Regia nave ingentis magnitudinis, quam ſede- with a lively Image. Rus, in his Note on x 
cim werſus remorum agebant, This Kind of Gal- | this Peſſage, thus diſtinguiſhes werſus and ord» 1 
. however, was not known till long after | tram one another; The firſt, according to him, | 
,neas's Time; but it was not neceſſary that | fignifies the Series of Rowers as they roſe ſloping - 1 
Virgil, as a poet, ſhould confine himſelf ſtrictly | ly above one another, from the loweſt Bench to 8 
to the Chronology of Facts, eſpecially thoſe of | the higheſt; the crdiner, again, he makes to be R 
ancient Date, ; the ſame Rowers reckoned by their Ranks, as 1 
120. Teras ordine. This is a Triremis, or | they ſat on a level one behind he other, 
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1 1 1 Tum legunt lica forte, ipß ga- 
Tum loca forte legunt; ipſique in puppibus auro 4 Polls e Bro 


Ductores longe effulgent oftroque decori. pibus, deri auro «ftrogue, Cæ- 
Cztera populea velatur fronde juventus, 2 7 * 

. . . rende fer u A Nadatos Au- 
Nudatoſque humeros oleo perfuſa niteſcit. „ 135 % „ 
Conſidunt tranſtris, intentaque brachia remis: tranfiris, brachia ſurt mtenta 


Intenti exſpectant ſignum; exſultantiaque haurit — 1 
Corda pavor pulſans, laudumque arrecta cupido. Teague cupids lade am baur e 
Inde, ubi clara dedit ſonitum tuba, finibus omnes, eorum exſuirantia corda, Inde, 
Da reer, wk ubt clara tuba dedit ſanitum, om- 
» PTrONuere mis : ferit æthera Clamor ne: profiluere ſuis fimbus, haud 


Nauticus; adductis ſpumant freta verſa lacer- eſt mora : nauticus clamor ferie 


tis. 14s ER Mata adducts 

5 FE acertts mant. ariter in- 

Infindunt pariter ſulcos: totumque dehiſcit findurt ſulevs : trtumgue aquor 

Convulſum remis roſtriſque tridentibus æquor. cenvndſa remis trideatibuſque 
| r:ftris debiſcit. 


TRANSLATION, 


chooſe their Places by Lot, and in the /z/7y Decks the Leaders, adorned with Gold 
and Purple, ſhine with diſtinguiſhed Luſtre from afar. The reſt of the Youth are 
crowned with Poplar Wreaths, and glitter, having their naked Shoulders beſmear- 
ed with Oil. They take their Seats on the Benches, and ftretch their Arms to 
the Oars : With eager Attention they wait the Signal, and their throbbing Hearts 
beat high with the Impulſe of Fear, and the generous Thirſt of Praiſe. Then, as 
ſoon as the loud Trumpet gave the Signal, in a Trice all ſtarted from their Bar- 
rier : The Seamens Clamour beats the Skies: And the Seas, upturned by the 
Force of their in-bent Arms, foam. At once they plough the watery Ways, and 
the whole Deep convulſed with Oars and Trident beaks. Not with ſuch violent 


0-5 


134. Popules welatur fronds, The Reaſon, 1. 247. Addactis lacertis, Dr. Trapp has a very 
ſays Servivs, why they wore Garlands of the | juſt Remark on this Phraſe, and underſtands 
Poplar-tree, was, that they were Funeral Games | by it that Motion of the Rowers, when, in 
which they celebrated, and Hercules is ſaid to | Tugging at the Oar, they draw their Arms 
have brought the Tree from the infernal Re- | cloſe up to the Body. 
gions. 142. Infindunt ſalcos, Cleave Furrows in the 

136. Intentague bracbin remis : Others point No 
it thus, Intentague brachia remis intenti exſpec- | 143. Reftriſque tridentibus. Some Editors of 
tant fignum, i. e. Intenti quoad brachia intenta | Virgil, not underftanding, the Meaning of o. 
remis ex/peFant fignum. But I chooſe rather to | tris tr;dentibus, ſubſtituted ffridentibus for tri- 
follow the Pointing of Heinſus's Edition, which | dentibus, not conſidering that they made Vigil 
has a Colon at remis, both becauſe it makes the | write falſe Quantity, the firſt Syllable in fri- 
Senſe quite eaſy, and avoids the ſeeming Affec- dens being always Jong. But ancient Medals ex- 
tation of playing upon the Words intent and in- plain the Thing, in ſome of which is plainly to 
tenta. Beſides, it gives a greater Solemnity to | be ſeen a Roſtrum or Beak of a Ship with three 
the Deſcription, by making it proceed more lei- | Teeth to it. Valerian Flaccus mentions a Ro- 
ſorely, and allowing the Reader Time to view | ſtrum-of the ſame Make, 
the ſeveral Motions of the Combatants one af- | ———Yolat immiſſis cava pinus babent: 
ter another, 4 MJnfinditgue ſalum, et ſpumas womit are tri- 

137. Haurit corda pavor. Raiſes ſuch Palpi- denti, , 
tayion in thei. Breafts, as if it would draw their | Argon, Lib, I. See alſo En. VIII. 690. 
Hearts out of their Bodies. | 
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Currus non tam præcipites corri- 


prere campum in bijugo certa- 


famine, ruuntgue fuſi carcere; 
nec aurigæ fic conciſſere undan- 


"gia lora immiſſis jug is, pendent- 
due proni in verbera. Tum emne 


nemus conſonat 2 Fremituque 
virũ m, fludiiſque fawventum ; li- 
toruque. incluſa wlutant wocrm 2 
pulſati colles reſultant clamore. 
Gyas efſugit ante altos, primiſ- 
.elabitur und s inter turbam 
f — : quem Cloantbus, 
melior remis, deinde conſequitur ; 
d tarda pinus tene, eum pon- 
dere, Poſt bes Pr fis Centau- 
ruſque tendunt ſuperare priorem 
locum, &quo diſcrimine. Et nunc 
Priſtis abit, nunc ingens Cen- 
faurus præterit eam vitam; 
euncque ambe feruntur urd. junc- 
tis frontibus, et ſulcant ſalſa va- 
da longs caring, Jampue pro- 
Pinguabant /copulo, tenebantę ue 
metam, cum Gyas princeps, vic- 
torque in medio guryite compe lat 
wore Menaten rectorem mawis : 


Non tam præcipites bijugo certamine campum 
Corripuere, ruuntque 1 carcere currus: 
Nec ſi immiſſis aurigæ undantia lora 
Concuſſere jugis, pronique in verbera pendent. 
Tum plaufu, fremituque virũm, ſtudiiſque faven- 
tum , 
Conſonat omne nemus ; vocemque incluſa volu- 
lant 
Litora: pulſati colles clamore reſultant. 
Effugit ante alios, primiſque elabitur undis, 
Turbam inter fremitumque, Gyas: quam deinde 
Cloanthus N 
Confequitur, melior remis; ſed pondere pinus 
Tarda tenet. Poſt hos, æquo diſcrimine, Priſtis 
Centauruſque locum tendunt ſuperare priorem. 
Et nunc Priſtis habet; nunc victam præterit in- 
gens 156 
Centaurus; nunc una ambz junctiſque feruntur 
Frontibus, et Tonga ſulcant vada ſalſa carina. 
Jamque propinquabant ſcopulo, metamque tene- 


145 


150 
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4 bant, . 
Cum princeps, medioque Gyas in gurgite victor, 
ectorem navis compellat voce Menceten : ' 161 


TRANSLATION, 


Speed the Courſers in the two-yoked Chariot-race ſpring to the Field, and ſtart 
with full Career from the Goal : Nor with ſuch Ardour do the Charioteers ſhake 
the waving Reins over the flying Steeds, and, bending forward, hang to give the 


Laſh. Then, with the Applauſe and Uproar of the Seamen, and the eager Ac- 
clamations of the favouring Crowd, every neighbouring Grove reſounds : The 
' bounded Shores roll the frating Voices; the laſhed Hills eccho back the Sound. 


Amidſt the Buſtle and Uproar, Gyas flies out before the reſt, and ſcuds away the 
foremoſt on theWaves : whom next Cloanthus follows, a more ſkilful Rower ; but 


the Veſſel, incumbered by its Bulk, retards him. After theſe, at equal Diſtance, 


the Priſtis and Centaur ſtrive to gain the foremoſt Place. And now the Priſtis has 
it, now the huge Centaur gets before her vanquiſhed Antagoniſt: Anon both ad- 
vance — with united Fronts, and with their long Keels plough the briny 

aves. And now they approached the Rock, and had reached the Goal, when 


 Gyas, the foremoſt, and hitherto victorious, thus in Mid-ſea accoſts Mencetes, Pi- 


Ni Q T-'E $. 


144. Non tam jracipites, This is one of 
thoſe Paſſages wherein Macrob;us himſelf owns | 151. Primis undi. On the neareſt or hit her- 
Virgit to have excelled Hamer, his g eat Exam- | moſt Waves, as oppoſed to u/tma equora, Ver, 
ple. And, indeed, nothing can be more finely | 218, 
imagined, nor repreſented more to the Life, 15% Tuniſque frontibys., i, e. They moved 
146. Immifſis jugis. The Yokes are here pat on together, neither gaining Way of the other. 

"os ; | It 


for the Horſes yoked in the Chariot. 


e 


e 


Lis. V. 


; Qi tantùm mihi dexter abis ? huc dirige cur- 


um; :. 
Litus ama, et lævas ſtringat, ſine, palmula cau- 
tes : Vi 
Altum alli teneant. Dixit: ſed cæca Mencetes 
Saxa timens, proram pelagi detorquet ad undas. 
Quo diverſus abis? iterum, pete ſaxa, Mencete, 
166 
Cum clamore Gyas revocabat : et ecce Cloan- 
thum 
Reſpicit inſtantem tergo, et propiora tenentem. 
Ille inter navemque Gyæ ſcopuloſque ſonantes 


Radit iter lævum interior, ſubituſque priorem 1703 


Præterit; et metis tenet æquora tuta relictis. 
Tum vero exarſit juveni dolor offibus ingens : 
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9 tantim abis mibi dexter ? 
dirige curſum but; ama lituty 
et fine ut palmula firingat læ- 
vas cane: aii teneant altum, 
Dixit : ſed Mencetes timens cæ- 
ca jaxa, detorguet am ad 
— Ker. on 4 diver= 
ſus ? Gyas iterum revicabat eum 
cum clamore, O Mente, pete 
ſaxa': et ecce reſpicit Cliant 

inſtantem e jus tergo, et tenentem 
prepiora. Le interior radit læ- 
vum iter inter nauem ue G 


onanteſgue ſcet ulos, ſubituſque 


preterit priorem, et tenet * 
ra tuta, metis relifiis, Tum 


verd ing ens dolor exarfit ofſibus 
juyent, dec gen ejus caruere 
lacrymis : oblituſque ui decoris, 
/alut1/que ſactim, deturbat 

Menaeten ab alta pup't præci- 


Nec lacrymis caruere genæ; ſegnemque Me- pitem in mare, 


nœten, 
Oblitus decoriſque ſui ſocĩũmque ſalutis, 


In mare præcipitem puppi deturbat ab alta, 175 
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lot of his Ship, Whither away ſo far to the Right? This Way ſteer your Courſe. 
Keep to the Shore, and let the Oar graze upon the Rocks to the Left ; let others 
ſtand out to Sea. He ſaid : But Mencetes, dreading the latent Rocks, turns out his 
Prow towards the Waves. Gyas with raiſed Voice called to him again, Mencetes, 
whither are you ſteering / oppoſite ? Once more, 7 /ay, keep to the Rocks; and 
lo he {pies Cloanthus preſſing on his Rear, and fetching a nearer Compaſs. He, 
between Gyas's Ship and the roaring Rocks, bruſhes — — Left hand Path on 
the Inſide, and on a ſudden gets a-head of him who was before, and leaving the 
Goal, gains the ſafe Seas. Then indeed the Soul of the Youth was inflamed with 
vaſt Anguiſh : Nor were his Cheeks not wet with Tears; and, regardleſs both of 
his own Dignity, and the Safety of his Friends, he tumbles daftardly Mencetes 
headlong from the lofty Stern into the Sea. Himſelf ſucceeds to the Helm both 


NOTE Ss. 


It is of the ſame Import with æguatit reſtrit, 
an Expreſiiva he uſed afterwards. 

163, Litus ama. i, e. Keep near the Shore, 
Mirace uſes the Word in the fame Senſe, Liu, I. 
Ode XXV. 3. 

Amatgue janua Iimen, 
See alſo the Note on Æn. III. 134. 

163. Palmula, Is properly the broad Part at 
the Extremity of the Oar, that has ſome Reſem- 
blance to the Palin of a Man's Hand when ex- 
tended, 


Naval and Chariot-race, the great Art lay in 


— Læ vas ftrinzat cantes, Both in the | 


turning 28 near the Goal as poſſible ; for the 
Goal being in the Center, the nearer they kept 
to it, the ſhorter Circumference they had to 
make : But as this was as an Enterprize of Dex- 
terity and Danger, the Accompliſhing it was pro- 
portionably honourable, Hor. Od. Lib. I. 1. 
—— tu, feruidtit 

Evitata rotis, palmaque nobilis 

Terrarum Domims evebit ad Deos. 

170. Intertor, In the Inſide, i. e. between 
Gyas's Ship and the Goal, which was on the 
Left-hand of him who tzered the Veiel. 


134. Macſtb- que. 
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EN 
72 
e ſubit gubernaculo rectar, ip- 
2 . 1.* vis, bortaturgue 
wires, lor quelque clawum ad U- 
tora. 1 ut Menartes gravis 
endis tandem wix redditus eſt 
tro funde, jam ſenior, fluenſque 
jun madd veſe, petit ſumma 
Fepuli, reſeditgue in ſictd rupe. 
Teucri riſere illum et labentem, 
at natantem; et rident eum re- 
vementem ſaiſor fluus & pectore. 
Bic læta ipes accenſa ei ducbus 
extremis, nempe Sergeſto Mac- 
beigue, ſuperare Gyan mirantem. 
Sergeſsas capit licum ante, pro- 
pinquat que ſt pulo; nec tamen 
elt Ilie prior tecd caring prætun- 
& ala parte eſt pricr, æmula 
Priſtis premit alia m partem reſ- 
%. At IMineſibeus incedens per 
ipſat focios in medi nave her- 
tatur cos: He&orei facrt,quos de- 
tegi comites in jupremd forte Tro- 
iæ, nunc, nunc inſurgite rem's 5 
nunc promite ſilas wives, nunt 
Slions animos quibus u eftis in 
Getulis Syrtibus, marigue Inis, 
undi que ſequacibas Maleg, 
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Ipſe gubernaclo rector ſubit, ipſe magiſter, 

Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 

At gravis ut fundo vix tandem redditus imo eſt 

Jam ſenior, madidaque fluens in veſte Mencetes ; 

Summa petit ſcopuli, ſiccaque in rupe reſedit. 180 

Illum et labentem Teucri, et riſere natantem; 

Et ſalſos rident revomentem pectore fluctus. 

Hic læta extremis ſpes eſt accenſa duobus, 

dergeſto, Mneſtheique, Gyan ſuperare moran- 

| tem, 

Sergeſtus capit ante locum, fcopuloque propin- 
quat ; 

Nec tota tamen ille prior præeunte cafina: 186 

Parte prior; partem roſtro premit æmula Priſtis. 

At media ſocios incedens nave per ipſos 

Hortatur Mneſtheus : Nunc, nunc inſurgite re- 
mis, \ 

Hectorei ſocii, Trojæ quos ſorte ſuprema 

Delegi comites ; nunc illas promite vires, 

Nunc animos, quibus in Gætulis Syrtibus uſi, 

Ionioque mari, Maleæque ſequacibus undis. 


190 


TRANSLATION. 


Pilot and Commander : Encourages his Men, and turns the Rudder to the Shore, 
But when incumbered Mencetes, with Difficulty at length, had got up from the 
deep Bottom, ag being now in Years, and languid by Reaſon of his wet Garments, 
he crawls up to the Summit of the Rock, and ſat down on the dry Clif, The 
Trojans laughed both to ſee him fall, and to ſee him ſwimming ; and they renew 


their Laughter, when from his Breaſt he vomits up the briny Wave. 


Here Ser- 


roms and Mneſtheus, the two laſt, were fired with * Hope to outſtrip Gyas 


agging behind. Sergeſtus gets the Start, and ma 


es up to the Rock, nor yet 


had he the Advantage by the whole Length of the Ship, only by a Part: The Rival 
Priſtis partly preſſes him with her Beak. But Mneſtheus in the Mid deck walking 
among his Crew, animates them: My Hectorean Bands, whom I choſe Aſſociates 
in Troy's laſt fatal Hour, now, now with Keenneſs ply your Oars: Now exert 
that obs rk now that Greatneſs of Soul which yc1 were Maſters of in the Quick- 


ſands o 


Getulia, in the Tonian Sea, and Malea's. Coaſt, where Waves ſucceeding 


Waves purſued us. Your Mneitheus aſpires not now to the foremoſt Place, nor 


184. Maeſ be que. 
Or pbei, Gebr. IV. 545. 
190. Fectorei ſccii. 


as valiai.t 28s Hector. 


The Grcek Dative, as | 


In order to animate 
them, and gain their Good-will, be calls them 
Hefore!, my Mates, who are cvery one of you 


NOTES 


193. Mal:aque ſeguacibus undis, Malea is a 
Promontory of Lacenta, that runs out into the 
Sea about five Miles; near which Sailing was 
ſo very dangerous, that it became a Proverb. 

Maleam legens, obliwiſcere quæ ſunt domi. 
| This Epithe ſequaces, given to the Waves 


of 


that 


21 


ps > > 4 0 
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Interior, ſpatioque ſubit Sergeſtus iniquo, 


P. VII G. MAR. Ant1Dos. 73 


o Mneftbeus jam nn pete pri- 


, nequ? certo uincere: Duane 


Lis. V. 


Non jam prima peto Mneſtheus, neque vincere Es 


certo : " am 6 utinam poſſem ! j-d hi 

a1 - £ rent, O Neptune, quibus 

Quanquam ft ſed ſupe rent, quibus hoc, Nep dedifh; bec: pudeat nos A 
tune, ediſti. 195 exirems. Crves, wincite et pro- 


bibete boc nefas. Olli pracum- 
bunt ſummo certomine : area pu 

pts tremit waſins ictibus, ſelum- 
gue ſubtrabitur. Tum creber an- 
belitus guatit artus ar ida uc era: 


Extremos pudeat rediiſſe. Hoc vincite, cives, 
Et prohibete nefas. Olli certamine ſummo 
Procumbunt : vaſtis tremit ictibus ærea puppis, 
Subtrahiturque ſolum. Tum creber anhelitus fads Joie antique Frets 
Artus, * : : caſas attulit viris optatum Ben- 
Aridaque ora quatit: ſudor fluit undique rivis. . Namgue dom fe 
Attulit ipſe viris -optatum caſus honorem. 201 . 2 1 
Namque furens animi, dum prora ad ſaxa ſub- paris, infelæ bft in procur- 
rentitus ſax iti. Ca tes concuſſee 
ſunt, et remi obnix1i crepurre in 
acute mur ice, froraque illiſa pe- 
Infelix ſaxis in procurrentibus hæſit. Fendi. 
Concuſſæ cautes, et acuto in murice remi 205 


Obnixi crepuere; illiſaque prora pependit. 


%. 


TRANSLATION, | | : 


contends for the Victory: Though would to Heaven! but may thoſe conquer to 
whom thou, O Neptune, haſt given that Honour. Let us be aſhamed to come in 
the laſt, Surmount, my Countrymen, and repel that criminal Diſgrace. They 
bend to the Oar with the greatelt Ardour : The brazen-beaked Galley trembles 


with the vaſt Strokes, and the watery Surface from underneath them flies. Then 


thick Panting ſhakes their Limbs and parched Jaws: Sweat flows from every Pore 
in Rivulets, Mere Chance procured them the wiſhed for Honour: For, while Ser- 
geſtus between Mneſtheus and the Goal in his furious Career is preſſing up the Head 
of the Ship to the Rocks, and ſteers in a diſadvantageous Place, he unluckily 
{tuck among the jutting Rocks. The Cliffs receive a violent Shock, and among 
the ſharp craggy Points the labouring Oars with a Crack were ſhivered, and the 
Prow daſhed againſt the Rocks ſtood ſuſpended. The Mariners ariſe together, 


ren 


that Coaſt, paints them as ſo many fierce de- 
vouring Monſters, that purſued Ships in order to 
overwhelm them. 

195. Nvanquam 6! This is an Example 
where Virgil is even eloquent in his Silence; 
for the abrupt Exclamation is more expreſſive of 
Mneftbeus's Mind than any Words he could have 
put in his Mouth ; eſpecially it muſt have been 
ſo to thoſe who ſaw the Looks and Geſtures that 
would accompany Eis Voice. 

199. Solum. Whatever is ſpread underneath 
a Thing, as its Support or Foundation to bear it 
up, is called in Latin, ſolum ; as the Sea is to a 
Ship, the Air to a Bird on the Wing, 

202. Suburget interior. i. e. Between Mneſt- 

Vor. II. | 


beus and the Goal, fetching a nearer Compaſs to 
the Left. See Verſe 170. | 

203. FSpatio iniguo, He had not left him» 
ſelf Room enough to ftzer between Mneſibeus 
and the Goal, and was therefore forced to run 
his Veſſel upon that Part of the Rock which 
jurted out farther than the reft. 

205. Concuſſe cautes, This is only ſaying in 
other Words, that the Galley received a violent 
Shock, fince Action is equal to Re- action. 

205, Acuto in murice, Murex properly fig- 
nifies the Shell-fiſh of the Liquor whereof pur- 
ple Colour is made; and, hence it is taken for 
the Prominence of a Rock, which tapers into a 
ſharp Point like the Shell of that Fiſh. 

L : 207. Cane 


74 
Nautæ conſargunt, et merant ur 


magno clampre, — Ferrataſque ſudes, et acuta cuſpide contos 


ratas ſudes et contos acutd cu 
| fide, leguntque Halles remos in 
gurgite. At Muneſtbeus leetus, 
acriorgue ipſo ſuccrſſu, petit pro- 
na maria, celeri ine remo- 
rum, wentiſque wocatis, et de- 
currit aperto pelago. Talis gua- 
lis columba, cui dimus et dul- 
ces nidi ſunt in latebriſi pumice, 
ſubito commota & ſpeluncd, vo- 
lan: fertur in arva, exterr taque 
dat pennis ingentem plauſum tec- 
eo; mox lapſe quieto acre radit 
lizuidum iter, neue commovet 
. celeres alas: fic Mneftbeus, fic 
ipſa Priftis fuga ſecat witims 
eequera ; fic ite rmpetus fert il- 
lam velartem. Ft primum de- 
ſerit Serg eſtum luFantem in alto 
ſerpulo, wad! que brevibus, fru f- 
traque vccantem ouxilta, et diſ- 
cent em currere fractis _ In- 
de conſe;uitur Gyan, 11a 
— es male. Ita 
cedit, guermam eft ſpeliata A- 
giro. 


we 


P. VI RG. MAR. EN EIDOS. 


. nan nautæ, et magno clamore morantur, 

Expediunt, fractoſque legunt in gurgite remos. 

At lætus Mneſtheus, ſucceſſuque acrior ipſo, 210 

Agmine remorum celeri, ventiſque vocatis, 

Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 

Qualis ſpelunca ſubito commota columba, 

Cui domus, et dulces latebroſo in pumice nidi, 

Fertur in arva volans, plauſumque exterrita pen- 

. nis 25 215 

Dat tecto ingentem; mox acre lapſa quieto 

Radit iter liquidum, celeres neque commovet 
alas: 

Sic Mneſtheus, ſic ipſa fugi ſecat ultima Priſtis 

Aquora; fic illam fert impetus ipſe volantem. 

Et primum in ſcopulo luctantem deſerit alto 220 

Sergeſtum, brevibuſque vadis, fruſtraque vocan- 
tem 

Auxilia, et fractis diſcentem currere remis. 

Inde Gyan, ipſamque ingenti mole Chimæram 

* Cedit, quoniam ſpoliata magiſtro 


TRANSLATION. 


and with great Clamour deſiſt, and apply Booms ſhod with Iron, and Poles with 
| ſharpened Points, and gather up their ſhattered Oars on the Stream. Mean 
While Mneſtheus, fluſhed with Joy, and more animated by this ſame Succeſs, 


with the nimble Impulſe of the Oars, and Winds called to his Aid, cuts the eaſy 


Waves, and icuds away on the open Sea. As a Pigeon, whoſe Nett and darling 
Young are in ſome harbouring Rock, ſuddenly rouzed from her Covert, flies a- 
way into the Fields, and, ſtarting in a Fright, gives a loud Clap with her Wings 
againſt the Neſt; then, ſhooting through the calm ftill Air, ſkims along the liquid 


Way, nor once moves her nimble Pinions. 


Thus Mneſtheus, thus the Priſtis 


ſelf in her Career cuts the utmoſt Boundary of the watery Plain: Thus the mere 
Vehemence of her Motion carries her forward in her flying Courſe, And firſt 
ſne leaves behind her Sergeſtus ſtruggling againſt the high Rock and Shallows, in 
vain imploring Aid, and practiſing to row with ſhattered Oars. Then he over- 
takes Gyas, and bulky Chimzra's ſelf: She yields, becauſe ſhe wants her Pilot. 


S Q©'T.£ 


Com urgunt naute, et morantur, The on the open Sei with the ſame eaſy Motion, as 


Rowers, percriving their Error, riſe at once, | it he was ſailing down a River along with the 


avd give over Rowing, 


212. rena mar a. Signifies Sea, where he 


Stream, 
214. Dulces nidi, The Neſt here is put for 


tan fieer eaſily, wihout any Mol-ſtation or | the Young in the Neſt, as Geor. IV. 17. 


Iaterruption. 


This is explained by the next 
Words, Pelage decamit aperte, tis ſcuuds away 


Dalcem nidis immyibus eſcam, 


225. Supereſt 


Lis. V. 


SP OY” Wo WW ug = TY 3 © 
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Solus jamque ipſo ſupereſt in fine Cloanthus : 225 Jg, Chantbur [clus fuperel 
Quem petit, et ſummis adnixus viribus urget. nixas urget ſummis viribus, Tum 
Tum verd ingeminat clamor, cunctique ſe- #3 clam ingeminat, cundii- 
quentem 2 
4 : n ger 
Inſtigant ſtudiis: reſonatque fragoribus æther. * 
Hi proprium decus, et partum indignantur ho- , % decur « been par- 
P 1 7 P S 229 _ == vitam pro 
5 | ude. Succeſſus alit hes: p- 
Ni teneant: vitamque volunt pro laude paciſci. — yo [7 
Hos ſueceſſus alit : poſſunt, quia poſſe videntur. af rc Ch 558 
Et fors æquatis cepiſſent præmia roſtris; tra que palmar ponte, fudiſſ19ue 
Ni, palmas ponto tendens utraſque, Cloanthus n 9 — 
, Di, quibus eft imperium pe- 
Fudiſſetque preces, Divoſque in vota vocaſſet: a fe 
Di, quibus imperium eſt pelagi, quorum æquora —— — — 
Vobis lætus ego hoc candentem in litore taurum ee, ef enden in- 
Conſtituam ante aras, voti reus, extaque falſos ** 


lagi, quorum aquora Curro, ega 
curro, 235 reus voti, porriciamque exta in 
Porriciam in fluctus, et vina liquentia fundam. 


TRANSLATION. 


And now, in the very End of the Courſe, Cloanthus alone is before him: Whom 
he makes up to, and, ſtraining with the utmoſt Vigour, purſues. Then, indeed, 
the Shouts redouble, and all te SpeFators, with hearty Applauſes, ſtimulate him 
in the Purſuit, and the Sky reſounds with roaring Acclamations. Theſe Indig- 


in 2 0 fine geen patit, et ade © 


- 


nation fires, leſt they ſhould not maintain their Poſſeſſion of Glory, and the Ho. 


nour they have won, and they are willing to barter Life for Praiſe. Thoſe Suc- 
ceſs animates ; they are enabled to exert themſelves, becauſe they are confident of 
their own Power : And, perhaps, they had both been equally incitled to the Prize, 
had not Cloanthus, ſtretching out his Hands to the Sea, poured forth Prayers, 
and invoked the Gods in Form of a Vow : Ye Gods, to whom belongs the Em- 
pire of the Main, whoſe Seas I fail, I, bound by Vow, will chearfully preſent be- 
fore your Altars a Snow-white Bull on this Shore, and preſent the Intrails on 
the briny Waves as an Offering to you, and pour out pure Wine by Way of Liba- 


OTERES 


225 Supereſt in fine, i. e. Near the End of | as in the Codex Megicers ; for we have ingemi- 
the Courſe, having paſſed the Goal, and return- } nat clamor immediately before, and reſonatgue 
ing to the Port whence they ſet out: For the | c/amribes makes falſe Quantity, 
Prige was to be given not to him who firſt | 232. Et fors guat. Perhaps they had 


reached the Goal, but who firſt reached the 
Port after having turned the Goal, as appears 
from Veiſe 130. 

Conflituit, pgnum nautis pater; unde reverti 

Scirent, et lingos ub! cireumfleFere curſus. 
Supereſt here I take to fignity the ſame as ſu- 
ferat, which is ſometimes the 5-nfe of it. Thus 
Cicero ſays, Majaribur doctrina juper fait. 

228. Reſonatque fragerilus ether, This is 
certaialy the crue Reading, and not clamoribus, 


both gained Prizes by equalling their Beaks or 
Prows, i. e. by coming bath in together, o as 
it could not be diſtinguiſhed which was firft, 
237. Viti reus, He is ſaid to be rave v, 
who has undertaken > Vow ons certain Con- 
dition; «nd when that Condition is fulalled, 
then he is damnatus woti,. or wotrs, i, e. The 
Gods condemn and ſentence bim to pay bis F ws 
Thus in the fifth Eclogus, Verſe 80, when 


* 


Virgil favs, damnavis tu quogue wits, the Mean» 
| L 2 ing 


. 
| 
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Dixit: emniſque chorus Neret- 


dum Phorcique, Panobeaque wir- 
go, oudiit cum ſub imis Hucti- 


" bus ; et ipſe pater Portunus mag- 


nd manu impulit navem euntem. 
Tila fogit ad terram catius noto 
volucrig ue fagitta, et condidit ſe 


in alts, portu, Tum fatus An- 


chiſã, cunct u vocatis ex more, 
declarat Cloant hum vici a em mag- 
rnd vice præcon s, advelatque 
tempors wiridi dauro ; datgue ei 


LIB. V. 


Dixit: eumque imis ſub fluctibus audiit omnis 
Nereidum Phorcique chorus, Panopeaque virgo; 
Et pater ipſe manu magna Portunus euntem 241 
Impulit. Illa Noto citius volucrique ſagittà 

Ad terram fugit, et portu ſe condidit alto. 

Tum ſatus Anchiſa, cunctis ex more vocatis, 
Victorem magna præconis voce Cloanthum 245 
Declarat, viridique advelat tempora lauro; 
Muneraque in naves, ternos optare juvencos, 


oftare ter nos juvencos, vinague N 
* 1 > worm Vinaque, et argenti magnum dat ferre talen- 


munera in nate. Ad- | tum. 


- 


et 
quæ 


dit præcipios bones 1p/i2 ducto- 


ribus 3 widori auratam chlamy- Ipſis præcipuos duCtoribus addit honores ; 
dem, circum quam plurima Me- Victori chlamydem auratam, quam plurima cir- 
libeea pur pura cucurrit duplici cum 250 


* Purpura Mæandro duplici Melibcea cucurrit; 


- 


NOTE Ss. 


tion, He ſaid ; and the whole Choir of Nereids and Phorcus's Train, and the 
Virgin Panopea heard him from the Bottom of the Waves, and Father Portunus 
himſelf, with his ample Hand, puſhed on the Galley in her Courſe : She flies to Land 
ſwifter than the Wind or winged Arrow, and lodged herſelf in the Harbour's deep 
Receſs. Then Anchiſes's Son, having afſembled all in Form, proclaims Cloanthus 
Conqueror, by the loud Voice of the Herald, and crowns his 'Temples with ver- 
dant Laurel; gives him the Choice of three Bullocks de/igned for Preſents to the 
three viforious Gallies, and gives hin Wine to carry away with him, and a great 
Talent of Silver. On the Leaders themſelves he confers peculiar Honours. - To 
the Conqueror a Mantle embroidered with Gold, round which a thick Fringe of 
Melibean Purple run in a double Maze, and cobere the royal Boy Cammede inter- 


NOT ES. 


ing is, T ſhall bear our Prayers, and ſo oblige 
ws te the Performance of our Vows, 

240. Nereidum. The Nereids were Sea- 
nymphs, the Daughters of Nereus and Doris. 

240. Pborcique chorus, Phorcus, or Pbor- 
cus, was a Sea god, the Son of Neptune, and 
Father of the Gorgons. 

240, Panapeague virgo. She was one of the 
Tereids, Servius ſays the is mentioned by her- 
ſelf, as being the only Virgin among them. 

241. Portunus, One of the Sea- gods, a Name 
derived from Portus, becauſe he preſided over 


Ports and Harhcurs, 


241 Je Portrmus impulit. We may obſerve 
that Vigil negletis no Opportunity to inſtruct 
as well as pleaſe his Reader. Hefte he keeps to 


. NArift moral Dec rum in the Conduct of this 
- firſt Come, giving the Viftory to him who had 


„dhe Gods. Then he ſhews us the Raſh- 
©, Youth puniſied by Diſappointment, in 


| 251, Bl:lbea, Was a2 


the Character of Cyas ; whoſe Temerity and 
Fool-hardineſs make him loſe the Victory, of 
which he had the faireſt Proſpect at firſt. 
Laſtly, he ſets forth Heat as a Pattern of 
Equity and Liberality, by making him reward 
Sergeftus for having favei the Galley, fince he 
could not give him 2 Prize as one of the Con- 
querors, i 

245. Fiftorem præcmis wice declarat, Al- 
ludes to the ancient Cuſtom of proclaiming the 
Conqueror at the O/ympic Game: through all 
Greece ; of which Nepes ſays, Magnis in lau- 
abu, futſſe tua Gracia wittorem Olympia ci- 


Aarti, / 


251. Mæandro duplici. Maxander was a 
River in Lee Ajia, rung between Carig 
and Lia into the Afvean Sea; ſo full of Wind- 
ings and Turnings, that it came to be uſed me - 
taphorically for any Windings v >, 
b-faly, at 

1 


- 


tions the Eagle, and »fligns this for the Rea- | be, who 
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Intextuſque puer frondoſa regius Ida, regiu/que puer Ganymedes inter- 
. ( fatioat l ea, jaculo cur ſuque fati- 
Veloces jaculo cervos curſuque fatigat, r comes ty 
Acer, anhelanti ſimilis; quem præpes ab Ida 14G, — fimilis anhelanti ; 
; . 15 8 3 guem pres armiger Fouls un- 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis: cis a rapeit fublimem ab 
Longævi palmas nequicquam ad ſidera ten- 14a : lmgevi. cftodes gu- 
dunt * 4 2 56 nam tendunt palmas ad fidera, 
. . frat ft In « 
Cuſtodes ; ſævitque canum latratus in auras. _— 
At qui deinde locum tenuit virtute ſecundum, —_ —_ locum wir- 
Levibus huic hamis conſertam auroque trilicem = 1.3. band, — an 
Loricam; quam Demoleo detraxerat ipſe 260 , detraxerat De- 
i - - - eo jub alt, 1110 apud rapidum 
Victor apud rapidum Simoenta ſub Ilio alto, E pan — 
Donat habere viro, decus et tutamen in armis. 7 in armin. Phegeus Sa- 
Vix illam famuli Phegeus Sagariſque ferebant gar ue famuli viæ ferehant ils 


age hy as: 2 lam multiplicem, connixi bume- 
Multiplicem, connixi humeris : indutus at olim ,;j, ; us Dane alien 4 


Demoleus, curſu palantes Troas agebat. 265 2 2 | pac Treat. 

: : acit geminos a5 e ter- 
Tertia dona facit geminos ex ære lebetas, | . 
Cymbiaque argento perfecta, atque aſpera ſig-; gento, atque aſpera fignis. Fam- 
— ge aded omnes dinati, ſuperbique 

opibus, ibant evint7i tempora pᷣu · 


Jamque aded donati omnes, opibuſque ſuperbi, a tenii 3 
Puniceis ibant evincti tempora tzniis z 


TRANSLATION 


woven purſues, with Darts and full Career, the fleet Stags on woody Ida, \ 
ſecming to pant for Breath ; whom Jove's ſwift Armour-bearer, with his crooked 
Talons, ſnatched aloft from Ida. The aged Keepers in vain ſtretch out their 
Hands to the Stars, and the Baying of the Dogs rages to the Skies. Next to 
him, who by his Merit won the ſecond Plate, he gives to wear a Coat of Mail, 
thick ſet with, ſmooth poliſbed Rings, and wrought in Gold with triple Tiſſue, 
which his own victorious Hands had torn from Demoleus by rapid Simois under 


lofty Ilium ; he gives it to be his Ornament and Defence in War. The Servants, 


Phegeus and Sagaris, with united Force, ſcarce bore the cumbrous Armour on 
their Shoulders: But Demoleus, formerly clad therein, chaced before him the 
ſtraggling Trojans, For the third Preſent he beſtows two Kettles of Braſs, and 
two ſilver Bowls of finiſhed Work, and rough with Figures. And thus now all 
rewarded, and fluſhed with their Wealth, walked in Proceſſion, having their Tem- 
ples bound with ſcarlet Fillets : When Sergeſtus hardly with much Art diſentan- 


X NOTES. as 


the Foot of Mount Oz, famous for the Dying | 64% armiger bujus feli fingitur. Lib. II. Cap. 55, 
of Purple. th * — — 42 — This is — 84 
252, Puer regius. The Boy Ganymede, of rect Method of celebrating the Valour of AZ. 
whom ſee En. I. 28. nest; for if Demoleus was able to drive whole 
25 c. Fowis armiger, Pli e, enumerating | Squadron of the Trogjans before him like ſo ma- 
ſuch Things as are Proof againſt Thunger, men- ny ſtrag Sheep, how great a Hero muſt he 
that Conqueror of thoſe numerous 


Narrow 


lon why that Bird is called Fove's Arggour- | Squadrons 
bearer, == Sicut nece wolucribus aquilam, Fr ob 267, 


1 


53 P. VII. MAR. Anxipos: LIꝭ. V. 
18 „eie Auld arte re- Cum ſævo è ſcopulo mults vix arte revuliam, 
rr Amiſſis remis, atque ordine debilis uno, * 2 
5, at ue debilis uno erdine, 3 71 
agebat irriſam ratem fine bonore, Irriſam ſine honore ratem Sergeſtus agebat. 
Talis quali ſepe e Qualis ſæpe viæ deprenſus in aggere — 


in vie, quam ered | . . pe 
b be abi — vias Area quem obliquum rota tranſiit, aut gravis 
tor gravis icła Len ſemi necem ictu ' | 


2 renrcorcerez Seminecem liquit ſaxo lacerumque viator, 275 
alis_perre ferex, ardenſque ocu- Nequiequam longos fugiens dat corpore tortus; 


= — —_— "ia co" Parte ferox, ardenſque oculis, et ſibila colla 

eum nexanteh: — 1 Arduus attollens; pars vulnere clauda retentat 

| . tn qty „% Nexantem nodos, ſeque in ſua membra plican- 
tamen facit wela, er ut Mise . tem. ; ; 

— - — letus . Tali remigio navis ſe tarda movebat; 280 
yr regis — Vela facit tamen, et plenis ſubit oſtia velis. 


Aachen. Serva datur oll, baud Sergeſtum Aneas promiſſo munere donat, 
. my — * 4 Servatam ob navem lætus focioſque reductos. 
inique nati ſub aber ejas. Olli ferva datur, operum haud ignara Minervge, 
. Ar . Creſſa genus, Pholoe, geminique ſub ubere Mi. 

Hoc, pius Æneas, miſſo certamine, tendit 286 


pum, quem ſylvæ in curvit col- ' : : - 
Abus undique cingebant Gramineum in campum, quem collibus undique 
curvis 


TRANSLATION. 


$led from the cruel Rock, with the Loſs of her Oars, and in one Tire quite diſ- 
abled, brougat up his howted Gelley without Honour. As often a Serpent ſur- 
prized in the High-way (which a brazen Wheel hath croſſed athwart, or a Tra- 
veller lending his Weight at every Stroke hath left half dead and mangled with 
tones) attempting in vain to fly, ſhoots his Body in long Wyeaths ; in one 
Part fierce, darting Fire from his Eyes, and rearing aloft his hiſſing Neck ; the 
other Part, 1 the Wound, retards him, twiſting 5%, Bady in Knots, 
and winding himſelf up on his own Limbs. With ſuch Kind of Steerage the Shi 

flow moved along : Her Sails, however, ſhe expands, and enters the Port wit 

full Sail. /Encas gladly confers on Sergeſtus the promiſed Reward for preſerving 
the Veſſel, and bringing the Crew ſafe back. To him is given a female Slave, 
not unſkilful in the Works of Minerva, Pholoe, a Cretan by Extraction, with 
her two Children on the Breaſt, This Game being over, the pious Hero ad- 
yances to a graſſy Plain, which Woods on winding Hills incloſed around: And in 


'A 


; | NOTES {2 

narrow Veſſels, in form of a Boat, called in 273. Vie in aggere. Ager vie fgnifies 

Latin Cymba. 3 properly the Eminenee or higheſt Part of the 

_ #71. Arque ordine debilis mo, Uno ordine | Road, which was raiſed (exaggerebatur) in the 

1s not a} the Oars on one Side, as Dr. Trapp | Middle for carrying off the Rain. 

mberprets it, but one Tire or Bank of Oars; | 281. Vt Fun. With full Sails, to which 

it being # Galley that confiſted of three Tires of | he was necefiitated, contrary to the common 

Oars, as is ſaid above, Terno conſurgune ordine | Oufthin ; it belng uſual for thoſe who enter the 

fem. F Port to let down their Sails, . 
| 288. Thratre 


* 
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Cingebant ſilvæ; mediaque in valle theatri * 
Clicks erat : quo ſe multis cum millibus heros — = _ nag, —.— 


Conſeſſu medium tulit, exſtructoque refedit. 290 conſeſſu eau Hie pretiis 


Hic, qui forte velint rapido contendere curſu, — — 2 Aon welrne 
Invitat pretiis animos, et præmia ponit. prema. Teurri . 
Undique conveniunt Teucri, miſtique Sicani : pony = _—_ 
Niſus et Euryalus, primi. ee, m witli be 


Euryalus forma inſignis viridique juventaz 295 #4; N., inbgnis pig amore 
Niſus, amore pio pueri : quos deinde ſecutus — n _— 
Regius egregia Priami de ſtirpe Diores. j Salis, fimal er Fa- 


' - tea, ſequutus eſt banc ; aker 
Hunc _ ſimul et Patron: quorum alter A- i ne tle as 
; | 


e Arcadia, ſanguine Tegæaæ gen 
Alter ab Arcadia, Tegææ ſanguine gentis. — 2 ces Tri 
Tum duo Trinacrii juvenes, Elymus, Panos peſque, affuet . 


| ſque, 300 nioris Aceffæ. Preterea multi, 
Aſſueti Hdd, comites ſenioris Aceſtæ. 5403 obſcura fama recondit. 


Multi præterea, quos fama obſcura recondit. 


TRANSLATION. 


the Mid-valley was the Circuit of a Theatre, whither the Hero, in the Midſt of 
many Thouſands repaired, and took his Seat in the Aſſembly raiſed high. Here 
he offers inviting Rewards to thoſe who chance to be inclined to enter the Lifts 
in the rapid Race, and exhibits the Prizes. The Trojans and Sicilians, in min- 
gled Throngs, convene from every Quarter; Niſus and Euryalus the firſt. Eu- 
ryalus, diſtinguiſhed for his lovely Form, and freſh blooming Youth ; Niſus, for 
his tender Affection to the Boy: Whom next Diores followed, a royal Youth of 
Priam's illuſtrious Line. After him Salius, and with him Patron; of whom the 
one was an Acarnanian, the other from Arcadia, of the Blood of the T 

Race. Next two Sicilian Youths, Elymus and Panopes, trained to tht Woods, 
the Companions of aged Aceſtes. Many more beſides, whom Fame hath buried 


RT 5 % 


288. Theatri circut erat. The Theatre was] Enemy, Niſus calls out to them that he was 
the Place at Rome appropriated to the ſcenical } the Offender, and obtefts them to turn all their 
Repreſentations. The Cirque again was deſtined | Fury on him, ſo they would but ſpare the dar- 
to the Celebration of the 3 Games, eſpeci- ling Boy: 
ally the Horſe - races. This Sicillan Valley, ha- | Ae, me: adſum qui feci ; in me convertite 

er 


ving ſome Reſemblance to it, is therefore called rum, | 
Circus Theatri, 0 Rutuli ; mea fraus omnis  nibil ie, nec 
296. Pio amore pueri, Pius amor ſigniſies auſus, 


a generous, tender, difintereſted Affection, ſuch Nec putuit, cœlum boc et conſeia fidera teflor ; 

as that of Parents to their Children, Rueus Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 3 

renders it chafte ; but prius, I think, implies a 298. Salius, Thoſe Names are not of the 
great deal more, and conveys a quite different | Poet's own Invention; Yarro allgres us, that 
Idea, We ſhall underſtand the Force of this | Salius, in particular, was one of thoſe who 
fine Exprefſion, and how juſtly it is aſcribed to | came into Lady with Evander, and there inſti- 
Niſus, if we turn to the ninth Book, where, | tuted the Salian Dance, performed by Perſons 
upon Eura Falling into the Hands of the | in Armour ia Honour of Mars. 


307. S pic ula. 


animis, advertitegue latas men- 
tes: Nemo ex hoc numero abr- 


bie non donatus  mibi, Dabo 


iis ferre bina Gn:ſſia ſpicula lu- 
cida lævato ferro, bipenne 

cæœlatam argemo, Hic unus ho- 
mos erit omnibus, Tres primi 
accipient præmia, nectenturque 
caput flavg olivd, Primus 
victor babeto equum in ſignem 
phaleris, Alter habeto pharetram 
Amazoniam, plenamgue Tbrei- 
cis ſagittis : quam balteus cir- 
cum amplectitur lato auro, et 


Fbula ſubnecrit tereti gemmã. 


Tertius abito content us bac Ar- 
golicd galea, Ubi Exc ſunt dic- 
ta, capiunt locum, corripiunt- 
gue ſpatia, ſign? repent? audi- 
t, effufigue relinguunt —_— 
miles nimba ; ſimul fignant ulti- 
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| In quibus mediis ZEneas. drinde 
" Socutus eſt fic: Accipite hæc 


Omnibus hic erit unus honos. 
primi 6 

Accipient, flavaque caput nectentur oliva. 

Primus equum phaleris inſignem victor habeto. 

Alter Amazoniam pharetram, plenamque ſa- 
gittis 311 

Threiciis ; lato quam circum amplectitur auro 

Balteus, et tereti ſubnectit fibula gemma. 

Tertius Argolica hac galea contentus abito. 

Hzc ubi dicta, locum capiunt, ſignoque re- 
pents 315 

Corripiunt ſpatia audito, limenque relinquunt 

Effuſi, nimbo ſimiles: ſimul ultima ſignant. 


Tres præmia 


TRANSLATION. 


in Obſcurity. In midſt of whom thus then — — Mark theſe my Words, 
a 


and attend with Joy: None of this Throng th 


o unrewarded by me. TWO 


LI B. V. 


Eneas quibus in mediis fic deinde locutus: 
Accipite hæc animis lætaſque advertite mentes : 
Nemo ex hoe numero mihi non donatus abibit, 
Gnoſſia bina dabo lævato lucida ferro 306 
Spicula, cœlatamque argento ferre bipennem. 


bright Gnoſſian Darts of poliſhed Steel, and a carved Battle-ax of Silver Iwill give 
each Man to bear away. This Honour ſhall be conferred equally on all. The 


_ three firſt ſhallreccive Prizes, and ſhall have their Heads bound with a Wreath of 
| __ Olive. Let the firſt Conqueror have a Steed adorned with rich Trappings : 


he ſecond an Amazonian Quiver fraught with 'Thracian Arrows, which a broad 
Belt of Gold around embraces, and a Buckle claſps with a tapering Diamond. 
Let the third content himſelf with this Grecian Helmet. When he had thus 
ſaid, they take each his Place, and, upon hearing the Signal, ſtart in a trice, and 
guit the Barrier, darting forward like a Tempeſt : At the ſame Time they mark 


* 


307. Spicula. The Spiculum was a kind of | 


Dart or miſſive Weapon, of about five Feet and 
a Half in Length, tipped with Steel of a trian- 
gular Form, It is the ſame with what was 
otherwiſe called Pilum, a military Weapon uſed 
by Footmen, which, in a Charge, they darted 
at the Enemy. 

309. Flava. This alludes to the Conque- 
rors at the Olympic Games, who were crowned 
with Garlands of Olive trees, which are of a 
Colour ſome hat pale, inclining to yellow: 

Lenta ſalix quantum pallenti cedit olive, 

El. V. 16. 


311. Amaziniam pharetram, A Quiver of | 


— 


| they ſnatch the fri o. ; 


N O T ES 


nn ſame Form with thoſe which the Amazons 
uſed. 

316. Limenque relinguunt. In the Roman 
Cirques, when they were brought to their 
Heighth of Magnificence, the Racers ftarted 
from under a Kind of . Portico, whoſe Thre- 
ſhold they overleaped, Hence the Word / men 
ſignifies the Starting-place, In a temporary 
Cirque, ſuch. as this here mentioned, . a Line 
drawn on the Sand ſerved for the Barrier, 

316. Corripiunt ſpatia. The ſpatia were 
the Stages or Bounds in Racing; ſo that corripi- 
unt ſpatia ſignifies preciſely in Engliſß, they ſtart, 


324. Cat- 


ua 


heir 
tted 
hre- 
men 
rary 
Line 


vere 
ipi- 


art, 


Cats 


Lis. V. 


Primus abit, Iongeque ante omnia corpora Ni-- 


ſus A 
Emicat, et ventis et fulminis ocyor alis. 
Proximus huic, longo ſed proximus intervallo, 
Inſequitur Salius : ſpatio poſt deinde relicto 321 
Tertius Euryalus. | 
Eury alumque Elymus ſequitur : quo deinde ſub 
"ipſo 


Ecce volat, calcemque terit jam calce Diores, 

Incumbens humero ; ſpatia et fi plura ſuper- 
ſint, 325 

Tranſeat elapſus prior, ambiguumve relinquat. 

Jamque fere ſpatio extremo, feſſique ſub ipſum 

Finem adventabant; levi cum ſanguine Niſus 

Labitur infelix : cæſis ut forte juvencis 

Fuſus humum virideſque ſuper madefecerat her- 
bas. 330 

Hic juvenis jam victor ovans veſtigia preſſo. 

Haud tenuit titubata ſolo : ſed pronus in ipſo 
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Niſcs abit primus, longoque e- 
micat ante un nia 2 
er went's et alis fulminis, Fa- 
lius in equitur preximus huic, 
proximus longo interwallo, - 
inde, ſpatio relicto te Salium, 
Euryalus inſequitur tertius. E- 
ly muſ, ue ſequitur Euryalum : ſub 
iÞſe ecce Dimes deinde wan 
at, jamque terit calcem calce, 
incumbens ejus bumero ; et fi 
Plura ſpatis ſuperſint, tranſeat 
eum elapſus prior, relinguat a 
ambiguum. Jr advent a- 
bant fere in extremo ſpatio, feſ- 
Aigue ſub ip um finem; cum in- 
felix NMiſus labitur in Igtui ſan- 
guine, ut forte ex juvenis caſis 
fuſus erat ſuper bumum, made- 
feceratque wirides berbas, Hir 
Juvenis ovans, uf jam victor, 
baud tenuit weſtigia titubata 
praſſo ſolb : ſed concidit pronus 
in ſo 1mmurdoque fimo, ſacro - 
we crusre. Ille tamen non eft 
cblitus Euryali, non eſt oblitus 
amorum ; nam oppoſuit /eje Salio, 


Concidit immundoque fimo, ſacroque cruore. fergens per lubrica : 


Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum; 
Nam {eſe oppoſuit Salio per lubrica ſurgens : 335 


TRANSLATION, bu 


the Goal. Niſus gets the Start, and ſprings away far before the reſt, outflying 
the Winds and winged Lightning. Next to him, but tho' next, yet widely diſ- 
tant, follows Salius : Then after him Euryalus, with ſome Space left betæueen 
them, And Elymus follows Euryalus ; cloſe by whoſe Side lo next Diores flies, 
and now juſtles Heel with Heel, prefling on his Shoulder ; and, had more Stages 
remained, he had ſkipped away before him, or left the Victory dubious. And now 
they were almoſt in the outmoſt Bound, and, breathleſs, were approaching to- 
wards the very Goal; when unhappy Niſus ſlides in à ſlippery Puddle of Blood, 
as by Chance it had been ſhed upon the Ground from Victims ſlain, and ſoaked 
the verdant Graſs. Here the Youth, already fluſhed with the Joy of Victory, 
could not ſupport his tottering Steps on the Ground he trod, but tumbled head- 
long in that ſame obſcene Filth and ſacred Gore. But he was not then forgetful 
of Euryalus, nor of their mutual Loves; for, as he roſe from the ſlippery Mire, 
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324. Calcempue terit calce, That is, they | Ground over which they were to run. So that 


run Side by Side, as is plain from the Expreſſion 
incumbens bumero. 
one of Elymus' s Shoulders, 

325. Spatia fi plura ſuperſint. 
interprets this. Room more wide been p1- 
ven bim: But /patia, as has been faid already, 
_ = tages, or the whole Space of 

*L X * 


Dr. Trapp 


Diores leaned or preſſad on 


Virgil*'s Meaning plainly is, that they were got 
almoſt to the End of the Race, when Dieres 
overtook Elymus, and was ſo near him, that 
if there had been more Ground to un, he 
would probably have got the Start of him, or 
at leaſt have equalled him, and made it doubt- 
ful which of them had the Advantage. 

— 339. Tertia 


— 


a voce, gui ſabrit palmæ, fruſ- 


Lis. V. 
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Ille autem ſpiſſa jacuit revolutus arena. 
Emicat Euryalus, et, munere victor amici, 


* 


% nutem jacuit revelutut in 
id arena, Euryal.:s em cat, 
et victer munere amici tenet pri- 
ma ſpatia, vilatque plan ſu ſe- 
cundo ue fremitu, Pe Elymis 
fubit, et Diores nunc tertia pals 
ma. Fiic Saliut implet totum 
conſaſſum ingentis caveæ, et pri- 
ma ora patrum magnis clamo- 
ribus ; peſcit ue bonoyem ereptum 
folo read fibi. Favor tutatur 
Euryalum, lacrymæque ejus de- 
core, et wirtus weniens gratior 
in gulebro corpere. Diotes ad- 
Juvat eum, et proclamat mag - 


Prima tenet, plauſuque volat fremituque ſe- 
cundo. | 
Poſt Elymus ſubit, et nunc tertia palma Diores. 
Hic totum caveæ conſeſſum ingentis, et ora 340 
Prima patrum magnis Salius clamoribus implet; 
Ereptumque dolo reddi ſibi poſcit honorem. 
Tutatur favor Euryalum, lacrymæque decoræ, 
Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 
Adjuvat, et magna proclamat voce Diores, 
Qui ſubiit palmæ; fruſtraque ad præmia venit 
Ultima, ſi primi Salio redduntur honores. 
Tum pater Æneas: Veſtra, inquit, munera vobis 
Certa manent, pueri; et palmam movet ordine 
nemo : 
Me liceat caſus miſereri inſontis amici. 


345 


traque wenit ad ultima præmia, 

primi boncres redduntur Salic. 
Tum pater Mreas inquit, Pu- 
eri, veſlra munera manert wb x 
certa, et nims moet palmam ex 
ordine : liceat me miſereri ca us 
mei inſontis amici. 


350 
TRANSLATION. 


he oppoſed himſclf to Salius : He again, tumbling backward, lay at Hit Leng!h 
on the tough clammy Sand. Euryalus ſprings forward, and victorious, by the Kind- 
neſs of his Friend, holds the foremoſt P/ace, and flies with favouring Applauſe 
and Acclamation. Eiymus comes in next; and Diores, now z2ti7/ed t the third 
Mee. Here Salius deafens the whole Aſſembly of the ample Pit, and the front- 


ing Fathers with loud Expoſtulations, and demands the Prize to be given to 


himſelf, from whom it was ſnatched away by unfair Means. The Favour of e 
Spedatirs befriends Euryalus, and his graceful Tears, and Virtue that appears 


more lovely in ſo comely a Perſon. Diores aids him, and exclaims with bawling 


Voice; who ſucceeded to a Prize, and had a Claim to the laſt Reward in vain, 
if the firit Honours be given to Salius. Then Father Æneas: . Your Rewards, 
ſays he, brave Youths, ſtand fixed, and none ſhall turn the Prize, out of its due 
Courſe: Give me Leave to compaſſionate the Diſaſter of my innocent Friend, 


1 


eg. Tertia palma Diores, Palme, the | in Poetry. Here, again, he ſeems to have had 


Prize or Victory, is here put for the Conqueror 
himſelt. 

340. Cave. The middle Part or Area 
in the Reman Theatre was called Caves, be- 
cazuſe it was conſiderab'y lower than the other 
Parts. Here the People had their Seats, and it 
was built fo capacious, as ſometimes to hold 
80000 Men, 

40. Conſej].m et ora patrum impl-t, Th's 
= an*ther Inſtagce wiere Virgil applies one 
Verb to two Nouns, though, in Strictneſs of 
Speech, it ſuits ny with one of them. In- 
plet cn m is what any Author may ſay, but 
iet prima era jatrum, is only to be allowe? 


Lucryetius in bis Exe: 
Namgue ibi cenſeſſum coveai ſubter et omnem 
Scera? [petiem Patrum— infictunt, 
s a Jb. IV. 76. 
244. Nen ent in corpore virtun. Veniens 
here has the Signification of exiſtens or afp 
rem. It is the lame Way uſed elſewhere, as 
Geor. I. 29. 
Ar Dieu: immenſi ven as maris, 
Anti Hr. Art. Poet, 400. 
Sic b:nor et namen divini, watibus atgue 
Carminibus venit. 
246. Ad præ mia wenit ultima, The three 


firſt were each of them to have a Pijze, Verſe 
2 


* 


40 


45 


his 
ne 


'erſe 
52. 
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Sic fatus, tergum Gætuli immane leonis — Jaw, 1 — 
2 : . . 2 nts ere 
Dat Salio, villis oneroſum, atque unguibus aureis. %% 7 argue aures ungwbur, 
Hic Niſus: Si tanta, inquit, ſunt præmia victis, Hi ** de, $1 rants fra. 
« . 7. ſunt wit | 2 
Et te lapſorum miſeret; quæ munera Niſo „2 


N | lopſorum ; qua digna munera 
Digna dabis ? primam merui qui laude coro- dai, Ni? qui merui primam 


„laude, ni mimica fore 

nam; | 333 Ahern nj 
s 1 5 s „ gue tulit Saliam, 'tuliſe 
Ni me, quæ Salium, fortuna inimica tuliſſet. ſet me, Ft fimul bis diftis gen- 
Et ſimul his dictis faciem oftentabat, et udo TS 

71 . . . . . 24 

Furpia membra fimo. Riſit pater optimus olli, , e joffr clypeum Mere, are 
Et clypeum efferri jufit, Didymaonis artes, — 2 a * 
"A," hs » Nat de jJacro Re pfui. 0 
Neptuni facro Danais de poſte rehxum. 200 = . 2 
Hoc juvenem egregium præſtanti munere donat. fart auer e. ö 
Poſt ubi confecti curſus, et dona peregit: "off, av car £3 ent Gn 


"x" . 1 et peregit dena: nunc, ait, 
Nunc ſi cui virtus, animuſque in pectore præ- jo wirtas, „ 


4 


ſens, in pectere, is ad/it, et attollat 
. . * "= b bi * 7 a : 
Adiit, et evinctis attollat brachia palmis. racbia EUIRETTS pa 


TRANSLATION. 


This ſaid, he gives to Salius the huge Hide of a Getulian Lion, ponderous with 
ſhaggy Furr and gilded Claws. Upon this Niſus : If to the vanquiſhed, ſays he, 
lack Wewards be given, and your Pity extends to thoſe that fell, what Gifts are 
due to Niſus? To me who by my Merit won the firſt Prize; had not the ſame 
unkind Fortune which bore Salius down over-powered me. And with theſe 


Words he at the ſame Time ſhewed his Face and Limbs with oozy Filch bedaugg 


ed. The beſt of Princes ſmiled upon him, and ordered the Buckler to be pro- 
duced, Didymaon's ingenious Work, which had been torn down by the Greeks 
from the ſacred Poſts of Nepture's Temple. With this ſignal Preſent he rewards 
the illuſtrious Youth. 

Next, when the Race was finiſhed, and the Prizes diſtributed : Now, ſays he, 
whoever he be in whoſe Breaſt Courage and Reſolution dwells, let him ſtand 
forth, and raiſe aloft his Arms, having his Hands with Gauntiets bound. He 
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308. So that Dicres, who was next to Elymus, Rules of Language, that it ought never to be 

was intitled to the laſt Prize, in caſe Salius | admitted, if poſſibly it can be avoided. Fero 

was ſet aſide, and Euryalus allowed to have the |} fignifies often te bear don, ts cover peter, of 

firſt, F get the better of, as Ecl. IX. 51, | 
352. Unguibus aureis, 3 'e Furrs of Lions, Omnia fert ætas, animum gquogue. 

and other wild Beaſt', we worn in ancient | And why may it not be explained here in the 

Times by Perſons of Diſtinction, and the Claws | ſame Senſe ? 

uled ſometimes to be gilt for Ornament and 360. MNefptuni ſacro. Servins conjectures, 

Shew. wil not iraprobably, that this is a Buckler which 
355. Merui laude. Laus here ſignifies Vir- | Pyrrbus had taken from Neptune's Temple in 

tue or Merit; az ZEn. I. 461. the Sacking of Trey, and that after Pyrrbus's 
——— ſunt Lic etiam ſua præmia laudi. Death it had fallen into the Hands of Helenus, 
356. Fortuna inimica tuliſſee, This, we are | who made a Preſent of it to Sat at his De- 

told by the learned Commentators, is by an Hy- parture ſrom Epirus, 

pallage for tu ſiſem inimicam fortunam ; But this 360. De fofte refixum, It was uſual to fix up 

i ſuch an Enormity and Perverſion of all the | Arms won trum the Enemy on the Door-poſts 


— 


| Ma * 


7 « — 


Lts. v. 


0. : 5 . . 
Sic ait, et propenit geminum Sic ait, et gem mum pugnæ proponit honorem: 
— — Victori velatum auro vittiſque juvencum: 366 


to enſem atque ir ſignem — Enſem, atque inſignem galeam, ſolatia victo. 
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quæ ſint ei ſolatia. Nec mera 
ert ora 


| Nec mora': continuò vaſtis cum viribus effert 
eſt: continuo Dares eff: I , 
cum 'woſtis viribus, tellitzue ſe Ora Dares, magnoque virum ſe murmure tollit : 


cum mapno murmure virum 7 : LA . 9 
Danes ner 8 Solus qui Paridem ſolitus contendere contra: 370 


dere contra Palidem: idemgue Idemque ad tumulum, quo maximus occubat 
ad tumulum, quo maximus Hec- Hector, 

for occubat, culit victerem . . . 2 

Buten inmavi corpore, qui fig. Victorem Buten immani corpore, qui ſe 
bat ſe utpote weniens de E by. Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat, 
eis gente Amyci, dt extendit Perculit, et fulva moribundum extendit arena. 

eum moribundum in fulvt arend, Tal; - D a es l 
Talis Dares tollit altum cap.t is prima Dares caput altum in prœlia tollit, 

in prima prezlia, oftenditque 4. Oſtenditque humeros latos, alternaque jactat 370 


. tos b „ protend, jadat . — 
2 ede ee. Brachia protehdens, et verberat ictibus auras. 


res ifibus. Alius queriturbuic; Quæritur huic alius; nec quiſquam ex agming 


nec qguiſquam ex tanto agmine 
— Hee virum, induceregue ume . . « 
caftur manibus, Audet adire virum, manibuſque inducere cæſtus. 


TRANSLATION, 


ſaid, and propoſes a double Prize for the Combat: To the Conqueror a Rgllock 
decked with Gold and Fillets ; a Sword and ſhining Helmet, the Solace of the 
Vanquiſhed. Inftant, without Delay, Dares ſhews his Face and Strength pro- 
digious, and rears himſelf amidſt the loud Murmurs of the Spectators: He who 
Mone was wont to enter the Liſts with Paris: The ſame, at the Tomb where 
mighty Hector lies, ſtruck down victorious Butes of gigantic Make, who boaſted 
his Deſcent from the Race of Amycus, King of Bebrycia, and ſtretched him 
gaſping on the yellow Sand. Such Dares uprears his lofty Head firſt in the Liſts, 
and preſents his broad Shoulders, and in alternate Throws brandiſhes his Arms a- 
round, and beats the Air with his Fiſts; For him a Match is ſought : Nor dares one 
of all that numerous Croud look him in the Face, and draw the Gauntlets on his 


| | | 
nan. . 9 


' 


Gods, tor, there was & two Months Truce between 
366. Velatum curs, It was cuſtomary to a- | the Trajan and Crecian Armies, during Which\ 


of the Temples, as conſecrated Offerings to the } Phrygius 5 upon the Death of H- 
dorn the Oxen with Fillets, and gild their | Time, Games wae celebrated by the former at 


Horns, both when they were deſigned for Sacri- 
fice, and alſo when they were to be given away 
as Rewards of Merit. 

370. Paridem. Parts, the Son of Priam and 


Hecuba, tho' diſſolute and effeminate in his | 


Morals, yet appears from Homer to have been 
naturally ſtrong end valiant, and always behav- 
ing bimſelf well in Arms, except, as Mr, 
Pope obſerve*, when his Spirits were depreſſed 
with the Conſciouſneſs of his Injuſtice. He is 


ſaid to have been ſuperior to Hector in the 


Gauntlet- fight. 


371. Ne maximus cccubat Flecter, Dares 


| 


Hector s Tomb, and In theſe Dares the Com- 
batant had tried h's* Ill. ; 

372. Buten, Not that Hates mentioned a- 
bove, who was the Son of Amycus, and Father 
of Fryx ; for this Eryx coittbated with Hercules, 
and was flain by him, Verſe 412. conſequently 
his Father Butes muſt have been dead long be- 
fore Dares's Days. He muſt therefore have 
been another Perſon 'of the ſame Name, who 


lived in the Time of He&:r, and boa ſted to be 


of the Race of Amycus, like the firſt Buter, ; 

3. Bebrycia gente. Bebrycia Ws the ori- 

ginal Name of Biilynia, a Province of — 
| * | 1 


tr 
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. Ege alas, putanſque 9% 
Ergo alacris, cunctoſque putans excedere pal- % Palms, ft —— 


| ma, 380 LEneg ; nec moratus plurg, tum 

Anez ſtetit ante pedes ; nec plura moratus, 2 2 

Tum lævã taurum cornu tenet, atque ita fatur: 1,4 credere fo 1 55 
Nate Dea, ft nemo audet ſe credere pugnæ, nis eft flandi? quo uſque 

Quæ finis ſtandi ? quo me decet uſque teneri? on en 

p . freme- 

Ducere dona jube. Cuncti fimul ore freme- &ane ore, jobebantque promiſſs 

reddi wiro. , rawis A, 

b 1 . . . 2 385 cafligat Entellum 40, ut __ 
Dardanidæ, reddique viro promiſſa jubebant. ſederat proximus el in wiridente 
Hic gravis Entellum dictis caſtigat Aceſtes, we Le: 
Proximus ut viridante toro conſederat herbæ: _ 2 
Entelle, heroum quondam fortiſſime fruſtra, nullo certamine C ubi nunc eft no- 


1 antane tam patiens nullo certamine tolli 390 #5 Dew, 9 


Dona fines? ubi nunc nobis Deus ille, magiſter fams tua celebrata per me, 

Nequicquam memoratus Eryx? ubi fama per A — —— — 
: omnem g 5 dixit: Nec meus ame laudis, 

Trinacriam, et ſpolia illa tuis pendentia tectis? · ne glei n 

Ille ſub hæc: Non laudis amor, nec gloria ceſſit . 

Pulſa metu: ſed enim gelidus tardante ſenectà 395 gent in cer. 

Sanguis hebet, frigentque effetæ in corpore vi- 


Tes. 


Hands. Fluſhed therefore with Joy, and imagining all had quitted. Pretenſion 
the Prize, he ſtood before Eneas's Feet; and then, without farther Delay, with 
his Left-hand he ſeizes the Bull by the Horn, and thus ſpeaks : Goddeſs born, 
if none dares venture himſelf to the Combat, where will be the End of hu hang- 
ing on? How long muſt I be detained ? Order the Preſents to be brought. 
At the ſame Time all the Trojans murmured their Conſent, and ordered the 1 
miſed Prizes to be delivered to him. Then venerable Aceſtes thus chides Entellus, 
as he ſat next him on the verdant graſſy Couch: Entellus, in vain reputed the 
ſtouteſt of Champions once, will you then ſuffer Prizes of ſuch Value to be car- 
ried off bus unconteſted ? Where is now that God of ours, Eryx, whom you in 
vain gave out to be your Maſter ? Where is your Fame /o celebrated through 
all Trinacria, and thoſe Spoils hanging from your Roof? He to this relies: It is 
not that my 'Thirſt of Praiſe is gone, nor my Senſe of Honour by Fear extin- 
guiſhed: But my frozen Blood languiſhes — enfeebling Age, and the 
Strength worn out in my Body is benummed. Did I but now enjoy that Youth 


TRANSLATION. 


NOTES. 


near the Fuxine Sex, not far from Pontus, Here | has not always the Force of = Command, 38 


reigned Amycus, who is ſaid to have received no | is evident from the common Phraſe, jubeo 7s 
Strangers into his Dominions, but on Condition | ſalvere. Some will have it to be a mil 
that they would combat him with the Ge/fus: | Term, and that the Soldiers were ſaid jubere, 
He was at laſt vanquiſhed and ſlain by Pollux, | when they expreſſed their Sentiments by loud 
one of the Argonauts. Acclamations, , k 


386, Reddique jubebant, This Word jubey | 


— 


gol. Cut. 
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8, lla juventa nune_foret nbi Si mihi, quæ quondam ſucrat, quaque impro- 


gue gundam furrat, gudgue 
zſie improb us fidens exſullat, e- 


bus iſte 


guidem wulle baud induttus Exſultat fidens, ſi nunc foret illa juventa; 


pretio pulcbſogue juvenco : nec 
maror dena. L 

ojecit in medium gemin's cœ u 
imma ni pordere, | 
Y ſuetus erat ferre manum in 


Deine beutur E Haud equidem pretio inductus pulchroque ju- 
venco 
bus acer E. Veniſſem: nec dona moror. Sic. deinde locutus, 


proflia, intendereque brachis du- In medium geminos immani pondere cæſtus 


de tergo, Anims ſpectantium Projecit, quibus acer Eryx in prœlia ſuetus 


a df 4 non „eb, in. Ferre manum, duroque intendere brachia tergo. 


ga tanterum 


res ftupet ante omnes, longejue 
recuſat : magnanimſque Archie 


Juto plumb; ferr-que. Igſe Da» Obſtupuere animi : tantorum ingentia ſeptem 
'Terga boum plumbo inſuto ferroque rigebant. 405 
Fade werſst buc illic et pondes, Ante omnes ſtupet ipſe Dares, longeque recuſat: 


e. N Anchiſiades, et pondus, et ipla 


chrum, Tum ſenior referebat 
tales woces pefore : guid, ft guts 


uc illuc vinclorum immenſa volumina verſat. 


widiſſet coſtus et arma ipius Tum ſenior tales referebat pectore voces : 


Herculis, tr emꝗque pugnam in 


Goc ipſo litire- 


Quid, ſi quis cæſtus ipſius et Herculis arma 410 
Vidiſſet, triſtemque hoc ipſo in litore pugnam? 


TRANSLATION. 


which once I had, and wherein that Varlet triumphs with vain Confidence, then 
would I have taken the Field, not indeed induced by the tempting Prize of this 
fair Bullock: Nor regard I Rewards. Thus having ſpoke, he then throws into 
the Middle two Gauntlets of huge Weight ; wherewith fierce Eryx was wont to 


arm for the Fight, and brace his Arms with the ſtubborn Hide. 


Amazement 


ſeized their Minds, zo ſee ſeven huge Folds of vaſt Oxen ſtiffening with Lead and 
Iron ſewed within. Above all Dares himſelf ſtands aghaſt, and utterly declines 
the Combat. And the magnanimous Son of Anchiſes this Way, and that Way, 
poiſes the Weight and complicated Folds of the Gauntlets. Then the aged Cham- 
pion thus addreſſed himſelf to the Hero: What if any / you had ſeen the Gaunt- 
lets and Arms of Hercules himſelf, aud the bloody Combat on this very Shore? 


. 


gol, Caeftus, The Cæſtus was a Sort of lez- 
thern Guards for the Hands, compoſed of 
Thongs, and commonly filled with Lead or 
Iron, to add Force and Weight to the Blow : 
Tho' others, indeed, will have them to have 
been a kind of Whirlbats or Blu?geons of Wood, 
with Lead at one End. But the Deſcription 
Vigil gives of theſe Weapons, particularly 
when he calls them mensa woluming vinclu- 
rum, 408. and ſays, 425, 
Et paribus palmas amberum innexuit armis, 
agrees to the former Idea, but by no Means 
to the latter. They were tied about the Arm 
as high as the Elbow, both as a Guard to the 
Arm, #n1 to keep them from fliding off. Some 
derive the Name from «ec, a Gradl; others 


\ 


from cds, 2 kill; which laſt anſwers well e- 


nough to the Nature of the Combat, which wag 
ſo cruel and bloody, that Lycurgus made a Law, 
forbidding the Laced:monians to ptactiſe it. 

406. Long&gue recuſat. Longe here is not 
at a Diſiance, as Dr. Trapp renders it, but ir 
has the Force of walde, as we often read longe 
falleris, lug aliter evenit, ange mibi alia 
mens o, and the like, 

411. Triſlemque pugnam. The Combat is cal- 
led triſkis, wed or bloody, becauſe Eryx was 
ſlain in it by Hercules, The Occaſion of the Com- 
bat is thus related: Hercules having put to 
Death Gery:n, King of Spain, was returning 
with his Booty, which was a Herd of fine Oxen, 
and having viſited Srcily in his Way, received 
a Challenge from Eryr, King of the Iſland, to 


fight Him with the Gauntlet, If the Victory 


tell 


0 


LI B. V. 


Hæc germanus Eryx quondam tuus arma gerebat. 
Sanguine cernis adhuc ſparſoque infeEta cerebro. 
His magnum Alciden contra ſtetit; his ego ſue- 

tus, | | 414 
Dum melior vires ſanguis dabat, æmula necalum 


Temporibus geminis canebat ſparſa ſenectus. 


S 
Sed, ſi noſtra Dares hc Troius arma recuſat, 


Idque pio ſedet Aincz, probat auctor Aceſtes; 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 


Tuus germanus Eryx quondam 
gerebat hæc arma. Cernis ea 
aabuc infeta ſanguine par 
cerebro. Fs 2 —— — 
num Alciden : ego ſuetus ſum 
frignare his, dum melior ſanguig 
"Cabat mihi wires, nec dum & 
mula ſeneftus rſa canebot ge- 
—_—_— 7355 1 Fals 
Dares recuſat bac ra arma, 
idgue ſedet pio /Enea, et fi A- 
cefte: a: for mihi pugnæ probat, 


87 | 


o. Equemus pugnas : Erycis tibi terga remitto; n Samay 2 a 
Solve metus: et tu 1 rojanos exue cæſtus. 420 frrga ard, jo” * 4 et 
= . 5 I. - tu Xue WM gane cus. Ks 
5 Hæc fatus, duplicem ex humeris rejecit amictum, Jn i Soom 
* Et magnos membrorum artus, magna oſſa, la- an dun, et exuit mognos artus 
{a certoſque membrorum, magna gſ%, lacer- 
WV . 2 0 * t hne, atque ingen t in 
Exuit, atque ingens media conſiſtit arena. 25 arend. _— 
Tum ſatus Anchiſa cæſtus pater extulit xquos, meas ſatus Arcb'ſa 2 
0 Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 —— 2 
Conſtitit in digitos extemplo arrectus uterque, uter ue —— 9 — 5 
ty - - - : tos, interrituſgue extulit brachia 
Brachiaque ad ſuperas interritus extulit auras. od [operas axes. Ran 
Abduxere retro longè capita ardua ab ictu ; ere ardua capita lmge ab id; 
'n | TRANSLATION. 
1s | 
0 Theſe Arms your Brother Eryx formerly wore, You ſee them yet ſtained with 
to Blood and ſpattered Brains. With theſe he ſtood againſt Alcides: With theſe I 
Nt was wont te combat, while better Blood ſupplied me with Strength, nor envious 
d Age as yet had ſowed my Temples with grey Hairs. But if Trojan Dares decline 
es theſe our Arms, and if the pious Eneas is ſo determined, and Aceſtes, who 
7 prompts me 70 the Fight, likewiſe approve, let us be equally matched: To oblige 
1 you J lay afide the Weapons of Eryx; diſmiſs your Fears, and do you put off 
t- your Trojan Gauntlets. This ſaid, he flung from his Shoulders his double Veſt, 
2 and bared his large ſinewy Limbs, his big Bones and Arms, and ſtood forth in 
his huge Dimenſions on the Middle of the Field. Then Father ZEneas, the 
Son of Anchiſes, brought forth equal Gauntlets, and bound both their Hands with 
equal Arms. Forthwith each on his Tiptoes ſtood erect, and undaunted raiſed 
* his Arms aloft in Air. Far from the Blow they backward withdrew their tower- 
Ys | F . \ | 
ot N O 9 E S. "> ho {> 
ir 
4 ſell to Fryx, he was to have Hercules's Oxen; | envy the Strength and Vigour of Youth, and 
4 but if he was vanquiſhed, then the whole Iſlend | emnlate their Fates in vain. But old Age may, 
of Sic:ly was to be Hercules's Property. Thus | i think, be more naturally tiled emulous, or 
1 Eryx loft both his Lite and his Crown. envions, on Account of the many Evils and In- 
3 414. Alcider, Hercules, who, tho* he was | firmities it brings along with it, and the few 
1. the Son of Jupiter and Alcmera, yet was alſo | Comforts it yields, as if it envied Men the En- 
0 ſtiled Amplitryoniades, from Ampbirrys, Alc- | jayment of Lite. In the ſame Senſe Hrace calls 
8 mena's Huſband, and Alcides, from Alcens, the Time envious: 3 
1, Father of Am bityyo. | | —— —Dum loquimer, fugerit invida 
d 415. mul ſeneFuss Some will have old tas. 1 I. Ode XI. 
0 age to be called emulous, becauſe it is apt to 418, Z. Har Aceſies, Becauſe it was 45 A- 
y | f cefter's 
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immiſcent ue manus manibus, la- 
ceſſant ue pugnam. Ille, melior 
motu pedum, fretuſſue juventa; 
Bir, walens membris et mole ; ſed 
tarda genua labant ei trementi; 
anbelitus quatit ejus waſios 
artus, Viri jactant multa vul- 
nera - lf nequicquam ; inge- 
"_ 4 cave lateri, et 
ent waſios jonitus 

braque bg errat — aures 
et tempera : mala crepitant ub 
daro wulnere, Entellus ftat gra- 
vit, immotuſgue eodem niſu, mo- 
dd corpore atque vigilantibus o- 
calis exit tela. Lie, velut qui 
2 t celſam urbem mohibus, 
Feder ub armis circum mon- 
rand 7 nunc pererrat bos, 
nunc :llos aditus, omnemgue lo- 
cum arte; effirritus urg et warits 
aſſultibus. Entellus in ſurpent o- 
24 dextram, ct alte extulit: 
ille vrlox præ vidit idlum veni- 
entem d wertice, celerique cor dre 


cia pſus ceſſit. 


30 


re, cre- 


Immiſcentque manus manibus, pugnamque la- 
ceſſunt. 
Ille, pedum melior motu, fretuſque juventa: 430 
Hic membris, et mole valens; ſed tarda tre- 
menti | | 
Genua labant ; vaſtos quatit zger anhelitus artus. 
Multa viri nequicquam inter ſe vulnera jactant; 
Multa cavo lateri ingeminant, et pectore vaſtos 


Dant ſonitus ; erratque aures et tempora cir- 


cum 435 
Crebra manus : duro, crepitant ſub vulnere malæ. 


Stat gravis Entellus, nifuque immotus eodem, 
Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit. 
Ille, velut celſam oppugnat qui molibus urbem, 
Aut montana ſedet circum caſtella ſub armis, 440 
Nunc hos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
Arte locum : et variis-afſultibus irritus urget. 
Oſtendit dextram inſurgens Entellus, et alte 
Extulit : ille ictum venientem a vertice velox 
Prævidit, celerique elapſus corpore ceſſit. 445 


TRANSLATION, 


ing Heads: Now Hand to Hand they join in cloſe Encounter, and provens the 
Fight. 'The one having the Advantage in Agility of Foot, and re 


ying on his 


Lrs. V. 


Youth ; the other ſurpaſſing in Limbs and Bulk : But his feeble Knees ſink under 
his trembling Body: The thick Pantings of Age and decayed Lungs ſhake his 
vaſt Frame. The Heroes deal many Blows to one another with erring Aim, and 
many they on the hollow Sides redouble ; from their Breaſts he Thumps reſound 
aloud, and round their Ears and Temples thick Strokes at random fly : Their 
Jaws crackle under the heavy Blows. Entellus ſtands ſtiff and unmoved in the 
fame firm Poſture, only with his Body and watchful Eyes evades the Strokes. 
The other, as one who beſieges a lofty City with Batteries, or under Arms round 
beſets a Fort on a Hill, explores now theſe, now thoſe Approaches, and artfully 
traverſes the whole Ground, and purſues his Attack with various Aſſaults fill 
baffled. Entellus, rifing to a Stroke, extended his Arm, and lifted it on high : 
The other nimbly foreſaw the Blow deſcending from above, and with Agility of 


NOTES. | ; 
_ Perſuaſion that Ente/lus engaged in the | membrorum, as in the firſt Book molemgue et 
ombat. montes, for molem montium.* 


429. Pugnamyue laceſſ nt, After the Simi- 432. Genus labant, &c. Virgil, to repre- 


litude of a pitched Battle, where the two Ar- 
mies commonly begin the Attack by light Skir- 
miſhes, till the Whole Rage of the War be 
kindled, and the martial Fury of every Warti- 
or rouzed. 

431. Mcmbris et mile, Is equivalent to mole 


ſent an old Man feeble and panting for Breath, 
lengthens the Verſe by the Addition of a ſuper- 
numerary Syllable, giving us 2 Proceleuſmaticus 
at the Beginning, ſo that one is almoſt out of 
Breath in the very Reading of it. 


447- Toje 


EIB. V. 
Entellus vires in ventum effudit; et ultro 
2 gravis, graviterque ad terram pondere vaſto 


oncidit: ut quondam cava concidit aut Ery- 


mantho, 
Aut Ida in magna radicibus eruta pinus. 
Conſurgunt ſtudiis Teucri et Trinacria pubes: 450 
It clamor ccelo : primuſque accurrit Aceſtes, 
AÆquævumque ab humo miſerans attollit ami- 
cum. 
At non tardatus caſu, neque territus heros, 
Acrior ad pugnam redit, ac vim ſuſcitat ira: 
Tum pudor incendit vires, et conſcia virtus: 455 
Præcipitemque Daren ardens agit zquore toto; 
Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille ſiniftra. 
Nec mora, nec requies. Quam mult4 grandine 
nimbi | 
Culminibus crepitant ; ſic denſis ictibus heros 
Creber utrãque manu pulſat verſatque Dareta. 
Tum pater Æneas procedere longiùs iras, 461 
Et ſævire animis Entellum haud paſſus acerbis; 


TRANSLATION. 
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32. 


Entellus · Fudit wires in ventum, 
et ipſ: gravis gravitergue ultro 
concidit ad terram willy pondere: 
vt quondam cava ini eruth ras 
dicibus concidit aut in Erymane 
tho, aut magnd Hd. Teucri 


er Trinacria pubes Conjur punt flue 


dus: clamor it carlo : Areſfteſ« 
gue primus accurr't, miſeranjque 
_—_— amicum attollit eum 

ab bumo A. bert nom tarda- 

tus, negue territus caſu, redit 
acrior ad pugnam, ac ara ſuſct- 

tat vim um pudir incendit vi- 

res, et canicia wirtus : ardenſque 
agit Daren jrac:pitem tato æ- 

guore ; nunc ille ing eminant iu 

dextra, nunc fini/ird, Nec mo« 

ra eft, nec requies, Quam mule, 
ta grandine mmbi cretitant ſuper 

culmin bus; fic denſi: 1Hibus bes, 

ros creber pulſat werſutgue Das. 

reta utrdque manu, Tum pater, 

LEneas baud paoſſus eſt iras pra- 

cedere longiùs, et Entellum ſæ- 

wire acerbis animis 3 


Body ſhifting, flipped from under it. Entellus ſpent his Forces on the Wind; 
and, both by the Force of his own natural Weight, and the Violence of the 
Motion, falls to the Ground of himſelf with his vaſt ponderous Bulk: As ſome- 
times on Erymanthus or ſpacious Ida a hollow Pine torn from the Roots tumbles 
down at once. The Trojans and Sicilian Youth riſe together with different Af- 
fections: Their Acclamations pierce the Skies, and Aceſtes firſt advances in Haſte, 
and in Pity raiſes from the Ground his Friend of equal Age. But the Hero, not 
difabled nor daunted by his Fall, returns to the Combat more fierce, and Indig- 
nation rouzes his Mettle : Then Shame and conſcious Worth ſet all the Powers of 
his Soul on Fire: And w inflamed he drives Dares headlong over the whole 


Plain, redoubling Blows on Blows ſometimes with the Right-hand, ſometimes 


with the Left. No Stop, no Stay: As thick Showers of Hail come rattling 
down on the Houſe-tops, ſo with thick repeated Blows the Hero thumps Dares 


with either Hand, and toſſes him hither and thither. 


Then Father Eneas fſuf- 


fered not their Fury longer to exert itſelf, nor Entellus to rage with ſach fierce Animo- 


NOTEL SS 
447. Ipſe gravis graviter The ipſe gra- 
Vis, Lenin — Entellus's natural Weight | brated Boar 


and Unweildineſs, and the graviter to the Vio- 
lence of the Shock he had given himſelf in 
mifling the Blow aimed at Dares. Homer in the 
ſame Way ſays, A H,. 


448. Erymantho, manthus, a famous Fo- | ter. 
Vor. II. 2 N N 


reſt in Arcadia, where Hercules flew the cele- 


452. Ab bums a'tollit amicum. By the Laws 
of the Combat, if one of the Parties l, his 
Antagoniſt was not to take the Advantage there- 
of, but allow him to riſe again to the Encoun- 


463. Faſumgus 


* ; 
WINEL CO. 


P. Vizo. MAR. £xz1D0s. LII. V. 


ſed * — finem pugne, eri- Sed finem impoſuit pugnæ, feſſumque Dareta 


. e 1. Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur: 

Felix! que tante drmentia cepit Infelix ! qui tanta animum dementia cepit? 465 
aui m aon ſencis alias wire, Non vires alias, converſaque num ina ſentis ? 

— — — — Cede Deo. Dixitquc, et prœlia voce dikemit. 

ha wore. A fidi equates d- Aſt illum fidi æquales, genua ægü a trahentem, 


cunt illum ad nave, trabente m e 

gra genus, jaddart mgue coput J actantemque utroque Caput, cr aſſumque cru- 

utroguc, cjectanemque cr aſſum Oren _ i : 469 
cruorem ore, denteſque mixto» Mm Ore ejectantem, miſtoi;ue in ſanguine dentes, 
ang cine, wocatique aceipiunt ga- 


Lam enſemgue 2 re-inquunt be le Ducunt ad nave 85 galeamque enſemque vocati 


eum taurimgue Entello, Bi: Accipiunt: palmam Entello, taurumque relin- 


— — 8 a quunt. 8 
woſque Teucri cg uo cite ber, t Hic victor ſuperans animis, tauroque ſuperbus, 

7 vires ur —_ —— Nate Dea, voſque hæc, inquit, cognoſcite Teueri; 
dn, Darecs ver, atem. Dixie, Et mihi quæ fuerint juvenili in corpore vires, 475 
er Petit contra er juverct ad- Et qua ſervetis revocatum a morte Darcta. 

— 4 _ —— Dixit, et adverſi contra ſtetit ora juvenci, 
duros cftus_ inter media cru Qui donum aftabat pugnæ; duroſque reduQa 


= — eos in ofa, ce. Libravit dextra media inter cornua cæſtus 
Arduus, effractoque illiſit in oſſa cerebro. 480 


TRAWSLATION.. 


fity, but Pat's Period to the Combat, and reſcued Dares quite overpowered, ſooth- 
ing him with e Addreſs, and beſpeaks him in theſe Terms: Unhappy ! what 
ſtrong Infatuation poſſeſſed your Mind? Are you not ſenſible of his having foreign 
Aſſiſtance, and that the Gods have changed Sides? Yield to the Deity. He ſaid, 
and by his Word decided the Combat. As for Dares, his truſty Companions 
conduct him to the Ships, dragging his feeble Limbs, and toſſing his Head to 
either Side, diſgorging from his Throat clotted Gore, and Teeth mingled with 
his Blood, and, at /Eneas's Call, they take the Helmet and Sword; but leave the 
Palm and Bull to Entellus. At this the Conqueror, in Soul elated, and proud of 
his Prize, ſays : Goddeſs born, and ye Trojans, hence know both what Strength 
T have had in my youthful Limbs, and from what immineze Death you have 
ſaved Dares. He ſaid, and ftood againſt the Front of the oppoſite Bull that was 
fer for the Prize of the Combat. and, rearing himſelf up, with bis Right-hand drawn 
hack, levelled the cruel Gauntlet ds iron the Horns, and, battering the 


- 


OTE SS 


463. F-ſumque Dareta eripuit, Virgil, who | the younger and ſtronger of the two Combatants 
moſtly foliows Homer throughout the whole | vanquiſhes the other 3 which, being nothing ex- 


Conr'e of theſe Games, has varied from him in | travrdinary, contributes nothing to the Surpi'ze |, 


the Event of this Combat with admirable Judg- | or Pleaſure of the Speftators. 

ment, and with an Improvement of the Mo- 467. Cede Dec. Nor as Dr. Trapp and others 
tal. He gives his Readers the Pleaſure of ſee- would have it to be me-nt either of Eryx or 
ing a pro:d arrogant Boa ſter bumbled by an in- Enrellus, but that God ty whom Entellus was 
firm old Man, ro:zed by his Courage to — 4 aided. This agrees belt with what goes befoie, 
in an uncqual Match, Where, in the Nias, Nez wires airas, conver ſague rumina fentl:, 


4. 0 


2282 


{ſv 


00898 


V. 


80 


Lis. V. 


Sternitur, exanimiſque tremens procumbit humi 


P. VI RG. MAR. ENETIDOsS: Hr 
Boz flernitur, tremen 


bos — wg me Ile ſu- 
. i fer bove effudit peftore tales vo- 
Ille ſuper tales effudit pectore voces: a, Bryx, perfalue. bang au- 


1 1. . orem animam tibi pro more Da- 
Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte , bicego e repos cap 


Daretis tus artemgue. | 
Perſolvo: hic victor cæſtus artemque repono. 3 1 * parry 
R 2 8 £2 
Protinus Æneas celeri certare ſagitta 485 et pont ils proemia 7 Ear p 


manu erigit malum de nawe Se- 
reſti, et ſupendit ab alto mals 
wlucrem columbam in fane w- 
jecto, qud tendant ferrum, Virt 


Invitat, qui forte velint ; et præmia ponit : 
Ingentique manu malum de nave Sereſti 
Erigit; et volucrem trajecto in fune columbam, 

Quo tendant ferrum, malo ſuſpendit ab alto. — 1 9 
Convenere viri; dejectamque ærea fortem 490 Hypocconcis Hyrtacide exit pri 
Accepit galea : et primus clamore ſecundo mus 5858 cn {ecundo cl 


Hyrtacidz ante omnes exit locus Hippocoontis : 


TRANSLATION. 


Skull, drove through the Bones. Down drops the Ox, and in the Pangs of 
Death, falls ſprawling to the Ground. Then over him he utters theſe Words : 
This Life, more acceptable, O Eryx, I give thee in Exchange for Dares's Death: 
Here victorious I reſign the Gauntlets with my Art. 

ZEneas forthwith invites ſuch as may be willing to try their Skill in voting the 
ſwift Arrow, and ſets the Prizes in their View; and with his mighty Hand raiſes | 
a Maſt raten from Sereſtus's Ship, and from the high Maſt hangs a fluttering 
Dove by a Rope thruit thro' the Maft, at which they may aim their Shafts. The 
Competitors aſſemble, and a brazen Helmet received the ſhuffled Lots. The 
Lot of Hippocoon, Hyrtacus's Son, comes out the firſt of all with favouring 


NOT 


and is moſt ſuitable to the Charafter of the 
pious eat. In Striftneſs of Speech, indeed, 
it implies no more than yield to Reaſon, which 
is the Voice of God in Man, 

431, Procumbit bumi bos, Servius, if, in- 
deed, that Remark be his, which goes under 
his Name, calls this an exceeding bad Verſe, 
becauſe it ends with a — 1p Eft autem 
bic peſſimus _ in monoſyllaba deſi nenn. On 
the contrary, the Verſe is to be admired for 
that very Thing which he blames. This ab- 
rupt Ending of the Verſe is like a Rub ina 
Perſon's Way; it forces him to ſtop, and dwell 
upon the Geek with Attention. Thus it is in 
other Examples : 


nn nn 


Parturient montes, naſcetur ridiculus mas. 
Hor. Art. Poet. 139. 
— Ri Ocean Nox. 


* 


lo all which the Ma 


II. 250, 
at the End of 


the Verſe ftrikes the Ear with a full Sound; 
whereby the Image it is defigned to convey has 
Time to make a ſtrong and laſting Impreſſion on 
"Y —_ * hl 
4. Caeſftus ar temgue repono,. A to 

the Cuſtom of rhe "Gladiators in — 
who, when their Age exempted them from prac- 
tifing the Art, hung up the Arms of their Pro- 
feſſion on the Door · poſts of Hercule:i's Temple. 

487. Ingenti manu, Servius explains it 
magna multitudine, wirb a numerous Band: 
But I chooſe rather to render it fimply wirb 
bis mighty Hand, becauſe in this Virgil copies 
Homer almoſt Word for Word, And in him 
Achilles is repreſented doing all this himſelf, 
which is here aſcribed to Afneas ; tho*, at the 
ſame time, it is well enough known that what 
Commanders order others to do they are ſaid to 
do themſelves. 

488. Trajecto in fune, i. e. In ＋ traject 
per malum; by @ Roe put through the Ma. 

7 * Accepit gala. In War and among 

2 Sold. ers 


. 


92 
gem Mneſtbeus modo witter in 
navi certamine conſequttur, 
Mneftheas evinctus viridi olivã. 
Tergus erat Eurytion, tuns fra- 
"ter, 5 I Pandare : ui, 

ndam juſſus con fundere faedus, 
t-rſiſti telm primus in me dios 
Aebi. AcePtes ſubſedit ex- 
premug 1m4que galed, et ipſi au- 
fs manu tentare labcrem Juve- 
num. Tim wiri quiſgue pro je 
' incurwant flexos arcus waltdts 
ewiribus, et depromunt tela f ha- 
retry . Sagitta 4 we ue nt Hyr- 
tacidæ prima druirberat volu - 
gres a,, nrV9 ftridente per 
* calum, et dent, r/o turgue in 
arbore adwver fi mali. Malus in- 
tremuit, ali ue ext rita timuit 
Pennis, et mn ſonuertnt ingen 
ti plauſu. Pi acer Mn ſfheus con- 
tit arcu aid. to. potent ata; 
iter ue tetendit cculis telum- 
gre, Aſt niſcrardus nin valait 
contingere ip m awven ferro z ru» 
pit modos et linea vincula, guet: 
inneæ a ped:m pendcbat ab alto 
malo. 
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Quem modd navali Mneſtheus certamine victor 


Conſequitur, viridi Mneſtheus evinctus oliva. 


Tertius Eurytion, tuus, © clariſſime, frater, 495 


Pandare: qui quondam juſſus confundere fœdus, 
In medios telum torſiſti primus Achivos. 
Extremus, galeaque ima ſubſedit Aceſtes; 

Auſus et ipſe manu juvenum tentare laborem. 
Tum validis flexos incurvant viribus arcus $00 
Pro ſe quiſque viri, et depromunt tela pharetris, 
Primaque per cœlum, nervo ſtridente, ſagitta 
Hyrtacidæ juvenis volucres diverberat auras ; 

Et venit, adverſique infigitur arbore mali. 
Intremuit malus, timuitque exterrrita pennis 505 
Ales, et ingenti ſonuerunt omnia plauſu. 
Poſt acer Mneſtheus adducto conſtitit arcu, 

Alta pctens; pariterque oculos telumque tetendit. 
Aſt ipſam miſerandus avem contingere ferro 

Non valuit; nodos et vincula linea rupit, $10 
Queis innexa pedem malo pendebat ab alto. 


TRANSLATION. 


Shouts: Whom follows Mneſtheus lately victorious in the naval Strife, Mneſtheus 
crowned with a green Olive Heath. The third is Eurytion, thy Brother, illuſ- 
trious Pandarus, who, once urged by Minerva to violate the Treaty, firſt hurled 
thy Dart into the Midlt of the Greeks Aceſtes remained the laſt, and in the Bot- 
tom of the Helmet; he too adventuring with his aged Hand to eſſay the Feats 
of Youth. Then with manly Force they bend their pliant Bows, each according 
to his Ability, and draw forth their Arrows from their Quivers. And firſt the 


cleaves the fleeting Air, reaches tbe Mark, and fixes in the Wood of the oppoſite 
Maſt The Maſt quivered, and the frighted Bird, by #attering its Wings, ſhew- 
ed Signs of Fear, and all Quarters ring with loud Applauſe. Next keen Mneſtheus 
Rood with his bent Bow, aiming on high, and directed his Eye and Arrow both 
together. But it was his Misfortune not to be able to hit the Bird itſelf with his 
Shaft; 9 he burſt the Cords and hempen Ligaments to which it hung tied by 


e. 


Sale'ers a Helmet fopplied the Place of an Urn J. e employed Minerva as his Agent in that 
for reveiving the Lots. ufineſs, and by her Perſuaſion Pandarus ſhot 
493. Clar ſims Pandare, Pondarus, the | an Arrow at Menelaus aſter he had vanguiſhed 
don ot Lycas, is he whom Hemer makes to | Paris, and thus the Wer was rekindled. See 
have bike the Trute between the Greets and | Hom. II. IV. 86, The Epithet c/ar:/ſimus is 
Trojans, when they head apre:d to put the De- | here given to Pandarus, 38 being a diſtinguiſhed 
cifion of the War upon the Iſſue of a fing'e | Archer, infomuch that Homer equals him al- 
Combat between Paris and Menelaus, But | moſt to Apillo; He was killed at laſt by Dio- 
Tano, not willing that the Dilafte s of Trey | med. 
ſhould come ſo ſcon toa Period, inſtigated Ju- 510. No os of wincula linea rupit, Mr. 


iter to bring about @ Violation of the Treaty. Pope, in his Compariſon between the Games 


Arrow of young Hyrtacus's Son fot through the Sky from the whizzing String 
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P. Vite. Ma R. F NEIDOS, 93 


Ia welans fupit in Nota atque 
atra nubila, Tam rapidus Eu= 
rytion, jamdudum tenens tela con- 


£18. V. 


Illa Notos atque atra volans in nubila fugit. 


Tum rapidus jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit: tents parato arcu, vecavit . 
lætam ccelo ſpeculatus, et alis 157 0 in ole FO - 
J am vacuo - am per 2 515 l ſætam in wacuo carlo, 
Plaudentem nigra figit ſub nube columbam. | et plaudentem ali, figit eam ſub 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in aſtris mr A Koo 2 
Atheriis, fixamque refert delapſa ſagittam. uit oftris, delapſazue refert fix= 
Amiſsa ſolus palma ſuperabat Aceſtes : om ſagittam.  Aceftes ſolus ſu- 
, ns | dis + : perabat palma amiſſa ;" qui ta- 
Qui tamen aerias telum contendit in auras; 520 ,,,, cantetſit telum in aereas a- 
Oſtentans artemque pariter, arcumque ſonantem. ras, paritergus oflentans artem, 
Hic oculis ſubito objicitur, magnoque futurum — ans 
Augurio monſtrum : docuit poſt exitus ingens, objicituy bic oeutis 1 ingens exitus 
Seraque terrifici cecinerunt omina vates. docuit hoc poſt, terr ficrque vates 

N * ſit g cectnerunt era mina. Nam 

Namque volans liquidis in nubibus arfit arundo, _,,,.4, vlan, in {1quidis nebibes 
Signavitque viam flammis, tenueſque receſſit 526 ar/t, fgnavie;ue wiam flammir, 
; | c ſumtagque receſſit in tenuet ven- 
403 . 


TRANSLATION. 


the Foot from the high Maſt. She with winged Speed ſhot into the Air and 
duſky Clouds. Then Eurytion in eager Haſte, having his Arrow long before 
extended on the ready Bow, poured forth a Vow to his Brother, as he now 
beheld the joyful Dove in the void Sky, and pierced her under a dark Cloud 
as ſhe was clapping her Wings. She dropped down dead, left her Life among 
the Stars of Heaven, and, falling to the Ground, brings back the Arrow faſtened 
in the Wound. Aceſtes alone remained after the Prize is loſt; who, notwithſtand- 
ing, diſcharged his Shaft into the aerial Regions, ſetting to ſhew both his Addreſs 
and twanging Bow. Here is preſented to our View a Prodigy unexpected, and 
deſigned to be of high Portent ; his the important Event afterwards declared, and 
the alarming Soothſayers predicted the Omens late. For the Arrow, flying a- 
mong the wateryClouds, took Fire, and with the Flames marked out a Path, till, 


NT 5 & 


of Hemer and Virgil, owns that Virgil has in 
this outdone his Original, by the Addition of two 
Circumſtances that make a beautiful Gradation, 
In Homer the firſt Archer cuts the String that 
held the Bird, and the other ſhoots him as he is 
mounting. In Vg. the firſt only hits the 
Maſt which the Bird was fixed upon, the ſecond 
cuts the String, the third ſhoots him, and the 
fourth, to vaunt the Strength of his Arm, 
direts his Arrow up to Heaven, where it 
kindles into a Flame, and makes a Prodigy. 

$18, Atberin. Others read fru; but the 
former appears to be the better Reading, becauſe 
aerias follows in the next Line but one. 

522. Manege futurum augurio monſflirum, 
Monſt rum fignities any Event that happens con- 


frary to the ordinary Courſe of Na.ute, From | 


monſtro, becauſe ſuch Prodigies were reckoned 
to be ſent from Heaven, to ſignify ſome re- 
markable future Event, as this here preſaged 
the Burning of AZneas's Fleet. 

524. Seraque. Servius explains ſera a- 
via, others by futura 3 but 1 — rakes” to 
underſtand it in the common Acceptation, in- 
timating, that the Soothſayers could make no- 
thing of the Omen till the Event happened, and 
then, when it was too late to prevent it, and the 
Ships were actually fer on Fire, they agreed that 
this muſt have been the Thing ſignified by that 
Omen. 

525, Liquidrs in nubibus, Tt would have been 
a very fingular Prodigy any Way, but much 
more when the Air was moiſt and cloudy. 


5 30. Nec 


94 
cen ſæpe fidera refixa carlo tranſ- 


' currunt, volantiague ducunt eri- 
nem, Trinacrii wiri Teucrigue 
baſere attonitis animis, precati- 
ſunt ſuperos; nec maximus 
JEneas abnuit omen, ſed amplex- 
ws lætum Aceſten cumulat eum 
magnis muneribus, ac fatur ta- 
dia: Pater, ſume hac, nam 
us rex Olympi talibus auſ- 

cis woluit te ducere exſortem 

. wane Habebis hoc munus ip 
Aus longevi Anchiſæ, cratera 
impreſſum fig nis; quem Thracius 
Cſſens olim dederat Ancbiſæ ge- 
niteri ferre in magno munere quaſi 
menumentum et pignus ſui ame- 
ris. Fatus fic, cingit ejus tem- 
a wiridanti lauro, et appellut 
Aceſten primum wiflorem ante 
omnes, Nec bonus Euryt ion in- 
widit prælato bunori, quamwvis 
folus dejecit awem ab alte carlo, 
Ille ingreditur proximus donts, 
| t wincula ; extremus, gui 


P. Vimeo. MAR. EN ET DOs. 
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Conſumta in ventos ; ccelo ſeu ſæpe refixa 
Tranſcurrunt, crinemque volantia fidera ducunt. 
Attonitis hæſere animis, Superoſque precati 
Trinacrii Teucrique viri : nec maximus omen 
Abnuit Aneas, ſed lætum amplexus Aceſten 531 
Muneribus cumulat magnis, ac talia fatur : | 
Sume, pater: nam te voluit Rex magnus Olympi 
Talibus auſpiciis exſortem ducere honorem. 
_ Anchiſæ longævi hoc munus habebis, 535 
ratera impreſſum ſignis; quem Thracius olim 
Anchiſæ genitori in magno munere Ciſſeus 
Ferre ſui dederat monumentum et pignus amoris. 
Sic fatus, cingit viridanti tempora lauro ; | 
primum ante omnes victorem appellat Aceſ- 
ten. 540 
Nec bonus Eurytion prælato invidit honori; 
Quamvis ſolus avem cœlo dejecit ab alto. 
Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit; 


Kei nalen vier and. Extremus, volucri qui fixit arundine malum. 
TRANSLATION. Ex 
| Ea 
being quite conſumed, it vaniſhed into thin Air. As often Stars looſened from || Bo 
the Firmament ſhoot a-croſs the Sky, and flying draw after them a fiery Train. an 
The Sicilians and Trojans ſtood fixed in Aitoniſhment, and poured out Prayers to the 
the Gods: Nor does great Æneas reject the Omen, but embracing Aceſtes, over- I. 7! 
joyed loads him with ample Rewards, and thus beſpeaks him: Accept 2he/e, ve- the 
nerable Prince : For the great Sovereign of Heaven, by theſe Omens, has ſignified Jar 
his Will, that you receive the Honour of the Victory, the out of Courſe. This He 


Gift, which belonged to aged Anchiſes's ſelf, you ſhall enjoy, a Bowl imboſſed 
with Figures, which Thracian Ciſſeus formerly gave for a magnificent Preſent to 
my Sire, as a Monument and Pledge of his Love. This ſaid, he crowns his 
Temples with verdant Laurel, and in view of all pronounces Aceſtes the firſt Con- 
queror. Nor does good Eurytion envy him the Preference in Honour, tho' he x 


: alone ſtruck down the Bird from the exalted Sky. The next Prize is given to _ 
15 him, who broke the Cords: The laſt is he who pierced the Maſt with his winged — 
ot Shaft. the 
An ' mil 
by | whi 
* f 7 ; bea1 
3 2M 530. Nec omen abnuit eat. This ſhews incedit are military-Terms, and imply Statelineſs by « 
% that the Soothſayers had not yet interpreted the | and an Air of Pride, Dignitv, or Defiance, As cati 
3 Omen, otberwiſe eat would not have em- above, —aur jaculis incedit melicr. And 3 little Poe 
1 braced it with Joy as he here does, probably below, —incedunt pueri. And in the tenth Book, J 
4. - miſled by the Similitude between this Preſage | Verſe 762, they are both applied the ſame Way: 0 
1477. and that in the ſecond Book, Verſe 680. At wero ingentem guatiens Mezentius baſtam 
536, Thracius Ciſſeus. Ciſſeus was King of | Turbidus ingreditur campo ; quam magnus O- 5 
Thrace, and, according to Yirgil, the Father of rion tus, 
Hecuba. Cum pedes incedit. II. 
543. Irgreditur dis. Both ingreditur and | a5 
a n 


546. Cuflodem 


- 


L1B. V. 
At pater neas, nondum certamine miſſo, 
Cuſtodem ad ſeſe comitemque impubis Iiili © 546 fe 
Epytiden vocat, et fidam ſic fatur ad aurem: 
Vade age, et Aſcanio, ſi jam puerile paratum 
Agmen habet ſecum, | curſuſque inſtruxit equo— agmen paratum ſecum, inffruxit- 
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At pater eat, 78 0 

nondum miſſo, vocat ad ſeſe E. 
iden comit im- 
pubis Lali, et fic futur ad ejus 

dam aurem : Vade age, ait, er 
dic Aſcanio, fi jam babet puerile 


rum F cur ſus equorum, ut ducat thr- 
Ducat avo turmas, et ſeſe oſtendat in armis, 550 mis. Ipſe Afneas jpbet omnem - 


Populum infuſum decederes longe 
circo, et campos effe patentes, 
Pueri incedunt, paritergue lu- 
cent in franatis equis ante ora 


Dic, ait. Ipſe omnem longo decedere circo 
Infuſum populum, et campos jubet eſſe patentes. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum ; ante o 
Frænatis lucent in equis: quos omnis euntes — — 3 
Trinacriæ mirata fremit Trojæque juventus. 555 rota fremit, Coma of preſſe 
Omnibus in morem tonſa coma preſſa corona, omnibus tonſd corend in morem. 


Cornea bina ferunt prafixo haſtilia ferro : „ 


TRANSLATION, 


But Father Eneas, the Games not being yet ended, calls to him the Son of 
Epytus, young lülus's Guardian and Companion, and thus whiſpers in his truſty 
Ear : Go quick, 1 he, bid Aſcanius (if he has now got ready his Company of 
Boys, and put himſelf and them in Array for the Cavalcade) bring up his Troops, 
and ſhew himſelf in Arms to do his Grandfire Honour. The Hero himſelf orders 
the Crouds to remove from the extended Cirque, and the Field to be cleared. 


The Boys advance in Proceſſion, and uniformly ſhine on managed Steeds full in 


their Parents Sight: In Admiration of whom, as they march on, the whole Tro- 
jan and Trinacrian Youth join their Acclamations. All in due Form had their 
Hair preſſed with a trim Garland, They bear two Cornel Spears pointed with 


COTHYks, 7 


6, Cufledem Juli. Servius quotes Tully to 
* ſaid ſomewhere that the young An 
during the firſt Year of their bearing Arms, had 
Guardians or military Tutors allowed them from 553. Incedunt pueri. This Game, common- 
the Public, under whom — were trained to | ly known by the Name of the Luſus Trejæ, is 
military Exerciſes, and inſtructed in the Art of | purely of Virgil's own Invention, he had no 
War. But becauſe IZlus is here called impubis, | Hint of it from Homer. This he has ſubſtituted 
which implies that he was not yet of Age to | in the Room of three of his, the Wreſtling, 
bear Arms (ſeventeen Years) I rather underſtand | rhe ſingle Combat, and the Diſcus, and in the 
by cuſtodem a Guardian to take care of his Edu- | Opinion of a very judicious Modern, it is worth 
cation, ſuch an one as Hzrace ſpeaks of, Art. all thoſe three in Homer, This Game Virgil 
Poet. 161, added to pleaſe Auguſtus, who had at that Time 

Imberb;s ju venit, tandem cuſſode remoto, renewed the ſame. Suetenius tells us, Treis 
Gaudet equis canibuſque, et aprici gramine | ludum edidit ( Auguſtus) frequent me, majorum 
campi. minorumve Puerorum deleflu : priſei decorigue 
547. Epytiden. Periphas, the Son of Epy- | moris 1 mage clare flirpis indolem fic inno- 
fs, Anchiſei”'s Herald, of whom Homer ſpeaks, | teſcere, &c, Suet, in Auguſt. Cap. 43. Fabus 
Ceſar had alſo exhibited the fame e, as we 
learn from the fame Author, Trojam lufit tur- 
ma duplex, majarum miner imue puerorums | 
Jul. Cap. 36, | 


——— - Tarp YET 


Knpur@ty, yn;eori, GiAc pp471 νν)˙ ide. 
la 


II. XVII. 324. 
547+, Fidam ad aurem. He had been one of 


Ancbiſet's moſt truſty Servants, one who had 
grown old in his Service: 


358, Pars 
| / 


* 


Ers. V. 
Pars leves humero pharetras. Tt pectore ſummo 
Flexilis obtorti per collum circulus auri. 

Tres equitum numero turmæ, ternique vagantur 
Ductores: pueri bis ſeni quemque ſecuti, 561 
Agmine partito fulgent, paribuſque magiſfris. 
Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 
Nomen avi referens Priamus (tua clara, Polite, 
Progenies, auCtura Italos) quem Thracius albis 
Portat equus bicolor maculis ; veſtigia primi 566 
Alba pedis, frontemque oftentans arduus albam, 
Alter Atys, genus unde Atti duxere Latini: 
Parvus Atys, pueroque puer dilectus Tulo, 569 
Extremus, formaque ante omnes pulcher lülus 
Sidonio eſt invectus equo; quem candida Dido 
Eſſe ſui dederat monumentum et pignus amoris. 
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ars fert e ves pharetras bumer· 
Flexilis circulus obtorti auri 11 
per collum in ſummo pectore. 
Turmæ equitum ſunt tresnume- 
ro, ternigue ductores Vagantur : 

| bis ſeni pueri ſecuti quemgue ful- 
gent partito ag mine, faribuſque 
mapiſiris. Una eſt acres juve- 
num, quam parvus Priamus, 
referent nomen avi, ducit von- 
em, tua clara progenies, O Po- 
hee auFura Italis : quem Thra- 
cius eguus bicolor albis maculis 
8 ortat, weſtigia ejus primi pedis 
Iunt abba, ard.uſyque entan: 
albam frontem. Alter dux erat 
Art, unde Atti Latini duxere 
enus  parvus Atys, puergue 
dilectus puero * 22 

e forma ante omnes lau- 

2 . eft Sidonio equo, 
quem candida Dido dederat effe 
wonumentum et {ignus ſul amcris. 


port bi hoy ni ty hn bad 2 ret feed rd hat bed 


TRANSLATION. 


Steel, and ſome have light Quivers on their Shoulders. A pliant Circle of wreath- 

ed Gold goes from the upper Part of their Breaſts about their Necks. Three th 
Troops of Horſemen, and three Leaders, range over the Plain : Twelve Strip- of 
lings, following each, ſhine in a ſeparate Body, and with Commanders equally a1 
matched. One Band of Youths young Priam, bearing his Grandſire's Name, Y, 


* Jeads triumphant ; thy illuſtrious Offspring, O Polites, who ſhall one Day do Ho- 80 


nour to the Italians, whom a Thracian Courſer bears, dappled with grey Spots; ec 
the Fetlocks of his foremoſt Feet are white, and, toſſing his Head high, he diſ- T 
plays a ſtarry Front. The ſecond is Atys, from whom the Attii of Rome have ab 
derived their Origin. Little Atys, a Boy beloved by the Boy Tulus. Iulus the ar 
laſt, and in Beauty diſtinguiſhed from all the reſt, rode on a Sidonian Steed, which ee 
fair Dido had given him as a Monument and Pledge of her Love. The relt of in 
an 

NOTE Ss. Li 


588. Pars f baretrat. Theſe probably were | 


: | 565, Tbracius equusr, Thracia was a famous 

the Leaders who were thus diſtinguiſhed from Country for breeding Horſes ; hence Heficd ſays, 

the reſt, du Oqnin; Tanerp:eu, througb Thracia, the 
558. It peflore 'ummo, &c, Pierius aſſures us, | nurfing Soil of martial Steeds. . 
that ſome of the more ancient Copies read, 567. Ocul:ſque ſuorum. This Expreſſion, Ga 
— Et peftore ſummo when well conſidered, will appe?r very beautiful of 
Flexilis obtorti per collum it circulus auri, and emphatic : They made the Circuit of the — 
559. Flex lis circulus cbtorti auri, This is whole Ring of Spectators, ocul»ſque ſuorum, and Fr 
only a poetical Circumlocution for a golden | their Parents Eyes, as much as to ſay, their fin 
Chain, Parents were all Eye, all Attention to their not 
3564. Polite. Politus, the Son of Priam, men- Motion and whole Demeanor. | 
tioned to have been flain/ by Pyrrbus, ZEn. II. 568. Genus unde Ati. This Virgil menti- Ot 
26. | Py ons in Compliment to Angelus, whoſe Mother et 

56 5. Auctura Traloss., This is generally tranſ- | was Artia, NI. Attias Balbus married Julia, be 
Jated te add to the Number; but as augeo figni- | the Siſter of Julius Ceſar, the Iſſue of which Ci 
fies likewiſe to raiſe to Hencur, it is obvious Marriage was Atia, the Wife of Oftawius, and ane 
which Seaſe is preſetable. Muther of Agutul, Thus Virgil, who was a 
„ very , 
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Cætera Trinacriis pubes ſenioris Aceſtæ diary} ov — * 
Fertur equis. : nidee plauſu excipiunt eos pavi- 
Excipiunt plauſu pavidos, gaudentque tuentes 2 ee tuentet L. 
Dardinidz; veterumque agnoſcunt ora paren- ppm ter; alte ane 
tum. 5 76 conſeſſum, oculs que ſuorum in e- 


. uwis ; Epytides langè dedit fig- 
Poſtquam omnem læti conſeſſum, oculoſque ſu- 97% 3 _ 1 2 

orum gue flagells, Olli diſcurrere pa- 
Luſtravere in equis ; ſignum clamore paratis res, atgus ferni ſolvere agmine 


Epytides longe dedit, inſonuitque flagello. cborii didubtis 5 rurſuſque wocats 


Lis. V. 


g . wias, tu tela 
Olli diſcurrere pares, atque agmina terni 580 infefta. Inde ineant alios curſur, 
ol * * . l , - 
Diductis ſolvere choris ; 1 vocati perk bes 2 
Convertere vias, infeſtaque tela tulere. orbibus, cientque fimulacra pug- 
Inde alios ineunt curſus, alioſque recurſus — Er 
22 X ga fugd, nunc infenſi vertunt 
Adverſis ſpatiis; alternoſque orbibus orbes 584 jpiculs ; nunc, pace faba, pa- 
Impediunt, pugnæque cient ſimulacra ſub armis. 7% feruntur, Ur Labyrinebus 
. in alt Cretd fertur quondam ba- 
Et nunc terga fugæ nudant ; nunc ſpicula vertunt 5% iter rextum ccis parieti- 


Infenſi; fa&ta pariter nunc pace feruntur. „ bus, 


Ut quondam Creta fertur Labyrinthus in alta, — 


TRANSLATION, 


the Youths ride on Trinacrian Horſes of aged Aceſtes. The 'Trojans with Shouts 
of Applauſe receive them anxious for Honour, and are well pleaſed with the Sight, 
and trace the Features of the aged Sires in the Children. Now when the joyous 
Youths had rode round the whole Ring, and full in their Parents View, Epytus's 
Son, from far, gave them the Signal with a Shout as they ſtood ready, and clank- 
ed with his Laſh. They break away in Pairs, and the three Leaders divided their 
Troops into ſeparate Bands; and again, upon Summons given, they wheeled 
about, and bore their hoſtile Spears on one another. Then they again advance, 
and again retreat in their oppoſite Grounds, and alternately form intricate Orbs 
within Orbs, and exhibit the Repreſentation of a Fight in Arms. And now fly- 
ing expoſe their defenceleſs Backs; now in hoſtile Manner turn their Darts on one 
another : Now, Peace made up, ride on together. As of old in lofty Crete the 
Labyrinth is famed for having had a winding Alley framed by dark intricate 


NOTE 53 


a very refined Flatterer, ſignalises in this | they divided into three Troops, and marched 
Game IJilus and; Arty: ; that is, the Founders | over the Plain, each Troop performing their 
of his Prince's Family, both by the Father's | Exerciſes in a different Ground. 
and Mother's Side; and in feigning ſo firt a | 588. Labyrintbus, The Labyrinth was an 
Friendſhip between the two, alludes to the Af- | Edifice full of Cells, that communicated with 
finity between the On and Attian Families, | one another, and was perplexed with winding 
now reunited in the Perſon of Auguſtus, Avenues, diſpoſed in ſuch a Manner, as to lead 
580. Agmina terni diducti: ſolvere choris. | backward and forward in a Maze, and bewilder 
Others read ternit, which makes the Senſe ea- | thoſe who entered into it, that they could not 
fier, However it be, the Meaning appears to | trace their Way out. The original Labyrinth 
be this, that after they had marched round the | was in Egypt a very curious Work, carried on 
Cirque in one Body to be reviewed by Treat | at the Expence of many Kings, and at laſt fi- 
w_ the 2 Spectators, upon the Signal given _ by P/ammiticuss After this Model, — 
OL. Its ; da 


— 
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dolumgue antipitem mille viis, 

indepren us et irremeabilis 
error falleret ſigna ſe dend: 
baud aliter nat! Teucriom impe- 
' diurit weftigia curſu, lud que tex- 
unt fugas et prelia ; Anil 
delpbinum, qui nands zer bums 
da maria jecant Car path um Li- 
bycumque mare, luduntque jer 
undas, Aſcanius primus rettulit 
bunc morem Curſus, atque bac 


- eertamine, cum cingeret Albam 


lang am muris, et docuit priſcos 
Latinos ea celebrare, quo modo 
ipſe puer, quo modo Troia pubes 


fſecum ce lebravit ea; eodem mo- 


do Albani docuere ſurs : binc 
o maxima Roma accet it ea, 
er ſervav.t fatrium bomrem : 
Nunc; ue ; ve dicuntur Treja, et 
pemen dicitur Trearum. 
Hactendt certamina ſunt rele- 
brata ſan&o patri. Hinc Far- 
tuna mutata primùm novavit 
Adem. Dum referurt ſolennia 
tumul; wariis ludis, Saturnia 


June miſit Irim de carlo ad Iha- 


cam claſſem, 
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Albani docuere ſuos: hinc maxima porro 


= 


Parietibus textum cæcis iter, ancipitemque 

Mille viis habuiſſe dolum, qua ſigna ſequendi 590 
Falleret indeprenſus et irremeabilis error : 

Haud aliter 'Feucrum nati veſtigia curſu 
Impediunt, texuntque fugas, et prœlia ludo; 
Delphinum ſimiles, qui per maria humida nando 
Carpathium Libycumque ſecant, luduntque per 


undas. 595 
Hunc morem curſus, atque hæc certamina, pri- 
mus : 


Aſcanius, longam muris cum cingeret Albam, 
Rettulit ; et priſcos docuit celebrare Latinos, 

Quo puer ipſe modo, ſecum quo Troia pubes : 

| 600 
Accepit Roma, et patrium ſervavit honorem : 
Trojaque nunc, pueri, Trojanum dicitur agmen. * 
. Haxc celebrata tends ſanto certamina patti. 
Hic primùm Fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo referunt ſolennia ludis, 


605 
Irim de cœlo miſit Saturnia Juno 


TRANSLATION, 


Lis. V. 


Walls, and a puzzling Maze perpl-xed by a thouſand Avenues, whereby the Steps 
ſhould ſtill be loſt in wandering and inextricable Error. In juſt ſuch mazy Courſe 
the Sons of the Trojans involve their Motions, and frame promiſcuous Fighting and 
Flying in Sport; like Dolphins that ſwimming through the watery Abyfk ent 
the Carpathian or Libyan Sea, and gambol amid the Waves. This Manner of 
Tilting, and thoſe Mock-fights, Aſcanins firſt renewed, and taught the antient 
Latins to celebrate, when he was incloſing Alba Longa with Walls: As the Boy 
himſelf, as the Trojan Youth with him had pradtiſed then ; ſo the Albans taught 
their Poſterity : Hence, in After-times, imperial Rome received them, and pre- 
ſerved the ſame in Honour of her Anceſtors : And at this Day it is called the Game 
Troy, and the Boys that perform it, the Trojan Band Thus far the Trials of 
Skill were exhibited by /Zncas in Honour of his venerable Sire. Here ſhiftingFortune 
firſt turned treacherous and unkind. While they are celeb rating the Anniverſary 
at the Tomb with various Games, Saturnian Juno diſpatched Iris from Heaven 


* 
WAS. 


dalus built a Labyrinth of a much ſmaller Size 
in Crete, wherein the Mintaur was ſhut up, 


bunc merem, bos 7 which is more poetical. 
A 
59 1 Rue figna ſequendi, &c, Literally, 


604. Fortuna fem novavit. Here Fortune 
is conſidered as 4 Friend, on whom ZZrneas had 


wobereby Error, net to be unrawvelled and inextri- 
cable, fruſtrated all Signs to trace out one's Way. 
* 595, Carpathium. The Carpathian Sea, to 
the Eaft of the Iſland of Crete, where is the 
Jfland Carpachus, between Crete and Rhodes, © 
3596. Hunc morem curſur,” Other Copies read 


hitherto depended for Fayour and Prote&tion 

but now ſhe changes Sides, breaks her Faith, 

and proves treacherous- 
606, Vim mit. Servius obſerves, tha t as 


Mercury is moitly ſent on Meſſages of Peace, fo 
Iris generally comes on Errands of Miſchief and 
a | | Contention 5 


Lis. V. 


Tliacam ad claſſem, ventaſque aſpirat eunti, 
Multa movens, necdum antiquum exſaturata do- |, rem, Ia virge ccle= 
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multa, necdum exſaturata anti- 


rant viam per arcum ex mille 
coloribus, viſa nulli decurrit cita 
tramite. Cunſpicit ingentem con- 
curſum, et luftrans litora, cernit 
portuſzue deſertos, claſſemgue ro- 
liftam, At Treades procul / - 
cretæ in ſold add flebant Archi- 
ſen amiſſum, cund ægue flentes 
aſpect abant profundum pontum : 

en, tot wada et tantum maris 


lorem. 
Illa viam celerans per mille coloribus arcum, 
Nulli viſa, eito decurrit tramite Virgo. 610 
Conſpicit ingentem concurſum, et litora luſtrat, 
Deſertoſque videt portus, claſſemque relictam. 
At procul in ſola ſecretæ Troades Acta 


Amiſſum Anchiſen flebant; cunctæque profun- 


dum ſupereſſe nobis 22 erat Ko 

3 , wx omnibus, rant - 

Pontum aſpectabant flentes : Heu, tot yada feſ- gs — — pa, 
ſis, 61 5 Ergo Iris ignara nocendt 


comicit ſeſe inter eas medias, et 
reponit faciem u weſiemque Dee. 
Fit Berce, lon;.20a comux Do- 
rycli 1/marit, cui adam genus 
et nomen natique ſuiſſant. Ac 
fic infert ſe mediam matribus 
Dardanidim : O miſeræ, inquit, 
43: Acrhaica manus non traxerit 
ad l:thum in bells, ſub mænibus 
pairie! O infelix gens ! 


Et tantum ſupereſſe maris! vox omnibus una. 
Urbem orant ; tædet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias ſeſe, haud ignara nocendi, 
Conjicit, et faciemque Deæ veſtemque reponit. 

Fit Beroe, Iſmarii conjux longæva Dorycli : 620 
Cui genus, et quondam nomen, natique fuiſſent. 
Ac fic Dardanidiint mediam ſe matribus infert : 

O miſeræ, quas non manus, inquit, Achaica bello 


Traxerit ad lethum patriæ ſub mœnibus! O gens 


" TRAWESHATION. 


to the Trojan Fleet, and with the fanning Winds ſpeeds her Way, forming many 
miſchievous Plots, and her old Revenge not yet glutted. The Virgin Gadd:ſs accele- 
rating her Way, ſeen to none, amidſt the Bow with a thouſand Coho, ſhoots down 
the Path with nimble eaſy Motion. She deſcries the vaſt Concourſe at the Gumes: 
Then, ſurveying the Shore, ſees the Port deſerted, and the Fleet left defenceleſs. 
But at a Diſtance the Trojan Dames apart were mourning the Loſs of Anchiſes on 
the deſolate Shore, and all of them with Tears in their Eyes viewed the deep O- 
cean. Ah that ſo many Perils and ſuch a Length of Sea ſhould Rill remain for us 


after all our Toils ! was the ſole Complaint of all. They pray for ſome City, are 


ſick of enduring the Hardſhips of the Main. Therefore ſhe, not unpractiſed in 
Miſchief, throws herſelf into the Midſt of them, and lays aſide the Mien andHabit 
of a Goddeſs. She aſſumes the Figure of Beroe, the aged Wife of Thracian Do- 
ryclus, who was nobly born, and once had Renown, and an illuſtriaus Offspring. 
And thus ſhe joins in Diſcourſe with the 'Trojan Matrons. Ah! how hard is our 
Lot that were not dragged forth to die in the War by the Grecian Holt under our, 


n Gn 


Contention; whence . ſome derive her Name | 
from Hy, Drſcord, She is. employed chiefly by 
Juno, but ſometimes carries Diſpatches likewiſe 
_ others of the Gods; as in the ninth Book, 
03s 
1 ceelo nam Jupiter Irim 
Demiſit, germane baud moll:a jaſſa ferentem. 


613. Secretæ Troades, It was reckoned an 
Indecency, among the Greets and Romans, for. 
Women to be preſent at che public Shews. 
Therefore Virgil, who has all along the Reman 
Cuſtoms in his Eye, -repreſents the _Mztrong 
here apart from the Men, deptoring the Death 


of Ancbiſes by themſelves, 
O 2 626. Sept. m 


aſpiratgue wentos eunti, movent 


\ 


— 
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2 exit "= roar 25 Infelix ! Cui te exitio fortuna reſervat ? 625 or 
- i» ; r * R 0 * 10 "wr * 
lem $5442 5 cum ferimar g. Septima poſt Trojæ excidium jam vertitur æſtas; e 
een er omni frets, amnenterra, Cum freta, cum terras omnes, tot inhoſpita ſaxa, i 
— 9 — 2 Sideraque emenſæ ferimur; dum per mare mag- 2 
per magnum mare, et velvimur , num | ; a 
1 4255 Vi. Italiam ſequimur fugientem, et volvimur undis. Ard 
— fe, Ae 1 = fraterni, atque ＋ _ : Hic 
- 3 Y 
2 5 — A « From to Qui * 5 3 muros en et dare civibus 55 Nec 
E. O patria, et rapti nequiequam ex hoſte Penates Nep 
2 Hæc 
TRANSLATION, sub! 
native Walls ! Ill-fated Race ! for what miſerable Doom are you reſerved by For- Fe J 
tune? The ſeventh Summer from the Deſtruction of Troy is already rolled away, Ilia 
while we, having meaſured all Lands and Seas, wifted ſo many inhoſpitable Rocks 
and barbarous Climes, are driven about ; while along the wide Ocean we purfue £ 
Italy that flies from us, and are toſſed on the Waves. Here are the Realms of On 
his Brother Eryx, and his Friend Aceftes : What hinders him to found Walls, and Eft. 
give his Subjects here a City ? Ah my Country, and our Gods in vain ſaved from Ard 


OTE 3 
626. Septima vertitur &fias, The Queſtion ] Soon after he was driven by Storm on the Coaft 
is, how /Zneas had ſpent ſo long Time as ſeven | of Carthage, about the Middle of the ſeventh the! 
Tears in fo ſhort a Voyage. In order to make | Vear of his Voyages, where he ſpent three e 
this out, I ſhall give the following Computation J Months of Winter, and from thence ſet out for ſee t 
according to a French Critic, Firſt, he finds | [raly, in the End of January following, arrived mec 
from Hiſtory, that Trey was taken in the Month | again in Sicily in the Month of February, about ſand: 
of May or une, He allows ZEneas ten Months | the End of the ſame ſeventh Year ; ſpent about 
for fitting out his Fleet at Antandros, and makes | one Month in celebrating his Father's Anniver- your 
him ſet out in the Month of March of the | ſary, and, about the Beginning of the eighth aw fu 
following Year. From thence, to his Arrival | Year, arrived in Italy, in the End of March, or ſelf : 
in Epirus, he computes four Years and ſome | Beginning of April, when the Spring was pretty * 
odd Months, which Time he had ſpent in build- rs, gut Far as we may gather from tho try 
ing Cities, and eſtabliſhing thoſe uſeleſs Settle- beautiful Lines which paint that Seaſon, ZEn, up h 
2 NN in _ and Crete, . VII. 32. | Rou 
aving ftaid fome Time in Epirus, and celebra- — variæ circumqus 
ted the Actiac Games, he ſet out from thence Aſſuete ripis wolucres et roſes N _ 
in the End of Autumn of the fifth Year ; and, Atbera mulcebant cantu, lucogue volabant. am s 
Having made a Compaſs almoſt quite round Sici- Thus what Beree here ſays perfectly agrees with the ] 
9, arrived at Drepanum in the Beginning of the þ Dido's Aſſertion in the End of the firſt Book ; ty, ] 
ollowing Year. There he Joſt his Father in | for there it is only te ſeptima fta portat, which ber I 
the Month of February, and, according to the | implies only that the jeventh Tear woas running: 
Law eftabliſhed among the Ancients, devoted J But here it is ſeptima aftas wertitur ; the ſeventh 
ten Months to Grief and Retirement, without | Year is rolled away or paſt, Vet Servius is ſo 
ſetting out on his Expedition till the Time pre- | dogmatical as to impeach Virgil here of an un- 
feribed was elapſed, Thus, according to my pardonable Inc nfiſtency, | 
Author, ZEneas did not ſer Sail from Sicily till | 628. Per mare magnum, By magnum here 64 
the Month of November, and here the Scene | Servins underſtands ſtormy, big ſwelling, and Speec 
Ta. 1 _ the Action of the Eneid begins, bs wan Lucretius, Lib. II. . _ 
1. » » Suave mart wma tur bantious 4 Aa wentis, } hr 
Fix & conſpetu, &c, | wy qui . 55 
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j 2 1 nullane meenia jam dicentur mœ · 
Nullane jam Trojæ dicentur mœnia ? nuſquam 7 Ts * Te Awe 


HeRoreos amnes, Xanthum, et Simoenta vi- He&oreos omen, Xanthum et Si» 
4 634 moenta Qꝛxin agite, er mecum 

a g 5 . exurite infauftas s, Nam 
Quin agite, et mecum infauſtas exurite puppes. inge Coed? — * 
— — 


Nam mihi Caſſandræ per ſomnum vatis imago = je of dare mihi 
. f ) . : . aces 2 ic, mmguit rite 
Ardentes dare viſa faces: Hic quzrite Trojam: an; by — 3 
Hic domus eſt, inquit, vobis. Nunc tempus Nane rempus eſt agi rex. Nec 
8 mora fit rantis prodigiis, En 
S! r ee E —_ are ſunt Neptune. Ipſe 
Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arz _ 1 miniftrat nobis faces ante 
Neptuno. Deus ipſe faces animumque mini- mumgque, Ia memerans bee 
ft 640 Prime cerripit infenſum ignem vi, 
rat. . 5 g WD 4 dextra;ue ſublatã comtixa procul 
Hæc memorans, Pr ima infenſum vi corr pit 18 ceruſcat, et jacit, Mentes Lia 


g dum ſunt arrectæ cordaque u- 
1 ewe 0 peſacta. Hic una à multis, 

Sublataque procul dextra connixa coruſcat, erat maxima natu, nomine bir 

Et jacit. Arrectæ mentes, ſtupefactaque corda e 

Iliadum. Hic una è multis, quæ maxima natu, 3%, —— Pans. eft _—_ 

go, tot Priami natorum regia Nutrix : 045 ti e figna 

on Beroe vobis, non hæc Rheœteia, matres, — — pr dw 2 

Eft Dorycli conjux : divina ſigna decoris, ſenuſve wits, wel gr us eſt ill 
Ardenteſque notate oculos : qui ſpiritus illi, i 


Qui vultus, vociſyve ſonus, vel greſſus eunti! 


TRANSLATION, 


the Enemy, ſhall a City never more ariſe to be named from Troy ? Shall I never 
ſee the Hectorean Rivers Xanthus and Simois ? Nay, rather come, and burn with 
me our curſed Ships. For in my Sleep I ſaw the Ghoſt of the Propheteſs Caſ- 
ſandra preſent me with flaming Brands: Here, ſays ſhe, ſeek for Troy, here is 
your fixed Reſidence : Now is the Time for Action. Nor let us delay after ſuch 


awful Signs from Heaven: Lo, here are four Altars to Neptune, the God him- 


ſelf ſpirits us to the Enterprize, and ſupplies us with Firebrands 7 put it in Exe- 
cution, With theſe Words, ſhe violently ſnatches the deſtroying Fire, and, lifting 
up her Right-hand with exerted Force, ii waves at a Diſtance, then throws it. 
Rouzed are the Minds, and ſtunned the Hearts of the Trojan Matrons. Then 
one of the Number, Pyrgo, the moſt advanced in Years, the royal Nurſe to Pri- 
am's numerous Sons : Matrons, this is not Beroe whom you ſee, it is not ſhe from 
the Rheteum, the Wife of Doryclus : Mark hers the Characters of divine Beau- 
ty, Eyes bright and ſparkling ; what Fragrance in ber Breath, what Majefty in 
ber Looks; or mark the Accents of her Voice, or her Gait as ſhe moves. My- 


NOTES. 


646. Non Beroe, &c, The Tendency of on was really a Coddefs. 
Speech is not to diſſuade the Matrons from exe- 648. Ardenteſgue notate oculus, &e, Here are 
cuting wng's Purpoſe, as it may ſeem at ar ſour noted Characters of Divioity mentioned. 
Light; but, on the contrary, it is a ſt n- | 1, Beauty, radiant Eyes, Looks and 
citement to it, by ſhewing them that the Perſon As in Venus, : 


who had appeared to them in the Form of Beroe | Rojea cer vice ref t. n, I. 406. 
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_ embigue 
 rempraſentis terræ regnaque v 


e ligui Beroen ægram, indignan- 
Seem guod ſola careret tali munere, 
nec in meritos bonores An- 
chiſe. Effata eſt bac, At 


'd matres primo cœperunt ſpefare 


nawes malignis cculis, ancipites, 
„inter miſerum amo- 


cant is eas ſatis ; cum Dea ſuj- 
talit ſe paribus alis per cœlum, 
ſecuitque ingentem arc um ſub nu- 
bibus in Fuga. Tum werd atto- 
nite . ac æque furore, 

, rapiuntgue ignem ex 
penetralibus focis : pars ſpoliant 


. * gras, comiciunt frondem ac vir- 


lea face que: Vulcanus farit 
— A per — et 
remos, et pict᷑as puppes ex abiete. 
Fumelus nuncius pe: fert, ad tu- 
mulum Anchiſe cuneoſque thea- 


P. Vito. MAR. ANnEztiDoS 
Bee ifs dudum digreſſe re- 


Lis. V. 


Ipſa egomet dudum Beroen digreſia reliqui = 659 
AÆgram, indignantem, tali quod ſola careret © 
Munere, nec meritos Anchiſe inferret honores. 
Hæc effata. Oe . 
At matres, primo ancipites, oculiſque malignis 
Ambiguæ, ſpectare rates, miſerum inter amo- 
rem 655 
Præſentis terræ, fatiſque vocantia regna; 
Cum Dea ſe paribus per cœlum ſuſtulit alis, 
Ingentemque fugã ſecuit ſub nubibus arcum. 
Tum verò attonitæ monſtris, actæque furore, 
Conclamant, rapiuntque focis penetralibus ig- 
nem : 66 
Pars ſpoliant aras, frondem ac virgulta faceſque 
Conjiciunt: furit immiſſis Vulcanus habenis 
Tranſtra per, et remos, et pictas abiete puppes. 


the Clouds. 


2. A fraprant Breath, which perſumed the Air 


tri, nawves eſſe incenſas : et if 


' reſpiciunt atram favillam voll- Nuncius Anchiſe ad tumulum, cuneoſque thea - 


© Fare in nimbo, tri, | 


Incenſas perfert naves Eumelus : et ipſi 665 
Reſpiciunt atram in nimbo volitate favillam, 


TRANSLATION, 


ſelf lately T came hither, left Beroe ſick, in great Anguiſh that ſhe alone was 
cut off from ſuch a Solemnity, and was not to pay the Honours dye to Anchiſes. 
She ſaid. But the Matrons firſt began to view the Ships with;Malignant Eyes, 
dubious agd wavering between their wretched Fondneſs for the preſent Land, and 
the Realn? to which they were by Fate invited; when on equal poiſed Wings the 
Goddeſs mounted into the Sky, and, in her F "gt, cut the ſpacious Bow beneath 

Then, indeed, thunderſtruck with the Prodigy, and ſeized with 
Madneſs, they ſhriek out together, and ſnatch the Flames from the hallowed 
Hearths. Some rifle the Altars, and fling Boughs and Saplings and Brands toge- 
ther. The Conflagration rages with uncontroulable Fury amidſt the Rowers Seats 
and Oars, and painted Sterns of Fir. Eumelus conveys the Tidings to Anchiſes's 
Tomb, and to the Benches of the Theatre, that the Ships were burnt; and they 
themſelves behold the Sparks of Fire flying up in a pitchy Cloud. And firſt Aſca- 


NOTES. 


Voice, that diſtinguiſked them from Mortals, 
En. I. 328. 

Nec wox mortalem ſonat, O Dea certe ! 

652. Mynere. Munus, among other Things, 
ſignifies any publick Show or Solemnity. 

664. Cuneo/que theatri, The Seats in the 
Theatre made for the People were called cuner, 
becauſe they were narrower near the Stage, and 
| broader behind, in Form of a Wedge. 


679. Excuſſafu- 


around them: Qui ſpiritus illi; agtetable to 
what is alſo ſaid of Venus, | 
AAmbrefieque come divinum wertice odorem | 
Spiravere. En. I. 407. 
A certain light, majeſtic Motion; of which 
mething has been ſaid on that Characteriſtic 
given of the ſame Goddeſs, 
Et vera inceſſu patuit Dea, En. I. 405. 
4. Some particular Sound, Tone; er Accent of | 
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Primu 
Ducet 
Caſtra 
Quis 
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Argiv 
Aſcan 
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Diffu: 
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nius, * 
troub] 
check 
trywo 
of th. 
Then | 
Imag 
Troja 
down 
they m 
penite 
Flame 
ſmoula 
the ſm 
the w 


679. 
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Breaſts. 
who re 
whom 
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Primus et Aſcanius, curſus ut lætus equeſtres Et Aſcanius primus, ut lates 


1 ducebat eg ut, 
Ducebat, ſic acer equo turbata petivit — D 


Caſtra; nec exanimes poſſunt Tefinere magiſtri. exanimes mag poſſunt dent 
d . % 8 4% dere eum. Jngquit, quiz eff i 
Quis furor iſte novus? qud nunc, quo tenditis, - * . — 

inquit, ; £20 gud, gud nunc tenditis non uri- 
Heu miſeræ cives ? non hoſtem, inimicaque caſtra tis 2e in 
givũm, uritis weſtras ſpes. En 


Argivim ; . veſtras ſpes uritis. En ego veſter ego ſum wefter Aſcanius, Pro- 


Aſcanius. Galeam ante pedes projecit inanem, pn ante Peder inanem galeam, 


* k x N a indutus ludo c iebat fimulacre 
Quã ludo indutus belli ſimulacra ciebat. r Manas, & 


Accelerat ſimul Æneas, ſimul agmina Teucrum. mul accelerant agu Teverim. 


Aſt illz diverſa metu per litora paſſim 676 Af 'ile mers diſfugiunt paſſins 

. . ſil Kel . per diverſa litora; furtimgue 
Diffugiunt, filvaſque, et ficubi concava furtim Faust ſyleas, ar ficubs font com 
Saxa, petunt. Piget ineepti, — ſuoſque 2 Jaxa. Piget eas incepti, 
Mutatæ 5 : excuſſaque pectore Juno eſt. . 3 
Sed non idcirco flammæ atque incendia vires 680 rum feHore, Sed lanme argue 
Indomitas poſuere : udo ſub robore vivit incendia net idcirco Hefner indo 


. milas wires : a vit ſubuds 
Stuppa vomens tardum fumum ; lentuſque carinas les, gone nen — 


Eft vapor, et toto dgfcendit corpore peſtis: n 
. © 1 9 

Nec vires heroum, infuſaque flumina proſunt. 755 — Sr infuſa 

f a Pre unt, *© , 


TRANSLATION. 


nius, as joyous he led the Cavalcade, juſt as he was with full Speed rode up to the 
troubled Camp; Nor is it in the Power of his Guardians, half dead for Fear, to 
check him. What ſtrange Frenzy this? Whither, he cries, ah, my wretched Coun- 
trywomen, whither would you now? *Tis not the Enemy, nor the hoſtile Can 
of the Greeks, hut your own Hopes ye burn: Here am I, your own Aſcanius : 
Then he flung at their Feet the empty Helmet, which he wore in exhibiting the 
Images of War in Sport. At the ſame Time Eneas and the <vho/e Bands of the 
Trojans come up in haſte. But the Matrons for Fear fly difterent Ways up and 
down the Shore, and ſkulking repair to the Woods and hollow Rocks wherever 
they may be concealed, 'They loath their horrid Deed, they hath the Light, and now 
penitent confeſs their Friends, and Juno is diſlodged from their Breaſts. But the 
Flames and Conflagrations did not therefore abate their ungovernable Fury, The 


ſmouldring Tow lies under the moiſtened Boards, diſgorging tardy languid Smoke; 


the ſmothered Fire ſlow conſumes the Keel, and the contagious Ruin ſpreads thro? 
the whole Body of the Veſel. Neither the utmoſt Efforts of the Heroes nor inject- 


« 
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679. Excufſa que pefore Juno e. Juno, the ] out of them. 
Cauſe of their Fury, was diſlodged from their 682. Stuppa. A coarſe Kind of Flax or Tow 
Breaſts. An Alluſion to the frantic Bacchanals, | called Oakum, which is driven into all the 
who returned to themſelves after the God with | Seams and Chinks of a Ship, and then laid over 
whom they pretended to be poſſeſſed was driven | with hot Pitch to keep out the Water. 
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ſus es Trojans 


"264 P. VIER. MAR. ANz1D0s. 


Tum pius /Enea cœpit ab/cindere 
waſtem bumeris, wecaregue Deos 
auxilis, et tendere palmas : Om- 
mi poten: . nondum exo- 
j unum, . 
ua tua pietas reſpic t buma- 
4 1 O0 — da ci 
unn evadere flammam, et let 
enipe tanues res Teucrim, Vel, 


| meyoor, tu demitta me mort: 


82 abr ueg ur me 


Lis. v. 


Tum pius Æneas humeris abſcindere veſtem, 685 

Auxilioque vocare Deos, et tendere palmas: 

Jupiter omnipotens, ſi nondum exoſus ad unum 

Trojanos, ſi quid pietas antiqua labores 

Reſpicit humanos; da flammam evadere claſſi 

Nunc, " «Wh et tenues Teucrum res eripe le- 
o. 190 

Vel tu, quod ſupereſt, infeſto fulmine morti, 


— — — 4 — Si mereor, demitte; tuàque hic obrue dextra. 
fine more effufis imbribus, ardua- Vix hæc ediderat, cum effuſis imbribus, atra — 
2 been, aner robe), Tempeſtas ſine more furit, tonitruque tremiſ- ui 
gud, nigerrimuique denfis A. - cunt 694 | Per 
| 12 — k — * Ardua terrarum, et campi; ruit æthere toto Lor 
| . tr Fe on ae, Turbidus imber aqua, denſiſque nigerrimus Auſ- Et 
8 eſt refinfus, et omnes tris 3 
| — wa @ pate, quatuer Implenturque ſuper puppes ; ſemuſta madeſcunt Del 
; At pater Aneas, concuſſus a= Robora : reſtinctus donec vapor omnis, et omnes, Urb 
q eerbs caſu, mutabat ingentes = Quatuor amiſſis, ſervatæ a peſte carinæ. 
a ras in pecrore nunc buc, nunc il- | 
luc ; Serfaus, refideretne in $i- At pater Æneas caſu concuſſus acerbo, 700 
: culis arvis, . Nunc huc ingentes, nunc illuc pectore curas 
Mutabat ; verſans, Siculiſne reſideret arvis, * 
5 : Pall: 
; | , TRANSLATION, | * 
0 ed Rivers avail. Then pious Aneas tore his Robe from his Shoulders, and in- 5 
| - voked the Gods to his Aid, and ſtretched out his Hands: Almighty Jove, if thou ns. 
1 2 not Jet abhor all the Trojans to a Man, if aught thy antient Goodneſs regards 2 
4 uman Diſaſters ; grant now, © Father, our Fleet may eſcape from theſe Flames, my 
| and fave from Deſolation the State of the Trojans thus low reduced. Or, to 37 | 
| compleat thy Vengeance, hurl me down to the Realm of Death with thy vindic- 2 
| tive Thunder, if I ſo deſerve, and cruſh me here with thy Right-hand. Scarce 8 
i had he ſpoke theſe Words, when a black Tempeſt of burſting Rains rages with ny 
j uncommon Fury, both Hills and Vallies quake with Thunder: The Shower * 
deſcending in turbid Rain, and condenſed into pitchy Darkneſs by the thick - beat- I 
ing South-winds, pours down from the whole Atmoſphere. The Ships are filled thal 
from above; the half-burnt Boards are drenched, till the whole Smoke is extin- 
| guiſhed, and all the Ships, with the Loſs ondy of four, are ſaved from the fiery Peſt. 
| But Father Eneas, ſtruck with the ſevere Misfortune, turned his deeply anxious 0 
Thoughts now this Way, now that, pondering with himſelf whether he ould ſet- wa 
tle in the Territories of Sicily, regardleſs of he Kingdom allotted to him by Fate, or : f 
f 20. 
| W/O THE $ JV 
686. Abſcindere weſtem, This Sign of ex- | traction is neceſſary for the Sake of the Verſe. is ts 
treme Diſtreſs was common to the Jetos, Ep yp- | It is likewiſe ſo read in other Poets, as Ov, Faſt. Carm 
en e "Js 1 N | Bees 6 ue facem vigilata noe vi ater 2s 
697. Semufia, For Sem.ufla, which . — s 
= 7 | , 704+ Dum ; 


O 


LIB. V. 

Oblitus fatorum, Italaſne capeſſeret oras. 

Tum ſenior Nautes, unum Tritonia Pallas 

Quem docuit, multique inſignem reddidit arte, 

Hzc reſponſa dabat, vel quz portenderet ira 706 

Magna Deiim, vel quæ fatorum poſceret ordo. 

Iſque his ZEnean ſolatus vocibus infit: 

Nate Dei, quò fata trahunt retrahuntque, ſequa- 
mur: 

Quidquid erit, ſuperanda omnis fortuna ferendo eſt. 

Eſt tibi Dardanius divinæ ſtirpis Aceſtes: 

oo cape conſiliis ſocium, et conjunge volentem : 

uic trade, amiſſis ſuperant qui navibus; et quos 

Pertæſum magni incepti, rerumque tuarum elt : 

Longzvoſque ſenes, ac feſſas æquore matres, 715 

Et N tecum invalidum, metuenſque peri- 
cli eſt, 

Delige, et his habeant terris, fine, mcenia feſſi: 

Urbem appellabunt permiſſo nomine Aceſtam. 
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cht fatorum ; caßeſſreene - 


talat rat. Tum ſenior Navter, 
que n inum Tritonia Palias d. 
cut, reddiditgue in g mult 4 
arte, dabat bar reſponſa, wel 
q"va magna tra Driim prvterde- 
ret, wel que or do fat rh poſer 
ret, Tique ſolatas L en imfit 
bis wac:bus : Nate Ded, ſe, ug» 
mur, gud ſata trabunt, 'reira- 
bunt e; gu cu d erit, omnis fore 
tura /uperanda e frrends, FR 
tibi Dardanius Aceſtes divine 
7II flirpis : cape bune forium tibi in 
tonſilits, et conunge eum ven- 
tem. Trade hui eos gut up, 
na vibus am. it, et quos pertæſum 
en magni incepti tuarumgue re 

rum, del gegue hngæ vos ſents, cc 
mat ret frſſar æ quore, et guicguid 
ef tecum invalidum, metuenſque 
pericli: et fine ut illi i babeat 
mania in bis terris : apellabunt 


urbem Ac:flam, nomings perm . 


TRANSLATION, 


ſteer his Courſe to the Italian Coaſt. Then aged Nautes, whom Tritonian 
Pallas ſingularly taught, and rendered illuftrious for deep — 
forth theſe Reſponſes, intimating what either the high Diſpleaſure of the Gods 
rtended, or what the Series of the Fates required: And thus folacing nens 
egins: Goddeſs-born, let us follow the Dictates of Heaven, whether they 
invite us backward or forward: Come what will, every Fortune is to be 
ſurmounted by Patience. You have Trojan Aceſtes of divine Original : Ad- 
mit him the Partner of your Counſels, and unite yourſelf to hum your willing 
Friend: To him deliver up ſuch as are ſupernumerary, now that you have loſt 
ſome Ships; thoſe who are ſick of the great Enterprize, and of your Fortune : 
the old with Length of Years oppreſſed, and the Matrons fatigued with the Voy- 
age; ſelect all the Feeble in your Crew, and ſuch as dread the Danger, and, 
ſince they are tired out, let them have a Settlement in theſe Territories: They 
Mall call the City Aceſta by a licenſed Name. | 


* _—_— 
SoTrts WW :: 


711. Ef tibi Dardanius, &c, Aceſtes was 


704. Unum decuit, Unom here, and 
ſprung from the Gods, fince he was the Son of 


in many other Places of Virgil, has the Force 


of ee as in the ſecond Book, Verſe 

20. N 
. m—=—Cadit et Ripbæus jaßiſſimus unus 

Qi fuit in Teucras, 

710, Superanda omnis fortuna Fong et, It 
is the ſame Sentiment with that of Horace, 
Car N. Lib. I. Ode 24. 

Darum, fed levius fit patient ia 

Quieguid corrigergeft refas. 

Vor. Il, 


the River - god Cririſus, and one of the Deſcen-, 
dants of Dardanus, who derived his Original 
from Jupiter. 

712. Confilits ſocium. Other Copies read c:n- 


1. 

718. Aceam. This City fiood in the weſ- 
tern Part of Sicily, about five Miles from th: 
Zea · coaſt. 
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Tum werd incenſas talibus dic- 
tis ſenicris amici + animum di- 


P. Vino. Mar. ENEIDOosS. 


Lis. V. 


Talibus incenſus dictis ſenioris amici, 


an ee, caras. Et bs Tum verò In curas animum diducitur omnes. 
etra ſubvedta bigis temebat po- Et nox atra polum bigis ſubvecta tenebat; 721 


lum : debinc facies parentts An- 
chiſe delapſa cœlo jubito viſa e ſt 


Viſa dehinc cœlo facies delapſa parentis 


2 tales wocer: Mate, un- Anchiſæ, ſubito tales effundere voces: 
am magis care mibi vita, dim Nate, mihi vita quondam, dum vita manebat, 


vita moanebat 5 nate, exercite 


Tia fan, wen.s buc imperis Care magis; nate, Iliacis exercite fatis, 725 
Jovis, qui depulit ignem M. Imperio Jovis huc venio, qui claſſibus ignem 
t 


bus, et tandem miſeratus e 


2 alto carte. Pore wol, que Depulit, et cœlo tandem miſeratus ab alto eſt, 
ſenior Nantes nunc dat tibi pu!- Conſiliis pare, quæ nunc pulcherrima Nautes 
cberrima f defer in Faham l Dat ſenior ; lectos juvenes, fortiſſima corda, 


juvenes, fortifſima corda, , Gens 


Aura, atgue aſpera cultu, debel- Defer in Italiam. 


Gens dura, atque aſpera cultu 


landa eft tib! in Lata. A,, Debellanda tibi Latio eſt, Ditis tamen ants 731 


tamen accede infernas dom Di- 


tis: d, O nate, Pete meos ca- Infernas accede domos; et Averna per alta 


greſſus per alta Averna, Nam- Congreſſus pete, nate, meos. 
namque | 


e impia Tartara tr fleſgue um- 
a = babent me ; F colo 


Non me impia 


Anna concilia picram Elyfum- Tartara habent, triſteſque umbræ; ſed . ameena 
9%. ; piorum | 734 


TRANSLATION, 


Then indeed Eneas, fired by theſe Words of his aged Friend, is diſtracted in 
his Mind amidſt a thouſand Cares. Now fable Night, mounted on her Chariot 
with two Horſes, poſſeſſed the Heavens, when the Shape of his Father Anchiſes, 
gliding down from the Skies, ſuddenly ſeemed to pour forth theſe Words : Son, 
once dearer to me than Life, while Life remained; my Son, ſeverely tried by the 
Fates of Troy; hither I come by the Command of Jove, who averted the Fire 


from your Fleet, and at length ſhewed Pity towards you from bigh Heaven. Com- 

ly with the excellent Counſel which aged Nautes now offers : Carry 
Italy the Choice of the Youths, the ſtouteſt Hearts: In Latium you have to ſub- 
d in their Manners. But firſt, my Son, viſit Pluto's 
infernal Manſions, and in queſt of an Interview with me croſs the deep Floods of 
Avernus: For not accurſed Tartarus, or d 


Gon; but I inhabit the delightful Seats of the Bleſt and Elyſium : Hither the chaſte 


due a hardy Race, and 


reary Ghoſts, have me in their Poſſeſ- 


NOTES. 


720. Animum didueitur. Moſt of the ancient 
Copies read animo deducitur, but the other Read- 
ing is more poetical, and in Firgi/'s Stile. 


721. Bigii ſubveFa, As the Chariot of the | 


Sun is poetically repreſented draws by four Horſes ; 
ſo that of the Moon and the Night by two, and 
thoſe of a black ſable Colour. | 
723. Colo fdcies delapſa parentis, The any 
cient Pagans diſtinguiſhed between the Soul and 
the Shade or Phantom; the former they be- 
Heved went to Heaven, while the other had its 
Residence in the infernal Regions, Thus An- 
chiles here deſcends from Heayen, v.. with 


Reſpect to his Soul, while at the ſame Time as 


to his Shade he ſays below, Verſe 733. 

—_ - pron is rr Prorum 

1, umgue colo. . 
See Homer's Ody. X I. 600. 

731. Ditis tamen ante, &c, This Appari- 
tion of Anchiſes, and the Order he gives his 
Son to deſcend to the infernal Regions, are a 
neceffary Preparation for the fixth Book, The 
Art of the Poet is admirable in thus making 
one Event riſe out of another, and preparing the 
Reader for them before-hand : This raiſes that 


pleaſing Suſpence, which is the principal Thing 


that charms in an Epic Poem. 


735. Cet 


with you to 


LIB. V. 


Concilia, Elyſiumque colo. Huc caſta Sibylla 
Nigrantum mult pecudum te ſanguine ducet. 45 e 


Tum genus omnem tuum, et quæ dentur mania, mens gue dentur tibi, Pale 
diſces. é . gue jam : bamida nas ter quer 


P. VIR G. MAR. Anzinos; 107 


Cafta Sibylla ducet te hue mul- 


; 1 : medias curſus, et ſewus Oriens 

Tamque vale : torquet medios nox humida curſus; afflowvit me anbelir equis. Dis- 

Et me ſævus equis Oriens afflavit anhelis. 739 ki cou ſomes in is- 

s x x nuts auras, Deind eat in- 

Dixerat; et tenues fugit, ceu fumus, in auras. quit : Quo ruis ? quo provipis 

Æneas, Quo deinde ruis ? quo proripis ? inquit. te? guem fugis 7 aut quis arcet 

em fugis ? p ſtri lexib te a naſtris complexibus ? Memo 

Quem fugis ? aut quis te noſtris complexibus ar- an, vc, jucitat cinerem er ſo= 

Cet ? ] 527 ig ne: ; A pa Verner atur 

. . . . Pio farre et plend acerrã Perga- 

Hzc memorans, cinerem et ſopitos ſuſcitat ignes; 7% Laa ar patras 
Pergameumque Larem, et canæ penetralia Veſtæ, rye. 

Farre pio, ct plena ſupplex veneratur acerra, 745 


TRANSLATION, 


Sibyl ſhall conduct thee after ſhedding a great Quantity of black Victims Blood. 
Then you ſhall learn your whole Progeny, and what Settlements are aſſigned to 
you. And now farewel ; humid Night wheels about her Mid-courſe, and the 
dawning Light, which fiercely ſummons me away, hath breathed upon me with 
panting Steeds. He ſaid, and vaniſhed like Smoke into the fleetin Air. Whi- 
ther ſo precipitant, ſays then Eneas, whither doſt thou whirl away? Whom flieſt 
thou? Or who debars thee from my Embraces! So ſaying, he awakes the Embers 
and dormant Fire, and ſuppliant pays Veneration to his Trojan domeſtic God, and 
hoary Veſta's Shrine, with a holy Cake and Cenſer full of Incenſe. Forthwith he 
| / 


to angie nigrantum pecudyn,” 


TRANSLATION, 


735. Cafta 8 bylla. The Sybil has the Epi- 
_ of chaſte, becauſe theſe Propheteſſes were 

irgins. 

726 Nigrantum pecudum. To the inſernal 
Deities Victims of à black Colour were required 


to be offered in Sacrifice, See Tn. V. 249, 
and VI, 247» 
738. Torgutt medics, &c, This, ſome al- 


points out the Seaſon of the Year to have 
been in one of the Summer Months, when the 
Nights are very ſhort, and the firſt Dawn of the 
Morning begins ſoon after Midnight, What- 
ever be in that, it is worth while to mark the 
Expreſſion, which is highly poetical. It is a 
Metaphor taken from the — in the 
Cirque; when they had arrived at the Coal, 
they turned round it, and returned to the Bar- 
rier. So here the Night was upon her Return, 
after having reached the fartheſt Point, the 
Hour of Midnight, which divides her Courſe in 
the Middle, | 
739. Et me ſevus Orient. This has been a 
very ancient and univerſally prevailing Opinion, 
that Ghoſts and AÞparitions were only allowed 
to appear in the Darkne(s of the Night, and 


chaſed away by the Dawn of Day: Thus, Pro- 
pertius, Lib. IV. 7, 8, 9, makes Cyntbia's Ghoſt 


ſay : 
Wee vage ferimur, nox clauſas liberat um- 
as ; 
Errat gt objefa Cerberus ipſe ſera. 
Luce jubent leges letbea ad flagna reverti ; 
Nos vebimur, vect᷑ẽm nautæ recenſet onus. 
744. Pergameumpue Larem, &c. neas is 
ſaid to have introduced into Traly the Worship 
of the Penates, Lares, and Vea; that is, the 
— mage Fire, whereof Mention has been 
made above, What the Ancients called the 
Lares were Images conſecrated to the Souls of 
their deceaſed Anceſtors, which every one wor- 
ſhipped in his own Houſe by Oblations of In- 
cenſe, and Cakes of fine Fiour thrown upon the 
Fire. | 
44. Penetralia Ver. This Sanctuary, ho- 
iy Place, or Altar of Y:f/a, was commonly no- 
thing elſe but the Hearth or Fire-place in the 
Apartment where they lodged; and in private 
Houſes, 2s well as public Temples, was a Firs 
kept always burning in Honour of that Goddeſs, 
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* ö. Hud mera eſt confiliis ; 


: VII. 442. 


p. VIRG. MAR. ENEI Dos. 


Ertunplh arceſſt ſoeior, Aceften- Extemplo ſocios, primumque arceſſit Aceſten; 


gue primum, et edocgt imperium 


Jui, et precepta cari parentis, Et J ovis Imperium, et Carl præcepta parentis 
et gue lententia _nunc conftet a- Edocet, et quæ nunc aniumo ſententia conſtet. 


net Aciſtes recuſat juſſa. Tranſ- 


Alain wolentem, animos nil e- 
2 magnæ Beli, Ji no- tem 
want tranſtra, 


onuntque in Deponunt, animos nil magnæ laudis egentes. 


Haud mora conſiliis: nec juſſa recuſat Aceſtes. 
cribunt matres urbi, depanuntęue Tranſcribunt urbi matres, 


populumque volen- 
750 


rawigiis robora ambeſa 4 18 Ipſi tranſtra novant, flammiſque ambeſa reponunt 
7 


aptant remoſque rudenteſque 5 ex- 
igui numero, jed quorum virtus 
erat vivida bello, 

Interea nens defignat urbem 
aratro, ſortiturgue demos : jubet 


Robora ; navigiis aptant remoſque rudenteſque : 
Exigui numero, ſed bello vivida virtus. 
Interea /Eneas urbem deſignat aratro, 755 


bie ſpatium eſſe Iliam, et bec 1 domos : hoc, Ilium, et hæc loca, 


{ca eſſe loca Tre : Treanus 
Aceftes gaud.t regno, indic itgue 


roje | 


adm, & dat jura vcatis pa» Eſſe jubet : gaudet regno Trojanus Aceſtes, 


t ibu. 


Indicitque forum, et patribus dat jura vocatis. 


TRANSLATION, 


calls his Followers, and firſt of all Aceſtes, and informs them of Jove's Com- 
mand, and the Inſtructions of his beloved Sire, and of the preſent ſettled Purpoſe 
of his Soul. No Obſtruction is given to his Reſolution, nor is Aceſtes averie to 
the Propoſals made to him. They ſingle out the Matrons for the City, and ſet 
aſhore as many of the People as were willing, Souls that had no Deſire of high 
Renown. Themſelves renew the Benches, and repair the Boards half conſumed 


but of animated Valour for War. 


by the Flames; fit Oars and Cables to the Ships; in Number inconſiderable, 


Mean while /Eneas marked out a City with the Plough, and afligns the Houſes 
by Lot: Here he orders a ſecond Ilium to ariſe, there Places to be called after thoſe 
of Troy. Trojan Aceſtes rejoices in his e Kingdom; inſtitutes a Court of Ju- 
dicature, and, having aſſembled his Senators, diſpenſes Laws to bis Subjes, Then 


NOTE 8. 


ver of expreſſing a Thing in Itſelf low and vul- 
or. 

: 759, Tranſeribunt, This was the proper 
Word applied to thoſe whoſe Names were in- 
rolled in Order to be tranſported int ſome new 
Colony; and ſuch were called Tranſcript: ; henee 

the Word came to ſignify te transfer, as n. 


— _ batiere 

u Dordanis tronſcr:bt ſceptra culonit. 

75t. Nil egentes. Nil gr mol is frequently 
uſed by the Poets and Broſe-writers for nn, 
75%. Urb:m deſignat aratre. This again re- 
fers to another Cuſtom obſerved by the Ryman, 
who, when they were to build a City, firſt 
marked out the Boundiry of it, by drawing a 
Furro with. a Plough, which they held ob- 
Jiquely, fo as to make all the Clods tall inward, 


* 


and lifted the Plough over thoſe Spaces where 
they deſigned to have the Gates, which fiom 
thence were called p:ri#. This Furrow mea- 
ſured the Compaſs of the Walls. 

756. Jim. By Ihum here ſeems to be meant 
the City Acefia or Sega, mentioned above, 
Verſe 718; for there is no Mention in Hiſtory 
of any City in Sicily called ius; vrobably the 
Meaning is, that ea called it Ilium at firſt, 
but azre-d that Aceſes ſhould change its Name 
alterwaros, . 

756. Hæc bea Trejæ eſe jubet, Both Strabo 
and Dronyfizs mention two Rivers in S:c1/y, near 
the City Sexefta, called Xanth:s and Stmors, 
end that thoſe Names were given them by 
LEneas, 

758, Patribus. The R:man Senators were 
called Patres, wel tate, wel cure ſimilitudine, 


ſays 


Las. v. 


P. VI RG. MAR. ENEI Dos. 109 


Tum vicina aſtris Erycino in vertice ſedes RN 

Fundatur Veneri Idaliæ: tumuloque ſacerdos, ä 222 

Et lucus latè ſacer additur Anchiſeio. 761, cer additur Anchiſeis tumuls, 

N dies epulata novem gens omnis, et aris ZZ 
actus honos: placidi ſtraverunt æquora venti; 4 


arts; placidi wenti firaverunt 
Creber et aſpirans rurſus vocat Auſter in altum. 


LIB. V. 


&quora, et Auſter creber aſptrans 
rur ſus vocat eos in altum, In- 


Exoritur procurva ingens per litora fletus : 765 ens Sits 2xnvitnr por pats 


Complexi inter ſe noctemque diemque . moran- Verde: complex! inter je moran- 
tur neftemgue diemgue, Fam 

f eur, f , ipſæ matres, illi , guibus 

Ipſæ jam matres, ipſi, quibus aſpera quondam guondam facies maris wiſa eſt 
Viſa maris facies, et non tolerabile numen, * 2 — — 
Ire volunt, omnemque fugæ perferre laborem. nem laborem fug 2. * — 
Quos bonus Æneas dictis ſolatur amicis, 770 A amicis d Fu, ee 
Et conſanguineo lacry mans commendat Aceſtæ. > as, — 
Tres Eryci vitulos, et tempeſtatibus agnam tres witulos Eryci, et agnam tem- 
Cædere deinde jubet ; ſolvique ex ordine funes. 23 — Le Li 
Ipſe caput tonſæ foliis evinctus olive, tonſe ellvæ, fans procul in pro- 
Stans procul in prora, pateram tenet ; extaque . r= forricitgue 

ſalſos 775 ; 


TRANSLATION. 


on the Top of Mount Eryx a Temple approaching the Stars is raiſed to Idalian 
Venus, and a Prieſt is aſſigned to Anchiſes's Tomb, with a Grove hallowed far 
and wide. And now the whole People had kept the Feſtival for nine Days, and 
Sacrifces had been offered on the Altars, cher peaceful Breezes ſmooth the Seas, 
and the South-wind in repeated whiſpering Gales invites into the Deep. LoudLa- 
mentations along the winding Shores — In mutual Embraces they linger out 
both Night and Day. Even the imarous Matrons, and thoſe to whom the Face 
of the Sea ſeemed lately grim and horrid, and its Divinity intolerably ſevere, even 
they would willingly go, and ſubmit to all the Toil of the Voyage. Whom good 
Eneas in friendly Terms ſolaces, and weeping recommends to his Kinſman Aceſtes. 
"Chen he orders to ſacrifice to Eryx three Calves, and a Ewe-lamb to the Tempeſts, 
and to weigh Anchor after the due Rites were performed. The Hero himſelf, 
having his Head bound with a trim Garland of Olive- leaves, ſtanding on the Ex- 
tremity of the Prow, holds the conſecrated Cup, and preſents the Entrails on the 


NOT 4E4.83 


ſays Sal; either from their Age, or to re- 
mind them that they were to be Fathers of the 
People. 2 1 1 

N ino in vertice. x was the great - 
4 Sicily next to. os it over- 
looked the City Drepanum. In the Declivity 
of this Mountain was a City built of the ſame 


Name, 
772. Tempeflatibus agnam. Even the Winds 


and Storms wert deified by he Romans and 


the Victims offered to them were Lambs or 
Goats. So Horace, Epod. = 23. 

Libidinoſus immelabitur caper, 

Et agna tem/eftatibus. 

775. Stons precul in prord, A very ancient 
Copy reads ce//a in puppt ; but as cas was go- 
ing to addreſs the Godgy.of the Sea, and offer a 
Libation to them, he w turally plant him- 
ſelf on the Fore-deck, where he could have the 
fulleſt Proſpect of the Sea, and therefore the 

# tormer 


r 
3 . 
* 


*4 110 
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ac ſundit * vina. Ven- 
tus ſur gent q pappr preſeguitur 
eos ewntes : ſecii feriunt mare 
certatim, et werrunt & gur. 

At Venus interea exercita cu- 
ris alloequitur Neptunum, effun- 
ditgue tales gueftus & pefiore : 
Neptune, gravis ira, et inex a- 
turabile peius Funonis cogunt me 
deſcgndere in amnes preces, quam 
wee long d es, nec ulla pictas 
mitigat; net gu eſcit infradsa 
imferio Jovi: fatifee, Non ſan 
Tis eft ei refand:s odiis exediſſe 
urbem de media gente Phrygum, 
et traxiſſe ejus rell guias per om 
nem fam; ineuitur cineres 
atgue a peremtæ Trejæ : illa 


P. VI RCG. MAR. ENE IDOS. 


- 


LIB. V. 


Porricit in fluctus, ac vina liquentia fundit. 

Proſequitur ſurgens à puppi ventus euntes: 

Certatim ſocii . mare, et æquora verrunt. 
At Venus interea Neptunum exercita curis 

Alloquitur, taleſque effundit pectore queſtus: 780 

Junonis gravis ira, et inexſaturabile pectus 

Cogunt me, Neptune, preces deſcendere in 

omnes: 

Quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla; 

Nec Jovis imperio, fatiſve infracta quieſcit. 

Non media de gente Phrygum exediſſe nefandis 

Urbem ogliis ſatis eſt, nec pœnam traxe per om- 


iat eauſas tanti furoris, Tu R Ii one's; ro n M 786 
ipſe ſuifti teftis mib quam mo- elliquilas: ro cineres atque oſſa peremtæ 


lem ſubiro excierit nuper in Li- Inſequitur. Cauſas tanti ſciat iHa furoris. 


bycis urdis, Miſcuit mmi a ma- by < , . £2 X 
33 Ipſe mihi nuper Libycis tu teſtis in undis 


iis preceltis « auſa elt bas in tai: Quam molem ſubito excierit. Maria omnia cœlo 
. . Miſcuit, Æoliis nequicquam freta procellis: 791 
In regnis hoc auſa tuis, 


TRANSLATION, 


briny Waves an Offering u the Sea-gids, and pours the limpid Wine. A Wind 
arifing from the Stern accompanies them in their Courſe. The Crew with emu. 
Tous Vigour laſh the Sea, and bruſh its ſmooth Surface. 

Mean while Venus, harraſſed with Cares, beſpeaks Neptune, and pours forth 
theſe Complaints from her Breaſt : Juno's cruel Reſentment and in ſatiable Malice 


compel me, O Neptune, to deſcend to all Intreaties ; Juno, whom neither Length 


of Time, nor any Piety ſoftens ; nor is ſhe quelled and ſubducd to Peace even by 
Jove's imperial Sway, or by the Fates. She is not ſatisfied to have conſumed the 
City from among the Phrygian Race by her mercileſs Rage, nor to have dragged 


ts Relicks through all Sorts of Suffering: She perſecutes the Aſhes and Bones of 


ruined Troy. The Cauſes of ſuch furious Reſentment are to her beſt known, 
Yourſelf can witneſs for me what a heaving Tempeſt ſhe ſuddenly raiſed of late 
on the Libyan Waves. The whole Seas ſhe blended in Confuſion with the Sky, 
vainly relying on Eolus's Storms, this preſuming in your Realms. Lo alſo (O 


MY; TB & 


former appears to be the true Reading, The | emphatically underſtands the few weak Remains 
Word procul here, I think, imports that he ſtood | of the Trojans that were then ſteering their 


232 far as he could from the Shore, on the very | Courſe for [raly, 
| 3 of the Head of the Ship, towards the 


788, Caſas tanti, &c, Theſe Words tacit- 
— A ly inſinuate that Funs alone knew the Cauſes of 

284. Nec Frvis imjerio, &c, That is, ſhe | her Reſentment, and that no Being beſides her- 
Kill perſified in her Oppoſition to erat, even | ſelf could ſee the Equity of it. 
in ſpite of the Pcwer of Juve, and the Decrees | 791. Nequicguam. In vain, becauſe ſhe had 
of Heaven, that had fixed his Settlement ia | not accompliſhed her Purpoſe, both Solus and 
Hay. : the being cantrouled by Neptune. 

787. Cinnes atgque «ſa perevitz, By this the | 
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L1B. V. 


Pro ſcelus ! ecce etiam 7 matribus actis, 


Exuſſit foede puppes; et, claſſe ſubegit 
Amiſla, ſocios ignotæ linquere terræ. 95 
Quod ſupereſt, oro, liceat dare tuta per undas 
Vela tibi; liceat Laurentum attingere Tybrim: 
Si conceſſa peto; ſi dant ea mœnia Parcæ. 
Tum Saturnius hæc domitor maris edidit alti: 
Fas omne eſt, Cytherea, meis te fidere regnis, 
Unde genus ducis; merui quoque : ſæpe furo- 
res 801 
Compreſſi, et rabiem tantam ccelique mariſque. 
Nec minor in terris (Xanthum Simoentaque teſ- 
tor | 
Fneæ — cura tui. Cum Troia Achilles 
Exanimata ſequens impingeret agmina muris, 805 
Millia multa daret letho, gemerentque repleti 
Amnes, nec reperire viam, atque evolvere poſſet 
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44 it ab ea, et ſubeg 


mina exanimata i 


Pro ſcelus ! ecte etiam ſde ex» 
vffit puppes, Trojanis matribus 
it ſocios line 
quere eas rat terre, claſſe 
amid. 
liceat Troja nis dare tibi wela tu- 
ta per undos, liceat iis attingere 
Laurentem Tybrim : fi pete con- 
ceſſa, fi Parcæ dant iig ea m- 
nia. Tum Saturnius domitor al- 
t maris edidit bac : O Cythe- 
rea, fas e te fidere emne in meis 
regnis, unde ducis tuum genus ; 
merut queue ut fidas : ſæte come 
preſſi furoret, et tantam rabiem 
ecelique mariſque, Nee minor 
cura fuit mibi tui K in ter- 
it, teftor Xantbum Simoent 
cum Achilles ſequens Troia ag- 
ngeret ea 
muris, cum daret multa millia le- 
tbo, amneſque repleti gemerent, nec 
Aantbus poſſet reperire viam at- 
gue evolvers ſe in mare: tunc ego © 
, 


Rued ſupereſi, oro ut 


In mare fe Xanthus; Pelidz tunc ego forti 


TRANSLATION, . 


Wickedneſs !) by acting on the Trojan Matrons ſhe hath ſhamefully burnt the Ships, 
and forced their Friends, now that they have loſt their Fleet, to abandon them in 
a Land obſcure and unknown. As to what remains, may they be allowed, I pray, 
to fail over the Waves ſecure by thy Protection: May they be allowed to reach 
Laurentian Tyber: If I aſk what may be granted, if the Deſtinies aſſign to them 
thoſe Settlements. Then the imperial Ruler of the deep Ocean thus replied : 
Bright Cytherea, it is highly equitable that you confde in my Realms, whence 
you derive your Birth: Beſides, I have a juſt Claim 7 your Confidence: For often, 
in favour of your Son, have I checked the furious Rage and maddening Tumult of 
Sea and Sky. Nor was I leſs careful of your Æneas on Earth (I call Xanthus and 
Simois to witneſs) when Achilles, purſuing the Troops of Troy tainting and breath- 
leſs, daſhed them againſt their Walls, gave many Thouſands à Prey to Death, and 
the choaked up Rivers groaned, and Xanthus could not find his Way, nor diſem- 
bogue himſelf into the Sea: Then in a hollow Cloud I ſnatched away Æneas en- 


NN GO FE 3 


801. Unde genus ducis, Alluding to the fa- 
bulous Account of her Birth, which makes her 
to have ſprung from the Foam of the Sea, 
Whence ſhe had her Name in Greek Apd;ra 
from a tee, Foam. 

805. Impingeret, Several ancient Copies read 
immitteret, but the far greater Number have 
impingeret, which is by much the ſtronger Word, 
and paints the Image in more lively Colours. 

800, Cytherea, Venus, fo called from Cythe- 803, Pelidæ tune ego forti, This Story is 
, an Iſland in the Mediterranean, oppofite to | taken from the twentieth Book of the Iliad, 
Crete, which was conſecrated to that Goddeſs, where neas encounters Achilles, and is —_ 
rom 
£ — 


793- Pro ſeelus! Moſt of the ancient Copies 
read per ſcelus, by ber wwicked Infligation, 

799. Tum Saturnius bac domitor maris edidit 
alti. I cite this Line, becauſe there is a Gran- 
ceur and Boldncſs in it ſuitable to the Majeſty 
of that Gad whoſe Speech ** introduces, which 
makes it worthy the Attention of the Reader. 
Saturnius, the Son of Saturn, is an Epithet often 
given to Fuptter himſelf, 


* 


SS zi — — 
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auro, additgue ſpumantia 


112 


eripe in nube cava Tuneam con- 

effum forti Pelidæ, nec agquis 

ts, nec wiribus ; cum cuperem 
ab imo wertere mænia perjuræ 
Trejæ flructa meis manibus. 
Nunc eadem mens fer- 
fat mibi; pelle timorem; ille 
rut us accedet portus Avernt ques 
optas : tantum erit unus, quem 
pucæret amiſſum in gurgite; u- 
num caput dabitur pro multis. 
Ubi genitor permulſit læta pec- 
tora Deæ bis difis, jungit e- 


a feris, effunditque omnes 
— — 8 2 levis 
in cœruleo curru per ſumma &- 
guora, Unde ſubſidunt, tum i- 
dumgque &/uor fternitur aguis ſub 
axe ejus tonanti: nimbi fugiunt 
© waſto ætbere. Tum varie fa- 
eres comit::m appatent; inmania 
cete, et ſenior chorus Glauci, I- 
nouſgue Palæ mon, 
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genitor, ſpumantiaque addit 


fugiunt vaſto æthere 


TRANSLATION, 


countering the mighty Achilles with Strength and Gods unequal ; though I was 
deſirous to overthrow from the loweſt Foundation the Walls of perjured Troy, 
which my Hands had reared. And ſtill I continue in the ſame Diſpoſition : There« 

e baniſh your Fear, he ſhall arrive ſafe at the Port of Avernus, which you de- 


ſire. Of one only, loſt in the Deep, ſhall he be bereaved : One Life ſhall be given 


for many. The Father of the Floods, having by theſe Words ſoothed and cheared 
the Heart of the Goddeſs, yokes his Steeds to the Yehicle cf Gold, puts the foam- 


ing Bit into their fierce Mouths, and throws up all the Reins. 
Surface of the Seas he nimbly glides in his azure Carr. The Waves ſubſide, and 


hen along the 


the {ſwelling Ocean ſmooths its liquid Pavement under the thundering Axle: The 
Clouds fly off the Face of the expanded Sky. Then appear the various Forms of 
his Retinue, unwieldy Whales, and aged Glaucus's Train; and Palæmon, Ino's 


NOTES. 


from Death by the ſeaſonable Interpoſition of 
Neptune, who icreens him with a Cloud as here 
faid. But the other forementioned Circumſtances 
of the dreadful Slaughter Achilles made in the 
Trojan Troops, ſo as to choak up the Rivers with 
their dead Bodies; though Virgil has connected 


them together, yet they refer to a different 


Time, and are delivered in the following twenty 
Arſt _ of the Iliad. e 

811. Perjur& mœnia Troje, the Note on 
En. II. * a 

812. Mens eadem, Not the ſame Purpeſe, as 
Dr, Trapp renders it; for he had not mentioned 
any Purpoſe, but only ſet forth to Venus how 
well affected all along he had been to her and 


* 


- 


| her Son; ſo that mens cadem fignifies the ſame 


good Diſpefition. 

17. Fungit equos auro, Pierius aſſures us 
that all the ancient Manuſcripts in this Place 
read auro inſtead of curru, which bas crept into 
moſt of the printed Editions. But are has more 
Dignity, and ſaves the Inconvenience of a diſ- 
agreeable Repetion, curru being found in the 
very next Line but one. A: to what remains, 
nothing is more common than to put the Metal 
for the Inſtrument of which it is compoſed, as 
ferrum for a Sword; ſo Virgil uſcs were for 6 
Buckler, and auro for a Biul, En. I. 743. 

823, Clauci. Glaucus, according to Servius, 


waz a famous Fiſherman of Antbeden in 3 
who 


LIB. V. 


Congreſſum nean, nec Dis, nec viribus æquis, 
Nube cava eripui: cuperem cum vertere ab imo 
Structa meis manibus perjuræ mcenia Trojæ. 811 
Nunc quoque mens eadem perſtat mihi : pelle ti- 
mores : Ke 
Tutus, quos optas, portus accedet Averni. 
Unus erit tantum, amiſſum quem gurgite quæret; 
Unum pro multis dabitur caput. 815 
His ubi læta Dez permulſit pectora dictis, 
Jungit equos auro 
Fræna feris, manibuſque omnes effundit habenas. 
Czruleo per ſumma levis volat æquora curru, 
Subſidunt unde; tumidumque ſub axe tonanti 
Sternitur æquor aquis : 
nimbi. 
Tum variæ comitum facies; immania cete, 
Et ſenior Glauci chorus, Inouſque Palæmon, 


821 


who, 

which 
their 
into tl 


Lis. V. 


3 : 
Neſæe, 'Spioque, Thaliaque, Cymodoceque. 
Hic patris Eneæ ſuſpenſam blanda viciſſim 
Gaudia pertentant mentem. Jubet ocyus omnes 


Attolli malos, intendi brachia velis. 


Una omnes fecere pedem, pariterque ſiniſtros, 
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Tritoneſque citi, Phorcique exercitus omnis. 
Læva tenent Thetis, et Melite, Panopeaque vir 


citigue Tritones 
— Phorct, L 
g 2 lava, wi 
2 ſee 
3 8 > of 

a viciſſim — febnayemn 


omniſyue excer- 


Pa 
Thahoque, 


* $829 pedem und, Paritergue jobvere 


Nunc dextros ſolvere ſinus ; una ardua torquent 22 — Ly — 
Cornua, detorquentque : ferunt ſua lamina claſ- clan. Palinuras princeps ante 
- ſem, X 728 denſum ag men : — 
. . uv ender, 
Princeps ante omnes denſum Palinurus agebat 2 


Agmen: ad hunc alii curſum contendere juſſi. 
Jamque ferè mediam cceli nox humida metam 
Contigerat ; placida laxarant membra quiete 836 

Sub remis fuſi per dura ſedilia nautz ; 


bumid conti 
Rx . 2 4 
nautæ dura ſedilia 
remis — — — 22 
qurete ; 


TRANSLATION. 


Son, the ſwift Tritons, and Phorcus's whole Band. On the Left are Thetis, Me- 
lite, and the Virgin Panopea, Neſæe, Spio, Thalia, and Cymodoce. Upon this 
ſoft Joys in their Turn diffuſe themſelves through the anxious Soul of Father Æ- 
neas. Forthwith he orders all the Maſts to be ſet up, and the Yards to be ſtretch- 
ed along the Sails. At once they all tug the Haulſers, and together unfurl ſome- 
times the Left-hand Sheets, ſometimes the Right. At once they turn the high 
Extremities of the Sail-yards ſometimes to the one Side, ſometimes to the other: 
Friendly Gales waft the Fleet forward, Palinurus, the Maſter- pilot, led the cloſe- 
ly united Squadron : Towards him the reſt were ordered to ſteer their Courſe. 
And now the dewy Night had almoſt reached the Middle of her Courſe ; the 
weary Sailors ſtretched along the hard Benches under the Oars relaxed their Limbs 


EO TS 


who, having laid upon the "Graſs ſon Tiſhes 
which he had catched, perceived them to recover 
their Life and Motion, and throw themſelves 
into the Sea, He made no Queſtion but there 
was a peculiar Virtue in ſome of thoſe Herbs, 
and upon taſting of thern was transformed into 
a Sea-god, See this Fable explained in Bamer's 
2 , Vol. II. B. 2. © 8. of the Eng- 
9. 

$24. Phorcique exercitus omnit. That is, all 
the Nereids, whom Phorcus the Sea-god was 
wogt at Times to muſter. 

27. Vicifſim. After the Anxiety he endured 

on Account of the Burning of the Ships. 

829. Attelli maln. When they arrived in 
the Port they uſed to take down the Mafts, and 


_ raiſe them up again when they ſet Sail. 


829. Brachia, The Sail-yards that firetch 
Ve. II. 


a-croſs the Maſt like Arms. Intendi brachia 


welis is the ſame as wela intendi, or extend: 
brachiis, We may obſerve, however, that the 
ancient Roman Copy reads intend! brachia remis, 
which is both eafier, and in Firgil's Stile, as 
above, Verſe 136, Intentaque brachia rem1s. 

830. Fecere pedem, Pes here ſignifies the Rope 
828 the Sails move, juſt as the Feet move 
the Body. Facere again fignifies to wort, or 
ſtretch, as facere wela is the ſame as extendere wela, 

$30. Uzd—paritergue, i. e. The 


Work together with equal Ea , and their 
Motions are uniform. 
830. Siniftros nunc dextres, They tacked 


ſometimes to the Right, and ſometimes to the 
Left, that they might fail cloſe by the Wind as 

it ſhifred, ; 
832. Sua flaming, i, e. Profperovs Galler. 
_— = It 


113 


Thetis et Melice 


are all at 


ui p. Vin Mart Enxinos 
; 


- hers aſtrit dimovit tenebroſum 


* 
LIB. LW 
Cum Sommus lewis delapſur ab E- Cum levis ætheriis delapſus Somnus ab aftris 
Ga, 4 diſpulit umbras z_ pe- Akra dimovit tenebrofum, et diſpulit umbras ; 
torr te, O Patinure, portars Te, Palinure, petens, tibi triſtia ſomnia portans 
iis Jos 2 wa gi 7 Inſonti: puppique Deus conſedit in alta, 841 
Ley Phorbanti, faces „ Phorbanti ſimilis, fuditque has ore loquelas: 

{ar ex ores Palinure Toſide, Tafide Palinure, ferunt ipfa æquora claſſem; 


4 
170 argquora ferunt claſſem, auræ 


— equates, bs datur gui= Aquatz ſpirant aurz ; datur hora quieti. 
ati, © Pore caput, furareue ,. Pone caput, feſſoſque oculos furare labori. 845 
7 = ego pauliſper pro te tua munera inibo. 
per inibe tua munera pro te. £ | © k 5 
uf Palinurus wiz attelient lu- Cui vix attollens Palinurus lamina fatur : 


ina fatur 2 Jubeſ.e me Rat Mene ſalis placidi vultum fluctuſque quietos 


— dae me — 2 Ignorare jubes ? mene huic confidere monſtro? 


ute ef Quid enim adam nean credam quid enim fallacibus Auſtris 
F form fb Et cli toties deceptus fraude ſereni ? 8 52 
Dabat talia difia, offixuſyue Talia dicta dabat : clavumque affixus et hzrens 


er herens nu/guam amittebat cla- . 
vum, — oculos ſub afra. N uſquam amittebat, oculoſque ſub aſtra tenebat. 


Ecce Deus quaſſat ramum ma- Ecce Deus ramum Lethæo rore madentem, 8 54 
dentem Letbæs rore, ſoporatum- : 3 

—— —eg Vique foporatum Stygia, ſuper utraque quaſſat 

te mper a; * | 


TRANSLATION, 


0 


» 


in peaceful Repoſe; when the God of Sleep, gliding down from the etherial Stars, 

arted the duſky Air, and diſpelled the Shades; to you, O Palinurus, directing his 

ourſe, viſiting you, he innocent, with diſmal Dreams: And the God took his 
Seat on the lofty Stern, in the Similitude of Phorbas, and poured forth theſeWords: 
Palinurus, Son of Iaſius, the Seas themſelves carry forward the Fleet ; the Gales 
blow fair and ſteady, che Hour for Reſt is given 32. Recline your Head, and 
ſteal your weary Eyes from Labour. Myſelf a while will. diſcharge your Duty. 
To whom Palinurus, with Difficulty lifting up his Eyes, anſwers : Would you then 
have me a Stranger to the Face of the Sea ſmiligg as i! nw appears, and its Waves 
thus ſtill and calm? Shall I confide in this Monffer For why ſhall I truſt Aneas 
to the Mercy of the fallacious Winds, and rh after having been ſo often deceived 
by the treacherous Aſpect of a ſerene Sky ? Theſe Words he uttered, while fixed 
and clinging he never parted with the Rudder, and held his Eyes directed to the 
Stars; ⁊oben lo the God ſhakes over both his Temples a Branch drenched in the 
Dew of Lethe, and impregnated with a ſoporific Stygian Quality; and, while he 


res. 


It is the ſame Way of ſpeaking with that in the { other, | 

ſecond Book, Verſe 396. $48 Falit placid! vunum. Other Copies 
Fadumus immixti Danais, baud numin no ro. | read placrdum, but the former is much ſofter, 
| 3 Phorbanti, Phorbas was one of the Sons 17 more harmenious. . n 

of Priam. 35. Ligue Styera., By Stygiar Quality Ser- 
844. Aequate ſprrant awe, That is, the | ws 3nderftatida — Ga ed effected 

Wind biows ditectiy in the Stern, equable and | his Death, / 

uniform, not fironger on one Side then on the | 


2:6, Watantia 


336. 
tant ta 
tia, b 
times 
Phraſe 
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1 
„. 
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858. 
Force 0 


in Virg 
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15 ; . - : vit tia lumi — 
Tempora; cunctantique natantia lumina ſolvit. ö SEED 
Vix primos inopina quies laxaverat artus, ve ar primo, artus, & Deus ſus 
Et ſuper incumbens, cum puppis parte revulſa, gor iveumbety' gropett” euta is 

3 1 uidas undas, cum parte 
Cumque gubernaculo, liquidas projecit in undas — revulſd, cumgue pwn 
Præcipitem, ac ſocios nequicquam ſæpe vocan- precipirem, ac ſape vecanrem 
tem > ts 8 60 ſoc tos neguicguam. Jpſe wolans 
em. ; ; ales ſuflulit ſe in tenues auras, 
Ipſe volans tenues ſe ſuſtulit ales in auras. Claſſis currit iter in @quore non 
Currit iter tutum non ſecius æquore claſſis, 


ſecius tutum, Hu ve interrita 
Promiſſiſque patris Neptuni interrita fertur. A 


gue aded advetia ſubibat ſeæs- 


Jamque adeò ſcopulos Sirenum advecta ſubi- 5% Sirenum, quondam difficiles, 


b at, | 86 4 alboſque ibu multorum (tum 


raucg ſaxa lange ſonabant 
Difficiles quondam, multorumque offibus albos jole) cum pater AEneas ſenfit 
(Tum rauca aſſiduo longe ſale ſaxa ſonabant) — rab, fSluitantem, magifire 
Cum Pater amiſſo fluitantem errare magiſtro : 


TRANSLATION, 


is dallying ai Sleep, diſſolves his ſwimming Eyes. Scarce had ſoft Slumber, 
ſealing on him by Surprize, relaxed his firſt Limbs, when the God incumbent on 
him, with Part of the Stern broke off, together with the Helm, plunged him into 
the chryſtal Waves headlong, and often calling on his Friends in vain. Then takin 

Flight raiſed himſelf on his Wings aloft into the thin Air. Mean while the Fleet 
runs its watery Courſe on the Iiguid Plain with equal Security, and fearleſs is con- 
ducted by virtue of Father Neptune's Promiſes. And now wafted forward it was 
even coming up to the Rocks of the Sirens ; once of difficult Acceſs, and white with 
the Bones of many whom they had drawn to ſuffer Shipwreck (at that Time the hoarſe 
Rocks reſounded far by the continual Buffeting of the briny Waves) when Father 


Ancas perceived the fluctuating Galley to reel, having loſt its Pilot, and he him- 


NOTE SS 


356. Natantia lumina, Servius renders na- 
tancia by errantia, reeling ; Scaliger by fluitan- 
tiz, becahſe they ſometimes ſhut, and ſome- 
times open. But I take the Meaning of the 
Phraſe to be rather b:dimmed with Vapours, 
and thoſe confuſed Images of Things that play 
before the Eyes of ſleepy or dying Perſons, and 
make them ſwim as it — > a falſe Medium 
of Viſion, 

$57. Prim?s artus. Sleep is here repreſented 
creeping or diffuſing itſelf over the ſeveral Mem- 
bers of the Body, and relaxing them one after 
another. So that the primi artus ſignify the 
Extremities of the Body that are apt to be firſt 
affected with Sleep, 

858. Et ſuper incumbens, Et here has the 
Force of cum, as I have obſerved in ſeveral Places 
in Virgil. I remember one, Aa. III. 9. 

Vix prima inceperat tas, 


Et pater Aucbiſes dare fatis vela j ubebat. 


| Maft of his Ship; upon «ich they threw theme 
2 = 


860. Neguic uam. In vain, becauſe they 
were all aſleep. 

$64. Sirenum ſcobulot. The Poets repreſent 
the Sirens as beautiful Women who inhabited 
ſteep Rocks upon the Sea- coaſt, whither they 
allured Paſſengers by the Sweetneſs of their Mu- 
fic, and then put them to Death. They are 
ſaid to have been the Daughters of the Rivers 
Acbelous and Callipe. They are generally 
reckoned three in Number, Leucofia, Ligea, 
and Parcbenz;e ; the one of them ſung, the ſe- 
cond played on a Flute, the third on the Lyre. 
Hamer, who relates their Fable at full Length 
in the Odyſſey, ſays, it was fated that they 
ſhould live till ſome Perſon ſhould be able to 
reſiſt their Charms. Ot which Ulyſſes being 
fore warned by Crr'2 eſcaped their fatal Snares, 
by ſtopping the Ears of his Companions with 
Wax, aud making hiaiſ-lt to be faſtened to the 
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e ipſe rexit cam in mAurnis Senſit, et ipſe ratem nocturnis rexit in undis, 

1 . Multa gemens, caſuque animum concuſſus a- 

4 alinure, inquit, nimium confiſe mic1 : 

| ſerens carlo ft: . O nimium coelo et pelago confiſe ſereno, 870 

. Nudus in ignotà, Palinure, jacebis arena 
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ſelf ſteered her through the darkened Waves, deeply affected and wounded in his 
Soul for the Misfortune of his Friend: Ah Palinurus, /ays he, who haſt too 
* much confided in the fair Aſpect of the Skies and Sea ! naked and unburied 
& ſhall you lie on an unknown barbarou; Coaſt !” ? 


rn. 


ſelves into the Ses in Deſpair, and were tranſ- |ffanus, now the Gulf of Sales, in the Y- 


formed to Fiſhes from the Waiſt downwards, 
In Reality they were lewd Women, who, by 
their Charms, enticed Men to Debauchery. Thus 
Hzrace ſeems to have underſtood the Allegory, 
Epiſt. Lib. I. 2. 23. 

Strenum voces, et Circes pocula ne,: 

Que fi cum ſoctis flultus cupidufque bibiſſet, 

Sub dom na meretrice fuiſſet turpis et excors, 

Vixiſſet canis immundus, wel amica luto ſus, 
The Place of their Refidence' was in the three 
ima Ifands called Siremſe, in the Sins Pæ- 


rbene Sea. 

$870, Nimium ceonfiſe, /Eneas had been faſt 
aſleep, when this Accident had befallen Palinu- 
rus, Therefore he ſpealcs only by ConjeQure 
of the Cauſe of his Misfortune, not knowing 
that a God had thrown him into the Waves. 
Though in Truth that is only a poetical Way 
'of telling us that Palinurus was overcome with 
Sleep, even in Spight of all his Efforts to Keep 
| himſelf awake, | 
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CIC fatur lacrymans ; claſſique immittit ha- 


7 


W 


Sic f, 0 * D 0. 
ic fatur 1 1mmſy- 


benas : titgue habenas e. aſfe et tandem 

Et tandem Euboicis Cumarum allabitur 27⁹⁹⁹] Een or's Cumarum, 
: Obvertunt provas felago ; tum 

Oris. ancora fundabat nawes tenact 


Obvertunt pelago proras; tum dente tenaci 
Ancora fundabat naves, et litora curve 
Prætexunt puppes. Juvenum manus emicat ar- 


dens 


Litus in Heſperium; quærit pars ſemina flammæ 
Abſtruſa in venis ſilicis; pars denſa ferarum 
Tecta rapit, ſilvas, inventaque flumina monſtrat. 
At pius Æneas arces, quibus altus Apollo 


dente, et curuæ puppes pratexunt 
litora. Ard manus juvenum 
emicat in H-ſperium litus; pars 
gurt ſemina flamme 4e z 
in wents ſilicts ; pars rapit v7. 
ws denſa tecta ferarum, n- 
ftrat ue flumina inventa, At 

ws /Eneas petit arces quibus 
altus Apollo prefid:it, antrum- 
gue immane ſecreta S:bylle Pro- 
cul berrende ; 


- 


Præſidet, horrendzque procul ſecreta Sibyllæ, 10 


TRANSLATION. 
HUS he ſpeaks with Tears in his Eyes, and gives his Ships full Sail, and 


at length he makes the Eubean Coaſt of Cume. 


They turn their Prows 


out to the Sea: then the Anchor with its tenacious Fluke moored the Ships, 
and the winding Sterns line the Margin of the Shore : The yourhtul Crew ſprings 


forth with Ardour on the Heſperian Strand : Some explore the Seeds of Fi 


latent 


in the Veins of Flint: Some plunder the Copſes, the cloſe Retreat of wild Beaſts, 
and point out Rivers newly diſcovered. But the pious Eneas repairs to the Towers 
over which exalted Apollo prefides, and to the ample dreary Cave, the Cell of the 


OTE 3 


eas viſits the Siby! of Dame. Is foretold 
by her the Adventures he is to meet with in 
Iraly. She attends him to Hell, deſcribing to 
him the various Scenes of the infernal Regions, 
and conducting him to his Father Anchiſes, who 
inſtructs him in the ſublime Myfteries of the 
Soul of the World and the Tranſmigration ; 
and ſhews him that glorious Race of Heroes, 
which was to deſcend from him and his Poſte- 
rity. 

1. Sic fatur, This refers to the End of the 
fifth Book. O zimium calo, &c. 

 Fubojcis Cumaram, Eubœez, now the 


Iſland of Negropont, in the Sean Sea, adja- 
cent to Acbaia on the Eaſt. From thence Me- 
gaftbenes, of the City Chalcis, tranſplanted a 
Colony into 1raly, and built Camæ, a Town in 
Campania, 


» Nuibus altus Apollo prefidet, Here was 


a Temple built to Ap:llo, in Form of a Cave, 
that ſeemed to be hollowed out of the very Bo- 
ſom of the Rock. This is not poetical Fiction, 
but a hiſtorical Fact. In the inmoſt Part of 
this Temple was the S:by/"s Grotto. 

10. Horrendeque procul, Servius ſays precul 


Ganifies here baud lorge ; the very Reyerſe of 
what 


—_— 8 1282 7 D A * 8 . — — 
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run; projuttque tibi immania 
templa. 
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cui Delius watth in pirat Mag-  Amwum immane, petit 1 magnam cui mentem 
4 animumqQue 


nam mentem animumgue, ape 
ritque ſutura. Jam ubeunt lu- 


ENEIDOsS. 


at atque auria ice Trivie. Delius inſpirat vates, aperitque futura. 


ædalus, » fg. 
pies ＋ 4 9 78 24 


ce prepetibrs pennis, enavit 


am ſubeunt 
dalus, ut 


Triviæ lucos, atque aurea tecta. 
fama eſt, fugiens Minoia regna, 


d gelidas Artes per inſuetum Præpetibus pennis auſus ſe credere cœlo 1 
—— bo ad wait ſu- ee * 7 3 


be, Chalerdicam arcem, Red. Inſuetum per iter gelidas enavit ad Arctos; 
4% ur bis ter ri primum, ſacrauit Chalcidicaque levis tandem ſuperaſtitit arce. 
tit, O Pbæœbe, remigium ala- Redditus his pri _ terris, tibi, Phcebe, fo 


cravit 


Remigium alarum; poſuitque immania templa. 


TRANSL 


ATION, 


Sibyl awful at a Diſtance ; whoſe great Mind and Soul the prophetic God of De- 


los inſpires, and diſcloſes to her Futurity. Now they enter Diana's Groves, and 


Apollo's golden Roofs. Dædalus, as is famed, flying the Realms of Minos, adven- 
turing to commit himſelf to the Sky on nimble Wings, ſailed 4% in Air through 
an untried Path to the cold Regions of the North, and at length gently alighted 
on the Tower of Chalcis. Having landed firſt on thoſe Coaſts, to thee, O Phcebus, 
he conſecrated his oary Wings, and reared a huge Temple. On the Gates «vas 


NOT ES. 


what it commonly ſignifies : Accordingly he 


_ it two Erymologies, either guad pre ocu- 
s ef, or quod prrro ab ecul's eff, But I chuſe 
rather to unde: ind it in the uſual Senſe, im- 
porting that the very Avenues and diftant Ap- 
proaches to her Cell were awful and g'oomy. 
It is the particular Chatacteriſtie of this S/ 
that ſhe keeps her Conſulters at an awtul Diſ- 
tance, and fences the Approaches to her Grotto 
by that folemn Exclamation, Precul, o procul, 
ene profant ! La Rae has miſerably embarraſſed 
this Sentence in his Interpretation of it. 

tl, Mentem animumgue. By animus Virgil 
means the Soul in general, by mem. the Under- 
fianding or intellectual Faculties; as LaFantius 
diſtinguiſhes them, L. VII. Non idem 2 mens 
et ammu ; alrud enim eft quo vivimus, aliud guo 
rogitamus, Nam. dormientium mens, non animus, 
ſopitur ; et in faricſin mens exflinguitur, animus 
manel. 

14. Daedalus, An ingenious Athenian Ar- 
tif, having put to Death his Siſter's Son Perdix 


for rivaliing him in his Art, fled to, Crete, where | 
de ſoon became obnoxious to King Mins for a- 


Giting his Queen Pofiphac in carrying on her In- 
trigue with Taurus, and was on that Account 


that up with his Son Icarus in a Tower; whence 
he made bis Eſcape by the Help of Winge, wher:on 


he flew into Sicily, according to Pauſanias and 
Diodorus, or to Cumæ in Italy, according to Yir- 
gil and others; where he built this Temple to 
Able for conducting him ſafe in his Flight. 

16, 19. FEnavit—remigivem olarum, There 
is ſuch an Affinity and Similitude between Sail- 
ing or Swiming, and Flying, that the Terms 
| which properly belong to the one ate promiſcu- 
ouſly applied to the other. A Ship is ſaid to fly 
through the liquid Element, En. V. 219, and 
the Sea is therefore called welivilum, I, 224, 
Mercury is ſaid to ſwim through the Air, En. 
IV. 245. And here Dedalus on Wings ſwims 
to the North, and conſecrates remigium alarum, 
thoſe Wings wherewith he had cut his Way 
through the Air, as Oars divide the Waves, 
But what gives ſtill a greater Propriety to theſe 
- Phraſes, is, that theſe Wings, which Daedalus is 
' ſaid to have made himſelf, were nothing elſe but 
the Sails of a Ship, in which he eſcaped from 
Crete; he having been the firſt who found out 
the Art of navigating with Sails. | See Banier's 


17. Chalcidicaque arce, The 
Tower, i. e. ſome of the high Buildings or Tur- 
rets of Cumæ, fo called from Chalcit, a City in 
Eubea, whence came the Colony that built 


Cana, 


20, Letbum 


Lts. VI. 


Cumæ an 


s 


a 


Lis. VI. 


i Androgeo: In foribus erat ſculptum letbum 
In oa DON rogeo: tum pendere — — — ok 


Cecropidæ juſſi ( miſerum !) ſeptena quotannis — 2 1 
Corpora natorum : ſtat ductis ſortibus urna: 2 j duBtis fore 
. . ( elata & mage 

Contra elata mari reſpondet Gnoſſia tellus : ri reſpondet contra, Hic erhibi- 
Hic crudelis amor tauri, ſuppoſtaque furto 24 —_ — = any 
Paſiphae, miſtumque genus, proleſque biformis *%auruque ny cjus den genus, 
Minotaurus ineſt, Veneris monumenta nefan- Gif«wmique p olu, mnumena 
dan nef Vineris, Hic adeſt r/le 

2 labor domits, et mnextricabilis er- 

Tor. Sed enim Dedatss miſera- 
fus magnum amorem Reging, 


ipſe reſelv't Theſeo dale amba- 
geſque tecti, a 


Hic labor ille domũs, et inextricabilis error: 
Magnum reginæ ſed enim miſeratus amorem 


Dxdalus, ipſe dolos tecti ambageſque reſolvit, 


TRANSLATION. 


repreſented the Death of Androgeos : Then the Athenians doomed, as an Attone- 
ment for their Crime, a piteous Caſe! to pay the yearly Tribute of ſeven of their 
Children; theres ſtands the Urn whence Lots were drawn : In Counterview 


anſwers the Land of Crete raiſed above the Sea: Here is ſeen Paſiphae's fierce Paſ- 


fon for the Bull, and ſhe. by Artifkce humbled 7 bis Embrace; and the Minotaur, 
that mingled Birth, and two formed Offspring, all Monuments of execrable Luſt: 
Here is ſten the laboured Work of the Labyrinth, and the inextricable Mazes. 
But Dædalus, pitying the violent Love of the Princeſs 4riadne, unravels ts Theſeus 
the Intricacies and winding Alleys of the Structure, himſelf guiding his dark mazy 


NOTE Ss. 1 
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20. Lethum Androgeoe. Androgeos, the Son of 
Miss, King of Crete, by often frequenting A- 
thens, and gaining the Prize in the public Games 
there celebrated, contracted an intimate Friend- 
ſhip with the Sons of Pallas, Brother to Agens, 
King of Athens. gent, who at that Time had 
not acknowledged ſbbe cut, and had no other 
Children, ſuſpecting Andregeos of having enter- 
ed into a Conſpiracy with his Nephew to dethrone 
him, w.ylaid him, and employed Ruffians to 
murder him. This baſe Afyflination Minos re- 
venged by making Wear upon the Athenians, by 
which they were ſo fore reduced as to beg for 
Peace; which Minos granted, on Condition that 
yearly, or, as others, every ninth Year, or eve- 
ry ſeventh Year, they ſhould pay a Tax of ſeven 
of theic young Men, and as many Virgins, who 
were choſen by Lot to be Victims for the Pre- 
ſervation of their Country. This is the Story 
to which Virgil here refers. 

24. Crudelis amor tauri. Paſiphae, the 
Daughter of the Sun and Mints Queen, was, 
according to Fable, enamoured of a fair Bull, 
and gratified her brutal Paſſion by a Contrivance 
of Dædalus, who ſhut her up in a wooden Cow, 
which Virgil expreſſes by ſuppeſta furto. From 


this unnatural Mixture, they tell us, ſprung 


the Minctaur, a Monſter, half Man, half Bull, 
that fed on human Fleſh, and devoured the 4- 
thenian Youths whom Minos ſhut up in the La- 
byriut>. But che Story, when diveſted of Fic- 
tion, is no more but this; that Paſpbae fell in 
love with 2 young Lord in Mines s Court, whoſe 
Name was Taurus, and mads Dedalus her Con- 
fideut in the Intrigue, who kept it concealed, 
and even lent his Houſe to the two Lovers. Ba- 
nier s Mythology, 
27. Inextricabilis errer. The Labyrinth; for 
which ſee the Note on En. V. 588. | 
28. ** reg ing amcrem. Theſeus, Son 
of genus, King of Athens, offered to go to Crere 
with the other Abeman Youths to combat the 
Minotaur in the Labyrinth. Ariadne, who is 
here called Regina, the Daughter of Minos and 
Paſipbae, fell in love with Thejevs, taught him 
how to vanquiſh the Minotaur, and gave him a 
Clew which ſhe had from Dædalus, whereby 
he extricated himſelf out of the Labyrinth. By 
the Clew we are to underſtand the Plan and 
whole Contrivance of the Labyrinth, which A 
riadne had from Dedalus himſelf, and commu- 
nicated to her Lover, 
29, Reſolvit, &c, Doubtleſs the Poet _ 
U 


N — 


filo regen ejus cara veſtigia. 
yn tu — baberes magnam 


Partem in tanto , + dolor 
ſiteret. "Bis OS effin- 


gere tuos cuſus in Aro ; patrie 


manics bis cecidere. Quin pro- 
fins perlegerent ammnia ocul 5, ni 
Achates præ miſſus jam aff ret, 
atque und cum eo ſacerdos Pbæ- 
bi Triviaget” De:pbobe fi lia 
Glauci, ua fatur Regi talia: 
Hoc tempus nom poſcit ſibi ifta 
acula,” "Nunc, præffiterit 
mafare eptem firvencos de int ac- 
to grege, et-ratidem lect᷑a: biden- 
tet de more. Sacer dos effata /E- 
wean talibus (nec viri morantur 
facra juſſa) vocat Teucros in alta 
templa. ö 
rupis exciſum eſt in antr um; qud 
centum luti aditus ducunt, et cen- 
tum oftia, unde tetidem wices 
ruunt, quæ ſunt reſpn'a Sbyl- 
. — erat ad linen, cum 
Virgo ait: tempus eſt 7 cere 
ata, Deus, ecce Deus adeſt. Cu! 
fanti taha ante fores, 'ubit; non 
unus vultus, non wnus color man- 
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ngens latus Euboicæ 


LIEB. VI: 


Czca regens filo veſtigia. Tu quoque magnam 
— fr. arm in tanto, ſineret dolor, Icare, ha- 
"+beres: -- Hann 31 
Bis conatus erat caſus effingere_ in auro; 
Bis patriæ cecidere manus. 
Perlegerent oculis; ni jam præmiſſus Achates 
Afforet, atque una Phœbi Triviæque ſacerdoe, 
Deiphobe Glauci, fatur quæ talia Regi: 36 
Non hoc iſta fibi tempus ſpectacula poſcit. 


Nunc grege de intacto ſeptem mactare juvencos 


Præſtiterit, totidem lectas de more bidentes. 
Talibus affata Enean (nec ſacra morantur 40 
uſſa viri) Teucros vocat alta in templa ſacerdos. 
xciſum Euboicz latus ingens rupis in antrum ; 
Quo lati ducunt aditus centum, oftia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, reſponſa Sibyllæ. 
Ventum erat ad limen, cum Virgo, poſcere fata 
Tempus, ait: Deus, ecce, Deus. Cui talia 
fanti 46 
Ante fores, ſubitò non vultus, non color unus, 


Quin protinus omnia 


| : ſed 
cp e . Non _ manſere comæ; ſed peCtus anhe- 
um, 
a. | * TRANSLATION. 


Steps by a Thread. You too, O Icarus, ſhould have bore a conſiderable Part in 
that great Work; had but be Father's Grief permittec. Twice he eſſayed to 
figure the diſaſtrous Story in Gold; twice the Parent's Hands miſgave him. And 
now the Trojans would ſuryey the whole Work in Order, were not Achates ſent be- 
fore by ZEnzas juſt at hand, and with him the Prieſteſs of Phœbus and Diana, Dei- 
phobe, Glaucus's Daughter, who thus beſpeaks the King: This Hour admits not 
to be ſpent in theſe Amuſements. At preſent it will be more ſuitable to ſacrifice 
ſeven Bullocks from a Herd untouched avith the Yoke, and as may choſen Ewes, 
with uſual Rites. The Prieſteſs having thus addreſſed Aneas (nor are they back- 


ward to obey her ſacred Oders) ſummons the Trojans into the lofty Temple. The 
huge Side of an Eubcean Rock is cut out into a Cave, whither an hundred broad, - 
Avenues lead, an hundred Doors; whence ruth forth as many Voices, the Ref nſe# 


of the Sibyl. They had come to the Entry of the Cave, when thus the Virgin: 
Now is the Time to conſult your Fate: The God, lo the God, The cries :' While 
thus before the Gate ſhe ſpeaks, on a ſudden her Looks change, her Colour comes 
and goes, her Locks are diſhevelled, her Breaſt heaves, and her fiercely untoward 


NOTE 5s. 


| e », "wy 
that this Action of Dædalus was alſo repreſented on che Temple gates, and therefore realvit gut 


be ip the preſent Tenſe. 


53+ me 
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Et rabie fera corda tument; majorque videri, &. Fre oy cords comets 
— 1 - ”, . 
Nec mortale ſonans, afflata eſt numine quando rr 


Jam propiore Dei. Ceſſas in vota preceſque, 51 Ae numine Dei, C 


rea, ait, (efſas in vota preceſs | 


Tros, ait, Anea? ceſſas? neque enim ante de- c 05:5 eu mm mage 


hiſcent ora attcrite demi: dehiſcent ante 

. A - quam preces emiſeris. Et fata 
Attonitæ 8 ** domus. | Et talia fata. : taha centichut. Gelidus tremor 
Conticuit, Gelidus Teucris per dura cucutrit cucurrit per dura ofa Teucrisy 


Ofla tremor, fuditque preces Rex pectore ab imo: Nat has precer ab imo 
2 n C 1 Ja C per ores, 5 Soy labores Trijæ, qui direxti 
Dardana qui Paridis direxti tela manuſque 


Dardana tels manuſque Paridts 
Corpus in Macidæ; magnas obeuntia terras f ARAGON 


fraw tit maria obeuntia magnas 


Tot. maria intravi duce te, penituſque repoſtas terras, genteſque Maſſyim feni- 
Maſlylam gentes, prætentaque Syrtibus arva: 60 Sy . Pe 
Jam tandem Italiæ fugientis prendimus oras. mus erat Ttalie fugientis, Hac- 


Hac Trojana tenus tuerit fortuna ſecuta. tenus Trejana fortuna ſecuta fue 
5 rit nos. Dique, Deæ gue omnes, 


Vos quoque Pergameæ jam fas eſt parcere genti, 7,15, Jun ohſtirit,et ingens glo- 


Dique Deæque omnes, quibus obſtitit Ilium, et “% Dardanie, Jos fas eft 48 
2 gens ; 7 arcere Fergameæ get.. 

. Ing a 1 s uque, 0 ſan&:ſſima vates, præ- 
Gloria Dardaniz : tuque ò ſanctiſſima vates, 65 cia wenturi, da Teucres, erran- 


Praſcia venturi, da (non indebita poſco, teſue Deos, agitaqre numina 


TRANSLATION, 


Heart ſwells with enthuſiaſtic Rage; ſhe appears in a larger and more majeſtic 
Form, her Voice 1 pn her not a Mortal, now that ſhe is inſpired with the nearer 
Influence of the God. 

pour forth Vows and Prayers? Inflantly begin; for not till then ſhall the ample 
Gates of this Manſion, where the God thunders with his Voice, expand their Jaws: 
And havirf; thus ſaid ſhe ceaſed. Shivering Horror ran thrilling cold through the 
Trojans, and penetrated even to their hard and ſelid Bones: Prince Zneas pours 
forth theſe Prayers from the Bottom of his Heart: Great Apollo, always difpoſed 
to pity the grievous Calamities of Troy, who guided the Trojan Darts and the 
Hand of Paris to the Body of Achilles ; under thy Conduct I have entered ſo ma- 
ny Seas encompaſſing extenſive Countries, and the Maſſylian Kingdoms far remote, 
and Regions whoſe Frontiers are guarded by Now after all our Toils, 
we are in Poſſeſſion of the Coaſts of Italy that flies from us. Let it ſuffice that the 
Fortune of Troy has perſecuted us thus far. Now it is but Equity that you too 
ſpare the Trojan Race, ye Gods and Goddeſſes all, to whom Ilium and the high 
Renown of Dardania was obnoxious. And thou moſt holy Propheteſs, ſkilled in 
Futurity, grant ( for I aſk no Realms but what are deſtined to me by Fate) that the 


NOTE S. 


$5. Artonite domits, Struck ith the Ged, | on En. III. 37. | 
ns in Horace, Attonitus wates, Carm. I Ode 61. Fugientis Italia, Becanſe, the nearer they 
> 4 oF came to it, ftill new Objections aroſe that bac - 

57. Paridis direxti tela, Directed his Ar- | red their Acceſs to it, as if it had fled from them. 
row to wound him in the oy Place where he 62, Haden. That is, thus tar, and no far- 
was vulne abl-, viz, the Heel, See the Note | ther, 

Var. II. p R 71. Te 


o you delay, Trojan Æneas, ſhe ay do you delay tg 


S 


F 


* *** P 
1 


48 7 „ 0 l f ya! 
Nie, confidere in Latio (wn Regna meis fatis) Latio conſidere Teucros, 

. Fo — 2 Tame Deos, agitataque numiha Trojæ. "AG 
gempla de ſolids marmore, dieſgue Tum Phoebo & Triviæ ſolido de marmore templa Se 
Hage Ines m_ Magna Inſtituam, feſtoſque dies de nomine Phcebi. 70 Et 
tris regnis. Namgue —— Te quoquè magna manent regnis penetralia Nc 
Bic twas ſortes, arcanague fata noſtris. De 
— 6 Ons Fade Hic ego namque tuas ſortes, arcanaque fata Na 
,ne manda tua carmina foliis, ne Dicta mee genti ponam; lectoſque ſacrabo, Uſ 
22 m yo pts pay Alma, viros. Foliis tantim'ne carmina manda, Qu 
Dedit finem 2 re. Ne turbata volent rapidis ludibria ventis : | 
pj. Pater, nontum Patiers Ipſa canas, oro. Pinem dedit ore loquendi. Ca 
"I — poſſi & peore At, Phœbi nondum patiens, immanis in antro Ex 
exeuſſiſe magnum Deum. Tante Bacchatur Vates, magnum fi pectore poſlit Tu 


mags ile fatigat ejus rabidum os 
domans fera corda, fingitque eam 
. 0 Famgue centum in- 
gentia oftia domis patuere ſua 


Excuſſiſſe Deum. Tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque pre- 
mendo. 45 80 Ta 


* 


ment of Affaire; for it was caly for them to 


denote the Manner of 
breaking 


taphorical, and litera 


4 N re. Vati RE <a N : 
TH . — "I 4 Oſtia jamque domũs patuere ingentia centum Ho 
* m@gnis fericlis pelogi ! Sponte ſua, Vatiſque ferunt reſponſa per auras: Ob 
. O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! Co 

0 TRANSLATION, 
0 Trojans, their wandering Gods, and the perſecuted Deities of Troy, may ſettle in = 
5 Latium. Then will J appoint to Phœbus and Diana a Temple of ſolid Marble, pes: 
# and Feſtival-days, called by the Name of Apollo. Thee too a ſpacious Sanctuary of f 
4 _ awaits in our Realms. For there, propitious Maid, I will depoſit thy Oracles, and * 
Eli the ſecret Fates declared to my Nation, and will conſecrate choſeiuMen for thy A * 
| Service. Only commit not thy prophetic Veries to Leaves, leſt they fly about in ſnd 
af Diſorder the Sport of the rapid Winds. I beg you yourſelf will pronounce them. er 
1 He ended his Addreſs. But the Propheteſs, as yet impatient under the Influence 8 
i of Phcebus, raves with wild Outrage in the Cave, ſtruggling if poſlible to diſbur-, Sin 
Fil den her Soul of the pughty God. So much the more he «curbs and harraſſes her Fort 
3} wildly rebellious Jaws, ſubduing her ferocious Heart, and by bearing down her Me: 
Oppoſition forms, and makes her pliable, And now the hundred ſpacious Gates of Cell 
the Dome expanded of their own Accord, and give forth the/e Reſponſes into the 3 
open Air: O thou who halt at length overpaſt the vaſt Perils of the Ocean ! yet = 
. 
71. 7 „c. This apair, alludes to the | make the Sibylline Booles k any thing the break 
e of Jupiter Capitolinus, | had a mind — "7 : f are v 
| where the Sibylline Books were kept in à Stone- Falii ne carmina manda, Pliny tells us, Verſe 
cheſt under Ground, fifteen Perſons, called the | Lit. XIII. Cap. 11. That, before the Ute of a 
Quindecimviri, being appointed to take Care of | Pacer was known, it was cuſtomary to write on Con 
them, and conſult them in Affairs of State, e Leaves of the Palm-tree, a 88. 
73. Lecteſue acrabs viren. They are cal - 9. Exwſſiſſe Deum. Excutio is properly ſaid to 

led lecti wiri, becauſe thoſe Miniſters were al- | of Horſes when they throw their Riders; and the P 
ways choſen from the Body of the Patricrans, the other ExpreGions, fatigat e rabidum, do- of hi 
- which gave them a vaſt Power in the Manage- | Many fera cerda, aud fingir premendo, ate all me- - 


la 


OC. 


80 
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Sed terra graviora manent. In regna Lavini 4 gravira terra 


Dardanide venient ,n reg aa 72 


Duardanidæ venient (mitte hanc de peCtore cu- i, micce banc curam de tas 


ram) | 8 pefore; ſed et wolint ſe nom we- 


Sed non et veniſſe volent. Bella, horrida bella, 2 — . 
Et Tybrim multo ſpumantem ſanguine cerno. . Simair, ace Kan- 
' is tibi : thus, nec ica caftra, de- 
Non imois tibi, nec Xanthus, nec Dorica caſtra ee 2 un 
Defuerint; alius Latio jam partus Achilles, Perts eft ribi in Latio, & i 
Natus et ipſe Ded: nec Teucris addita Juno go 19% Dad: nee Fung addita 
* 8 dus * Teucris uſquam abcrit. uu 
Uſquam aberit : cùm tu ſupplex in rebus egenis, in abus gem, guar gentes Ba- 
Quas gentes Italim, aut quas non oraveris ur- 4, aut guas urbes, non tw ſup 
hand plex oraveris* conjux boſpite 
| | {+ : : iterum erit cauſa Teucris tanti 
Cauſa mali tanti corjux iterum hoſpita Teucris; mai  externigue thalomi iterum 
Externique iterum thalami. | S 
1338 ſed contra ito audentior, quam 
Tu ne cede malis ; ſed contra audentior ito, 95 tu fortuna finer te, Prima wie 
Quam tua te fortuna ſinet. Via prima ſalutis, raged * — 
Quod minimè reris, Graia pandetur ab urbe. rr 
Talibus ex adyto dictis Cumæa Sibylla ä rags - 
. 2 anfro, inwvorvens vera ec 
Horrendas canit ambages, antroque remugit, raph penn fy 
Obſcuris vera involvens: ea fræna furenti 100 li furenti, et vertit flimules ſub 
Concutit, et ſtimulos ſub pectore vertit Apollo, e priwe. 


TRANSLATION, 


ſeverer Trials by Land await thee: The Trojans ſhall come to the Realms of La- 
vinium ; diſmiſs that Concern from your Breaſt : But they ſhall wiſh too they had 
never come thitber. Wars, horrid Wars I fee, and Tyber foaming with a Deluge 
of Blood. Neither Simois, nor Xanthus, nor Grecian Camps ſhall be wanting to 
you there. Another Achilles is prepared for thee in Latium, he too the Son of a 
Goddeſs. Nor ſhall Juno, the appointed Scourge of the Trojans, leave them where- 
ever they are: While in your Diſtreſs, which of the Italian States, which of its Ci- 


ties ſhall you not humbly ſupplicate for Aid ! Once more ſhall a Conſort, a Hoſteſs, 


once more ſhall a foreign Match be the Cauſe of ſo great Calamity to the Trojans. 
Sink not under the Weight of your Sufferings, but encounter them with the greater 
Fortitude the more that Fortune ſhall oppoſe you. What you leaſt expect, your firſt 
Means of Deliverance ſhall ariſe from a Grecian City. Thus from her holy 
Cell the Cumzan Sibyl delivers her awfully myſterious Orrcles, and wrapping 
up Truth in Obſcurity bellows in her Cave : With ſuch Rigour Apollo ſhakes 
the Reins over her as ſhe wildly rages, and deep in her Breaſt exerts his ſtimula- 


NOT E &% 


breaking and taming thoſe Animals when they 
are unruly and impatient of the Bit. So alſo 
Verſe 100. 


. fn. fur 
Concutit, et flimulos ſub pectore vertit Apollo, 
88. Non Simvis, ec. Here the Propheteſs, 


to prepare m to meet the worſt, or ratber 


the Poet, to do the more Honour to the Valour 
of his Hero in vanquiſhing ſuch powerful Oppo- 
. 


ſition, gives a terrible Repreſentation of that War 
he was to be viſited with in [taly ; comparing it 
with the Trejan War, both as to Similitude of 
| Places, Perſans, and Cauſes, Thus the Xantbus 
and Simois are the Rivers Tyber and Namens, 
Turnus is Achilles, and Lavinia a ſecond Helen. 

93. Conjux iterum boſpita. As the Rape of 
Helen, the Wife of Menelaus, by Paris, whom 


ſhe had lodged in her Houſe at Sparta, was the 
R 2 Cauſe 


= TA 4 


124 Pp. VI RCG. MAR. ENII DOS. Lis. VI 


Die primim furor ejus ceſſit, 
et rabida ejus ora guierunt, be- 
ros AEneas ingipit loqui: O vir- 
go non ulla facies laborum ſurgit 
mibi nwwa impinave prœcepi, 
atque ant? peregi omnia mecum 
in amm. Oro unum, quando 
j anus inferni regis dicitur eſſe 
Tie, et tenebreſa palus Acheron- 
te refuſo, ut contingat mihi ire 
ad con pectum et wa cari Gent- 


toris; tu doceas me iter, et pan- 


das mihi ſacra ia. Epo eri- 

ut illum bis bumeris per flam- 
mas, et mille tela ſequenya, re- 
Cepique eum c medio be: Il- 
le comitatus eft meum iter, inva- 
dus ferebat omnia maria me- 
cum, atzue omnes minas pelagi- 
gue ceelrque, ultra wires ſortem- 
gue ſeneclæ. Qin, idem orans 


dabat mandata mihi ut ſupplex 
Peterem te, et adirem tua mina. 


O alma Virgo, precer te miſe- 
rere natigue falt ue: nampue 

ates omriga 5 rec Hecate negutc- 
guam prefecit te Avernis lucis, 


- 


Ut primùm ceſſit furor, et rabida ora quierunt 
Incipit Æneas heros: Non ulla laborum, 
O Virgo, nova mi facies inopinave ſurgit: 
Omnia præcepi, atque animo mecum ante per- 

egi. 
Unum Ki quando hic inferni janua Regis 106 
Dicitug, et tenebroſa palus Acheronte refuſo, 
Ire ad conſpectum cari Genitoris et ora 
Contlingat ; doceas iter, et ſacra oſtia pandas. 
Illum ego per flammas et mille ſequentia tela 110 
Eripui his humeris, medioque ex hoſte recepi : 
Ille meum comitatus iter, maria omnia mecum, 
Atque omnes pelagique minas, ccelique ferebat 
Invalidus, vires ultra ſortemque ſenectæ. 
Quin, ut te ſupplex peterem, et tua limina ad- 
irem, 115 
Idem orans mandata dabat. Natique Patriſque, 
Alma, precor miſerere: potes namque omnia; 
nec te 

Nequicquam lucis Hecate præfecit Avernis, 


TRANSW\h TION. 


—- 


- 


ting Power. So ſoon as her Fury ceaſed, and ber maddening Foogen was f1- 


lent, the Hero Eneas begins: To me, O Virgin, no Shape of Sufferings can 
ariſe new or unexpected. I have anticipated all the 11s of Life, and acted them 
over before-hand in my Mind. My ſole Requeſt is (ſince here the Gate of the 


infernal King is ſaid to be, and the darkſome Lake ariſing from the Overflow- 


ing of Acheron) that I may be ſo happy as to come into the Sight and Preſence of 
my dear Father : That you would ſhew the Way, and open to me the ſacred A- 
venues. On theſe Shoulders I reſcued him through Flames, and a thouſand Darts 
purſuing, and ſaved him from the Midſt of the Enemy. - He accompanied niy 


Path, attended me in all my Voyages, and, tho' weak and infirm, bore all the Ter- 
rors both of the Sea and Sky, beyond what the Power and Condition of Old-age 


can bear. Nay more, he it was that earneſtly requeſted and enjoined me to come 
to thee a Suppliant, and viſit thy Temple. Propitious Virgin, pity, I pray, the Son 
and the Sire: For thy Power is unlimited, nor hath Hecate in vain given thee 
Charge of the Avernian Groves: If Orpheus had Power to recal 70 Light his Con- 


R OTE Ss 


Cauſe of the Trojan War; fo ſhall Lavinia, the | lamities of Life, that no Diſaſter could befa! him 
Daughter of Latinus, who ſhall receive Aneas | for which he was not fortified and prepared. 
under his hoſpitable Roof, be the Cauſe of a 107, Palus Acberonte refuſo, Is not the Lake 


ſecond War, by eſpoufing ZZneas after ſhe had | or River Acheron itſelf ; for that is ſuppoſed tv 


been promiſed to Turnus, run in Hell under Ground; but the Lake Aver- 
103. Nen ulla laborum, &c, He ſpeaks like nu, which was fabled to ariſe from the Over- 


2 wiſe Man long practiſed in Misfortunes, and | flowing of that infernal River, as is implied in 


Who had gained ſo much Experience of the Ca- | the Word refuſo, 8 
| : | 119, & 


er- 


06 


10 


d- 
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Si potuit Manes arceſſere conjugis Orpheus, 
Threicia fretus cithara fidibuſque canoris; 120 
Si fratrem Pollux alterna morte redemit, 
Itque reditque viam toties. Quid Theſea, mag- 
num 
Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove 
ſummo. 
Talibus orabat dictis, araſque tenebat. 
Tum lic orſa loqui Vates : Sate ſanguine Divum 
Tros Anchiliade, facilis deſcenſus Averni : 126 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis : 
Sed revocaie gradum, ſuperaſque evadere ad au- 


S. Orpheus potuit arceſſere mo - 
nes (ue cenjug it, frerus Threicid 
citharg, fi libuſque canorts 3 fo 
Pollux redem t fratrem alternd 
morte, itque reditfue viam to- 
ties, Q memorem The ea, 
guid m:me: em magnum Aleiden 
genus eſt et mi ab ſumms Jobe. 

Orabat talibus diets, tene- 
batque aras, Tum Fates orfa 
eft fic ogur : Tros Anchifiade, 


fate \anguine Drviim, deſcenſuy 


Avernt oft facihs, janua atri 
Dit patet noftes atque dies z 


(e14 revocare gradum, evadereque 


of ſiperas auras, bc eft opus, 
bic labor. Pact, guos - 
gurus Fuprter amavit, aut quos 


ras, 
3 . a ; arent wiritus evexit ad ethera 
Hoc opus, hic labor eſt. Pauci, quos æquus a- penit: Dis, putuere id efficere- 


mavit Stlue tenent omnia media ſpatia, 
Jupiter, aut ardens evexit ad æthera virtus, 130 
Dis geniti, potuere. Tenent media omnia ſilvæ, 


TRAWSLATION. 


ſort's Ghoſt, aſſiſted by his Thracian Harp and Warmonious Strings: If Pollux 
redecmed his Brother Ceftor by alternate Death, and goes and comes this Way fo 
often: What need I mention Theſeus, ar great Alcides ? I too derive my Birth es 
wel! as th'y from Jove ſupreme. In theſe Terms he prayed, and held the Altar, 
when thus the Propheteſs began to ſpeak : Offspring of the Gods, Trojan Prince, 
Son of Anchiſes, ealy is the Fath that leads down to Hell; grim Pluto's Gate ſtands 
open Night and Day: But to reaſcend, and eſcape from thence to the upper Regions, 
this is a Work, this a Taſk inder: Some few, whom favouring Jove did love, or 
illuſtrious Virtue advanced to Heaven, the Sons of the Gods, eftected it. Woods 
cover all the Space that lies between, and Cocytus gliding with his black winding 


oO TE % 


eharged Virgil here with Inconſiſteney in reck - 

tion of Orpheus's Deſcent to Hell, Geor, IV. | oning Theſeus among thoſe who had returned 

451. F from Hell; whereas he ſays of him in this-ſame 

121. Si fratrem Pcllux, Caſlor and poll Book, that he was doomed to dwell in Hell tor 

had the ſame Mother Leda; but, Jupiter being | ever, Verſe 616. 

the Father of Pullux, he was immortal; where- — ſedet, æternump ue [edebit, 

as Cafler, being only the Son of Tyndareus, was Infelix Theſeus, 

ſubje& to Mortality. Upon the Death W 54 But this refers to Theſeus's Ghoſt or Manes, and 

tor, Pullux, from his great Affection to Mm, | the Puniſhment inflicted on him after Death; 

ſhared with him his Immortaiitv 5 fo that they whereas Areas here ſpeaks of what he had ac- 

lived by Turns, one Dey in Heaven, and the | compliſhed in his Lite- time. 

other in Hell. 123. Alciden. Hercules, the Son of Jupite- 
122. Quid Theſea, &e. Theſeus and Piri. | and Alcmena, called Alcrdes from Alceus, Am- 

thus, two intimate Friends, are tabled to have | pbytrio's Father. He deſcended to the inferna} 

made a Deſcent to Hell, non thence to carry | Regions, and carried away Cerberus from thence, 

off Proſerpine ; but they were ſeized by Pluto, | even in ſpight of Plate himſelf. 

- who gave Piribus to be devoured by Cerberus, | 123. Er mi gens, &c. Both by the Father's 


119. Si potuit, &c, » See a. beautiful Deſerip- 


snd bound The ent in Chains, where he remain- | Sis, being deſcend d from Dardanus, the Son 


ed till he was ſet at Liierty by Hercules. Aulus | ot Yve, and by the Mother the Son of Nun,, 
Gellius, Lib, X. Cap. 16, tells us, that Hginus | the Daughter of Zupreer, 
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126 P. VIR G. MAR. Antinos, Lis. VI, 
Ceeytuſque lab circumfluit ex Cocytuſque ſinu labens circumfluit atro. db 
7 8 Quod fi tantus amor menti, fi tanta cupido eſt, 
innare 5 lacus, bir widere Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre | 
aan n, wah, Tartara, et inſano juyat 8 laboriz 1 
. peragenda eibi. Accipe, quæ peragenda priùs. Latet arbore op 
amus aureus ef folits et lento Aureus et foliis et lento vinime ramus, 

25 ee [es prong Junoni infernæ dictus ſacer: hunc tegit omnis 
t Jucus tegit bunc, et unbre Lucus, et obſcuris claudunt convallibus umbræ. 


laudunt illum in obſcuris con- , 4 
Sallibus, Sed non datur /ubire Sed non ante datur telluris operta ſubire, 140 
rte telluris ante — gzis Auricomos quam quis decerpſerit arbore fetus. 

deceipfern auricomes jets t Hoc ſibi pulchra ſuum ferri Proſerpina munus 
e mines Jorg Inflituit. Primo avulſd mon Geleit der 
rimo avulſo, * 40 , ot. Aureus ; et ſimili frondeſcit virga metallo. 
ft 2: et wirpa fronaejcit um- % . . "+ a 
ö . Ergo veſtize oculis Ergo altè veſtiga oculis, et rite repertum. 145 


ole, et manu rite carpe eum repertum : 


TRANSLATION, 


Flood ſurrounds. But if your Soul be poſſeſſed with ſo ſtrong a Love, ſo ardent 
a Deſire, twice to ſail a-croſs the Stygian Lake, twice to viſit gloomy Tartarus ; 
and you will needs fondly purſue the rate Enterprize, learn what firſt is to 
be done. On a Tree of deepening Shade there lies concealed a Bough, with Leaves 
and limber Twigs of Gold, facred pronounced to infernal Juno : This the whole 
Grove covers, and Shades in dark Vallies incloſe. But to none it is given to en- 
ter the hidden Receſſes of the Earth till from the Tree he pluck the Bough with 
its golden Locks. Fair Proſerpine hath ordained this to be preſented to her as her 
peculiar Preſent: When the firſt is torn off, a ſecond /iexwife of Gold ſoon ſuceeeds, 
and a new Twig ſhoots forth Leaves of the ſame Metal. Therefore ſearch for it 
with Eyes erect, and when found pluck it with the Hand as becomes: For if the 


NOTE Ss. 


137. Aureus ramus. This is reckoned 2 mere | taken Notice of, though they are as much at 
Fiction of Virgil's own Invention; but proba» | leaſt to the Purpoſe. - I ſhall mention them 
bly it veils ſome hiſtorical Fact, or re'ers to ſome | for the Reader's Amuſement. The firſt is, that 
fabulous Tradition, though it is not eaſy to find | by this golden Bough is tb be underſtood Virtue, 
it out. Servivs thinks it alludes to a Tree in | which Pythagoras and his Followers repreſent- 
the Middle of the ſacred Grove of Diana's Tem- | ed by the Greek Y, the Figure in which Trees 
le, not far from Aritia, in ſraly; where, if a | ſhoot up their Branches, It is called golden on 
veitive came for Sanctuary, and could pluck off | account of its Excellency, and is the Paſſport to 
a Branch from this Tree, he was permitted to i infernal Regions, becauſe it triumphs over 
fight a ſingle Combat with the Prieft, and if he th and Hell, as in V. 129. 
overcame him, to take his Place. A modern Paci quoi—ardens evexit ad ætbera wire 
Critic, who takes eas Deſcent to Hell for | fus, 
an allegorical Repreſentation of what paſſed in | Di; geniti potuere. 
the Elluſinian Myſteries, by the golden Bough | Others, he tells us, by the golden Bough under- 
underfiands the Wreath of Myrtle with which | ſtood Riches, which are the great Bane of Mor- 
the Initiated were crowned at the Celebration | tals, and haften their journey to the other 
of the Myſteries. Sce Marburton's Divine Lega- | World: 
tien; of Moſes, Vol. I. P. 200, Beſides, the Aurum. quo pretio reſerantur limina Ditis, 
above Explication drawn from Servius, I find, 138. Funont in ſernæ. As Pluto is ſtiled Ju- 
in che lame Author, two others not ſo commonly | piter Stygius, ſo Proſerpint is called infernal — 
, «4 152. I 


, 


45 
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Carpe manu: namque ipſe volens faciliſque ſe- nge. Fr woltns faciliſquis = 


| quetur, ta wosant te; aliter 
| quetur 8 | TY : non poteris wincere lam 4415 
Si te fata vocant: aliter, non viribus ullis viridus, nec cenvelſers dura fe- 


: | . ro. Praterea corpus ame ex- 
Vincere, nee duro poteris conyellere ferro. animum_jacet tibi, beu neſein f 


Przterea jacet exanimum tibi corpus amici, inceflarque totam claſſem funere 3 
Heu neſcis l totamque inceſtat funere claſſem; 150 22 122 — Pendeſque 
. \ © . . . n 
Dum conkulta petis, noſtroque in limine pendes. juis jedibus, et conde iow fee 
Sedibus hunc refer ante ſuis, et conde ſepulcro, 2 D 11 7 6 
, x < : 2 prima piacula. demuns 
Duc nigras pecudes: ea prima piacula ſunto. ofices Ser ie j 48; == - 
Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, v wivis, Dixit, obmutuitque 
Aſpicies. Dixit, pr̃eſſoque obmutuit ore. 155 . by 
. eat, Linguent antrum, in- 
Aneas mceſto defixus Jumina vultu gredifiþ maſts wultu, defixur lus 
Ingreditur, linquens antrum, cæcoſque volutat 2 —— cqees capes 
Eventus animo ſecum: cui fidus Achates 1 061 ons be 
It comes, et paribus curis veſtigia figit. i 
Multa inter ſeſe vario ſermone ſerebant ; 160 H wario ſermme 5 quem ſoctums 
: ; exanimum Yates diceret, quod 
Quem ſocium exanimum Vates, quod corpus corpus bumandum, Atque ut il- 
1 wergre, wident Miſenum im 
Di 1 Miſe . li ſi litere ficeo, Peremtum indi 
iceret. Atque illi Miſenum in litore ſicco, murte 3 Miſenum Zoliden, quo 
Ut venere, vident indigna morte peremtum ; . 
Miſenum oliden: quo non preftantior alter 2 
Ere ciere viros, Martemque accendere cantu. 


ribus curis, Serebant multa inter 


canta, 


TRANSLATION, 


Fates invite you, itſelf will come away ſpontaneous and eaſy : Otherwiſe it will 
not be in your Power to maſter it by any zatura/ Strength, nor lop it off by the 
artificial Means of ſtubborn Steel. Beſides, the Body of your Friend lies breathleſs 
(whereof you, alas, are not aware) and pollutes the whole Shore with his Corpſe; 
while you are prying into the Secrets of Heaven, and hang lingering on at my 
Gate. Firſt convey him to his Place of Reſt, and bury him in the Grave. Men 
briny black Cattle: Let theſe be the firſt Sacrifices of Expiation. Thus at length 
you ſhall have a View of the Stygian Groves, Realms inacceſſible to the Living. 
She ſaid, and clofing her Lips was ſilent. 

Eneas, with Sorrow in his Looks, his Eyes fixed on the Ground, takes his Way, 
leaving the Cave, and muſing ponders the dark Event in his Mind; whem faith- 
ful Achates accompanies, and moves on with equal Concern. Many Doubts the 
ſtarted between them in the — their Converſation; who was the lifeleſs 
Friend deſigned by the Propheteſs, wat Corple to be interred. And as they came, 
they ſee Miſenus on the dry Beach, ſlain by a baſe ignoble Death; Miſenus, a Son 
of Zolus, than whom none more dextrous to rouze the Hero by the brazen Trum- 


OT 


152. Sedibus ſuis, The Earth, which is the | who excelled in blowing the Trumpet, which is 
proper Habitation of the Dead. a Wind-inftrument, is called a Son of the God 
164. Miſenum E:liden, Miſenus, the Son | of the Wind. 
of Roles : This is only a figurative Genealogy, 165, Martemque accendere cantu, This He- 


as we call Warriors Sons of Mars; fo Miſenus,, miſtich 7"rgil is faid to have added in the _ 
t 


127 


res it comes, et figit veſtigia pa- 


r 
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Hic f uerat comes mag ni He#ovis, 


P. Virco. MAR. ENEID Os. LB. VI. 


Hectoris hic magni fuerat comes; Hectora cir- 


| e Heer» 
an | 16 | ,; 
\ #7 6 . a * o . 4 A q ] 
am witer Acbiiles ſpeliavit Et lituo pugnas inſignis obibat, et haſta. 
_— r . Poſtquam illum victor vita ſpoliavit Achilles, 81 
did rat ſeſe ſecium Dar danio E- e n h 11 
rer, ccurus non inferiora, Sed Dardamo AÆneæ ſeſe fortiſſimus heros Of 
— opotay 2 * #- Addiderat ſocium; non inferiora ſecutus. 170 He 
- * coa, ' o 
Locar Diver in cer tas, &- Sed tum, forte cava dum perſonat æquora con- Vi 
4 22 Titer, fi x eſt cre- cha, ; Ipſ 
— — er ale. Demens et cantu vocat in certamina Divos; Et 
ö Ergo omnes fremebant circum 1 Amulus exceptum Triton (ſi credere dignum eſt) 
— * 3 Inter ſaxa virum ſpumoſa immerſerat undã. Eſt 
© nant en ſequi ju/ſa Stiylig, band Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 
et mora, certantque Wee, Præcipuè pius Æneas: tum juſſa Sibyllæ, 176 Di 
educeregue cal aram ſepulcrt Haud feſti t ent 5 1] 
ex arboribut, Tror in abt gj, Haud mora, feſtinant flentes, aramque ſepulcri Ra 
filvem, che ee, Say : Congerere arboribus, cœloque educere certant. 
Piceæ procumbint : ilex da ſe- - 3 . 
2 Itur in antiquam ſilvam, ſtabula alta ferarum: Di. 


bet, et fiſſile rebur ſcinditur cu- 


Procumbunt picez : ſonat icta ſecuribus ilex: 180 Ob 
rneis : advolyunt ing enten rn | 


Fraxineæque trabes, cuneis et fiſſile robur 


& montibus, Nec non lea: 3 4 : 

Pinus bortatur ſocros inter tal.a Scinditur: advolvunt ingentes montibus ornos. pa 
© opera, accing ilw que paribus a Nec non /Eneas opera inter talia pr mus. 9 Qu 
ö Hortatur ſocios, paribuſque accingitur armis. 184 ] Ind 

To 


TRANSLATION, 


pet, and kindle the Rage of War by martial Sounds. He had been the Compa- Dif 
nion of great Hector, and about Hector he fought, diſtinguiſhed both for the U/e 
- ef the Clarion and Spear. After that victorious Achilles bereaved Hector of Life, 
the valiant Hero aſſociated with Dardanian Æneas, following a Chief not infe- 


rior to the other, But at that Time, while madly preſumptuous he makes the Seas \ 
tf - reſound with his hollow Trumpet, and with 5% Notes challenges the Gods to a Wo 
| Trial of Skill, Triton, jealous of his Honour (if the Story be worthy of Credit) pre\ 
| ik ing inveigled him between two Rocks, had overwhelmed him in the foaming phe! 
4 Willows. Therefore all murmured their Lam-ntations around him with loud Noiſe, Wo 
\| « eſpecially the pious Æneas. Then forthwith they ſet about the Sibyl's Orders in the 
mournful Plight, and are emulous to heap up the Altar of the Funeral-pile with kno 
Trees, and raiſe it towards Heaven. They repair to an ancient Wood, the deep my 
Haunts of the Savage-kind. Down drop the Firs : The Holm telled by the Axes ciou 
craſhes, and the Aſhen-beams, and the yielding Oak is cleft by Wedges: Down not 
from the Mountains they tumble the mug ild-aſhes. Eneas too in chief amidſt wha 
theſe Labours animates his Followers, is array ed in like Arms. and 
f ww | 17 * ther 
NOTES. * 
” 5 

Heat of his Fancy, while he was "reciting this trite, or, according to others, of the Nymph Sa- 

Book to Auguſtus, having left the Verſe impei- cia, Halt-man, Halt-fiſh, He was Neptune 3 

fett at fiſt, Trumpeter. 

171, Concha. Shell-trumpets were in vfe at 177. Aramgue ſepulcri, The Funeral-pile, 
fiſt, before they come to be taibioned of Bre ſs. ſo called, beceu!e it was built after the Form of 19 
273+ Titz, the Son ot Neptune and Arb. an Altar, light 
| | LY 199. Poſcentes = 
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Atque hæc ipſe ſuo triſti cum corde volutat, 2 _ — cum 


Aſpectans ſilvam immenſam, et fic ore preca- J flvom, «& fic precatur ore 3 


: 186 Si % aureus ramus in arbore + 
* nunt cflendat ſe nobis in tanto 
0 . . / 
Si nunc ſe nobis ille aureus arbore ramus dess, onde ates Lands of 
Oſtendat nemore in tanto: quando omnia ver en wire, beu nimium vere de 
Heu nimium de te Vates, Miſene, locuta eſt. te, O Miſene! Vix fatus erat 
, , ea, cum geminæ columbe forte 
Vix ea fatus erat, geminæ cum forte columba  uenere wolantes & carlo ſub 2 
Ipſa ſub ora viri cœlo venere volantes, 191 974 wiri, & ſedere in wirid ſolo, 
Et viridi ſedere ſolo. Tum maximus heros — 
virid1 ere 0 O. um imus ternas aver, lætuſgue precatur : 
Maternas agnoſcit aves, lætuſque precatur : 0 von oft ducer, N qua oft ia, 


: . auras diripite curſum 
Eſte duces, Oz fi qua Via eſt, curſumque per _ in lucos, ubi — _— 


auras acdIgpng em bumum. T. 
7 3 uguey 


Dirigite in lucos; ubi pinguem dives opacat 195 * — hay * 
Ramus humum, Tuque, 6 dubiis ne defice re- gie, objervans qu# ferant 


= Eo Eg 
* * * * [4 
Diva parens. Sic effatus, veſtigia preſſit; _ — 2 — 2 


© 11 ent es 
Obſervans quæ ſigna ferant, quo tendere pe quontume Poiſed frees: —.— 


gant, : BY olentis Averni, tollunt ſe celeres, 
Paſcentes illæ tantum prodire volando, 199 2 fer liquidum atra, f- 
Quantum acie poſſent oculi ſervare ſequentum. cunt Pye —— 


- 4 . . tatis ſedibus, unde di ſcalar aura 
Inde, ubi venere ad fauces grave olentis Averni, aur; Neel per "_— 


Tollunt ſe celeres ; liquidumque per aëra lapſæ, 
Sedibus optatis geminz ſuper arbore ſidunt, 
Diſcolor unde auri per ramos aura refulſit. 


TRANSLATION. 


Mean while he thus ruminates in his diſtreſſed Breaſt, ſurveying the ſpacious 
Wood, and thus prays aloud : Would but that golden Bough on the Tree now 
preſent itſelf to our View in this ample Foreſt : Since, Miſenus, all that the Pro- 
pheteſs declared of thee is true, alas, but too true. Scarce had he ſpoke theſe 
Words, when it chanced that two Pigeons in their airy Flight came directly into 
the Hero's View, and lighted on the verdant Ground. Then the exalted Hero 
knows his Mother's Birds, and rejoicing prays : Oh be by Guides, wherever is 
my Way, and ſteer your Courſe through the Air into the Groves, where the pe- 
cious Branch overſhades the fertile Soil: And thou, my Goddeſs-mother, oh 


not wanting to me in this my Perplexity. Thus having ſaid, he pauſed, obſerving 


what. Indications they offer, and whither. they wing their Way. They, feeding 
and flying &y Turns, advanced before aq as the Eyes of the Followers could trace 
them with their Kgn. Then, ng come to the Mouth of noiſome Avernus, 


they mount up ſwiftly, and, glidin rough the pure Air, both alight on the wiſh- 
ed for Place, vn the Tree whence the parti-colouggd Gleam of the Gold ſhone thro? 


2 NOTE Ss. 
199. Paſcentes wolando, Flying, and then | the Leaves, mingling their green Shades with the 
lighting to feed. Luftre of the Gold, profuced that variegated Co- 


204. Diſcolor, It varied its Hue, acc, ing] lour here deſcribed, 
to the different Light in which it was ſeen; and 
Vor. II. 8 205. Piſcum 


rnit ejus fulgentibus, 


130 
Val vi crm, quod ſua arbos 


non ſeminat, ſolet in filvis vtrere 


nod fronde brumali frigore, et 
cireumdare teretes truncot croceo 
z talis erat pecies aur i fron- 
dentis in opacs ilice: bractea 
crepitabat leni dente. Ex- 
cemplo Eueas cor ripit, avidu/ 
reftingit illum cunct anten 

er portat jub tea vat is Sibylle, 
Nec minus Trejan / interea 
Miſenum in litore, et fe- 


rebant ſuprema tngr 


ato ciner ! . 
Principro firuxere ingentem py- 
ram funguerm teadis et ede ro- 
bore : cut intexunt latera atvis 
Frondibas, er ante confi fe- 
rales cupreſſor. ſueręut ant 
Pars 

diunt calidos latices et abena 
vaſa undautia flammis ; lavant- 
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Quale ſolet filvis brumali frigore vifcum 205 
Fronde virere nova, quod non ſua ſeminat arbos, 
Et croceo fetu teretes circumdare truncos; 
Talis erat ſpecies auri frondentis, opaca 
Ilice: fic leni crepitabat bractea vento. 
Corripit extemplo Æneas, aviduſque refringit 
Cunctantem, et vatis portat ſub tecta Sibyllæ. 
Nec minus interea Miſenum in litore Teucri 
Flebant, et cineri ingrato ſuprema ferebant. 
Principio pinguem tædis et robore ſecto 
Ingentem ſtruxere pyram: cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante cupreſſos 
Conſtituunt, 
mis. 
Pars calidos latices, et ahena undantia flammis 


209 


216 


decorantque ſuper fulgentibus ar- 


LIB. VI. 


deck it above with 2 


Fe of ngunt cerpur Re. Expediunt; corpuſque lavant frigentis, et un- 


, gunt, 


TRANSLATION. 


the Branches. As in the Woods the Miſletoe, which ſprings not from the Tree 
whereon it grows, uſes to flouriſh with new Leaves in the Cold of Winter, and 
twine around the tapering Trunk with its yellow Offspring; ſuch was the Ap- 
pearance of the vegetable Gold on the ſhady Holm . In like Manner the me- 
tallic Rind tinkled with every gentle Breath of Wind. Forthwith /Eneas graſps, 
and eagerly tears off the lingering Branch, and bears it to the Grotto of the pro- 
hetic Sibyl. 

K Mean while the Trojans were no leſs aſſiduouſſy employed in mourning Miſenus 
on the Shore, and in paying the laſt Duties to his inſenſible ungrateful Shade. Firſt 
they rear a vaſt Pile unctuous with Pines and ſplit Oak; whoſe Sides they inter- 
weave with black ale Boughs, and place in the Front deadly Cypreſſes, and 

Necks, Some get ready warm Water and Ca/drons 


bubbling from the Flames, and waſh and anoint his cold Limbs. They fetch a 


* NOTE S. 

„ Men. The Miſletoe is a kind of | fil to perform. The Deſcription of this Funeral 
Skrub of a glutinous Nature, that grows on ſe- | informs us of moſt of the Roman Ceremonies 
vteral Trees, chiefly thoſe of the Oak-kind 3 the | ſerved in burying the Dead. 


Winter is the proper Seaſon of its Production 3 |. 75» Ingentem pyram. The larger and higher 
the Outſide of it is of a yellow Colour like Gold. if Funeral-pile was raifed, it was reckoned fo 


Pliny, who gives a Deſcription of it, Lib. 
XVII, Cao, 44, ſays it grows out of the Ex- 
crement of the Birds that alight on thgſe Trees, 
to which thoſe Words of Vril refer, Nuod non 
ſva ſeminat arbss. This Plant or Shrub the an- 


Ceremonies. See Banier s Mytholog y, 

213, Ingrato cineri. His Aſhes or Corpſe 
were inſenſible of all the Honours conferred up- 
on them, and therefore ungrateful. Or it may 
be rendered fu, M even, 4 7 aft, ungrate- 


cient Druids made great Uſe of in their religious 


| neve. "COWS again 


m the more honaurgble.. Therefore it is 
ſaid Before, cœ loque educere certant 

215. Frondibus atris, Of 8, Pines, and 
ſuch like Trees as are of a fable Hue, and were 
therefore uſed in Funeral-obſequies. 

216, Cupreſſos, The Cypreſs was added to 
the Funeral-pile, either, according to Varro, 
becauſe its ſtrong Scent prevented any noiſome 
Smell from the dead Body; or, as being a fit 
Enf'*-m of Death, becauſe when cut down it 


224 · Averji 
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Fit gemitus: tum membra toro defleta reponunt, ce ben reponunt tors 
Purpureaſque ſuper veſtes, velamina nota, 221 A defleta, ſupergue conji> 


An - ? : ctunt Purpureas weſtes, nta wer 
Conjiciunt. Pars ingenti ſubiere pheretro, lamina, Pars ſubiere ingenti 


= 2 . . _ Pheretre, trifle minifterium, et 
Triſte miniſterium; et ſubjectam more paren- 2.977% 7 —_— 


tum more parentum, Thurea dona 

Averſi tenuere ſacem. Cengeſta cremantur congefta cremaniur, dayes, erg» 
T * * Full x I; teres ex fuſo aliv- P; u 
hurea dona, dapes, fuſo crateres olibo. 225 cinge; font collapi, es famme 
Poſtquam collaph cineres, et flamma quievit ; quiewit, lac gie relliquias et bi- 
Relliquias vino et bibulam lavere favillam : 5 — __ 
Oſlaque lecta cado texit Chorinæus aheno. "bags cads, um ter circumtulit 
Idem ter ſocios puri circumtulit unda, fecios purd undd, \pargens eas 
8 * r . levi rore et rams f ri olive t 
pargens rore levi, et ramo felicis ONVZ : 230 Hage wires, dixitgue no- 
Luſtravitque viros, dixitque noviſſima verba. «MC _—_— At pins — 

4 . . . imponit ſepulcrum impent! 
At pius Æneas ingenti mole ſepulcrum Fo ws 2 — 


Imponit, ſuaque arma viro, remumque, tubam- tabampue, ſub «Brio monte ; qui 
que, nunc dicitur Miſenus ab illo, te- 

0 . 0 . net que nomen ternum per 4 

Monte ſub aerio ; qui nunc Miſenus ab illo 7 per ſecnla, 


Dicitur, æternumque tenet per ſecula nomen. 


LIB. VI. 
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Groan : Then lay the bewailed Body on a Couch, and throw over it the purple 
Robes, his wonted Apparel. Others bore up the cumbrous Bier, a mournful Of- 
fice, and with their Faces turned away from the Pile, after the Manner of their An- 
ceſtors, underneath it held a Ig Torch. Amaſling together blaze Offerings of 
Incenſe, the ſacred Viands, and whole Goblets of Oil poured oz the Pile. After 
the Aſhes had ſunk down, and the Flames relented, they drenched the Relicks and 
ſoaking Embers in Wine: And Chorinæus incloſed the collected Bones in a brazen 
Urn. Thrice too he made the Circuit of the Company with holy Water, ſprink- 
ling them with a gentle Dew, and a Branch of the * Olive: And h he pu- 
rified them, and pronounced the laſt Farewel. But the pious humane Ainecas 
erects a ſpacious Tomb for the Hero, with his Arms upon it, and an Oar and 
Trumpet, under the Brow of an airy Mountain; which now from him is called 
Miſenus, and retains a Name that ſhall be perperuated through Ages. 


n 


224. Averſi tenzere. They turned. away | but to go nnd, or make the Circuit ; but becauſe 


— © 4 4 =4Y 
2 + > 


* 
"if 


their Faces to ſignify how loth they were to 
part with their Friend, and that their Grief 


would, not allow them to look upon his pale and 


lifeleſs Body, that was now going to be reduced 
to Aſhes. 

225. Daper. That is, the fat and other 
Parts of the Victims that were conſecrated to 
the Gods, 

225, Fuſo crateres ol wy, To the celeſtial 
Gods they made only Libations, but to the in- 
fernal Deities they offered whole Goblets. 

229. Circumtulit, The Conſtruction is cir- 


| cumulit ſe, which originally . fignifies no more 


* 


the Prieſt uſed to go round the Whole Company, 
when he ſprinkled them with the agua Zaftralis, 
or boly Water; hence it came to ſignify to pu- 
rify. As in Plautus, Amp. Ac. II. Sec. II. 
144. Quin ta iſibanc jabes pro Cerita tircum- 


ferri ? Why don't you order ber to be ſprinkled 


with boly Water, to drive the Demon out of ber ? 
233. n:onit ſua arma, &c. That is, he 
orders his Tomb to be carved and adctned with 
theſe Devices. 1. His Arm, to repreſent a 
Warrior. 2. An Oar, to ſhew he had died in 
a naval Expedition. 3. A Trumpet, to mark 
his Office, 
S 2 245. Sem 
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. lays them on the facred Flames as the firſt Offerin 


| uſed to invoke that Goddeſs not by Words, but 


Lis. VI. 


His actis, properè exſequitur præcepta Si- 
byllæ N 236 


132 P. VI ROG. MAR. ENEIDos. 


His afir, f roperè ex equitur 
Præcepta Siby/le. Fuit ſpelunca 
alta, imman! waſto biatu, 
ſerupea, tuta mgro lacu tenebriſ= 
gue nemorum: ſuper quam baud 
nile wolantes impune poterant 
tendere tter pennis ; talts balitus 
onde: ex atris faucibus fere- 

t ſeſe ad ſupera convexa : unde 
Grait dixerunt locum nomine A 
erna. Nie ſacerdos primùm 
conflituit quatuer ju vencos ni- 

antes terga, invergitque vina 

ont? 5 et carpens ſummas ſetas 
inter media cornua, impon't eas 
ſæeris ignibus, quaſi prima liba- 
mina, wore wocans Hec 
tentem carl» Ercbrgue, AliMſupe 
JSonunt cultros, pateriſque ſuſct- 
Piunt tepidum cruorem. Ip/e - 
neas enſe ferit agnam atri vel- 
leris matri Eumenidum, magnæ- 
ejus ſorori, flerilemgue vac - 
— 20 —— Tum 
inebaat nofturnas aras Stygio 


Spelunca alta fuit, vaſtoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro, neniorumque tenebris: 
Quam ſuper haud ullæ poterant impune volantes 
Tendere iter pennis; talis ſeſe halitus atris 240 
Faucibus effundens ſupra ad convexa ferebat: 
Unde locum Graii dixerunt nomine Aornon. 
Quatuor hic primùm nigrantes terga juvencos 
Conſtituit, frontique invergit vina ſacerdos; 


Ignibus imponit ſacris libamina prima, 246 

oce vocans Hecaten, cœloque Ereboque po- 

tentem. | | 

Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suſcipiunt pateris. Ipſe atri velleris agnam 
Eneas matri Eumenidum magnzque forori 250 
Enſe ferit ; ſterilemque tibi, Proferpina, Vaccam, 
Tum Stygio Regi nocturnas inchoat aras; 


TRANSLATION, 


This done, he ſpeedily executes the Sibyl's Injunctions. There ſtood a Cave 


profound and hideous,with a wide yawning Mouth, ſtony, fenced by a black Lake, 
and the Gloom of Woods: Over which none of the flying Kind were able to yg 
their Way unhurt ; ſuch, noxious Exhalation:, * from its grim Jaws, aſcende 
to the vaulted Skies : Whence the Greeks called the Place by the Name of Aornus. 
Here firſt the Prieſteſs placed four Bullocks with Backs of — Hue, and pour- 
ed Wine on their Foreheads, and, cropping the topmoſt Hairs between the Horns, 

£5, by == Sounds invoking He- 
cate, whoſe Power extends both to Heaven and Hell. - Others employ the 1 
eing Knives, and receive the tepid Blood in Bowls. /Eneas himſelf ſmites with his 
Sword an Ewe lamb of ſable Fleece in Honour of the Mother of the Furies and her 
great Siſter ; and in Honour of thee, Proſerpina, a barren Heifer. Then he ſets 
about the noCturnal Sacrifices to the Stygian King, and lays on the Flames the 

| NOTES. 

245. Summas carpent, e. Before the Sa- 4 uſed inſtead of cedere, Dr. Trapp, in tranſla- 
erifice it was cuſtomary for the Prieft to pluck | ting this Phraſe, has choſen a very unhappy 
off ſome of the rougheſt Hairs growing between | Idea, and which would have been prodigiouſly 
the Horns of the Beaſt, which he threw into | ſhocking to a Roman Ear, 
the Fire as the firſt Offerings to the Gods. 250. Matri Eumenidum. That is Night, 

247. Voce wocans Hecaten, Servius ſays they | who is ſaid to have brought forth the Furies to 
Acberen, which, in the poetical Stile, ſignifies 
that Night or Darkneſs is the Mother of horrid 
Shapes, viſiobary Forms, and Apparitions, 

2.50, 2 ſerori. Her great Siſter the 


Earth, Night being nothing elſe but the Sha- 
dow of the Earth. | 


certain myſtic, inarticulate Sounds, repreſcnting 
the Beying of Dogs, the Hiſſing of Serpents, Cc. 

248, Supponunt cultros, This was a Term 
adapted to the Sacrifices, in which all harſh 
Words, and ſuch as were of bad Omen, were 
carefully avoided ; and therefors macfare was | 


253. Lida 


Et ſu. mas carpens media inter cornua ſetas, © 


Lis. VI. 
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i- Et ſolida imponit taurorum viſcera flammis, et imponit flammis ſolids viſcera 
6 Pi ſ ue oleum fundens ardentibus extis. {= endenſque pingue 66 
ingue uperq 3 ; 18.  leum ſ per ar dent ibu extis. Ec 
Ecce autem, primi ſub lumina Solis et ortus, 255 % autem, ſub lumina er ortus 
| Sub pedibus mugire ſolum, et juga cœpta mo- f. 1% & igt be. fe Rg 
veri, | movert, caneſue viſe ſunt ge 
0 Silvarum viſæque canes ululare per umbram, 7 — 2 
Adventante Dea. Procul, 6 procul eſte profani, mar, # prefani, procul, procul 2 
Conclamat Vates, totoque abſiſtite luco : 256, obj fiteque tees lacs 5 tw 1 
Tuque invade viam, vaginaque eripe ferrum : 260 f d O Hels, — p 
Nunc animis opus, Enea, nunc pectore firmo. epur ef — nunc firms Pec= 2 
— 3 : tore, IIla ta tantum, furem * 
Tantum effata furens, àntro ſe immiſit aperto. e fee ES 
6 Ille ducem haud timidis vadentem paſſibus æ- ,uar ducem wadertem haud timi- x 
. dts pa bus, © 
4 7 1 . : by ſt . b Veel, eft imperium an- 8 
Di, quibus imperium eſt animarum, umbrz- „run, voſgue {ene dee, þ 
que ſilentes, et Chaos, et Phlegethon, loca & 
Et Chaos, et Phlegethon, loca note filentia late ; — ö ů 
0 Sit mihi fas audita loqui: ſit numine veſtro 266 numine pandere res merſas alid j 7 | 
| Pandere res alta terra et caligine merſas. — , kt 
Ibant obſcuri ſola ſub nocte per umbram, ve wacuas domos Ditis et regna x 
Perque domos Ditis vacuas, et inania regna: inania : Nuale — ft 7 : 
Quale per incertam Lunam ſub luce maligns 270 V ens mal Ede ö 
'6 | TRANSLATION. | 
e, A 


_ 


Carcaſes of Bulls ſolid and unbroken, pouring fat Oil on the broiling Entrails. Lo 
: now, at the early Beams and Riſing of the Sun, the Ground beneath their Feet be- 


8. an to rumble, the Mountain-tops to quake, and Dogs were ſeen to howl thro” 
r the Shade of the Woods, at the Approach of the Goddeſs. Hence, far hence, O 
8, ye Profane, exclaims the Propheteſs, and begone from all the Grove: And do you, 


e- Eneas, boldly ſet forward, and ſnatch your Sword from its Sheath: Now is the 
fie Time for Fortitude, now for Firmneſs of Reſolution. This ſaid, ſhe furiouſly 
lis plunged into the open Cave. He, with intrepid Steps, keeps cloſe by his Guide, 
er as ſhe leads the Way. Ye Gods, to whom the Empire of Ghoſts belongs, and ye 
ts filent Shades and Chaos,and Phlegethon, Places where Silence reigns around in the 
ne Realms of Night; permit me to utter the Secrets I have heard: May I have your 

divine Permiſſion to diſcloſe Things buried in deep Earth and Darkneſs. Dark- 

ling they travelled under the ſolitary Night through the Shade, and through the 

deſolate Halls, and empty Realms of Pluto. Much like Travelling in Woods by 
2 the precarious glimmering Moon under a faint malignant Light, when Jupiter 


py 

ly 

be, : * 207, N O T E 8. 

to 253. Selida wiſcera, Servius explains viſ- | from Acceſs to ſuch holy Rites. 

les cera to ſignify all the Parts between the Bones 260. Invade diam. This Ex is em- 

rid and the Skin. So that this Sacrifice ws what | phatic, and denotes the Difficulty of the Eater- 
was called a Holocauſt, or Whole-barnt-»ffering. prize: Set an the formidable Way, 

he 258. Precul, 6! procul, &c. This was the 270, Maligns luce. Envious Light, that 

a- ſolemn Preamble with which the Celebration of | ſhines ſo faintly, as if it grudged one the Happi- 
the ſacred Myſteries uſed to be uſhered in; and | neſs of enjoying it. 
by it the Profane, or Uninitiated were debarred 273. Veſtibulum 


* 


1. Fupt 


* 


134 P. VIRG. MAR. AnEgibos. Lis. VI. 


Eft iter in ſilvis; ubi cœlum condidit umbra 
Jupiter, et rebus nox abſtulit atra colorem. 
9 ante ipſum, primiſque in faucibus 
rei, 
Luctus et ultrices poſuere cubilia Curæ; 
Pallenteſque habitant Morbi, triſtiſque Senectus, 
Et Metus, et maleſuada Fames, et turpis E- 
geſtas; 276 
Terribiles viſu formæ] Lethumque, Laborque : 
Tum conſanguineus Lethi Sopor, et mala mentis 
Gaudia; mortiferumque adverſo in limine Bel- 


ter condidit cœlum a- 
bra, et atra mx abſiulit colorem 
rebus 


Ante ipſum veſtibulum inque 
primis faucibus Orci, LuBus et 
wltrices Curæ poſuere ſua cubilia; 
pallenteſgue Mzrbi babitant, erife 
riß ue Seneftus, et Metus, et 
maleſuada Fames, et turpis E- 
geftas, forme terribiles wiſu! Le- 

umgue, Laborgue : tum Sopor 
conſanguineusLethi, et mala gau- 
dia mentis, i limine adver ſo 
mort iſerum Hellum, ferreigue 
thalami Eumenidum, et demens 
Diſcordia inneæa wipereum crinem 


cruentis 2 ; lum, 1 

In medio ulmus paca ingen ; . . . 2 
pandit ſuos ramos brachiague an- F erreique Eumenidum thalami, et Diſcordia de 
woſa : quam ſedem vulgo ferunt mens, 280 


wana Somnia tenere; 


erenique Vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annoſaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens: quam ſedem Somnia vulgò 
Vana tenere ferunt ; foliiſque ſub omnibus hæ- 


rent. 284 


ſub omnibus fal. 


TRANSLATION. 


— 


hath wrapped up the Heavens in Shade, and ſable Night hath ſtripped Objects of 
Colour. 

Before the very Courts, and in the opening Jaws of Hell, Grief and vengeful 
tormenting Cares have fixed their Couches, and pale Diſeaſes dwell, and diſconſolate 
ſallen Old- age, and Fear, and the evil 9 Ws Famine, and vile deformed In- 
digence, Forms ghaſtly to the Sight, and Death, and Toil : Then Sleep, that is 
akin to Death, and criminal Joys of the Mind; and in the oppolite confronting 
Threſbold murderous War, and the Iron Bed-chambers of the Furies, and frantic 
Diſcord, having her viperous Locks bound with bloody Fillets. 

In the midſt a gloomy Elm diſplays its Boughs and aged Arms; which Seat vain 
fantaſtic Dreams are commonly ſaid to haunt, and under every Leaf they dwell. 


. 


$73. Piſtibulum. The Veſtible was the Space 
or Arca before the Gate that divided the Houſe 


from the High-way. In this infernal Veſtible 
He imagines the various Calamities of human 


Life to have their fixed Reſidence. 

276, Maleſuada Fames, Becauſe Famine is 
a ſtrong Incentive to Vice, La Rue, however, 
has well obſerved, that fames might ſignify not 
merely Want of Bread, but Avarice, that auri 


| Jacra fames, which is the fruitful Source of ſo 


many natural and moral Ils. 

278. Tum conſanguineus Lethi Sopor. By Sopor | 
Here perhavs the Poet defigned we ſhould under- 
Rand the L-thargy of the Mind, or that Incon- 


' fiderateneſs and Inſenſibility, whereby Men are | 


lolled aſleep in the Paths of Vice and Error; in 
which Light it is fitly joined with the mala 
gaudia mentis, the crimina! Joys of the Mind, 
which are the Source of that fatal Security. 

279. Adwerſs in limine Bellum. Here again, 
another Moral lies obvious to Obſervation : 
War; the Iron-beds of the Furies; that is, the 
racking Torments of a guilty Conſcience 3; Diſ- 
cord, and all thoſe boiſterous, deformed Paiſions, 
that unhinge the Mind, and overturn the Peace 
and Happineſs of human Society, repreſented by 
the Hydra's, Harpies, and other Monſters here 
mentioned ; theſe, I fay, are with great Pro- 
priety placed in the oppoſite Threſhold, con- 
fronting the guilty Joys of the Mind. 

286. Centauri 


286. 
ſabled 
there fo 
them. 
who fi 
ple, ſee 
Hor ſe 

286. 

287. 
ſeigned 


Lis. VI. 


Multaque præterea variarum monſtra ferarum ; 
Centauri in foribus ſtabulant, Scyllzque biformes. 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua Lernæ 


P. VIROG. Mar. ANEIDOs. 


135 
P — multa monſtra wa- 


riarum ferarum ; Centauri fla» 


bulant in foribus, bifor me/que 
vu, ac bellua Lerne firidens 


Horrendum ftridens, flammiſque armata Chi- 7... Chrineveged nr 


mera ; | 


Gorgones, 
umbræ. 


flammis ; Cor genes, Harpyiægue 
et forma umbræ tricor ports, 2 


Harpyiæque, et forma tricorporis near trepidus ſubird formidine 


corripit ferrum, ertque firic= 


Corripit hic ſubiti trepidus formidine ferrum 290 j. 414m umbris wen/entibus, 


Fneas, ſtrictamque aciem venientibus offert. 

Et, ui docta comes tenues ſine corpore vitas 

Admoneat volitare cava ſub imagine formæ, 

Irruat, et fruſtra ferro diverberet umbras. 294. 
Hinc via, Tartarei quæ fert Acherontis ad 


„ undas: 


Turbidus hic cœno, vaſtaque voragine gurges 


Et irruat, et fruſtra diverberet 
umbras ferro, ni docta comes ad- 
moneat eum tenues illags witas 
ww/itare fine corpore ſub cave 
tmagine forme. 

Hine eft via, gue fert ad un- 
das Tartarei Acberontis: bie 
gurges, turbidus comm waſtdque 
w»ragine, &ffuat, atque eructat 
omnem arenam Cacytc, 


Aſtuat, atque omnem Cocyto eructat arenam. 


TRANSLATION. 


Beſides many monſtrous Savages of various Forms ; in the Gates Centaurs ſtable, 
and dauble-formed Scylla's, and Briareus with his hundred Hands, and the enor- 
mous Snake of Lerna hifling dreadful, and Chimæra armed with Flames; Gor- 
cons, Harpies, and the Form of Geryon's three-bodied Ghoſt. Here Aneas, 
diſconcerted with ſudden Fear, graſps his Sword, and preſents the naked Point to 
the Shades as they came up. And had not his ſcilful Guide put him in mind that 
they were airy unbodied Phantoms, fluttering about under an empty imaginary | 
Form, he had ruſhed in, and with his Sword ſtruck at the Ghoſts in vain 

Hence is a Path, which leads to the Floods of TartareanAcheron : Here a Gulf, 
turbid and impure, boils up with Mire and vaſt Whirlpools, and diſgorges all its 
Sand into Cocytus, A grim Ferryman guards theſe Floods and Rivers, Charon, of 


uu + & 


286, Centauri flabulant, The Centaurs were 
fabled to be Monſters, half Men, half Horſes ; 
therefore the Word flabalant is properly faid of 
them. In Fatt they were a People in Theſſaly, 
who firſt broke Horſes ; and the ignorant Peo- 
ple, ſeeing them at a Diſtance, took the Man and 
Horſe to be but one Animal, 

286. Scyllægue. See Ea. III. 424. 

287, Briareus. One of the Giants, who is 
ſeigned to have had an hundred Hands. 

287, Bellua Lernæ. A Snake bred in the 
Lake of Lerra, which Hercules deſtroyed. It 
had ſeven, or, according to Others, fifty Heads, 
and no ſooner was one cut off than another grew 
in its Place, 

288. Cbimæra. A Monſter that vomited 
Flames; it had the Head of a Lion, the Breaft 
of a Goat, and the Tail of a Serpent. It was 
lain by Bellergphon mounted on the Horſe Pe- 
g2ſuss Thoſe who would ſee all thofe Fables 


explained I refer to Biers Mythology, which 
is — beſt and compleateſt Syſtem extant of the 
Kind. 

289. Forma tricorporis umbre, Geryon, King 
of Spain, is feigned to have had three Bodies, 
becauſe he r:izned likewiſe over the three Iſlands 
adjacent to Spain, Majorca, Minorca, and 
Tvica. 

298. Has aquas er flumina, Milton has given 
a very fine Deſeription of the inferna! Rivers, 
that are mentioned here, and in other Paflages 
of this Book, diſtinguiſhing them by their dit- 
ferent Qualities, according to the Etymology of 
their Names: 

— — — -en 

Four Ways their flying March, along the Banks 

Of four infernal Rivers, that diſgorge 

Into the burning Lake their baleful Streams : 

Abborred Styx the Flood of deadly Hate ; 

Sad Acheron of Sire, bac and deep : 

2 Cocy tue, 


Scyllæ, et Briareus centumgemi- 


© « = | 


> rand EE. . 


1 


— + 


_ @pricis terris, 


436 P. Viro. MAR. Anrrnos: 


- PSritar Charin borrendus terri- 
bil *ſqualere ſervat bas aquas 
et flumina ; cut - plurtma canities 
Jacet inculta in mente; cui l- 
n ſtant fla mmæ, fordidus a- 

miftus nde dependet ex bumeris. 

e ſubigit atem conte, mini- 


12 ei velis, et ſubvectat 


car por ferrupined cymba, jam 
Pls : 2 — 2 ſe- 
ut eſt Deo. Huc omnis tur ba 
effuſa ruebat ad ripas; matres, 
tue wirl, corporague magna- 
nimm beroum defurfta wid, 
Pueri, innupt æ que puellæ, juve- 
neſque impoſiti rogis ante ora 
rent um: tam multi gudm mu/- 

ta folia lapſa cadunt in filvis 
primo frigore autumni, aut quam 
mute aves g lomerantur ab alte 

. gurgite, ubi frigidus annus fugat 
frans pontum, et tmmititt eas 
Stabant wantes 
tram mittere curſum pr mi, ten- 


debantque manus amvre ulterioris 


ripe: fed triſtis navita nunc ac- 
cipit bos, nunc il ot, off arcet a- 
ue bonge ſummotos arend, 


of — 


% 


. 


LIB. VI. 
Portitor has horrendus aquas, et flumina ſervat 


Terribili ſqualore Charon: cui plurima ments 


Canities inculta jacet; ſtant lumina, flammæ: 

Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 301 

Ipſe ratem conto ſubigit, veliſque miniſtrat, 

Et ferruginea ſubvectat corpora cymba, 

Jam ſenior : ſed cruda Deo viridiſque ſenectus. 

Huc omnis turba ad ripas effuſa ruebat ; 305 

Matres, atque viri, defunctaque corpora vita 

3 heroum, pueri, innuptæque pu- 
ellæ, 

Impoſitique rogis juvenes ante ora parentum: 

Quam multa in ſilvis autumni frigore primo 

Lapſa cadunt folia; aut ad terram gurgite ab 


alto | 310 
Quam multæ glomerantur aves, ubi frigidus an- 
nus 


Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
Stabant orantes, primi tranſmittere curſum, 
Tendebantque manus ripe ulterioris amore: 
Navita ſed triſtis nunc hos, nunc accipit illos, 315 


Ait alios longe ſummotos arcet arena. 
TRANSLATION, 4 


frightful Slovenlineſs; on whoſe Chin a Load of grey Hairs un@rAbed and neg- 
lected lies; his Eyes al! Flame ſtand g/arin; : His Veſtment hangs from his Shoul- 
ders by a Knot with Filth overgrown. Himſelf works the Barge with a Pole, and 
fupplies it with Sails, and wafts over the Bqdies in his Iron-goloured Boat, now in 
Years : But the God is of freſh and green Old-age. Hither the whole Tribe of 
Ghofts in Swarms came pouring to the Banks, Matrons and Men, the Souls of mag- 
nanimous Heroes, who had gone through % Labours F Life, Boys and unmar- 
ried Maids, and young Men, who had been ſtretched on the Funeral pile before 
their Parents Eyes : As numerous as withered Leaves fall in the Woods with the 
farlt »ipping Cold of Autumn; or as numerous as Birds flock to Land from the deep 
Ocean, when the chilling Year drives them beyond Sea, and ſends to ſunny Climes. 
They ſtood praying to croſs the Flood the firſt, and were ſtretching forth their 
Hands with fond Deſire to gain the farther Bank: But the ſullen Boatman admits 
fometimes theſe, ſometimes thoſe, whilſt others, to a great Diſtance removed, he 
debars from the Banks. | 


NOTE Ss. 


Her wat*ry 2 whereof - who drinks, 

Forthwith bis r Stote and Being forgets, 

Forgets both Foy and Grief, Pleaſure and 
Pain. Par. Loſt, B. II. 574 


Cocytus, nam'd of Lamentat ion loud 

Heard on the rue ful Stream; fierce Phlegethon, 

8 Waves of torrent Fire inflame with 
Age. 

Far off from theſe a ſlixv and filent Stream, 

Lethe, the River of Q5/tvior, rolis 


316. Aft alice, &, Namely thoſe whoſe 
321. Lengæ va 


| Bodies remaingd without Burial, 


Eneas (miratus enim, motuſque tumultu) 

Dic, ait, 6 ge, quid vult concurſus ad am- 
nem 

Quidve petunt animæ? vel quo diſcrimine ripas 

Hz linquunt, illæ remis vada livida verrunt ? 

Olli fic breviter fata eſt longæva ſacerdos: 321 

Anchiſa generate, Deùm certiſſima proles, 

Cocyti ſtagna vides, Stygiamque paludem, 

Di cujus jurare timent, et fallere numen. 

Hæc omnis, quam cernis, inops, inhumataque 
turba eſt; | 325 

Portitor ile, Charon; hi, quos vehit unda, ſe- 
pulti. : 

Nec ripas datur horrendas, nec rauca fluenta 

Tranſportare prius, quam ſedibus oſſa quierunt. 

Centum errant annos, volitantque hæc litora cir- 
cum : 

Tum demum admiſſi, ſtagna exoptata reviſunt. 


TRANSLATION. 


Lis. VI. P.Vizxe. MAR. £neinos: 


LEneas ait (enim miratus eſt, 


d wwlt iſte concurſus ad am- 


rr, tumultu) 6 Virgo, dic 
gut 
nem ? 9s anime petunt ? 


guoue diſcrimine be linguunt ri- 
s, e remis werrunt livids 


vada ? langæ vg ſacer dun breyi- 


ter fata eſt alli fic : O generate 
Ancbiſd, certiſima pros De- 
im, wides alta flagna Cocyti, 
Stiygiamgue paludem, cujus no- 
men Di timent jurare et fallere. 
Hæc omnis turba quam cernis eff 
inops inbumatague; portitor it. 
le eſt Charon : bi, quos unda ve- 


bit, ſunt ſepulti. Nec datur ei 


tranſportare eos herrendat ripas, 
nec rauca fluenta, * 
ofſa ſua quierunt ſed: Er- 
rant centum anne, wolitantgue 
circum bac litora : tum demum 


admiſſi reviſunt fag na eæ ptata. 


beck 
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Eneas (for he ſtood amazed, and much moved with the Tumult) thus ſpeaks: 
O Virgin, fay what means that Flocking to the River? What do the Ghoſts 7 
deſire? Or by what Laws of Diſtinction muſt theſe recede from the Banks, 


aubile thoſe ſweep 


with Oars the livid Flood. To him the aged Prieſteſs thus 


replied : Son of Anchiſes, undoubted Offspring of the Gods, you ſee the deep 
Pools of Cocytus, and the Stygian Lake, by whoſe Divinity the Gods dread to 
ſwear and violate heir Oath. All that Croud, which you ſee, is naked and 
unburied ; the Ferryman is Charon ; theſe whom the Stream carries are interred, 
Nor is it permitted to tranſport them over the horrid Banks, and boarſe re- 
ſounding Waves, till their Bones are quietly lodged in Urns. They wander an 
hundred Years, and flutter about theſe Shores: Then at length admitted, they 


viſit the wiſhed for Lakes. 


NOTE Ss. 


321. Longava ſaterdis. Servius tells us, 
that Apollo, out of his great Affection to the 
Sibyl, promiſed to grant her any Favour ſhe 
ſhould aſk. Upon which ſhe took up a Hand- 


* 


——— jam mibi ſecula ſeptem 
Aa vide. — 

24. Di cujus jurare, &c. 

hell in ſuch high Veneration by the Gods a- 


This River was 


ful of Sand, and _— to _——_— — 
longed to a Le of Years equal to the Num- 
ber of 8 Maſs — Sand contained. 
This Requeſt ſhe obtained, on Condition how- 
ever, that ſhe ſhould quit the Iſland of Ery- 
tbræa, where ſhe then lived, and repair to Cu- 
mæ, there to ſpend the Remainder of her Days. 
He adds, that ſhe lived there fo long, till the 
ſuffered the utmoſt Decay of Nature, and re- 
tained nothing at laſt but the Voice, Ovid 


makes her ſay of herſelf, that ſhe had already | 


lived ſeven Generations: 
Ver, II. 


bove, that they uſed to ſwear by its Divinity, 
and, if they violated that facred Oath, were 
deprived of their Divinity, and excluded from 


Nectar and Ambrofia, for nine Years ſay ſome, _ 


for an hundred Years fay others. The Reaſon 

aſſigned for their conferring this Honour on Styx 

is, that her Offspring, Y;&ory, Strength, &c. 
fiftance agai 


had given the Gods fignal A againſt the 
Titans, 4 
325. Inops, inbumataque eff. Servius ex- 


plains this to mean that they neither had a real 
or 75 Sepulture. Hep, fays . is 
ne 
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"i bernotor Palinurus agebat feſe : que. 


reuulſum multa wi, 


P. VIR G. MAR. EN EIDOS. Lis. VI 
Satus Anchiſs conflitie, u Conſtitit Anchiſa ſatus, et veſtigia preſſit 331 
2 2 Sum i. Multa putans, ſortemque animo miſeratus Ini- 
— Prem 15¹ cernit waſtes, quam. ! 
2 carentes Seen Lede Cernit ibi mceſtos, et mortis honore carentes, 
e be,“ fa, fal vc. Leucaſpim, et Lyciæ ductorem claſſi Orontem: 
703 2 Trojd per venteſa equora, Quos, ſimul a Troja ventoſa per æquora vectos, 
Aufter obruit, aqua invelven: it Auſte 2 . 1 — of, 
Faavemgue viroſue, Ecce Fu- Obruit u T, aq INVOIVENS navemque ond 
From! fave . — Ecce gubernator ſeſe Palinurus agebat: 
effuſur in mediis undis, Ubi E. Qui Lybico nuper curſu, dum ſidera ſervat, 
neas wi cognovie bane mein Exciderat puppi, mediis effuſus in undis. 339 
— fe: O * 70lt Der- Hune, ubi vix mult4 mœſtum cognovit in um- 
rum eripuit te nobis, merfitgue _ bra 4 


Hanger J, ll bard ants ,. Sic prior alloquitur : Quis te, Palinure, Deorum 


Pertui mib fallax, hoc uns re- Eripuit nobis, medioque ſub æquore merſit? 

421 | abr wan ; 9-1 core Dic age. Namque, mihi fallax haud ante repertus, 
* —— 0 fines : en Hoc uno reſponſo animum deluſit Apollo z 344 
bee * fides promi. 


Ik autem reſpondit: Dux u 
Ach) hade, neque cortina Pbæ- Venturum Auſonios : en hæc promiſſa hdes eſt ? 
bi fefellit te, nec Deus merfit ne le autem: Neque te Phœbi cortina fefellit, 
guore: namgue pracipitans - : 5 
Sl! mecum g. berndculuns farts Dux Anchiſiade, nec me Deus æquore merſit: 


Namque gubernaculum multà vi forte revul- 
ſum, 349 


TRANSLATION, 


The Offspring of Anchiſes pauſed and repreſſed his Steps, deep muſing, and 
pitying from his Soul their unkind Lot. There he yes Leucaſpis, and O- 
rontes, the Commanders of the Lycian Fleet, mournful, and bereaved of the 
Honours of the Dead: Whom, as they ſailed from Troy, over the ſtormy Seas, 


the South-wind ſunk together, . both Ship and Crew in the Waves. Lo 


the Pilot Palinurus flow advanced : Who lately in his Libyan Voyage, while 
he was obſerving the Stars, had dropped from the Stern, plunged in the Midſt 
of the Waves. When, with much ado, by Reaſon of the thick Shade, Æneas 
knew him in this mournful Mood, he thus firſt accoſts him: What God, O Pa- 
linurus, ſnatched you from us, and overwhelmed in the Middle of the Ocean? 
Come tell me. For Apollo, whom I never before found falſe, in this one Re- 
ſponſe deceived my Mind ; declaring that you ſhould be ſafe on the Sea, and ar. 
rive at the Auſonian Coaſts ? Is this the Amount of his plighted Faith? 2 
But he an/awers: Neither the Oracle of Phœbus — 


along with me the Helm, which I chanced with great Violence to tear away, 


FOT'EL & 


ne terra or bumatione, for e is terra. A 338. Lybico curſu. Sailing from Africa firſt 
French Expoſitor, without ſo much Refining, | to Sicily, and thence to Tay; for it was not 
underſtands, by eps curba the Poor, who were | in the £;byan but the Jyrrbene Sea that he pe- 
pot. able to pay their Fare, riſhed, ö 
he 353+ Re. 


Qui fore te ponto incolumem, fineſque canebat N 


ed you, Prince of An 
chiſes 's Line, nor a God plunged me in the Sea: For falling headlong I drew 


Cui datus hærebam cuſtos, curſuſque regebam, 
Præcipitans traxi mecum. Maria aſpera juro, 
Non ullum pro me tantum cepiſſe timorem, 
Quam tua ne, ſpoliata armis, excufla magiſtro, 
Deficeret tantis navis ſurgentibus undis. 354 
Tres Notus hibernas immenſa per æquora noctes 
Vexit me violentus aqua: vix lumine quarto 
Proſpexi Italiam, ſumma ſublimis ab und. 
Paulatim adnabam terræ; jam tuta tenebam, 
Ni gens crudelis madida cum veſte gravatum, 
Prenſantemque uncis manibus capita aſpera 
montis, 360 
Ferro invaſiſſet, prædamque ignara putaſſet. 
Nunc me fluctus habet, verſantque in litore 
venti. 
Quod te per cceli jucundum lumen, et auras, 
Per genitorem oro, per ſpes ſurgentis Juli; 364 


Eripe me his, invicte, malis : aut tu mihi terram 


Injice, (namque potes) portuſque require Veli- 
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cui datus cuſſos bærebam, rege- 
bamgue curſus, Furs per aſpera 
maria, me non cepiſſe ullum tan - 
tum timorem pro me, quam as 
tua navi ſpiliata armis, ex- 
cuſſa magiftro, deficeret, tantis 
undis ſurgentibus, V. wHentus No- 
tus aqua wexit me tres bibernas 
note; per immenſa puora : vix 
lumme guarto proſpexi Italiom, 
fuclimis ab ſumma undd. Pau- 
latim adnabam terre ; et jam 
tencham tata, ni erudelis gens 
ferro invaſiſſet me grævatum 
cum nelidd weſle, unciſgue ma- 
mbus prenſanien He 
montts, ? ragte pufajjet me 
eſſe 2 — 4. flutus Ba- 
bet me, wentique verſant me in 
litore, 84 oro te per jucundum 
lumen ca! ect auras, per = 
terem, per ſeem ſurgentis Jilt, 
eripe me his mali, O invicte: 
aut tu injice mibi terram (nam- 
gue potes, reguitegue portus Ve- 
lins, Aut, fi qua wia oft, fi 
quam Diva creatrix oftendit tibi 


(neque enim, credo, paras in- 
nare tanta flumina Stygiamgue 


paludem, fine numine Drum 


nos. 
At tu, fi qua via eſt, ſi quam tibi Diva creatrix 
Oftendit (neque enim, credo, fine numine Divam 
Flumina tanta paras, Stygiamque innare palu- 
dem) 


TRANSLATION, 


as I clung to it, and ſteered our Courſe, being aſſigned the Guardian of the Ship. 
By the rough Seas I ſwear, that any Fear I had was not ſo much for myſelf, as 
leſt your Ship, ſpoiled of her Rudder, diſpoſſeſſed of her Pilot, ſhould fink while ſuch 
high Billows were riſing. The South-wind drove me violently on the Water over 
the ſpacious Sea, three rough wintery Nights: On the fourth Day I deſcried 
Italy from the high Ridge of a Wave whereon I was raiſed aloft. I was ſwim- 
ming gradually towards Land, and now got out of Danger, had not a cruel 
ro fallen upon me with the Sword, incumbered with my wet Garment, and 
graſping with crooked Hands the ragged Tops of a Mountain, and ignorantly 
taken me for a rich Prey. Now the Waves poſſeſs me, and the Winds toſs me 
on the Shore. But by the pleaſant Light of Heaven, and by the vr Air, 
by him who gave you Birth, by your Hope of riſing Iülus, I thee implore, in- 
vincible Leader, releaſe me from theſe Woes : Either throw on me ne Earth 
(for it is in your Power) and ſeek out the Velin Port; or, if there be any Means 
to bring about, if your Goddeſs-Mother ſhews you any (for it is not, 4 pre- 


fume, without the Will of the Gods you attempt to croſs ſuch mighty Rivers 


* 


re 


258 Spoliata armis. Arma fignifies the whole Tackle and Accoutrements that belong 
to a Ship, whether for Uſe, Steerage, Defence, or Ornament, 
> T3 371. Sedi bus 


fe prior a 


fu da FT mihi miſero, et 
tolle mne tecum per , ut ſal- 
tem guieſcam placidis ſedibus in 
mor te 


F. atus erat talia, cum vate: 
eeepit talia : 5 Palinure, unde 


" eft tibi. bec tam dira cupido ? 


tune inbumatus aſpicies Stygia: 
aquas amnemgue ſeverum Eu- 
menidum ? e adibis ri- 
pam alteram ? define perare fa- 
t Deum fleci precando: ſed 
memor cape mea diffa ſolatia 
tui duri caſus, Nam frritimi 
adi ceeleflibus prodigits longe 
lataque piabunt tua 9% per ur- 
ber; et flatuent tumulum tibi, et 
mittent ſolennia tuo tumulo : lo- 
cuſque æternum babebit nomen 
Palinuri, His difis curæ ejus 
ſunt emotæ, dolorgue parumper 
eſt pulſus trifti corde ; gaudet 
ine terra. : 

Ergo peragunt inceptum iter, 
propinguantque fluvio. Quos ut 
nawita jam inde ab Stygiã un- 


dã proſpexit ire per tacitum ne- 


mus, adverteregue pedem ripe ; 
i — eos digis, 
atque ultro increpat: 


P. VI R. MAR. Anripos. Lis. VI. 


er eee 
as; 0 
Sedibus ut ſaltem placidis in morte quieſcam. N 
Talia fatus erat, coepit cum talia vates: 
Unde hc, 6 Palinure, tibi tam dira cupido ? 
Tu Stygias inhumatus aquas, amnemque ſeve- 
rum | 374 
Eumenidum aſpicies? ripamve injuſſus adibis ? 
Define fata Deũm flecti ſperare precando : 
Sed cape dicta memor duri ſolatia caſus. 
Nam tua finitimi, longeque lateque per urbes 
Prodigiis acti ccœleſtibus, oſſa piabunt ; 
Et ſtatuent tumulum, et tumulo ſolennia mit- 
tent: | 
iternumque locus Palinuri nomen habebit. 381 
His dictis curz emotæ, pulſuſque parumper 
Corde dolor triſti: gaudet cognomine terra: 
Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque pro- 
_ Pinquant. 394 
Navita _ jam inde ut Stygia proſpexit ab 
- _undi 
Per tacitum nemus ire, pedemque advertere ripæ; 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro: 


TRANSLATION. 


and the Stygian Lake) lend your Hand to an unha Wretch, and bear 

with you over the Waves, that in Death at leaſt I Os in peaceful h 
Thus he ſpoke, when thus the Propheteſs began: Whence, O Palinurus, riſes 

in thee this ſo impious a Deſire? Shall you unburied ſee the Stygian Floods, 


and the grim River of the Furies, or reach the Bank againſt the 


ommand of 


Heaven ? Ceaſe to hope that the Decrees of the Gods are to be altered by P 4 
But mindful take 25% Predictions as the Solace of your hard Fate * 


neighbouring People, compelled by 


rtentous Plagues from Heaven, ſhall thro” 


their ſeveral Cities, far and wide, er Atonement to thy Aſhes, ereCt to thee a 


55 a particular Emphaſis in his begging ſor Reft now at laſt in the Regions of the Dead. 


Tomb, and ſtated anniverſary Offerings on that Tomb preſent: And the Place 
ſhall retain the Name of Palinurus for ever. By theſe Words his Cares were 
removed, and Grief a while baniſhed from his diſconſolate Heart: He joys in 
the Land _ to bear — 5 ; = | 
They therefore accompliſh their ourney, and approach tc iver : 
Whom when the Boatman ſoon from wy ona Fon be * Sa 
vancing through the filent Grove, and moving forward to the Bank, thus he firſt 
accolts them in theſe Words, and chides them unprovoked : Whoever thou art, 


N.O I-44. 
371. Sedibus plrcidis. Palinurus's Life had been full of Labour and Toil, and therefore there 


392, Nec 


7 


e- 


it- 
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iſqui | i 1 - guiſquiz es  tendis ad n- 
Quiſquis es, armatus qui noſtra ad flumina ten- S 
185 f FS : guid wenias ; et jam inc com- 

Fare age, quid venias; jam iſtinc et comprime prime greſum.  Hic off bens 


Umbrarum, Somni, Wach 
greſſum. 1 80 . N if 7 ſeporæ : nefas eft vector 25 
2 N atus me 
POres " * A 24240 390 Je Alciden huc — be 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. „ Piritheumqae, + 
Nec vero Alciden me ſum lætatus euntem — — Ag 7. at;ue 
. * # 3 e 1 wir7 . 2 
Accepiſſe lacu, nec Theſea, Pirithoumque; tivit Tartareum cuftodem in 2 


Dis quanquam geniti, atque invicti viribus ef- ca, crarigue eum trementem 2 


ſent 394 e Regir b. aden ſang 

5 . n Wy deducere dominum thal ”_ 
Tartareum ille manu cuſtodem in vincla petivit z 1. a 
Ipſius à folio Regis traxitque trementem : — * 
Hi dominam Ditis thalamo deducere adorti. infidie that 525 Tg tales 


Quz contra breviter fata eſt Amphryſia vates : I nee tels noftra ferunt vim : 


Nullæ hie inſidiæ tales; (abſiſte moveri) —— — 


Nec vim tela ferunt: licet ingens janitor antro exſangues umbras ; licet ut Pro- 
Acernum latrans exſangues terreat umbras: 401 J ins cofta ſervet limen patras. 


Caſta licet patrui ſervet Proſerpina limen. 
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who advances armed to our Rivers, ſay quick for what End you come; and 
from that very Spot advance not one Step farther. This is the Region of Glapits, 
of Sleep and drowſy Night : To waft over the Bodies of the Living in ty- 
gian Boat is not permitted. Nor indeed was it Joy to me that I received Al- 
cides on the Lake when he came hither, nor that I received Theſeus and Piri- 
thous ; though they were the Offspring of the Gods, and invincible in Might, 
The one with audacious Hand clapped in Chains the Keeper of Tartarus, and 
dragged him trembling from the Throne even of our King : The others attempt- 
ed to carry off our Queen from Pluto's Bed-chamber. 

In anſwer to which the Amphryſian Propheteſs thus ſpoke : No ſuch Plots are 
dere, be not diſturbed, nor do theſe Weapons bring Violence: For us the huge 
Porter may unmoliſted bay in his Den for ever to the Terror of the incorporeal 
Shades; Proſerpine inviolate in her Chaſtity may for ever remain in her Uncle's 

V 


+ © of Wo 


3902. Nec ſum lætatun. The Fable ſays, | Throne of Pluto, whither he had fled for Shel- 
that, when Hercules deſcended to the infernal | ter. 

egions, Charon was terrified at the Sight of | 398. Ampbryſia vater. That is, the Prieſt- 
him, ard forthwith admitted him into his Boat. eſs or Prophetels of Apollo, who is called Paſtor 
For which Piece of Raſhneſs he was bound in | 46 Amphryſo, from Ampbryſus, a River in Tbeſ- 
Chains by Pluto for a whole Year, ſaly, near which he had kept the Flocks of Ad- 

394. Dis quanguam geniti, Hercules was | metus, when baniſhed by Jupiter from Heaven 
the Son of Jupiter; Theſeus fabled to be the | for putting to Death the Cyciips, the Forgers 
Offspring of 1 and Homer makes Piri- | of Jupiter's Thunderbolts, 
thous the Son of Fupiter and Dia, the Wiie of 402. Patrui, Pluto was both the Husban4 
Ixion. and Uncle of Proſerpina ; tor ſhe was the Daugh- 
395. Tartareum cufledem. The Dog Cerbe- | ter of Ceres, an ! Jupiter the Brother of Pluto, 
rus been dragged by Hercules from the ve: y | 


409. Fatalis 


142 
_— . Troius Treat, infignts piet ate 
3 c armis, deſcendit ad genitorem, 
1. ee Erebi. St ru+ 
ne ia imago tantæ p etatis movet 
te, at agnoſcas * 297 

it ramum qui latebat 
C4 Tum — Chatontis 
refidunt ex tum dd ird. Nec 
ra bis ſunt dicta. Ile, ad- 
mirans venerabile donum fatalis 
wirge, vi um len o tempere p %, 
advertit caruleam puppim, pro- 
pinguatgue ripe. Inde deturbat 
alias animas, gue ſedebant per 
Jong jugs, laxat ue forts : fi 
＋ * ingentem M nean 
alwveo. Sutilis cymba gemuit ſub 
e, et rim/a acce it mul- 
tam paludem. Tandem exponit 
vatemque virumque inc cdu me: 
trans fluvium in infermi limo, 
glaucaque ulva. Ingens Cerbe- 
rus perſonat bæc regna trifauci 
latratu, recubars immanis in 
adverſo antro, Cui water, vi- 
dens ejus colla jam borrere colu- 
brit, objicit offam ſoporatam 
melle et medicatis frugibus, Ile, 
Pandenttria guttnru rabida fame, 


'3 l 


- 


that was the Pledge or 


414. Sutilis. 
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Bank. Thence he diſlodges the other Souls that ſat on the lon 


' * 
409. Fatalis wirge. The 
ign?] of Fate, that 
ſhewed the Perſon authorized licenſed by Heaven 
to be admitted to the internal Regions, 
As Leathern- boats were firſt 
in uſe, ſome take the Word ſutilis in that 


Lis. VI. 


Troius Æneas, pietate inſignis et armis, 

Ad genitorem imas Erebi deſcendit ad umbras. 

Si te nulla movet tantæ pietatis imag 405 

At ramum hunc (aperit ramum qui veſte late- 
bat 

Agnoſcas. | Tumida ex ira tum corda reſidunt. 

Nec plura his. Ille admirans venerabile donum 

Fatalis virge, longo poſt tempore viſum, 409 

Cæruleam advertit puppim, ripæque propinquat. 

Inde alias animas, quæ per juga longa ſedebant, 

Deturbat, laxatque foros: ſimul accipit alveo 

Ingentem Ænean. Gemuit ſub pondere cymba 


Sutilis, et multam accepit rimoſa paludem. 


Tandem trans fluvium incolumes, 
virumque, 5 

Informi limo, glaucaque exponit in ulva. 
Cerberus hæc ingens latratu regna triſauci 
Perſonat, adverſo recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 
Melle ſoporatam, et medicatis frugibus offam 4.20 
Objicit. Ille, fame rabida tria guttura pandens, 


vatemque 
415 


TRANSLATION, 


9 Palace, Trojan Eneas, illuſtrious for Piety and Arms, deſcends to the deep 
ö Shades of Erebus to vit his Sire. If the Image of ſuch ſhining Piety make no 
\ Impreſſion on you, own @ Regard at leaſt to this Branch (at the ſame time ſhe 
SOR Mews the Branch that was concealed under her Robe.) 


Then his Heart from 


4 ſwelling Rage is ſtilled; nor paſſed more Words than theſe. He with Wonder 
. gazing on the awful Preſent of the fatal Branch, ſeen after a long Time inter- 
| Ws Vening, turns towards them his leaden-coloured Barge, and approaches to the 


Benches, and 


1 clears the Hatches: At the ſame time receives into his Bottom the weighty E. 
. neas. The frail patched Veſſel groaned under the Weight, and being leaky 
1 took jn Plenty of Water from the Lake. 

Propheteſs ſafe on the other Side of the River, on the foul ſlimy Strand and ſea- 
green Weed. Huge Cerberus with barking from his triple Jaws howls through 
theſe Realms, ſtretched at his enormous Length in a Den that fronts the Gate. 
To whom the Propheteſs, ſeeing his Neck now begin te briſtle with horrid Snakes, 
flings a ſoporific Cake of Honey and medicated Grain. He in the mad Rage of 
Hunger opening his three Mouths, ſnatches the offered Mor/e/, and ſpread on 


At length he lands the Hero and the 


. 
Rod or Bough, | Senſe ; but Servint explains it in the Senſe we 
have given. 
420. Medicatis frugibus, Signifies either 
Poppy-ſeed, or other ſoporiferous, Ingredients 
made up with Honey, 


427. Infantum, 


20 


ger 
ats 


LIEB. VI. 
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corripit eam objeFam, atque fu 

us bumi, re/obuit immamia terga, 

extenditurgue ingent teto antro, 

LEneas tc cupat aditum, cuſſode 

425 ſomno ſepulto, celergue evadit 
ripam trremeabilis unde, 

Cont au woes ſunt audite, et 
ingens wagitus, animæ ue infun- 
tum flentes in primo limine : quis 
ex/ortes dulcis vitæ, et raptos ab 
ubere, atra dies aut, et mer- 
fit acerbo funere. 1 

' Fuxta bos ſunt damnati mire 
t14 falſo crimine, 


Corripit objectam, atque immania terga reſolvit 
Fuſus humi, totoque ingens extenditur antro. 
Occupat Eneas aditum, cuſtode ſepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis undæ. 
Continuo auditæ voces, vagitus et ingens, 
Infantumque animæ flentes in limine primo: 
Quos dulcis vitæ exſortes, et ab ubere raptos, 
Abſtulit atra dies, et funere merſit acerbo. 


Hos juxta, falſo damnati crimine mortis. 430 


TRANSLATION. 


the Ground relaxes his monſtrous Limbs, and. is extended at vaſt Length over 
all the Cave. ZEneas, now that the Keeper of H*// is buried in Sleep, ſeizes the 
Paſlage, and ſwift overpaſſes the Bank of that Flood, whence there is no Re- 
turn. 2 ** b 

Forthwith Wertteard Voices, loud Wailings, and weeping Ghoſts of Infants 
in the firſt Opening of the Gate : Whom, bereaved of iweet Life out of the 
Courſe of Nature, and ſnatched from the Breaſt, a black anjyous Day cut off, 


and buried in an untimely Grave. 


Next to thoſe, are ſuch as had been condemned to Death by falſe Accuſations, 


. 


427. Infantum, & c. The Wailirgs of thoſe 
Infant-ghoſts, confidered only in a poetical 
Light, are very properly diſpoſed of in the En- 
trance to Pluto's Kingdoras, as they caſt a me- 
lancholy Gloom over the Scene, and excite ſuch 
tender Paſſions in the Mind of the Reader, as 
prepare him for reliſhing the Beauties of ſo grave 
and ſolemn a Repreſentation. But ſome Critics, 
not content with confidering Virgil as a Poet, 
whoſe Province it is to repreſent Objects not 
merely as they are in Nature, but as they are 
moſt apt to ſtrike the Imagination, arraign him 
on the Heid of his Divinity, and are ſhocked 
at his placing Infants, who had never finned, 
in this State of Suffering. But I ſee not why thoſe 
Cries and Lamentations ſhould be ſo ſhocking, 
hnce, for what appears, they are nothing but 
the Language of the tender Infant-ftate, and the 
natural Exprefſions of their Diſcontent for be- 
ing ſnatched away from the Breaſt by a violent 
untimely Death. As for the Notion of their 
ſuffering what is called poſitive Puniſhment, I 
ſee no Warrant it has from the Poet; unleſs it 
is from what Anchiſes ſays to Treat in general, 
that all underwent purgatorial Puniſhment be- 


fore they were admitted into Elyſium Qui ue 
ſuos patimur manes, inde 


Elyſtum mittimur : 
But thoſe Puniſhments he tells us were propor- 
tioned to every one's Stains and Pollytions : 
Alia panduntur inanct ſuſperſæ ad wentos : alin 


| ſub gurgite vaſto infeftum eluitur ſeelus, E ex- 
uritur ignt Whence he leaves us to infer, that, 
if the Souls of Infants had any Share in thoſe 
painful Purgatories, it could be but very gentle; 
as their Stains were ſo light and ſuperficial, Af- 
ter all, though this Repreſentation were much 
| more unreaſonable than it appears to be, Vini 
would no more be accountable for it, than a Poet 
of = _ Nation or Perſuaſion, for deliver- 
ing the rines or Opinions of any particular 
Seek, fuch as he found Gn. F 

430. Falſo damnati crimine mortis, Here 2. 
bein our Critics are ſcandalized to find, that 
Virgil has given a Place, among other Suffer- 
| ers, in his Purgatory, to Perſons unjuſtly con- 
demned, and whoſe Innocence had been oppreſ- 
ſed by Calumny. An ingenious modern Au- 
thor, Warburton, in his Divine Legation of Moe 
ſes, V. I. in particular, looks upon this as the 
moſt perplexing Difficulty in the whole ZEncids ; 
i. e. I ſuppoſe he found none more difficult to be 
reconciled to his Scheme, which would make 
this whole Epiſode an allegorical Repreſentation 
of the Elzufinian Myſteries. But, for my Part, I 
| ſee nothing in this either ſo ſhocking or perplex- 
ing, but that it may eaſily be explained on the 
Principles of that Philoſophy which is here de- 
livered ; for, if none were to be admitted into R- 
ly/ium till they had undergone purgatorial Pu- 


3 then why not theſe as te 


riem et duros 


Nec werd be ſedes ſunt date fine 

forte, fine judice. Nu-efitor . 
nos mpvet-urnam ; ile wocatgue 
concilium filentum, diſcitque witas 
et crimina. 


wellent nunc et paupe- 
— 


in alto æ- 

there! Fata obftant, inamabi- 

* palus alligat eos 77 un- 
A u 

er 


et Styx nouies inter fuſa co- 


cer eos. 

Nee. procul binc menſtrantur 
fuſs in omnem partem lugentes 
campi z fic dicunt illos nomine. 
Ne ſecreti calles celant, et myr- 
tea filva circum tegit eos, quos 
durus amor peredit crudeli tabe; 
hos cure non relinguunt in mute 


1%. 
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Nec verd hæ ſine forte datæ, fine judice, ſedes. 
Quæſitor Minos urnam movet: ille ſilentum 
Conciliumque vocat, vitaſque et crimina diſcit. 
Proxima deinde tenent meœſti loca, qui ſibi 
lethum ! þ 
Inſontes peperere manu, lucemque 1 4 
Projecere animas. Quam vellent Gs in L000 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores ! 
Fata obſtant, triſtique palus inamabilis unda 
Alligat, et novies Styx interfuſa coercet. 
Nec procul hinc partem fuſi monſtrantur in 
omnem 440 


Lugentes campi : fic illos nomine dicunt. 


Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, 
Secreti celant calles, et myrtea circum 
Silva tegit. Curæ non ipsa in morte relinquunt, 


TRANSLATION, 


Nor yet were thoſe Seats aſſigned them, without Deſtination and Appointment, 
nor without the Sentence of a aq, -B Minos, as Inquiſitor, ſhakes the Urn : 


He ſummons the Council of the 


Crimes. 


t Shades, and examines their Lives and 


The next Apartment in order thoſe mournful Bands poſſeſs, who, tho' free 
from Crimes tat deſerved Death, procured Death to themſelves with their 
own Hands, and, fick of the Light, threw away their Lives : How gladly would 
they now endure Poverty and painful Toils in the upper Regions! But Fate 


'  . oppoſes, and the hateful Lake of Acheron impriſons them with its dreary Waves, 


and Styx, nine Times rolling between, confines them. 
Not far from hence, extended on every fide, are ſhewn the Fields of Mourn- 
ing: For ſo they call thoſe Field: by Name. Here By-paths remote conceal, 


and Myrtle Groves cover thoſe around, whom unrelenting Love, with his cruel 


envenomed Darts, conſumed away. Their Cares leave them not in Death it- 


— 


It is true, they were innocent of the Crime for 


NOTES 
his People with great Juſtice, and was 


which they had been unjuſtly condemned to 
Death, but it follows not that they were there- 
fore quite faultleſs; to be ſure they had other 
Stains and corporeal Pollutions, and, till theſe 
were purged away, they could not have Acceſs 
to the Elyfian Fields, according to the Doc- 
trine of the Platenic Philoſophy. 
431. Sine ſorte. I take ſerte here with Fer- 
— Vin for a Sentence, Appointment, or Deſtina - 
2 * the ſame Senſe as the Word is uſed n. 
138, 


— — — 
2 » Ta 
— — 
” _ 


tem, 
Jed mibi ſerte datum. 
43. Min. A famous King of Crete, who 
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Wes illi imperium pelagi, ſevumgue tr iden- 


the Founder of wiſe Laws, hence ſeigned by the 
Poets to be the firſt Judge in Hell. 

412. Urnam moet. He ſhakes the Urn 
which contains every one's Sentence; that is, 


in other Words, he determines every one's Doom, 


i 


and deſtines them to their proper 
is an Alluſion to the Cuſtom of the Greeks, who 
uſed two Urns, into one or other of which the 


Judges threw in their calculi ſortes, or Suffrages, 
condemni 


according as they were either ſor 
abſolving the Pannel. 
So Horace, Carm, II. 3 26, 

— — —0 mn um 
Verſatur urna; ſerius, ocyus, 
Sers exiturs, 


ning or 


Ba 


Stations, It 


LIS. VI. 


phylen 


Crudelis nati monſtrantem vulnera, cernit ; cru 
Evadnenque, et Paſiphaen : his Laodamia 
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His Phædram Procrinque locis, mœſtamque Eri- 4Eneas cernit Pha dram Pre- 
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cringue in bis lots, marftam ; 

445 — 1 monſt-antom 2 
's va, Evalnengue, et 
Paſiphaen, Landamia it comes 
bis ; et Canes, quindam jus 


It comes; et juvenis quondam, nunc femina, ms, nun: femina, « rurſus re- 


Cæneus, 


Rurſus et in veterem fato revoluta  —ay 


Inter quas Phœniſſa recens a vulnere 


Errabat filva in magna: quam Troius heros, 
Ut primùm juxta ſtetit, agnovitque per umbram 
Obſcuram; qualem primo qui ſurgere menſe 
Aut videt aut vidiſſe putat per nubila lunam; 
Demiſit lacrymas, dulcique affatus amore eſt: 
Infelix Dido ! verus mihi aq; ergo 
trema ſecutam ? 


Venerat exſtinctam, ferroque 


woluta fato in ven fg ura. 
Inter qua: Phan'ſſa Dido, re- 
cent d vulnere, errabat in mage 
nA filvd : juxta quam ut i- 
mim Trorus Heros flere, agnge 
vine eam per bſceuram um- 
bram ; qualem gui aut videt aut 
Put at ſe vd ſſi lunam ſurgere per 
nub la primo menſe ; dem ft la- 
crymas, eftque 7. tut cant dulei 
amore : in/elix Dido ! ergo veru 
nunctus venerat mibi te eſſe ex- 
456 infor ferro, ſeeutamgue cr. 


ftrema 


ido 450 


TRANSLATION. 


ſelf. In theſe Apartments he ſees Phadra and Procris, and diſconſolate Eriphyle 
pointing to the Wounds ſhe had received from her cruel Son, Evadne and Pa- 


ſiphac : Theſe Laodamia ä and Czneus, once a Man, now a Wo- 
man, and again by Fate transformed into his priſtine Shape. Amongſt whom 
Phcenician Dido, freſh from her Wound, was wandering in a ſpacious Grove: 
To whom, as ſoon as the Trojan Hero approached nigh, and diſcovered faint- 
ly through the Shades, in like Manner as one ſees, or thinks he ſees the Moon 
riſing through the Clouds in the Beginning of her monthly Courſe; he dropped 
Tears, and addreſſed her in Love's ſweet Accents : Haplefs Dido, was it then 
2 true Report I had of your being dead, and that you had finiſhed your own De- 


NOT ES. 


And Carm. III. 1. 14. 
Aqua lege neceſſitas 

Sortitur inſiznes et 1mos 2 

Omne capax movuet urn nomen. 

445. Pbadram, Phadra was th! Danglter 
of Minos, and Wife of Theſe:s, She fell in 
Love with her Step-ſon Hippalitus, but finding 
him obſtinate to all her Solicitations, he ac- 
cuſed him to her Huſband of -having mage 2n 
Attempt upon her Honour. Toeſeus, too Wally 
in believing her calumnious Report, put Hippa- 
litus to Death; and Phedra no ſooner heard the 
News, than ſhe was ſtung with terrible Remorſe, 
and hanged herſelf at laſt in Deſpair. 

445. Precringue, Procris was the Daughter 
of Frechtbeus; King of Athens, and Wife of 
Cepbalus. She loſt her Life chrcugh fooliſh ſea- 
louſy of her Huſband ; for having watches him 
in the Woods, where he was to go a Hunt- 
ing, the overheard him in the Heat of the Day 
invoking the cold Breeze, and ftill repeating to 
himſelf aura w-ni; by which ſhe imagined he 
= —_— upon his Miſtreſs, and was coming 

OL. 1. 


| forth from her Place of Concealment, in order 
to mike the Diſeovery, when Cepbalus happen- 
ed to ſee the Buſhes move, and taking her for 
ſome Beaſt of Prey, fl:zw her unwittingly with 
a Javelin, ; 

445% Meſtamgue Eripbylen. Eriphyle wis 
the Wife of Anpbiaraus, the Prophet of Ar- 
ges. He, foreſeeing that he would die, if he 
went to the Tbeban War againſt Ereocles, ſought 
to conceal himſelf ; but Eripbyle, bribed by 
Polynices, the Brother of Erercles, with a Gold 
Necklace, eiſcovered the Place where her Huſ- 
band lay concealed. Thus he was forced to the 
War, and there periſhed by an Earthqu»ke, 28 
he was fighting vallantly. The Son Amem 
revenged the Father's Death, by Killing Eri- 
— The Wiſe of = 

447 + UVEanengue., e we 0 
who * herſelf on her Huſbac ? _— 
pile, and was conſumed with him. „ Chas 

447. Paßpbaen. See the Note on 

2, Laodamia, The Wife of Pg. 


the _ ot the Greek: who was killed in 


x46 P. VI NG. Man, EN EIDOS. Lis. VI, 
E fui cauſa ſuncris tibi! juro Funeris heu tibi cauſa fui ! per ſidera juro, 
per fiderg, per juperer, of uf Per Superos, et fi qua fides tellure ſub ima eſt; 


fue: ima tellure, in vi- , 
Go aff 4 litere, 8 ry Invitus, Ro tuo de litore ceſſi. 460 
Sed fag Darum, que nune . Sed me juſſa Deùm, quæ nunc has ire per um- 
gunt me ire per umbras, + 5 
per loca ſenta fitu, profundam- Tas, 


77 — * * Per * ſenta ſitu cogunt, noctemque profun- 
bune tantum dolerem tibi meo dam, 


eie. Sifte gradum, neque Imperiis egere ſuis: nec credere quivi 
Jubirabe te mfiro aſpeftu, umm. Hunc tantum tibi me diſceſſu ferre dolorem. 


wy 


Fugis Bac oft extremum tem pus 
al te permiſſus fat, 

ear lenibat ejus animum ar- 

dentem et tuentem tor va talibus 1 

dickis, ciebatgue lacrymas, II- 2 OC eit. 

ia, averſe, tencbat ceules fixes Talibus Æneas ardentem et torva tuentem 


Lr mee _magis moverur quoad Lenibat dictis animum, lacrymaſque ciebat. 


Siſte gradum, teque aſpectu ne ſubtrahe noſtro. 
466 


wultum incepto ſermone, quam 

ft flet dure filex aut Marpefia Illa ſolo fixos oculos averſa tenebat ; 469 
Tandem Put " 7 l 

—— e Nec magis incepto vultum ſermone movetur, 

_— nemus : ub! * gms cenjux Quam fi dura filex, aut ſtet Marpeſia cautes. 

Sicbæus reſponder ili — Tandem corripuit ſeſe, atque inimica refugit 

22 —— iniquo ca. In nemus umbriferum ; N ubi priſtinus illi 

fu, proſeguitur eam longe lacry= Reſpondet curis, æquatque Sichæus amorem. 

— miſeratur eam a.. Nec minus Eneas, caſu percuſſus iniquo, 475 

Proſequitur lacrymans longe, et miſeratur eun- 

tem. | 


TRANSLATION, 


ſtiny by the Sword ? Was I, alas! the Cauſe of your Death ? I ſwear by the 
Stars, by the Powers above, and if there be any Faith under the deep Earth, 
againſt my Will, O Queen, I parted from thy Coaſt. But the Mandates of the 

ods, which now compel me to travel through theſe Shades, through noiſome 


| dreaty Regions, and profound Night, drove me from you by their Authority: 


Nor could I believe that I ſhould involve you in ſuch deep Anguiſh by my 
Departure. Stay your Career, and withdraw thee not from my Sight. Whom 
doſt thou fly? This is the laſt Time Fate allows me to have Intercourſe with 

ou. With theſe Words Eneas ſought to ſooth her Soul inflamed, and eyeing 
Lim with ftern Regard, and 23 — his Tears to flow. She, loathing the 
Sight of him, held her Eyes fixed on the Ground; nor alters her Looks one Jot 
more by the Converſation he had begun, than if the were fixed immoveable {ike 
a ſtubborn Flint, or Rock of Parian Marble. At length ſhe flung away, and 
in Deteſtation fled into a ſhady Grove: where Sichzus her firſt Lord anſwers 
her with corre/pondent amorous Cares, and returns her Love for Love. Zneas, 


nevertheleſs, in deep Commotion for her diſaſtrous Fate, with weeping Eyes 


purſues her far, and melts with Pity towards her as ſhe goes from him, 


2a. of: 


Sed ben ſhe got the fad News of her | ving granted her Deſire, ſhe breathed out her 
434. Death, nothing would ſatisty her but | Seul in fond Embraces of the Phantom. 
a Sight of his Ghoſt; and, the Gods ha-] 471. Marpeſia cautes, A Rock of Parian 


Quem fugis ? extremum fato quod te alloquor, 


. 


een . tee O53 = (CD 


LIB. VI. 


Inde datum molitur iter: jamque arva tene- 

bant 

Ultima, quz bello clari ſecreta frequentant. 

Hic illi occurrit Tydeus, hic inclytus armis 

Parthenopæus, et Adraſti pallentis imago. 480 

Hic multum fleti ad Superos, belloque caduci 

Dardanidæ: quos ille omnes longo ordine cer- 
nens, 

Ingemuit; Glaucumque, Medontaque, Therſi- 
lochumque, 

Tres Antenoridas, Cererique ſacrum Polybceten, 

Idæumque, etiam currus, etiam arma tenen- 
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Inde mol tur datum ite» : jam- 
ue tenebat ultima arva, qua 
ecreta viri clari bello fre 
tant, 22 bic Partbe- 
nopæui inc lytus armis, et im 
2 2 occurrit 1 

ic Dardanidæ multum fleti ad 
ſuperos, caducigue bello quos 
omnes ille cernens longo ordine 
ingemuit ; Glaucumgue, Madan 
tague, Therflechumgue, tres 
Anteneoridas, Polybeetengue ſa- 
crum Cereri, Idæumgue etiam 
tenentem currus, — armas 
Anime circumflant frequentes 
dextrd . Nee J ſatis 
iis vidiſſe eum ſemel; juvat 


tem. 48 5 uſque morari eum, ef conferre 
Circumſtant anime dextra lævãque frequentes. —— una, cr Poſcere cau/as 


A. Z 
Nec vidiſſe ſemel fatis eſt : juvat uſque morari, . phage, 
Et conferre gradum, et veniendi poſcere cauſas. ie wirum, fugentioque are 
At Danaiim proceres, Agamemnpnizque pha- oh N 
langes | 


Ut videre virum, fulgentiaque arma per umbras ; 


TRANSLATION. 


Hence he holds on his deſtined Way : And now they were gotto the laſt Fields, 
which by themſelves apart renowned Warriors frequent. Here Tydeus appears 
to him, here Parthenopzus illuſtrious in Arms, and the Ghoſt of pale Adraſtus. 
Here thoſe Trojans, who had died in the Field of Battle, much lamented in the 
upper World: Whom when he beheld all together in a numerous Body, he inly 
groaned ; pa ticularly when he ſaw Glaucus, Medon, Therſilochus, the three 
Sons of Antenor, and Polybcetes conſecrated to Ceres, and Idæus ſtill handling 
his Chariot, ſtill his Armour The Ghoſts in Crouds around him ſtand on Right 
and Left. Nor are they ſatisfied with ſeeing him once : They are fond to de- 
tain him longer and longer, come into cloſe Conference with him, and learn the 
Reaſons of his Coming. But ſo ſoon as the Grecian Chiefs and Agamemnon's 
Battalions ſaw the Hero, and his Arms gleaming through the Shades, they quaked 


NS o&T E &% | | 
Marble, from Marpeſut, a Mountain in the q to Tydeus and Polynices, wpho, having loſt a nu- 


Iſland of Paret, one of the Cyclades, famed for | merous Army, was forced to raiſe the Siege of 
its white Marble. Thebes, and fly back into his own Country. In 


479. Tydeus, &c, Here are mentioned ſome ' 
of the Leaders in the Theban War, which was 
fought about thirty Years before that of Trey. 
Tydeus was the Father of the famous Diomede, 
and was Killed by Menalippus the Th:ban, at 
the D — Thebes, 

480. Partbempaus, The Son of Meleager 
and Atalanta; he went to the Theban War. 
when very young, and is ſaid to have died at the 
Siege of 


430. Aan, Adraitus was Fother-in-Law 


Alluſion to this, his Ghoſt is called pale, Pale- 
neſs being the Companion of Flight and Fear. 
483. Glaucumgue, Glaucus was the Son of 
Hippolochus, and Grandſon of the famous Belle- 
rot ben. He, with Sparpedin, commanded the 
Lycians, in the War of Troy. 
484. Tres Anteneridas, Whoſe Names are 
recorded by Homer, Il. XI. 59. Polybus, Age- 


nor, and Acamas. 
„ Itavs was Priam's Chas 


as, 1. xv 
rioteer, * XI * 70. * 1 
U 2 | F 494. Laniatum 
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— 


unt trepidare ingenti me- 


tu ; part cœpit wertere berga, 
cem quondam petiwere rates; pars 


| Follere exiguam vocem 5 inceptus 
clamor fr 


uftratur bicntes. 
ve Die wide Deipbebum 


Priamiden lani atum tote corpore 
et crudeliter laceratum dvond 
era; oe, ambaſque manus, tem- 
porague populate auribus raptis, 


„ ef nares truncas 


mere. 


itantem, et tegentem 


inb neo wul- 
Ades vix agnevit eum 
dira 


plicia ; et᷑ ultro compellat eum 


uur ˙i 


voc ibu: Dei bibe armi- 


ens, genus ab alto ſanguime 
encri, quis o tavt Ge te ſa- 
men tam crudeles pornasP Cul 
Nei fſumere tantum ſupplicii 
rana tullt mibi, te, ſu- 
premd note Trojæ, f:ſſum waſ- 


ta c 


A 


de Pelaſgorum procutu'ſſ- 
acer vum wnfuſe flragis. 
egomet confiutn inanem tu- 


mulum tibi in Rbetes litore, et 


fer ©& 
ce. 


ſervant locum. 


xcaut tures Manes magrd 
Tuum nomen et tua ma 
Ne uivi con- 


ſpicere te, amice, et, decedens, 


Ponere te ſepultum patris terra, 


Lis. VI, 
Ingenti trepidare metu ; pars vertere terga, 491 
Ceu quondam petiere rates ; pars tollere vocem 
Exiguam; inceptus clamor fruſtratur hiantes, 
Atque hic Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 495 
Ora manuſque ambas, populataque tempora rap- 
tis 
Auribus, et truncas inhoneſto vulnere nares. 
Vix adeò agnovit pavitantem, et dira tegentem 
Supplicia; et notis compellat vocibus ultro: 
Deiphobe armipotens, genus alto a ſanguine 
Teucri, 500 
Quis tam crudeles optavit ſumere poenas ? 
Cui tantum de te licuit ? mihi fama ſuprema 
Nocte tulit, feſſum vaſta te cæde Pelaſgim += 
Procubuiſſe ſuper confuſæ ſtragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Rhæœteo in litore inanem 
Conftitui, et magna Manes ter voce vogavi. 506 
Nomen et arma locum ſervant. Te, amice, 
nequiv1 
Conſpicere, et patria decedens ponere terra. 


TRANSLATION, 4x 


with huge Diſmay. Some turned their Backs, as when they fled once to their 
Ships; ſome raiſe their flender Voices; the Scream ju? begun dies in their gaſp- 
ing Throats. 

And here he ſpies Deiphobus, the Son of Priam, mangled in every Limb, his 
Face all cruelly torn, his Face and both his Hands, his Temples flaſhed, his Ears 
cropped, and his Noſtrils ſlit with a hideouſly deformed Wound. Thus he hard- 
Iy knew him quaking for fear of bring diſcovered, and ſecking to hide his ghaſtly 
Scars; and thus he firſt accoſts him with well-known Accents: Deiphobus, great 
In Arms, ſpr:ng from Teucer's noble Blood, who could chuſe to inflict n you ſuch 
Cruelties ? Or who was allowed ſuch Power over you ? To me, in that laſt Night, 
2 Report was brought that you, tired with the vait Slaughter of the Greeks, had 
fallen at laſt on a Heap of mingled Carcaſes. Then, with my own Hands, I 


raiſed to you an empty Tomb on the Rhœtean Shore, and thrice with loud Voice 


I invoked your Manes. Your Name and Arms poſſeſs the Place. Your Body, 
my F riend, I could not find, and, at my J eparture, depoſit in thy native Land. 


424. Laniat um corpare teto Deiphsbum. Dei- 
hobus was the Son of Pram, and married He- 
Wheat the Poet here 

fays of his Body beng thus cruelly mangle, is 

2precable to what we read in Difiys Cretenſis, 
Lib. V. Menelaus Deipbebum, quem, pet Alex- 
interitum, Helenæ matrimon'um intercepiſje, 


e decuimus, exetiis primo auribui, bracbnſ 


en A 


o 


fter Parii's Death. 


NOTE $ 


gue ablatis, dein naribus, ad pefiremum trunca- 
tum amm ex parte, feedatumy;ue ſummo cruciatu 
necat. And here we may obſerve, that Vigil's 
Repreſentation of Deipbobus's mangled Phan- 
tom, is according to the Philoſophy of Plato; 
who teaches that the Dead retain the ſame 
Marks and Biemiſhes in their Bodies, which 
| they had when alive, 


$10, Funeris 


LIB. VI. 


Atque hie Priamides: Nihil, 6 tibi, amice, re- 
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Atque bie Deiphobus Priams- 


1 * cn 2 Fc —_ arbil 9 
th . WF: A F Gum tibi, (olwifts omnia officis.. 
Omnia Deiphobo ſolviſti, et funeris umbris. 5 10 D. bebe, 1 2 Se © 
IT mea fata, et exittale ſcelus La- 
Sed me fata mea, et ſcelus exitiale Lacænæ „ cnc ane 
5 His merſere malis : illa hæc monumenta reli- : 4a religuit bare monu- 
5 quit. menta. Namgue novifli, at 
: ; mus / Gem Tro- 
Namque ut ſupremam falſa inter gaudia noctem S pe re- 
Egerimus, noſti, et nimium meminiſſe neceſſe „ te mum meminſſe hane, 
: = F taits equus wenit ſalts 
; | | u er ardua Pergama, et gra- 
Cum fatalis equus ſaltu ſuper ardua venit 515 wis artulit armatum peditem im 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo. e 
Tl h 8 4 8 1 choram, ducebat Phrygias ſœ- 
o Ia chorum 1M ans, Evantes regia circum minas Kwyantes circam Orgia: 
Ducebat Phrygias: flammam media ipſa tenebat *?/4 "dia tencoar — 
2 am, r 
Ingentem, et ſumma Danaos ex arce vocabat. — e 7 
. m_ me, confectum curis, ſomnoque gravatum, #/-mus baburt me confettum curizy 
nfelix h. 0 . grow teme | mn, dict e ef 
_ habuit thalamus, preflitque jacentem $21 4e ie, imlomague — 
m UC - et alta quies, placidzque ſimillima morti. murt!, preſſe me jacentem, In- 
6 Egregia interea conjux arma omnia tectis ebenen 
% — 3 f 
A Emovet, et fidum capiti ſubduxerat enſem; 2 
Intra teta vocat Menelaum, et limina pan- 7 1 8 
andit limina. Scilicet ſerans 14 
8 11 dit. . 525 . — mag num munus _— Ma- 
cilicet id magnum ſperans fore munus amanti, rito, et fic famam veterum ma- 
Et famam exſtingui veterum fic poſſe malorum. Lnum pale cxſtingui, 
1 TRANSLATION. 
* 0 1 4 . 
And upon this the Son of Priam: Nothing, my Friend, has been omitted by von: 
15 . have diſcharged every Duty to Deiphobus, and to the Shadow. of a Corple, 
- ut my own «wzh«p;y Fate, and the curled Wickedneſs of Helen, plunged me in 
theſe Woes : She hath lef 
E es: She hath left me theſe Monuments of her Love. For how we paſſed 
p - at laſt Night amidſt falſe 1% grounded Joys you know, and muſt needs remember 
n ut too well; when the fatal Horſe came bounding over our lofty Walls, and 
h pregnant bronght armed Infantry in its Womb. She, pretending to celebrate @ 


mingled Dance, led her Train of Phrygian Matr IIi d the Orvies * 
t : „ yg atrons yelling around the Orgies * 
Herſelf in the midſt of them held a large flaming Torch, — called to the — * 


- from the lofty Tower. I, at that Time being oppreſſed with Care, and over- 

„ powered with Sleep, was lodged in my unfortunate Bed- chamber, where Reſt, 

x balmy, profound, and the perfect Image of a calm peaceful Death, preſſed me as 

. i lay, Mean while my incomplirable Wife removes all Arms from my Palace, 
and had withdrawn my truſty Sword from my Head : She calls Menelaus into the 
Palace, and throws open the Gates. Hoping, no doubt, that would be a mighty 
Favour to her amorous Huſband, and that thus the Infamy of her former wicked 

$ | 

7 rern 

E 810. Funeris umbris, I take funeris | r ! 

I with La Rue, for the Corpſe . Body aa 1 penny The ancient 

4 As the Word is alſo uſed, n. IX. 491. Warriors were wont to lay their Swords under 

h — e Rune artis, avpiſeque menbra, thei, P.llows, when they went to Sleep. 


529. /Eviider 


* 


4 mary te? irrumpunt tha- 
. : Ulyſſes Holidet, bortator 
ram, additur comes his und. 
Di, inflourate talia Graiis, /i 
ſco peenas pro ores Sed age, 


2 fare viciſſim, qui caſis 


eftukrint te vi vum huc : veniſ- 


#0 aus error ibu pelagi? an mo- 
wew Diem an que alia r- 
fone fatigat te, ut adires has 
#riftes dams fine ſole, haxc tur- 
bida loca ? 

Hae vice ſermonum Aurora, 
vecta roſe s quadrigts, jam troje 
ceret medium a xem tber io curſu, 
er fors traberent eme tempus da- 
tum per ta lia colloquia: Sed Ste 
Ayila comes admonuit, brevitergue 
ef affata eum: rea, mx rut, 
. ducimus bra: flendo, Hic eff 
et, whi wa findit ſe in ambas 
Parten. Eli dextera pars, quæ 
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4 
'F, 
' 


IB. VI. 


Quid moror ? irrumpunt thalamo: comes addi- 


tur una 
Hortator ſcelerum /Eolides. Di, talia Graiis 
Inſtaurate, pio ſi pœnas ore repoſco. 
Sed te qui vivum caſus, age fare viciſſim, 
Attulerint. Pelagine venis erroribus actus, 
An monitu Divim ? an quæ te Fortuna fatigat, 
Ut triftes fine ſole domos, loca turbida, adires ? 
Hac vice ſermonum roſeis Aurora quadrigis 535 
Jam medium ætherio curſu trajecerat axem; 
Et fors omne datum traherent per talia tempus: 
Sed pane - admonuit breviterque affata Sibylla 
: 
Nox ruit, Ænea: nos flendo ducimus horas. 539 
Hic locus eſt, partes ubi ſe via findit in ambas; 


330 


tendit ſub mænia mag n. Ditts ; 


Dextera, quæ Ditig magni ſub mcenia tendit; 


TRANSLATION. 


Deeds might be extinguiſhed. In ſhort, they burſt into my Chamber : That Trai- 
tor of olus's Race, the Promoter of Villainy, is joined in Company with 
them. Ye Gods, requite theſe Cruelties to the Greeks, if I ſupplicate Vengeance 
with pious Lips. But come now in your Turn, ſay what Adventure hath brought 


thee hither alzve. 


Come you driven by the Errors of the Main, or by the Di- 


rection of the Gods? Or what Fortune ſtimulates thee to viſit theſe dreary Man- 
fions, troublous Regions, where the Sun never ſhines ? 

In this Converſation the Sun in his roſy Chariot had now paſſed the Meridian 
in his etheriai Courſe ; and they perhaps would in this Manner have ſpent the 
whole Time aſſigned them; but the Sibyl, his Companion, put him in mind, and 
thus briefly ſpoke : /Eneas, the Night comes on apace, while we waſte the Hours 
- In vain Lamentations. This is the Place where the Path divides in two; the Right 
is what leads to great Pluto's Walls, by this our Way to Elyſium lies: But the 


VT 


NOTE Ss. 


$29, ZEolides, This is a reproachful Name 
given to Ul;ſſes, which infinvates that he was 
not the Son of Laertes, but of Si{fyphur, the Sun 


of ln, with whom his Mother Anticlea is 
_ ſaid to have been int mate. 


535. Aurore quad: g medium trajecerat ax- 
em, Servius explains this to mern Midnight, 
when the Sun, deſigned here by Aurora, has fi- 
niſhed the Half of his Courſe in the lower He- 
miſphere; and there is the ſame Diſtance of 
Time to his Rifing on the other Hemiſphere, as 
from his Setting. But I chooſe rather to take 
it, with Ruæus, and others, for Mid-day. For 
underſtanding which, we are to obſerve, that 
the Time appointed for performing the prelimi- 
nary Rites, and viſiting the infernal Manſions, 
called here datum tempus, was a Day and two 
; * 


Nights, as we learn from Plutarch's Treatiſe con 
cerning the Genius of Sxrates, Now eres 
had ſpent the Night before his Deſcent to Hell in 
offering Sacrifices to Pluto, Verſe 252. 

Tum Stygio Jovi nocturnas inchoat aras, 
He enter 
Sun-rifing, Verſe 250. 

Ecce autem primi ſub lumina ſolit et ortut. 
And now, having travelled through ſo many 
gifferent Regions, he may well be allowed to 
have ſpent the Half of a Day, ieſerving the 
Evening, and Part of the following Night, for a 
Survey of the — Fields; and thus be will 
return to his Aſſociates in ſecond Night af- 
ter he had left them. 

535. Nuadrigis, The Morning is repreſent- 


FER by a Chariot with two Horſes ; but 


here, 


on his Journey next Morning about 


enviri 
a Ga 
Men, 
high 
the C 
ſounc 
ſhort, 


here, 
Charic 

553 
Mates, 


_ 


— 


P. VI ROG. MAR. EN EIDOS. 15 


Hac iter Elyſium nobis: at læva malorum hac jter eft bin ad Elyſium ; 
at lava pars exercet panas m 


Exercet pœnas, et ad impia Tartara mittit. lorum, et mittit ad impia Tar- 
Deiphobas contra: Ne ſævi, magna ſacerdos; tara, Contra Deiphobus ait : 


Diſcedam ; explebo numerum, reddarque tenebris. LO 2 


LIB. VI. 


J decus, i, noſtrum; melioribus utere fatis. 546 que tencbris, I neflirum decus, 


1; utere melicoribus fatis, ERR 
effatus hoc tantum, et in verbs 
ter ie weſtigia. 

ies reſpicit ſubito; et ſub 
finifird rupe vidit lata nia, 
circumdata triplici mura: (ue 
rapidus amnis Tartareus Pble. 


Tantum effatus, et in verbo veſtigia torſit. 
Reſpicit Æneas ſubitò; et ſub rupe ſiniſtrã 
Meœnia lata videt, triplici circumdata muro ; 
Quæ rapidus flammis ambit torrentibus amnis 
Tartareus Phlegethon, torquetque ſonantia ſaxa. | | 
Porta adverſa, ingens, ſolidoque adamante co- &*%* ani eme 2b. f 
lumnæ, 552 porta adverſa, ingens, columnet= 
Vis ut nulla viriim, non ipſi exſcindere ferro que ex ſolids adamante, ut nulls 


d 1 Vis wirorum, non caelicde i 
Ccelicolz valeant. Stat ferrea turris ad auras : a — 05 . 


Tiſiphoneque ſedens palla ſuccincta cruenti, 555 fone turris Joe” ad auras : 
Veſtibulum exſomnis ſervat nocteſque dieſque. ==» e aw on — 
Hinc exaudiri gemitus, et ſæva ſonare weſftibulum noBeſque dieſque. Ge- 
Verbera ; tum ſtridor ferri, tractæque catenæ. 1 our 
* . . et cv werbera ſonare : tum 
Conſtitit Æneas, ſtrepitumque exterritus hauſit: rider ferri, trafiegue catene 
Que ſcelerum facies ? O Virgo, effare 3 qui- cœperunt exaudiri. /Eneas con- 
| . 79 6 ftitit, exterrituſque baut fire- 
bulve 300 pitum. Ait, 5 vir go, — que 
0 facies ſcelerum eſt illie, guilaſes 

pen:s urgentur ? 


TRANSLATION, 


Left carries on the Puniſhments of the Wicked, and conveys to curſed Tartarus. 
On the other hand Deiphobus : Be not incenſed, great Prieſteſs ; I ſhall be gone; 
fill up the Number of thoſe diſconſolate Ghoſts among whom I duell, and be render- 
ed back to my former Darkneſs. - Paſs on, paſs on, thou Glory of our Nation; 
may you prove the Fates more kind, Thus much he ſpoke, and at the Word 
turned his Steps. * | 

ZEneas on a ſudden looks back ; and under a Rack on the Left ſees ſpacious 
Priſons incloſed with a triple Wall ; which Tartarean Phlegethon's rapid Flood 
environs with Torrents of Flame, and whirls roaring. Rocks along. Fronting is 
a Gate of huge Dimenſions, and Columns of ſolid Adamant, that no Strength of 
Men, nor the Gods themſelves can with Steel — An Iron Tower riſes 
high; and here Tiſiphone, à wakeful my, clad in a dy Robe, fits to watch 
the Gate both Night and Day. Hence Groans are heard; the ernel Laſhes re- 
ſound ; the Grating too of Iron, and Clank of dragging Chains. /Eneas 98 
ſhort, and ſtartling liſtened to the Din. What Scenes of Guilt are theſe, O Vir- 


NOTES. 


here, being put for the Sun, ſhe is drawn in a] ing, and that neither Gods nor Men could re-, 


Chariot with four Horſes. : b leaſe the Priſoners who were once condemned uo 
553. Vis ut nulla, &c. By this Virgil inti- | that Place of Torment. This is exaCtly con- 
mates, that the Pains of Tartarus were everlaſt- | formable to Plates Doctrine. * 115 
. 5 . = 
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1% P. VII G. MAR. ENID ol Lib. VI, 


's tantus plangor aſcendid ad 
mah # Tum wates eft orſa le- 
gui fic; inciyte dux Jencterum, 
eft fas nulli caſto in tere ſcele- 
ratum li men : ſed Hecate ipſa, 
cum prfrrit me Avernis lucis, 
docurt me poenas Desrum, duxit- 
me per omnia, Grofius 
 Rhadamantbus babet bec duriſ- 
Aima regna, coſtigatque, audit- 
gue dolos ; ſubigitque fateri que 
pracula — 1 quis apud ſu - 
ove diftulit in ſeram mortem, 

tus inani furto, Contiaud 
Tefipbone ultrix, accinfia fla- 
geld, quatit ſontes in ultans ; 
intentanſgue tor wor angues fint- 
Arã manu, vocat ſaws ogmina 


Urgentur penis? quis tantus plangor ad auras? 

Tum e fic orfa loqui : 5 inclyte Teu- 
crim, * 

Nulli fas caſto ſceleratum inſiſtere limen: 

Sed me, cum lucis Hecate præfecit Avernis, 

* Deim pœnas docuit, perque omnia duxit. 

Gnoſius hæc Rhadamanthus habet duriſſima 
regna, 566 

Caſtigatque, auditque dolos; ſubigitque fateri, 

Quæ quis apud ſuperos, furto lætatus inani, 

Diſtulit in ſeram commiſſa piacula mortem. 

Continuò ſontes ultrix accincta flagello 570 

Tiſiphone quatit inſultans; torvoſque ſiniſtrã 


"Tem demon ſacre poste, fri- Intentans angues, vocat agmina ſæva ſororum. 
Antes borriſeno car dme, pendun- Tum demum horriſono ſtridentes cardine ſacræ 
* del _ N Panduntur portæ. Cernis, cuſtodia qualis 
wet limiza ? ſevior Hydra, im- Veſtibulo ſedeat; facies quæ limina ſervet? 575 


- <<< quinquaginta arris kati. Quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra 


TRANSLATION. 


gin, ſay ; with what Pains are they chaſtened ? What hideous Yelling a/tends to 
the Skies? Then thus the Propheteſs began: Renowned Leader of the Trojans, 
no holy Perſon is allowed to tread the curſed Threſhold : But Hecate, when the 
ſet me over the Groves of Ayernus, taught me herſelf the Puniſhments appointed 
by the Gods, and led me through all. Cretan Rhadamanthus pofletles theſe 
ruthleſs Realms, examines and puniſhes Frauds ; and forces every one to confeſs 


what Crimes committed in the upper World he had left anattoned till the late 
Hour af Weath, hugging himſelf in ſecret Crimes of no Avail Forthwith 
_ avenging Tifiphone, armed with her Whip, ſcourges the Guilty with cruel In- 
ſult, and in her Left-hand ſhaking them over her grim Snakes, calls 7s her Aid 


the fierce Troops of her Siſter-Furies.. 

Then at length the curſed Gates, grating on their dreadful-ſounding Hinge, 
are-thrown open. See you what kind of Watch fits in the Entry? What Figure 
guards the Gate? An overgrown Hydra, more fell than that of Lerna, with fifty 


@ ' nor7Tss. 
566, Rhadamamtbus, Was the Brother of | luft ſays, I ſultos à rows bono inſultawerat. 
2 


Minas; King of Crete, both of them Sons of } $572. Agmina /awa ſorarum. The Furies 
Fupiter b uropa, 4 are commonly reckoned but three in Number, 
£68. Fare tnani.” All ſeeret clandeſtine Acts Ti/ipbone, Alecto. Megæra; but they may be 


of Vice go under the Name of furtum, Theft, | called agn:ina, Tro:ps, either on Account of 
Thus Mars's Adulteries are called dulcia furta, I their complicated Rage; or, perhapp, 28 La Rue 

Thefts, The Epithet inan; wrprofitable, | conjectures, theſe three were the principal ones, 
unavailing, becauſe, in however great Secrecy | and had Numbers of others in Subordination to 
' committed, they were known to the Gods. them. 


71. Quatit inſulrans, The Conſtruction 573. Tum demum borriſans, &c. This Verſe 


may be inſultans ſontes, as well as guatit ſontes ; | is finely imitated by 7Jilton ; 
for inſults often governs the Accuſative 5; A Sal- | | On a udden open fly 


Mitt 


CEO SSO K 


124 


26 


LIEB. VI. 


Sævior intus habet ſedem. Tum Tartarus ipſe 

Bis patet in præceps tantum, tenditque ſub um- 
bras, 

Quantus ad ætherium Cceli ſuſpectus Olympum. 

Hic genus antiquum terræ, Titania pubes, 580 

Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 

Hic et Aloidas geminos, immania vidi 

Corpora; qui manibus magnum reſcindere cœlum 

Aggreſſi, ſuperiſque Jovem detrudere regnis. 

Vid, et crudeles dantem Salmonea poenas, 585 

Dum flammas Jovis, et ſonitus imitatur Olympi. 

Quatuor hic invectus equis, et lampada quaſſans, 

Per Graiũm populos, mediæque per Elidis urbem, 

Ibat ovans, Divimque ſibi poſcebat honorem; 

Demens ! qui nimbos, et non imitabile fulmen 

Ere, et cornipedum curſu fimularat equo- 


habet ſedem intus : tum Tarta- 
rus ipſe patet bis tantum in 
pr eceps, tendirque ſub umbras, 
guantus eſt ſuſpeFus ad ætbe- 
rium O'ympum Cœli. Hit ans 
tiquum genus terræ, Titania pu- 
bes, dejecti fulmine, wilvumuauy 
in imo funds, HY: vidi et gemi- 
nos Al.idas, immania Corpura x 
gut ſunt aggreſſi re cindere may · 
num lum manibut, detruderg. 
gue Fovem ſuperis regt. Vids 
et Salmonea dant-m crudeles pare 
nas, dum imitatur flammas Ja- 
vis, et ſonitus 0/ym;i, Hic, in- 
vecdus quatuw equis, et quaſs 
ſam lampada, bat owans ter 
pepulu Gra'orum, Pergue 22 
mediæ Elidis, p- cebatgue ben 
rem Divorum fbi: demens { 


gui ſimulaverat nimbos, of ful- 


men non imitabile, ere et cur ſu 


cer nipedum equirums 


TRANSLATION, 


black gaping Mouths, has her. Seat within. Ihen Tartarus itſelf ſinks deep 
down, and extends towards the Shades twice as far as is the Proſpect upwards 
from the Earth to the ethereal Throne of Heaven. Here Earth's ancient Progeny, 
the young Titanian Brood, hurled down with Thunderbolts, welter in the — * 
Abyſs. Here too I ſaw the two Sons of Aloeus, gigantic Bodies; who attempted 
with impious Hands to overturn the ſpacious Heavens, and thruſt down Jove — 
his exalted Kingdom. Salmoneus likewiſe I beheld ſuffering Puniſhment inflexi- 
bly ſevere, for having imitated Jove's flaming Bolts, and the aπα Sounds of 
Heaven. He, drawn in his Chariot by four Horſes, and brandifhing a Torch, 
rode triumphant through the Nations of Greece, and the midſt of the City Elis, 
and claimed to himſelf the Honour of the Gods: Infatuate ! who, with brazen 
Wheels, and the Prancing of his Horn-hoofed Steeds, would needs counterfeit the 


Storms and inimitable Thunder. But the almighty Father amidſt the thick Clouds 


* 
NOTE S. 


With impetuous Recoil, and jarring Sound, | 1 5. Salmonea. -— w_ — — * 
infernal Doors; and on their Hinges grate alut, not who was King of the Win 
ef Ta : Par, Loft, B. A. — but another oe Name, who reigned in Elie, 

579. Acberium Olympum Cali, Signifies the = 12 * Bridge — Su Lo _ he 
igheft P Heaven, where the Gods fat | drove his Chariot, im ing, that, b 
TY - . the Rattling of the Wheels, 2nd Prancing of 4 

580. T.tania puber, The Race of the Ti- | Horſes Hoofs, he imitated the Thunder of 0- 
tans, i. e. the Giants, who were the Sons of | /ympian J, who wos highly Honoured at 
Titan and the Earth. lis, At the ſame Tims, to counterfeit his 

582. Aloidar, The two Giants, Otus and | Lightning, he huried flaming Torches at his 
Epbialtes, whom Neptune begat on Jebimedia, | Subjects, ordering every one to be put to Death 
the Wife of Aloeus, Homer makes them nine | at whom he brandiſhed his Torch. | 
Cubits broad, and nine Elis high, when they 585. Dantem pœnat. The Reaſon of this 
were but in the ninth Year of their Age. See | Phraſe is, becauſe pane properly ſignifies Satiſ- 
the Explication of this Fable in Banier s My- | Faction. 
tholog y. : 

Vo Ls II. 4 


X 2 | 89 5. Tryon 


| 


* 


PA = — 3 * 


= — _—— * 
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At emnig:tens pater Jupiter At pater omnipotens denſa inter nubila telum Qu 
contorfie felum inter. Ke, . Contorſit (non ille faces, nec tumea tædis Im 

la (ille non contorfit faces, nec R 3 5 . . , 

Lene fene tdi) adegitgue Lumina) precipitemque immani turbine adegit. Au 
eum precipitem immani tub. Nec non et Tityon Terræ omniparentis alum- Re 
Nec non et erat copia cernere 

Tityon, alumnum onniparentis num {38 Ac 
e i corpus porrigitur per Cernere erat: per tota novem cui jugera cor- 

nowem fata jugera: imman que 8 96 Ex 
wultur, tunilens immortale gecur, 6 P . . N 
v ſcerague fecunda panis adunco Porr igiur; roſtroque immanis vultur adunco Hi: 
e epulis, ba- Immortale jecur tundens, fecundaque pœnis Pu 

tatgus ſub ejus alto peflore : Vis . , 
nee alla requies datur fibris ſem- V Cera, rimaturque epulis, habitatque ſub alto Au 
75 renatis. 3 _— PeEtore : nec fibris requies datur ulla renatis. 600 Ne 
1 Line, Firitbe Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoumque ? 

, © v | Qu 
: TRANSLATION, Im 
threw a Bolt (not mock Thunder he, nor Fire-brands, and ſmoaky Light fromTorches) Q 
and hurled him down headlong in a vaſt fery Whirlwind. Here too you might 
have ſeen Tityus, the Foſter-child of all-bearing Earth : Whoſe Body is extended 
over nine whole Acres; and a huge Vulture with her hooky Beak pouncing his 9a 


immortal Liver and Bowels, the fruitful Source of Puniſhment, rummages them 
for her everlaſting Meal, and dwells in the deep Receſſes of his Breaſt ; nor is any 
Reſpite given to his Fibres ſtill ſpringing up afreſh. Why ſhould I mention the 


Lapithæ, Ixion, and Pirithous, over whom hangs a black flinty Rock every Mo- — 
| ars 
2 | | NOTES. ed « 
| | i deb 

5 Tiyon, Tityus was the Son of Jupiter] But be's the Tityus, who, by Lewe ofþreſi'd tem 
ne. When __ found his Mother Or you —.— * 27% oh Vo 
with Child by him, he ſhut her up in the Bow- And ever anxious Thoughts, is robs'd of 
4 els of the Earth for Fear of June; whence Ti- Reſt. Bro 
N eyus, iſſuint forth in a gigantic Form, was deem- |" The Siſyphus is be, eben Noiſe and Strife bro 
ed to be the Son of the Earth, Therefore #irg:! Seduce from all the ſoft Retreats of Life, Cla 
! him alumnus terre, Earth's Fofter-child ;; | 4 . 
[ calls him , off 3 T» vex the Government, diflurb the Laws ; in i 
1 ſor offering Violence to Latona, Apollo ſhot Drunk *vith the Fumes of popular Applauſe, ! 
him to Death with his Arrows. Homer deſcribes He courts the g1doy Creud to male bim great, the} 
him of the ſame Dimenficns, and has him pu- And ſfeveats, and toils in vain, to mount the But 
niſhed in Tartarus after the ſame Manner with ſow" reign Seat. or i 
| ts Odyſſ. XI. $75. The Morel of this, Fer flill to aim at Pow'r, and fill to fail, 
\ and the othey Fables ere mentioned, is finely Ever to ftr. ve, and never to prevail, 
explained by Lucretius, Lib. III. 991. What is it but, in Reaſons true Account, 
Atque ca ninurum gquacungue Acberonte pro- | To beave the Stone againſt the ri ng Mount ? 

1 | 3 | $595. Omniparentit, Food-full, All- nurſing: God: 
Prodita ſunt eſſe, in 14 Re a nobis, &c. | She was repreſented by the Diana, Multi mam- mith 
| For the Sake of the Engl r, I ſhall give | ma, thus characterized by Milton : degr: 
} the when. For Dr 3 : innen Mother chan; 5 derſt 
| —— {mal Tales cets t i MWhoſe Womb unmeaſurable, and infinite Br whet 
i n — an ; | —.— feeds _— Bed, 
' No Tantalus Joks zvith @ fearful Eye, bor. Lapithas, Ixonia, The Lapitbæ were orden 
=. 1 vir impending Rock to criſb him from * in = aly 2 diſſolute — over TOUS 
] on hig b, ; ; whom reigned Ixicn, the Son of :Pblepyar, ad- turn 
1 No Tityus, torn by Vultures, lies in Hell, mitted to intimate Friendſhip with 72 15 in 6c 
} Nov could the Lobes of bis rank Liver fevell Heaven, which he forfeited by attempting to Trios 
; To that prodigious Maſs, for thery eternal debanch Juno. But Jupiter, knowing his In- P 60 
| Meal. tent on, tubſtiruted a Cloud in the Room of the | Ficid 
Goddeſs, not 


_—_— »*” NN _ ww yunS Gf ww” 
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Quos ſuper atra ſilex jam jam lapſura, cadentique ogy. jo ay flex, jam jam 
Imminet aſſimilis. Lucent genialibus altis . a. 2 
Aurea fulcra torts, epulæque ante ora paratæ tis genialibus tories, epulee 
, - - 2 8 Par atæ ante ora reg ifico | : 
Regifico luxu. Furiarum 3 juxta 6og . he fon — os 
A— et manibus prohibet contingere men- 2 — hy as 
; * . facem, atgue 2 Hic 
Exſurgitque facem attollens, atque intonat ore. ſunt illi, qu-bus frarres erant 
Hic, quibus inviſi fratres, dum vita manebat, inviſi, — vita manebat, pa- 
. = = * * 
Pulſatuſve parens, et fraus innexa clienti; 2 22 ＋ in. 
Aut qui divitiis ſoli incubuere repertis, 610 cubuere divittis repertis, nec po- 


Nec partem poſuere ſuis ; quæ maxima turba % Lene earum furs, = 


en maxima turba ; 


eſt : runt cæſi eb adulterium, quigue 


Quique ob adulterium cæſi, quique arma ſecuti 
Impia, nec veriti dominorum fallere dextras ; 
Incluſi pœnam exſpectant. Ne quzre doceri quere docers quam pœnam, aut 
Quam pœnam, aut quæ forma viros fortunave — . 

merſit. 615 aliigue pendent difirifi radiis 
Saxum ingens volvunt alii, radiiſque rotarum 1 


ſecuti impia arma, nec veriti 
fallere dextras dominorum, in- 
clafi hic exſpect ant parnam. Ne 


TRANSLATION, 


ment threatening to tumble down, and ſeeming to be actually falling? Golden Pil- 
lars ſupporting lotty genial Couches ſhine, and full in their View Banquets furniſh- 
ed out with regal Magnificence ; while the Chief of the Furies fits by them, and 
debars them from touching the Proviſions with their Hands; and, when they at- 
tempt it, ſtarts up, lifting * Torch on high, and thunders over them with her 
Voice. Here are thoſe who, while Life remained, had been at Enmity with their 
Brothers, had beaten a Parent, or wrought Deceit againſt a Client; or who alone 
brooded over their acquired Wealth, nor aſſigned a Portion to their own, which 
Claſs is the moſt numerous: Thoſe too who were lain for Adultery, who joined 
in impious Wars, nor made any Scruple to violate the Faith they had plighted to 
their Maſters ; all theſe, ſhut up in thoſe doleful Priſons, await their Puniſhment. 
But what kind of Puniſhment ſeek not to be informed, in what Shape of Miſery, 
or in what piteous State they are involved. Some roll a huge unweildy Stone, and 


NOTES. 


Goddeſs, and contented himſelf at firſt with diſ- but puts the Caſe only of thoſe who had beaten 
miſſing Ixion from the Court of Heaven, and | a Parent. ” 


degrading him again to Earth. But Jupiter, un- 609. Fraus innexa clierti. Who had twiſted 
derſtanding that the Fool made his Boaſt every 


or wove Arts of Deceit againſt a Client, whoſe 
where that he had been honoured with June s | Claim to the Faith and Protection of his Pa- 
Bed, hurled him down to Tartarus, where he | tron was reckoned ſacred among the Romans, 
ordered Mercury to bind him to a Wheel Ruck | like that of a Child from a Parent. Hence, a- 
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round with Serpents, which he was doomed to | mong the Laws of the twelve Tables, it was 


turn without Intermiſſion. | 

601, Pirithoumgue. Pirithous was the Son of 
Ixion. See the Nate on Verſe 122. 

609. Pulſatuſue parens, The Crime of Par- 
ricide is ſo horrid and unnatural, that he would 
not ſuppoſe any of the human Race guilty of it, 


enacted, If any Perſon ſhould defraud his Client, 
let him be accurſed; Patrenus, fi Clienti frau- 
dem fecerit, ſacer offs, 

615. Quæ forma, firtunave merit, Servius 
underſtands by forms the Form or Rule of ſuſ- 


tice. I have given that Senſe of the Expreflion 
| 1 which 
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. Theſes ſedet, ſedebitque Diſtricti pendent. Sedet, æternumque ſedebit 
in æternum; miſerrimuſſue Pble- 


gyas odmonet omnes, et teftatur Infelix Theſeus 1 * 70g miſerrimus omnes 
per umbras magrd wie ; dicens, Admonet, et magna teſtatur voce per umbras : 
—— r Diſcite juſtitiam moniti, et non temnere Divos. 
Putriam auro, im ſuſt ue po- Vendidit hic auro patriam, dominumque poten- 
mtem diminum ; 3 at. ue re- tem 621 

it te 0 eto. c invaſit 9 0 * 4 : 
— Ns, E Impoſuit ; fixit leges pretio, atque reſixit. 


meet omnes ſunt 4% im- Hic thalamum invaſit natæ, vetitolque hyme- 
mane neſus, petit ique auſo, St neos: 

int mibi centum linguc, cenlun- 8 * 3 
que ora, et ferrea vr. nen pyſ= Auſi omnes immane nefas, auſoque potiti. 624 


| nn pp meg ms Non, mihi fi linguz centum ſint, oraque centum, 
nung fcnafun. Ferrea vox, omnes ſcelerum comprendere formas, 
| Omnia pœnarum percurrere nomina poſſim. 

* . 


TRANSLATION, 


hang faſt bound to the 2 of Wheels. There ſits, and to Eternity ſhall fit, 
the unhappy Theſeus : And Phlegyas moſt wretched is a Monitor to all, and 
with loud Voice proclaims through the Shades: Warned by my Example, learn 
« Righteouſneſs, and not to comtemn the Gods.” One ſold his Country for 
Gold, and impoſed on it a domineering Tyrant; made and unmade Laws for 
Money. Another invaded his Daughter's Bed, and joined himſelf to her in un- 
lawful Wedlock : All of them boldly dared ſome heinous Crime, and accom- 
pliſhed what they dared. Had J an hundred Tongues, and an hundred Mouths, 
and Iron Lungs, I could not comprehend all the Species of their Crimes, nor 


- — — w_ a 


enumerate the Names of all their Puniſhments. 


* 


NOTE $ 


which agrees beſt with what follows. Fortuna 
merit, | take io be the ſame as in qua fortuna 

untar. Dr. Trapp explains fortuna to mean 
the Sentence of the Judge, but by what Autho- 


pity 1 know not. 


* 617, Sedet æternumgue ſedebit. How this is 
geonfftent with what is faid above of Theſeus's 
haviag returned from Hell, ſee in the Note on 
Verſe 122. . 

618. Pllegyaſg'e, &c, Phlegyas was the Fa- 
ther of Lion, and King of the Lapitbæ : His 
P-ughter Corenis was ra viſhed by Apollo, and 
he, in Revenge, burnt his Temple, for which 
Impiety the God thruſt him down to Tartarus, 

Some join Phlegyas with omnes. All the Im- 
pious in general, tuch as the PB, who are 
faid to have been a People whem Neptune de- 
ſtroyed for their Piracies, and other Crimes. 

620. D ſcite juftitiam moniti, This is the 

t Moral of all thoſe infernal Puniſhments, 
that the Example of them might deter from 

Vice, and ſtimulate to Virtue. It has been ob- 
jected, however, that Vigil makes Phlegyas 
deliver this Admon'tion, or Sermon, as they 
pl it, prepoſterouily, and out of Seaſon, fince 


Augienge could not be the better for it, there 


being no Room left for their Repentance. But 
not to enter here on that Queſtion, whether 
Virgil, Plato, or any of the Ancients, taught 
that the Puniſhments of the other World were 
abſolutely eternal, on which the Odjection 
turns; this much at leaſt may be ſaid, that, if it 
was of no Profit to the Ghoſts_in Tartarus, it 
may however be uſeful to thoſe who are cloath- 
ed with Fleſh and Blood, to whom it is commu» 
nicated by the Poet, and for whom, no doubt, 
it was deſigned; only he gives it greater Weight 
and Solemnity, by putting it in the Mouth of 
a guilty Wretch, pining under the ſevere Sen- 
tence of the „ than if he had delivered it in 
his own Perſon, 


622. Fixit ligen. Enacted Laws ; a Meta- 


| phor borrowed trom the Roman Cuſtom of en- 


graving their Laws on Tables of Braſs, and fx» 
ing them up in a public Place to the V:ew of 
all the People. And therefore, when thoſe Laws 
were abrogated, they were ſaid gi, 70 be un- 
ffxtd or taken down. 

624. Auſoque potiti. Dr. Trapp thinks auſo 
here may be for premio aui, by Way of Sar- 


caſm, they bawe tber Reward, meaning now in 
Hell, Bot the Seaſe commonly given is much 
eaſier, 
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Hzc ubi dicta dedit Phœbi longeva ſacerdos, f. — Saſs 2 
1 c dicta, air, jam 


Sed jam age, carpe viam, et ſuſceptum perfice ,,. arge vom, 6 perfice foe 


munus; 62 — munut; 2 Con- 

4 Ap 727 picio man'a educta in caminis 
Acceleremus, ait: Cyclopum educta caminis Cycloepum, argue prrtas adverſs 
Mecenia conſpicio, atque adverſo fornice portas: ferne, abi Dii jubrnt nos de- 
Hæc ubi nos præcepta jubent deponere dona. 3 1 = _ 
Dixerat ; et pariter greſſi per opaca viarum, be viarum, Ne 
Corripiunt ſpatium medium, foribuſque propin- /rarium, propinguantque foribus, 


quant. x : gitque corpus recent! a ua, 5 
Occupat Aneas aditum, corpuſque recenti 635 9 — odwerſe lis, 


0 . l 118 . is demum exact, munere 
Spargit aqua, ramumque adverſo in limine figit. perfefte- Nor Profergium th. 
His demum exactis, perfecto munere Divz, venere lætos los, et amana D- 
Devenere locos lætos, et amœna vireta, reta, beataſque ſedes fortunato- 


5 rum nemrum. Hic largior æ- 
Fortunatorum nemorum ſedeſque beatas. ther weſtit campos. et — 
Largior hic campos æther, et lumine veſtit 640 — ; — 1 
— lem, ſua ue era. ars ex- 
Purpureo: ſolemque ſuum, ſua ſidera norunt. ercert membra in gramineis pa- 
Pars in gramineis exercent membra palæſtris; lait, cintendunt luds, et luc- 
Contendunt ludo, et fulva luctantur arenà: — . 
; : 6 n :reas tedibus, et dicunt 

Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina di- carne. Nec sen Orpheus 
cunt. | 644 Tereicus ſacerdos, cum hints 


Nec non Threicius longa cum veſte ſacerdos viſe, 


TRANSLATION. 
When the aged Prieſteſs of Phoebus had utter theſe Words, ſhe adds: But 


come now ſet forward, and finiſh the Taſk yogMave undertaken : Let us hafte 
on. I ſee the Walls of Pluto wrought in the Fes of the Cyclops, and the Gates 
with their Arch full in our View, where our In:tructions enjoin us to depoſit this 
our Offering. She ſaid, and, with equal Pace advancing through the gloomy 
Path, they ſpeedily traverſe the intermediate Space, and approach the Gates. A- 
neas ſprings forward to the Entry, ſprinkles his Body with freſh Water, and fixes 
the Bough in the fronting Portal. ; 

Having finiſhed theſe Rites, and performed the Offering to the Goddeſs, they 
came at length to the Regions of eternal Joy, delightful green Retreats, and bleſ- 
ſed Abodes in Groves, where Happineſs abounds. Here the Air they breathe is 


| freer and more enlarged, and clothes the Fields with radiant Light : Here the ap- 


ty Inhabitants know their own Sun, and their own Stars. Some exerciſe their 
Limbs on the graſſy Plains, in Sports contend, and wreſtle on the yellow Sand: 
Some beat Harmony in the mingled Dances, and fing Hymns. Orpheus too, the 
Thracian Prieſt, in his long Robe warbles in melodious Lays the ſeven diſtinguiſh- 


e 


Moral, that, | the Word occurs, Verſe 637. Pers munere 
V.ilainy, they | Dive. 
is. a 630. Cyc hum, & c. fee the Note on En. 
ws, Dy theſe III. 569. To the Cycips is aſcribed the Art 
the Offer ing you | of forging Iron, and fortifying Cities. So that 
er to the Offering the Expreſſion denctes theſe Walls to have been 
neas was 10 de- | of Iron, and ſtrongly fortified, 

lu which Senſe { 645, Ling d cum wefle, Orpheus is repreſented 
13 


eafier, and beſides contains 
however. ſucceſsful Men are 
are rot the leſs (dious to th 

bag. Su ceptum eri ce 
Words ſome underfiznd A 
bawve undertaken, making 1 
of the golden Bough whi 
„pont in Projerpine's Pa 


neas ovecupat aditum, ſpar- 
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oblogitur ſeptem diſcrimina vo-. Ohloquitur numeris ſeptem diſcrimina vocum: 


— N Jamque eadem digitis, jam pectine pulſat eburno. 


Hir eft anti guum genus. Teucri, Hie genus antiquum Teucri, pulcherrima pro- 
_ ma proles, magnanim! les, Pp 
* 


nati meloribus annis ; Wine . 8 . 
Ia Aﬀeracuf hs, or Dave Magnanimi heroes, nati melioribus, annis; 649 
Ae, 4 rd ; 
dams e Frije  Mirarer Iluſque, Aſſaracuſque, et Trojæ Dardanus auctor. 
Nm Bf — 4fixe Arma procul, curruſque virim miratur inanes. 
ed, equigue ſoluti paſcuntur Stant terra defixæ haſte, paſſimque ſoluti 


m per camjos: gue pratia | . : I 
+. armor umque fore vi- Per CAmpos paſcuntur equi, Quz gratia Cur 
., ga Cura paſcere nitentes rum, * 8 


— 4qoralbagy ſequiter eos Armorumque fuit vivis, quæ cura nitentes 654 
1 conſpicit alis, dextrs Paſcere equos; eadem ſequitur tellure repoſtos. 


Levique, weſcentes per ber bam, Conſpici , A - i 
canenteſque let! m — chero, 0 Wa t, ecce, alios dextra Izvaque per her 
znter odoratum mut laurt : un- am ü 


de fupers? plurimus amnis Eri- Veſcentes, lætumque choro pæana canentes, 


dani wolwitur per filvam. Hic . ' N 
—— evi fant. po Inter odoratum lauri nemus; unde ſuperne 


i wwulnera pugnards ob j atriam : Plurimus Eridani per ſilvam volvitur amnis. 
— 9 — 8 ſacerdetes, Hic manus, ob patriàm pugnando vulnera paſſi; 
2 Quique ſacerdotes caſti, dum vita manebat z 661 


TRANSLATION. 


ed Notes / Mufic : And now ſtrikes the ſame with his Fingers, now with his Ivo- 
xy Quill. Here is Teucer's ancient Race, a moſt illuſtrious Line, magnanimous 
Heroes, born in happier Times, Ilus, Aſſaracus, and Dardanus the Founder of 
Troy. From far he views with Wonder the Arms and empty Chariots of the 
Chiefs. Their Spears ſtand fixed in the Ground, and up and down their Horſes 
feed at large throughout the Plain. The ſame Fondneſs they had when alive for 
Chariots and Arms, the ſame Concern for training up ſhining Steeds, follows 
them depoſited under the Earth. | 

Lo he views others on the Right and Left feaſting upon the Graſs, and ſinging 
. Joyous Hymns to Apollo in Concert, amidſt a fragant Grove of Laurel: Whence 
. from on high the Rives Eridanus rolls in copious Screams through the Wood. 
Here is a Band made up of theſe who ſuſtained Wounds in fighting tor their Coun- 
try; Prieſts who preſerved themſelves pure and holy, while % Temptations of Life 


NOT EVS. 


in 2 'ong Robe, both as a Prieſt and Muſician, 650, ＋ &c, Theſe were the firſt 
both thoſe Characters being thus diſtinguiſhed | Kings of Troy, from whom Virgil all along 
in ancient Times. makes the Romans to be deſcended. Jus and 
646. Oblgustur numeris, &e, He ſpesks in | Afſaracus were the Sons of Tres who was the 
Numbers the ſeven Diſtinftions ot Sounds, or | Son of Er:cbthomius, whoſe Father was Dada - 
the ſeven Notes of Muſic. Obleguitur expteſſes | nus, the Son of 4 and Electra. 
the Perfection of his Muſie, fince, the nearer it 658. Swperne, Servius underſtands by [uperne, 
comes to the Voice, it is the more perfect, upward, to the upper World; but, as we have 
646. Septem diſcrimima worum, Becauſe the | only his bare Word for it, I chooſe rather to take 


Harp or Lyre was turniſhed at firſt oniy with ſe- 
ven Strings, io Which two were added after- 
wards, 


it in the common Acceptation, vnde denoting 
the Place in general, avd /uperne the Quality of 
the Ground teing raiſed high, 

662, Pit 


„ 

, 
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Quique pii vates, et Phcebo digna locuti ; 
Inventas aut qui vitam excoluere per artes; 
Quique ſui memores alios fecere merendo: 
Omnibus his nivea cinguntur tempora vitta, 

Quos circumfuſos fic eſt affata Sibylla, 666 
Muſzum ante omnes; medium nam plurima 


turba a 
Hunc habet, atque humeris exſtantem ſuſpicit 
altis: 


Dicite, felices animæ, tuque, optime vates, 
Quæ regio Anchiſen, quis habet locus? illius 
ergo 670 
Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnes. 
Atque huic reſponſum paucis ita reddidit heros: 
Nulli certa domus; lucis habitamus opacis, 
Riparumque toros, et prata recentia rivis 674 
Incolimus. Sed vos, ſi fert ita corde voluntas, 
Hoc ſuperate jugum, et facili vos tramite ſiſtam. 
Dixit, et ante tulit greſſum, campoſque nitentes 
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gui ue fuerunt pi waters, et fu- 
erunt locuti digna Pbæbo aut 
gui excoluere vitam Inven- 
tas arten; gquique fecere alles 
memores ſui merendo ; tempors 
—— omnibus bis nived vit - 
ta, Quo circamfuſos $i 

en affata fic, — _— 
nes 3 nam plurima turba babet 
bunc medium, atque ſuſpicit eum 
exftantem altis bumer:'s : felices 
anime, tugue, optime wates, di- 


ent? 5 gue regio, guts locus A- 


bet Anchiſen ? venimus ergo il- 
lius, er tranavimus magns am- 
— „ Don beres 
reddidit reſponſum buic is 
verbis : ge —_— 
noſſ rum; babitamus opacis la- 
cis, face gue foros riparum 
et prata recentia riyts : ſed, fi 
ita voluntas fert corde, ves fu- 
Perate boc jugum, et jam 
ves in facth tramite. Dixit : 
et tulit greſſum ante eos, de aper 
ö ro nitentes camtes : de- 
linguunt ſumma cacumina. 


Deſuper oftentat ; dehinc ſumma cacumina lin- 
quunt, 


TRANSLATION. 


remained ; pious Poets, who ſung in Strains worthy of Apollo ; thoſe who im- 


proved human Life by the Invention of Arts; and who by their worthy Deeds , 


made others remember them with Gratitude : All theſe have their Temples crown 


ed with a Snow-white Fillet. Whom gathered around the Sibyl thus addreſſed, 


and Muſzus chiefly ; for a numerous Croud has him in their Center, and admires 
him raiſed above them by the Heighth of the Shoulders : Say, happy Souls, and 
thou; beſt of Poets, what Quarter, what Apartment contains Anchiſes ? On his 
Account we have hither come, and croſſed the great Rivers of Hell, And thus 
the Hero briefly returned her an Anſwer : None of us have a fixed Abode: In 


ſhady Groves we dwell, or lie on flawvery Couches all along the Banks, and on 


Meadows with Rivulets ever freſh and green: But do you, if ſo your Inclination 
leads, overpaſs this Eminence, and I will now ſet you in the eaſy Path. He ſaid, 
and advanced on before, and ſhews them from a rifing Ground the ſhining Plains; 
then they deſcend from the Summit of the Mountain. But Father Anchiſes deep 


2 NOTE Ss. 


662. Pii wates, Vates fignifies either Pro- | 664, Quipue ſui memorer, Ke. This Head 
phets or Poets, who all pretended to be inſpired, | includes all who have been public-ſpirited, Lo- 


and were therefore called wates, Prophets, The | vers of their Country, and the common Bene- 


ancient Poets were the only Divines who taught factors of Mankind; for whom Cicero ſays a pe- 
the Knowledge of the Divine Nature, and deli- | culiar Place is reſerved in Heaven, Sed quo fir, 
vered the ſublime Doctrines of Religion in | Africane, alacriy ad tutandam rempublicam, 
Verſe, Hence the Expreſſion Pharbo digna - fic babeto: omnibus qui patriam conſerwärint, 
cuti, who taught ſuch uſeful Doctrines of Reli- | auxerint, certum efſe in calo definitum locum, ubi 
gion and Morality as were worthy of the God to | beati awo ſempiterno fruantur, e. Som. Scip. 
whoſe Inſpiration they laid Claim, 667, Mu/cum ante comrer, Muſes _ _ 
: cip 
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At pater Anchiſes luſtrabat a- 
mimas penitus incluſas virenti 
convalle, ituraſque ad f. 


rum 


* 


At pater Anehiſes penitus convalle virenti 67 
Incluſas animas, ſuperumque ad lumen ſturas, 


lumen, recolens eas adi or = 
ſuorum, caroſque nepotes, fata- 


due fortunajque virorum, - 


- Bib; guid; autem ille ait: geni- 


tegue recenſebat omnem numerum 


gut, manuſque, I que, ahi vi- 
dit nean tendentem curſum 
adverium per gramina, alacris 
tetendit utraſque jalmds : lacry- 
mæ que tuerunt fuſe gents, et 
wox exc dit ore: wen'fii tan? 
dem! tuagus pietas, ea ſpectata 
mihi parenti, vicit dur um iter 
huc ! Nate, datur mihi tuert 
tua wa, et audire et reddere no- 
tas woces ! Sic equidem d nume- 
rans tempora ducebam anim, 
rebargue eſſe futurum : nec mea 
cura fefellit me, Per quas ter- 
ras, et per quanta æquora ac- 
cipio te eſſe wveftum! gquantrs 
pericalis jadtatum, nate ! Nuàm 
metui, ne regna Libyæ nocerent 


que. 


lit. 


ter, tua, tua triſtis imago, oc- 
currens ſæ pius, adegit me tendere 
ad bc limina, 


* 


TRANSLATION. -— x 
54 
0 


in a verdant Vale was ſurveying with ſtudious Care Souls there incloſech *h 
were to reviſit the upper Regions of Light, and happened en to be reviewing 


Quas ego te terras, et 
Accipio ! quantis jactat 
Quam metui, ne quid Libyæ tibi regna _nocerent ! 
Ille autem: Tua me, genitor, tua triſtis iago, 

Sæpius occurrens, hæc limina tendere adeglt, 


Luſtrabat ſtudio recolens ; omnemque ſuorum 


Forte recenſebat numerum, caroſqque nepotes, © 
Fataque, fortunaſque virtim 


0 * 
„ Moreſque, manuſ- 


Iſque ubi tendentem adverſum per gramina vidit 
nean, alacris palmas utraſque tetendit, 
Effuſæque genis lacryme ; et vox excidit ore: 
Veniſti tandem ! tuaque exſpectata parenti 
Vicit iter durum pietas! datur ora tueri, —_ 
Nate, tua, et notas audire et reddere vocesT “ 
Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum, 
Tempora ain geg; nec mt mea cura fefel- 


685 


* 


1 
ta per æquora vectum 
„ nateg\periclis ! © 


696 


* 


whole Number of his Race, his dear Deſcendants, their Fates and Fortunes, r 
Manners andAtchievements. As ſoon as he beheld Aneas advancing towards Him 
acroſs the Meads, he joyfully firetched out both his Hands, and Tears poured 
down his Cheeks ; and theſe Words dropped from his Mouth: Are you come at 
length, and has that Piety, /o much experienced by your Sire, ſurmounted the ur- 


N duous Journey? Am I permitted, my Son, to ſee thy Face; to hear and return 
"the well-known Accents ? So indeed I concluded in my Mind, and reckoned it 


would happen, computing the Time. Nor have my anxious Hopes deevived me. 
Over what Lands, O Son, over what immenſe Seas have you, I hear, been toſ- 


„ſed ! with what Dangers harraſſed ! how I dreaded left you had ſuſtained Harm 
2 2. from Libya's Realms: But he: Your Ghoſt, your dreary Ghoſt, my Sire, often- 
I; 5 times appearing, compelled me to ſet forward to theſe Manſions. My Fleet rides 


rs. 


Diſciple of Orpheus, ſome ſay his Son ; others 
make him the Son of Fumilpus, We know lit- 
tle more of him, but that he was an Athenian, 
and a heroic Poet, who flouriſhed under the 
Reign of Cecrept the Second, a conſiderable 
Time before the Deſttuction of Troy, Some 
Fragments of Verſes are extant under his Name, 


«which Scaliger prefers to thoſe of Homer, tho? 


it is probable they are the Forgery of later Ages. 
Here ſome have raiſed a very tooliſh Objection 
agaialt Virgil, for not giving Homer the chic! 


| 


| 


Place among the Poets in Elyſium, rather than 
Muſæus, and they can find nd better R-afon tor 
this Omiſſion, than that the Roman Pact 
envied the Greek, and, from a Spirit of Jealouſy, 
grudged him his due Honour. But they might 
have aſhgned a much wiſer Reaſon, namely, 
that Virgil ſaw it woul4 have been abſurd, ſince 
he could not have made /Zncas fee Hamer in 
the Lan Fields, without ſuppoſing him dead 
ſeveral Years before he was born. 

6. | 713. Qs ibus 


on 


nM; © 
Jane ſale Tyrrheno claſſes. Da jungere dextram, 
a, 


genitor ; teque amplexu ne ſubtrahe noſtro. 
Sic memorans, laggo fletu ſimul ora xigabat. 
Ter conatus ibi g 
Ter fruſtra com manus effugit imago; 
Par levibus ventisgWohucrique ſimillima ſomno. . 
Interea videt Æneas in valle reductaæa 
luſum nemus, et virgulta ſonantia ſilvis; 
Lethæumque, domos placidas qui prænatat, am- 
nem. | | 3 
Hunc circum innumeræ gentes populique vola- 
bant. 
Ac veluti in pratis, ubi apes æſtate ſerenã 
Floribus infidunt variis, et candida circum 
Lilia funduntur ſtrepit omnis murmure campus. 
Horreſcit viſu bite cauſaſque requirit 710 
Inſcius Æneas; quæ ſint ea flumina porro, 
Quive viri tanto complerint agmine ripas ? 
Tum pater Anchiſes: Anime, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethæi ad fluminis undam 


ROG. MAR. ENYI DOS. 
Ciafſes flant Tyrfheno ſalts Ge- 


are brachia circum; 700 


nitor, da jung ere dextram, da: 
neque ſubtrabe te naſtro amplexus 
Sie orans, ſimul rigabat ora 
2 er Li ter conatus Cire 
tare brachia cells, ter image, 
Fruſtra comprenſa, effugit manus, 
ar levibus wentis, Am ilimagus 
vclueri ſumno. 

Interea Æutas videt ſecluſum 
nemus in reduc d valle, et wire 
gu/t2 fnantia in filwis; Le- 
theumque amnem, qui prænatat 
placidas damos. Innumeræ gentes 
populizue wolabant circum bunc 
amnem., Ac weluti in pratis 
ub apes infidun' warits * 
ferena & ſtate, et funduntur cr 
cum candida lilia, omnis campus 
ftrepit murmure, eas borreſ- 
cit ſulito viſu, ixſetuſſue reguirit 
cauſas: ſint forro gue ea flig 
mina, quive viri c:mpleverint 
ripas canto agmine. Tum pater 
Anchiſes dit: anime, quibus al- 
fera corpora debentur fato, pa- 
tant ſecures latices, et longa c- 
via ad undam Lethei fluminis, 
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lime Virtues, were admitted to the Society of 


Securos latices, ct longa oblivia potant. 415 
2 TRANSLATION, 


in the Tyrrhene Sea. Permit me, Father, to join my Right-hand ui thine ; 
and withdraw thee not from my Embrace. So ſaying, he at the ſame time wa- 
tered his Cheeks with a Flood of Tears. There thrice he attempted to throw his 
Arms around his Neck; thrice the Phantom graſped in vain eſcaped his Hold; 
like the ficet Air, or reſembling moſt a fugitive Dream. 

Mean while /Eneas ſecs in the retired winding Vale a Grove ſituate by itſelf, 
Shrubs ruſtling in the Woods, and the River Lethe, which glides by thoſe peace- 
ful Dwellings. Around this River un-numbered Tribes and Nations of Ghoſts 
were fluttering. And as in Meadows on a ſerene Summer's Day, when the Bees 
fit on the various Bloſſoms, and ſwarm around the Snow-white Lillies, all the 
Plain buzzes with their humming Noite. Æncas worin at the un- 
expected Sight, and aſks the Cauſes of that Appearance, what thoſe Rivers yondr 
are, or what Ghoſts have in ſuch Crouds filled the Banks? Then Father Anchiſes: 
Thoſe Souls, for whom other Bodies are deſtined by Fate, at the Streams of Le- 
the's Flood quaff Care-expelling Draughts and laſting Oblivion. Long indeed 

| I 


NOTE Ss. > 
712 Quibus alters fats corpora debentur. | to one who lived among the Gods, and whoſe- 


He ſays ſuch as were deſtined to return to other | Soul was releaſed from the internal R<gions, 

Bodies; for ſome were excepted from that Tran(- | n. V. 99. - 

migration, thoſe eſpecially, who, for their ſub- — —— an.mamgue wocabat 

Anchiſæ magn', maneſque Acheronte rem'fſoss 

the G.ds, and tranſlated into the ftarry Manſfi- | What An-at therefore here converſes with un- 

ons, in which Number was Anchiſes himſelf, to | der the Appearance of his Father Anchiſes 18 

whom we ſee /Zneas paying divine Honours, as | ow his Image (called idelum or fimulacrum) 
Vor. II. 0 Which 
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rare tibi, atpue oftendere bas co- 
ram, et enumergre banc 
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Eguidem jampridem cupio memo- 


meorum : gud magis tandem l- 
tere alli repertã. O pater, 
anne eff putandum aliguas ſub- 
limes animas ire binc ad carlum ? 
iterumpue ens revert; ad tarda 
cor pera que tam dira cupido 
lucis eſt miſeris ? Anchiſes ſuſ- 
cipit, equidem dicam nec tenebo 
te ſuſpenſum, nate; atque pan- 
wow q 
rmcipio ſpiritus intus alit 
celqm, ac terros, 2 
campos, lucentemgue globum Lu- 
ne, Titaniaqgue aſtra: menſque, 
infuſa fer artus, agitat totam 
„et miſces ſe magno cor- 


" fore, Inde oritur genus bomi- 


num, pecudumgue, vitægue vo- 


. 


Has equidem memorare tibi, atque oſtendere co- 
ram, 9 7 | 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare meo- 
rum; 
Qud magis Italia tandem lætere reperta. 
O pater, anne aliquas ad cœlum hinc ire putan- 
dum eſt 
Sublimes animas, iterumque ad tarda reverti 720 
Corpora? quæ lucis miſeris tam dira cupido ? 
Dicam equidem; nec te ſuſpenſum, nate, tenebo; 
Suſcipit Anchiſes, atque Foy ves ſingula pandit. 
Principio cœlum, ac terras, campoſque liquentes, 
Lucentemque globum Lune, Titaniaque aſtra, 
Spiritus intus alit : totamque infuſa per artus 726 
Mens agitat molem, et magno ſe corpore miſcet. 
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— 


LJastiem avium, et qua monflra I. . . 
Nui fert fub marmires equore. Inde wy" 9g pecudumque genus, vitæque vo- C 
| , 


Et quæ marmoreo fert monſtra ſub æquore pontus: 


TRANSLATION. F 


have I wiſhed to give yon a Detail of theſe, pointing them out before you, and F 
enumerate this my future Race; that you may rejoice the more with me in the 
Poſſeſſion of Italy. O Father, is it to be imagined that any Souls of an exalted Ic 
Nature will go from hence to the World above, and enter again into «/um/y in- 
active Bodies? What curſed Love of Life poſſeſſes the miſerable Beings ? I in- 7 
deed, replied Anchiſes, will inform you, my Son, nor hold you longer in Suſ- 7 
nſe : And thus he unfolds each Particular in Order. 
Firſt then, the divine Spirit within ſuſtains the Heavens, the Earth, and watery 5 
Plains, the Moon's enlightened Orb, and ſhining Stars; and the eternal Mind, | 
diffuſed through all the Parts of Nature, actuates the whole ſtupendous Frame, þ 
and mingles with the vaſt Body of the Uniuerſe. Thence proceed the Race of Men 
andBeafs, the vital Principles of the flying Kind, and the Monſters which the Ocean 
breeds under its tmooth cry/ial Plain. Theſe Principles have the active Force of 


. NOTES. 


which the Poets feigned to be in the infernal } Scilicet buc reddi deimde, ac reſoluta referri 
Regions, while at the ſame Time the Soul was | Omnia ; nec murti eſſe locum; ſed viva wolare 
in Heaven among the Gods. | Sideris in numerum. atque alto ſuccedere cœlo. 
724. Principis cœlum, &c, Here Anchiſes | 725. Titaniapue aſtra. In this Expreſſion I 
Explains the whole Syſtem of the infernal Re- | take the Sun to be included, they being all 
gions, according to the Principles of the Pythba- | Globes of Fire that ſhine with their own Light : 
an and Platonic Philoſophy. The ſame ſub- | Whereas the Moon is mentioned by itſelf, as be- 
ime Principle is expreſſed in other Words, | ing /ucens glabus, which, in Serotus's Opinion, 
Geor, IV. 221, ſigniſies what ſhines with a borrowed Light, juſt 
—— Daun ire per omnes as patent fignifies a Thing that opens at Times, 
Terraſque, traftuſque maris, coelumgue pro- in Contradiſtinction to patibilit, that is always 
_ aur open. Farther, the Stars are called Titanian, 
from Titan, the Name given to the Sun, /En, 
IV. 119. The T:om, particularly Hyperion, 
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Hine peeuder, armenta, virots, genus emne fe- 


rarum, | 
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Quemgue fibi trmyes noſcentorn arc: ſere vitas, beiog tamous Aſtronomers, as we * — 
odor us 


Lis. VI. 


Igneus eſt ollis vigor, 

Seminibus z quantum 

Terrenique hebetant 
bra. 

Hinc metuunt cup 
nec auras 


Reſpiciunt, clauſe tenebris, et carcere cæco. 
Quin, et ſupremo cum lumine vita reliquit, 
Non tamen omne malum miſeris, nec funditus 


omnes 


Corporez excedunt peſtes: penituſque neceſſe eſt 
Multa diu concreta modis inoleſcere miris. 

Ergo exercentur pœnis, veſgrumque malorum 
Supplicia expendunt. AlizWgnduntur inanes 740 f 
gurgite vaſto 


Infectum eluitur ſcelus, aut exuritur igni. 


Suſpenſæ ad ventos: alis 


P. VIR OG. MAR. ENEID os. 
.ceeleſtis origo 
noxia corpora tardant. 

, Moribundaque mem- 


Ef8 igneus wigor, et corleftix a- 
rigo The [eminibus : * 
nax ia corpora non tardant, ter- 
renigue artut, - maribundague 
membr a bebetant, Hine anime 
metuunt cupiuntgue, dolent gau- 
dentgue : nequs reſpiciunt aurat, 
clauſe . et Cao carterss 
Lum et cum vita religuit eas 
ſupremo lumine; tamen nec ome 
ne malum, nec onines cor poreæ 
Peſtes funditus excedunt miſeris 3 
perituſ,ue oft neceſſe multa vitia 
diu concreta invleſcere iis miris 
modis, Ergo exercentur penis, 
feng HS weterum 
malarum. Aliæ panduntur ſuſ- 

E ad inanes wentos ; infre- 
tum ſcelus eluitur alits ſub vaſt 
wrgite, aut exuritur igni, Nos 
patimur quiſque ſuos Manet. 
3 mitt imur per amplum 

Mum, | 


730 


735 


Quiſque ſuos patimur Manes: exinde per amplum 


TRANSLATION. 


Fire, and are of a heavenly Original, aich they exert ſo far as they are not clog- 
ged by noxious Bodies, blunted by Earth-born Limbs and ſickly dying Members. 
From this Union and Incumbrance they are ſuljected to various Paſſims, they fear 


and deſire, 


loſe Sight of their naive Skies. Nay, even when with the laſt 


rieve and rejoice; and, ſhut up in Darkneſs, and a gloomy Priſon, 


eams of Light 


their Life is gone, yet not every Ill, nor all corporeal Stains are quite removed 
from the unhappy Beings: And it is abſolutely unavoidable that many wiciews 


Habits, which have long grown 


with the Soul, ſhould be ſtrangely confirmed 


and riveted therein. Therefore are they afflicted with Pains, and pay the Penal- 
ties of their former Ills. Some, hung on high, are ſpread out to whiter in the 
empty Winds: In others the Guilt not done away is waſhed out in a vaſt watery 
Abyſs, or burnt away in Fire: We have each of us his Dzmon, from whom we 


QT 5 & 


D:oderus and Pauſaniar, might give the Poets a | 


Handle for feigning that they were tranſlated in- 
to the Bodies of the Sun and Stars after their 
Death, * 2 

733. Hine metuunt cupiuntgpue, &c. Into the 
ſour general Heads, the Paſſions are commonly 
divided by the Philoſophers, namely, Grief and 
us Joy and Defire : The two firſt having for 
their Ob 
laſt preſent or future Good, See Ciceros Tu. 
Queſt, Lib. IV. Cap. 6. 

739+ Exercertur penis, Theſe Chaſtiſements 
are of three Kinds, according to the Nature of 
the Stains and Pollutions with which the Souls 
were infected. If their Defilements were more 
flight and ſuperficial, they were bleached away 
in the Wind, or waſhed out in the Water; but 


thoſe of a deeper Dye were burnt out by Fire. 


ject preſent or future Evil, and the two | 


As theſe threee Elements, Air, Water, and Fire, 
are of a purifying Nature, they have been figu- 
ratively uſed by all Writers, as fit Emblems of 
moral! ee Ree pp 
4 . Aue mur . 2 
kraction = = 8 pati mur Manes, guiſ- 
gue patitur ſus, This Paſſage has greatly per- 
plexes the Commentators ; I ſhall give what I 
take to be the Senſe of it in a very few Words. 
We are to obſerve then, that pati Manes is the 
ſame as pati 9 per Manet: As in the 
third Book, Verſe 583, perferimus immania 


monftra ſignifies, wwe ſuffer from borrid Prodigies . 
Again, as the Ghoſts and Manes of the Dead 
were believed to haunt and difturb the Living 
from whom they had ſuffered any grievous In- 
jury : 

Y a Et 


163 


mug 


et pan temmus læta ar va] do- 
wee long dies exemit gconcretam 
Tabem, orbe temporis perſecto, 
"veliguirgue eiberiwm — pu- 
rum, atgue ignem fimplicis au- 
rai. Deus evccat omnes bas 
animes, ub; velwere retam per 
«mille ann, ad Lothar flu- 
vum magno agmine, ſcilicet ut 

es præteritorum rev! 
ant ſupera convexa, et rurſus 
ructpiant velle revert; in cor po- 
rd. Aacbiſes dixerat : trabit- 
gue natum, Sibyllamque urd, in 


X 
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Mittimur Elyſium, et paugi læta arva tenemus : 
Donec longa dies 2 orbe 745 
Concretam exemit labem, purumque reliquit 
Etherium ſenſum, atque aurai ſimplicis ignem. 


Has omnes, ubi mille rotam volvere per annos, 


Lethæum ad fluvium Deus evocat agmine mag- 
no: | 149 
Scilicet immemores ſupera ut convexa reviſant, 
Rurſus et-incipiant in corpora velle reverti. 
Dixerat Anchiſes : natumque unaque Sibyllam 


Gr VI. 


medics conventus, ſenantemgue Conventus trahit in medios, turbamque ſonan- 


turbam : et capit tumulum, un- 
de poſſet legere omnes adverſos tem: 4 | : 
tengo ordine, et diſcere wiltus Et tumulum capit, unde omnes longo ordine poſſit 


wenientium. 


Nunc age, expediam digi, Adverlos legere, et vementum diſcere vultus. 755 


gue ghria deinds ſeguatur Dar- Nunc age, Dardania rolem quæ deinde ſe- 
am prolem, gu! Fas ma- 1 * P q 


meant te de Ital, # . - 
2 Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, 
TRANSLATION, 


ſuffer, till Length of Time, after the fixed Period is elapſed, hath done away the 
Inherent Stains, and hath left celeſtial Reaſon pure from all irregular Paſſions, and 
the Soul, that Spark of heavenly Fire, in its original Purity and Brightneſs, ſimple 
and unmixed. Then are we conveyed into Elyſium, and we, who are the happy 
Few, poſſeis the Fields of Bliſs. All theſe Souls whom you /er, after they have rol- 
led away a thouſand Years, are ſummoned forth by the God in a great Body to 
the River Lethe: To the Intent, that, loſing Memory of the paſt, they may revi- 
fit the upper Regions, and again become willing to return into Bodies. Anchiſes 
ſaid: And leads his Son, together with the Sibyl, into the Midſt of the Aſſembly 
and noiſy Throng ; then chooſes a riſing Ground, whence he may ſurvey them 
all as they fland oppoſite to him in a long Row, and diſcern their Looks as they 
come up. a 4 

Now — I will explain to you what Glory ſhall henceforth attend the Tro- 
jan Race, what Deſcendants await them of the Italian Nation, Souls of diſtin- 
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Et cum frigida mort anima ſeduxerit artus, | nion, with Dr. Trapp and others, that the Order 

Omnibus umbra locis adero ; dabit improbe parnas, | of this Paſſage id inverted, and therefore have 
Hence the Word Manes comes to ſignify the | taken the Liberty to tranſlate it as I think it 
Fiends, Furies, or tormenting Dæmons of the | ought to ſtand, Quiſque ſus fatimur Manes, 
other World, As Geor. IV, 489. donec lenga dies, &c. putting exinde per amplum, 
'  Jpnoſcenda guidem, paſſent i iproſcere Mones, | &c. in a Parentheſis. The only plauſible Senſe 
Or which comes much to the ſame Thing, we | that danec, as it now ſtands, can have, is what 
may underſtand by Manes the Stings and fierce | the ingenious Editor of the Da»poin's Virgil has 
Upbksidings of a guilty Conſcience. Theſe are | given; that is, to take donec for guands, on the 
the Manet which every heinous Offender carries — Horace s donec gratus eram tibi; 
about with him, and by whoſe Means he be- | but the learned Doctor very well obſerves, that 
comes his own Tormenter. Thus Auſonizs-7 * , "| donec, tho ſornetimes put for quando, in the 

— tor mentague ſæ va gebennæ J] | Senſe of cum, yet never is put for it in the Senſe 
 Anticipat, patiturgue ſuos mens conſcia Manes, | of . | | 

745 Den longa dies, I am iatirely of Qpi- | 747. Aurai fimplicis gm. By ignis here 1 
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Illuſtres animas, n 
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in nomen itutas, 
Expediam dictis, et te tua fata doceboQ. 


* 


165 
illuftres animas, ituraſque in 
noſtrum namen, et dotebo te tua 
Fata. Vas? ille juvenis, gui 


Ille, vides ? pura juvenis qui nititur haſta, * 760 nicicur pura hoſts, net proxi- 


Proxima ſorte tenet lucis loca; primus ad auras 
Atherias Italo commiſtus ſanguine ſurget, 
Silvius, Albanum nomen, tua poſtuma proles; 
Quem tibi longævo ſerum Lavinia conjux 


ma loca lucis ſorte; ille primus, 
commixtus [tal ſanguine, ſur- 
get, dictus Silvius, Albanum 
nomen, tua poſtuma roles : quem 
erum Lavinia conſus flu 
ducet tibi lang æ vo, futurum re- 


Educet ſilvis Regem, Regumque parentem: 9765 gm, parentemgue regum . wnde 


Unde genus longi noſtrum dominabitur Alba. 
Proximus ille, Procas, Trojanz gloria gentis ; 
Et Capys, et Numitor, et, qui te nomine reddet, 
Silvius ZEneas ; pariter pietate, vel armis 


n acceperit Al- 


Qui juvenes quantas oſtentant, aſpice, vires ! 771 At ju feet tempor air. 
At qui umbrata gerunt civili tempora quercu; 2 


Egregius, ſi unquam 
"RI bam, 


noflrum genus dominabitur lorge 
Alba. Ji proximus eft Pro- 
cas, ghria Trejanæ gentis 3 er 
Capys, et Numitor ; et Silwins 
LEneas, qui reddet te nomine : 
pariter egregius pietate wel ar- 
mis, fi unguam acceperit Albam 
regnandam. Qui jawenet, aſ- 
ice, quantas wires oftentant ! 


civi 


vercu; bi condent No- 


„ yg 4 „ mentum,  Gabia, ur ue 
Hi tibi Nomentum, et Gabios, urbemque Fi- Fe ; bi . 
. denam, * — arces — Pome- 
, * . . ; * ** re J olame 
Hi Collatinas imponent montibus arces, 2 — IVY 
Pometios, Caſtrumque Inui, Bolamque, Co- | . 
. 115 


ramque, 


TRANSLATION. 


guiſhed Worth, and who ſhall ſucceed to our Name; yourſelf too I will inftru& in 
your particular Fate. See you that Youth who leans on his pointleſs Spear? He by 
Deſtiny holds a Station neareſt to the Regions of Light; he ſhall aſcend to the 
upper World the firſt of your Race, who ſhall have a Mixture of Italian Blood in 


his Veins, Sylvius, an Alban Name, your laſt Iſſue: Whom late your Conſort 
Lavinia ſhall in the Woods bring forth to you in your advanced Age, himſelf a 
King, and the Father of Kings: In whom our Line ſhall reign over Alba Longa. 


That next is Procas, the Glory of the Trojan Nation, and Capys, and Numi- 
tor, and /Eneas Silvias, who ſhall repreſent thee in Name, equally diſtinguiſhed 
for Piety and Arms, if ever he receive the Crown of Alba. See what brave 
Youths are theſe, what manly Force they ſhew ! and bear their Temples ſhaded 
with a Civic Crown of Oak; theſe to thy Honour ſhall build Nomentum, Gabii, 
and the City Fidena ; theſe on the Mountains ſhall ratſe the Collatian Towers, 
Pometia, the Fort of Inuus, Bola, and Cora. Theſe ſhall then be famous Names, 


CY 


underſtand the Soul, which, according to the 
Platoniſts, was thought to be of a fiery Quality, 
—igneus eft ollis viger, Verſe 730, as being a 
Ray af the divine Brightneſs, —divine particu- 
lam auræ, Hor. II. Sat. II. 79. So that aura 
fimplicis ignem will figniſy the Soul, that fiery 
afive Principle, in its fimple uncorrupted Pu- 


rity; aura ſignifying not only Air, but Brigbe- 
laudor, as gur au,, En. VI. 204, 


A 
14 | 
\ 


4, Sp 


NOTES 


* 
| 765. Pofluma f rolet. In this Place, cannot 
ſignify what we call in Enghfp a poſthumous 
Child, as is plain from the next Words, quem 
tibi long awo educet, Sometimes it is the ſame 
au and that muſt be the Senſe of 
t here, * 

772. Umbrata civili tempora » The 
Civic Crown was — ** had 


ſaved a Reman Citizen in Battle. It was of 
Oak 


—_ 


if 
- 


2 I I 2ES.-- ek 27,5 = 


266 P. Vine. Max. £x2100s; In VI. 115 
= Omer oa 


„ Mavirtius Romulus, T> 4 TER 4 | 
ho mater ſanguin Ace Quin ct avo comitem ſeſe Mavortius addet — 
er, | comitem av, " 2 2 #* . 
Fla, ut hogs rifle then Romulus; Aſſaraci quem ſanguinis Ilia mater As 
Ga vertice, et jam pater Supe. Educet. Viden ut geminæ — vertice criſtæ, Huf 


Feen Jus b. Et Pater ipſe ſuo Superũm jam ſignet honore ? 
25 Roma 2 En hujus, nate, auſpiciis I in yta Roma 781 Et 1 


oe . Imperium terris, animos æquabit Olympo, Nec 
ie Septemque una ſibi muro circumdavit arces; Fix 
yorum ; qualis Berecyntbia ma- Felix prole virum: qualis Berecynthia mater 
fer Ge farrits inuebitur cur- T : P : : P ac 
e RR hrygias turrita per urbes, 785 Ne 
parts Perun, complexa centum Lata Deiim partu, centum complexa nepotes z Lib 


72 — eie _ Omnes cazlicolas, omnes ſupera alta tenentes. 
Hic, buc fi geminas ace Huc, geminas huc flecte acies; hanc aſpice gen- 
deulorum: aſpice banc gentem, tem, 

* 15” Romanoſque tuos. Hic Cæſar, et omnis Tiili 
Ne ſub magnum axem cel. Progeniee, magnum coli ventura ſub axem. 790 
Lay 1 Hic vir, hic eſt, tibi quem promitti ſæpius audis, 
Cxfar, penus Divi : qu! vur- Auguſtus Cæſar, Divi genus: aurea condet 


condet aurea ſecula Latio, " 1 
ne Pong i, Secula qui rurſus Latio, regnata per arva 
tr ; 


TRANSLATION. 


now they are Lands nameleſs and ob/eure. Farther, martial Romulus, whom Ilia 
of Aſſaracus Line ſhall bear, ſhall aflociate with his Grandfire Numitor. See Call 
you not how the double Plumes ſtand on his Head ere, and bes the Father of 
the Gods himſelf already marks him out with his 4ifingz;/Ged Honours ? Lo, my 
Son, under his auſpicious Influence Rome, that City of Renown, ſhall meaſure 
her Dominion by the Earth, and her Valour by the Skies, and that one City ſhall 
= © for herſelf wall around ſeven ſtrong Hills, happy in a Race of Heroes. Chlathed 
dib ſuch Majeſy as Mother Berecynthia, crowned with Turrets, rides in her they 
Chariot through the Phrygian Towns, joyful in a Progeny of Gods, who embraces en, 
an hundred Grand-children, all Inhabitants of Heaven, all ſeated in the high ce- 1 
Jeſtial Abodes. This Way now bend both your Eyes: View this Lineage, and * 
your own Romans. This is Cæſar, and the whole Race of lulus, who Lene Geor, 
Day riſe to the ſpacious Axle of the Sky. This, this is the Man whom you have zo win 
often heard promiſed to you. Auguſtug Cæſar, the Offspring of a God: Who 
once more ſhall eſtabliſh the golden Ago in Latium, through thoſe Lands where tions 


the Z 
— 5 a extra 
1 NOTES | grees 
LY = whie| 
that Tree, in ancient Times, human Life was | nity of Auguſtus, who, from the Time he dei- the $ 
ſuſtained. : fied Julia Ceſar his Father by Adoption, af- 800 
977. | Aws comitem, c. That is, Romulur, | famed the Title of the Son of d God, Divi filiui, Keatic 
the Son of Marr, and Zia, ſhalt join his Grand- | as appeaes from ancient Inſcriptions. Carpe 
father Numitor, and re-eſtabliſh him in the 92. Aurea condet fecula, This refers to the alſo © 
Throne, of which he was difpefſeſfed by his arifrerſs] Pazce which Auguſtus eſtabliſhed in the 80 
Brother Amuliu s,. Ewpite, A. U. C. 225 zen 
* ** 794. Gares 


4 


E 


, 
' 


-. 


Lis. VI. 


Proferet imperium. Jacet extra ſidera tellus, 795 2 — == A = 


Extra anni ſoliſque vias, ubi coelifer Atlas * "ami ſoliſque, abt cavlifer Arias 
Axem humero torquet ſtellis ardentibus aptum. — 2 — 


Hujus in adventum jam nunc et Caſpia regna bejut, jam nunc et Coſpia regas 


Reſponſis horrent Divam, et Mzotica tellus, berrent reſponfis Diwerum ; "at 


Et ſeptemgemini turbant trepida oftia Nili. 800 fei au ee . 
Nec verd Alcides tantum telluris obivit ; "wed Hercules Aleides abigis 
Fixerit æripidem cervam licet, aut Erymanthi tantem tellur's ; licet fixerit e- 


Pacirit nemora, et Lernam tremefecerit arcu. — Prymanthi, — 

Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis, in — — 

Liber, agens celſo Nyſæ de vertice tigres. 805 Lohr oem tigres ds ceiſe wore 
9 tice 4, 


TRANSLATION, 
' o 
Saturn reigned of old, and ſhall extend his Empire over the Garamantes and In- 
dians. Their Land lies without the Signs of the Zodiac, beyond the Sun's annual 
Courſe, where Atlas, ſupporting Heaven on his Shoulder, turns the Axle ſtudded 
with flaming Stars. Againſt his Approach even now both the Caſpian Realms 
and the Land about the Palus Mæotis are dreadfully diſmayed at the Reſponſes of 
the Gods, and the quaking Mouths of ſeven-fold Nile hurry on their troubled 
Waves. Nor indeed did Hercules him/e/f run over ſo many Countries, though 
he transfixed the brazen-footed Hind, quelled the Foreſt of Erymanthus, and 
mage Lerna tremble with his Bow. Nor Bacchus, who in Triumph manages his 
Carr with Reins wrapped about with Vine: leaxes, driving Dee Tygers from 


* 324 N 
Me o 1 s. he, ) 


794. Garamantas & Indos, As theſe two | Mountain of Arcadia, which Hercates is faid to 
People are joined together, it is probable that | have cut-run and taken, but not put to Death, 
they are both to be under ſtood of African Nati- | becauſe it was facred to Diana, tho Firget 


ons, moſt of Africa baving been ſubdued by | feems to intimate that he killed, at leaf pierced, 


un; and that the Indians here are the E- it with his Spear or Arrows, by ung che Word 
thioptans, who were called Indians by ſome an- fxerit. But Servius, to reconcile Vigil to My- 
cient Writers, as Rueus ſhews in his Note on | thology, interprets fixerit by flatuerit, flopped 
Geor, II. 171. This agrees beſt with the fol- its Career. 
lowing Deſcription of their Country. $02, Erymanthi pacdarit nemora, That is, 
795. Facet extra fidera tellus, &c. Sidera | ſubdued the wild Boar which infeſted the Foxeſt 
here plainly ſignifies not the Stars or Conſtella- | of Erymanibus ; this fierce Savage Hercules tool 
tions in general, but the particular Signs of | alive, and carried to Furyſ beus. 
the Zodiac; 5 is 2 ho next Words, — ary om The Fens of Lon 
extra anni ſolt wias : ich Deſcri a= 0s ang Mycene, where 
grees to ad, the Country here — of, Hydra, 
which is extended beyond the Tropic of Cancer] Sof. Nyſe. Hiſtory mentions ſeveral Places 
to the North, and the Tropic of Capricorn to | of this Name, all of them ſacred to Bacebus. 
the South. $05, Aen tigres. Plutarch, in bis Trea- 
800, Turbant. Has, in this Place, the Signi- | tiſe of Superſtition, writes, that the Tygers are 
fication of turbantur, as in Lucret. Lib. II. 125. | tranſported with Fury at the Sound of Tabrets 
Corpora que in ſolis radiis turbare widentur. © 80 and Drums, ſo as tv be ready to tear obe ano- 
alſo Tacitus ſays, $i uns alterave civitas turbat, |} ther, which is perhaps the Reaſon why thoſe 
802. /Eripedem cervom. A Hind with bra- | Animals were given to. Baccbus, the God of 
zen Feet and golden Horns, in Manalus, a Fury and enchuſiaſtick Rage. 
| 109, Incanaqut 


* 


P. VIX G. Mar. ENEIDoS. 167 
Saturno quundam: ſuper et Garamantas et Indos 2 proferer imperium ſuper G- 


188 P. Virze.' Mar 'Anr1Dos, 


wirtutem fattis ? Aut metus 

probiber nov conſiſtere Au oaid 

_—_— s eft ile, infignts 
7 N 

ut , be: 


rogue nimum gaudens popula- 
ribut auris, Fo _— et Tar- 
inios reges amgue ani- 
— alert fat, 2 
| receptors ? Hic primus accipiet 
imperium conſulis, ſecvaſque ſe- 


' cures | 


Et dubitamus adhuc virtutem extendere fact.? 
Aut metus Auſonia prohibet conſiſtere terra ? 
Quis procul ille autem ramis inſignis olivæ, 
Sacra ferens ? noſco crines incanaque menta 
Regis Romani; primus qui legibus urbem 810 
Fundabit, Curibus parvis, et paupere terra 
Miſſus — imperium magnum. Cui deinde ſub- 
ibit, 
Otia qui rumpet patriæ, reſideſque movebit 
Tullus in arma viros, et jam deſueta triumphis 


Agmina. Quem juxta ſ-quitur jactantior An- 
EIT 
Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus 
auris 816 
Vis et Tarquinios Reges, animamque ſuper- 
bam | 


Ultoris Bruti, faſceſque videre receptos ? 
Conſulis imperium hic primus, ſævaſque ſecures 


TRANSLATION. 


Nyia's lofty Top. And doubt we yet to extend the Fame of our Virtue by Be- 
roic Deeds ? Or is Fear a Bar to our ſettling in the Auſonian Land ? 

But who is he at a Diſtance diſtinguiſhed by the Olive Boughs, bearing the ſa- 
cred Utenſils ? I know the wererable Locks and hoary Beard of the Roman King; 
who firſt ſhall eſtabliſh the City by Laws, ſent from bis little City Cures, and poor 


Eſtate, to vaſt Empire 
Peace of his Country 
unuſed to Triumphs. 


om Tullus ſhall next ſucceed, who ſhall break the 


nd rouze to Arms his inactive Subjects, and Troops now 
hom follows next vain-glorious Ancus, even now too 


much tickled with the Breath of popular Applauſe. Will you alſo ſee the Tar- 
quin Kings, and the fer# unſubmitting Soul of Brutus, the Avenger of his Coun- 
try's Wrongs, and the Sovereignty recovered to the Perple ? He firit ſhall receive 
the conſular Power, and the Sword of Juſtice inflexibly ſevere ; and the ill fated 


. 


NOT ES. 


ue menta. In here increaſes the | But T ſee not why it may rot te taken in its or- 
cana, 'and” ſignifies exceeding | dinary Senſe, to fignify that the Power was 


Las. VI: 


' boary. The Perſon here deſigned is Numa Pom- 
pilizs, who was a peaceful Monarch, and there- 
fore diftinguiſhed by the Olive-bough, a Badge of 
Peace 3 and his h Beard denotes his great 
— he _ — 

reigned three. 
$18. Ultoris Bruti, The Aſſurer of pub- 
lie Liberty, and Avenger of Lucretia's violated 
14878. Faſ 1 By ſaſces 
18. ce receptos. By faſces receptor, 
Dr. Trapp — the Power or Face“ ta- 
ken from the Kings, and transferred to the Con- 


dab, but this is dtraining the Word recepr2r, 


fourſcore Years, whereof | 


recovered, and again put into the Hands of the 
People, from whom it had been extorted by Ty- 
ranny and Uſurpation. Hiſtory particularly in- 
forms us, that the Conſuls were obliged to bow 
their Faſces to the Aſſembly of the Roman Peo- 
ple, as an Acknowledgment that the Sovereign 
Power was theirs. Virgil, in this, and ſome 
other Paſſages in this Book, declares his Patria- 
tiſm and Republican Principles, as openly as he 
durſt with Safety, eſpecially when we confider 
that this was one of the three Books which he 
read before Augu/tus himſelf, 


221, Na- 


* 


- 


* 


Lis. VI. P. VIX C. MAR. ENII DoS 169 
Accipicx ; natoſque pater, nova bella moventes. lage pater, pre pulcbrd 
Ad pernam pulchrs pro libertate vocabit, 821 fees Ti 75 
Infelix: utcunque ferent ea facta minores, cungue minores ferent ea facta, 
Vincet amor patriæ laudumque immenſa cupido. - — — 
Quin Decios, D ruſoſque procul, ſævumque ſe- — Decios, Druloſque procul, 

curl orguatumgue ſæ vum ſecuri, et 
Aſpice Torquatum, et referentem ſigna Ga il- — gy — 

lum. ; 2 25 gere in paribus armis, concordes 
Illz autem, paribus quas fulgere cernis in armis, ou” enten Leds, — 
Concordes animæ nunc et dum nocte prementur, gue actes, frogemgue 2 
Heu quantum inter ſe bellum, ſi lumina vitæ ter ſe, & attigerint lumina vi- 
Attigerint, quantas acies ſtragemque ciebunt |! aggeribur, atque arte Moneeci 3 
Aggeribus ſocer Alpinis, atque arce Monceci 830 — ee Evis populis ad 
Delcendens ; gener adverſis inſtructus Eois. beit. 1 uer', ney ng affueſcite 


G TR . tanta bella animis : 
Ne, pueri, ne tanta animis aſſueſcite bella; a 


TRANSLATION. | 
Sire ſhall, for the Sake of glorious Liberty, ſummon to Death his own Sons, raiſ- 


ing civil War, till then new, and unknown to Rome: However Poſterity ſhall ina 


terpret that Action, Love to his Country, and the unbounded Defire of Praiſe, 
ſhall prevail over paternal Affection. See beſides at ſome Diſtance the Decii, 


Druſi, Torquatus inflexibly ſevere in executing Juſtice, and Camillus recovering 


the Roman Standards from the Enemy. But thoſe #vo Ghoſts whom you obſerve 
to ſhine in equal Arms, in perfect Friendſhip now, and while they ſhall be ſhut 
up in the Realms of Night, ah what War, what Battles and Havock ſhall they 
between them raiſe, if once they have attained to the Light of Life] The Father- 
in-law deſcending. from the Alpine Hills, and the Tower of Moncecus ; the Son- 
in-law furniſhed with the Troops of the Eaft to oppoſe him. Make not, my 
Sons, make not ſuch unnatural Wars familiar to your Minds; nor turn the power- 


NOTES. 


= OE 
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tz! Seocer deſcendens Alpines 


| $20, Natoſque pater, c. When Brautus's 
two Sons were found privately caballing againſt 
the public Liberty, and uſing their Intereſt to 
have the baniſhed Targuins recalled ; the Fa- 
ther, who was then Conſul, not only ordered 
them to be put to Death, but himſelf looked 
on, and ſaw the Sentence put in Execution, See 
Livy, Lib. II. 5. 

$22. Infelix, &, This Sentence is capable 
of a double Meaning, according to the Pointing. 
Moſt Interpreters join imfeſix with the Words 
that go before, and this is the Senſe we have 
followed. Others conſtrue infelitx with atcun- 
que ferent, &c. w is the Way St, Azguftine 
explains them. | | 

824. Decios, Three of the Family of the 
Decit are famous for having devoted their Lives 
for their Country. 

$24. 3 — Druſus was the Sirname of 
* 2 amily, of which was Livia Dru- 

01. 


* 


Alla, the Wife of Augufeur, 


224. Seawvumgue ſecuri Tergustum. Man- 
lius Torquatus; who commanded his own Son 
to be put to Death, for fighting the Enemy con- 
ay to Orders, notwithſtanding he gained the 

ory. 

825% Referentem figna Camillum. When the 
Gauls had deſtroyed the Reman Legions, poſ- 
ſeſled themſelves of the City, and had laid Siege 
to the Capitol, Camillus, who was then in Exile, 
came upon them unawares, and cut them all in 
Pieces. 1 

830. Arce Monaeci, The Town of Monaco, 
built on a Promentory on the Coaſt of ' Liguria, 
where the maritime Alps begin to riſe. The 
Place is well fortified by Nature, and had for- 
merly a Temple to Hercules Manacus, who is 
ſaid to have reigned there. | 


831. Gener adverfis infirutus Cos. Pome 


| pey, — auxiliary Troops. were chiefly A- 


tices 


* 


* 


is <>. 


* 


P : . , <> - 
TE. * _— * 


: — r — * - 
we "ul - —— = _ * 
— cr . N 1 4 - x 


wo P. VII S. Ma; 


nw wertite walidas wires in i- Neu patriæ validas in viſcera vertite vires. 


ceva pi. Tugre pricr, tu 


Evutivos Lib. VI) 


Porte, gu ducis genus ab Olym- Tuque pr ior tu parce, genus qui ducis Olympo 3 


por projice tela manu, tu, qui Projice tela manu, fan 


is meus. 835 


er mens | - ave Wh Ille triumphati Capitolia ad alta Corintho 


tbo triu 


aum ad alta Capitolio, io. Victor aget currum, cæſis inſignis Achivis. 


Agen, Ag amennortoſgue My- 


e, ben, He et Eruet ille Argos, Agamennoniaſque Mycenas, 


n eee, ipſum, ge- Ipſumque ZEaciden, genus armipotentis Achillei; 


nus armpotentts Acbillei: 1 
aver Trejæ, et temerata templa 


s Ultus avos Trojz, templa et temerata Minervæ. 


Misereor. Quit relinguat te Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Coſſe, 


tatitum, magne Cato; aut te, 


bi ? aut gemines Scipia- 


das, duo fulmira bell, belli, 


* * 


En C relinquat? n 84 
i Gracchi genus ? aut geminos, duo fulmina 
i 


TRANSLATION. 


ful Supports of your Country againſt its own Bowels. And thou, Cæſar, firſt for- 
bear, thou who deriveſt thy Origin from Heaven; fling thoſe Arms out of thy 


Hand, O my Ofpring, my own Blood! That one, having triumphed over Co- 


rinth, ſhall drive his Chariot victorious to the lofty Capitol, illuſtrious in the Blood 
of ſlaughtered Greeks. That other ſhall overthrow Argos, and Mycenæ, Aga- 
memnon's Seat, and Æacides himſelf, the Deſcendant of valorous Achilles; a- 
venging his Trojan Anceſtors, and the violated Temple of Minerva. Who can 
in Silence paſs over thee, great Cato, or thee, Coſſus ? Who the Family of Grac- 
chus, or both the Scipio's, thoſe two Thunderbolts of War, the Bane of Afric, and 


NOTES 


tice, which lay to the Eaſt, in reſpect of Rome, 
$33. Neu patriæ, &c. Nothing is more re- 
markable than the artful Compoſition. of this 
Verſe, which conveys to the Ear the Sound of 
Tearing and Rending it is deſigned to expreſs. 

834.  Tuque prior, &c, Here Vigil ſhews 
the Delicacy of his Judgment in exprefling his 
Abhorrence of the Civil War, and glancing a 
Reproof to Ceſar, with ſuch artful Addreſs, as 
Jeaves not the leaſt Room for Auguſtus to take 
Offence. 

835. Ik triumpbatd, &c, This refers to 
Mummius, who ſubdued and triumphed over A- 
chaia, and by a Decree of the Senate razed their 
Oity Corrnth, for having offered Violation to the 


Nomans, in the facred Character of their Am- 


ba ſſadors. See Liv, Epit, Lib, II. 

838. Eruet ille Arges, & c. Here Aulu 
Cellius telis us, that Virgil was cenſured by Hy- 
inus, for confounding Events that were intire- 
y different, and ſapporting the War with Acbaia, 
and that with Pyrrbas, to have happened at the 
ſame Period of Time, and been carried on by 
one and the fame Perſon : Whereas the War 
with Pyrrbus, here called AZ acides, was con- 
ducted by M. Curius, and that with the Acbai- 
am many Years after, by L. Mummius, Not. 
Att. Lib. X. Cap. 16. But this Objection falls 


. "%. 


=_ 


to the Ground, oply by making the ille here 
refer to a different Perſon with the other, in the 


former Verſe. 

338. Argos, Mycenat. The 
beſt Interpreters underſtand by theſe Words the 
Power of Greece in general ; and by 

839. AEaciden. They underſtand, not Pyr- 
rbas, to whom Hyginus and Gellius refer it; for 
the Power of Greece, that is, the Kingdom of 
Epirus, was not overthtwn in his Time; but 
Perſes, or Perſe!s, King of Macedonia, who 
may likewiſe be called ZZ acides, being deſcend- 
— from Achilles, the Grandſon of Tacus, as in 

tius ; 

Per ſen proavi fimulantem pectus Acbillit. 
and — and led in — by Paulus 
AEmilius, whereby the Power Greece was 
quite broke, 

Ea Magne Cato. M. Portius Cato, the 
enſor, | 

84r. Coffe, A. Cornelius Coſſus, the Die- 
tator, who ſlew Folumnius, the King of the 
Veientes, and conſecrated his Spoils, the ſecond 
ſp>lia opima, fince the Founding of Rome, to Ju- 


amemnoniaſ, 


5 Feretr ius. _ 
2. Gracchi genus, Tiberius pronius 
Gracchus, who triumphed over the Celtibert, 


1 having deſtroyed three- hundred of their Cities. 


He 
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Scipiadas, cladem Libyz ? parvoque potentem 
Fabricium ? vel te ſulco, Serrane, ſerentem ? 
Qud feſſum rapitis, Fabii ? tu maximus ille es, 
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cladem Libye ? Fabriciumgue 
poteniem par ve wel te ſeremem 
falco, Serrane ? Fabii, qud rape 
pitis me feſſum? Tu es ille max. 


Unus qui nobis eunctando reſtitues rem. 846 e, Ne rem ge. 


Excudent alii ſpirantia mollius æra, 


bis cunftando, Alu excud:nt 


mollis ſpirantia ara, equidem © 


Credo equidem ; vivos ducent de marmore vul- % ; dice erat walrus de 


tus; | 


Orabunt cauſas mellùs; ccelique meatus 


mar more; orabunt. cauſas me- 
lias ; meliùſane deſeribent meas 
tus cœ i radio, et dicent ſurgen- 


Deſcribent radio; et ſurgentia ſidera dicent: 850 — — 5 fu, Romane, me- 


Tu regere imperio populos, Romane, memento ; 
Hz tibi erunt artes; paciſque imponere morem, 
Parcere ſubjectis, et debellare ſuperbos. 


los imperio 
be erunt artes , — ak, 
morem pacis, parcere ſubjecbis 
et debellare ſuper bos. 
Pater Anchiſes ait ge, atgue 


Sic pater Anchiſes, atque hæc mirantibus ad- 2% bec iis mirantib.a — 


dit: 
Aſpice, ut inſignis ſpoliis Marcellus opimis 855 


ur Marcellus ingred. tur 
opimis ſpaliis, 


' TRANSLATION. 


Fabricius in low Fortune exalted ? Or thee, Serranus, ſowing in the Furrow 2 


7 —— ad 


own Hands had made? Whither, ye Fabii, do you hurry me already tired ? Thou 


art that Fabius, ju/ly filed the Greateſt, who 


ole ſhalt repair our ſinking State by 


«wiſe Delay. Others, I grant indeed, ſhall with more Delicacy mould the breath- 


ing animated Braſs ; from Marble draw the Features to the Life ; plead Cauſes 
better; deſcribe with the A//ronomer's Rod the Courſes of the Heavens, and ex- 
plain the riſing Stars : But to rule the Nations with imperial Sway be thy Care, 
O Roman ; theſe ſhall be thy Arts ; to impoſe Terms of Peace, to ſpare the 
Humbled, and cruſh the proud fubborn Foes. 

Thus Father Anchiſes, and, as they are wondering farther, ſubjoins : Behold how 
adorned with triumphal Spoils Marcellus ſtalks along, and ſhines above the Heroes 


NOTES 


He married Cornelia, the Daughter of Serpto 
Africanus, by whom, among other Children, 
he had the two famous Brothers, Tiberius and 
Carus Grace bus. 

842. Scipiadas, Scipio Africanus Major, and 
Scipio Africanus Minor, the Grandſon of the 
former, who was adopted by P. Æmilius, thence 
diſtinguiſhed by the Name of AZmilianus. They 
are famous in the Remen Hiſtory, for ſubduing 
the Power of Africa, and deftroying Carthage, 
whence they had the Sirname of Africanus. 
This Epithet, fulmina belli, Thunderbolts of War, 
is given them both by Lucretius and Cicero. 

843 · Parvogue potentem Fabricium, Fabri- 
cins, who was raiſed from a low obſcure For- 
tune, to command the Roman Legions. The 
Samnites, againſt whom he was at War, know- 
ing how poor he was, thought to have corrupt- 
ed hit with their Money; but he rejected the 
Offer with the utmoſt Indignation, giving them 
to know, that 2 Roman was not ambitious to 


poſſeſs great Sums of Gold, but gloried in come 
manding thoſe to whom that Gold belonged. 

44. Serrane. inctius Cincinnatus, whom 
Florus calls Difator ab aratro, becauſe he was 


Acres of Ground, which he is ſaid to have ſowed 
and cultivated with his own Hands, and pro- 
mored to the Dictatorſhip, whence he had the 
Name of Serranus from ſerv, to ſow. 

846. CunFando reftitues rem, When Anni- 
bal had brought the Roman State to the very 
Brink of Ruin, by two fignal Victories at Tre- 
bia and Traſimenus, Q. Fabius was choſen to 
make Head agairft him, who, by delaying to 
give Annibal Battle, broke his Army by De- 
grees : By which prudent Conduct he ſaved his 
Country from Ruin, and was honoured from 
that 3 the 2 2 Maximus, 

$55, gnis ſpoiiis Marcellus opimis, The 
dals opa — 4 thoſe Spoils of which a Ra- 


man General ſtripped the Enemy's General, 
| Z 2 hom 


twice brought from his ſmall Farm of four ' 


as! Hic ques fiftet Roma nam 
rem, magno tumultu turbante 
eam; fternet Pœnos, rebellem- 
gue Gallum ; ſuſpendetque terita 
arma capta patri Quirino. At- 
gue bic /Enzas ait (aamgue vi- 
| ine , egregivm forms, 
of fulpentibus amt, ire urd 
cum illo ; ſed gjus fron: erat 
parum lata, et lumina dejecto 
wulty) pater, quis eſt ille, qui 
fie comitatur wirum euntem 
an filius ? anne eſt aliquis de 
magna ftir pe nepotum ? guis 
Arepit us comitum eſt circa eum 
inftar Marcelli eft in 
apſo ! ſed ara nox circumvolat 
oe caput trifli umbrã. Tum 
pater Anchiſes eſt ingreſſus lo- 


qui lacrymis obortis: d nate, ne 


guere ingentem lufum tuorum : 
Jata tantum eftendent bunc ter- 
ris, neque fi nent eum efſe ulira. 
Romana propage eſſet viſa vo- 
bis, Superi, elle nimium potens, 
I bac dona fuiſſent propria, 
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ſuperemine! e -. 


Ingreditur, victorque viros ſupereminet omnes! 
Hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 
Siſtet eques; ſternet Pœnos, Gallumque rebel - 
x” lea Vt | 
Tertiaque arma patri ſuſpendet capta Quirino, 
Atque hic ZEneas (una namque ire videbat 860 
Egregium forma juvenem, et fulgentibus armis, 
Sed frons læta parum, et dejecto lumina vultu) 
Quis, _ ille, virum qui fic comitatur eun- 
tem? 
Filius? anne aliquis magna de ſtirpe nepotum ? 
Quis ſtrepitus circa comitum ] quantum inſtar in 
ipſo eſt ! f Fs 120 865 


.Sed nox atra caput triſti circumvolat umbra. 


Tum pater Anchiſes lacrymis ingreſſus obortis : 

O nate, ingentem luctum ne quære tuorum : 

Oftendent terris hunc tantum Fata, neque ultra 

Effe ſinent. Nimium vobis Romana propago 

Viſa potens, Superi, propria hæc fi dona fuiſ- 
ſent. 871 


TRANSLATION, 


all! He, mounted on his ferc- Steed, ſhall prop the Roman State in the Rage of 
a formidable Inſurrection; the Carthaginians he ſhall humble, and the rebellious 
Gaul, and dedicate to Father Quirinus the third /-ivmphal Spoils. And upon this 
ZEneas ſays ; for he beheld marching with him a Youth diſtinguiſhed by his Beau- 
2 and ſhining Arms, but his Countenance not joyous, and his Eyes ſunk and 

gjected ; What Youth is he, O Father, who thus accompanies the Hero as he 
walks ? Is he a Son, or one of the illuftrious Line of his Deſcendants? What 
buſtling Noiſe of Attendants round him I How great Reſemblance in him 7o 2he 
ether ! Þat ſable Night with her dreary Shade hovers around his Head. Then 
Father Anchiſes, while Tears guſhed From his Eyes, thus began: Seek not, my 
Son, to know the deep Diſaſter of thy Kindred : Him the Fates ſhall juſt ſhew on 
Eafth, nor ſuffer longer to ſubſiſt. Ye Gods, Rome's Sons had ſeemed too power- 


ful in your Eyes, had theſe your Gifts been permanent. What Groans of Heroes. 


N OT ES. 


whom he had ſlain with his own Hand in the 


Field of Battle: Such Spoils M. Claudius Mar- 
cellus won from Viridomarus, the General of the 
_ Gauls. 

859, Tertiaqgne arma, &c, He was the third 
who conſecrated the ſpalia opima, Romulus hav- 
ing been tbe firſt, Corneha Coſſus, mentioned 
Verſe 341, the ſecond. Theſe Spoils were de- 
dieated in the Temple of Jupiter Feretrius, 
whom Ruaus thinks here cal d Quirgpius, for 
the ſame Reaſon that Fans is tiled Quirinus 


- 


by Szetonius in A- XXII. and Horace IV. ] 


Ode XV. 9, becauſe he preſided over War, and 
becauſe his Temple was built by Romulus Dui- 
rinus, Servius, however, explaips capta Qui 
rim by gualia et Quirinus ceperat, be dedicated 
te Jupiter Feretrius be third ſpoſia opima, ſuch 
as Quirinus bad firſt wan from the Enemy Ge- 


neral. 


261. Exrregium formd juwvenem, &. Here 


Virgil comes to the noble Encomium on young 
Marcellus, the Son of Octavia my Siſter, 
and of Caius Marcellus, whom Auguſtus had 
adopted, and deſigned for his Succeſſor in the 

; Empire, 
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Quantos ille virim 22 Mavortis ad urbem Quants: gemiees | ain IN i 
Campus aget gemitus] vel quæ, Tiberine, vi- Tias, f vor nora ee: 

| | debis | Tiber ine, widebis, cum præter- 
Funera, cum tumulum præterlabere recentem CY 2 = 

Nec puer Ihaca quiſquam de gente Latinos 875 r 2 

In tantum ſpe tollet avos : nec Romula quondam , me gundam Romule tele 

Ullo ſe tantum tellus jactabit alumno. r 

Heu pietas ! heu priſca fides ! invictaque bello de“ dexterague invita bells? 
Dextera ! non illi quiſquam ſe impune tuliſſet ran ran py he 
Obvius armato ; ſeu cum pedes iret in hoſtem, des iret is bftem, ſeu federet 

Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos. 881 f rr 

Heu, miſerande puer! ft quà Fata aſpera rumpas, par — Jets, ts, ad Bi 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis: 4 Date ihe plnis man 
Purpureos ſpargam flores, animamque nepotis —__ — — 
His ſaltem accumulem donis, et fungar inani 


ne pot is bis donis, et ſungar ina - 
Munere. Sic tots paſſim regione vagantur 886 Co 2 
Aeris in campis latis, atque omnia luſtrant. 4771, atque lufirant ammia. 


TRANSLATION. 


ſhall that Field by Mars's imperial City ſend forth ! What ſlemn Funeral-pomp 
ſhall you, O Tiberinus, ſee, when you glide by his recent Tomb! Nor ſhall any 
Youth of the Trojan Line in Hope exalt-the Latin Fathers ſo high: Nor ſhall the 
Land of Romulus ever glory ſo much in any of her Sons. Ah that Piety ! ah 
that Paith and Integrity of ancient Times ! and that Right-hand invincible in War! 
none with Impunity had encountered him in Arms, whether when on Foot he 
ruſhed upon the Foe, or goared with the Spur his foaming Courſer's Flanks. Ah, 
piteous Youth ! if poſſibly thou canſt burſt he Bonds of rigorous Fate, thou ſhalt be 
2 Marcellus. Give me Lilies in Handfuls ; let me ftrow the purple 5/ooming Flow- - 
ers, theſe Offerings at leaſt let me heap upon my Deſcendant's Shade, and dif. 
charge this unavailing Duty. Thus up and down they roam thraugh all the F. 
ſian Regions in ſpacious airy Fields, and ſurvey every Object. Through each of 


NOTES. 


Empire, but he was cut off in the Bloom of his 
Youth, This is reckoned one of the fineſt Paſ- 
ſages of the whole /Eneid 3 Auguſtus was ſo ta- 
ken with it at the Time when he heard Virgil 
ronounce it with the reſt of this Book, that 
he ordered him a Preſent of ten Sefertia 


for every Line, i. e, about 78 Pounds of our Mo- qua 


ney. 

$72, Mawortis ad urbem, Rome ſacred to 
Mars, the Father of Romulus and Remus, 

$74, Tumulum praterlabere recentem, It 
was the ancient Cuſtom to raiſe ſepulchral Mo 
2 on the Banks of Rivers, Thus n. 

312. 

* urbem in luco falfs & moentit ad undam 

Libabat cineri Andromache, &c, 


$73, Hen pietar! ben prijca fd: He de- 
plores the Loſs that Virtue, and Integrity, and 
Valour ſuſtained by his Death; agreeable to 
which is the Character given him by Feller 
Paterculus: Sane, ut aiunt, ingenuarum wirt- 
tum, latigue animi, et ingenii; fortune pus, in 
m alebatur, cara. And Seneca calls him, 
Adoleſcentem anim> alacrem, ingenis potentem ; 
ſed et frugalitat 's continent iæ que in i/lis aut annis, 
aut opibus, non mediocriter admirandum 3 p- 
tientem laboris, valuptatibus alienum ; quantum- 
cu imponere illi avunculut, et, ut ite dicam, 
ine dificare * latarum. 

883. Tu Marcellus eris, c. At hearing this 
Line Octavia is (aid to have ſwooned ' away. 
Virgil, whoſe great Talent lies in moving 8 2 

d 
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254 P. Vine. Mas, ENO Lip. VI. 
enn Anchiſes natum. per fingula 


— re duxit, N | | 
= ED aloe ore gre Incenditque animum famz venientis amore; 889 
bella deinde Hot gerenda * Exin bella viro memorat quæ deinde * | 
. 2 2 modo Laurenteſque docet populos, urbemque Latini; 
2 feratque guemgue la- Et quo quemque modo fugiatque feratque labo- 
Seer genie pete Soni ; I yh 
2 W Somni portæ; quarum altera 

\ 6. eget ag ry ertur 

8 . Cornea; qui veris facilis datur exitus umbris: 
2 3 2417 2 — Altera candenti perfecta nitens elephants : 895 
ſequieur natum — 00 Sed falſa ad cœlum mittunt inſomnia Manes. 
Jamque una Bis digit, emittitfue His ibi tum natum Anchiſes, unaque Sibyllam 
„ Proſequitur dictis, portaque emittit eburn ; 


TRANSLATION. 


which when Anchiſes had conducted his Son, and fired his Soul with the Love of 
future Fame; he next recounts to the Hero what Wars he muſt hereafter wage; 
informs him of the Laurentine People, and of the City of Latinus, and by what 
Means he may ſurmount or ſhun every Toil. | 

Two Gates there are of Sleep, whereof the one is ſaid to be of Horn; by which 
an eaſy Egreſs is given to true Viſions : The other ſhining, as being wronght of 
white 3 but throngh it the infernal Gods ſend up lying Dreams to the upper 
World. e then Anchiſes addreſſes this Diſcourſe to his Son and the Sibyl to- 


gether, and diſmifles them by the Ivory Gate. The Hero ſpeeds his Way to the 


NOTE Ss. 


foft and tender Paſſions, artfully forbears men- 
tioning the Name of Marcellus till the very laſt, 
$93- Sunt geminæ Somni portæ. This Fic- 
don 1. borrowed from the nineteenth Book of 
Homer's Odyſſey, where Eurycka recounts to 
Ulyſſes in Diſguiſe a Vifion ſhe had of his ſpee- 
dy Return Home; but ſhe is apprehenſive it 
may be falſe, becauſe there are many delufive 
Dreams as well as true ones, which ſhe thus ex- 
es in the poetical Language, according to' 

» Pope's Tranſhtion: 
Inmmur'd within the filent Boww'r of Sleep, 
Two Portals firm the various Phantoms keep : 
of I. whence fly, to mock the Brain, 


Gare "d, Pellucid Valves adern, 

Hind — fa entas*d with poliſÞ*d Horn : 

Where Images of Truth for Paſſage wait, 

With Viftons manifeſt of future Fate. 

275 Cor da * 5 657. 
. ornea, veris, C. mong t 

8. * Reaſons given why true Dreams are 

made to paſs thr the gate, and falſe 

one» through the Ivory one, what appears the 


= 
oa 


bd 


es 


% 
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moſt old is, that Horn is a fit Emblem of has was to be deemed fahu 


Truth, as being tranſparent, and previous to the 
Sight, whereas Ivory is impenetrable, 

898, Portdque emittit eburnd. Here Serving 
tells us that Virgil, by ſending out ueas by 
the Ivory Gate, would have us underſtand that 
the whole of this Epiſode concerning the infernal 
Regions is mere Fiction: Vult autem intelligi 
te 72 e omnia gue dixit. But is it to be ima- 
gined that ſo judicious a Poet would thus with 
one Daſh of his Pen deſtroy all the fine Compli- 
ments he had paid to Auguſtus, and the whole 
Body of the Roman Nation, by telling them that 
all was Lies and fictitious? Beſides, he could 
never pronounce the whole Viſion falſe, ſince he 
has interwoven into it a Prophecy of the princi- 
pal Even's and moſt notorious Facts of the Ro- 
man Hiſtory, So that, however it may be ac- 
counted a Dream, it can never be reckoned a 
falſe one, fince here is a Mixture of ſomething 
real and ſomething viſionary, which is the very 
Nature of a true Dream, Rueu: again is ſome- 
whit more modeſt, and alledges that Virgil on- 
ly fignifies by this allegorical Circumſtance, that 
what he had faid concerning the infernal Regi- 


+ But what was 
the 


Allu 
Belie: 
about 
and i 
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Ille viam ſecat ad naves, ſocioſque reviſit, 
Tum ſe ad Caietæ recto fert litore portum. 900 fe, 
Ancora de prori jacitur. Stant litore puppes. 


"oo . 


— — — — 
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Ilie Eneas ſecat viam ad na- 
wes, reuftgue n. Tum fart 
12 ad portum Ca. 
Anc bora jacitur de Prerd, et 
puppes. flant litort, 2 


TRANSLATION, 


Ships, and reviſits his Friends. Then ſteers directly along the Coaſt for the Port 
of Cajeta : Where, having arrived, the Anchor is thrown out from the Forecaſtle 


and the Sterns reſt upon the Shore. 


W..0 T7 


the Need of giving us that Hint ? Who was in 
Danger of being deceived, or taking his Syſtem 
for trus Doftrine ? It is certain, that neither 
Virgil himſelf, nor any Reader of common Senſe, 
even among the Romans, believes one Word of 
the Matter, as we may infer particularly from 
Cicero : Die, guæ ſo, num te illa terrent: triceps 
apud inferos Cerberus, Cocyti fremitus, tramſvec - 
tio Acherontis, mento ſummam aguam attingens 
fiti erectus Tantalus, &c.—The other anſwers z 
Adeone me delirare cenſes, ut ifta efſe credam.— 
And in another Place: 
ua eſt anus tam delira, que timaat ita? 
cheruntia templa, alta Orci, pallida 
Leti obnubila , obfita tenebris, lica. | 

But how little ſoever the Poet believes of what 
he writes, it is ſtill his Buſineſs to deliver his 
Fictions and Allegories with all the Air and 
Aſſurance of Truth, and to try to impoſe the 
Belief of them upon his Reader; and to go 
about to undeceive him, by taking off the Maſk, 


tion are mere Fables, which he bank Gor 
believes, is quite bungling and unpoetical. Thoſe 
Interpreters had therefore done much better 'to 
acknowledge their Ignorance of the Poet's Mean- 
ing, than to father upon him fuch Im nence 
and Abſordity. I ſhall only offer, by Way of 
Conjecture, that as Virgil in this whole E- 
piſode ſeems to have had an Eye to the Pla- 
ronic Philoſophy 3 by emitting his Hero through 
the . by which lying Dreams 
to this Earth, he might poſſibly mean, 
thus far Tita had been admitted to ſee the 


4 


naked Truth, had the true Syſtem of Nature 


laid open to his View, and the Secrets of Fu- 
turity unveiled ; but henceforth he was return» 
ing to his former State of Darkneſs, Ignorance, 


and Error: And therefore is ſent forth from 


thoſe Regions of Light and Truth, by the I 
vory Gate, in Company with lying Dreams and 
mere Shadows, which are to attend him, with 
the Reſt of Mankind, in their Progreſs through 


and intimating, that ſome Parts of his Narra- | Life 


* — 
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LIBER SEPTIMUS. 


; OR Do. 

Tu guogue Carta, Ana 
. mntrix, morieny dediſli æternam 
famam noftris litoribus: et nunc 


TU quoque litoribus noſtris, Eneia nutrix, 
Eternam moriens famam, Caieta, de- 


diſti: 


bust bon hanc ſedem: . 
— tos ofa 1 * Et nunc ſervat honos ſedem tuus : oſſaque no- 


1 Heſperia, fi ea eft gu gloria. men 


fei eat, ex ein nu- 


leis rite ſclutis, aggere tumuli Heſperia in magna, fi qua eſt ea gloria, ſignat. 
compoſito, Þ:ft;1.9m alta aquora At pius exſequiis Æneas rite ſolutis, 


nt, tendit iter velit, 


qguievery | 8 
relinguitgue portum. Auræ 4 Agger e compoſito tumuli, poſtquam alta quie- 


= in nofem - nec candida runt q 
tang negot cr und Agquora, tendit iter velis, portumque relinquit, 
Aſpirant auræ in noctem; nec candida curſum 


TRANSLATION, 


| HO U too, Cajeta, Nurſe to Æneas, expiring here, gaveſt to our Coaſts im- 

mortal Fame: And now thy Honour here reſides: And the Name Cajeta 
points to thy Aſhes in Heſperia the Great, if that be any Glory to thy de- 
parted 25 And now that her Funeral Obſequies in due Form were paid, the 


Grave raiſed high in decent, Order, the pious 


neas, ſoon as the ſwelling Seas 


were huſhed, ſails on his defined Courſe, and leaves the Port behind. The Gales 
- breathe fair attheApproach of Night, nor does the Silver Moon oppoſe his Voyage, 


N OT B S. 


King Latinvs entertains rest, and promiſes 
bim his only Daughter, Lawinta, the Heireſs 
of his Crown. Turnus being in Love with her, 
favoured by her Mother, and ſtirred up by Ju- 
n and Alecto, breaks the Treaty which was 
made, and ergages in his Quarrel M-zentius, 
Camilla, Mſjopus, and many other of the neigh- 
ouring Princes; whoſe Forces, and the Names 

of their Commanders, are patticulzr]y-related, 
| 1. Tu gone. This refers to what the Poet 
had told us before of Miſenus having a ſepulchral 
Monument raiſed to his Honour on the Coaſts 
of Ttaly, in thoſe Lines of the former Book that 
immediately precede the Deſcription of the in- 
_ fernal Regions, Verſe 232. | 
At pius /Eneas ing ent i mole ſepulchrum 
Imponit, ſuague arma viro, remumgue, tubam- 


gue, 
Monte ſub abris, qui nunc Miſenus ab illo 
Dicitur, aternum, ue tenet per ſecula nomen, 


In Connexion with which follows : 
Tu quogue I. taribus mſtris, AEncta nutrix, 
LEternam moriens m, Caicta, dediftt, 
2. Caleta. Now Gaecta. 

en twwr, Some make this 


Jo "Im. 

an Hypallage br fedes ſervat banorem tuum ; but 
the Reh . f it is not more natural 
to explain t ene Tranſlation; or perhaps 
it means, that Fehra's Name honoured, pre- 
ſerved, and prote the Place. 

4. Heſperia in magna.” Ttaly was called Heſ- 
peria Magna in Conttadiſtinction to Spain, the 
Leſſer Heſperia, 2 . 

6. Agpere compaſed #muli, The Earth, rai- 
ſed up into a Heag der the Corpſe or Aſhes, is 
called agger tumuli, àgger fignifying any Emi- 
nence, as agger vie. An. V. 273. and agger 
ripe, En. VI. 106. 

8, Candida Luna, The Silver Mon ; as the 
Sun from his flaming Brightneſs is called 9 


1 


e- 


— _ — 
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2 tus. | | 4 *% >. cada terre raduntur ; ubi dives 
Proxima Circzz raduntur litora terr# ; * 10 Ke Solis reſenat ingcceſſos lers 
Dives inacceſſos ubi Solis filia lucos eb conn, AI 
Aſſiduo reſonat cantu, tectiſque ſuperbis turna lumiaa, percurrens tenues 
Urit odoratam nocturna in lumina cedrum ; telas arguto pebtine, Hine ge- 

, mitus cœperunt exaudiri, ira 
Arguto tenues percurrens pectine telas. 2 — 


wm . ia, 
Hinc exaudiri gemitus, iræque leonum Id * rudentium ſub ſerd noe. Se- 


. | geri „ are urfi auditi 
Viacla recuſantum, et ſeri ſub nocte rudentum bee ences — — 
Setigerique ſues, atque in præſepibus urſi magnorum luporum uli lara: 
Sævire, ac forme magnorum ululare luporum: 2 ark op >) K 12 — 
Quos hominum ex facie Dea ſæva potentibus in s ac terge firarum. Bye 

herbis ph | B > 
Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 20 a ſubivent EB 


Quæ ne monſtra pit paterentur taha Troes tunus implevit wel ſecundis 
Delati in portus, neu litora dira ſubirent ; ——— — 
Neptunus ventis implevit vela ſecundis, argue mare rubeſecbat. radiis 
Atque fugam dedit, et præter vada fervida vexit. cis, < lates Aurora 


Jamque rubeſcebat radiis mare, et zthere ab alto _— — fla? 


Aurora in roſeis fulgebat lutea bigis; 26 = repent Role, or Gi he 
Cum venti poſuere, omniſque repentè reſedit — 
Flatus, et in lento luctantur marmore tonſæ. 


TRANSLATION 
Under her trembling Light the Ocean ſhines. They ſkim along the Coafts 


adjacent to Circe's Land; where with inceſſant Song the wealthy Daughter of the 


Sun makes her inacceſſible Groves reſound, and in her proud Palace burns fra 
rant Cedar for nocturnal Lights, flying over the ſlender Web with her ſhrill- 
ounding Shuttle. Hence we heard Grozns, the Rage of Lions reluctant to their 

Chains, and roaring as the late midnight Hour ; briſtly Boars and Bears growl 

in their Stalls, and Wolves of igious Form with horrid Howlings ſtrike the 

Ear: Whom Circe, cruel Goddeſs, had by her potent magical Herbs transformed 

from human Shape into the Features and Limbs of wild Beaſts. Which mon- 

ſtrous Changes that the pious Trojans might not undergo, if carried to that Port, 
nor land on thoſe curſed Shores ; Neptune filled their Sails with favouring Winds, 
and ſped their Flight, and wafted them beyond 75% boiling Shoals. And now 
the Sea began to redden with the dawning Beams, and from the lofty Sky the Saf- 
fron-coloured Morn ſhone in her roſy Carr, when on a ſudden the Winds grew ſtill, 
every Breath of Air died away, the Oars ſtruggle on the ſmooth Surface of 


Naar. 
fo the Moon from her paler Light candida, or | ral Senſe of it given by Horace, 1 Ep, I. 23. 
argentea, i | 27+ Vnti poſuere, i. e. Peſuere ſe, 

19. Quis bominum ex. facie, Circe is ſaid to 28. Lento mar mare. Rugus interprets lento 
have transformed Men into wild Beaſts, by | by immoto ; Dr. Trapp _ renders it yielding, 
Means of certain Herbs, and a magical Wand, | which claſhes with the Idea of lufantur. The 
with whom ſhe couched them. The Fable is | Tranſlation takes it in the common Senſe of 
taken from Humer, Odyſſ. X. 135. and the mo- K * terdus, as we fay in Engliſh the 12 

3 1, 


Vor. II. 


5 
0 


' wolueres ae ripis, er a Aſſuetæ ripis vo 


9 
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= bic es n, Atque hic Eneas ingentem ex æquore lucum 
r — Proſpicit. Hunc inter fluvio Tiberinus amceno, 


repidis worticibus, er flawus Vorticibus rapidis, et multa flayus arena 31 
Sr — 25 t um cure In mare Kc [ Variæ circumque ſupraque 
poker 22 — a _—_ et 5 on veo, 

ts, mulcebant ebera can. Ethera mulcebant cantu, lucoque volabant. 
1 — Flectere iter ſociis, terræque advertere proras 
grevas ure; ot Lets: ſaccedit Imperat; et lætus fluvio ſuccedit opaco. 36 


— eee, cpaien | Nunc age, qui reges, Erato, quæ tempora, 
or pes, 5 . k + 
r- E Quis Latio antiquo fuerit ſtatus, advena claſſem 


— Fora 

a er ian. Arſe Cum primim Auſoniis exercitus appulit oris, 39 
eric; ef revocabo ket 9d Expediam ; et prime revocabo exordia pugnz. 
r. — ag vida bells, Tu vatem, tu, Diva, mone. Dicam horrida 
dicam acies, regeſque actes a- bella; ; 

nimis is funera, Tyrrbenamque Dicam acies, actoſque animis in funera reges, 


am Co 


jor ords Tyrrhenamque manum, totamque ſub arma co- 


Heſperiam. Major rerum mihi naſcitur ordo : 


TRANSLATION. 


the lazy Main. And here from the deep Eneas ſpies a ſpacious Grove. Thro' | 


this Tiberinus, God of the — River Tiber, with rapid Whirls and vaſt 
Quantities of yellow Sand diſcoloured, burſts forward into the Sea. All around, 
and over Head, various Birds accuſtomed to the Banks, and Channel of the Ri- 
ver, charmed the /;fening Skies with their Songs, and fluttered in reftleſs Mo- 
tien up and down the Grove. Hither uta, commands his Mates to bend 
—- e, and turn their Prows towards Land; and joyous he enters the ſhady 
Now come, Erato, with thy did will I unfold who were the Kings, what the 
Period of Time, what the State of Things in ancient Latium, when this foreign 
Army firſt landed their Fleet on the Auſonian Coaſts ; and trace back the Ori- 

inal of the riſing War. Do thou, O Goddeſs, do thou inſtruct thy Poet. Hence- 
Forth will I ſing of horrid Wars, and Kings by their fierce Paſſions driven to mu- 
tua Havock, the Tuſcan Troops, and all Heſperia in Arms combined. A greater 
Series of Affairs riſes to my View, in a more arduous Taſk I row engage. King 


NOTES. 


Moin, when it is quite calm, ſeems to be in- | to the Warbling of the Birds, in which Senſe 
- dolent, and loves not to fir, or be put into Mo- | the Tranſlation underſtands it. 

tion, as a to have been the Caſe here. . 37. Erato. He invokes Erato; the Muſe 

30. Tiberinus, The God of the River Tiber. | who preſides over Love, becauſe the Source of 

# 32. Varig circumgue, &. This marks the | the following War is from the Love of Aurnws 
Time of ZZ neas's Arcival in Ttaly to have been | and Afnear to Lavinia. | 


-» about the Beginning or Middle of Sprine, in 37. Quæ tempora rerum. All the I 
which Seaſon the Birds are all Life and Motion, | ters I . hen jola tempora in — 


nt 
jon 
flattering about to court their Mates, and cele- | with rerum, which, though it may perhaps be 


brate their little Loves. admitted, het it ſounds harſh 3 whereze fetus re- 


. 6. : theres mulcebant. The Air calm, ſoft, | rum is eaſy and natural. 


ſerene, is conſidered poetically as lidtening 43. R 


\ 
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Majus opus moveo. Rex arva Latinus et urbes mover majur opur. Rex Lau- 
Jam ſenior longs placidas in pace regebat. 46 1.4 /e's roper he 
Hunc Fauno et Nymphi genitum Laurente Ma- m3 accipimar buns eff genicm 

auno, art eme 


8 rica . Nymphs. Picus erat pater Fau- 
Accipimus. F mw — pater; iſque Pony e 0 te paremem, Se 
Te, Saturne, refert : tu ſanguinis ultimus auctor, , 4 eo b anfer ſane 
Filius huic, fato Divim, proleſque'virilis —5o fn Hate, poll flv, 
ulla fuit, primique oriens erepta juventa eſty 


la domum, et tantas ſervabat hlia ſedes, 2 EN — 

am matura viro; jam plenis nubilis annis. AD 2 annic 
Ss % . A , 7 ant 

ulti. illam magno è Latio, totaque petebant = 2 1 


Auſoniã: petit ante alios pulcherrimus omnes 55 petit eam, pulcherrimus- ante 


. ; | 12 01 omnes alios, 14 ata 
Turnus, avis ataviſque potens z quem regia con- e, g — — 


g J ux l froperabat miro amore adjungi 
Adjungi generum miro properabat amore: gens ſed portema Deorum 
Sed variis portenta Deũm terroribus obſtant. Pry e * — 


Laurus erat tecti medio, in penetralibus altis, 59 tralibus, ſacra quoad coman, ſer- 
Sacra comam, multoſque metu ſervata per annos: — — — anno 


Quam pater inventam, primas cum conderet arces, % ferebatur ſacraviſſe Phatbo, 
TRANSLATION, 


Latinus, now full of Days, ruled the Country and 7s Cities quiet and 7 
in the Enjoyment of a laſting Peace. This Prince, we are told, was the Offspring 
of Faunus and Marica, a Laurentine Nymph. Faunus had Picus for his Sire ; 
and he, O Saturn, claims thee for his; thou art the remoteſt Founder of the Race: 
To him (Latinus) by the Appointment of the Gods, no Son, no Male-ifſue re- 
mained ; each, as he grew up, was ſnatched away in the opening -Bloom of 
Youth. An only Daughter heired his roya/ Seat, and a// thoſe large Poſſoſſions. 
now arrived at Maturity, and full ripe for Marriage. Many from Latium's wide 
Bounds, and throughout Auſonia, were in Courtſhip of her: Turnus 10 makes 
his Addreſſes, in Charms far ſurpaſſing all the reſt, and pow recommended 

Anceſtors i//uſtrious for many Generations; whom the royal Conſort, with 


wonderful Eagerneſs, urged to have joined her Son-in-Law : But Prodigies from 


Heaven, with various Circumſtances of Terror, oppoſe ber Inclination. In the 
Midſt of the Palace, within the deep Receſſes of the inner Court, ſtood a Laurel, 
with facred wenerable Locks, and for many Years preſerved with religious Awe : 
Which King Latinus having diſcovered when he was railing the firſt Towers of 


NOTES 


45. Rex Latim, de. Dionyſius of Hal- Prins in deſcending is ultimus aſcending. 
carnaſſus, agrees with Virgil that Latinus reign- 5 am matura wiro; jam plenit nubilis an- 
ed over the ancient Inhabitants of Larinm, and ig. The firſt, according to Servizs, refers to 
bad no Male-iflue, only one Daughter, whom | her Strength and Growth of Body, the othet to 
neat married, As to his Genealogy, Pirgil | her Age. ; | 
ſpeaks doubtfully of it, and others accofding!y 56. Awit ataviſque potent; Literally power- 
give him a different one. 8 ful in Grandfathers and Great-great-grand= 

49- Ultimus auftor. The remotes Founder. | fathers. | 
We might have tranſlated it rf = hand y 


oles, orienſgud off a prima 
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ru eonderet primas arces 3 ßo- 
faffeque women Laurent is colonts 
ub d. Denſe apes (mirabrte 
Wen) welt ingetti firidere 
tran liguidum etbera, obſedere 
apicem bujus arboris 3 
err Pedibus nexis fer mutup, ſu- 
bitum examen pependit fronden! 
| Famo, Continud water Tnguit : 
rernimus externum virum . 
Tire; et agmen pater ia ſden 
Purtes ox iiſdem partibus, et 
dominari ſummũ arce. Præterea 
um adeler at aria coftis terdit, 
r La visa wirgo offat juxta 
Texitvrem, eſt viſa, nefas, com- 
| ignem long ir crinibur, 

e cremari quoad omnem er- 
watum crepitante flammãũ; ac- 
'tenſaque quoad regales comar, 
artenſa quoad corrnam 72 
Femme: tum fumida e viſa 
-nwolvi fulvo lumine, ac ſpar- 
were Valcanim totis recti. Id 
570 . — 1 
wife ctepit ferr? late. am- 
— — virginem ipſam 
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een. Continuò vates, Externum cernimus, inquit, 


boſe ferebatur Phœbo ſacraſſe Latinus ; 
aurentiſque ab eã nomen poſuiſſe colonis. 

ujus apes ſummum denſæ, mirabile dictu, 
Stridore ingenti liquidum trans æthera vectæ, 69 
Obſedere Rn ; et pedibus per mutua nexis 
Examen ſubitum ramo frondente pependit. 


.. 


Adventare virum; et partes petere agmen ea 
nn 6 nn Oh 
Partibus ex iſdem, et ſummà dominarier arce. 
Præterea, caſtis adolet dum altaria tædis, 
Et juxta genitorem adſtat Lavinia virgo; | 
iſa, nefas, longis comprendere crinibus ignem, 
Atque omnem ornatum flamma crepitante cre- 
mar, f . " © & 
Regaleſque accenſa comas, accenſa coronam 7; 
Inſignem gemmis : tum fumida lumine fulvo 
Involvi, ac totis Vulcanum ſpargere tectis. 
d vero horrendum, ac viſu mirabile ferri. 


fore illufirum fama fatiſpue, fed Namque fore illuſtrem fama, fatiſque canebant 
e ee ei, Ipſam; ſed populo magnum portendere bellum. 


adit oraculs Fauni furidiet ge- At rex ſollicitus monſtris, oracula Fauni 
nitoris : | 
NOTES. 


u Palace, was ſaid to have conſecrated to Phoebus ; and from it to have given 
the Name of Laurentines to the Inmates of the Country. On the high Summit of 
this Tree thick cluſtering Bees, ſtrange to hear, wafted athwart the liquid Sky 
with vaſt humming Noiſe, planted themſelves ; and, having linked their Feet to- 
pether by a mutual Hold, the Swarm hung in à ſurprizing Manner from tlie 1ea- 

y Bongh. Forthwith the Soothfayer : Lo, fays ha, we behold a foreign Hero 
hither advancing, and an Army making towards the ſame Parts aubere the Beet 
alight from the fame Parts whence they tame, and bearing Sway in 751, Tofty Pa- 
lace, _ Again, while with lofty Torches he fümes the Altars, and the Virgin 
Lavinia is ſtanding by her Sire; ſhe ſeemed, O horrid ! to catch the Fire in her 
long flowing Hair, and to have her whole Attire conſumed in the cf; kling 
Flames, all in a Blaze both as'to her royal Locks and Crown rich with Geis: 
Then in Clouds of Smoke, 27ing/ed with ruddy Light, foe ſcemed to be involved, 
and to fpread the Conflagration over the whole Palace. As to this, it was reputed 
an Omen terrible, and of aftoniſhing Aſpect. For, from thence, the Sorthſayers 
foretold, that Lavinia herſelf was to be illuſtrious, both in Fame and Fortune, 
but threatened her People with formidable War. 1 

Mean while the King, anxious art perplexed by theſe portentous Signs, repair 


ND 71 


2. Fr juxta, Pierius informs us that ſome god "Manuſcriote rend de faxes ; 2 
Which Reading Latinas himſelf, and not his Daughter, 'performs . 80 ifice, Ja, according 
l 84. Mepbitim. 


OH 
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Fatidici genitoris adit; Tucoſque ſub alt“ — ſub ad Alba 
Conſulit Albunes ; nemorum que maxiala ſacro) wy fre See, penn for 
Fonte Tohat, fevamque © exhalat opaca mephi- t feevam mephitim. Hine 

” WT is ea poe 3 
ine Italæ gentes, omniſque Otnotria tellus 8 5 t es gte dis thaw 
n dubiis reſponſa petunt. Hue dona ſacerdos n & ee, 7 te 
Cum tulit, et cæſarum ovium ſub nocte filenti — ya \ Lids ante 


P ibus incubuit ſtratis, ſomnoſque petivit ; fimulacra wolitgntia min "mon 

ulta modis ſimulacra videt volitantia miris, a, CPE 

* 22 83 | _ Ittirque cal „ Deer 

Et varias audit voces, fruiturque Deorum 90 afferer eee fir ee 
Colloquio; atque imis Acheronta affatur Aver; —_— — 


Ah... 7c a0 ; | 

Hic et tum pater ipſe petens reſponſa Latinus 
Centum lanigeras bat rite bidentes; 
Atque harum effultus tergo ſtratiſque jacebat men Prigentes, ne pets fociave 
Velleribus, Subitò ex alto vox reddita luco eſt: wm Eavind rumabil, es 

- _ p 27 . paratrs thalamus, E xre7nr 
Ne pete connubiis natam ſociare Latinis, 96 gam want, qui 2 
O mea progenies ; thalamis neu crede paratis. trum nomen in le a z 
Externi veniunt generi, qui ſanguine noſtrum 


TRANSLATION 


to the Oracle of prophetic Faunus, his Sire; and conſult his /acre Grove that 
lies beneath lofty Albunea, which of Woods the chief reſounds with a facred Foun- 
tain, and from its dark Retreats ſends forth pernicious noifotne,Steams. Hence 
the Italian Nations, and the whole Land of — ſeek Refponſes when in 
Diſtreſs. Hither when the Prieſt had brought ng; and in the deep Silence 
of 27 laid him down on the outſpread Skins of the Victims ſlain, and diſpoſed 
himſelf to Slerp; he ſees many viſionary Forms fluttering about in a wonderous 
Manner, hears various Sounds, and enjoys Interviews with the Gods, and con- 
verſes with the Fiends in the infernal Regions. Here even Father Latinus himiſelf, 
being then in queſt of a Reſponſe, wich due Rites ſacrificed ati hundred fleecy 
Ewes; then ſupported on their Skins and out- ſpread Fleects he lay. From the 


deep Grove a ſudden Voice was delivered: Seek not, my Son, to joln thy Daugh- 


ter in Wedlock to a Latin Prince; nor reſt thy Hopes on the Match now deſign- 
ed. A Foreigner comes, thy future Son- in law, who, by his noble Blood, ſhall 


NOT E S. 


$4, Mephitim, Mephitis, ſays Servint, is 92. Pater Latinus, The attentive Reader 
properly the Stench of ſulphurcous Waters, eſ- | muſt have obſerved that Pater in Virgil is a Ti- 
ecially in Groves, where the Denſity of the | tle of the higheſt Dignity ; it implies Authority 
rees confines the Sterich, and renders it more | and Power, conducted with = and Godd- 
noiſome. That Mephitis ignifies foch a kind of | neſs, whether that Power be veſted in a Father, 
Smell, appears from the Epithet given to | or a Sovereign, who is the Father of his Peo- 
it in Perſe, Sat. III. 99. | ple. Hence it is aſcribed not only to Kings, but 
Turgidus hic epulis, atgue albo wentre, lawatur, | to the Gods, and eſpecially to rer, the com- 
mon Parent of the Univerſe. And Virgil all 


Gutture ſulphureas lentè exbalante mepbites. 
To Acheronta, Acheron, one of the Rivers | along honouts his Hero with this, Apella- 


111. Cereals 


in "HL often Hell itſelf, here put for the in- tion, 
Fernal Powers, 


"x "Y 
> | 
; . 
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eff rediira 'ex unte lacs, dicens: 


$1 hr 
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gue flirpe quorum nepater wide- Nomen in aftra ferent; quorumque A ſtirpe ne- 
Sr. | | 
aſpicit utrumgue Occanum. 


D ralliee, ond tal wramane revie 
E rens 


xc reſponſa patris Fauni, monituſque ſilenti 
za Nocte datos, non ipſe ſuo premit ore Latinus; 
777 Sed PRO ä _ per urbes 
n ee i, . Auſonias tulerat ; cum Laomedontia pubes 10 
rd men ell gore Ke h Gramineo ripe * ab aggere claſſem. a 
—.— e Eneas, primique duces, et pulcher Iülus, 
s, (fic ille Jupiter mone- Corpora ſub ramis deponunt arboris altz ; 
yur aagent bee Inſtituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
— penuria al-; Subjiciunt epulis, (fic Jupiter ipſe monebat) 110 
| Et Cereale ſolum pomis agreſtibus augent. 
Conſumtis hic forte aliis, ut vertere morſus 
Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 
Et violare manu, maliſque audacibus orbem 
Fatalis cruſti, patulis nec parcere quadris; 


TRANSLATION. 


to the Stars exalt our Name; and of whoſe Line our Deſcendants /prung, ſhall ſee 
all Things reduced-under their Feet, and ruled by their Sway, where the revol- 
ving Sun viſits either Ocean. | | 

heſe Reſponſes of Father Faunus, and Intimations given in the Silence of 
Night, Latinus himſelf ſhuts not up within 70% Door of his Lips; but Fame, flut- 
. tering all around, had now wafted the Tidings through the Auſonian Cities, when 
'Laomedon's Sons had moored their Fleet on the verdant riſing Bank. ZEneas, 
. with the chief Leaders, and blooming Iülus, lay their Bodies at Eaſe under the 
Branches of a tall Tree; prepare for a Repaſt, and under their * ſpread 
Cakes of fine Wheat along the Graſs (ſo great Jove himſelf determined them) and 
load the wheaten Board with Wood-land Fruits. Here, as it chanced, having 
conſumed their other Proviſions, as Penury of Food compelled them to turn their 
Grinders on the ſcanty Cake, and violate with Hands and Chaps audacious the 
ominous Biſket's Orb, nor withheld zheir Appetire from the dilated Quadrants 3 


NOTES. 


ele folum. Whatever is placed un- ed facred among the ancient Pagans, They 
any thing to-ſupport it is called Klum 3. | were a kind of Altars on which Libations were 
as the Sea to a Ship, the Air to a Bird on the | performed to the Cods both before and after 
Wing. Though this Circumftance of their eat- Meals, | 274 
ing their Trenchers be but low in itſelf, yet by | 215, Fatelis. Not what we commo:.ly call 
Help of happy Metaphors the Poet has found a [Fata in Zb, but on which ſome great Event 
Way to give a Dignity to this ſame fimple Sto- | of Fate , or which is a Pledge of Fate. 
833. infiead of the common Expreſſion for Bread, | uns. atulis quadris, How comes it that 
ag Cereale ſolum, exiguam Cererem, erbem fa- | the Poet here calls them Squares, when at 
tali crufti, patulis guedris, 
1 2 violare manu. This Expreſſion vi- Form, orbem fat 
clars he ws that the Eating · tables were reckon | reconcile this, 


alis crufti. The Antiquaries 
ches us they were & king 
. # 


/ 


wh 100. 
5 * Oceanum, vertique regique videbunt. 


the ſame time he mentions before their circular 


ET alludens ns cen- 
= Nec plura, alludens, Ea vox audita laborum dixit Ly — CO” 
a Prima tulit __ 2 loquentis ab ore — — fem 3 pe 
I Eripuit pater, ac ſtupefactus numine preſſit. N 
ti Continuo, Sahe fat mihi debita — 120 a — fr exm few, Cam 
Voſque, ait, 6 fidi Trojæ ſalvete Penates. reg te r | 
Hic domus, hc patria eſt. Genitor mihi talia 1 Fae N. * 
5 namque mms, bac en patria, Geniter , 
Nunc repeto) Anchiſes fatorum arcana reliquit : — 3 Forms — 
Cum te, nate, fames ignota ad litora vectum, mibs ; dicens, nate, cum fames 
Acciſis coget dapibus conſumere menſas; 125 . 22 
Tum ſperate domos defeſſus, ibique memento accifir; tum defeſſur* mements 
. Prima manu, molirique aggere tecta. 9 
Hzc erat illa fames : hæc nos ſuprema manebat age. 7 gy, ile fomrs | 
Exitiis poſitura modum. t 
Quare agite, et, primo læti cum lumine ſolis, 8 — | 
Quz loca, quive habeant homines, ubi moenia mine ſeli len b ö 
gents | * x 
| a ' , 6 » 1 
TRANSLATION, 74 e 
: See! Tulas laughing, ſays, we eat up our Tables too : nor added more. No 4 7 
, was the Word heard than it brought them A/urance that their Toils and ander- 
ings were at an End; and inſtantly from the Speaker's Mouth his Father ſnatched | 


the Word, and, tranſported with Admiration at the 1 of the Oracle, f 
muſed a while. Forthwith :hus : Hail, O Land deſtined to me by Fate; and l 
hail, ye Gods, he ſays, ye faithful tutelary Gods of Troy, hail. Here is our ' 
Home, this our Country. My Sire Anchiſes (for now I recollect) bequeathed to \ 
me theſe Secrets of Fate : When thee, my Son, wafted to an unknown Shore, 
Famine ſhall compel to eat up your Tables, after your Proviſions fail ; then be 
ſure you hope for a Settlement after ypur Toils, and there with your own Hand 
found your firſt City, and fortify it with a Rampart. This was that Famine he 
d:/ined ; Theſe the laſt Calamities awaited us, which are to put a Period to our 
Woes. Come then, and with the Sun's firſt Light let us joyouſly explore what 
Manner of Country this, who the Inhabitants, or where the Cities of the Nation 


NOTES AL 7 "= i 
of Circles divided into Quadrants by two Lines = Laborum. i. e. Their Toils by Sea, 
drawn through the Center at right Angles. In | their Toils before their Arrival in the promiſed - 
CrnllonactenaFWhigh Cords quotes Bnwes 5 | Land, Dt Sd nt | 

ormat » palmaque ſuum dilatat in or 119. t. i Prefſit vo- 
Et — —» quo diſcrimine quadris. " {cem „ but, dy, that is implied in 
Each of thoſe Quadrants of the Circle was cal- | the preceding Words, eripuir primam vocem 
led quadre, as being the fourth Part of the | ab ore loquentiz, I chooſe rather to underſtand 
whole Cake. This explains Horace, 1. Ep. XVII. | it rat ſuam wocem ; be tepe Silence, and mu- 
49+ * | ſed a while on the Accompli of the myſteri- 
Et mibi dividuo fundetur munere a, : 


guadr ous Oracle. ; 
ar d r Ub If. an Bp: | or Dies by Sn, Z. id f the No 

t. 72 Epig. | or 5 ote 
XI. V. LibJIX, * * Verſe 117, As for Land, knew 


that. 


* 
e petamur 
I 


pora ramo 
mamque Deo- 

136 
preca- 


Saver, | - rem | 139 
—— Invocat, et duplices Cœloque Ereboque parentes. 
D ee, gectiens eam mee, Hic pater omnipotens ter ccelo clarus ab alto 
3 Intonuit; radiiſque ardentem lucis et auro 
—— diem _ Ipfe manu quatiens oftendit ab æthere nubem. 
4 — mat maren. Diditur hic ſubito Trojana per agmina rumor 
im inflourant epulas, ate . my . » 5 
que hte, — Adveniſſe diem quo debita mœnia condant. 145 
a is cena uus. Certatim inſtaurant epulas, atque omine magno 
* Crateras læti ſtatuunt, et vina coronant. 


TRANSLATION. 


ke, and from the Port let us purſue different Ways. At preſent pour forth Bowls 
in Libation to Jove, and by Prayers invoke my Father Anchiſes, and plant the 
Wine profuſely on the Boards. | 

Thus having ſaid, be binds his Temples next with a verdant Bough, and ſup- 
plicates the Genius of the Country, and Earth, the eldeſt of the Gods, together 
with the Nymphs and Rivers yet unknown ; then Night, and the Night's riſing 
'Confellations, and Idzan Jove, and Phrygian Mother Gybe/e he invocates in due 
Form, and beth his Parents, the one in Heaven, and the other in Erebus. U 
this almighty Father Jove thrice from the lofty Heavens thundered aloud, and 
from the Sky diſplays a Cloud reſulgent with Beams of golden Light, brandiſhing 
it in his Hand. | | | 
Hlere on @ ſudden the Rumour ſpreads through the Trojan Bands, that the Day 
was arrived wherein they were to build the deftined City. Therefore with ardent 
Emvlation they renew the Banquet, and, rejoicing in the important Omen, place 
the Bowls, and crown the Wine, Soon as the next Day ariſen had enlightened 


that there more ſevere Calamities mung 184. Reponite, Servius explains it two Ways; 
' ed terrã gra viara ma nent. gut timore Aſcenii int errata renowate 3 aut re- 
132. A ports dier ſa. Ru#us renders di- garde fr er Ppanitt, ii e. crebro libate, 
Ser a here by remote ; but the Meaning plainly | crebro pipite, The Tragſlatipa follows the lat- 
is, tbet they were to take different Rovts, in ter. 
onder to {py out the ſeveral Quarters of the Coun- 141. Claryr, May either fignify loud, as we 
vy z a8itige lained, Yerle 1 80. m er f- | have rendered it, or in a clear ſerene Sky, which 
erf caple unt. K was conſtrued to be a gaod Omen, 
2833: Patera;. The Bowls axe here put for | 142. Radiifque lagts et auro, Is the ſame 
the Wire in the Bays, a Figurs, common in all | 22 radiis quee lucis, by @. Figure frequent in 
_Langazpce, Long u. 154. Rani 


— 
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Poſtera cum prima luſtrabat lampade terras Cem peflers dies wee heftrabe? 
Orta dies; urbem, et fines, et litora gentis Ee CREE 
Diverſi explorant : hæc fontis ſtagna Numici, — _ Diſcunt dr e 
- - : : 3 fragna fontis Numici, bunc eſſe 

Hunc Tybrim fluvium, hic fortes habitare Lati- 2 78. in, fe anus 
nos. 151 babitare Re. Tum ness, 

Tum ſatus Anchiſa delectos ordine ab omni —— 1 — 
Centum oratores auguſta ad mcenia Regis ire ad augufta — — 
Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes; omnes welatss ramis. Palladi ; 


Donaque ferre viro, pacemque expoſcere Teu- —— mad . 


cris. 15 5 70 fen mant, ferunturgue 74 


f , . 12 dts ibu: ZEneas 1 : 
Haud mora : feſtinant juſſi, rapidiſque feruntur 425 475 7 ih 2 


Paſſibus ; ipſe humili deſigna menla foſſa, lit: que locum, cinoitque pr imas 
Moliturque locum ; primaſque in litore ſedes, fedes in liters Pina atque ag= 

s "a 7a gere is morem caftrirum. Fame 
Caſtrorum in morem, pinnis atque aggere cingit. 


8 gue Juvenes, emenſi iter, cerne- 
Jamque iter emenſi, turres, ac tecta Latino- Sant turres ac ardua ted La- 


tinorum, ſubrbantque mur. An- 

rum n | 160 te urbem puert, et juventus pri- 
Ardua cernebant juvenes, muroque ſubibant. ru flore exercertur g,, 

Ante urbem pueri, et primzvo flore 23 r 

Exercentur equis, domitantque in pulvere currus: qgnrorquent lenta (picula lacertic, 


Aut acres tendunt arcus, aut lenta lacertis —— alii alios 6% ue 
Spicula contorquent, curſuque ictuque laceſſunt. “ m. 


TRANSLATION. 


the Earth with his firſt Beams; by different Ways they explare the City, the Li- 
mits of the Country, and the Coaſts of the Nation: They learn that theſe are the 
Streams of the Fountain Numicus, this the River Tyber, that here the valiant 
Latins inhabit. Then the Son of Anchiſes orders an hundred Ambaſſadors, ſe- 
lected from his whole Body, to repair to the imperial Palace of the King, all of them 
crowned with Minerva's Boughs; and carry Preſents to the Hero, and implore 
his Peace and Fawour to the Trojans. Forthwith, commanded they haſten 0 
obey, and ſet forward with quick Pace. Mean while AZncas himſelf marks out 
the Walls of bis new City with a low Trench, and plans out the Ground, and 
their firſt Settlements on the Shore, and incloſes it with a Parapet and Rampart, 
in form of a Camp. And now the Youths, having meaſured out their Way, be- 
held the Towers and lofty Structures of the Latins, and approached the Wall. 
Before the City, Boys and Youths in their primeval Bloom are exerciſed in Ri- 
ding, and tame the yoked Seeds on the duſty Plain : Or bend the valiant Bows, 
or, with the exerted Strength of their Arms, hurl the quivering Dart, and chal- 
lenge one another at the Race or miſſive Weapon: When a Meſſenger, riding be- 


NOTE 8. 


T54. Ramis Palladis, The Olive, a Badge | rets and Battlements in Fortification, and here 
of Peace, was ſacred to Pallas. ſeem to ſignify the Parapet or Defence on the 

159. Pinnis, The pime in their original Sig- Our/ide of rbe Rampart. 
nification were the Tufts or Creſts on the Sol- 163. Domitantque in pulvere currus, Currus 
diers Helmets, as Varro, ſpeaking of them, fays, | here is put for the Horſes yoked in the Chariot, 
de Ling. Lat. Lib. IV. Ab bis quas infigniti| 164. Lenta. Pliant, tough, or eaſily ſhaken, 
milites babere in galeis ſolent, et in gladiatoribus | 165. Curfugue 1Hugue laceſſunt, La Cerda 
Samnites, Hence they were applied to the Tur- | underſtands, by cur u, toe Torow'ng of the Jave- 
Voz. II. B b a by Gn, 


* 


1 
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Cum Rinks, preveFus e, Cum prevectus equo longevi regis ad aures 166 


— 4 2% jg i» . Nuncius, ingentes ignota in veſte reportat Vi 
nord weſte, Ille imperar eos Adveniſſe viros. Ille intra tecta vocari Sa 
—— bon rage Imperat, et ſolio medius conſedit avito. oy 1 
dun baden, igen, ſublime Tectum auguſtum, ingens, centum ſublime co- 

centum columnis, in ſummd ur- lumnis, 170 M 
& regia — "Y A Urbe fuit ſummaà, Laurentis regia Pici, C: 
Line parentum. Erat omen Horrendum ſilvis, et relligione parentum. . 


ibus accitere a hirc x . 
3 obey oth . Hic ſceptra accipere, et primos attollere faſces 
m erat curia lis; be Regibus omen erat; hoc illis curia templum; 


: 
{es erat deſtinatæ ſacris epu- G 18: 1 N 
125 — 995 Hæ ſacris ſedes epulis; hic ariete cæſo 175 
erunt ſoliti conſidere perpetuis Perpetuis ſoliti Patres conſidere menſis. 

menſis, Quin etiam figiet as. Quin etiam veterum effigies ex ordine avorum 
ferumwiwvorum poſitæ e or 


big cedro, Lalaſpu, pater- Antiqua è cedro; Italuſque, paterque Sabinus 
due Sabinus © 


TRANSLATION. 


fore, bears the News to the Ears of the aged King, that Men of huge Dimenſions, 
in a r Garb, were arrived. He orders them to be invited into the Palace, 
and ſeated himſelf in the Midſt on his antient Throne. On the higheſt Part of 
the City ſtood a magnificent capacious Structure, raiſed aloft on an hund red Co- 
lumns, the Palace of Picus of Laurentum, commanding awful Veneration by its 
ſacred Woods, and the m—_— Monuments of the Founders of the Race. It 
was a ſacred Uſage for the Kings here to receive the Sceptre, and aſſume the firſt 
Badges of Royalty; this was their Senate-houſe, their Temple; this their Apart- 
ment allotted for ſacred Banquets ; here, after the Sacrifice of a Ram, the Fathers 
were wont to take their Seats together at the long extended Tables. Beſides, in 
the Veſtible, ranged according to their Order, the Statues of their Anceſtors in 
antique Cedar ſtood, Italus, and Father Sabinus, Planter of the Vine, holding 


= " MF I * 
lin, which they dart in running forward, z ad | Spirit of the Original. Why may not omen erat 
by icta again the Skcoting of the Arrew, But I | ſignify it wat an Omen, or a Practice on which 
x te the moſt natural Senſe is what we have | they laid the Streſs of R-ligicn, and an which 
given, nor is it thus disjointed as Dr, Trapp al- they imagined their Kings Preſperity in ſome Mea- 
ledges ; for curſu refers to the one Sort of Exer- | ſure depended : So that they would bave thought 
ciſes mentioned before, wiz. the Horſe or Cha- | their Conſecration deficient, unleſs it had been vam 
riot · races; and iy comprehends the other, performed in that particular Place. being 
namely, the Shooting and Darting. 176. Perpetuis con ſi dere menſis, The moſt him 
172. Relligione, By this I underſtand all the | antient Table-poſture was that of ſittin » Lux- cribe 
religious Monuments. Images, Groves, Cc. | ury afterwards introduced that of ving on 17 
that had been conſecrated by the Founders of the | Couches. The menſe here mentioned eculi, 
Laurentine Family, together with the religious | were Tables extended from the one End of the Inag 
Ceremonies that had been there performed, ſome | Hall to the other, which ate ſtill uſed in Coun- had | 
ot which he mentions afterwarcs. tries wheres artleſs Simplicity prevails, woul 
174. Omen erat. This Rur, Dr. Trapp, 178. Antigua, May fignify durable, it ber Appt 
and others, will have to de for mim erat, be- | ing the gy of Cedar not to corrupt. is, t. 
cauſe avſpicium, a Word of the ſame Import 178, Patergue Sabinus, The uf King the? 
with omen, ſometimes occurs in the Senſe of in- | of Tay, Founder of the Sabinet, to whole 18 
tiurr, But by theſe Metonymies and Subſtitu- | Country he gave his Name. La Ceuda makes as R. 
tions. they obſcure and often explain away the ja Stop at Yabmes, and conſtrues witi/ator cur- bury 
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Vitiſator, curvam ſervans ſub imagine falcem — 2 carvan fal- 
* * * 0 cem ” 1 * ' 
Saturnuſque ſenex, Janique bifrontis imago, 180 gau, ige . A ns 


Veſtibulo aſtabant; aliique ab origine reges, 1, oftabant eee als 
I | : reges ab orig ine, qui 
Martia qui ob pati:am pugnando vulnera path. es oe 


Multaque præterea ſacris in poſtibus arma, patriam, Multaque arma pre- 


Captivi pendent currus, curvzque ſecures, terea pendent in ſacris piſtibuy, 
captior curras, curuæ que ſecu- 


Et criſtæ capitum, et portarum ingentia clau- — rn 
ſtra, 18 5 ma — portarum, ſpicula» 

. . 2 C 7 7 rag. 
Spiculaque, clypeique, eraptaque roſtra carinis. fi" es, "—_ \S 
Ipſe Quirinali lituo, parvaque ſedebat grorum, ſedebat cum Qu vinalf 


Succinctus trabea, læva f litue, fuccincuſ rod tra- 
„ lævãque ancile gerebat 2 wv — 


Picus equùm domitor: quem capta cupidine con- manu: guem Picum, percuſſuns 

jux, aured 2 ver ſumqus ven- 

A 1 t, comux Circe, capt = 

Aurca per cuſſum virga, verſumque venenis, 190 4 ejus, fecit oa 722 "4 
Feit avem Circe, ſparſitque coloribus alas. gue alas coloribus. | | 

ali intus templo Diviim, patriaque Latinus 2 — — _ 

Sede ſedens, Teucros ad ſeſe in tecta vocavit; de, wocavit Teucros 44 7075 

| tea ; 


TRANSLATION. 


a crooked Scythe under his Image, old Saturn, with the Image of double-faced 
Janus; and other Monarchs raced from the Original of the Race, who martial 
Wounds ſuſtained in Fighting for their Country. Beſides, on the ſacred Door- 
poſts many Arms, captive Chariots, and crooked Scymitars, are ſuſpended, Hel- 
mets, criſted Plumes, and maſſy Bars of Gates, and Darts, and Shields, and 
Beaks torn from Ships. There Picus himſelf, for Horſemanſhip renowned, ſat 
with his augural Wand, in his ſcanty Robe ſuccinctly dreſſed, and in his Left- 
hand wielded a large Target: Whom Circe, his Concubine, ſtung with feree De- 
lire, having ſtruck with her golden Rod, and by her Sorceries transformed, made 


a Bird, and interſperſed his Wings with Colours. | 
Within this 'T —.— of the Gods, ſuch as we have now deſcribed it, and 
on his hereditary Throne Latinus ſeated, called to him the Trojans into the Pa- 


NOTE Ss. 


vam, Sc. with Saturnuſgue ſenex, the Scythe by Anticipation. | 
being the conſtant Symbol of that God; and to | 138. Succin@us trabed. Trabea was the Au- 
him the Plantation of the Vine in Tcaly is aſ- anc Robe; broad Trimmings of Purple tun 
eribed by Ovid and other Authors. acroſs it like Reams, whence it bad rhe Name. 
179, Sub imagine, Servius explains it ſub | It was ſhort and narrow; for which Reafon 
eculis, Dr. Trapp tranſlates it very oddly in | Picus is ſaid to be ſaccinctus par vd trabed. 
Imagery, as if the Poet had been afraid leſt it 189. Conjux. Circe is called his Wife, be- 
had been taken for a real Scythe, and therefore | canſe the aſpired to that Relation in the ſame 
would tell his Reader it was but the Image or | Manner as C:rabus is called Priam's Son-in-law, 
Appearance of one, The Meaning, no doubt, | though he was never married to his Daoghter 
is, that the Scythe hung down in his Hand, and Caſſandra, but only promiſed. So in the Ee- 
the Statue was in a ſtooping Poſture looking at it. | logues Niſur's Miſtreſs is called comux, and Duda a 
187. Qutrinali lituo. An augural Wand, ſuch Lovers marites, En. IV. _ 
as Remulus uſed to wield, as being ſkilled in Au- 190. Aured percuſſum virgd. The aures 
fury, as we learn from Plutarch, It is there- here is to be read as if it were aur, 


fote called Quirinel;s buns, Romulus's Word, * temple, i. e. Intus in 1 W 


— — 


„ 


pri placids ore edidit 
ita illis ingreſs : Dar- 
d (meg te enim neſctmus et 


| dicite quid petitis? quæ cauſa 
wexit rates, aut ciyus rei egen- 
tes ad Auſonium litus per tot 
cærula wada F Sive adi errore 
wia, five tempeſiatibus (qua- 
lia muſta mala nautæ patiuntur 
in alte mari) intrawiſt's ripas 
noſtri fluminis, ſedetiſque portu ; 
ne fugite byſp:tium, neve igno- 
rate Lat.nos pentem Saturn, 
baud winculo nec legibrs, 
jug ſponte, tenentemgue ſe 
more weteris Dei, Atque eg i- 
* memini (quanquam Fama 
obſcurior annis) Auruncor 

s ferre ita: ut Dardanus, 
ertus bis agris, penetrarit ad 
Ideas urbes Phrygia, Thrii- 
ciamgue Samum, quæ nunc fer- 
tar Samotbracia, Nunc aurea 
regia flellantis cœli accipit ilium 
folio, prafectum binc ab Tyrrbe- 
ad ſede Coriti, et altaribus au- 
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Atque hc ingreſſis placido prior edidit ore: 
Dicite Dardanidæ (neque enim neſcimus et ur- 
bem, | 2 | 195 
Et genus, auditique advertitis æ quore curſum) 
Quid petitis? quæ cauſa rates, aut cujus egentes, 
Litus ad Auſonium tot per vada cærula vexit. ? 
Sive errore viæ, ſeu tempeſtatibus acti, 
(Qualia multa mari nautæ patiuntur in alto) 200 
Fluminis intraſtis ripas, portuque ſedetis; 
Ne fugite hoſpitium, neve ignorate Latinos 
Saturni gentem, haud vinclo nec legibus æquam, 
Sponte ſua, veteriſque Dei ſe more tenentem. 
Atque equidem memini (fama eſt obſcurior annis) 


Auruncos ita ferre ſenes ; his ortus ut agris 206 


Dardanus, Idzas Phrygiz penetrarit ad urbes, 
Threiciamque Samum, quæ nunc Samothracia 


fertur. 
Hinc illum Coriti Tyrrhena ab ſede profectum, 
Aurea nunc folio ſtellantis regia cceli 210 


Accipit: et numerum Divorum altaribus auget. 


Fer numerum Divorum, 


TRANSLATION, 


Jace ; to whom being entered, he, in mild Accent, firſt theſe Words addreſſed: 
Say, ye Sons of Dardanus (for we are neither unacquainted with your City nor 

our Race, nor hither have you ſteered your Courſe unheard of) What are your 

emands ? What Cauſe or preſſing Exigency hath wafted your Fleet to the Au- 
ſonian Coaſt over ſuch an Extent of azure Seas? Whether you have entered the 
Banks of our River, and ſtationed in our Port, by wandering from your Way, or 
driven by Streſs of Weather (Di/afters ſuch as in many Shapes Seamen ſuffer in 
the Deep) decline not to accept from us the Offices of Hoſpitality, nor remain 
Strangers to the Latins, Saturn's Race, who practiſe Equity, not by Conftraint 
nor Laws, but from rer Choice, and regulating themſelves by the Con- 
duct of that ancient God. And, indeed, I call eo mind (25 the Tradition is 
ſomewhat obſcure through Length of Time) that the old Aurunci thus informed: 
How Dardanus, a Native of this Country, reached the Idæan Cities of Phrygia, 
and Thracian Samos, which now is called Samothracia. Hence he had ſet out 
from his Tuſcan ſeat in the City Coritus; now inthroned, he fits in the golden 
_—_— of the ſtarry Heavens, and, honoured with an Altar, adds to the Number 
0 Ee Gods. 


5 NOTE S$ 


198. Vada earula, Vaca properly ſigniſies | Haud ita multi ſunt anni, ſed fama pervagata 


s, Places in the Sea, on Rivers where one 
may walk through, vadere. Here and elſewhere 
it is put for the Sea in general, unleſs you chooſe 
3 it of the Dangers of the 
＋ ain. - 

205. Obſcurior annis, Scaliger explains it thus: 


non off ; The Fact is more obſcure than might be 
expected, confidering bow feey Years bave fince 
elapſed, But Firgi/ mentions it as a Thing 
that had happened long ago, a Tradition deli- 
vered down from the old Aurunci, who were 
the moſt antient Inhabitants of Thy, and 2 
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Dixerat, et dicta Ilioneus ſic voce ſecutus: 2 
Rex, genus egregium Fauni, nec fluctibus actos gegn — ep hp nah 
Atra ſubegit hiems veſtris ſuccedere terris ; — — 


Nec ſidus regione viz, lituſye fefellit 21588 
" hs 21g 50 fidus lituſue ſefellit nos errantes 
Conſilio hanc omnes animiſque volentibus urbem 7 eds = ie. - Once 
Afferimur; pulſi regnis, quz maxima quondam jim 3 — — 
Extremo veniens fol aſpiciebat Olympo. vi, ques 1 
Ab Jove 2 generis : Jove Dardana pubes e aſpiciehar —U— 
Gaudet avo. Rex, ipſe Jovis de gente ſuprema, „e ab Fore, Danke — 
Troius Æneas tua nos ad limina miſit. 221 gere, — Nofter rex 
Quanta per Idæos ſævis effuſa Mycenis , "= 2 if Japre- 
Tempeſtas ierit campos; quibus actus uterque tu limins. Quanta tempefiar 
Europe atque Aſiæ fatis concurrerit orbis ; — — 
Audiit, et ft quem tellus extrema refuſo 225 7 — orbis . | 
Submovet Oceano, et ſi quem extenta plagarum —-/iee concurrerit, nemo non au- 
Quatuor in medio dirimit plaga ſolis iniqui. . — RS 27 
Diluvio ex illo tot vaſta per æquora vecti, Plaga migui ſolis extenta in me- 
Dis ſedem exiguam patriis, lituſque rogamus 27 
I quem ab cateris hominibus. 
Innocuum, et cunctis undamque auramque paten- Nos, ec, ex idle diluvio. per 
tem. 230 b vhs equora, anus exi- 
guam ſedem, innecuumgue litus 


fatriis Diis, et undamgue auramgque patentem cunfis. 
TRANSLATION. 


He ſaid, and Ilioneus made the following Reply: O King, the illuſtrious Off. 
ſpring of Faunus, neither grim Storm forced us by raging Billows harraſſed to en- 
ter your Realms; nor did the falſe Direction of the Stars, nor Ignorance of the 
Coaſt miſlead us from the Courſe of our Voyage. We all with Deſign, and wil- 
ling Minds, are carried to this City ; expelled a Kingdom, once the moſt power- 
ful which the Sun courſing from the Extremity of Heaven ſurveyed. From Jove 
is the Origin of orr Race, the Sons of Dardanus rejoice in Jove their Anceſtor. 
Our King himſelf, rung from Jove's exalted Line, Æneas the Trojan Hero ſent, 
us to your Courts. What a terrible Storm of War, burſting from cruel Mycenæ, 
hath over-run the Plains of Ida, under the Influence of what Fates both Worlds of 
Europe and Aſia i» Arms engaged; even thoſe have heard, if ſuch there are, 
whom Earth's Extremity removes far from us, the expanded Ocean intervening ; 
and thoſe, if ſuch there are, whom the Region of the intemperate Sun, that lies 
extended in the Midſt of the other four, divides from the reft of Mankind. From 


that feweeping Deluge borne over ſo many vaſt Oceans, we beg for our Country's 


Gods a ſmall Settlement, and harmleſs Shore, and Water and Air, which are 


TRANSLATION. 


ral Kings had actually reigned at Troy fince Dar- ly, Tlioneus thus followed his Words with bis 
danus 3 ſo that his Departure from Jtaly was | Vice. The Idiom of the Language will not ad- 
both antient and obſcure ; wherefore the Senſe | mit a- bare literal Tranſlation cf theſe and the 
given in the Tranſlation is both the ſimpleſt, like poetical Circumlocutions, 

and appears to be the juſteſt too. 225. Reſuſo Oceano. Some take refuſo for 


2132. Difta Iliancus fic voce ſecutus, Literal- refluent, that ebbs and flows ; but as the Word 


we" 
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Nu erimus indecores tuo regro Non erimus regno indecores ; nec veſtra fere- 


"mee pigebit Auſontos excep! 


9 tur 
erte Fama levis, tantique aboleſcet gratia facti; 


3 — Z Nec Trojam Auſonios gremio excepiſſe pigebit. 
Koe pus of expertus eam fide, Fata per nee juro, dextramque potentem, 

feu qui the, et arms; multi Sive fide, ſeu quis bello eſt expertus et armis; 235 
Popul, mute e, net ar. Multi nos populi, multæ (ne temne, quod ultro 
nos, quod witro Pra ferimus vit- 2 4 

84s manibus et werba precantia) Præferimus manibus vittas, ac verba precantia) 
1 . Fore e, Et petiere ſibi, et voluere adjungere gentes. 

egere nos ſuir imperiis exquirere Sed nos fata Deum veſtras exquirere terras 

22 — — lere, Imperiis egere ſuis. Hinc Dardanus ortus, 240 
56 raid, jaffi 1 Huc repetit; juſſiſque ingentibus urget Apollo 
Tyrebenum Tybrim, et ſacra va- Tyrrhenum ad Tybrim, et fontis vada facra 
Nun 

forte, relliquias receptas ex Dat tibi præterea fortunæ parva prioris 


ardente Trejd Pater Anchi- : u 73 
Sober — Munera; relliquias Troja ex ardente receptas. 


Tos erat geftamem Priami, eum Hoc pater Anchiſes auro libabat ad aras : 245 


— — = ng _ ex Hoc Priami geſtamen erat, cum jura vocatis 
aras, Does, & labor Madam. More daret populis, ſceptrumque, ſacerque ti- 
aras, 


Iliadumque labor, veſtes. 


TRANSLATION. 


open to all. We ſhall be no Diſhonour to your Realm; nor ſhall ſmall Fame re- 
dound to you from thence, or dur grateful Senſe of ſo generous an Action ever be 
defaced ; nor ſhall the Auſonians repent that they received Troy into their Boſom. 
1 fwear by the Fates of Æneas, and by his Right-hand that excels, whether any 
has experienced it in Faith, or War and martial Deeds ; many People, many Na- 


tions (contemn us not, becauſe of ourſelves we bring in our Hands the Wreaths, 


and in eur Mouths the Words of Suppliants) have not only been willing, but court- 
ed us to aſſociate with them. But the Counſels of the Gods, by their command- 
ing Influence, compelled us to go in queſt of your Territories. Hence Dardanus 


.. ſprung, hither redemands his Offspring; and Apollo, by his awful Summons, urges 
our Courſe to the Tuſcan Tyber, and the ſacred Streams of the Fountain Numi- 


cus. Our Chief offers you beſides ſame ſmall Preſents, the Remains of his former 
Fortune, ſaved from the Flames of Troy. From this golden Bowl Prince An- 
chiſes performed Libations at the Altar: Theſe were Priam's Ornaments when 
he gave Laws in form to the aſſembled People, the Sceptre, and ſacred Diadem, 
and the reyal Robes, the Work of the Trojan Dames. 


0 TT ES 


ſigniſies eve, 1 or widely diſſu- ly ſhews, this being mentioned as one of the 
in other Places of Virgil, the — Reaſons which determined them to ſettle in Ita- 
keeps to that Senſe here too. | ty. However the Senſe is the ſame; for [ho» 
237. Vittas. The Olive Boughs mentioned |} news, like an Orator, conſiders Dardanus as com- 
above, that were wrapped about with Fillets. ing himſelf in Perſon to redemand, or again poſ- 


241. Repetit, Not revervitur, as in Rev, f ſeſs himſelf of Taly, his native Country. 
262. Uber 


but rewecar, or r:prſcir, vs the Connexion plain- | 


— 


SE e 
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* 
Talibus Ilionei dictis, defixa Latinus Talibus 2 1e Lint: 
: 72 nus tenet ora defixa obtutu, bg. 
Obtutu tenet Ora, ſoloque immobilis hæret, 250 retque immobilis ſolo, wotuens ig. 
Intentos volvens oculos. Nec purpura regem testet oculor, Wer pita pur- 
. | 1 i2 an. a movyet regem, nec Pria- 
Pita movet, nec ſceptra movent Priameia Tan — 5 8 
tum, ; tum, quantum moratur in con- 
Quantum in connubio natæ thalamoque moratur; ie thalamogue nates, et wot 
Et veteris Fauni volvit ſub pectore ſortem. r 5 
Hunc illum fatis externa ab ſede profectum 255 fe#um ab erternã ſede fatis por- 
Portendi generum, paribuſque in regna vocari — "4, vncarique paribus ouſpietis 
* a 0 175 in regna: hinc futuram progeniem 
Auſpiciis: hinc progeniem virtute futuram egregiam virtute, et que viribut 
Egregiam, et totum quæ viribus occupet orbem. ce beten orbem, Tandem la- 


® A . ? kt 2 2 4 ” 
Tandem lætus ait: Di noſtra incepta ſecundent, 2 ee. L 


Auguriumque ſuum. Dabitur, Trojane, quod jane, dabitur guad optas, Nee 
optas | 9 ſperno 3 : _ di vitiis 

- , a agri, opulentia ue Troje nen de- 

Munera nec ſperno. Non vobis, rege Latino, 2 rs Lalla, — Med) 
Divitis uber agri, Trojæve opulentia deerit. 1 4 el. | Cab che 
Ipſe modo Aneas (noftri ſi tanta cupido eſt, jung. 1 n i 


5 Si jungi hoſpitio properat, ſociuſve vocari) 2 pow exborreſeat 2 
Adveniat ; vultus neve exhorreſcat amicos : 265 gt Aal dent, Yor con 


Pars mihi pacis erit dextram. tetigiſſe tyranni. tre mncreferte mea mandata veſ- 
Vos contra regi mea nunc mandata referte : pos. K I a 
Eſt mihi nata, viro gentis quam jungere noftre, plrima mantis gc non ſinune. 


Non patrio ex adyto fortes, non plurima ccelo Jangere viro n fire gentis ; 


TRANSLATION. 


e At theſe Words of Ilioneus, Latinus keeps his Countenance fixed in ſteady 
1 Regard, and dwells unmoved on the Ground, rolling his Eyes intent. Neither the 
* embroidered purple Rebe, nor Priam's Sceptre, move him ſo much, as be muſes 
3 on his Daughter's Nuptials, and deep in his Breaſt revolves the Oracle of antient 
, Faunus. Concluding, that this is he who comes frora foreign Parts, by the Fates 
j- ordained his Son-in-Law, and called to fare the regal Power with equal Sway: 
- That from him a Race was to come in Valour eminent; and who, by their Power, 

i ſhould maſter the whole World. At length, with Joy, he ſays : May the Gods 
$ crown with Succeſs our Enterprize, and their own Preſage. Trojan, what you 
[- demand ſhall be given. Nor do I reject yourPreſents. While Latinus ſways the 
r Sceptre, nor the Fatneſs of a luxuriant Soil, nor the Opulence of Troy, ſhall be 
[- wanting to you, Only let ᷑neas come in Perſon, if he has ſo great Affection to us, 
n if he longs to be joined with us in hoſpitable League, and to be called our Ally; 
5 nor let him dread our friendly Preſence. To me it ſhall be a conſiderable Ad- 
vance towards Peace to have an Interview with, and touch your Prince's Hand : 
Do you now, on your Part, report theſe my Inſtructions to your King: I have 3 
Daughter, whom neither the Oracles from my Father's Shrine, nor numerous 
Prodigies from Heaven, permit to match with a Huſband of our own Nation: 


yo ST ES 


It is a Metaphor taken from the Breaſts, which 
ace the Conduits cf Nouriſhment. 


lence, ſuch as you enjoyed in Trry. , | | 
a 272. Hunc 


. 262. Uber agri. The fame as ubrrtar agri. 262. Troje 2Pulentia, i, e. Plenty and Opu- 
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- canunt boe reflare Latio, Zens 
yos 4 ab externis orts, gur 
ſeng ui ferant noſtrum nemen 
iy- ra. Et reor, et opto (fi 
mens augurat guid weri) fata 
cere bunc illum generum. 

Pater, effatus bac, ligit 


tum nitid: equi pages _ 

& epibus : Ex juber ali- 
2 ate ro piftiſque 
taperis, duci omnibus Teucris 
ordine, Aurea monilia pendent 
* demiſſa pecboribus; hi tec i auro 
mandunt fuluum aurum ſub den- 
" tibus. Imperat Currum gemie 
moſque jugales equos ab etbereo 
ſemine, pir antes ignem nari- 
bus, dati abſenti Eucæ : e quos 
de gente illorum, guos Dædala 
Circe, furata patri Soli, crea- 
vit not bos de ſuppoſitã matre. 
LEneade, talibus donis dict i ſque 
Latini acceptis, redeunt [. blimer 
in equis, re; ortatitque pacem. 
Autem ecce ſæ va comux Jovis 


s ex comm numero: Tercen- 


Monſtra ſinunt: generos externis affore ab o- 

be ris, 270 

Hoe Latio reſtare canunt, qui ſanguine noſtrum 

Nomen in aſtra ferant. Hunc illum poſcere fata 

Et revr, et, fi quid veri mens augurat, opto. 

Hze effatus, equos numero pater eligit omni: 

Stabant ter centum nitidi in præſepibus altis: 275 

Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 

Inſtratos oſtro alipedes iAithue tapetis. 

Aurea pectoribus demitla monilia pendent ; 

Tecti auro, fulvum mandunt ſub dentibus au- 
rum. 

Abſenti ÆEneæ currum, geminoſque jugales 280 

Semine ab æthereo ſpirantes natibus ignem, 

Illorum de gente, patri quos dædala Girce 

Suppoſita de matre nothos furatra creavit. 

Talibus Aneadz donis dictiſque Latini, 


Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 


referebat ſeſe ab Inachris Argis, Ecce autem Inachiis ſeſe referebat ab Argis 286 
inveBogue tenchat cura: e. Sæva Jovis conjux, auraſque invecta tenebat : 
= acbyno, proſpexis Letom E. Et letum ZEnean, claſſemque ex æthere longs 


neam, Dardamamgue claſſm, Dardaniam Siculo proſpexit ab uſque Pachyno. 


TRANSLATION. 


They foretel that this De//iny awaits Latium, that / Sons-in-Law ſhall come 
from foreign Coalts, who, in their Deſcendants, ſhall to the Stars exalt our 
Name. That this is he whom the Fates ordain I both judge, and (if aught of 
Truth my Mind divines) I wiſh it too. 

This ſaid, the * Monarch chooſes out Steeds from his whole Number. In 
lofty Stalls, three hundred of them fond ſhining, and in full Plight. Forthwith, 
for all the Trojans he commands the winged Courſers, capariſqned with Purple, 
and embroidered Trappings, to be led forth in Order, Golden Poitrels hang low 
down from their Breaſts ; arrayed in Gold, they champ the yellow Gold under 
their Teeth. For the abſent Hero, he arders a Chariot, and a Pair of harneſſed 
Steeds of etherial Breed, from their Noſtrils ſnorting Fire, of the Race of thoſe 
which crafty Circe, having ſtole from the Chariot of her Father the Sun, raiſed u 
a ſpurious Breed by a ſubſtituted Mare. With theſe gererous Preſents and friendly 

Speeches from Latinus, the Trojans, mounted on their Steeds, return, and bring 
back Peace. 

But lo, the unrelenting Wife of Jove was on her Return from Tnachian 
Argos, and, wafted in her Chariot, poſſeſſed the aerial Regions: And, from 
on high, at the Diſtance of Pachynus, the Sicilian Promontory, far off ſhe 

ſpied /Eneas full joyous, and the Trojan Fleet. She ſees the Trojans already la- 


| NOTES. 
272. Hunc poſcere, They eall for him to exe- it; yet it appears to be 


eute their Counſels. | | Peace as a Perſon W- oom ig ang woncs 
285. Pacemgue reportant, Tho" repertant f them as one of their Tra 
may fignify Reporr, as Dr. Trpap has tranſlated 286. Anachits Argon, were ſeveral 


Cities 
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Moliri jam tecta videt, jam ſidere terræ, 290 Lat eos jam moliri tetsa, jam 


Deſeruiſſe rates. 


Stetit gcri fixa dolore: 

Tum quaſſans caput, hæc effundit pectore dicta: 
Heu ſtirpem inviſam, et fatis contraria noſtris 
Fata Phrygum ! num Sigeis occumbere campis, 


fidere terre, et wijſe rates, 
Illa ferie fa lier tum 
. guaſſuns caput, effudit bac dic- 
ta petore : beu inviſam flirpem, 
. et fa'a Pbrygum cmtraria n 
tris fatis] num potuere eccum- 


Num capti potuere capi? num incenſa crema- d Sizeis campu num capti 


vit 


Troja viros ? medias acies, medioſque per ignes 
Invenere viam. At, credo, mea numina tandem 
Feſſa jacent : odiis aut exſaturata quievi. 


prtuere capi num incenſa Tro- 
295 Ja crema t wros ; tovenere 
vam per medias acies, per 
medios igness At, _ — 
numina tundem jacent felſa : 
aut ego ex/aturata edits quiewi. 


Quin etiam patria excuſſos infeſta per undas 299 Ne ei, mfeſta fum ar 


Auſa ſequi, et profugis toto me opponere ponto. 
Abſumtæ in Teucros vires cœlique mariique. 


ſequt eos excufſos patrid per un- 
das, et efppnere me profugis 
tete ponto, Wires cæœligue ma- 


k fp . ' ſunt 40 | 
Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vaita Cha- 2 5 


rybdis 


vad Charybdis prefuit mibi 2 


TRANSLETION. 


bouring on their Buildings, already ſettled in the Land, and that they have 
abandoned their Ships. Pierced with ſharp Pangs ef Grief ſhe ſtood ; then tof- 
ſing her Head, ſhe poured forth theſe Words from her enraged Breaſt: Ah 
Race deteſted, and Fates of Troy fi! oppoſite to ours! how hawe they baffled 
the utmoſt E ffarts of my Kowenge! Was it in the Compaſs of my Power to over- 
throw them in the Plains ct Sigeum ? Inthralled, could they be held in Chains ? 
When Troy was burnt to Aſhes, were they conſumed ? Through the Midſt of 
Armies, through the Midſt of Flames, have they hen found their Way? But, 
I ſuppoſe, the Power of my Divinity, tired out now, lies dead and inactive; 
or, glutted avith full Revenge, I have dropped my Reſentment. Yet, with 
hoſtile Intention, I dared to purſne them over the Waves flung out of their 
Country, and on the wide Ocean oppoſe myſelf to the Exiles. The Powers of 
Heaven and Sea have been ſpent,on the Trojans, What did the Quickſands of 


N.OT.E $. 


Cities in Greece named Argos; this here is dif- 
tinguiſhed from the reſt by the Epithet Inachrrs, 
the City where JInachus reigned ; it was in the 
Peloponneſus, near Mycene. 

290. Sidere terre. This Pierins aſſures us is 
the Reading of moſt of the antient Copies, tho” 
in almoſt all the printed Editions it is dere. 

294, Num Sigeit, &c, Literally, were they 
capable of being overthrown in the Plains of Si- 
geum ? Funo ſpeaks as if nothing leſs than the 
miraculous Protection of the Gods, who were 
oppoſed to her, could have faved them amidſt 
ſuch Havuck and Defolation of Fire and Sword. 
Dr. Trapp has, I think, ſucceeded very well in 
tranflating this Paſſage : 

— Could even the Conquer d fall 
In Phryzian Fields # Could even ti Enſlaved 
be Slaves? - 

Vor. II. 


And —_ conſum d in Flames, the Trojans 
urn ? , 

298. Odiis aut exſaturata quiewi. The Con- 
ſtruction may either be ea ſat ratg odits, glutted 
with Spite, cliy'd with Reſentment, I baue now 
at length given over 3 or quiewi adiis, i. e. cefſas 
wi ab ditt. 

299. Quin etiam. This is by way of Anſwer 
to what goes before; nay, ſays the, to ſhew 
that my Power is not quite baffled, auſa ſum 
ſequin et of ponere me; and to ſhew that my Re- 
fentment was not glutted, that I wanted not 
Good-will to ruin them, I purſued them 1nfefia, 
with a boſtile Mind. 

299, Exc. This is a Metaphor taken 
from a Perſon's being toſſed or thrown out of a 
Chariot. 


Cc zog. Mars 


gap be O77 2 2 
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Conduntur optato 22 Profuit ? optato conduntur Tybridis alveo ; 
. grocer Securi pelagi, atque mei.@M ars perdere gentem 
Eapitharum : genitor Beam Immanem Lapithiim valuit : conceflit in iras 305 
2e ae :, grad bean Ipſe Deum antiquam genitor Calydona Diane : 


ſceln Lapithis, aut Calydone Quod fcelus aut Lapithis tantum, aut Calydone 


merente ? Aft e20, ———_ «merente ? 

by wr Hanger . . . . * 
2 — Felix vm me. Aſt ego, magna Jovis conjux, nil linquere inauſum 
met in omnia, wincer ab Zed. (ure potui, infelix que memet in omnia verti, 


S þ mea numina nm ſuit Vincor ab Enea. od fi mea numina non ſunt 


ſotis magna, equiarm baud qu. 


bitem implorare gurd numen ef Magna fatis, dubitem haud equidem implorare 


* fi nec neo flectere Su- 
Per = EA ——— Eo, quod uſquam eft, 311 
won dabitur mihi prabihere eos Flectere fi nequeo Superos, Acheronta movebo. 
Latinis regnis, aue Lavinis Non dabitur regnis, eſto, prohibere Latinis, 
manet corux Ener immota s Y 1 5 wr . 
forn : ot licet trabere, age Atque immota manet fatis Lavinia conjux : 


addere moras tantis rebut 3 At trahere, atque moras tantis licet addere re- 
bus 5, a 315 
TRANSLATION, 


Afric, or Scylla, or the vaſt Charybdis avail me? Now in Tyber's wiſhed-for 
Channel they are lodged, ſecure againſt the raging Seas and me. Mars was able 
to deſtroy the fierce enormous Race of the Lapithz : The Father of the Gods 
himſelf gave up his beloved Calydon to Diana's Reſentment: What Crime, ei- 

ther of the Lapithz, or of Calydon, had deſerved ſuch ſevere Puniſhment ? But 
I, the great Conſort of Jove, who had Power to leave no Meaus untried, who 
have had Recourſe to all Expedients, unhappy ! am vanquiſhed by /Eneas. But, 
if my own Divinity is not powerful enough, ſure I — not heſitate to implore 
whatever Deity any where ſubſiſts. If I cannot move the Powers above, I will 
folicit %%% of Hell. Grant 1 be not permitted to barr him from the Kingdom 
of Latium, and Lavinia be unalterably deſtined his Spouſe by Fate : Yet | may 
protract, and throw Remora's in the Way of thoſe mighty Events; yet I may 


Nio'T E's. 
204. Mars perdere waluit, All the Gods | voked by his Neglect, ſent a wild Boar, which 


had been invited to the Marriage of Pirith»vs, 
King of the Lapitbæ, except Mars, He, in 
Revenge for ſygh an Indignity, ſtirred up the 
Centaurs againſt them, who rayaged their Coun- 
try. 
_ « Immanem. This Word ſignifies either 
3 or of monſfirous Size ; as both theſe Epi- 
thets agree to the People here mentioned, we 
Chooſe the latter of them, as it ſuits beſt with 
the Defign of the Speech, which is to magnify 
the Power of Mars in deſtroying ſo poweriul an 
Enemy. 

306. Artiquam. Seems here, and in ſome 
other Places, to fignify dear, favourite. 

306. Calydona. Oeneus, the King of Caly- 
den, in AÆtlolia, having paid his Homage to all 
the Gods, except Diana; the Goddeſs, pro- 


| or perſuade, 
| 


laid waſte his whole Country, till by his Son 
Meleager the Savage was ſlain. 
307. Quod ſcelus, c. Scelus here is put for 
pena ſcelerts, Other Copies read the Verſe thus: 
Qtod ſcelus, aut Lapitbat, tantum, aut Ca- 
lydona merentem ? a 
In the Accuſative to be governed by conceſ/it. 
308. Nil wok arg inaujum potui, This, I 
think, is equivalent to petui omnia tentare, or 
audere. Servius and other Criticks make much 
ado about the Force of the Verb portw!/ in this 
Place, and conclude that it is of the ſame Im- 
port with re/:gai ni inauſum. 
311. Quod uſguam eſt. 5 E. Quod, or guic- 
guid numinum uſ,uam eff, 


312. Movebs, May fignify I wvill prevail on, 


319. Zel- 


wed 2A. Oh td A ied [ wy 
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At licet amborum populos exſcindere ul Ee <A — 2 


Hic gener atque ſocer coeant mercede ſuorum. e n bflc e 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo; rium. Fge. ditabere Tree 
Et Bellona manet te pronuba : nec face tantim 4% N —— 
Ciſſeis przgnans ignes enixa jugales : 320 tim Hecuba (Mu pregnant 
Quin idem Veneri partus ſuus, et Paris alter, / 2 — — — 
Funeſtzque iterum recidiva in Pergama tædæ. 252 tedeque iterum 


+ ol . ivit. ſig in recidiva Pergama. 
Hzc ubi dicta dedit, terras horrenda petivit. fg, Tons 4% hes, 


Luctificam Alecto Dirarum ab ſede ſororum, borrenda petivit terras. Ciet luc- 
Inferniſque ciet tenebris; cui triſtia bella, 325 . Al:&o ab ſede Dirarum 


Iræque, inſidiæque, et crimina noxia cordi. ————— 3 4 
Odit et ipſe pater Pluton, odere ſorores er noxia cri mina ſunt cordi, Et 
Tartareæ monſtrum ; tot ſeſe vertit in ora, Pater Pluton ipſe dit eam, Tar- 


g fare odere 7 
Tam ſævæ facies, tot pullulat atra colubris. — 9 in to — — — 


u uno his acuit verbis, ac talia fatur : o facies ſunr illi, atra pullulat tot 
Hane mike da proptium, virgo tara Nocke, I. Ss Reon Ald Jr 
; propnum, VIISO ata e, la- cit bir verbit, ac fatur talia : 


borem, virgo ſata Macte, da mibi bung 
proprium labarem, x 


TRANSLATION. 


with the Sword of War cut off the Subjects of both Kings. With this coſtly 
Price of their People's Blood let the Father and Son-in-Law unite. Thy Dow- 
ry, Virgin, ſhall be paid in Trojan and Rutulian Blood; and Bellona waits thee 
for thy Bridemaid : Nor did teeming Hecuba, alone impregnated with a Fire- 
brand, bring forth a blazing nuptial Torch: To Venus too this Production of 
hers ſhall prove the ſame, even a ſecond Paris, and a Firebrand fatal ro Troy 
again tottering to its Fall, 

Having uttered theſe Words, dreadful down to Earth ſhe plunged. From 
the Manſion of the dire Siſters, and the infernal Glooms, ſhe calls up baleful 


AleQo ; whoſe Heart's Delight are rueful Wars, Strifes, and Deceits, and noxi- 


ous Crimes. Her even her Father Pluto's ſelf abhors, her helliſh Siſters abhor 
the Monſter ; into ſo many Shapes ſhe turns herſelf, ſo hideous are her Forms, 
with ſo many Snakes the grim Fury ſprouts up. Whom Juno ſtimulates with 
theſe Words, and thus addreſſes : Virgin, Offspring of the Night, perform for 


— T7 EE: 


19. Bellkns manet te prinuba, i. e. Bellma z 323. Terras petivit, Some underſtand by 
will conduct you to the Huſband whom they | this that Furs went down to the infernal Re- 
defign for you, What gives a particular Em- | gions, but this is not fa'd in the Text. Terras 
phafis to this Expreſſion is, that June herſelf | petivie only intimates that the alighted on the 
was the Pronuba, the Giddeſs wvbo prefided over | Earth from the Air, where the had been ho- 
Marriage. vering over the Trejan Fleet, and without 

320. C it. Hecuba, Priam's Queen, the | making a Journey to Hell ſhe called forth to her 
Daughter of Ciſſens, King of Thrace. She | the Fury Alecto. | 
dreamed that ſhe brought forth a Fireband, and | 331. Proprivm. This Toft which pecultar- 
her Dream was accompliſhed in her being deli- y belngs ro y: So it would feem the Word 
vered of Paris, who kindled the War which | ought to be under ſtood in this Place, 
&:ftroyed his Country. | 


Ce 2 337. Nomina, 


— 
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bene ge 1 ncfter bowr, Hanc operam; ne noſter honos, infractave cedat 


* . Fama loco; neu connubiis ambire Latinum 
wo 


-connubiis, ob/idereve hole for, Acneadz poflint, Italoſve obſidere fines. 334 


Ty potes armare unan mos fratres . , . 
HOG aut ver ans hes Tu potes unanimos armare in preelia fratres, 


och ; tw potes in/erre verbera Atque odiis verſare domos; tu verbera tectis, 


funercaſque faces te1s,; ſunt dib Funereaſque inferre faces; tibi nomina mille, 
m'lienomina, mille artes nocend! : 


concate_ fecundum pefur, digjice Mille nocendi artes: fecundum concute pectus, 

— 17+ comguF why _ Disjice compoſitam pacem, ſere crimina belli: 

— 2 2 7 Arma velit, poſcatque ſimul, rapiatque juven- 
Exin Alefio, infela Gore tus. 340 


oneis venenis, frincipio petit - - * 
. e Exin Gorgoneis Alecto infecta venenis, 


ryranni, ebjedirgue tac, tum 1i- Principio Latium, et Laurentis tecta tyranni 


_ reginz 3 3 Celſa petit, tacitumque obſedit limen Amatæ: 
n curry * A . 
rw! ay Turn, 7 Quam ſuper adventu Teucrim Turnique hyme- 


— 4 Ir aque ory Dea næis, | | 344 

Alecto confreit buic unum an- + . | 2 

Lau te coruleir evinibus, ju Femineæ ardentem curæque iræque coquebant. 
Huic Dea cæruleis unum de crinibus anguem 


ditgue eum in finum ad intima 
precerd.a 3 Conjicit, inque ſinum præcordia ad intima ſubdit ; 


TRANSLATION, 


me this Taſk, this Service, your own peculiar Province, that our Honour and 
wounded Fame be not quite baffled ; nor the Æneian Race be aFafawningly to 
circumvent Latinus by this iatended Match, and take Poſſeſſion of We Italian 
Territories. Thou can arm to War the moſt cordial Brothers, and bYWates 
and Animaſities embroil Families; thou. canſt introduce into Houſes Scourges 
and Firebrands of Death; with thee are a thouſand ſpecious Pretexts, a thou- 
ſand Arts of doing Miſchief : Ranſack thy fruitful Boſom, unhinge the eitabliſh- 
ed Peace, ſow Crimes, the Seeds of War: Let the Youth incline to, and at once 
demand and ſnatch up Arms. _ 

Forthwith Alecto, infected with Gorgonian Poiſons, repairs firſt to Latium, 
and the lofty Palace of the Laurentine Monarch, and took Poſſeſſion of Amata's 
filent ende Gate: In whoſe inflamed Breaſt 2 thouſand female Cares and an- 

Commotions boiled, on Account of the Arrival of the 'Trojans, and the 
Match with Turnus. 'At her the Goddeſs flings from her ſerpentine Locks one 
of her Snakes, and plunges it deep in her Boſom down to its inmoſt Receſſes; 


D. 


437. Nomi»a, Here ſignifies Pretexts, as in 43. Tacitum. Sine ſtrepitu, where a mourn- 
other Places. Sec E. IV. 172. ful Silence reigned, ſays D:natus, becauſe the 

379 . Digice. Pierius aſſures us, that all the | bad heard her Daughter was to be given away to 
ancient Manuicripts read die inſtead of drijice. | ZErears, 

3:9. Crimina belli, The Crimes or criminal 45. Femineæ, &c. Literally, Female Cares 


Cavſes of War. ' 


347. Exin, Says Donatus, is ex eo momento. 


The Fory ſtays not ro make Reply, but is ſo 
bent on Miſchief, that, as ſcon as deſired, ſhe 


obtys. 

341. Gorgoneis wenenis, Poiſons like thoſe of 
the Serpents, with which the Head of the Ger- 
gon Meduja was embraced, 


* wvrathfu! Paſſions tortured ber inflamed. 
The curæ refer to the Match, and the iræ to 
the Arrival of the Trojans, 

346. Cerulcis. Of ſerpentine Hue, caervleus 
being the 'Colour of Serpents, which are ſtreaked 
with bluiſh Spots, as En. V. 879, . 

Cæruliæ cui terga nota, &c. 

: 35% Nullo 


IT. 


at 
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LIB. VII. 


Quo furibunda domum monſtro permiſceat om gw e furibunda pam. 


ceat mmm domum, Ille anguis 
nem. f lagſus inter weſtes et Avia pee 


Ille inter veſtes et levia pectora lapſus tors volvitur null atiafu, fal- 
Volvitur attactu nullo, fallitque furentem, 350 Tz — t — 
Vipeream inſpirans animam : fit tortile collo ber fit rortile aurumcolls, fit tæ- 
Aurum ingens coluber, fit longæ tænia vittæ; nia lmga witte, mefitque co- 
: bes leh mas, et lubricut crrat membris 
InneCtitque comas, ct membris lubricus errat. Amatz, Ar dum prima lues, 
Ac dum prima lues udo ſublapſa veneno 354 — ab ava, "OO 
g 0 8 enſus, atque im licat 1gnem e- 
Pertentat ſenſus, atque oſſibus implicat ignem, n nick} 
Necdum animus toto percepit pectore flammam; cpi flammam tete pectere; off 
Molliùs, et ſolito matrum de more locuta eſt, locuts mollite, et de folits "mare 
f 8 matrum, lacrymans multa ſuper 
Multa ſuper nata lacrymans, Phrygiiſque hyme- na:4, Phrygiiſgue bymenerts : 
neæis: 8 2 : 2 Lawvimane datur 

. $4 . 9 b ; 
Exulibuſne datur ducenda Lavinia Teucris, 359 meet . 755 nd Rs = 
O genitor? nec te miſeret natæque, tuique ? miſeret te matris, quam iſte per- 
= . . — 4 dus præ do relin — 5 road go 
1 
Nec _ * quam primo Aquilone re- ———— SN 

nqu 


gine abdugs? An non Phry- 
Perfidus, alta petens, abduQa virgine, prædo? S π⁹ Faris. fic penetrat Ca- 
An non ſic Phrygius penetrat Lacedæmona paſtor, 


cedæ mona, 


TRANSLATION. 


that, by the Monſter driven to Fury, ſhe may the whole Family embroil. He, 
liding between her Robes and ſmooth Breaſt, rolls on with imperceptible Touch, 
and, in the Tranſport of her Rage, ſteals on her unawares, infuſing into her a 
viperiſh Soul ; the huge Snake becomes a Chain of wreathed Gold around her 
Neck, he becomes a long winding Fillet, and entwines her Hair, and, in ſlip- 
pery Mazes, creeps over 40 her Limbs, And while the firſt Infection down- 
wards gliding diffuſes its humid Poiſon through her Senſes, and blends the ming- 
ling Fire with her Bones; and while her Mind, in all its Powers, has not yet 
catched the Flame, ſhe ſpoke with ſofter Accents, and in the wonted Manner of 
tender Mothers, making many a heavy Lamentation about her Daughter and the 
Phrygian Match: And is Lavinia given in Marriage to Trojan Exiles ? And 
have you, her Father, nor on your Daughter Pity, nor on yourſelf, nor on her 
Mother, whom with the firſt fair Wind the perfidious Pyrate will abandon, and 
make to Sea, carrying off the Virgin ? Did not the Phrygian Shepherd thus 


- + © 


350. Nullo attactu. Without any percepti- 
ble Touch. | 

354. Sublapſa, &c. Ruæus, Dr. Trap», and 
moſt Interpreters, conſtrue «ds wenens with ſub- 
lapſa, ghding beneath the bumid Potſon. But 1 
cannot help thinking it agrees better, and is 
more intelligible when joined with pertentat ſen- 
ſus, Tt is the Nature of Serpents to leave a 
Humiditv, a kind of inſectioue Slime where 
they paſs 3 and, as the Motion of this Serpent 


—_— 


was downward, hence ſublapſe is properly uſed | 


Be ſides ſublaf ſa may fignify , or in ſen 
— n XII. 686. amen 
Sublapſa vetuſtas. *r 
360. O genitey, Not her own Father, but 
the Father of Lavinia, that is, Latinus. She 
calls him by the moſt cender Name of Father, 
thus making an Addreſs to his paterna] Aﬀec- 
tion, that, if he had any Bowels, they might be 

moved in Behalf of his Daughter. 
363- An non, Servius, and ſome of the beſt 
Copies, read at nen, taking at not fer an _ 
— ve 
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ue Helenam Trojanas vexit ad arces ? 


Quid tua ſancta fides, quid cura antiqua tuorum, Q 
mean, er dex Et conſanguineo toties data dextera Turno? 366 In 
rn Latin, YC 
gente, idgue ſedet, juſague pa- Idque » Faunique premunt te juſſa parentis m 
rentis Fauni premunt te, equi- Omnem equidem ſceptris terram quæ libera noſ- D: 
WEST 35g | Pc 
avis Alder; et reor Din Diffidet, externam reor ; et fic dicere Divos. N 


2 Ber, 2 3 Et Turno, ſi prima domũs repetatur origo, 
Herifiuſque ſunt potres Turn, Inachus, Acriſiuſque patres, mediæque ycenæ. Ev 


mel eiae Mycene ejus patria, Figs ubi nequicquam dictis experta, Latinum Q 
05 — —— Contra ſtare videt; penituſque in viſcera lapſum 


fra, exper 1 . * 
bus diftis ; r ſer . Serpentis furiale malum, totamque pererrat; 375 Ey 
ng Penne an; Tum verd infelix, ingentibus excita monſtris Ve 
„ Pererratqus eam tetam; T 
gw word fs regins, excits Immenſam fine more furit lymphata per urbem : * 
menſleis, ata - 
ne 2 4 Ceu quondam torto volitans ſub verbere turbo, * 


more ; ceu quondam turbo wolitans ſub torto verbere, 
5 TRANSLATION. 
Real into Lacedzmon, and bore away Ledzan Helen to the Trojan Towers? 
What becomes of your ſolemnly plighted Faith, that fond Regard you have al- La 
ways ſhewed for your People, and your Right-hand of Promiſe, ſo often given to rou 
your Kinſman Turnus ? If the Latins mut needs have a Son · in law from a fo- hw 
reign Nation ; and this be determined, and the Commands of your Father Fau- Is 
nus preſs you, for my Part I reckon every Land foreign, which, independent, is 
disjoined from our Dominion, and that thus the Gods intend. And (if the firſt Mi 
Origin of his Family be traced back) Turnus has Inachus and Acriſius for his a m 
Progenitors, and Mycenz, in the Midſt of Greece, his Country. 
When, having tried him by theſe Words in vain, ſhe finds Latinus reſolutely her 
fixed againſt her, and the Serpent's infuriate Poiſon had now ſunk deep into her 
Bowels, and crept through all her Frame, then, indeed, in wretched Diſorder, 
ſtartled by hideous Monſters, ſhe rages frantic with unexampled Fury through wiel 
the ample Bounds of the City: As at Times a Top whirling under the twiſted the 
f NOTE Ss. * 


ſative Coniunction, but an ornamental Particle, 


and married Pilumnus, who was one of Tur aus 


implying Vehemence and Ardour of Affection; | Anceſtors. 

as in that Exclamation of Horace, 376. Ingentibus excita monſiris, The Effet 38 

At, O Devrum, quiſquis in cal» regis, &c. wrought on her Imagination by the Poiſon of mad 
366. Conſenguineo, He was the Son of the | the Fury, made her fee a thouſand Monſters 33 

Ny mph Yenilia, Amata's Siſter, which frighted her to Diſtraction. what 


372. Inachus, Acrifinſgue, Acrifius, one of | 4377. Lympbata. Lymphatus is thought by Mr, 
the Deſcendants of Inachw, was the laſt King | Interpreters to expreſs the — that ſort Expr 
of Argos, whence he, or his Grandſon, Per- | of Fury which they are ſeized with who have Eleg; 


eus, transferred the Seat of Empire to Myce- | been bit by 2 mad Dog, and whoſe Madneſs, 39 
ae, His Daughter Danae, thrown into the | when it comes to its Height, is accompanied ed i1 
Sea by her Father's Order in a wooden Cheft, | with a Horror of Water: And accordingly they perpl 
ſays the Fable, was wafted by the Winds and | derive it from /ympba, Water, iog f 


Tides to the Coaſts of Traly ; there ſhe landed 
; N ; A 332, Bux: m, Verb 
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guem pueri, intents lads, aner- 

g cent in e eircum vd- 
O cus atria f ile turbo adus ba- 
bend fertur cur wat is ſpatim : in- 
cia turba puerorum flaßet, in- 
Pubeſque manus eſt mirata wolu- 


uem pueri magno in gyro vacua atria circum 
— 1 — - Ile actus habens 
Curvatis fertur ſpatiis : ſtupet inſcia turba, 
Impubeſque manus, mirata volubile buxum : 
Dant animos plagæ. Non curſu ſegnior ilo bile buxtum : dant animes plagæ. 
Per medias urbes agitur populoſque feroces. 384 —— 1 
prefer in ſilvas, ſimulato numine Bacchi, — prptlre, Dumetiom aderia 

ajus adorta nefas, majoremque orſa furorem, 
Evolat, et natam frondoſis montibus abdit ; 
Quo thalamym eripiat Teucris, tædaſque mo- aten frondefis montibus 3 gud 

retur : ertpiat — — 

Evœ Bacche, fremens, ſolum te virgine dignum Bacche, 1 
Vociferans; etenim molles tibi ſumere thyrſos, ſos Eqn OS 
Te luſtrare choro, ſacrum tibi paſcere crinem. 391 — . 
Fama volat : Furiiſque accenſas pectore matres 3 — 
Idem omnes ſimul ardor agit, nova quærere tecta. 2, — — petere, 


. z rere nous tecta. 
4 


TRANSLATION, 


Laſh, which Boys intent on their Sport exerciſe and torture in a l Circuit 
round ſome empty Court ; the Engine driven about by the Scourge is hurried 
round and round in circling Spires ; the unpractiſed Throng and beardleſs Band 
is loſt in Admiration of the voluble Wood: They lend their Souls to the 
Stroke. With no leſs impetuous Career is the Queen impelled through the 
Midſt of Cities, and Crowds all in fierce Commotion. Nay more, enterprizing 
a more atrocious Deed, and uſhering in a higher Scene of Madneſs, having coun- 
terfeited the Enthuſiaſm of Bacchus, ſhe flies out into the Foreſt, and conceals 
her Daughter in the woody Mountains, that from the Trojans ſhe may wreſt 
the Match, and retard the Nuptials : Exclaiming, Eve Bacchus, and bawling 
out, that thou alone art worthy of the Virgin ; for that, in Honour of thee, ſhe 
wields the tender Ivy-{pears, round thee he circuits with her Virgin-choir, for 
thee ſhe feeds her ſacred Locks. The Rumour hereof flies: And forthwith the 
ſame Enthuſiaſm at once actuates all the Matrons, inflamed by the Furies in 
their Breaſts, to ſeek out new Habitations, They abandoned their Homes; to 


NOTES | 
382. Buxum, Box-wosd, of which Tops are] obvious to every Reader, who will take the Pains 
made, to compare the Pointing in this with that in 


333. Dant animo: plagæ. Notwithſtanding | moft other Editions. 
what Dr. Trapp alledges, I cannot but think 390. Thyrſos. The thyr/ur was a kind of Spear 
Mr, Dryden has hit upon the true Senſe of this | wrapped about with Vine and Ivy-Lzaves, which 
Exprethon, which it is fairly capable of, and for | Bacchus and his Retinue of Bacchanals uſed to 
Elegance is juſtly preferable to any other. wear. 

390. Erenim, &c, This Paſſage, as it is point- 191. Te luſtrare cboro. Moſt of the antient 
ed in all the common Editions, is exceedingly | Manuſcripts read chere, but the Senſe is the 
perplexed by a full Stop at wociferans, and mak- | ſame. The Bacchanals uſed to dance «round the 
iog fama wolat to govern theſe Infinitives, as both | Image of Bacchus. 

Ruzus and Dr. Trapp have done; whereas the 391. Sacrum tibi paſcere crirem. It was a 
Verb that governs them all is woriferam, and | common Practice, among the Rimans and other 
Jama welat begins a new Period, This will be | Nations, for young Maids to conſectate — 

| ir 


200 
De eruere demos ; Jant colla co- 
maſgue wentis. Aſt alias com- 


nt ethera tremulis ululatibus, 
encinfteque peliibus gerunt pam- 
Pineas baſtas, Regina ipſa fer- 
vida ſuſftinet flagrantem pinum 
inter medias matres, ac canit 
bymengos ſoz nate Turnique, 
rorquens ſanguincam aciem ocu- 
lorum; repentegue cla mat tor- 
vum: Jo Lating matres, au- 
dite ubi quague eftis: fi gua 
ratia infelicis Amatæ manet 
£ veſtris piis an mis, /i cura 
mat rmi juris remordet vos; i- 
wite crinales wittas, capite Or- 
gia mecum, Alete agit regi- 
| nam talem flimulis Bacchi undi- 
gue inter fiivas, inter deſerta 
erarum. 

Peftquam Alecto eſt wiſe ſibi 
acuiſſe primos furores ſatis, ver- 
gifſegue confilrum omnemgue do- 

= mum Latir ;, protinus trifiis 
| Dea ' attellitur bine fuſcis alis 
ad muros audacis Turm : quam 
| urbem Danae, delata huc pre- 
| cipiti Noto, dicitur fundawyſe 

crifioneis colonis, Locus fuit 
guendam diftus Ardua ab avis, 
at nunc Ardea mant magrum 
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Deſeruere domos; ventis dant colla comaſque. 
Aſt aliæ tremulis ululatibus æthera complent, 
Pampineaſque gerunt incinctæ pellibus haſtas. 396 
Ipſa inter medias flagrantem fervida pinum 
Suſtinet, ac natæ 'Turnique canit hymenæos; 
Sanguineam torquens aciem; torvumque repentè 
Clamat: Io matres, audite ubi quæque, Latinæ: 
Si qua piis animis manet infelicis Amatæ 401 
Gratia, ft juris materni cura remordet ; 
Solvite crinales vittas, capite Orgia mecum. 
Talem inter ſilvas, inter deſerta ferarum, 
Regina Alecto ſtimulis agit undique Bacchi. 
Poſtquam viſa ſatis primos acuiſſe furores, 
Conſiliumque, omnemque domum vertifle Latini; 
Protinus hinc fuſcis triſtis Dea tollitur alis 
Audacis Rutuli ad muros: quam dicitur urbem 
Acriſioneis Danaz fundaſſe colonis, 410 
Præcipiti delata Noto. Locus Ardua quondam 
Dictus avis; et nunc magnum manet Ardea no- 
men: 


Sed Fortuna fuit. Tectis hic Turnus in altis 


404 


| namen : ſed Fortuna fuit, Hie in altis tefis Turnus 


now gone. 


4 


the Winds they expoſe their Necks and Hair. 
quavering Yells, and enwrapped in Skins wield their Vine-dreiied Spears. She 
herſelf, in the Midſt of them, all on Fire, ſuſtains a blazing Pine, and ſings 
the nuptial Song for her Daughter and Turnus, .whirling her Þ 
rourd z and ſuddenly, with a ſtern Air, ſhe cries: Io! ye Latin Matrons, hear 
wherever you be: If any Affection for unhappy Amata dwells in your hu- 
mane Souls, if Concern for a Mother's Kight touches you to the Quick, unbind 
the Fillets of your Hair, with me take up the Orgies 
Woods, among the Deſarts of wild Beaſts, Alecto, with the ſtimulating Fury of 
Bacchus, all around goads on the | 
After ſhe ſeemed to have ſufficiently kindled the firſt Tranſports of Rage, and 
embroiled the Counſel and whole Family of Latinus, forthwith the baleful God- 
deſs hence is borne on duſky Wings to the bold Rutulian's Walls : Which City, 
Danae, wafted 1 Italy by the impetuous South-wind, is ſaid to have founded 
for her Acriſian Colony. The Place of old was called Ardua by the ancient In- 
habitants, and now Ardea it remains an illuſtrious Name : But its Fortune was 
Here, in his lofty Palace, was Turnus enjoying Repoſe at the black 


Hair to ſome Divinity, and never to cu! it tiil a 


ſuſpended it in the Temple of that Deity in 
wawie Honour they had preſerved it. 


TRANSLATION, 
Others again fill the Skies with 


loody Eye-balls 


In this Sort among the 


geen. - 


NiDO' T2. 


413. Sed Fortuna _ All the Interpreters 


little Time before their Marriage, when they | I have ſeen explain this to mean no more than 
orte, or ita event, and conſtrue it with the fol- 


lowing Words, T:&is bie Turnus, &c. _ 


Lis. VII. P. VIROG. MAR. Anxinos 2061 


Jam mediam nigra carpebat nocte quietem, jam — 2 quietem 
Alecto torvam faciem, et furialia membra 415 5, jan 6. fariehs nb 
Exuit ; in vultus ſeſe transformat aniles, tr ansformat [je in aniles wultus, 


Et frontem obſcœnam rugis arat; induit-albos 4 elan frontem rugis 3 


K 5, . þ - induit albos crines cum wittd ; 

Cum vitta crines; tum ramum innectit olive : tum inneftit ramum olive + fit 
Fit Calybe, Junonis anus, templique ſacerdos; C, anus Funoris, ſacerdofe 
a a "MA , : gue ejus templi ; et offert je ju- 
Et juveni ante oculos his ſe cum vocibus offert: = wei age cculos cum bis ut 
Turne, tot incaſſum fuſos patiere labores, 421 Turne, patiere tat labores eſſe 
Et tua Dardaniis tranſcribi ſceptra colonis ? ———— es 
Rex tibi conjugium, et quæſitas ſanguine dotes = Rex Latinus bnegae conjugiugs 
Abnegat ; externuſque in regnum quæritur heres, e p«</itas ſanguin, 
k , IM _—_ externuſque bares quaritur in 

I nunc, ingratis offer te, irriſe, periclis ; 425 regnum, I nun, irviſe, offer te 
Tyrrhenas, i, ſterne acies ; tege pace Latinos, eic ; 1, flerne Tyr- 
H ad > Ubi TY o R rbenas acies; tege Latinos pace. 
C adeo ti i me, P acida cum n ( e jaceres, Adeò omnipetens Saturnia ipſa 
Ipſa palam fari omnipotens Saturnia juſſit. Julie me fari bes palam tibi, 
cum jaceres placidã nocte. Quare 


Quar e age, et armar l pubem, portiſque moveri age, et lætus para pubem ar- 
mari, moverique portis in arma, 


TRANSLATION. 


Hour of Midnight. Alecto lays aſide her hideous Aſpect, and Fury's Limbs ; 
ſhe transforms herſelf into the Shape of an old Hag, ploughs with Wrinkles her 
obſcene hathed Front, aflumes grey Hairs with a Fillet, and binds on them an 
Olive-bough : She becomes Calybe, the aged Prieſteſs of Juno's Temple, and 
with theſe Words preſents herſelf to the Youth full in his View : O Turnus, 
will you ſuffer ſo many Toils thus to be loſt and thrown away, and your Sceptre 
to be transferred to a Trojan Colony ? The King abſolutely refuſes you the 
Match and Dowry you have purchaſed with your Mood, and a Foreigner is 
ſought to heir his Crown. Go now, thus baffled, expoſe yourſelf to thamkle(s 
Dangers ; go, overthrow the Tuſcan Armies; in Peace protect the Latins. 
And now, in theſe very Terms, the all-powerful Queen of Heaven herſelf com- 
manded me plainly to beſpeak you as you lay in the ſtill filent Night Where- 
fore diſpatch, and with Alacrity order the Youth to be armed, and march forth 


GT E-S 


this appears exceeding flat, beſides it makes ſed) Dum fortuna fuit. ; 

a mere Expletive. I rather take it to refer tc 414. Jam mediam, &c, Literally, He was 
Ardea before-mentioned, which, though once | now enj:ying the Middle of bis Reft in the black 
flouriſhing and illuſtrious, was now doomed to | Night, 3 

be deſtroyed by AZneas 5 taking Fortuna fuit in 421, Incaſſum Ae Ut in irritum cadant, 
the ſame Senſe as En. II. 325. Fuinus Troes, | ſays Serwius ; labores, your Toils in affifting King 
fur Ihm, which imports: The Trojans once | Latinus, and fighting bis Battles, 

were, Iliom once wat, but is m no more. 422. Tranſcribi, See the Note on En. V. 750, 
What confirms me in this Interpretation is, 427, Het ade. The Difficulty of exact 
that the Phraſe is uſed in the ſame Senſe elſe- | Tranſlation lies in nothing more than in ten- 


where, as En. III. 16. dering the preciſe Mesning of the Particles. It 
Heſpittum ant iquum Trqe, feciique Penates, is not eaſy to fix that of aded in this Place. S.r- 
Dum ſortuna ſuit, wvius joins it with jufſir, adeo autem, valle (ci - 
And En. X. 41 : licet jufit, and quotes Ter-nce, adol:ſcentem ales 
—_.... nebilem. But the twe are by no Means pars el. 
Vor. U. | 24 A440. Vita 


a 
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et exure Phrygio: duces, gui con- 
_ ſedeve pulcbro flumine, — 
 carindas,, Magna vis cœigtium 
numinum jubet fic. Rex Lati- 
nus ipſe, ni fatetur dare conu- 
gium, et parere ditto, ſentiat, 
er tandem experiatur Turnum in 
sern. 


Hir juwenis Turnus irriden- 


vatem, wiciſim refert ore 
verba orſa : nuncius non effugit 
meas aures, ut tu rere, Troja- 
nas claſſes eſſe inveFas a 

Hiri. Ne finge tantos me- 
Tus mibi : nec off regia Funo 
immemor noſtri, Sed, 6 mater, 
ſenectus via fitu, effetaque 
wer? neguicguam exercet te Curts ; 
et inter arma ludit te va- 
tem falſd formidine. Sit. tibi 
cura tueri effigies et templa Di- 
vum: fine ut viri gerant bella 


pacemgue, *queis bella ſunt ge- 
renda, 

Alecto exarfit in iras talibus 
. difis Turni. At ſubitus tre- 
mor occupat artus Frome 2 3 
et oculi diriguere : Eri — 
bilat tat byaris, 9 
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Lætus in arma para, et Phrygios, qui flumine 
pulchro 430 

Conſedere, duces, pictaſque exure carinas. 

Cceleſtum vis magna jubet. Rex ipſe Latinus, 

Ni dare conjugium, et dicto parere fatetur, 

Sentiat, et tandem Turnum experiatur in ar- 

mis. 434 

Hic juvenis vatem irridens, fic orſa viciſſim 

Ore refert: Claſſes invectas Tybridis alveo, 

Non, ut rere, meas effugit nuncius aures. 

Ne tantos mihi finge metus : nec regia Juno 

Immemor eſt noſtri. : 

Sed te victa ſitu, verique effeta ſenectus, 440 

O mater, curis nequicquam exercet; et arma 

Regum inter falſa vatem formidine ludit. 

Cura tibi, Divim effigies et templa tueri : 

Bella viri pacemgue gerant, queis bella gerenda. 
Talibus Alecto dictis exarſit in iras. 445 

At juveni oranti ſubitus tremor occupat artus z 

Diriguere oculi : tot Erynnys ſibilat hydris, 


TRANSLATION, 


to War; in Flames conſume both the Phrygian Leaders, who have ſtationed in 
the fair River, and their painted Veſſels. So the awful Majeſty of Heaven com- 
mands. Let King Latinus himſelf, unleſs he conſents to grant the promiſed 
Match, and ſtand to hiMWord, know, and at length experience Turnus in 
Arms, 
Upon this the Youth, deriding the Propheteſs, thus in his Turn replies : The 
+ News has not eſcaped my Ears, as you imagine, that a Fleet is arrived in the 
Tyber's Channel. Forge not to me ſuch ſham Grounds of Fear and Jealouſy : 
Nor of us is imperial Juno unmindful. But old Age, O Dame, oppreſſed with 
Dotage, and barren of Truth, in vain harraſſes thee with Cares ; and with falſe 
Alarms deludes thee a Propheteſs, æubeſe Buſineſt lies not among the Arms of 
Kings, Your Province is to guard the Statues and Temples of the Gods: Let 
Men have the Management of Peace and War, by whom War ought to be 
managed. | 3 4 | 
| By theſe Words Alecto kindled into Rage. As for the Youth, while yet the 
Words were in his Mouth, a ſudden Trembling ſeized his Limbs ; his Eyes ſtif- 
fened : With ſo many Snakes the Fury, hiſſes, and a Shape ſo horrid diſcloſes it- 


NOTES 


440. Vida fitu. SituMfignifies properly the 440. Verigue effeta, Effeta is ſaid of a Wo- 
Sgqualour or Muſtineſs that grows upon old Walls | man who is ſuperannuated and poſt Child-bear- 

and damp Places 3 here put for the Squalour, | ing. Inftead of barren, Dr. Trapp renders it 
Deformity, or, as Dr. Trapp renders it, the | impotent of Trath, 
Ruß of Old-age. off” 


456. Atro 


= 


WW OG 


Lis. VII. P. Virxo. MAR. AntiDos 


Tantaque ſe facies aperit: tum flammea torquens rantaque facie: illins aperit ſe 1 
Lumina, cunctantem, et quzrentem dicere plura {",,,,uke ev Hamas — 


Reppulit, et geminos erexit crinibus angues, 450 ventem dicere plara, et e- 
Verberaque inſonuit, rabidoque hæc addidit ore: 5, — — * * 


En ego victa ſitu, quam vert effeta ſenectus diesue bac rabids'ore en ego 
Arma inter regum falſa formidine ludit. — 1 e i fuld 
Reſpice ad hæc: adſum Dirarum ab ſede foro- formidine inter arma regum. 

rum ;  Reſpice ad bac : adſum 4 ede 
Bella manu, lethumque gero. 455 Fans, or Ee 
Sic effata, facem juveni conjecit, et atro Conjectt ſacem juvent, et 2 


tæ dai fumantes atro lum ine ſub. 


Lumine fumantes fixit ſub pectore tædas. che pure... Bis 
Olli ſomnum ingens rupit pavor ; offaque et artus pit jomnum alli; ſudorgue, pro- 


Perfudit toto proruptus corpore ſudor. ruptus tere corpore, ferfudit g 
1 . et artus. ment fremit arma, 

Arma amens fremit; arma toro tectiſque requi- et requirit arma toro teffiſque. 
rit: : 460 7 N fert i, et ſcelerata inſania 

Sævit amor ferri, et ſcelerata inſania belli, e 


Ira ſuper. Magno veluti cum flamma ſonore ritur c:ftiz aben! magno ſonore, 
Virgea ſuggeritur coſtis undantis aheni, Ss 
Exſultantque æſtu latices; furit intus aquz vis, — five 2 4e; nec 
Fumidus atque altè ſpumis exuberat amnis; 465 e capt ſe; 2 
Nec jam ſe capit unda : volat vapor ater ad — 2 — 
auras. | Latinum, pace pelluts ; 


Ergo iter ad regem, polluta pace, Latinum 


TRANSLATION, 


ſelf to bis View + Then, as he heſitates, and purpoſgs more to ſay, rolling her 
fiery Eye-balls, ſhe repelled his Words, and reared the double Snakes in her 
Hair, clanked her Whip, and. thus further ſpoke in outrageous Accent: Lo here 
am 1 oppreſſed with Dotage; whom old Age, barren of Truth, deludes with 
falſe Alarms amidſt the Arms of Kings. Turn thy Eyes to theſe Signs: I 
come from the Abode of the dire Siſters ; Wars and Death in my Hand 1 bear. 
Thus having ſpoke, ſhe flung a Firebrand at the Youth, and deep in his Breaſt 
fixed the Torch ſmoking with grim horrid Light. Exceſſive Terror broke his 


Reſt, and Sweat burſting from every Pore drenched his Bones and Limbs all 


over. Frantic for Arms he raves, for Arms he rummages the Bed, and every Cor- 
ner of the Palace: A Paſhon for the Sword, a curled Madneſs after War, and 
Indignation beſides, together rage in his Breafi. As when with loud crackling 
Noi a Fire of Sticks is applied to the Sides of a bubbling Caldron, and by the 
Heat in friſky Bells the Liquors dance; within, the Violence of the Water rages, 
and high the ſmoaky F Jaid in Foam overflows; nor now the Wave itſelf con. 
tains : In pitchy Steam it flies all abroad. Therefore, now that the Peace is 


NOTES. * 


456. Atro lumine, Black, glunmy Light, | 461. Inſania belli, For inſanus ami, belli, 
ſuch an Antitheſis as Muton's viſibie Darkneſs, | what the Greeks call in one Word e7)ounne. 
palpable cbſcure. Servius renders it furiali, in- 467. Pollutd pace. A League of Peace was 
fern lumine; for otherwiſe, ſays he, rationc caret, | 2 = ratified by ſolemn Rites of Reli- 

| 2 sion, 
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et arma i, ſuos u- 
2 — beſ- 
tem finibus 2 ſe wenire ſatis am- 
bebus Tencriſpue Latimſque. Ubi 
dedit bet difta, wocavitque 
Dion in wota, Rutuli ex ber- 
rantur ſeſe certatim ia arma. 
wm decur forme atque ju- 
wetter det bunc 3 atavi reges 
movent bunc, dextera claris 
factis movet bunc. 
Dum Turnus implet Rutul a 
audaribus ani mit, Al & corci- 
ſe Stypris alis in Teucros ; 
Fee, cum nowd arte, quo 
tore pulcber Jiclus agitabat fe- 
ras infidiis curſaque, Hie Co- 
ia wirge objicit ſubitam ra- 
fem canibus, et contingit nares 
neto oflore, ut ardentes agerent 
cerwvum : gue fuit prima cauſa 
malorum, accenditque apreſies 
animos bello, Erat cerwn præ- 
fPanti forma et ingens cor nibut; 
wem, raptum ab ubere matris, 
T) rebidee pueri nutribart, Tyr- 
df ol pater iple, cur regia ar- 
menta parent, et cui cuſtodia 
campi lalè erat credita. 


p. VIR GC. MAR. EN EIDOS. Lis. VII. 


Indicit primis juvenum; et jubet arma parari, 
Tutari Italiam, detrudere finibus hoſtem: 469 
Se ſatis ambobus Teucriſque venire Latiniſque. 
Hæc ubi dicta dedit, Divoſque in vota vocavit; 
Certatim ſeſe Rutuli exhortantur in arma. | 
Hunc decus egregium forma movet atque ju- 
ventz ; 

Hunc atavi reges, hunc claris dextera factis. 

Dum Turnus Rutulos animis audacibus im- 

pet 475 

Alecto in Teucros Stygiis ſe concitat alis; 
Arte nova ſpeculata locum, quo litore pulcher 
Infidiis curſuque feras agitabat Jilus, 
Hic ſubitam canibus rabiem Cocytia virgo 


Objicit, et noto nares contingit odore, 480 
Ut cervurn gydentes agerent ; quæ prima malo- 
rum” 


Cauſa fuit, belloque animos accendit agreſtes. 
Cervus erat forma præſtanti, et cornibus ingens z 
Tyrrhidæ pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tyrrhuſque pater, cui regia parent 
Armenta, et latè cuſtodia credita campi. 486 


TRANSLATION. 


profanely violated, he enjoins the Chief of the Youth to repair to Ting Lati- 


nus; and orders Arms 
from their Territories : 


both. Having thus ſaid, 


1 be prepared, to defend Italy, to expel the 


nemy 
at he is a ſufficient Match for Trojans and Latins 
and in Vows addreſſed the Gods; the Rutulians with 


emulous Ardour animate one another to the War. One his diſtinguiſhed Grace- 


ſulneſs of Form and Vouth incites; another his regal Anceſtors, a third his 
Right-hand for glorious Deeds renowned. 


While Turnus inſpires the Rutulians with couragious Souls, Alecto on Sty- 
Beg Wings againſt the Trojans ſpeeds her Flight; having with new fraudful 
eſign ſpied out the Place, where on the Shore fair Iülus was by ſecret Snares 


and open Chace purſuing Beaſts of Prey. Here the Imp of Hell throws on his 
Hounds a ſudden Madneſs, and affects their Noſtrils with the well-known Scent, 
with keen Ardour to purſue a Stag: Which was the firſt Source of the en/aing 
Calamities, and to War inflamed the Peaſants ruſtic Minds. The Stag was of 
exquiſite Beauty, and large branching Horns ; which ſnatched from its Mother's 
Dugs the Sons of Tyrrhus nurſed up, and Tyrrhus, * Father, to whom the 
royal Herds are in Subjection, and the Charge of the Fields all around intruſted. 


orn. 4 
on, and therefore the Violation of it was ] from Coeytus, one of the Rivers in Hell, here 


ollation and Profaneneſs, put for Hell itſclf, 
479+ Ceqtia wirgo, 


The helliſh Virgin, 


489. Ferum. 


"i 
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Aſſuetum imperiis ſoror omni Silvia cura \ Silvia ſoror ecrum ornabat fe- 
Mollibus intexens ornabat cornua ſertis; — — — cov 


Pectebatque ferum, puoque in fonte lavabat. „ bus ſertis, peBebatque, lawa= 
Ille, manum patiens, menſzque aſſuetus herili, e cum in pure Lene. ils 


cervus, patient manum, aſſues 


Errabat ſilvis; rurſuſque ad limina nota 491 ruſque berili menſes, errabar "file 
Ipſe domum ſeri quamvis ſe nocte ferebat. ws ; rarfuſque 1pſe ferebat ſo 
Hunc procul errantem rabidz venantis Juli fob mefle. Rabid nr. 
Commovere canes : fluvio cum forte ſecundo nantis Iili commovere bune are 


rantem procul ; cum forte Ille 


Deflueret, ripaque æſtus viridante levaret. 495 flere frenmds fn 
Ipſe etiam eximiz laudis ſuccenſus amore que aftur wiridants rips, Ipſe 
Aſcanius, curvo direxit ſpicula cornu : — — ans 
Nec dextræ erranti Deus abfuit; actaque multo cee corn : nec Deus Ae 


Perque uterum ſonitu, perque ilia venit arundo. &erranti ee, arundegue, ac 


mulco ſanita, wenit pergus ute- 


Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit; 500 ,,, Lc ls cla. 4e — 


ſtabulis: Cruen— drupes ſaucius reſurit intra n 
Succeſſitque gemens queſtuque, Sap : — fog 2 gs 


_ . lis : cruentu(; lis 
Atque imploranti ſimilis, tectum omne replevit. imploranci, — —5 
Silvia prima ſoror, palmis percuſſa lacertos tum gueſts, Silvia ſaror prima, 
— vocat, * — agreſtes. . 
ho wacat aui um, et conclamas 

| | duros agreſies, 


TRANSLATION 


Him, trained to Diſcipline, their Siſter Silvia with her utmoſt Care was wont to 
deck, interweaving his Horns with ſoft Garlands ; the Animal ſhe combed and 
waſhed in the limpid Stream. He, patient of the 'Touch, and accuſtomed to his 
Maſter's Board, ranged in the Woods by Day; and again at N ight, however late 
Home of himſelf, repaired to his familiar Retreat. Him at a Diſtance in his roy- 
ing Hour the mad Hounds of the yowng Huntſman Tilus rouſed: When by 
Chance he had been gliding down the River with the Stream, and on the verdant 
Bank was now allaying his Heat. Aſcanius himſelf too, fired with the Love of 
diſtinguiſhed Praiſe, from his bended Bow ſhot Arrows at him: Nor was the 
God unaiding to his erring Hand, and with a loud wwhizzixg Sound the Shaft 
impelled, through his Flanks, and through his Vitals pierced. But the wounded 
Animal fled homeward to his known Habitation, and groaning entered his Stall: 
And all bloody, and, like one imploring Pity, filled all the Houſe with Moans. 
Silvia, the Siſter, firſt beating her Arms with her Palms, calls for Aid, and ſum- 
mons together the hardy Swains, They (for the fierce Fiend that burries them on 
«a | 
T n 


Ferrum. Ferus, as here, is applied to , been guided by he Goddeſs. It is the fame 
teme as well as ſavage Animals, as to a Horſe, | Conftri;ftion as Placidas Deus obflruit aures, 
En. II. c. En. IV, 440, The Gad ficpped his Ears from 

498. Erranti, Dr. Trapp underſtands er- being diſpoſed to bear, | 
ranti here in the Senſe of bluxdering, committing 498, Deus. Alecto, ſays Seruius; for he al- 
an Error ; he erred, ſays b hitting ] ledges that the Gods were of both Sexes. 
the Mark. But this ſeems fo and affeted, | Hence Deus is alſo applied to Vm, En. I. 
I rather take it in the common Senſe, it was er- | 632, Deſcend», ac ducente Deo, 
ring in itſelf, and would have erred, had it not 


505. Patis. 
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. , * ad olli enim 
| . 2 latet — 
's) 4 agreſtis armatus ob 
40 forre, bic nodis gravidi ſti- 
pitis: ira facit id telum, guod 
eft repertum Cuigue rimant!. 
Tyrrbut, — immane, ſe- 
euri rapta, wocat agmina, ut 
forte ſcindebat quercum nadri- 
coact᷑is cuneis. At [ava 


. Dea, nada e ſpeculis tempi# 


wocend?, petit ardua tecta ſtabu- 
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Olli (peſtis enim tacitis latet aſpera filvis) 505 
Improviſi adſunt : hic torre armatus obuſto, 
— hic gravidi nodis: quod cuique repertum 
imanti, telum ira facit. Vocat agmina Tyrrhus, 
Quadrifidam quercum cuneis ut forte coactis 
Scindebat, rapta ſpirans immane ſecuri. 510 
At ſzva & ſpeculis tempus Dea nacta nocendi, 
Ardua tecta petit, ſtabuli et de culmine ſummo 
Paſtorale canit ſignum, cornuque recurvo 


_ tioning 


i, et de o culmine canit 
erale ſignum, 


intendirgue T artaream intendit vocem; qua protinus omne 


Tartaream weeem recurwo cen; Contremuit nemus, et filvz intonuere profun- 


voce protinus omne nemus dz 
contremuit, et profunde filve * 


intonuere, Et lacus Trivie re- Audiit et Triviæ longs lacus, audiit amnis 
Sulfurea Nar albus aqua, fonteſque Velini : 


motus lange audiuit, amnis 


515 


ulfured agua, au- * 
4. _ —— Yilim r Et trepidæ matres preſſere ad pectora natos. 


trepidæ mat res preſſere natos ad pectora. 


TRANSLATION. 


lurks in the ſecret Woods) ſuddenly come up: One armed with a Brand hardened 


in the Fire, one with a ſturdy knotted Club : Whatever by each in rummaging 
was found, his Rage makes a Weapon. Tyrrhus, as by Chance with driven 
Wedges he was cleaving an Oak in four, breathing Fury, ſnatches up his Axe, 
and ſummons his ruſtic Bands. But the atrocious Goddeſs, having from her Watch- 
houſe found the Opportunity of executing her miſchievous Plot, mounts the high 
Roof of the Stall, and from the lofty Summit ſounds the Shepherd's Signal, and in 
the winding Horn ſtrains her helliſh Voice; with which every Grove forthwith 

naked, and the deep Receſſes of the Woods inly trembled Even the Lake of 
Diana heard it from afar, the River Nar, white with ſulphureous Water, heard 
it, and the Springs of Velino : And frighted Mothers preſſed their Infants to their 


WO TE 'S 


i 


sog. Peftis, The Fiend, as in the third E- 
neid, 215, ſpeaking of the Harpy Celæ no, 

— Nec ſævior ulla * 
Peftis et ra Deum Stygiis ſee extulit wndis, 
La Cerda however underſtands it of. the Fury 
which ſeized the Swaine, which Interpretation 
ſeems not ſo natural, tho' the Senſe is the ſame. 

10. Spirans immane ſecuri, Dr. Trapp and 


5 op Douglas refers this to his puffing and 


blowing in feiling the Timber; but it would 
have been prepoſterous in Virgil to ſpend Time 
on ſo minute a Circumſtance, when he is bur- 
rying on to ſomewhat elſe, and when this his 
Situation is only tranfiently mentioned, It 
would be like Vida, in his Cbriſtiad, who, men- 
the Story of Cbriſ's being apprehended 
in the Nigbt-time by Ruffians bearing Torches, 
ſays they were ſuch Torches as the Peaſant 
makes Van by the Fire-fide in a Winter- 
Night 5 87 to this impertinent Circum- 
ſtance, faF the Sake of ferregue faces inſpicat acu- 


| 


to in Virgil, | 

517. Sulfures Nar albus agus, The River 
Nar, now the Nera, between Umbria and the 
Sabine Territory, The Reaſon of the Epithet 
here given, take in Mr, Addiſog's Words : The 
Channel of this laſt River (the Vera) is white 
with Rocks, and the Surface of it, for a long 
Space, covered with Froth and Bubbles; for it 


runs all along upon the Fret, and is ſtill break - 


ing againſt the Stones that oppoſe its Paſſage : 
So that for theſe Reaſons, _— as for the 
Mixture of Sulphur in its Waters, it is ve 
well deſcribed by Virgil in that Verſe whic 
mentions theſe two Rivers (the Vera and FVeli- 
na) in their old Reman Names, 

+517. Fontg/que Velini, The River Velina, 
which runs into the Nera, The fame Author 
adds: He makes the Sound of the Fury's Trum- 
pet run up the Nera, to the very Sources of Ve- 
line, which agrees extremely well with the Si- 
tuation of theſe Rivers. , 


525. Ferre, 
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Tum verd ad vocem celeres, qua buccina ſignum Tum wed ad weeem, gud di 


f a , . buccina dedit d 
Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 520 — — 1 


Indomiti agricolæ: necnon et Troia pubes digue telis raptis ; necuon et 
Aſcanio auxilium caſtris effundit apertis. 8 —_ Led Tk ni 
Direxere acies. Non jam certamine agreſti, ere acier, Non agitur jam a= 
Stipitibus duris agitur, ſudibuſve — 3 ri certamine duris fipitibus, 


Sed ferro ancipiti decernunt, atraque late 525 tar np for 2 


Horreſcit ſtrictis ſeges enſibus, æraque fulgent es ex firiftis enſibus 
Sole laceſſita, et lucem ſub nubila jactant. gens, L J- loves fob nebils, 
Fluctus uti primo ccepit cum albeſcere vento; Uri cum flucrus cœpit albefcers 


- - — primo vente, mare tollie 
Paulatim ſeſe tollit mare, et altius undas D e 2. 


Erigit, inde imo conſurgit ad æthera fundo. 530 inde conſurgir ex imo funds ad 


Hic juvenis primam ante aciem ſtridente ſagittl, hers. | 2 ion, 
Natorum Tyrrhi fuerat qui maximus, Almon Tyr i, flernitur ante — 
Sternitur; hæſit enim ſub gutture vulnus, et udæ —— fridente ſagitta ; enim 
Vocis iter, tenuemque incluſit ſanguine vitam. 415 — — — 
Corpora multa virùm circa, ſeniorque Galæ- ven ſanguine. Multa — 


ſus, ä | 535 virorum — ntur circa illum, 
Dum paci medium ſe offert ; juſtiſſimus unus fer e poet 2. — 
Qui fuit, Auſoniiſque olim ditiſſimus arvis. uit juftſimus, olimque ditifſimus 


Au)on arvis, 
71 


TRANSLATION. 


Breaſts. Then indeed, wherever the Cornet direful gave the Alarm, the wild un- 
poliſhed Swains, ſnatching up Arms, run together with Speed from every Quar- 
ter: And, in like Manner, from their open Tents the Trojan Youth pour forth 
Supplies to Aſcanius. They ranged their Battalions. Nor now in ruſtic Skir- 
miſh are they engaged, with hardened Clubs, and Stakes burnt at the Point; but 
with two-edged Steel they encounter, and a hideous Crop of drawn Swords ſhoots 
up with horrid Aſpect, far and wide, and the Arm of Braſs ſtruck with the Sun- 
beams glitter, and dart their Radiance to the Clouds. As when with the firſt 
Breath of Wind the Wave begins to whiten, the Sea riſes by * * and 
higher and higher heaves its Billows, then from the lower Bottom ſwells up toge- 
ther to the Skies. Here, before the foremoſt Line of Battle, youpg Almon, the 
eldeſt of the Sons of Tyrrhus, is by a whizzing Arrow flain ; For deep in his 
Throat the wounding Weapon ſtuck faſt, and with the Blood ring through the 
Wound choaked up the Paſſage of the humid Voice and ſlender Breath of Life. 
Round him many Bodies of Heroes fall: And among the re aged Galæſus, while 
he is offering to mediate a Peace, a Man who was of all others the moſt upright, 
and of old the richeſt in Auſonian Lands. Five Flocks of 6/eating Sheep, with 


0-7 5. % 


$25, Ferro ancititi. Not doubtful, as Ru- — Doe Virgil often uſes ater in 
r ders it, but revo- ut rum noxio, the Senſe or friſtis, dirus, 
— — om 2 5 * : 533. Ude wociss It is obvious that the 
52 5. Atrague, Servius renders atra by fer- Voice is called hemid, becauſe it makes its 
tilis ; but we need not have Recourſe to 10 far- | Way through a humid Paſſage, 38. Rev 


ate, eraque, laceſſita ſole, ful- 
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greges bolantum ovium 
— — ar menta redibant ills, 
ttt  wertebat terram centum ara- 


is. 
Arne dum ea 


Marte per campos, Dea Aleto | 


ace potens promifſi, abi im- 
burt * ſang vine, et commit 
Fu prime pugne, deſerit 
ram, et corvexa per au- 
ras cœli, wifrix affatur Juno 
nem fuperbd voce fic : en diſcor- 
dia eſt per ſema tibi triſti bello: 
diic illis, ut cocant in amicit iam, 
er jungant feeders pacis; quan- 
degaidem reſperfi Teucres Au o- 
nio ſanguine. Addam bec etiam 
bit, fi tua woluntas eſt certa 
Hihi, feram finitimas urbes in 
7 rumeribus, accendamęue 
ani mos amore inſani Martis, ut 
weniant undig ue auxilio; ſpar- 
gam arma per agros. Tum con- 
tra Juno . eft abunde terro- 
rum et fraudis : cauſe belli fant; 
atur armis commus, Novus 
fſanguis imbuit ar ma, qua prima 
fors ded:t, 
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Quinque greges illi balantum, quina redibant 
Armenta, et terram centum vertebat aratris. 
Atque ea per campos æquo dum Marte gerun- 

tur, | | @ 

Promiſſi Dea facta potens, ubi ſanguine belly 

Imbuit, et prime commiſit funera pugnæ, 

Deſerit Heſperiam, et cceli convexa per auras 

Junorem victrix affatur voce ſuperba : | 

En perfecta tibi bello diſcordia triſti: 545 

Dic, in amicitiam coeant, et fœdera jungant; 

Quandoquidem Auſonio reſperſi ſanguine Teu- 
cros. 5 

Hoc etiam his addam, tua ſi mihi certa voluntas, 

Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 

Accendamque animos infani Martis amore, 5 50 

Undique ut auxilio veniant; ſpargam arma per 
agros. 

Tum 2 Juno: Terrorum ac fraudis abunde 
eſt: 

Stant belli cauſæ; pugnatur cominus armis z 

Quæ fors prima 'F* ſanguis novus imbuit 
arma. x 


As 


„ II 


TRANSLATION- 


five Herds of larger Cattle, were his Revenue, and with an hundred Ploughs he 


turned the Soil. 


Now while in the Plains theſe Actions are going on with equal Fury, the 


Goddeſs having accompliſhed her Promiſe, when ſhe had drenched the Field of 
War in Blood, and uſhered in the Havock of the firſt Encounter, ſhe leaves Hei- 
peria, and up-borne through the aerial Sky, in Triumph, addreſſes Juno with 

aughty Speech: See Diſcord brought for you to its — by baleful 
War: Now bid them combine in Friendſhip, and contract Alliances ; fince 1 
have tinctured the Trojans with Auſonian Blood. To theſe my Exploits this will 
I further add, if I be aſſured of your Conſent, the neighbouring Towns by Ru- 
mours will I urge on the War, and inflame their Minds with the Paſſion which 
furious Mars inſpires, that from all Hands they may come Auxiliaries ; War will 
I ſpread over all the Country. Then Juno in return : Of Terrors and Fraud we 
have enough: Fixed are the Cauſes of the War; in Arms they combat Hand to 
Hand; thoſe Arms, which Chance firſt gave, recent Blood hath ſtained. Such 


NOTES. 


538. Redibant. Ruzus and Dr. Trapp ren- 
der it returned, namely, to the Stall. But fure- 
Jy they could not be ignorant that redeo ſigniſies 
2 1 ene — 8 75 Stock, Thus 

s Tbemiſt. Chap. II. Nom guum - 
nia — ua ex metallis redibat, &c. _—_ 
Chap. X. Ex qua regione guinguaginta talenta 


| % 


quotannis redibant, 

540. Kue Marte. This cannot fignify that 
the Loſs was equal on both Sides, for the Slain 
were only on the Side of the Latrns, a 

550. Iaſani Martis amore. An Hoplomania, 
as above, Verſe 461. Scelerata inſania belli. 
Here Ruæut and other Commentators have — 

cout ſe 


1 
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Talia connubia et tales celebrent hymenzos, 555 Kaess, gi un genus Frnerte, 


Egregium Veneris genus, et rex ipſe Latinus, 
Te ſuper ætherias errare licentiùs auras, 
Haud pater ille velit ſummi regnator Olympi. 


et rex Latinus ipſe, celebrent 
talia connubia, et tales byme- 
nt. Pater Jupiter 25 reg 
nator ſummi Olympi, baud wt- 
lit te errare licentiũùs ſuper _ 


Cede locis. Ego, fi qua ſuper fortuna laborum c,, auras. Cede his bein. 
eſt, —— 
Ipſa regam. Tales dederat Saturnia voces. 560 Zire 
Illa autem attollit ſtridentes anguibus alas, All ue 5 
Cocytique petit ſedem, ſupera ardua linquens. — — — 


Eſt locus Italiæ medio ſub montibus altis 
Nobilis, et fama multis memoratus in oris, 


Amſancti valles : denſis hunc frondibus atrum 


locus, ſub altiti montibus in medi 
Italiæ, nobilis, et memoratus fa- 
ma in multis oris, nempe valles 
Amſanch : /atus nemeris, atrum 
denſis frondibus, 


TRANSLATION: 


tſpouſals and ſuch nuptial Joys, let Venus's peerleſs Offspring and King Latinus 
celebrate. Father Jove, the great Ruler of Heaven ſupreme, permits you not to 
roam with further Licence in theſe higher Regions. Hence then return, What- 


ever Turn of Fortune our Labours may 


henceforth take, myſelf will manage. 


'Theſe Words Saturnia uttered. At which the Fury lifts up her Wings hiſſing 
with Snakes, and hies her to the Manſion of Cocytus, leaving her high Places in 
this upper World. In the Center of Italy, under lofty Mountains, lies a Place of 
high Renown, and celebrated by Fame in many Regions, called the Vallies of 
Amſactus: The Side of a Grove gloomy with thick Boughs hems it in on either 


. 


courſe to their Hypallage, and ſubſtitute inſa- 
no Martis amore for, H] Mart ii amore; where- 

as in anus 19 a Term highly applicable to Mars 

or War, where nothing but wild Havock and 

mad Fory reigns. 

556. Et ipſe Latinus. There is a particular 
Emphaſis lies on the ipſe, as if ſhe had ſaid, 
Let this be the Fate even of Latinus too, 
whom Iam forced to hate on AZneas”s Account. 

57+ Etberias auras, The Earth, called 
the celeſtial or etherial Regions, in Oppoſition 
to the infernal Regions, of which many Ex- 
amples occur in the former ſixth Book. 

561. Stridentes anguibus alas, Dr. Trapp 
has a very odd Conjecture here, that Virgil 
wrote unguibus for anguibys, becauſe the lea- 
thern Wings of a Bat are divided by a Kind of 
Ribs, which end ſharp and ſpiky, and are of 
a horny Subſtance, like Nails or Claws. And 
of this Conjecture, odd as it appears, himſelf 
is fully perſuaded. But I doubt if this Perſua- 
fion alone will convince others. 

565, ' Amſan9i wallet, c. Commentators 
are not agreed about the Situation of this Place, 
nor what Gulf is here meant, Mr. Addiſ.n, 


after having deſcribed the Fall of the forgmen- 
Vor. II. 


tioned River Pelino, ſays, he queſtions not that 
this is the Gulf which Virgil here had in his 
Eye. It is worth the Reader's while to com- 
pare what he ſays of that River with this no- 
ble Deſcription : ©* The River, ſays he, runs 
extremely rapid before its Fall, and ruſhes down 
a Precipice of an hundred Yards high. It 
throws itſelf into the hollow Rock, which has 
robably been worn by ſuch a conſtant Fall of 
Water. Ir is impoſſible to ſee the Bottom, on 
which it breaks, for the Thickneſs of the Miſt 
that riſes from it, which looks at a Diſtance 
like Clouds of Smoke, aſcending from ſome 
vaſt Furnace, and diſtils in perpetus| Rains on 
all the Places that lie near it. I think there 
is ſomething more aſtoniſhing in this Caſcade, 
than in all the Water-works of Verſailles, and 
could not but wonder when I firſt ſaw it, that 
J had never met with it in any of the old Poets, 
eſpecially in Claudian ;—but at preſent I don't 
in the leaſt queſtion, notwithſtanding the Opi- 
nion of ſome learned Men to the contrary, that 
this is the Gulf through which Pirgil's Alec 
ſhoots herſelf into Hell : For the Place, 
the great Repntation of it, the Fall of Waters, 
the Tn that encompaſs it, with 3 
[ 4 
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er banc locum utrimgue, me- | . 5 1 
des Gus 2 torrent dat Urget e latus nemoris, medioque 566 


erm ſaxis et torto vertice. : 2 
f r et F. Dat ſonitum ſaxis et torto vortice torrens. 

oak 1 . Hic ſpecus horrendum, et ſævi ſpiracula Ditis 
rape, aperit peliſtros fauces : Monſtrantur; ruptoque ingens Acheronte vo- 
—— ago 56g 
* minus interes Sata via Peſtiferas aperit fauces: queis condita Erinnys, 
regis — — — Inviſum numen, terras coslumque levabat. 

ruit er geie in ben; repor- Nec minus interea extremam Saturnia bello 
antes bf, nempe Aim Imponit regina manum, Ruit omnis in urbem 
— — 44 Baby (og beef Paſtorum ex acie numerus ; cæſoſque reportant, 
ranturque Latinum. Turns ad. Almonem puerum, ſcdatique ora Galæſi: 575 
of, ingue med o crimme cdi: Implorantque Deos, obteſtanturque Latinum. 

— — ä — Turnus adeſt, medioque in crimine cædis et ignis, 
* Ee i 2 Terrorem ingeminat: Teucros in regna vocari, 
„. Stirpem admiſceri Phrygiam ; fe limine pelli. 

- Sactho, inſul;an thrafi per a- Tum, quorum attonitæ Baccho nemora avia 


TRANSLATION. 


Hard, and in the Midſt a Torrent in hoarſe Murmors and with whirling Eddies 
- roars along the Rocks. Here are ſhewn a horfible Cave, and the Vent-holes of 
grizly Pluto ; and a vaſt Gulf, having burſt Hel!'s Barriers, expands its 
9 Jaws; Into which the Fury, abhorred Demon, having plunged out 
f Sight, diſburdened Heaven and Earth. | 
Nor leſs adi mean while is Juno, the imperial Daughter of Saturn, in con- 
ducting the begun War to its final Conſummation. The whole Body of the Shep- 
*. herds ruſh from the Field of Battle into the City; and bring back their Slain, the 
young Almon, and the Corpſe of Galeſus with ghaſtly Wounds diſhonoured : They 
implore the Gods, and obteſt Latinus for Vengeance. Turnus too comes up, and 
in the Midſt of the Charge of Fire and Sword agoravates the Terror ; complains 
that the Trojans are invited to ſhare the Crown, the Phrygian Race incorporated 
evith bit; and he himſelf driven from Court and Favour. Then hoe, whoſe Mo- 
thers ſtruck with Bacchanal Fury bound over the pathleſs unt eguerted Groves ia 


| NOTE 8. 
l Neite that wiſe from it, are all pointed at | ſuch a Scene of Horror and Confuſion.” 


in the Deſcription. Perhaps he would not 735 In ponit manum extremam belly, Puts 
mention the Name of the River, becauſe he | the finiſhing Hand to the War, A Metaphor, 


has done it in the Verſes that precede, We 
may add to this, that the Caſcade is not far off 
that Part of Tray, which bas been called Tra- 
fe meditullivm.!” Then, after quoting the Paſ- 
ſage, he fubjoins x © It was indeed the moſt 
per Place in the — Fury to make 
Exit, after he had filled a Na tion with Di- 
raſtions and Alarms; and I believe every Rea- 
fler's Imagination is pleaſed, when he ſees the 
ngry Goddeſs thus finking, as it were, in a 


eſt, apd plyaging herſelf into Hell, amid? 


borrowed from the, laſt finiſhing Strokes that 


the Artiſt's Hand gives to a Picture, or any 
Piece of curious Work. | 

$77. Medio crimine. By crimine here I un- 
derftand not Crime, as Dr, Trapp has it, but 
the Charge or- Accuſation which the Clowns 
brought zgainſt the Trans, for the Death of 
Almen and Galeſus, Ruæut, by a very unuſual 
Licence, interprets in medio crimine by in medio 
cada ver um, | be 


581. N- 


| 
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j 1 3 enim nomen Amate erat 
Inſultant thiaſis, (neque enim leve nomen A 2 illas) collecri undigu- 
k matæ) 1 a ; c Fant, fatigantque Martems 
Undique collecti cotunt, Martemque fatigant, —AMlicee ang! l ger verſe 
Ilicet infandum cuncti contra omina bellum, — aaa de e 
; r , contra fata DeorumMs 
Contra fata Deum, perverſo numine poſcunt. Certatim circumftant tefa regis 
Certatim regis eircumſtant tecta Latini. 3 2 . 2 
Ille, velut pelagi rupes immota, reſiſtit: lagi, 23 hand lo- 
Ut pelagi rupes, magno veniente fragore, cnt co ſuã 
Quæ ſeſe, multis circum latrantibus undis, „ . — — wn 
Mole tenet : ſcopuli nequicquam et ſpumea Cir- mea ſoxa fremuit _ » cam, 
algague illt a lateri refunditur. 
W 4 u: "OP 2 ubi nulla putefias datur 
Saxa fremunt, laterique illiſa refunditur alga. 590 . uperare caum cinfilium, et 
Veram ubi nulla datur cæcum exſuperare poteſtas 1 eve Funnis 3 
Conſilium, et ſævæ nutu Junonis eunt res; — — =D 
Multa Deos, auraſque pater teſtatus inanis, beg ſrangimur fatus, ferimurgue 
Frangimur heu fatis, inquit, ferimurque procelli, e, 0 miſer: ! yos . 
Ipſi has facrilego pendetis ſanguine pœnas, 


pendetis bas pœnai ſacrilge ſatis. 


TRANSLATION. 


Choirs, collected from every Quarter combine, and importunately urge the War; 
for not inconſiderable is the Influence of Amata's Name. All thele- forthwith 
againſt the Omens, againſt the Decrees of the Gods, in Dehance of the thwarting 
Power of Heaven, crave the impious War. With emulous Ardour they beſet the 
Palace of King Latinus. He, like a Rock in the Sea unmoved, withſtands them : 
Like a Rock in the Sea, which, when the mighty Shock comes on, while nume- 
rous Waves around it roar, ſupports itſelf by it own huge Weight: In vain the 


Cliffs and foamy Rocks rage around, and the Sea-weed daſhed againſt its Sides is 


repulſed. But when he finds no Means will avail to defeat their blind #zcarfecerate 
Reſolution, and Things go on by the Direction of fierce inexorable Juno; the aged 


Monarch having poured forth many Proteſtations to the Gods and Skies: Alas! 


ſays he, in vain by the Fates are we overpowered, and brirne down by the Storm. 
Yourſelves, O Wretches, with your ſacrilegious Blood ſhall pay the Atonement of 


r 


58. Inſultant thiafis, Inſulto is a Word ap- 
plicd to the Prancing and Bounding of a Horſe, 
and goveins either the Dative or Accuſative. 
Thiaſus ſignifies a Choir of Singers and Dancers, 
from Jua acai, divina canere, 

582. Martemqgue fatigant, Prælium cum 
clamore depeſcunt, fays Serviks, this is plainly 
the Meaning of the Expreſſion ; for the Con- 
nexion ſhews that they were not yet actually en- 
gaged in War, but only furiouſly impatient to 
be in Arms. So that the Interpretaticn given 
by Sealiger and Rueus, who render it exercent 
bellum, cannot be admitted, 

583. Omins. The Omen of the Bees, and 
of the fiery Appearance about Lawints, meu- 
tioned above. 


$34. Feta. The Reſponſes of Faunur, 


» Sc:puli, &c, Perhaps it ought to be 
17 ang in wain — the Wave, 
roar aroun1 the CI ffi and feamy Rocks. 

590. Refunditur, Is waſhed off the Sides 
of the Rock, and ſcattered up and down the 
Waves, as Monuments of its idle Inſults 4- 
gainft the Rock. 


593. Auras—inanis, Auras, the Skies r 


Heavens, as the Word often fignifies. 


which is the true Reading of ſome ancient Co- 


pies, I take in the Nominative Caſe adverbially 
uſed for inaniter, Pierius reads inznes, but Joing. 
it with ſrangimur, | . 

©5- Sacrilego ſanguine. He calls their Blood 
facrilegious, becauſe they had compelled him ta 
this War againſt the Will of the Gods. 


Res , 596 Nefary 


] 
\ 


7 2 


ctum 
te ; wenerabereque Deos 


guies eſt par- 


tis, religuitque habenas rerum. 
. * Heſperio Lat io, 
Albang urbes protinus co- 
— ſaerum, nunc Roma maxi- 
ma rerum colit, cum movent 
Martem in prima proviio 5 five 
parint manu inferre lacrymabile 
bellum Getis, Hyrcaniſve, Ara- 
'blſve, ſeu tendere ad Indos, ſe- 
uin, Auroram, 
arthos fi Sunt geminæ 
gorte belli, fic dicunt eas no- 
mine, ſacre relligithe et formi- 
dine os Martis, Centum &- 
rei wetter, æternague rebora 
Fri claudurt eas; nec Fall 

4 iſtit lining, 


repeſceregue 


212 P. VII G. MAR. EN ZID OS. LIE. VII. 
= le ti 
2 nefas, triſte ſupp 


O miſeri ! te, Turne, ne fas, te triſte manebit 
Supplicium : votiſque Deos venerabere ſeris. 
Nam mihi parta quies, omniſque in limine portus : 
Funere felici ſpolior. Nec plura locutus, 


| Sepfit ſe tectis, rerumque reliquit habenas. 600 


os erat Heſperio in Latio, quem protinus 
urbes | | 
Albanz coluere ſacrum, nunc maxima rerum 
Roma colit, cum prima movent in prœlia Mar- 
tem; B , 
Sive Getis inferre manu lacrymabile bellum, 
Hyrcaniſve Arabiſve parant, ſeu tendere ad In- 
dos, 605 
Auroramque ſequi, Parthoſque repoſcere ſigna, 
Sunt geminæ belli portæ, ſic nomine dicunt, 
Relligione ſacræ, et ſævi formidine Martis : 
Centum ærei claudunt vectes, æternaque ferri 


Robora ; nee cuſtos abſiſtit limine Janus. 6510 


TRANSLATION, 


tba your Wickedne/s : And thee, © Turnus, the impious Promoter of this War! 
thee dire Vengeance ſhall in Time overtake : And thou ſhalt ſupplicate the Gods 
by Vows too late- For as to me my Reſt is provided, and all my Security is near 
in View : A ſplendid Funeral is a//I loſe. Nor more he ſaid, but ſhut himſelf 
up in his Palace, and quitted the Reins of Government. 

In Heſperian Latium it was a Cuſtom, which the Alban Cities all along have 


obſerved as ſacred; now Rome, the Miſtreſs of the World, religiouſly obſerves, 


when firſt they rouze Mars to Battle; whether with the Getes they intend to wage 
the difaſtrous War, or with the Hyrcanians, or the Arabs, or march againſt the 
Indians, _ the Morning, and from the Parthians redemand the Roman Stan- 
dards. There are two Gates of War, for ſo they are called, held ſacred from 
Principle of Religion, and awful Regard to ferocians Mars: An hundred brazen 
Bolts, and the eternal Strength of Iron ſhut them faſt ; and Guardian Janus ſtirs 


The Senſe, in which Rucus takes it, 


NOT E S. 


603- Meovent in prælia Martem. We are 


cob. Nea. As Helen is called, En. II. | in old Times was called Heſperis. 
5 


eems not ſo natural. 

598. Omnis in limine. 
Serwius, in Promptu eff. 

tt is at the Door, 


told that the Romans were wont, upon Pecla- 


Onnit /eruriter, fays | ration of War, to enter into the Temple of 
As we foy in Englifs, 
The fame Phraſe occurs in 
other Authors, and is taken from the Greek. 


Mars, where the , ſacred Bucklers were ſuſpend- 
ed, and claſh upon them with theſe Words, 
Mars vigila, Mars awake, Hence the Ex- 


"Gor. Mos erat. This Cuſtom, Livy informs | preflion, mowent Martem. 


us, was only inftituted in the Time of Numa; 6056. 


Parthboſque. Alluding to the Loſſes 


but Virgil, for the Sake of embelliſhing his | which the Romans had ſuſtained from the Par- 
Poem, refers the Origin of this and many o- | thians, and the Recovery of the Roman Stand- 


cher Ceremonies to the heroic Times of his | ards, which they had taken from Craſſus, by 


ntry. 
. Por, pri Latis, Ancient Latium, which 


Aug uſtus. 
| | 617, Bacs 
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Has, ubi certa ſedet Patribus ſententia pugnz, * — a 5 


Ipſe, Quirinali trabea cinctuque Gabino NAuirinalt trabrs, Gabrnogue 
Inſignis, reſerat ſtridentia limina Conſul ; cinfu, reſerat has ftridentia h 
mina; ipſe vec at pugnas : tum 


Ipſe vocat pugnas: ſequitur tum cætera pubes: cætera pubes ſequitar eum, æ- 
Areaque aſſenſu conſpirant cornua rauco. 615 reaque cormua conſpirant rauco 


Hoc et tum Æneadis indicere bella Latinus 2 2 2 2 
More jubebatur, triſteſque recludere portas. more, rec luderegue tr tes pertæt. 
Abſtinuit tactu pater, averſuſque refugit | _— Pw: 224 _ 
Fœda miniſteria, et cæcis ſe condidit umbris. feria, 1 'ſe catcis was 


Tum regina Deum ccelo delapſa, morantes 620 #ris. Tum Saturnia regina Be- 


Impulit ipſa manu portas, et cardine verſo, — _ ſa _— 
1 2 - . * I 
Belli ferratos rupit Saturnia poſtes. cardine verſo, rupit ferratos poſ= 

Ardet inexcita Auſonia atque immobilis ante. #4 Ale . 
Pars pedes ire parat campis; pars arduus altis e 


if » a ui- Parat ire pedes campis; pars 
Pulverulentus equis furit; omnes arma requi- 2 e nous pe 


runt. 625 werulentus furit; omnes regui- 

Pars leves clypeos, et ſpicula lucida tergunt runt arma. Pars tergunt loves 
Arvina pingui, ſubiguntque in cote ſecures : * 4 2 
Signaque ferre juvat, ſonituſque audire tubarum. 7» ce, juvarque eos y figna, 
. \ 3 audiregue ſanitus tubarum. Aded 
8 adeò magen poſitis — _ fs — == —— inc udibus 
a novant, Atina potens, , + durque up pofitis, novant tela, nempe go- 
bum, 630 tens Atina, ſuperbumque Tibur, 


TRANSLATION. 


not from the Threſhold. Theſe, when the Senatorian Fathers have fixed the firm 
Sentence of War, the Conſul himſelf, diſtinguiſhed by his royal Robe and Gabine 
CinRure, unlocks the jarring Portals ; himſelf rouzes the Combat : Him all the 
Youth follow, and the brazen Cornets with hoarſe Aſſent conſpire. In this Faſhion 
Latinus then too was urged to declare War againſt the Trojans, and unfold the 
dreary Gates. The mail Prines refrained from touching them, and with Abhor- 
rence ſhrunk back from the ſhocking Office, and ſhut himſelf up in the dark 
Shades. Then Saturnia, the Queen of the Gods, ſhooting from the Sky, herſelf 
with her own Hand ſhoved the lingering Doors, aud turning the Hinge, burſt 
the brazen Portals of War. | 

Auſonia, before at Reſt, and unmoved, is all on Fire. Some propere to take the 
Field on Foot; ſome mounted on lofty Steeds, amidſt Clouds of Duſt ruſh with 
Fury to the War: all are importunate for Arms. Some with fat Seam poliſh 
their ſmooth Bucklers and glittering Spears, and on the Whet- ſtone grind their 
Battle-axes : Well pleaſed they bear the Standards, and hear the Trumpets ſound. 
Moreover five great Cities on Anvils raiſed renew their Arms, the powerful Atina, 


NOTES 


G11, Has, Here is an Accuſative without a' | 617. Fubebatur, Not compelled, 23 in R- 
Verb, but it occafions not the leaſt Confuſion in | gas, but importuned, or required ; for ſo the 


the Senſe, Word is uſed elſewhere. 
612, Quirinali trakes, Such as Romulus or 630. Tiburque „ Tibur, naw T- 
Quirinus wore. volt, is ſeated on the Brow of a Mountain, 


which 


: 


Pp =. IE > of 


4 
3 
by 
4x 
- 
8&3 
1 


temiie# turrigert, Cavant tuta 
. capitum, flectuntęue 
— pence tboracas, aut i ve: 
ecreas lento argent. Hynes vo- 
meris et ſalen ceſſit buc, omni: 
amer aratri c:ſſit buc : receguunt 
patrios enſes fornatibus. Fam- 
gue claſſica ſenant : teſſera it 
| m bello, Hic trepidus ra- 
Pie galeam teftis ; ille cog it fre- 
mentes equos ad juga, indu'tur- 
,que clypeum, Lricamgue trili- 


cem auro, 


Det Muſe, nunc pandite 


Helicena, moveteque cantus; qu 


Reges fuerint excit? bella; que 
aces, ſecut æ quemgue, comple- 
werint camps ; quibus wiris jam 
rum alma Itala terra forge, 
et quibus armis arſerit. nim 
vos Diva, et memin'ſtis et po- 
tes memorare : viæ tenuis au- 
ra fame perlabitur ad na, 


P. VIROG. Mak EN EIDOS. Drs. VII. 


s crates umbonum ; alt. 


accingiturgue fido 


Ardea, Cruſtumerique, et turrigerz Antemnz. 
Tegmina tuta cavant capitum, flectuntque fa- 
lignas | 
"WR bo... crates : alii thoracas. ahenos, 
Aut leves ocreas lento ducunt argento. 634 

Vomeris huc et falcis honos, huc omnis aratri 

Ceſſit amor: recoquunt patrios fornacibus enſes. 

Claſſica jamque ſonant: it bello teſſera ſignum. 

Hic galeam tectis trepidus rapit; ille frementes 

Ad juga cogit equos; clypeumque auroque tri- 

WY i. IE | | 

Loricam induitur, fidoque accingitur enſe. 640 

Pandite nunc Helicona, Dez, cantuſque mo- 
vete; ü 
Qui bello exciti Reges; quæ quemque ſecutæ 
Complerint campos acies; quibus Itala jam tum 


Floruerit terra alma viris, quibus arſerit armis; 


Et * enim, Divæ, et memorare po- 
teltis: 


Ad nos vix tenuis famæ perlabitur aura. 
TRANSLATION. 


and proud Tivoli, Ardea and Cruſtumeri, and Antemnz with Turrets crowned. 
They hollow truſty Coverings for their Heads, and bend the Ofier hurdles for the 
Boſſes of their Bucklers : Others hammer out the brazen Corſlets, or from ductile 
Silver mould the ſmooth Cuiſſes. To this all Regard of the Share and Scythe, 
to this all Love for the Plough gave Way : In Furnaces they forge their Fathers 
Swords anew.: And now the Trumpets ſound : The Tally, the privare Signal for 
the War, is iflued forth. One in Hurry and Trepidation ſnatches a Helmet from the 
Roof: Another joins his neighing Steeds to the Yoke, and braces on his Buckler 
and Habergeon wrought in Gold of triple Texture, and girds on his truſty Sword. 
Now open to me the Spring: of Helicon, ye ſacred Mu/es, inſpire and conduct 
me while I ling; what Kings were incited to the War; what roops following 


each Leader 


ed the Plain; with what Heroes the auſpicious Land of Italy flou- 


riſhed even in thoſe early Days, with what Arms it blazed. For you, ye God- 
deſſes, both remember, and can record the ſame: To us a ſlight Breath of Fame 


it ſuperbum. 


nal, whereb 
from their 


« Teſfſcra fignum. The teſſera was a 
9 . or like a Die, on which 
was inſcritzed the Watch -word, or private Sig - 

they diſtinguiſhed their Friends 
does, in the Confuſion of Battle : 
or, according to others, it contained the Or- | tures, and were called bilix, trilix, 
der and Regulations of the March. 


NOTES 


which ſeems to be the Reaſon of Virgil's calling it tefſera, But it was given afterwards vive 


Voce. 

639. Auregut trilicem hricam induitur. The 
Coat of Mail itſelf was compoſed of Plates of 
Iron, linked together by Rings ; but ſome of 
them were fringed or bordered in the lower Ex- 
tremiiy with Gold Tiſſue of two or three Tex- 


The Word, 


we are told, was diſtributed among the Soldiers} conduct. 


7 


at firſt on a Sort of Tickets; hence the Phraſe | 


648. C:n- 


641. Movete, Give it Motion, i. e. begin and 
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Primus init bellum Tyrrhenis aſper ab oris 4 dy Merentiut, centemtos 

- Contemtor Diviim Mezentius in Draa, primes init bellum ob 
0 » Agminaque ar- Serben oris, armatgue fo. 

mat. na. Adeſt buic juxta Fins 

Filius huic juxta Lauſus, quo pulchrior alter Lauſus, us non fait alter pul- 

; . ; chrior, corpore Laurentis Turnt 

4 Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 650 ee, Lauſus demitor equo= 


auſus, equiim domitor rum, debellatirque ferarum, da- 
Lan 8 debellatorque terarum, cit mille — ipſum. ne- 


Ducit Agyllina nequicquam ex urbe ſecutos guicquem ex Apyii nd te 
Mille viros : dignus patriis qui lætior eſſet er gg, ar” * 

* . imperiii, et cui Mexzentius haud 
Imperiis, et cui pater haud Mezentius eſſet. . pony. Il bn uti 


D Poſt hos inſignem palma per gramina currum, Aventinus, ſatus pulcbro Her- 


Victoreſque oſtentat equos, ſatus Hercule pul- % ee currim infignem 
Hh , > 6 palma, vicroreſſus equos per 

* * . . - 5 2 a clypeo | ae gerit Pa ter 
Pulcher Aventinus: clypeoque inſigne pater- 1” ige nempe centum an- 
num res, ramgue cinctam ſerpen- 

5 a a : tibus, Dem Rhea jacerdes, 

Centum angues, cinctamque gerit ſerpentibus e 
hydram . Furt ſub euras luminis in 

v filva Aventin: collis : prfiquam 


I... Q 


Collis Aventini ſilvà quem Rhea ſacerdos Tirynthius wieter Hercules am- 


ö Furtivum partu ſub luminis edidit auras, 660 F. arva, le 
Mixta Deo mulier, 9 Laurentia victorr, 
Geryone exſtincto, Tirynthius attigit arva, 


TRANSLATION, 


d. is ſcarce derived. Firſt enters on the War fierce from the Tuſcan Coaſts Mezen- 
ie tius, the Contemner of the Gods, and arms his Troops. Next to him Lauſus his 


le Son: Than whom none was more graceful, excepting Laurentine 'Turnus's fair 


Perſon. Lapſys for Horſemanſhip renowned, and a mighty Huntſman, leads 
from the City Agylla a thouſand Followers in vain, fince he was never to return; 
Yr worthy to have had more Joy in obeying a Father's Commands, and to whom 
Mezentius ought not to have been the Father. Next to theſe Aventinus of fair 
Renown, ſprung from renowned Hercules, proudly diſplays upon the graſſy Plain 
'$ his Chariot diſtinguiſhed with the Palm, the Trophy of Victory, and his victorious 
& Steeds : And on his Buckler wears his paternal Enfign, an hundred Snakes, and 


Hydra environed with Serpents. Whom in a Wood on the Aventine Hill the 


'S Prieſteſs Rhea clandeſtinely brought forth into the etherial Light, a Woman mix- 
1. jog with a God: What Time the victorious Tirynthian Hero having flain Geryon 


1 oer IS. 


648. Contemtor Divim Mexentiun. Varro] mare bappy and fucceſsfal in the War, wbich 

writes, that M:zentius was King of the Rutu- | be engaged in, only in Compliance with bis Fa- 

50 liars, and that he commanded his Subjects to | ther*s Artbority, or who was worthy of a Fa- 
pay him a Tax of their Firſt-fruits, and the ther who would not have impoſed on him ſuch 


he Firſtlings of their Flocks, which were formerly harſh Commands, and conſequently in the Exe- 
of given to the Gods, and that on this Account he | cution whereof he would have had more Joy. 
of was reckoned an Atheiſt, contemtor Divim, 660. Furtivum partu, &c, The Conſtrue- 


653. Patriis imperiis, It was in Obedience | tion is not furtivum partu, as Dr. Trapp ſup» 
to his Father's Commands, and not out of] poſes, and would therefore change furrivim to 
Choice, that he had entered into this War. So | furtivo, but parts edidit, the ſame Way as dare 
0 that the Meaning is not ⁊ubo deſerved te bave | partu, is uſed both by Lucretius, Lib. II. 1150, 

| been bappier in bis Father's Kingdom, as Ruceus | and Virgil, En. I. 278. 

has it; bt either , qpho deſerved to have been | 
"_C | 662, Ber bene 


S · AAA 
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C lavitgue Tiere, bows in Tyy- Tyrrhenoque boves in flumine lavit Iberas. I 
4 bend flumince. Eju; mi ites m- 1 vol in bella dol 
0 mu gerant Pils bee. dares Pila manu ſævoſque gerunt in bella dolones; C 
| in tells es — tereti - Et tercti pugnant mucrone, veruque Sabello. C 
: crore, a We Peru. e | . 
nodes "ix wy 8 Ipſe pedes tegmen torquens immane leonis, 666 
leemis, rmpexem_ terribili ſees Terribili impexum ſetã cum dentibus albis, J 
. Indutus capiti ; fic regia tecta ſubibat, H 
— gy — 3 Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. Q 
bumerrs Hercules 5 Tum Tum gemini fratres Tiburti mœnia linquunt, N 
—— — Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 671 
fratris Tiburti, nempe Catil- Catilluſque, acerque Coras, Argiva juventus ; L 
duſque, acergue Corar, Argiva Et primam ante aciem denſa inter tela feruntur. B 
Juventus : et feruntur ante pri- : . . 
2 aciem inter denſa tela. Ceu Ceu duo nubigenz cum vertice montis ab alto T 
day Centauri us gens, cam Deſcendunt Centauri, Omolen Othrynque nava- Ir 
deſcendunt ab alto wertice mentis, I 
linguentes Omolen, miwvaſemgue : em 1 675 
5; apt. Linquentes curſu rapido ; dat euntibus ingens 
_— 7 cetunt marr frags. Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 4 
Nec 1 Prane- Nec Præneſtinæ fundator defuit urbis; pe 
ink urbis ut 5 quem regem 1 4 1 
ae _— Vulcano genitum, pecora inter agreſtia regem, of 
 Palcans inter ogreflia fecira, f R. 
TRANSLATION, T 
Pa 
= * . 2 * - * V | 
reached the Laurentine Fields, and bathed his Iberian Heifers in the Tuſcan Ri. Le 
ver Tyber. Javelins in their Hands, and goring Pikes they bear into the Field of 
War; and fight with the apering Point of the Sabine * Himſelf on Foot 
Making a Lion's enormous Hide, maggy with l riſtles, its white grin- 
ning Tuſks diſplayed, having it thrown over his Head: Thus he entered the royal 
Palace, a horrid Figure, and his Shoulders mantled with the Attire of Hercules. — 
Two Brothers next, Catillus and ſierce Corus, Argive Youths, forſake the Walls 20" 
of Tibur; its People called by their Brother 'Tiburtus's Name: And before the hac 
Van, amidſt thick flying Darts, are hurried into Afion. As when two Cloud-born — 
Centaurs from the high Mountain's Top deſcend, with impetuous Career leaving — 
Omole and ſnowy Othrys; the ſpacious Wood gives way to them as they move, be 
and the Shrubs with loud ruſtling Noiſe retreat. Nor was the Founder of the the 
City Præneſte not preſent; King Cæculus, whom every Age believed to have been = | 
begot by Vulcan, amidſt the rural Herds, and to have been found in the Fire. Him nef 
| | FA cine 
NOTES. | 4 
663. Hy beno famine The Yöer, which di-! 674. Nubigenæ. The Centaurs, whom Tria — 
vided the Taſcam from Latium. | begot on a Cloud. See the Note on En. VI. wes 
66 3. Iheras. Spain, called Leria, from one + Gor. | | 6 
of its Rivers Tverur, now the Ebro. 675. Omolen Ot » Omole and Othrys are this 
| 664. Pila. Were much ſuch Weapons as cur two Mountains in aly, which was reckoned cold 
Ha}berds. | the original Country of the Centaurs, Poe 
664. Dolones, Long Poles or Battoons, with | 673. Ne defuit. Nor was be mot prefſert ; $ 
Bayonets incloſed at the Ends of them, wh:ch this is literal, and no leſs gracefu} in Zngltſþ than 4 
were hardly to be obſerved ; hence they were in Latin, for which Reaſon Milton has often 5 
called d ilines, ram. dalu:, being a deceitful Kind imitated it. 8 Wh 
ef Weapon, Hy 


* . | £30, Inves- * 


Uhr 0 


LIS. VII. P. VINO. MAR. Awnegivnos. 
Inventumque focis, omnis quem credidit ætas, 680 mer , le- 
Czculus. Hunc legio late comitatur agreſtis: © cone ade Fes. 
Quique altum Præneſte viri, quique arva Ga- ge colunt gr Gabmer 2 
bi eis, zelidu Anienem, er 
4 nz F : E Hernica ſaxa roſcida rivis « 
Junonis, gelidumque Anienem, et roſcida rivis n tu, de Arognia , paſ- 
Hernica ſaxa colunt ; quos dives Anagnia paſcit; £55 M9 ty paltis, inane 
Quos, Amaſene pater. Non illis omnibus arma, ene, me chp+i carrufur fo 
Nec clypei, curruſve ſonant: pars maxima glan- — Po cog nol nod 
: ; des ; : i 686 — 2 bina ads more bib. 
Liventis plumbi ſpargit, pars ſpicula geſtat gue flv galeros de pelle lupi, 
Bina manu, fulvoſque lupi de pelle galeros 7 
Tegmen habet capiti: veſtigia nuda ſiniſtri S 2. * 
Inſtituere pedis; crudus tegit altera pero. 690 
| TRANSLATION, 
a ruſtic Legion accompanies from all the Noise f hour hd, around: Both thoſe who 
people high Præneſte, and who the Fields of Gabian Juno, and the cool Banks 
of Anio, and the mountainous Towns of the Hernicians watered with deſcending 
Rills : Whom thou, rich Anagnia, and whom thou, Father Amaſenus, feedeſt. 
Theſe are not all ſupplied with Arms, nor Shields, nor rattling Carrs : The greateſt 
Part ſling Balls of livid Lead, ſome wield two Javelins in their Hand, and for Co- 
vering to their Heads wear tawny Beavers of the Fur of Wolves : With their 
Left- foot naked they tread the Ground, a Shoe of unwrought Leather covers the 
. NOTES, 
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tegmen cepitt : inſt ituere vg. 


wY Vor. II. 8 


680. Inventum fecit. He was found in the 
Hearth, or juſt by the Fire, and therefore re- 
puted the Son of Yulcan, 

631, Cæculut. This Ceculu:, we are told, 
had very little Eyes, and appeared to be almoſt 
blind; hence his Name Ceculus, He was very 
ambicious, aſpired at regal Dignity, and was 
the Founder of a Colony, To raiſe his Eſteem, 
be pretended to be the Son of Vulcan, and that 


the Brightneſs of his Father's Fire had vitiated 


his Sight, He built the City Prenfle, now 
Palefirina, fituated on a Mountain, altum Præ- 
nate, about 24 Miles from Rome, near the Fu- 
cine Lake. 

982, Gabinæ Funon's. From Gabir, a Town 
of the Volſciant, in the Mid-way between Rome 
and Prenefte, about 10 Miles diſtant from each; 
here Funo had a Temple, and was religioully 


worſhipped. | 
682. Gelidumgue Anienem, The Waters of 
this River, now the Tewerone, are particularly 
cold, and celebrated for that Quality by other 
Poets. Thus Silius Iralicus, 
Sulpbureis gelidus que ferpit leniter undi: | 
: genitorem Amo laben: fine murmure Ty- 
im. 
Which Deſcription ſeems to contradift that of 


Nec tam Lariſſæ percuſſit campus opime, 
Quam domus bene reſonantis, 
Et præceps Anio, et Tiburni lacus, er uda 
5 Mobilthus ria .. | 
orace gives it the Epithet of praceps, rapid, 
. rolling cor Dives, en i ſl 
the Reverſe of Sil:us Tralicus's Deſcription. But 


| they are eafily reconciled ; for this River, as 


Mr, Addiſon very prettily deſcribes it, firſt 
throws itſelf down a Precipice, and falls by ſe. 
veral Caſcades, from one Rock to another, till 
it gains the Bottom of a Valley, —where it re- 
covers its Temper, as it were, by lutic and 'it- 
tle, and after 2 Turns and Windings, glides 
peaceably into the Tyber, 

684. Saxa Hera ca, Their mountainous 
Towns, called Saxa, becauſe built among the 
Rocks, 

685. Aas ene pate, The River Amaſenys, 
now Toppia, which watered the Country abo 
Amagnia ; pater is an Epithet common to 
Riyer-gods. 

680. Veftigia nuda, &c, Liter * f 
form the Prints of their Lefi-fout naked. Inf: 
tuere weſtigia is a Phraſe borrowed from u 
cretius, ſignifying to wall, or ſ-t du the; 
Steps, | 


Hr ace, Ode 1. Lib. VII. | 
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Cha 2 
At Mp domitor equorum, 
Berg proler, quem . 
erat fas cuiguam fernere i ui 
nee ferro, ſubir) woc at pepulos 
jampridem reſides, agmnague 
deſucta belly in arma, retreat - 
gue ferrum. Hi regunt Feſcen- 
wiſias acies, 5 0. . 
bi babent arces Sor gctis, N 
viniague arva, et lacum Cimini 
cum monte, Capenoſque lucos. I- 
bant æguati numero, canebant- 
que regem. Ceu ndam nivei 
yeni inter liguida nubila, cum 


a 8 ſeſe # paſtu, et dant ca- 


nero modes per lenga colla, am- 
mis, et palus difta Aſia pulſa 


" dong# ſonat. Nec/quiſjuam pu · 


tet æratat acies miſceri ex tanto 
agmine, ſed atriam rubem rau- 
carum wolucrum urgeri ab alto 


Eurit d litora. 
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At Meſſapus equiim domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam, nec fternere ferro, 


Jampridem reſides populos, deſuetaque bello 


Agmina in arma vocat ſubito, , ferrumque retrac- 
tat. | a | 

Hi Feſcenninas acies, æquoſque Faliſcos, 695 

Hi Soractis habent arces, Flaviniaque arva, 

Et Cimini cum monte lacum, lucoſque Cape- 
nos. | 

Ibant zquati numero, regemque canebant : 

Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 

Cum ſeſe è paſtu referunt, et longa canoros 700 

Dant per colla modos ; ſonat amnis, et Aſia longe. 

Pulſa palus. _ | 

Nec quiſquam zratas acies ex azmine tanto 

Miſceri putet; atriam fed gurgite ab alto 


Urgeri volucrum raucarum ad litora nubem. 705 


TRANSLATION. 


* or the Tyber, in the Pope's Territories. 


" borrowed from them their jara ferialia, or 


1 ' Meſſapus next, a gallant Horſeman, Neptune's Offspring, whom none 


had Power by Fire nor Steel to overthrow, ſuddenly calls to Arms his People ſunk 
in Indolence through long Inaction, and his Troops diſuſed to War, and handles 
the Sword once more. Theſe command the Feſcennine Troops, and the Faliſci 
famed for Equity; thoſe poſſeſs the Strengths of Soracte, and the Flavinian Lands, 
and the Lake and Mountain of Ciminus, and Capena's Groyes. Uniformly they 
moved in harmonious Order, and ſung the Praiſes of their king. As when at. 
Times the Snow-white Swans ſearing through the liquid Sky are {OI tr borne 
from Paſture, and through their long Necks our melodious Notes; the Rive? 
Cayfler and Afius's adjacent Lake ſtruck from far return the Sound. Nor would 
any one, who had heard their Muſic at @ Diſtance, have taken them for armed 
Troops of ſuch a vaſt Body ee joined ; but for an airy Cloud of ſo- 
norous Fowls driven to the Shore from the deep Abyſs. Lo Clauſus, of the an- 


NOTES. 


Qui copite ipſe ſus inflituit veſtigia retro. vero, in a Kind of Harmony, and keeping Time 
| | Luc. Lib. IV. 474. {to their own Muſic, 

» fEquiſque Falifſcor, The Faliſci inba- 703. Nec guiſquam,' &c. Nene who heard 
their % uſic, Sc. This Supplement is neceſ- 
lary to make Senſe of the Pailige 5 for to be 
ſure the Poet never could mean that thoſe who 
i ſaw them would have taken them for a Flock of 
Laws of Arms ; together with a Supplement to | Fowls, | | | 
the Laws of the twelve Tables. Others make 705. Raucarum. Raucus does not always 
ZEqui the Name of a People, named allo A-. ſignify boarſe, rough, ſometimes it has the Senſe 
Sigel, and read Zquoſaue Faliſceſque. of Argutus, I underſtand it here, with ſome 

696. Sorafis arces. The Strength or ſtrong | of the beſt Interpreters, for that whizzing Sound 
Cities, built like For treſſes, on the Mountains | which a Flock of Owls makes in their Flight, 
of Soracte. " by fanning the Air with tifeir Wings; which 

698. Dat æquati numero. They marched | probably is all the Foundation that Poets had for 
auh equable Steps and uniform Motion, u- | their Muße of the Swans, 


"The Reaſon of their having the Epithet @quus, 
according to Serin, is becauſe the Romans had 


712. Reſea 


Kr R 2. 8 


n 2&6 
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Ecce, Sabinorum priſco de ſanguine, magnum 

Agmen _ Clauſus, magnique ipſe agminis 
inſtar ; 

Claudia nunc a quo diffunditur et tribus et gens 

Per Latium, poſtquam in partem data Roma Sa- 
binis. 6-4. 08 

Una ingens Amiterna cohors, priſcique Quirites, 

Ereti manus omnis, oliviferæque Mutuſcæ: 

Qui Nomentum urbem, qui Roſea rura Velini, 

Qui Tetricæ horrentes rupes, montemque Seve- 


rum, 
Caſperiamque colunt, Foruloſque et flumen Hi- 
mellæ: | 
Qui Tyberim Fabarimque bibunt ; quos frigida 
miſit , 715 


Nurſia, et Hortinæ claſſes, populique Latini; 
Quoſque ſecans infauſtum interluit Allia nomen. 
Quam multi Libyco volvuntur marmore fluctus, 
Sævus ubi Orion hibernis conditur undis; 


IDOS. 


Ecce Clau ſus, de priſes ſanguins 
Sabinorum, agens magnum age 
men, 1þſe inſtar magni ag- 
12 711 * ” Clandis — 
et pens diffunditur fer Latium, 


Pofiquam Roma eft data in par- 


tem Sabinit. Und cum eo in- 
gens Amiterna cobors, priſcigus 
2 omnis manus reti, 

utuſceque clivifere : gu; co- 


lunt cem Nomentum, gui co- 


lunc roſea rura Velini, gui co- 


lant borrentes rupes Terricæ, 
montemgue Severum, Caſperi- 
ange Forukeſgue, et 
* : gw bib:nt Tiberim 
abarimgue ; quos frigida Nur. 
fa 2 „e claſſes, 
Latin:que li; quoſque Al- 


lia, infauftum nomen, ecans in- 


ter luit. Quàm tt fucłur 
volvuntur Libyco marmore, 161 
ſæ vu Orion conditur bibernis 
undrs ; vel quam denſe arifia 
torrentur nowo /ole, aut campo 
Hermi, aut flaventibus arvis 


Lyciæ. 


Vel quot ſole novo denſæ torrentur ariſtz, 720 
Aut Hermi campo, aut Lyciæ flaventibus arvis. 


TRANSLATION, 


cient Blood of the Sabines, leading a mighty Hoſt, and himſelf like to a mighty 
Hoſt ; Clauſus, from whom the Claudian Tribe and Clan is now through Latium 
diffuſed, fince Rome has been ſhared with the Sabines. With them Amiterna's 
numerous Bands, and the ancient Quirites, the whole Power of Eretum, and 
Olive-bearing Motuſcæ: Thoſe who inhabit the City Nomentum, the dewy 
Fields of Velino, the horrid Rocks of Tetrica, and Mount Severus, Caſperia, 
and Foruli, and the River of Himella : Who drink the Tyber and the Fabaris ; 


whom cold Nurſia ſent forcb, the Hortine Squadrons, and the Latin Nations; 


and thoſe whom Allia, an inauſpicious Name, dividing runs between. In ſuch 
Numbers as the Billows are rolled on the Surface of the Libyan Main, when ſurly 
Orion ſets in the wintry Waves; or, as the thick Ears of Corn are ſcorched by 
the firſt Heat of Summer's Sun, either in the Plain of Hermus, or Lycia's yellow 


 ® » To ov it © 

712. Neſes rura Nini. The Channel of 
this River, ſays Mr. Addiſon, lies veiy high, 
and is ſhaded on ail Sides by a green Foreſt, 
made up of ſeveral! Kinds of Trees, that preſerve 
their Verdure all the Year. The neighbouring 
Mountains are covered with them, and, by 
Reaſon of their Height, are more expoſed 40 
the Dews and drizzling Raine, than any of the 
adjacent Parts, which gives Occaſion to Virgil's 
roſea rura, detuy Countries, | 

713. Tetricæ — Se uerum. Two Mountains of 


Bartenneſs. | | 

715. Frigida Nurfia, A City in Umbria, now 
Noria ; it has the Epithet frig:da, becauſe it 
is the moſt northern of the Country, _ 

717. Allia, A Riyer that runs into the 
Tyber, a little below Eretum, of the Sabines 
here the Romans werg routed by the Galli Se- 
nones, on which Accornt Virgil calls it infave 
Hum nomen, 


720. Sole nove. By the noyns ſol Interpre- 
Ff 2 ters 


the Fabinet, ſo called from their wild Aſpect and 


* © Sd 
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r 


gyremit pu. ae, i. lus. 


onus 
— rapitgue m. I feroces 

hs in autfliurm Turn: 
adfunt, gui 22. vertunt Maſ- 


ca arva felicia Bacchs, er 
guos Aurmet patres miſere de 
alt collibus, qofgue miſere 


Sidieina a juxta, qui 

liaquunt cal, accolague ae 
omni; Pultarni, paritergue 4 
per Saticulus, monuſque Oſco- 
rom. Teretes aclides ſunt bela 
vis, ſed oft mos apt are bæc lentꝰ 
flayolls, Cetera tegit lavas ma- 
nud; ſunt t/lis /a{cats enſes ad 
pugnendem Comm nus. ec fu, 
Ochale, abibis tadictus noris 
Gdrminibus, guem fertur Telon ge- 


* 
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Scuta ſonant, pulſuque pedum tremit excita tel- 


Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hoſtis, 

Curru jungit Halefus 

Mille raptt populos; vertunt felicia Baccho 

Maſſica qui raſtris, et quos de collibus altis 

Aurunci miſere patres, Sidicinaque juxta 

r * 1IE Cales linquunt, amniſque va- 
doſi | 


equos, 'Turnoque feroces 
725 


Accola Vulturni, pariterque Saticulus aſper, 
Oſcorumque manus. Teretes ſunt aclides illis 730 
Tela; ſed hæc lento mos eſt aptare flagello. 
Lævas cetra tegit; falcati cominus enſes. 

Nec tu carminibus noſtris indictus abibis 

Oebale, quem generifſe Telon Sebethide Nym- 


737 


TRANSLATION, 
Fields. Their Bucklers ring, and Earth, ſtruck with the Trampling of their 


Feet, tramples. Next Haleſus, of Agamemnon's Race, Foe to 


e Trojan Name, 


= his Steeds in the Chariot, and haſtens to Turnus's Aid a thouſand warlike 
roops ; thoſe who with Harrows turn the Soil of Maſſicus fertile in Vines, and 
whom thoſe ancient Fathers the Aurunci ſent from their lofty Hills, and the adja- 
cent Plains of Sidicinum, thoſe who march from Cales, and who border on the 
fordable River Vulturnus, and together with theſe the hardy Inhabitants of Sati- 
cula, and the Troops of the Oſci. Short tapering Darts are their Weapons; but 
their Faſhion is to faſten them to their Arms, by a limber Thong. A ſhort Tar- 


get covers their Left arms; and Hand to Hand hey fight with crooked Faulchions. 


or ſhall you, Oebalus, be in my Numbers left unnamed, whom Telon is ſaid 
to have engendered on the Nymph Sebethis, when he was poſſeſſed of Capreæ, 


tere underſtand the Sun, in the Beginning of | 


Summer ; for which La Cerda affigns this Rea- 
ſon, that the Ancients divided the Year into 
two, namely, the Winter-year and the Sum- 
mer-year, and cites Pliny, Lib. VII. Cap. 48. 
Amum alii eflate unum determinabant, et alts- 
rum byeme. But, perhaps, the Sun here is called 
ne, not in Reſpect of the Year, but of the 
arifte, the Ears of Corn here mentioned. In 
the Beginning of Summer, when they firſt ap- 
, the Sun is new to them. 

524. Holeſus. Either Agamemnon' 6 natural 

Son, or one of his Attendants at the Siege of 


* Aarunci Patres. The Aurunci, or Au- 


ſones, were the moſt ancient Inhabitants of Italy. 
718. Padefi Pulturni, The Vulturm, in Cam- 


2 


Pia, a River noted for its Rapidity : 


k 


Vulturnuſque rapax, Cl. de Pr. et Ol. Con. 

Vulturnuſque celer, Luc. Lib. II. 28. 

—— —FIdbagus ſoncrum 

Vulturnum, Sil. It. Lib, VIII. 

So that vadsſus muſt either be taken metapho- 
rically, to ſignify dangerous, from Vada, Shelves, 
ſometimes Dangers ; or it muſt refer to thoſe 
Parts near the Mouth of the River, where it 

ſpreads itſelf, and runs with a gentler Courſe. 

730. Oſcorumque manus, The Oſci were a 
People deſcended from the old Auſenians, and 
inhabited the City Capua. They were noted 
for Luxury and Lewdneſs, Frequentifſimus fuit 
Oftis uſus libidinum ſpurrarum. Accordingly we 
now it was their City ruined Annibals Army by 
Debauchery. 

730. Teretes aclides, Servius, the only Com- 
mentator who explains this Weapon, ſays it 

was 


1 


Fo. OI => Ain. r 


L. VII. P. VI xo. Mars. £xz1D05s; 


Fertur, Teleboùm Capreas cum regna teneret cam jam ſenior leneret Captedr; 
a — . . Telehofim ; [ed er filin 

Jam ſenior ; patriis ſed non et hlius arvis — — — 
Contentus, late jam tum ditione premebat — premebat popules Sarraſtes 
Sarraſtes populos, et quæ rigat zquora Sarnus; 3 _ 
Quique Rufas Batulumque tenent, atque arva — Ts ve arwa 2x Fu 


2 i fatter ; lion peers can 
. . ; * cated 
Et quos maliferze deſpectant mcenia Abellæ; 740 Tae 21t : A 
Teutonico ritu ſoliti torquere cateias: „ ſunt cortex raptus de ſa- 
Tegmina queis capitum raptus de ſubere cortex ; paar of 2 
Fratzque micant peltæ, micat æreus enſis. Nurſe miſere te, Ufens, in pr 
Et te montoke miſere in prœlia Nurſæ, — „ — — 
. "=" — : » * 
Ufens, inſignem fama, et felicibus armis: 745 Anais in G gl 92 
Horrida præcipuè cui gens, aſſuetaque multo . 
Venatu nemorum, duris Æquicola glebis. — rs 
Armati terram exercent, ſemperque recentes ecs conveare recentes yr” 
. . et ve re rapto, in et fe 
Convectare juvat prædas, et vivere rapto. 1 * 


Quin et Marruvia venit de gente facerdos, 750 *Archippi, ſacerdes de Harri 
Fronde ſuper galeam, et felici comtus oliva, gene, cones ſafer paboes frei 
Archippi regis miſſu, fortiflimus Umbro : PETTY 


TRANSLATION 


the Realms of the Teleboans, now advanced in Years ; but the Son, not content 
likewiſe with his paternal Lands, even then extended his Dominion far and wide 
over the People named Sarraſtes, and the Plains which Sarnus waters ; and thoſe 
who inhabit Rufz and Batulum, and the Fields of Celenna, and thoſe whom the 
Turrets of Fruit-bearing Abella overlook : Who, after the Teutonic Faſhion are 
wont to ſling barbed Darts, whoſe Helmets are the Rind from the Cork-tree torn, 
and of gliitering Braſs their Half-moon Shields, of glittering Braſs their Swords. 
And you too, Ufens, mountainons Nurſe ſent forth to Battle, fignalized by Fame 
and happy Feats of Arms: Whoſe Subjects are the Æquicoli, a Race peculiarly 
rough, bred in a bardened Soil, and inured to frequent Hunting in the Woods. 
In Arms they vex the Earth, and ever take Delight to carry off Freſh Spoils, and 
live by Plunder. And Umbro too, of ſingular Fortitude, came by Commiſſion 
from his Prince Archippus, Prieſt of the Marrubian Nation, his Helmet decked 
with a Wreath of the auſpicious Olive, who by Inchantment and magical Opera- 


OTE $% 


was a Kind of Battoon with a ſharp Point at by a Hendyad, a Figure cemmon among the 
either End, and had a String faſtened to it, | Poets. 
whereby the Owner drew it back to him, after 749. Ee wivere rapto, The fame Chargc- 
the Throw. | ter the Roman Hiſtorian gives of thoſe People. 
740. Abelle, Now Avella, a Town in | Fortuna Vilſcis AEquiſque predorum protius mn. 
Campania, famous for that Sort of Nuts called | fem, quam boftium dedit, Liv. Lib. MI. And 
zuces Avellanæ, Filbert-nuts, again: Fabio, ut Antium lgioner duceret, da- 
741, Cateias, Others take the Cateia for a | tum; Cirnelio, ut Roma prefidio offet, ne qua 
Kind of Halberds, ſuch as the Sewitzrrs and | ars brſtium, qui /Equis mos erat, ad 5 
23 famds i a dum 2 
745. Infignem famd et felicibus armis, This 1. Fronde at felicj 01d, For fronde felis 
is equivalent to infignem foams felicium armorun, | RR VR, f _ 
, : 738. Moarfis 
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ritque patrias jonas ſanguine, 
22 


a mor te Penis berbis et amore 


* 


222 P. Vixo,. MAR. £Anegipos. LIE. VII, 


gui ſolebat Houta rom ou: Vipereo generi, et graviter ſpirantibus Hydris, 
Fab, cantuque manugue, Spargere qui ſomnos cantuque manuque ſole- 
mulcehatque iras, et levabat bat; bs 

2 * Mulcebatque iras, et morſus arte levabat. 755 
pidis 3 negus cantus ſomnifert, Sed non Dardaniz medicari cuſpidis ictum 

& berde queſite in Marfis mer Evaluit; neque eum juvere in vulnera cantus 

tibus ju were eum in wulnera. W . . 

Nemus Angitie flevit te, Fuci- Somniferi, et Marſis quæſitæ in montibug herbæ. 
aus vitreg undd flevit te, liquidi Te nemus Angitiæ, vitrea te Fucinus unda, 


2 | 1% 14 pr ark % Te liquidi flevere lacus. ; 760 


that, quem infignem virum ma- Tbat et Hippolyti proles pulcherrima bello 


ter Aricia miſit, eductum lucis Virhine . 1 pp > 
2 circum bumentia litora, Virbius; inſignem quem mater Ar cla miſit, 


pinguis er placabilis ara Di. Eductum Egeriæ lucis, Hymettia circum 
ang eſt, Namgge ferunt fame, Litora, pinguis ubi et placibilis ara Dianæ. 


"patrem Hippolytum, pal guam 
oc 


— — explewe- Namque ferunt fam, Hippolytum, poſtquam 
's turbatis, weniſ X arte mee FEM . 765 
ders, & % Occiderit, patriaſque explerit ſanguine pœnas 
ſuperas auras cœli, revicatem Turbatis diſtractus equis, ad ſidera rurſus 
——— Etheria, et ſuperas cceli veniſſe ſub auras, 
indignatus aliguem ma tam Pæoniis revocatum herbis, et amore Dianæ. 
Jurgere ab infernis umbris ad u- Tum pater omnipotens, aliquem indignatus ab 
* umbris. 770 


g TRANSLATION. 


tion was wont to ſprinkle he Dewws of Sleep on the Viper's Race, and the noxi- 
ous breathing Hydra's, their Furies he aſſuaged, and by his Art their Stings he 
healed. Bur to cure the Hurt of pointed Dardanian Steel ſurpaſſed his Power 
and Skill; nor ſoporiſic Charms, nor potent Herbs gathered in the Marſian 
Mountains, availed him aught againſt zbo/e Wounds. For thee Angitia's Grove, 
for thee Fucinus with his chryſtal Flood, for thee the clear tranſlucent Lakes did 
mourn. Vinbus too, the beauteous Offspring of Hippolytus, marched to the 
War; whom his Mother Aricia ſent forth illuſtriouſly accompliſhed, having been 
educated in the Groves of Egeria, near tho/e humid Shores, where fat avith Of- 
ferings, and not hard to be appeaſed, Diana's Altar ſtands. For they tell us that 
Hippolytus, what time by his Mother's fraudfu! Art he fell, and with his Blood 
ſatiated his Father's Vengeance, having been torn in Pieces by his frighted Steeds. 
again viſited the etherial Stars, and the ſuperior Regions of this World, recalled 
to Life by Herbs of ſovereign Virtue, and Diana's Love, Then the Almighty 


NOT ES. 


758. Marſis me mont hus berba. The 
Ph 


Marſi were a ople of Latium, bordering on 
the Fucine Lake. Marrubium was one of their 
Towns, Thoſe People were ſkilled in Inchant- 
mente, particularly in charming Serpents, which 
they had learned from Marſus, the Son of Circe, 
the Founder of their Race. 


762. Mater Aricia, The Nymph Aricia, 


whom Virgil feigns to have been enamoured of 


Hippolytus, and had by him this Son Firbius. 
This agrees better with the Contexs, than if 
we ſhould follow Serwtus, who underſtands by 
it the City Aricia, the Birth-place of Auguſſui's 
Mother, and alledges it is called mater, as be- 
ing the Parent-city of fo illuſtrious an Off- 


| ſpring. 


769. P eonis' berbis. Either Herbs, ſuch as 
were uſed by Pæan, the Phyſician of the —_ 
| ons 
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ipſe fulmine detrafit ZBſcla- 
pium Pbæbigenam repertorem 


tall. medicines et artis ad Stygias 
undas, At alma Trivia recondit 
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Mortalem infernis ad lumina ſurgere vitæ, 
Ipſe repertorem medicinæ talis et artis, 
Fulmine Phcebigenam Stygias detruſit ad undas. 
At Trivia Hippolytum ſecretis alma recondit 
Sedibus, et Nymphæ Egeriz nemorique relegat ; 
Solus ubi in filvis Italis ignobilis ævum 776 
Exigeret, verſoque ubi nomine Virbius eſſet. 
Unde etiam templo Triviæ, luciſque ſacratis fur 
Cornipedes arcentur equi; quod litore currum Trivia, goed” Powedl maniny 
9 1 N monſtris eff udere currum et juue- 
Et juvenem monſtris pavidi effudere marinis. 780 nem lite. Fils ejus Virbii 
Filius ardentes haud ſegnius æquore campi baud ſegnitts exercebat ardentes 
in bella bat eques tqguore camp, uc bat ue 
Exercebat equos, curruque in bella ruebat. curru in bells, Turns ipſe pg. 
Ipſe inter primos præſtanti corpore Turnus ftanti corpore vertitur inter pri- 
Vertitur, arma temens, et toto vertice ſupra eſt: —— —— — 
Cui triplici crinita juba galea alta Chimæram 785 ta, cr.nita triplici jnbd, ſuftinee 
Suſtinet, Ætnæos efflantem faucibus ignes. — AEtngos 
er 3 ignes faucibus. Tila fremens tam 
Tam magis illa fremens, et triſtibus effera flam- magi, et tam magis offers eri 
mis, tibus — fugnæ ma- 
8 1 , 1s crude/cunteffuſoſanouine, At 
Quam magis effuſo crudeſcunt ſanguine pugnæ. 8 FA ogg S 
At levem clypeum ſublatis cornibus Io 
Auro inſignibat, jam ſetis obſita, jam bos, 
Argumentum ingens, et cuſtos virginis Argus, 
Czlataque amnem fundens pater Inachus urna, 


releg at eum aympbæ Eęeriæ nee 
morigue ; ubi ſolus, iucbilis, 
exigeret @Vim in brakes Ale, 
ub1que efſet Virb ut, verſo nomine. 
Unde etiam cornipedes equi ar- 
centur & templz luci que ſacratis 


ta jetis, jam bos (ingen argu- 
790 mentum) er Argus — — 

nit, patergus Inachus * 
amnem celatd urnã. 


TRANSLATION, 


Father, incenſed that any Mortal ſhould riſe to the Light of Life from the infer. 
nal Shades, himſelf with Thunder hurled down to the Stygian Floods Apollo's 
Offspring, the Inventor of ſuch Medicine and Art. But log nn Diana con- 
ceals Hippolytus in z ſecret Receſs, and conſigns him to the Nymph of the Ege- 
rian Grove; where in Solitude and Obſcurity he paſſed his Life in the Italian 
Woods, and changing his Name was called Virbius. Whence too from Trivia's 
Temple and ſacred Groves Horn-hoofed Steeds are debarred, becauſe frighted by 
Sea-monſters they overturned the Chariot, and the Youth on the Shore. Vet not 
the leſs eagerly his Son managed his hery Steeds on the level Plain, and in his 
Chariot ruſhed on to the War. Furnus himſelf, a comely Perſonage, moves in the 
Van, wielding his Arms, and by the Head entire ſurmounts the ret: Whoſe 
towering Helmet, plumed with a triple Creſt of Hair, ſuſtains a Chimzra exſpiring 
trom her Jaws-Ztnean Fires. The more outragequs ſhe, and tremendous with 


baleful Flames, in Proportion as with the Effuſion of Blood the Combat deepens = 


and grows more, fierce, But his poliſhed Shield, an Io wrought in Gold, with 
Horns erect adorned, Je now overgrown with Fur, now a Heifer (an illuſtrious 
Device) and Argus the Virgin's Keeper, and Inachus her Sire pouring the River 


un & 


Hom, II. V. Or by Apel his Father, who 
was io ſtiled Pagr, . b ira. 


793 In- 


Hippolytum ſecretis ſedibus, et 


li vem clypeum auro, To jam obſi= > 


736. Hence ger. Fires like thoſe of Mount 


- 


— 


- - V3 
2 


. 
A, 
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Nimbus peditum ſeguitur Tor» Inſequitur nimbus peditum, clypeataque totis _ III 
—— Eeioges Agmina denſantur campis, Argivaque pubes, G 
puber, Auruncague menus, Ru- Auruncæque manus, Rutuli, vetereſque Sicani, Ve 
Salt, wetereſque Sicani, e Se, Et Sacranæ acies, et picti ſcuta Labici : 796 

crane ace, of Labici pidtt p — * 9 

quead ſerrta, Qui arart rwos Qui ſaltus, Liberine, tuos, ſacrumque Numici Fe 
Jabus, Tiberine, jacrumgue lin Titus arant, Rutuloſque exercent vomere colles, III. 


Wamici, exercentque Rutulos , E ; : 
Ales eme, Circewmque ju Circæumquè jugum; queis Jupiter Anxurus Ti 


8 18 _ Ju- arvis * 
ter t, et Feronia gau- * + yo F ; 
—— 3 luco : qua atra — Præſidet, et vir idi gaudens F eromia luco 3771. 800 Ve 
Steg jau, e,. Qua Saturz jacet atra palus, geliduſque per imas 4 
gur it iter pur imas ualles, at- * . | . 
e 11 mare, Super bos Quærit ater valles, atque in mare conditur U- 
Tan illa, bellatrix, adwenit de fens, . Et 


Polſed gente, | qgons pays . Hos ſuper advenit Volſca de gente Camilla, 
22 * 4%. Agmen agens equitum, et florentes ære catervas, 
"mineas menus colo calathiſue Bellatrix. Non illa colo calathiſve Minervæ 805 


| 9 5 — 5 — Femineas aſſueta manus; ſed prœlia virgo top 
— — ' Dura pati, curſuque pedum prævertere ventos. hur 
| | on 
TRANSLATION, He 

wit] 


from his emboſſed Urn. A Cloud of Infantry ſucceeds, and ſhielded Battalions h 
in condenſed Array overſpread the whole Plains, the Argive Youth, the Auſo- ws 
nian Bands, the Rutuli, and ancient Sicanians, the Sacranian Hoſts, and the h 
Labici with their painted Bucklers : Thoſe, Tiberinus, who manure thy Lawns, . 
and the ſacred Banks of Numicus, and with the Plough- ſhare labour the Rutulian 

Hills and Circe's Mount; over which Fields preſides Jupiter of Anxur, and Fe- 


ronia in her verdant Grove rejoicing : Where lie Saturn's black dreary Fenns, 
and where chill Ufens through deep Vallies ſhapes his winding Way, and ſinks 2 
into the Sea. Over and above a// theſe came Camilla of the Volſcian Nation, Field 


Wy leading a Squadron of Horie, and Troops gorgeouſly arrayed in Arms of Braſs, mak! 
#4 a Virgin-warrior, Not to the Diſtaff or Minerva's ſoft Employments had ſhe ac- 

4 cuſtomed her Female Hands; but, 2 a 4 was inured to bear the Hard- 
| ſhips of War, and in Swiftneſs of Foot to outſtrip the Winds, Even over the 


NOTES. 


793. Inſequitur nimbus peditum, As in we vocatur, quam wertentes in Gracam linguam, 
mer, waog uTetro . | alii tes Antbopboron, alii Phileftepbanon, 
1 Argivaque pubes. Thoſe of the City | ali 2 voc at. "This Opinion agrees 
PLA which was built by a Colony that came | beſt with Yirgi”s Characteriſtic of her, — gas- 
from Argos with Dance, the Daughter of A- dens wiridi luco, 
criſius, who, was married to Pi/umnus, the Grand- | B8ol. Sature atra palus, The Pentine Lake, 
father of Turnus. in the Country of the Volſci, whence aroſe foul 
799, Fupiter Anxurus, From Anxur, a | unwholſome Steams, therefore ſtiled by Vg , 


1 Town of the Volſci, where Jupiter was pecu- | atra pa lus. 
* Liarly worſhiped. $01. Gelidus Lens. The River I Pwta- 1 
ww - 300. Viridi gaudens Feromia luco. By Fero- tore, called gelidus, becauſe he flows in deep 
F110 nia, Servius underftands June, but La Cerda, | winding Vales, to which the Sun-beams can 
4 with more Probability, alledges the is the ſame | hardly penetrate, Per mas gquævit iter walles, 
a9 with the Goddeſs Flora, relying chiefly on the $22. Quærit iter. He traces and ſeeks out 
Authority of Dienyfivs, who ſays: Fanum eff | his Mays i. e. runs in Mazes and Windings + 
communiter à Sabinis et Latinis benoratum, ſanc- Tardotu'que ſuis erroribus Uſens, Claud. 


tum maxime inter cetera eius Dea, gun Feroma 
of 4 A. | $08, Iiig 


L1s. VII. 


Illa vel intactæ ſegetis per ſumma volaret 
Gramina, nec teneras curſu læſiſſet ariſtas; 
Vel mare per medium, fluctu ſuſpenſa tu- 
menti, | „ 810 
Ferret iter, celeres nec tingeret æquore plantas. 
Illam omnis tectis agriſque effuſa juventus, 
Turbaque miratur matrum, et proſpectat euntem, 
Attonitis inhians animis; ut regius oſtro 
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La volaret wel per ſumma gra- 
mina ſegetis intactæ, nec [Ef 
ſet tenergs ariſtas curſu ; wel 
ferret iter per medium mare 3 
JS-ſcenſa tumenti fluctu, nec tin · 
geret celeres plantas . 
Omnis. juventus effuſa tectis, a- 
griſque, turbague matrum mirg- 
tur, et proſpectat illam eunmem, 
abiant attonitis animis 3 ut re- 
gius bonos welet lewes bumeros 
oftro ; ut fabula internectat cri- 


Velet honos leves humeros; ut fibula crinem 815 2 de 47 10%. ger Lacs 
Auro internectat; Lyciam ut gerat ipſa phare- — * . — | 


tram, tum cuſpide pra f xã. 
Et paſtoralem prefixã cuſpide myrtum. 
TRANSLATION. 


topmoſt Stalks of ſtanding Corn ſhe could have lightly ſkimmed, nor once had 
hurt the tender Ears in her Career; or along the Surface of the Main, ſuſpended 
on the heaving Surge, could glide, nor in the Iiguid Plain once dip her nimble Feet. 
Her all the Youth pouring from City and Country, and Crouds of Matrons view 
with Wonder, and gaze after her as ſhe goes, gaping with Minds aghaſt z ſee 
how the regal Ornament of Purple mantles her {ſmooth a/abafter Neck; how the 
Buckle interlaces her Hair in @ Caul of Gold collected; with what Grace ſhe bears 
her Lycian Quiver, and her paſtoral Myrtle-ſpear tipped with Szee/. 


NOTES 


$08, La vel wolaret, We may obſerve that f have done thus or thus. 
the Poet does not ſay ſhe actually flew over the $17. Paſtoralem myrtum. Virgil gives her 
Fields of Corn, as ſome of our modern Poets | this Kind of Spear, becauſe ſhe bad lived among 
make her; but only by a poetical Hyperbole to | the Shepherds in the Woods with her Father 
denote her Swiftneſs, he ſays, ſhe could even | Mera. 
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IIBER OCTAVUS. 


ORD O. U T belli ſignum Laurenti Turnus ab arce 


a] | 1 i 

3 > mm pg RE Extulit; et rauco ſtrepuerunt cornua cantu z 
Prepuerunt rauco cantu ; utgue Utque acres concuſlit equos, utque impulit 
concuſſit acres eques, utgue im- g . 
palit arma ; extemplo animi fu- armas 

erunt — ; Jo! omne Tide Extemplo turbati animi ; ſimul omne tumultu 
—— — wr Conjurat trepido Latium, ſævitque juventus 5 
mi dufores, Meſapur, et U- Effera, Ductores primi, Meſſapus, et Ufens, 
HA. 9 len, Contemtorque Deum Mezentius, undique cogunt 
& vahant late agros cultoribus, Auxilia, et latos vaſtant cultoribus agros. 
—— ge — — Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 
ilium : et edvceat eum, Tacres Qui petat auxilium: et Latio conſiſtere Teu- 
con ſiſtere Latio, cros 10 


— 


TRANSLATION, 


O ON as from the Tower of Laurentum Turnus had diſplayed the Signal, 
and with hoarſe Clangor the Trumpets rattled ; ſoon as he rouzed the 
ſprightly Courſers, and claſhed the Din of Arms; forthwith the Minds of a/l 
are driven to high Commotion, all Latium at once with hurrying tumultuous 
Haſte combine, and the madding Youth burn with Fury. The chief Leaders, 
_ Meſſapus, and Ufens, and that Contemner of the Gods Mezentius, draw together 
their Succours from every Quarter, and of the Labourers dEpopulate the Lands 
around, Venulus too is ſent to the City of great Diomede to crave a Supply ; 
and give him Intelligence that the Trojans were ſettled in Latium, that Aneas 


NOTES. 


The War being now begun, both the Gene- ritory, as was the Practice in ancient Times; 
gals make all poſſible Preparations. Turnus of which Livy ſpeaks, Lib. I. Servizs under - 
ſends to Diomedes 3 ta, goes in Perſon to ſtands it of the Rattling the Arms in the Tem- 
beg Sucrours from Ewander, and the Tuſtans, | ple of Mars. But 1 rather chooſe, with others, 


with Men, and ſends his Son Pallas with him. | Shiel-'s, as a Sign and Prelude to. the War, to 

Vulcan, at the Requeſt of Venus, makes Arms | which Milton alludes in his Paradiſe Left, Book 

for her Sen Areas, and draws on his Shield the | I. 668. | 

moſt memorable Actions of his Poſterity, ——— — Highly they rag d 
1. Signum. This alludes to the Roman Cuſtom 4 Apairſ# the Hig heft, and fierce with graſped 

of hanging out the Signal of War from the Arms, : 

Capitol. Cloſp'd en their ſounding Sbields the Din of 

2. Ceoncufſit equvs, Shook or rouzed them with War, 

the Trum; ei's Alarm, Diomedis ad urbem. Arges or Argyriff®s 
« Impaiit ar ma. Some explain this to mean | a City in Apulia, built by Diomedes, 

the Hurling of the Spear into the Enemy's Ter- | 


27 Sale 


» 


Evander receives him kindly, furniſhes h im | to refer it to the Ceremony of claſhing on their 


nous «: i, 


—_— 


LU 


Advectum Ænean claſſi, victoſque Pgnates — — 4. 
. e ny 

Inferre, et fatis regem ſe dicere poſi, | — a mak fe 
Edoceat ; multaſque viro ſe adjungere gentes gue gentes athungere ſe Darda- 
. 8 1 mo wiro, et eus nomen incre- 
Dardanio, et latè Latio increbeſcere nomen. Pavan rey —— 


Quid ſtruat his cœptis; quem, ſi fortuna ſequatur, 4: capris; quem eventum- pug< 
Eventum pugnæ cupiat ; manifeſtiùs ipſi, 16 *< capiat, þ fortune ſoquatns 

4 . a . eum; apparere man feſlius ipft, 
Quàm Turno regi, aut regi apparere Latino. quem regs —e— regs 2 


Talia per Latium: quz Laomedontius heros #ino. | , 
Talia fiunt per Latium : gu 


Cuncta videns, magno curarum fluctuat æſtu; ae Annes, Laomedenrins bee 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit res widens, fuSzer mayno ejiu 


ill curarum ; atque dividit telt rem 
"TY . N 2 20 ani mum nunc buc, nunc illuc, ra- 
In parteſque rapit varias, perque omnia verſat. pirque eum in war:as partes, 
Sicut aquæ tremulum labris ubi lumen ahenis 2 ů ras 
Sole repercuſſum, aut radiantis imagine Lunæ, ladrie, poperdnfiies feos — 
Omnia pervolitat latè loca, jamque ſub auras 2722 he, perwolie 
=. : - : 7 fat omnia a late: ya 

Erigitur, ſummique ferit laquearia tecti. 25. e fob cores; Hob 
Nox erat, et terras animalia feſſa per omnes quearia ſummi tecri. Erat mar, 
Alituum pecudumque genus ſopor altus habebat; 4 e ſepor babebar feſſa ani- 
Ry Ds . malia, per omnes terras, et genus 

Cum pater in ripa, gelidique ſub ætheris axe alituum, pecudumgue ; cum pater 
ZEneas, triſti tur batus pectora bello, 29 Stent, turbatus quoad peffore 
trifti bello, p 0-ubuit in ripd, ſub- 


Procubuit, ſeramque dedit per membra quietem. axe gelidi atheris, deditque 
| frow quietem per membra, 


TRANSLATION, 


was landed with a Fleet, and introducing his conquered Gods, and gave out that 
he was deſigned by Fate the King of Latium; that many Nations joined them- 
ſelves to the Trojan, and his Fame began to be ſpread abroad all ov,r Latium. 
What he propoſes by theſe Meaſures ; what Events and Reſolutions in Conſequence 
of the War he longs to bring about (if Fortune attend him) appear more obvious 
to ( Diomede) himſelf than to King Turnus, or King Latinus. 

Such in Latium was the State of Affairs: All which the Trojan Hero percei- 
ving, fluctuates with a high Tide of anxious Care; and now this Way, now that, 
he ſwiftly turns his wavering Mind, ſnatches various Purpoſes by Starts, and ſhifts 
himſelf every Way. As when in brazen Vats of Water the trembling Beams of 
Light, reflected back from the Sun, or from the Image of the radiant Moon, 
ſwiftly floats over every Place around, and now is darted up on high, and ſtrikes 
the Cielings of the lofty Roof. It was Night, and Sleep profound held faſt iu bis 
e Chains weary Animals, the Cattie and flying Kind over all the Earth; when 
on the Bank, and under the cold Canopy of Heaven, Father ZEneas, diſturbed in 
Mind with the Thought of diſaſtrous War, laid him down, and indulged his 
weary Limbs in late Repoſe. To his View the old venerable God of the Place, 


0 7: Sv 


33. Sole repercuſſuam. By ſole 1 think is to | to make Senſe of the Words. x 
be underftood the Image of the Sun reflect d in 30. Seramgue, &c. Literally, and difiributed 
the Water, as, in the next Words, the Image | late R among bis Limbs, 
of the Moen, Without this it will not be eaiy 
822 23. Zn 
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Devs ipſe leci, ſe nior Tibermus, 
Flvwie, eſt wiſus buic 
— ſe inter 
A. Tetwis carbaſus walabat 
en glance am u, et umbroſa 
2 tegebat crines. Tum c@ 
pit offar: eum ic, et demere 
ejus cara: bis didit d ſate gen- 
te Deum qui revebis Trejanan 
wrbem —— — 
æterna ama, exſpettate 
wrentt ſolo Latini ue arv's ; 
de erit certa domus tibi, hic 
erunt cert? Penates, ne a 77 
cteptis : neu ferrere m nit belli. 
Ownis tumor et ire Deum con- 
Cefſere, Famgue, ne Putes ſom- 
Frum bec wana, ingens 
ſus inventa tibi ſub litoreis ih - 
eius, enixa triginta fetui capi- 
Cram, facebit ; ipſa alba, recu- 
Gans ſolo, et aibr nati circum u- 
bera, Hic erit locus urbit, ea 


certa requies laborum. 
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Huic Deus ipſe loci, fluvio Tiberinus amceno, 
Populeas inter ſenior ſe attollere frondes 

Viſus : eum tenuis glauco velabat amictu 
Carbaſus, & crines umbroſa tegebat arundo, 
Tum fic affari, et curas his demere dictis: 

O fate gente Deiim, Trojanam ex hoſtibus urbem 


Qui revehis nobis, æternaque Pergama ſervas, 


Exſpectate ſolo Laurenti, arviſque Latinis ; 

Hic tibi certa domus, certi, ne abſiſte, Penates : 
Neu belli terrere minis. Tumor omnis et irz 
Conceſſere Deum. 41 
Jamque tibi, ne vana putes hæc fingere ſomnum, 
Litoreis ingens inventa ſub ilicibus ſus, 

Triginta capitum fetus enixa, jacebit; 

Alba, ſolo recubans, albi circum ubera nati. 45 
Hic locus urbis erit, requies ea certa laborum : 


' 


TRANSLATION, 


Tyberinus himſelf, from his ſmooth liding Stream, was ſeen to lift up his Head 


among the Poplar Boughs. A fine Robe of Lawn enwrapped +is 
green Folds, and ſhady Reeds covered his Locks. 


Sea- 


imb, in its 


Then thus he addreſſed 


Arca, and with theſe Words eaſed him of his Cares: Hail, ſprung from the 
Race of Gods, who to us bringeſt Home the Remains of our City Troy ſaved 


from their Foes, and preſerveſt 


ergamus deſtined to ſtand for ever, a welcome 


expected Gueſt to the Laurentine Soil and Lands of Latium: here is thy fixed 
Abode, thy ſure Dwelling-place : Flinch not from thy Defign, nor be diſmayed 


by the Threats of War. All Indignation and Anger of the 


And now that you may 


ods is overpaſt. 
4 theſe viſionary 


not imagine Sleep forms in your 


Ideas, under the Elms on the Banks of the River you ſhall find a Sow lying, 
that has brought forth a Litter of thirty Young, white the Dam, reclining on the 
Ground, her Offspring white around her Dugs. That Place ſhall be the Station 
for your City, a ſure Harbour of Reſt from your Toils: In Conſequence of 


3. Zum dunn, &. In this 
are commonly repreſented 
other ancient Monuments. 

37» Rewebis. Bri en back, 
<= 
ginally . 

40. Ire conceſſere Deiim, It 


leem 
23 the 
fed it up thus: 


Inconfi 


the Trejan Race, was ori- 


Juno was not yet reconciled to the Trojans, and 
the fame is intimated in this very Speech, Verſe 
90. So that Serwius, to ſave Virgil from an 
„ makes the Senſe as we 
erſe abrupt, and fays ſome had happily «; fi 


; Carrefſers Deim frofugis nowa menia Teucrit, 


NOT EVS. 


Equipage River- | But La Cerde obſerves that Virgil fays not all 
on Medals and 
that Jupiter, of whom it is ſaid, Lib. II. 

— Ferus omnia Fupiter Argos tranſſulit, 
and Neptune, who afliſted the Greeks in over- 
turning Troy, were now at Peace with the Tro- 
is certain that | jans, * 

44. Triginta capitum fetus, This wat a por- 
tentous Sign, according to that of Farro, de Re 
Ruft. Parere tot oportet porcos, quot mammas ba- 
beat : fi minus pariat, fruftnartam ideneam nm 
off plures pariar, efſe portentum. In quo, 
ilud antiguifſimum fuiſſe ſeribitur, quad 2 Lavi- 
nii nee triginta porcos peperit albos, &c. 

57. Retts 


becauſe Dar- 


Lrs. VIII. 


the Godt, and thinks it enough for his Purpoſe 


LI 


5 
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Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis | Ex quo tempore, fey dent, annie 
Aſcanius clari condet cognominis Albam. — — 
Haud incerta cano, Nunc qui ratione, quod cane mcerta, Nunc adverte, 
1 nſtat, K decebs te any verbis gud ras 
. * . trove, * er Exhbed: 
Expedias victor, paucis, adverte, docebo. Fo infar. — — 2 


des his oris, genus a Pallante pr tum 2 Pallante, qui cemites fant 
ANY 5 — ofectum, ſecuti regem — | 


Qui regem Evandrum comites, qui figna ſecuti, unt 17; ef _ 721 
Delegere locum, et poſuere in montibus urbem, — — Agnes — 


Pallantis proavi de nomine, Pallanteum. Prſuere xrbem P — 
Hi bellum aſſiduè ducunt cum gente Latina: 55 Hi ducunt — offided cum 
Hos caſtris adhibe ſocios, et fœdera junge. Loved ee OT 
Ipſe ego te ripis, et recto flumine ducam, 3 2 
Adverſum remis ſuperes ſubvectus ut amnem. flumine, ut ſubveBtus ſaſ eres ad- 


Surge age, nate Dei, primiſque cadentibus aftris re ee, eee 


I. £4 n , nata Ded, primiſque a 
Junoni fer rite preces iramque, minaſſue 60 1 E > 
Supplicibus ſupera votis. Mihi victor hanorem . _ i Gs 
Perſolves. Ego ſum, pleno quem flumine cernis i — mibi, Ege 


Stringentem ripas, et pinguia culta ſecantem, foes the, gout 3 
Czruleus Tybris, ccelo gratiſfimus amnis. 64 Je, — — brag 
Hic mihi magna domus, celſis caput urbibus exit. He eſt — megne dane, bis 

ivit + ' q A caput exit celfis urbibus. Fl vius 
Dixit; deinde lacu fluvius ſe condidit alto, | A, Den 


TRANSLATION. 


which, after a Revolution of thrice ten Years, Aſcanius ſhall build the City Alba 
of illuſtrious Name. Events I foretel not dubious nor uncertain. Now attend, I 
will briefly ſhew by what Means you may ſucceſsfully accompliſh the Work in 
Hand. In theſe Coaſts the Arcadians, a Race from Pallas deſcended, who, hi- 
ther accompanying their King Evander and his Standard, have choſen their 
Place of Refidence, and in 4 — built a City called Pallanteum, from 
the Name of their Anceſtor Pallas. Theſe perpetually carry on War wich the 
Latin Nation: Admit them the Confederates of your Camp, and wich them join 
League. Myſelf will conduct you along my Banks and River right on your 
Way, that borne up by my Aid you may with Oars ſurmount the adverſe Stream. 
Ariſe, beſtir yourſelf, O Goddeſs born, and with the firſt ſetting Stars offer 
Prayers to Juno in due Form, and by ſuppliant Vows vanquiſh her Reſentment 
and Threats. To me you ſhall pay Honour when victorious over all your Foes. 
I am he whom you behold gliding along the Banks with my full Stream, and 
dividing the fertile Lands, the azure Tyber, a River highly favoured by Heaven. 
Here is my ſpacious Manſion, nigh lotty Cities my Fountain ſprings. He ſaid; 
then ig the deep Pool the River god plunged, diving to the Bottom: From Æneas 


DT 5.3. 


57. Refs flumint. Not that flows firaight, on to your de ſigned Port. | 
or in a direct Line, which would claſh with 59. Cadentibus aftris, With the firſt Morne 
Verſe 95. Et langes ſuperan: flexus ; but which | ig Light, See the Note on En. II. Verſe g. 
by a right or uner:ing Courſe will tiring you ſafe | 
; 63, Spect ant 


- —  - pa ” — ay ne. = " * . 
r og i bake 7t 


8 * w * 
* 


' fans or ientia lumina ætberii So- 


tis, ſuftulit undam rite 


Laurentes nympbæ, 


— rr ve Wege. 
e 4 


PE 


Cavis 


mus amnibus, tugue, 6 Tybri ge- 
nitor, cum tuo ſanfo flumine, 
accipite nean, et tandem ar- 


icli 1. 


cefe eum 


Nuccungue 


Jionte tuus lacus tenet te miſeran- 


tandem adjis, 


Mes tua numina. 


Sic 


elbo fetu procuburt per 


— 


River, and 


thy ſacr 


of ſome ancient 


rem noftra incommoda, quocungue 
ſelo tu pulcherrimus — 1 
celebrabere ſamper meo bonore, 
ſemper donis, cer niger fluvius, 
regnator Heſperidum aguarum: 
t prepiùi fir- 
ZEneas 
wemorat ; legitque geminas bi- 
remes de claſſe, aptat,ue eas re- 
mugio 5 fimul inſiruit ſocios ar- 
mis, Autem ecce monſtrum ſu- 
bitum atque mirabile offert ſe 
oculis, candida ſus, concolor, cum 


loam, 


conſpiciturgue in viridi litere: 


68. Spefans orientia Solis lumina. 
the known Cuſtom of the Ancients in Prayer to 
turn their Faces towards the Eaft. 

74. Quo te cungue lacus. It was the Opinion 
hiloſophers, to which Virgil 
here ſeemingly alludes, that Rivers took their 
Riſe from great ſubterraneous Lakes or Conſer- | 77. Corniger. 
-vatories of Water under Ground; ſo that le 
makes Treat here promiſe. to worſhip the God 
of the Tyber in whatever Place he held his Re- | But beſides this, it is common with the gs 


| 230 P. Vire. MAR. Mnzipos. Lis. VIII. 
Peteng ins: nen ſommuſque reli- 


SP Surgit, et, ætherii ſpectans orientia Solis 


Ima petens : nox ZEnean ſomnuſque reliquit. 


Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 
Suſtulit, ac tales effudit ad æthera voces : 70 
Nymphæ, Laurentes Nymphæ, genus amnibus 
| unde eſt, 
Tuque, © Tybri, tuo genitor cum flumine ſancto, 
Accipite Ænean, et tandem arcete periclis. 
Quo te cunque lacus miſerantem incommoda 
noſtra, | 74 
Fonte tenet, quocunque ſolo pulcherrimus exis ; 
Semper honore meo, ſemper celebrabere donis, 
Corniger Heſperidum fluvius regnator aquarum : 
Adſis © tandem, et propiùs tua numina firmes. 
Sic memorat ; geminaſque legit de claſſe biremes, 
Remigioque aptat ; ſocios ſimul inſtruit armis. 
Ecce autem ſubitum atque oculis mirabile mon- 
ſtrum, | 81 
Candida per filyam cum fetu concolor albo 


Procubuit, viridique in litore conſpicitur ſus : 


TRANSLATION. 


Night and Sleep departed. Up he gets, and, viewing the riſing Beams of the 
etherial Sun, in his hollow Palms with pious Form he raiſed Water from the 
ured forth to Heaven theſe Words: Ye Nymphs, ye Laurentine 
Nymphs, whence Rivers have their Origin; and thou, O Father Tyber, with 
ed River, receive Æneas into your Protection, and defend him at length 

from Dangers. In whatever Source thy /ub/erraneous Lake contains thee com- 
paſſionate to our Misfortunes, from whatever Soil thou ſpringeſt forth moſt beau- 
teous ; ſovereign River of the Italian Streams graced with thy Horns of Power, 
thou ſhalt ever be honoured with my Veneration, ever with my Offerings: Oh 
ant us but thy preſent Aid, and M arer Signs confirm thy Oracles divine. 
hus he ſpeaks ; and from his Fleet fingles out two Gallies, and furniſhes them 
evith Implements for Rowing ; at the ſame Time ſupplies his Friends with Arms. 
But lo, a Prodigy ſudden and ſtrange to Sight, a Milk-white Sow of ſimilar 
Colour, with her Milk-white Young, lay along the Wood, and is ſeen on the ver- 


NOTE S. 


It was f fidence, whether in his primary Reſervoir, in 
| his Source, or/in the Courſe of his River. 

76, Celebrabere. Some good Manuſcripts read 
venerabere, which may very well be admitted, 
that Verb having a paſſive as well as active Sig- 
nification. - 

Horns were an Emblem of 
Power, and ſo are peculiarly applicable to the 
Tyber, here called The King of Italian Rivers. 


- 


of Bu! 


tween 


pears 1 


n- 


81 
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Quam pius Eneas (tibi enim ) tibi, maxima 


uno, 84 


Mactat, ſacra ferens, et cum grege ſiſtit ad aram. 

Tybris ea fluvium, quam longa eſt, nocte tu- 
mentem | 

Leniit ; et tacita refluens ita ſubſtitit unda, 

Mitis ut in morem ſtagni placidzque paludis 

Sterneret æquor aquis, remo ut luctamen abeſſet. 

Ergo iter inceptum celerant rumore ſecundo: go 

Labitur uncta vadis abies : mirantur et undæ, 

Miratur nemus inſuetum fulgentia longe 

Scuta virùm, fluvio pictaſque innare carinas. 

Olli remigio noctemque diemque fatigant, 

Et longos ſuperant flexus, variiſque teguntur 95 

Arboribus, virideſque ſecant placido æquore ſilvas. 


TRANSLATION, 


guam pius AEneas mattat tibs, 
tibi enim, maxima Juno, fe- 
rens ſacra, et fiſtit ad aram cum 
Frege. Tybris lenivit tumentems 
fluvium ea mee, quam longa 
, et refluens ita ſubjtiti ta- 
cird undd, ut ſterneret g 
aquis in morem mitis ftagui pla- 
cidægue paludis, ut lactamen 
abeſſet remo, Ergo celerant in- 
ceptum iter ſecundo rumore. Unc 
ta abies labitur vadis: et unde 
mirantur, nemus inſuttum his 
ſpectaculis ratur, ſcuta viro- 
rum fulgentia longe, pita; 
carinas innare flavio. Olli fe. 
tigant nofemyus diemgue remi- 
gie, et ſuperant longos flexus, 
fegunturgue variis arboribus, ſe- 
cantgue wirides filvas placids 
ere. 


dant Bank; which to thee, O ſovereign Juno (for to thee he auat enjoined) the 


pious ZEneas a ſacred Offering devotes, and preſents before thy Altar with her 
Offspring. The Tyber all that Night long calmed his ſwelling River, and re- 
fluent with a filent Stream, ſtood poiſed ; ſo that, like to a mild «nruffied Pool, 
and peaceful Lake, he ſmoothed his. watery Plain, that there might be no Need 
of ſtruggling with the Oar. Therefore with auſpicious Acclaim they ſpeed their 
begun Voyage : The pitchy Fir glides along the Stream : The Waves admire, 
the Woods unaccuſtomed i ſuch Scenes admire at the far gee EY of He- 
roes, and painted Keels floating on the River. Their Steerage Night and Day 
they labouring ply, overpaſs the long Windings of the River, are ſcreened on either 
Hand with various Trees, and cut the Green-wood Shades in the {mooth glaſſy 


Plain. g 
en 


85. Mactat. Properly ſignifies to pour on the 
Victim's Head the Wine, and Frankincenſe, by 
way of Conſecration, and perhaps is to be taken 
in that Senſe in this Place. 

87. Subſiitit, The River moved fo gently that 
it ſeemed balanced, and to ſtand fill, 

90. Rumore ſecundo, This I underſtand, with 
La Cerda, of the Shouts and Acclamations 
whereby the Seamen were wont at times to ani- 
mate one another; as En. III. 128. 

Nauticus exoritur varis certamine clamor, 

91. Labitur, It glides as eafily againſt the 
Current of the River, as if it were moving down 
the Stream, 

94. Fatigant, Either ſe is underſtood, as 
in ſeveral other Examples; or fatigant diem 
nod emgue, they tire out beth Day and Night ; a 
poetical Expreſſion, eafily underſtood. | 

96. Virides filvas, The Shadow of the Trees 


appearing in . 


aſcribe to Rivers the Form of Bulls, as Horace, 
IV. Ode 14. | 

Sie tau rifurmit volvitur Aufi dus. 

The obvious Foundation of the Idea is, that the 
roaring Noiſe of Rivers reſembles the bellowing 
of Bulls. 

84. Tibi enim, Mr. Dryden alledges the 
Word enim to have been of ſuch Neceſſity in the 
Roman Rites, that a Sacrifice could not be per- 
formed without it. Servint, on the contrary, 
ſays it is merely redundant and ornamental, 
The Tranſlatiom follows the middle Way be- 
tween the ancient and modern Critic, and ex- 
plains it, as an Ellipfs, in the Senſe that ap- 
pears moſt natural. 

84. Maxima Jun, As Fupitw was pecu- 
liarly ſtiled Optimus Maximus; ſo Maxima is an 
Epithet that properly belongs to Juno, his great 
Conſort .and Queen : For the ſame Reaſon ſhe 
is ſtiled Omnipetens, En. IV. 093+ 


* 


108. Tacitis 


* 232 5 p. vix c. Man. ANnEtIDOs. LIB. VIII. 


Hees fol emſeenderar medium Sol medium cceli conſcenderat igneus orbem, 
— —.— wident ad Cum muros, arcemque procul, et rara domorum 
ern Tecta vident ; quæ nunc Romana potentia cazlo 

e e tum Aquavit: tum res inopes Evandrus habebat. 100 
— proras 4 propine Ocius advertunt proras, urbique pr opinquant. 
—— e Forte die ſolennem itlo rex Arcas honorem 
5 rex 4 9 - : . «7 

- ane Ampbitryeniade Amphitryoniadæ magno Diviſque ferebat, . 

E — — 5 Ante urbem, in luco. Pallas huic filius una, 

e e eee ms UNA omnes juvenum primi, pauperque ſenatus, 

a, 1 tut 5 

— — Thura dabant; tepiduſque cruor fumabat ad 
ä aras. 106 
2 — Aulus, ur incem.. Ut celſas videre rates, atque inter opacum 
—— — Allabi nemus, et tacitis incumbere remis: 
ng ar Frog dee] 41. Terrentur viſu ſubito, cunctique relictis 


las verat rumpere ſacra, pe- Conſurgunt menſis: audax quos rumpere Pallas 


275 5. tix ry 2 f — 2 Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipſe; 111 Qu 
jrwener; guæ cauſa ſubegit waz Et procul e tumulo : Juvenes, quæ cauſa ſubegit 

— 4 we vias ue; Ignotas tentare vias ? quo tenditis ? inquit. Sed 
onde ve ift dams ? Fertifae pa- Gui genus? unde domo ? pacemne huc fertis, an 

cem an arma Tum /Eneas pa- arma ? 


ter fatur fic ab alta puppi, Tum pater Æneas puppi fic fatur ab alts, 115 


. * y Y * . 
75 — 4 A Paciferæque manu ramum prætendit olivæ: — 
TRANSLATION, | lay, 
* 


The flaming Sun had aſcended the Mid- region of the Sky, when at Diſtance art, 
they deſcty the Ciiy-walls, the Fort, and the Roofs of Houſes ſcattered here and The 
there, which now the Roman Power hath raiſed to Heaven: Evander then poſ- van 
ſeſſed the poor Domains, Thirher they turn their Prows without Delay, and ap- cen 
proach the City. On that Day the Arcadian Monarch chanced to be offering For 
a ſolemn anniverſary Sacrifice before the City in a Grove to the great Hercules, thel 
Amphitryon's Fofter-ſon, and his tutelary Gods. At the ſame Time his Son Pal- you 
las, and with him all the Youth of Quality, aud the poor Senate, were offering alli 
Incenſe ; and the tepid Victin's Blood ſmoaked at the Altars. Soon as they 
eſpied the tall Veſſels, and that they were gliding towards them between the 
ſhady Grove, and be Rowers incumbent on their filent Oars; they are ſtartled 


at the ſudden Sight, and, leaving their Banquets, all riſe up at once: Whom 11 
Pallas boldly forbids to interrupt the ſacred Rites, and ſnatching up a Javelin, flies 8 
himſelf to meet them, and at a Diſtance, from a riſing Ground: Vouths, ſays he, a 
what Motive hath induced you hither to attempt your unknown Way ? Whither alis 
are you bound? Who are you by Deſcent? Whence come you? Peace brin bac. 
you hither, or War? Then Father ÆEneas thus from the lofty Deck replies, an oa 
in his Hand before him extends a Branch of peaceful Olive ; The Sons of Troy _ 
| | a | | Ewa 

| NOTE 5s. _ 

105. Tacitis incumbe; r. The Roman 11 f i. e. Qui efti one 
Manuſeripe reads de, but the Senſe u the | na 3 Ds Gras Contra I 
* * 117. Tre 1 


*. 
jE 5 


* 
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Trojugenas, ac tela vides inimica Latinis, 
Quos illi bello profugos egere ſuperbo. 

8 hec, et dicite lectos 
Dardaniæ veniſſe duces, ſocia arma rogantes. 
Obſtupuit tanto perculſus nomine Pallas: 121 
Egredere 6 quicunque es, ait: coramque paren- 


Evandrum petimus. 


tem 


Alloquere, ac noſtris ſuccede Penatibus hoſpes. 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhæſit. 
Progreſſi ſubeunt luco, fluviumque relinquunt. 
Tum Regem Aneas dictis affatur amicis: 

. 4 cui me Fortuna precari, 
e ramos; 


Optime 
Et vitta comtos voluit 


233 
vides Trojugenas, ae tela ini- 
mica Latims, guos Trojugenas 


Fm Evandrum, Forte bet 
i, er dicite lefFvs duites D ire 
dani veniſſi rogantes ſaci a ar- 
ma. Pallas, pereuiſus tante 
nomine, obſtupuit 2 ait, 5 gut- 
cungue e, egredere allge- 


ccepitque ZEnean manu, am- 
fur xu us e jus dextram mba ſit, 
Progr aſi jubeunt laco, rel nquunts 
126 9*« foviem, Tum aut af. 
fatur regem Evandrum amicis 
diftit: optime Grajugenarum, 
cui Fortuna woluit me precari, 
et prætendare rams comes vit - 


Non equidem extimui, Danaum quod ductor et 1 


Arcas 


for es ductor Danaũm et Arcos, 


Quddque 2 flirpe fores geminis conjunktus A- agg, el fan emjunia 


tridis: 


Sed mea me virtus, et ſancta oracula Divim, 


germs Atridis ; jed mea wire 
130 tus, et ſanfa cracula Divim, 


% 


þrifuges illi egere ſuperbo bella. 


meum enten Coram. as 
. „* is Penatnbes. 


TRANSLATION, 


you ſee, and Arms hoſtile to the Latins, who have exiled and driven us out by 
proud licentious War. To Evander we repair. Bear him theſe Tidings; and 
ſay, Dardania's choſen Chiefs are come, 8 his confederate Arms. Pal- 
las, ſtruck with ſo great a Name, ſtood amazed: Land, he ſays, whoever thou 
art, addreſs my Father in Perſon, and come under our Roof a welcome Gueſt, 
Then he graſped him by the Hand, and hung upon him in cloſe Embrace. Ad- 
vancing they enter the Grove, and leave the River. Then with courteous Ac- 


War: So that this was a good Step towards 


cents 


neas thus addreſſes the King: Worthieſt of the Sons of Greece, to whom 


Fortune hath led me to make my nn, and to ſpread forth before you 


theſe Boughs with /uppliant Wreaths 


ed ; I truly had no Apprehenhon from 


your being a Grecian Leader and an Arcadian, nor from your being originally 


allied to 


two Sons of Atreus; but Conſciouſneſs of my own Uprigbtneſs, the 


NOT ES. 


117. Trojugenas, As Pallas had propoſed 
his Queſtions very briefly, Arat is as conciſe 
in his Reply. Trojugenim anſwers to the Qui 
—— unde dome? The Branch of Olive is a 
atisfactory Return to his Demand, Pacemne 
buc fertis an arma; But, to obviate his Suſ- 
picion from ſeeing them in Arms, he adde, 
that theſe Arms were inimica Latims, with 


whom he had been told by the River-god, that | 


Evander and his Arcadians were conſtantly at 


Friendſhip, ſince they were both engaged againſt 
one common Enemy. | 
118, Bello ſuperbo, A War, the Effect of 
Pride, and of an inſolent tyrannical Spirit. 
118, Bello egere ſuperbo, It may ſcem at firſt | 


Vo Ls II. 


\ H h 


Sight that t himſelf was the only Offen- 
der in this Caſe, and not the Latins, who did 
no more than attempt to diſpoſſeſs him and his 
Followers, who were incroaching on their Ter- 
ritories. But it is to be confidered, that this 
Part of the Country where he landed was un- 
peopled ; and therefore, by the Laws of Nations, 
free to the fiſt Comers to take Poſſeſſion of it, 
and plant it with a Colony. : 

128, Vd comtos ramos, Olive-Boughs, 
vrapped · about with Wreaths of white Wool, 
hanging down over the Hends of the Saupphants, 

ere the common Emblems of Peace, and de- 
noted that the Perſon came with a friendly hof- 
pitable Intention, 
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Cognatique patres, tua terris didita fama, 
Conjunxere tibi, et fatis egere votentem. 


natique Patres, et tus Fama 
ta terris, confunxere me tibi, 
et fatis egere me hut wolentem, 
Dardonus, primus pater et auc- 


Dardanus 
gor Iliace urbis, cretus Electra ard 5 


Iliacæ primus pater urbis et auRor, - 


Electra, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 135 
Advehitur Teucros : Electram maximus Atlas 
Edidit, ztherios huntero qui ſuſtinet otbes. 
Vobis Mercurius pater eſt, quem candida Maia 
Cyllenes gelido conceptum vertice fudit. 
At Maiam, auditis fi quicquam credimus, Atlas, 
Idem Atlas generat, cceli qui ſidera tollit. 141 
Sic genus amborum ſcindit ſe ſanguine ab uno. 
His fretus, non legatos, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi; me me ipſe, meumque 
Objeci caput, et ſupplex ad limina veni. 145 
Gens eadem, quæ te, crudeli Daunia bello 
Inſequitur : nos ft pellant, nihil abfore credunt, 
Quin omnem Feſperiam penitus ſua ſub juga 
mittant ; a 


Atlantide, ut Graii perbib 
edvebitur Teucros : maximus 
Atlas, qui ſuſtinet etherios or- 
bes bumero, edidit EleSram. 
| Mercurius oft pater wobis, quem 
conceptum candida Maia 
gelido wertice Cyllenes, 

ö m auditis, At * 
s, gui tollit fidera 
ceeli, generat Maiam. Sic ge- 
mus amborum ſcindit ſe ab 1910 
ſanguine, Ego fretus bis, mn 
pepigi leg atos, neue prima ten- 
tamema tui periariem z ipſe ob- 
jeci memet meu 

72 x veni nk 
adem Daunia gent, que inſe- 
guitur te crudeli bello, inſequitur 
pellant nos, cre- 
re, guin mittant 
Heſperiam penitus jub 
; et tencam mare, quad al- 


Et mare, quod ſupra, teneant, quodque alluit 
tut _ ſupra, guodgue alluit infra, | 


149 


TRANSLATION, 


holy Oracles of the Gods, the Affinity of our Anceſtors, and your Fame propa» 
ated over the Earth, have bound me to you in Friendſhip, and by Fate urged; me 
ither a willing Gueſt. Dardanus, the firſt Father and Founder of the City Ilium, 
born of Electra, the Daughter of Atlas, as the Greeks record, to the Trojans 
ſteered his Courſe : The mighty Atlas, who on his Shoulder props the celeſtial 
Orbs, gave to the World Electra. Your Father again is Mercury, whom bright 
Maia having conceived on Cyllene's frozen Top brought forth. But Atlas, if 
we may give any Credit to Tradition, the ſame Atlas who ſupports the Stars of 
rocreated Maia. Thus from one Stock both our Stems divide. Re- 
ele Circumſiante;, I had not Recourſe to Embaſſies, nor artfully em- 
oyed preliminary Means of ſounding your Inclination ; myſelf, and my own 
ife J have exp ſed, and am come a Suppliant to your Court. The ſame Dau- 
nian Nation prr/ecutes us, which you with cruel War purſues :: Us if they once 
expel, nothing they preſume will hinder them from intirely reducing all Heſperia 
under their Yoke ; and from being Maſters of the Sea, both that above, and 
e then, and give Pledges of Faith. With us 


that which waſhes zz below. T 
* O Ss. 


133. Fatis egere wolentem, However much 
T Was hound to come in Obedience to Fate and 
the Orders of the Gods, yet 1 came willingly, 
and was ples ſed to enter this the Country of 
He was commiſſionated t hither 
by the Sibyl formerly, and now by the God Ty- 


143. Non leg ats, &c, Literally, I did not 


— 


ne for Embaſſies, nor preliminary Eſſays of 
my Ma good e. The two Seas 
149. Mare 1 e 
n which Ttaly 1 z namely, the 
Adriatic, or Upper Sea, towards the North, 
= Tyrrbene, or Lotoer Sea, towards the 
* 


751. Sunt 
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. di : a 73 Accipe, dague fidem. Sunt no- 
Accipe, daque fidem. Sunt nobis fortia bello An 28 * 
Pectora, ſunt animi, et rebus ſpectata juventus. bis a, er juvenus ſpeFata 

Dixerat Xineas : ille os oghloſque loquentis, bels. F 
* . neas drxerat : ille Evans 
Jamdudum et totum luſtrabat lumine corpus. 
Tunc fic pauca refert: Ut te, fortifime Teu- e Anz / quentis, of tet 
4 1 corpus uo lumtne. Tunc reſert 

e crum, . k | 4 54 fauca verba fic : ut eg libent 
Accipio, agnoſcoque libens ! ut verba parentis accipro a:m ſeoque te, fo tiſſime 
Et vocem Anchiſæ magni vultumque recordor | A 
Nam memini Heſiones viſentem regna ſororis Aucbiſæ ] Nam memini Las- 
Laomedontiaden Priamum, Salamina'petentem, =#m#411:ven Priamum, wiſentems 
Protinus Arcadiz gelidos inviſere fines 150 oe Port OO 

Arcade gend; INVITE 5 59 tem Salam us, protinus inviſere 
Tum mihi prima genas veſtibat flore juventa: gelides fines Arcadia. Tem 
Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipſum F five + eros Tos 
Laomedontiaden ; ſed cunctis altior ibat duces, et mirabar Laomedontia- 
Anchiſes : mihi mens juvenili ardebat amore 
Compellare virum, et dextrz conjungere dex- i amore compeliare wirum, et 
tram. ; conjungere dextram dextræ. Ate 


Acceſſi, et cupidus Phenei ſub mcenia duxi. 165 . Pes, I Abd 


Ille mihi inſignem pharetram, Lyciaſque ſagittas, ibi infgnem pharctram, Ly- 
Diſcedens, chlamydemque auro dedit intertextam, —_— — chlamydemgue 


TRANSLATION. 


are Perſonages ſtout and robuſt for War, with us are martial Souls, and Youth 
tried and approved in Action. 

Zneas fad: He had all along with Attention ſurveyed his Mouth and Eyes 
and whole Body as he ſpoke. Then thus he briefly replies : Moſt gallant of the 
Trojan Race, how heartily do I receive and own you for my Friend ! how well I 
recolle& the Words, the Voice and Features of your great Sire Anchiſes ! For I 
remember that Priam, Laomedon's Son, in his Way to Salamis, to viſit the 
Realms of his Siſter Heſione, continuing his Progreſs forward, viſited likewiſe 
Arcadia's frozen Coaſts. Then Manhood firſt ſhaded my Cheek with Down: I 


admired the Trojan Chiefs, Laomedon's Son in particular J admired ; but Au- 


chiſes walked more majeſtic than them all : My Soul burned with youthful De- 
fire to accoſt the Hero, and join Hand in Hand. I came up, and fondly led him 
to the Walls of Pheneus : He at departing gave me a ſplendid Quiver, and Lycian 
Arrows, a Mantle interwove with Threads of Gold, and two Bridles with golden 


NOTE Ss. 


235 


n 


2 22 


der jmd udum luſtrabat os, oc 


den ipſum; ſed Anch:ſes bat alia 
cunci 3. Mens ardebat mihi jure. 


151. Suat animi. Supple 3 communi fortes, 
153. Luftrabat Iumine. With an attentive Eye 
ſurveyed. 


153- Famdudum. See the Note on En. IV. 


Verſe 1. 

159. Pretinus. Cannot mean in bis Way, 
as Dr. Trapp renders it, fince Arcadia lies be- 
yond Salamis, and not in the Way between 
Trey and it : But protinus is either at the ſame 
Time, or continuing bis Fourney ferward. 


160. Juwenta. Is properly that Time of 
Life when they were able juware rempublicam, te 
bear Arms in Defence of the Commonwealth, 

166. Lycia/que ſagittas. Lycia was a Coun- 
try in A Miner, lying towards the South, 
one of whoſe Cities was Patars, on the Sea- 
coaſt, famous for a Temple to Apollo, the God 
of the Bow, and for the fine Quivers and Arrows 
there made. 


Hhka 179. Argue 


SP 


N. — — 
2 


4 


3 * 
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binague frand, gue mens filius 
Palla, nunc baber. Ergo et dex- 
tra, quam fertt's, junct᷑a mibi 


SFadere : et cum pr imùm craftina 


iz reddet ſe terris, dimuttam 
vos Leto; ui, juvabegse epi- 
but, Interea, quando vc d ven . 
tis buc amici, faventes nobifcum 
22 bac annua ſacra, que 
ſt nefar differre, et jam nunc 
efcite vos menſis ſociorum. 
ec ſunt difa, jubet dapes, 
et pocula ſublata reponi, 1pſe- 
gue locat vr in gramineo ſe- 
* 2 aecipit ue ᷑cipunm .- 
nean toro, et pelle villgſi leonir, 
inwitatgque eum acerns folio. 
Tum le&i juvenes ſacerdoſgue a - 
ræ certatim ferunt toſba viſcera 
 Paurcrum, onerantgue dona labs. 
rateCereris caniftris miniſtrant- 
we Bacchum. eat, et fimul 
Dryers Juventus veſcitur tergo 
perpetui bovis et lyflralibus ex- 
C18. + 
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W meus quæ nunc habet, aurea, 

as. | 

Ergo et, quam petitis, juncta eſt mihi foxdere dex- 
tra : | I 

Et, lux cum primòùm terris ſe craſtina reddet, " 

Auxilio lætos dimittam, opibuſque juvabo. 


Interea facra hæc, quando huc veniſtis amici, 
Annua, quæ differre nefas, celebrate faventes 


Nobiſcum, et jam nunc ſociorum aſſueſcite menſis. 


Hæc ubi diQa, dapes jubet et ſublata reponi 
Pocula, gramineoque viros locat ipſe ſedili: 


175 


Præcipuumque toro, et villoſi pelle leonis 


Accipit Ænean, ſolioque invitat acerno. 
Tum lecti juvenes certatim aræque ſacerdos 
Viſcera toſta ferunt taurorum, onerantque cani- 
| ſtris 180 
Dona laboratæ Cereris, Bacchumque miniſtrant. 
Veſcitur Aneas ſimul et Trojana juventus, 
Perpetui tergo bovis, et luſtralibus extis. 
Poſtquam exemta fames, et amor compreſſus 
| edendi, 184 


TRANSLATION, 


Boſſes, of which my Pallas is now poſſeſſed. Therefore I both join my Right- 
hand with you in League as you deſire, and, when firſt the Morrow's Light ſhall 
to Earth return, I will diſmiſs you joyful with Supplies, and aid you with my 
Power. Mean while, ſince hither you are come our Friends, courtcouſly ce 


lebrate with us this anniverſary 


Feſtival, which to defer wwez/d be Impiety, and 


even now accuſtom yourſelves to the Banquets of your Allies. Thus having ſaid, 
he orders the Diſhes and TT which had been removed, to be replaced, and 


himſelf plants the Heroes on 
with a Couch, and the Fur of a ſhaggy 


e graſſy Seat: And Eneas in chief he entertains 
Lion, and invites him to ſhare his Maple 


Throne. Then with great Earneſtneſs the choſen Vouths and Prieſt of the Al- 
tar bring forward the roaſted Joints of the Bullocks, heap in Caniſters the Gifts 
of Ceres laboured for U/e; and diſpenſe the Foys of Bacchus. Aneas, and with 
him the Trojan Youth, feaſt on the Chine and hallowed Entrails of a ſolid Ox. 

As ſoon as Hunger was aſſwaged, and Luſt of Eating ſtaid, King Evander ſays: 


NOTES. 


179. Argue ſacerdes, The Feaſt at the | tertainments : Hamer particularly allots the 


End of the Ceremony was abwe 
a Part of the Sacrifice; and therefore the Prieſt 
does nothing out of Character in ſerving at this | petui terga bovis. 


Entertainment. 


\ 133. Perpetui bovis, It is evident both from 
Homer and others, that Oxen uſed to be roaſted 
and ſerved up whole at ſome of the ancient En- 


Chine for his Heroes, and that entire and un- 
broken, dine ; which anſwers to Virgil's per- 


183. Luftralibus extis. i, e. The Remains 
of the Sacrifice which had been appointed for 
Conſecration. 


ys conſidered as 


186. Aram, 


II. 


SX 


lis. 
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Rex Evandrus ait: Non hæc ſolennia nobis, err Evandrur ait 7 'nov Epe 
Has ex more dapes, hanc tanti numinis aram, les, ane L. Tig 
Vana ſuperſtitio veteru ignara Deorum nobis, bas daßet ex more, bane 
Impoſuit : ſævis, hoſpes Trojane, periclis beſpes mo — — 
Servati facimus, meritoſque novamus honores. riculis, facimus ha, — 

am primiim fais fuſpenſam hanc aſpice rupem z ga, lt 2 Tom prin 

isjectæ procul ut moles, defertaque montis ſam ſaxir ; ut moles fant diſs 
Stat domus, et ſcopuli ingentem traxere ruinam. j procul, domuſyue mentix 


Hic ſpelunca fuit vaſto fubmota receſſu 3 2 
Semihominis Caci, facies quam dira tenebat luneca ſubmata waſlo reveſug 


Solis inacceſſam radlis; ſemperque recenti 195 D — 


Cæde tepebat humus; foribuſque affixa ſuperbis ar ; ſempergue humus tepebar 


Ora virùm triſti pendebant pallida tabo. recenti carde ; orague virorum af 
Huic monſtro Vulcanus erat pater : illius atros nr peg; Jo — 


Ore vomens ignes magna fe mole ferebat. erat pater buic monſiro e Cacuy, _ 
Attulit et nobis aliquando optantibus ætas 200 — fr — 


Auxilium adventumque Dei: nam maximus liquands ata: atralit er auxilium 
| adventumgue Nei nebis optanti- 

ROY : _ bus nam Alcides aderat, maxi- 
Tergemini nece Geryonis ſpoliiſque ſuperbus, mus lter, ſuper bus nece ſpoliiſzue 


Ici ; roſque hac victor agebat t m Geryomis, wiftorgue a- 
Alcides aderat ; tauroſq Mona —— bac: — 


Ingentes : vallemque boves amnemque tene- Tat A 
hos. 204 gue tenebant wa amnemg nc. 


TRANSLATION. 


Not Superſtition vain, and ignorant of the ancient Gods, hath impoſed on us 
theſe ſolemn Rites, theſe Banquets in due Form prepared, this Sacrifice to ſo great 
a Deity : From cruel Dangers ſaved, my Trojan Gueſt, in Gratitude we per- 
form theſe Rites, and merited Honours renew. Now firſt obſerve this Rock ſuſ- 
pended on Craggs ; how the hugh Piles are ſcattered far abroad, and the moun- 
tainous Abode ſtands deſolate, and the Jx/ened Cliffs have drawn down on ihe 
Plain prodigious Ruin. Here, in a vait Receſs, far from Sigbt removed, was a 
Cave, which the hideous Figure of Cacus, that human Savage, poſſeſſed, inac- 
ceflible to the Sun-beams ; ftill with recent Bloodſhed ſmoked the Pavement; 
and to the proud inhuman Gates the Heads of Men affixed hung forth to View alt 
pale with piteous Gore. Vulcan was the Monſter's Father, whoſe ſooty-Flames 
belching from his Mouth, he ftalked with Bulk enormous. Time at length to us 
too brought the wiſhed-for Aid and Preſence of a God: For Hercules, the illuſ- 
trious Avenger of Wrengs, ſeaſonably arrived in proud Triumph from the Death 
and Spoils of three bodied Geryon ; and this Way ghe victorious Hero drove his 
ſtately Bulls: And the Heifers poſſeſſed the Valley and the Banks of the River. 


N78. 4; | 
136. Aram, The Altar, here put for the q Gods ; and Superſtition was a Deviation from 
Sacrifice, as ZEn. VI. 252, that eſtabiiſhed Worſhip to the Adoration of 
Tum Stygio reg i mefturnas inchoat aras. more modern Deities. 


_ Vana ſuperfiitio, Superſtition is here 200, Ft nobis, i, e. Brought Aid to us, 
oppoſed to Religion, but in a Senſe ſomewhat | as it bad done to many others, whoſe Grie- 
different from what it has with us. Religion {| vances Hercules redreſſed. * 


with them confiſted in worſhiping the ancient | 240. Diſ- 
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f -Caci effera furiis, ne 

| ll feaeife Z * 2 in- 
anſum aut intrattatum, averiit 
tor tauros preflanti corpore 
Fe, et tetiaem juvenca: 
' ante fe ormd, Atque occul- 
fabat bos opaco ſaxo, tractos in 
ſpeluncam cauda, ne forent qua 
weſtigia ex refs pedibus, rap- 
teſhus werſis indicits viarum. 
Nulla figna ferebant heroa gque- 
renten ess ad lunc am. 12 
teres cum jam Amphitryoniades 
moveret ſaturata armenta — 
bulis, pararetque abitum ; N 
ceperunt mugire di ceſſu, arque 
eme nemus impleri g uerelis, et 
tolles relingui clamore. Una 
. boum reddidit vocem, mag iuit- 
que ſub waſto antro, et cuſtodita 
Malie ſpem Caci. Hie wed 
dober in atro felle exarſerat Al- 
cid furiis : rapit arma manu, 
ruburque gravatum nodis, et pe- 
tit ardua juga agrii mont ĩs Cure 
fu. Tum primiim neſtri widere 
Cacum timentem, turbatumgque 
eculis. * Ilicet fagit octor Euro, 


= 


At furiis Caci mens effera, ne quid inauſum 
Aut intractatum ſceleriſve dolive fuiſſet, 

Quatuor a ſtabulis præſtanti corpore tauros 
Avertit, totidem forma ſuperante juvencas. 
Atque hos, ne qua forent pedibus veſtigia rectis, 
Caudã in ſpeluncam tractos, verſiſque viarum 


Indiciis raptos, ſaxo occultabat opaco. 211 


Quærentem nulla ad ſpeluncam ſigna ferebant. 
Interea, cum jam ſtabulis ſaturata moveret 
Amphitryoniades armenta, abitumque pararet; 


Diſceſſu mugire boves, atque omne querelis 21 5 


Impleri nemus, et colles clamore relinqui. 

Reddidit una boum vocem, vaſtoque ſub antro 

Mugiit, et Caci ſpem cuſtodita fefellit. 

Hic verò Alcidæ furiis exarſerat atro 

Felle dolor: rapit arma manu, nodiſque grava- 
on” FO | 220 

Robur ; et atrii curſu petit ardua montis. 

Tum primum noftri Cacum videre timentem, 

Turbatumque oculis. Fuget ilicet ocior Euro, 


e —— Speluncamque petit: pedibus timor addidit alas. 


dit ala . . 
ſet, — et dejecit in. Ut ſeſe incluſit, ruptiſque immane catenis 225 
mane ſaxum, guod pendebat fer- Dejecit ſaxum, ferro quod et arte paternã 


* , ri 4 Wn Ae Pendebat, fultoſque emuniit objice poltes 5 


TRANSLATION. 


But the wildy licentious Soul of thieviſh Cacus, leſt any Villainy or fravdulent Prac- 
| tice by bim had been unattempted or uneſſayed, carries off from their Stalls four 
Bullocks of exquiſite Make, and as many Heifers of Form ſurpaſſing. And theſe, 


Cave by the Tail, and hurried along with the Traces of their 
concealed in his gloomy Den. Thus no Signs led the Searcher to the Cave. 
Mean while, when now the Hero was moving from their Stalls his full-fed Herds, 
and preparing to be gone, the Heifers, at 8 began to low, the whole Grove 
was filled with their plaintive Notes, and the Hills with clamorous Din were 
left. One of the Heifers returned the Sound, and pent up in the Depth of the 
{ſpacious Cave rebellowed, and fruſtrated the Hope of Cacus. Then, indeed. 
Com his black Gall, the Hero's Indignation 6ur/ting kindled into Fury: In his 
Hand he ſnatches up Arms, and his Oak ponderous,with Knots, and with Speed 
makes toward the Summit of the airy Mountain. Then firſt our Men beheld Ca- 
cus diſmaid, and by his Eyes betraying Confuſion and Diſorder. Inſtant he flies 
ſwifter than the Eaſt-wind, and ſeeks the ſheltering Cave: Fear added Wings to 
his Feet. Soon as he had ſhut himſelf in, and, burſting the Chains in Haſte, let 
down the enormous Rock, which, by the Power of Iron and his Father's Art, 
was ſuſpended, and on Bolts relying made faſt the Gates ; lo the Tyrinthian — 
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leſt there ſhould be any Prints of their Feet dire&, having dragged towards the 
ay reverſed, he 


- — » 2 we, WY Y WWW * 0 6 
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Ecce furens animis aderat Tirynthius, omnem=- ecce Tirynhing Hereules, furens 


animis, aderat, luftr anſqae em 
nem acc m, ferebat ora buc et 


que | 
Acceſſum luſtrans, huSora ferebat et illue, 229 ee, js T4 dentibus. Fore 


Dentibus infrendens, Ter totum, fervidus ira, % #4, ter luflrat kee, 


= mantem Avent: 
Luſtrat Aventini montem; ter ſaxea tentat guam redrer faxes — 2 


Limina nequicquam; ter feſſus valle reſedit. 2 reſedie val. Acuta filex 


Stabat acuta ſilex, præciſis undique ſaxis 1 * 
Speluncz dorſo inſurgens, altiflima viſu, . e, 


Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 e wlverum, Hercules , 


Hanc, ut prona jugo lævum incumbebat ad am- — Le OS 


nem, cu jugs 2 le vun amnen, 
Dexter in adverſum nitens concuſſit, et imis 2 rem ry 72 
Avulſum ſolvit radicibus; inde repentè guo impulſu maximus ether in- 


* 4 = . o * - at, _ gd: alt , a 
Impulit impulſu quo maximus inſonat æther, — — or, 5 
Diſſultant ripe, refluitque exterritus amnis, 240 ingens regia Caci detect app 


At ſpecus, et Caci detecta apparuit ingens ruit, et umbroſe cavern pon 


8 . 7 r „ 
Regia, et umbroſæ penitus patuere cavernæ: 1 — 1 
Non ſecus, ac ſi qui penitus vi terra dehiſcens Jeret — ſedes, 57 
F 1 7 a, i ila a 
Infernas reſeret ſedes, et regna recludat 244 = 2 v0 — 
Pallida, Dis inviſa; ſuperque immane bara- ze, | 


thrum 


TRANSLATION. 


tranſported with Fury was upon him, and, examining every Paſſage 7» the Cave, 
hither and thither rolled his Eyes, gnaſhing with his Teeth. Bolling with Ire, 
he thrice ſurveys the whole Aventine Mount; thrice in vain eſſays 75 form the 
Gates of »afſy Rock; thrice in the Vale fatigued and breath/es he ſat down 10 
rei. A ſharp flinty Rock ſtood forth, with Cliffs ragged and broken in the Points 
around, and on the 1 of the Cave roſe, towering to the Sight, a convenient 
Shelter for the Neſts of dire inauſpicions Birds. This, where, bending forward 
with its Brow, it overhung the River on the Left, the Hero, full oppoſite to it on 
the Right, with ſtrained Effort ſhook, and from the deep Roots uptorn disjoined ; 
then on a ſudden impelled it: With which Impulſe the Sky in its wide Extent 
reſounds, the /oattered Banks leap hither and thither, add the affrighted River 
runs back. And now the Den, the ſpacious Hall of Cacus bared of Coverin 

appeared, and his gloomy Caverns in their inmoſt Receſſes were laid : Juſt 
as if by ſome Violence the Earth in her deep Receſſes yawning wide ſhould un- 
lock the infernal Manſions, and diſcloſe thoſe pale Realms abhorred by the Gods, 


10 &. 


240. Diſſultant ripe, &c, Notwithſtand- ther with the Splinters of the Rock, falling 
Ing what Dr, Trapp alledges to the contrary, I | precipitantly into the River, drive back its 
cannot help thinking that diſſaltant is here to | Current. Which plain natural Effect Virgil in 
be taken in its ſtrict and moſt proper Senſe : | the animated Stile of Poetry thus deſcribes : 

Toe Banks leap differen Ways. The tumbling | Diſſultant ripe, refluitgue exterritus amis, 

Rock ſhatters the Bank, and makes it fly in 245. Inviſa Dis, The learned Doctor is 
Pieces : And theſe ſhattered Fragments, toge | undoubtedly right in rendering inviſa here ab- 


red, 
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deſaper. repent? deprenſum 


peratã luce, incleſ mgue 
b ſaxo, atgue rudentem in- 


„ adwocatgue omnia arma, 
er infat 'ramis arborum vi- 
gue molaribus. Autem ill: Ca- 


m jam ulla fuga 
| . Fug 


) ewomit ingentem 
m , mirabile diffs, 


ino ẽgue mum ccd cal 


g ne, eripiens pro pectum oculisʒ 
g£iomeratque fumfer am nectem 
antro, tenebris commixtisig- 


=. Alcides ardens animrs non 


_ Fact, ipſeque jecit ſe per ig nem 


Pra upiti „ gud plurimus 


fumes agit undam, vg 
ic 


ſperns æflnat atrã nebu's. 
corripit Cocum, <womentem van 
freendia in tenebris, complexus 
eum in nodum ; et inbatrens an- 
t ehſo o ub, et guttur ficcum 
ine, Extemplo atra domus 


* "Caci parditar foribus revulſis ; 


rategue boves, abjurate- 
—— pe warandi cœlo : in- 
formegue cadaver pretrabitur 
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2 3 trepident lumint im- 
. Rrgo Alcides premit eum 


Cernatur, trepidentque immiſſo lumine Manes. 
Ergo inſperatà deprenſum in luce repente, 
Incluſumque cavo ſaxo, atque inſueta rudentem, 
Deſuper Alcides telis premit, omniaque arma 
Advocat, et ramis, vaſtiſque molaribus inſtat. 
Ille autem (neque enim fuga jam ſuper ulla pe- 
ricliq 2 251 
Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 
Evomit ; involvitque domum caligine cæcà, 


Proſpectum eripiens oculis; glomeratque ſub 


antro 254 
Fumiferam noctem, commiſtis igne tenebris. 
Non tulit Alcides animis; ſeque ipſe per ignem 
Præcipiti jecit ſaltu, quà plurimus undam 
Fumus agit, nebulaque ingens ſpecus eſtuat 

atra. f 
Hic Cacum in tenebris incendia vana vomentem 
Corripit, in nodum complexus; et angit inhæ- 

rens 20⁰ 
Eliſos oculos, et ſiccum ſanguine guttur. 
Panditur extemplo foribus domus atra revulſis; 


F A 800 Orr ee 


Ta 


Abſtractæque boves abjuratæque rapinæ 


Ccelo oſtenduntur, pedibuſque informe cadaver He 
TRANSLATION. De 
and from above the hideous Gulf be ſeen, and the Ghoſts ſtartle at the Light I wh 
darted in upon them. Him therefore, thus ſuddenly ſurprized in the unexpected for 
Light, impriſoned in his hollowed Rock, and in uncouth Manner braying, Al- wit 
cides from above galls with Darts, calls every Weapon to his Aid, and plies him Go 
with Stubs of Trees and ponderous Millſtones. Put he (for now no Refuge Sha 
from the Danger remains) from his Jaws vomits up vaſt Quantities of Smoke, cny 
wonderous to tell! involves the Cave in pitchy Vapour, ſnatching a// Proſped all 
from the Hero's Eyes ; and deep in his Cave ſhoots up in Wreaths a Night of the 
Smoke, intermingling Fire with Darkneſs. 757 Alcides in his Rage could not 
bear, but with an impetuous Spring flung himſelf amidſt the Flame, where is 
thicket FVallies the Smoke drives its Waves, and the capacious Den fluctuates X 
with r//iag Tiaes of pitchy Vapour, Here, in his darkened Cell, he ſeizes Cacus 27 
diſgorglug unavailing Flames, graſping him hard as in a Kuot ; then griping — 
alt ſqueezes his Eyes _— from their Sockets, and his Throat 74 it rs quite fl, — 
farc and drained of Blood. Forthwith having wrenched up the Doors the ver id 
gun Maulon is laid open; the Heifers that had been filched away, and the ſtolen merun 
Allects abjured are expoſed to the View of Heaven; the deformed Carcaſe is drag- * 
Nam 
Aita 
NOTE Ss. Dit 
Jarred, and not unſeen or invifible, as La Rue, 261. Siccum ſanguise puttur, i, e. Squeezed the ( 
Cera, and 1 — fince it anſwers | him fo hard 22 top the Circulation of the — 


B! cod, 


to Homer's 5.1449; Gro ff. | 


271, Nat * Vo 


Lis, VII, P. Vine. Max Eynnitvos 24h 


Pratrahitur, Nequeunt expleri cords tuendo 26 Rorum crypt onyet 
Terribiles oculos, vultum, villoſaque ſetis "pe 2 2 = 
villeſa 


Pectora ſemiferi, atque extinctos faucibus ignes. 2 a1gus — 2 


Ex illo celebratus honos, latique minores n 


Servavere diem: Pr imuſque Potitius autor, mereſede let! ſervawere diem . 
Et domus Herculei cuſtos Pinaria ſacri, 270 . amor 2 er Pi- 
Hanc aram luco ſtatuit; qua maxima ſemper c, Samir RN — 
Dicetur nobis, & erit quæ maxima ſemper. | 


3 
v is, r erit maxi- 

_ 2 © juvenes, tantarum in munere ma. ' Quar ape 7 eee 
Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris, 2 4 — p gt 
Communemque vocate Deum, et date vina vo- culem commanem Deum, & be- 
_ 2 s 
Dixerat ; Herculea bicolor cum populus umbhra ical and, peperditgre 2 
Velavitque comas, foliiſque innexa pependit: nexa folits : et ſacer ſcypbus im- 
Et ſacer implevit dextram ſcyphus. Ociùs omnes Py! dextran: ee 
2 de + 21 libant vinum in menſam, pre- 

In menſam læti libant, Divoique precantur. canturgue Divas, 5 : 
TRANSLATION. 


ed forth by the Feet. They are unable to ſatiate their Curioſity with gazing on 

is haggard Eyes, his horrid Aſpect, and the Breaſt of the Demi-ſavage ſhagged 
with briſtly Hair, and the extinguiſhed Fires in his Throat. From that Time the 
Honours of the Ged have been celebrated in /taly, and Poſterity with Joy have 
obſerved this Day: And Potitius, the firſt Founder, and the Pinarian Family, the 
Depoſitary of this Inſtitution ſacred to Hercules, erected this Altar in the Grove; 
which ſhall both be ſtiled by us the Great, and che Great Mall be ſor ever. Where- 
fore come, noble Youths, in celebrating Virtues ſo illuſtriqus, enarcle your Locks 
with a Garland, and extend your Goblets in your Hands, invoke our common 
Gods, and offer the Wine with Good-will. He ſaid When with its Herculean 
Shade the Poplar of varying Hue both decked his Locks, and with its Leaves 
entwined hung down: a facred Goblet filled his Right hand. Forthwith 
all with Joy pour Libations on the Table, and ſupplicate the Gods. Mean while 
the Sphere of Day declining, Evening draws nearer on: And now the Prieſts 


WOT 34 4% 


271, Que maxima ſemper. Concerning this 273. In nunere, Munus, fays Donatus, A- 


Altar Livy puts the following Words in the 
Mouth of EZvander addrefling himfelf to Her- 
Coles : Fove nate, Hercule ſalve, te mibt mater 
veridica mterpres Dem a» turum cœleſ ium nu- 
merum ceerm't, tb aram bic dicatum ivi, 
dam opulentifſima in terris pens maximam vo- 
cer, fwogue ritu colat, The Reaſon of the 
Name is given by Dieny/ius, that, this being the 
Alter whereon Hercules himſelf offered the 
Tithes of his Spoils, it became on that Account 
the Object of chief Veneration, and was called 
Maxima to diftinguiſh it from the numerous 
other Altars which that Hero had in Lady. 
Vor. II. 


citur Cura Cuju ret perficiends inmpoſita cum 
neceſſitate 2 Laudam again ſignifien 
Praiſe-worthy Deeds, as in other Places. 

276. Herculed potrulus, The * tray 
Serwis tells us, was conſecrated to Hercules, 
becauſe that Hero in his Defcent to Hell made. 


; himſeff a Crown of Poplar-lexves, whereof 


the Part that couched the Head received, or 
rather retained its white Hue, while the exter- 
nal Part became black with the Smoke of the 
infernal Regions, Which Fable ſee explained 
from _ by the Abbe Banier in his Mytbelo- 
IV. of the Elb. 


Vol 
hats © 2890. Devexo 


242 
Interes Vesper fit propior de- 
wexe Olymp: jamque ſacerdotes, 
prima Potitius, ibant cinfi 
pellibus in morem, ferebantque 
mas. Inflauront epulas, et 
ferunt grata dona ſecundæ men- 
ſe, cumu langue aras oner ati: 
lancibus, Tum Salii, evincti 
circa tempora populcis ram:s, ad- 

ad cantus, circum incenſa 
altaria ; bic eſt chorus juvenum, 
ile eſt 43 enum ; qui ſerunt 
Herculeas „fact car- 
wine : ut premens eliſerit prima 
wonſtra noverca Junonis, gemi- 
moſque angues mann; ut idem 
diyecerit urbes Trejamque Oc- 
challamque _ bello; ut 
pertulerit milh ros labores ſub 
vege Euryſtbeo, fatis imguee Ju- 
noms. 7%, vice, mactas bi- 
membres nubigenas, 


audes 


; ues; 


res 


Bands they divide, the one a 


Cities, 


280. Devexo 97 The diurnal Hemi- 
ſphere ſetting, and the Hemiſphere of Night 
ng, according to their Notion, who made the 

whole Heavens revolve round the Earth. 
2384. Cumulantgue eneratis lancibus arat. La 
Cerda underſtands this ot the Incenſe which on 
ſolemn Occafions uſed to be offered in great 
broad Plates, Jances, according to that of Owid : 
Nec que de parva pauper Diis libat Acerra 
ura, minus, grandi uam data lance, 

walent, | 

This ſeems to agree beſt with the following 
Words, incenſa altaria circum, round the Al- 
tars burning with Incenſe. Others however re- 
fer it to the dona ſecundæ men ſæ beſore men- 


Honed, i. c. the Frui:s and other Delicacics 
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Devexo interea propior fit Veſper Olympo: 
amque ſacerdotes, primuſque Potitius, ibant, 
ellibus in morem cincti, flammaſque ferebant. 

Inſtaurant epulas, et menſæ grata ſecundæ 

Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 

Tum Salii ad cantus, incenſa altaria circum, 

Populeis adſunt evincti tempora ramis; 

Hic juvenum chorus, ille ſenum; qui carmine 


Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 
Trojamque Oechaliamque; ut duros mille la- 


LIB. VIII. 


280 


286 


Herculeas et faCta ferant: ut prima novercæ 


Monſtra manu geminoſque premens eliſerit an- 


- 


290 


Rege ſub Euryſtheo, fatis Junonis iniquz, | 
Pertulerit. Tu nubigenas, invicte, bimembres, 


TRANSLATION, 


and Potitius on their Head, marched in Proceſſion, clad in Skins, according to 
Form, and in their Hands bore flaming Torches. They renew the Feaſt, and 
introduce the grateful Offerings of the ſecond Service, and heap the Altars with 
Chargers richly loaded. Then round the Altars ſmoking with Perfumes the Salii 
amidit Songs advance, having their Temples bound with Poplar Boughs ; in two 
hoir of Youths, the other of aged Men; who in 
Numbers celebrate the Praiſes and Exploits of Hercules : How in his Cradle with 
his -:ighty Hand he flew the firſt Monſters of his Step- mother June, and ſqueez- 
ing ſtrangled her two Snakes; how in War the ſame Hero overthrew illuſtrious 

— and Oechalia both; how, under King Euryſtheus, by the Deſtina- 
tion of unfriendly Juno, he endured a thouſand grievous Toils. Thou, invin- 
cible, doſt with thy Arm ſubdue tlie Cloud - born, double-membered Centaurs, Hy- 


. 


which uſed to be ſetved up in the ſecond Courſe, 
ani in ſacred Banquets we e firſt preſented on 
th: Altar by way of Conſecration. 

293. Ti nubigenas, invicte, &c, This beau- 
tiful Tranktion, from the third Perſon to an 
Apoſtrophe in the ſecond, is finely imitated by 
Mitton in a * of a — 12 

Thus at their earriy'd, A 

Bath turn d, 2 Ti open Shy ador d 


The Ged that made both Sky, Air, Earth, and 
Heav'n 
Which they bebeld; the Moon's reſplendent 


And ftarry Pole: Thou alſo mad" ft the Nigbt 
22 — and thou the 205 


Par. Loſt B. IV. 720. 
294. Creffs 


la- 


in 


ez- 
dus 
na- 
in- 


rſe, 
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Hylzumque Pholumque manu, tu Creſſia mactas gg Pholamque manu, 


ta mattas Creſſia prodigia, et 


Prodigia, et vaſtum Nemez ſub rupe leonem. 295 un losen jub rape Nemeer. 


Te Stygii tremuere lacus ; te janitor Orci,  Stygii — md. Cerbe- 

: rus jamtor Orct, ns cruen 
Offa uper recubans antro ſemeſa cruento: to antro ſuper ſeme ſa ofſa, tremu- 
Nec te ullæ facies, non terruit ipſe Typhœus it te + nee alle facies terruere 


. janz te, non arduus Typherus ipſe, te- 
Arduus, arma tenens: non te rationis egentem e eme, e —— 


Lernæus turba capitum circumſtetit — — ZOO arguis, cui erat tube capitum, 


Salve, vera Jovis proles, decus addite Divis: — men cgemem ratio 
Et nos, et tua dexter adi pede facra ſecundo. hes Yovie, — — 
Talia carminibus celebrant: ſuper omnia Caci tu dexter adi et nos, eg tus ſa- 
Speluncam adjiciunt, ſpirantemque ignibus ip- E — 
ſum. ria adjiciunt ſpeluncam Caci, 
Conſonat omne nemus ſtrepitu, colleſque re- 2 rm — 
ſultant. 305 * 

i 3 9 3 

Exin ſe cunłti divinis rebus ad urbem Exin, diwinis rebus perfeBir, 
Perfectis referunt. Ibat Rex obſitus zvo ; — 4, 223 


Et comitem Ænean juxta natumque tenebat grediens tenebat AEmean comitexs 


Ingrediens, varioque viam ſermone levabat. natumgue juxta, levabatgue vi- 
am vario [ermone. eas mira- 


Miratur, facileſque oculos fert omnia circum 310 tur, fertque feciler ccni circum 
A neas, capiturque locis; et ſingula lætus — — 
8 . "REP . Wir 4 i 
Exquiritque auditque virim monumenta prio- — — 977255 * 
rum. 


TRANSLATION, 


lrus and Pholus ; thou ſubdueſt the fell Monſters of Crete, and the huge over- 
yrown Lion under the Rock of Nemea. For Fear of thee the Stygian Lakes, 
or Fear of thee the Porter of Hell did tremble, couring down in his bloody Den 
upon his LO Bones: Nor did any Forms, not even Typhceus himſelf, 
of towering Height, with Arms in Hand, throw thee into Conſternation: Thee 
not non Juſfed and diſconcerted the Lernæan Snake, tha! many-headed Morfter, 
around beſet. Hail, undoubted Offspring of Jove, added to the Gods an Orna- 
ment to their Aſembly: Both us and the/e thy ſacred Rites with thy auſpicious 
Preſence viſit. Such heroic Deeds they celebrate in Song: Above all they tubjoin 


the Den of Cacus, and Cacus ſelf —_— Soul in Flames. The whole 


Grove rings with the meled ons Din, and the Hills rebound. 

Then, having finiſhed the Divine Service, all hie them back to the City. The 
King, with Age oppreſſed, ſet forward; and as he walked along had ÆEneas to 
accompany him, and his Son by his Side, and with various Diſcourſe relieved the 
Tediouſneſs of the Way. AEneas admires, and turns his rolling Eyes around on 
every Object, is charmed with the various Scenes and Landſkips; and fondly 
enquires and fondly learns the ſeveral Monuments of the Men of Antiquity, 


. 


294. Creſfia prodigia, The Bull that vo- | 10. Facileſgue eculos, Facilis here is an Be 
mited Fire, and the Hind with brazen Feet. pithet given to 's Eyes, to denote his 

307. Rex obſitus evo, Literally, thick ſown | Eagerneſs in ſurveying every Object. His — * 
with Age, i. e. evith grey Hairs and other | were what the Greets call gαανονε ve 
Marks of Age 3 a Metaphor berzowed from a | nimble, vb. 7 | 
Field of Cora. , | 112 313. Remane 


Tm rex Evandrus, t Tum rex Exandrus, Romane conditor arcis : 


= car any __— Lede Hzc nemors indigene Fauni Nympheque tene · 
— — 8 3 

a «ag. Genſque yirk ncis rouore Bath 3 5 
e e, ont comps. Queis neque mos neque cultus erat; nee jungere 
8 — 
— Aut cotuponere opes norant, aut parcere parto: 
mus wen? ab. artherio Fea Sed rami atque aſper victu venatus alebat. 


= — p vn Primus ab ætherio venit Saturnus Olympo, 
docile ac diſperſume tia mentibus, Arma Jovis fugiens, et regnis exſul ademtis. 320 
2 5 * 6e Is genus indocile, ac diſperſum montibus altis 

2. ne tatar in, b eri. Compoſuit, legeſque dedit : Latiumque vocari 
Aurea fecule, , Maluit, his quoniam latuiſſet tutus in oris. 
. A. 7 5 — Baus Aurea, quæ perhibent, illo ſub rege fuerunt 
le dernier of decoler #ta1, Secula: fic platid3 populos in pace regebat. 325 
— 44 4 * Deterior donec paulatim ac decolor ætas, | 


ot Keane gentts wenrre : e $a» Et belli rabies, et amor ſucceſſit habendi. 
aus fie eſe cans 2 Tum manus Auſonia, et gentes venere Sicanæ: 


122 Sæpius et nomen poſuit Saturnia tellus. 329 
Tum Reges, aſperque immani corpore Tybris. 


TRANSLATION, 
Then King Evander, the Founder of the Roman Tower, thus began: Theſe 


the Trunks of Trees and ftubbors Oak; who had neicher Laws nor Polity ; knew 
neither to yoke the /abozring Steer, nor to gather Wealth, nor to uſe their Ac- 
ifitions with Moderation: But the Product of the Branches, and ſavage Hunting 
upplied them with Food, From the etherial Sky firſt Saturn came, flying the 
Arms of Jove, and an Exile diſpoſſed of his Realms. He formed into Society 
a Race undiſciplined and diſperſed among the high Mountains, and gave them 
Laws; and choſe to have the Country named Latium, becauſe in theſe Regions 
he had lurked ſecure. Under his Reign was the: golden Age which they /e much 
celebrate: In ſuch undiſturbed Tranquility he ruled his Subjects. Till by De- 
= an . more depraved, and of a different Complexion, and the Fury of 
ar, and Love of Gain ſueceeded. Then came iu the Auſonian Bands, and 


the Sicilian Nations: And the Saturnian Land often rage > its Name. Then came 
a ducceſſionof Kings, and among the reſt fierce Tybris of gigantic Make; from 


NOTES. 


313. Remang conditor arcir, His little City | Reign, which gave Riſe to the golden Age, is 
Pallanmm was built upon the Hill afterwards | thus deſcribed in Hin, Lib. XLIII. Cap. 1. 
called Mons Palatinus, Irallæ cultire: primi Aborigines fuere, quorum 

316. As. Either Laws and Inftitutions, as | rex Saturmus tante 3 fuiſſe traditur, ut 

v 


— a wiris er mania penits, Laws | negue ſervierit ſub 14% quiſquam, negue quice 
ſo. cal | | 


ners of Men 3 or it may fignify Diſcipline, Or- | #ia, &c, 
der, and Politeneſs, which are the Effets of | 330. Tybris: The King of the Tuſcans, who 
Laws. deing flain near the River Albula, derived his 


324. Aures gue perbrbens, Saturn's happy | Name to it. ; 
a” | A 333» Pelagique 
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Groves the native Fauns and N 4 poſſeſſed, and a Race of Men ſprung from 


becauſe they regulate the Man- | gzam private rei babuerit: ſed oma commu- 


Li. VIII. P. VIA G. MAR. Auripos:. 


47 
A quo. poſt Itali fluvium cognomine Tybrim # quo poſt nos Lali diximus n- 
es Doin amiſit verum vetus Albula nomen. — —ͤ— — 


Me pulſum patrid, pelagique extrema ſequentem, =Omni;orene fortuna et incluSa- 
— pericula 2 frenen- 
1 | 1 monita Carmentis 
W monita, & Deus au . 
| frogreſſus debine, monſfhr at & 2. 
aram | ram, et Carmenta or 
20 Et Carmentalem Romano nomine portam : —— 
: em JH : prima cecinit ad futures 
Vatis fatidice, cecinit quæ prima futuros 340 f & Pallentum fore e 
Aneadas magnos, et nobile Pallanteum. f pony — 


5 2 ” 2 
Vix ea dicta, dehinc progreſſus monſtrat et 1 

Quam memorant Nymphæ priſcum Carmentis L * [Carman 

bs || Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer A- 2 « mater ge, 


ſylum 4 gelids b _— de Par- 
Retulit, et gelid4 monſtrat ſub rupe Lupercal, — — — 
Parrhaſio dictum Panos de more Lycæi. a] Aae ar 2 

29 Nec non et ſacri monſtrat nemus Argileti; 345 CO 


Teſtaturque locum, et lethum docet hoſpitis 
Argi 


TRANSLATION. 


4 whom we Italians in After-times named the River Tyber: Thus ancient Albula 
ma, loſt its true, its proper Name. Me, from my Country driven, and tracing the 
ba utmoſt Perils of the Sea, almighty Fortune and uncontroulable Deſtiny ſettled in 


ng theſe Regions. And the awful Predictions of my Mother the Nymph Carmentis, 
he and the God Apollo by his Authority urged me +:ther. 

ty Scarce had he ſaid, auben ſetting forward he ſhews him next both the Altar, 
* and the Gate called by a Roman Name Carmertalis, which they record to be 
2 the ancient Monument in Honour of the prophetic Nymph Carmentis, who firſt 
2 foretold the future Grandeur of the Eneian Race, and the Renown of Pallan- 
* teum. Next he points out the ſpacious Grove which Romulus reduced into a 
af Sanctuary, and under a cold % Rock the Lupercal, ſo called from the Arca- 
nd dian Manner of worſhipping Lyczan Pan. He likewiſe ſhews the Grove of Ar- 
giletum, ſacred 10 ee ; and calls the Place to witneſs his Innocence, and relates 


Ta the Death of Argus, his Gueſt, He leads hira next to the Tarpeian Rock, and 
1 
10 333. Pelagigue extrema ſequentem, Others | ed as the God who guarded their Flocks from 
« Tender it extrema by the remoteft Parts, Wolves. Thus as Lycaum comes from the 
_— 335. Deus auftir Apolk. By acer here | Greet vt, fo from lupus, kepereal. | 
2 Servius underſtands aur creculorum. But I 344. Parrbaſio, Arcadian, from Parrbaſia, a 
Foal think it is rather to be taken in the Senſe of | Diſtrict and City of Arcadta, | 
* Juafer, as Zn. V. 17, 418. 346. Tyftaturgue locum, i. e. He is moved ut 
0 345. Lupercal, A Place at the Foot of the | ſeeing the Place where ſo fou! a Murder was 
* Mount Palatine, where the Arcadians built a | committed, and begins to make Proteſtations 
his Temple to Pan, called Lycært, from Lyceum, | of his own Innocence. Then proceeds to re- 
a Mountain in Arcadia, where hy was worſhip - | late the Occafien of the Name Aeg — 
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Hine ducit eum ad Tarpeiam 


ſedem et Caputolia, nunc aurea, 
olim berrids filoe ib us dumis, 
am tum dira relligio leci terre- 
pawidos agreſer; jam tum 
tremebant filvam ſaxumgue, In- 
; pg Deus (e incertum quis 
) babitat hoc nemus, et 
bunc collem 


6 wertice « Ar- 


| Eades credunt ſe widiſſe Fovem 


plum, cum ſæ pe concuteret ni- 
— 2 
gue pimbos. Præterea vides bec 
duo oppida digjeFis muris, reli- 
ꝓuias, mnumentague veterum vi- 
rorum, Pater Fanus condidit 
banc, Saturnus condidit banc 
wrbem : Faniculum fuerat nomen 
buic, Saturnia tgerat nomen 1/- 
ti. Talibus difis inter ſe, ſubi- 
bant ad tefia pauperis Ewandri: 
widebantque armenta paſſim ma- 
gire in loco deinde dicto Romano 
& lautis Carinis. Ut eſt 
wentum ad ſedes Evandri : inguit, 
Alcides vittor ſubivit bec limi- 
na; bac regia cepit illum. 


dextrd, cieret- 


Hinc ad Tarpeiam ſedem, & Capitolia ducit, 
Aurea nunc, olim ſylveſtribus horrida dumis. 

Jam tum relligio pavidos terrebat agreſtes 
Dira loci; jam tum ſilvam ſaxumque treme- 


bant. 350 
Hoc nemus, hunc, inquit, frondoſo vertice col - 
lem 
(Quis Deus, incertum eſt) habitat Deus: Arca- 
des ipſum ; 


Credunt ſe vidiſſe Jovem, cum ſæpe nigrantem 

Egida concuteret dextra, nimboſque cieret. 

Hæc duo præterea disjectis oppida muris, 355 

Relliquias, veterumque vides monumenta vi- 
rorum. 

Hanc 9 pater, hanc Saturnus condidit ur- 

bem: 

Janiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen. 

Talibus inter ſe dictis ad tecta ſubibant 

Pauperis Evandri, paſſimque armenta videbant 

Romanoque foro, & lautis mugire Carinis. 

Ut ventum ad ſedes: Hzxc, 
victor 

Alcides ſubiit ; hæc illum regia cepit: 


361 


inquit, limina 


TRANSLATION. 


the Capitol, now of Gold, but in thoſe Days all rough and horrid with wild 
Buſhes. Even then the religious Horrors of the Place awed the Minds of the 
timorous Swains ; even then they revered the Wood and Rock. This Grove, 
ſays he, this Wood-top'd Hill, a God inhabits, but what God is uncertain : Here 
the-Arcadians believe they have ſeen Jove himſelf, when often with his Right-hand 
he ſhook the blackening #1emendous Egis, and rouzed the Clouds of Thunder. 
Farther, ſays he, yon two Cities you ſee with their Walls demoliſhed, the Remains 
and Monuments of ancient Heroes, this City Father Janus, that Saturnus built ; 
The one Janiculum, the other Saturnia was named. In ſuch mutual Talk they 
came up to the Palace of poor Evander: And in that Place where now the Ro- 
man Forum and magnificent Streets ariſe, they beheld around Herds of Cattle 


lowing. Soon as he had reached his Seat: Theſe Gates, he ſays, the victorious 


Alcides entered; him this Palace received : Have then, my noble Gueſt, the Great- 


the Manner of Argui's Death; who was E- 
wender's Gueſt, and is ſaid to have been aſſaſſi- 
vated by the Arcadiant, without Evander's 
Knowledge, under Suſpicion of having aſpired 


to the Crown. 


384. Nimbas. Signifes not 
Clouds, but thoſe deep and black Clouds which 
drew Storm, Thunder, and Lightaing, as is | 


orn. 


dreds of Places; particularly Geor. I. 328. 
Ipſe pater, mediã nimborum in necie, coruſcd 
Fulm na molitar de xtr. 

361. Carinis, Carinz, the Name of 2 
ma — Street in Rome, where Pompey had 

a E. 


Kind of 


364. To 


evident from YirgiPs Uſe of the Word. in klun- 


i- 


51 
na 


Aw 
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Aude bages, contemnere opes, of r Ab en CE 


5 . 5 ni ue nen aſper egents rebus, Diæ- 
Finge Deo; rebuſque veni non aſper egenis. 365 it, er duxit mgentem AEnean ſub- 
Dixit, et * — ſubter faſtigia tecti — ebene ene, — * 
Ingentem Ænean duxit ; ſtratiſque locavit his et pelle Lidyftrdhs urſer 
EFultum foliis et pelle Libyſtidis urſæ. Nox ruit, et amplectitur tellurem 


. ' 's alis. At Vi band 
Nox ruit, et fuſcis tellurem amplectitur alis. —— — — 


us haud animo nequicquam exterrita ma- *« minique Laurentum, et dure 
* i +. 3 — allaguitur Vulcanum, 


ter, . 370 tocipitgue bac verba in aures 
Laurentumque minis, et duro mota tumultu, chalamo corjeyit, 2 

p . 3 7 Vnum amorem dies: = 

Vulczpum alloquitur : thalamoque hc conjugis —— — 
aureo ama dedita ſibi, arceſſus ca- 
Incipit, et dictis divinum aſpirat amorem: — 
gavi ullum auxilium miſeris, non 


Dum bello Argolici vaſtabant Pergama reges act arms may ones api 
Debita, caſuraſque inimicis ignibus arces; 375 nec _wolui exercere te, carifſime 


12. 28 : c:njux, tu:fue labwes ineaſſum : 
Non ullum auxilium miſeris, non arma rogavi .awels of deberem —— 


Artis opiſque tuæ; nec te, cariſſime conjux, tis Priami, et ſape fleviſſem 

Incaſſumve tuos volui exercere labores : darum laborem AEnear. Nune 1hie 

2 1 * . corflitit oris Rutulerum, 1mperns 

Quatnvis et Priami deberem plurima natis, owix : ergo ego eadem vente 

Et durum /Enez fleviſſem ſæpe laborem. 380 Tester, er rogo tuum namen, 
ſancũum mrbi, 


Nunc, Jovis imperiis, Rutulorum conſtitit oris : 
Ergo eadem ſupplex venio, et ſanctum mihi nu- 
men 


TRANSLATION: 


neſs of Mind to undervalue Magnificence, and do you too form yourſelf inte 4 
Temper becoming a God, and come not diſguſted with he our mean Accommo- 
dations. He ſaid, and under the Roof of his narrow Manſion conducted the 
magnanimous ZEneas ; and ſet him down to reſt on a Bed of Leaves, and the 
Fur of a Libyan Bear. 

Night comes on apace, and with her duſky Wings mantles the Earth. Mean- 
while Venus, the Parent-godd:/5, not without Cauſe alarmed in Mind, and diſ- 
turbed both by the Threats and fierce Uproar of the Laurentines, addreſſes Vulean, 
and in her Huſband's golden Bed-chamber thus begins, and by her Accents 
breathes into him Love divine: While theGrecianKings by War brought fated Troy 
to Deſolation, and its Towers doomed to fall by hoſtile Flames ; not any Succour 
to the Wretches, nor Arms of thy Art and Power I craved ; nor, my deareſt 
Spouſe, was I willing to employ you or 2 Labours in vain: Tho' I both 
owed much to the Sons of Priam, and often mourned the ſevere Sufferings of 
Aneas. Now, by Jove's Command, he hath ſettled on the Coaſts of the Rutu- 
lians : Therefore I the ſelf-ſame fond fe a Suppliant come, and implore Arms 


NOTES 


364. Te guoque dignum finge Devo, By ' Deo | port of that Word is, as Hercules acted a Part 

here ſome underſtand Hercules, whom Evan- | wwirtby a Gad, fo do yu, 
der would have tat imitate, But the quo-} 432. Zadem. I the ſame affectionate fond 
gque-ſeems to determine it to be taken rather in 4 Wife, who have been always fo tender of your 
a general Senſe, as we haye done: For the Im- Honour, ſo loth to give you Treuble. 3 
| 192, Inca 
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arms genctrix pro nato. The- 
tis 5; lia Nerei potuit fletere te. 
Aurora Titbonta conjux pocuit 
Hackers te lacrynus. Aſpice qui 
pauli corant, guer monte ac 
ant ferrum portis clauſis, in me 
excidumgue meorum. Diva dix- 
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—— — 


Ma — 
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: * vet 
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bine feet Deum cunctantem 
— amplexu : ille repeat ac- 
cept ſalitam flammam, notuſque 
raler intra vit medullas, et cu- 
currit per labefacta ofſu «mm 
fecus at, ue chm cum ignea rims, 
repta coruſco toritru, micars 


_ — 
_ = — 
- © N 
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Tum pater Vulca nus, devinc- 
ws Sterno amore. fatur:guid pet i: 
cauſas ex alto? qud fiducta met 
cgit tibs, Divo f furſſet tibi 
A cura, 3 fu ſſat 
et nobis armore Teucros, Nec 
onripotens pater Jupiter, nec fa + 
Fa aan Tri flare, — 
anumgue ſuper. /e per alios decem 
nn,. Et pero i para: bellare, 
atgue e tibi bac mens ; 


* - | 


erat, et mei lacertis binc at- 


Lis. VIII. 
Arma rogo, genetrix nato. Te ſilia Neral, 
Te potuit lacrymis Tithonia flectere conjux. 
Aſpice, qui coeant populi, que mœnia clauſis 
Ferrum acuant portis, in me excidi meo- 
rum. * 386 
Dixerat ; et niveis hinc atque hinc Diva lacertis 
Cunctantem amplexu fovet : ille repente . 
Accepit ſolitam flammam ; notuſque medullas 
Intravit calor, et labefacta per oſſa cucurrit: 390 
Non ſecus atque-olim tonitru cum rupta coruſco 
Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 
Senſit læta dolis, et formæ conſcia conjux. 

Tum Pater æterno fatur devinctus amore: 
Quid cauſas petis ex alto? fiducia ceſſit 395 
Quo tibi, Diva, mei? ſimilis ſi cura fuiſſet, 

um quoque fas nobis Teucros armare fuiſſet. 
Nec pater omnipotens Trojam, nec fata vetabant 
Stare, decemque alios Priamum ſupereſſe per annos. 
Et nunc, fi bellare paras atque hæc tibi mens 

eſt; 400 

TRANSLATION. 


from thy Divinity to me adorable, a Mother for a Son. Thee the Daughter of 
Nereus, thee the Wife of Tithonus by Tears could perſuade. See what Nations 
combine, what Towns, having ſhut up their Gates, whet the Swords againſt me, 
and for the Extirpation of my People. She ſaid, and, with her ſnowy Arms on 
this Side and that, the Goddeſs in ſoft Embrage careſſes him demurring: Suddenly 
he catched the wonted Flame, and the accuſtomed Warmth pierced his Marrow, 
and ran tnrilling through his ſhaken Bones. Juſt as when at Times, with forky 
Thunder burſt, a chinky Stream of Fire in flaſhy Lightning ſhoots athwart the 
Skies This her Spoule, well pleaſed with her Wiles, and conſcious of her 
Charms, 1 

Then Father Vulcan, faſt bound in the eternal Chains of Love, thus ſpeaks: 
Why have you Recourſe to /-ch far-fetched Reaſons? Whither, Goddeſs, is thy 
Confidence in me fled ? Had you been under the like Concern hefore, then too it 
had been a righteous and practicable Thing in me at your Defire to arm the Tro- 

ans. Nor did Almighty Father Jove, nor the Fates forbid that Troy ſhould 

ad, or Priam ſurvive for ten Years more. And now if War you meditate, 


0 T.5E &: | R 


392. Ines rima, Is a happy Expreſſion to] Cluentio : Incipit longo et alte petito progemio re- 

expreſs a Stream of Fire — — a | ſpopdere, CO 
rifted Cloud. 397. Fas fuiſſet. Nothing had ſtood in my 
395. Cauſas petis ex alto, Inftezd of com- Way, nullo fats obſtante, ſays Cerda; which ap- 
Ing aircckly to the Point, you have Recourſe to | pears to be the true Senſe, from the following 
long far · ſetched Preambles. Thus Cicero pro | Words. | FAD 
geht 491, Nie. 


— 


- 


— 
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Quidquid in arte meã poſſum promittere curæ, 

Quod fieri ferro liquidove poteſt electro, | 

Quantum ignes animæque valent ; abſiſte pre- 
cando 

Viriþus indubitare tuis. Ea verba locutus, 

Optatos dedit amplexus ; placidumque petivit 405 

Conjugis infuſus gremio per membra ſoporem. 

Inde, ubi prima quies medio jam noctis ab- 

actæ 

Curriculo expulerat ſomnum; cum femina, pri- 
mum 

Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva, 


Impoſitum cinerem et ſopitos ſuſcitat ignes, 410 


Noctem addens operi, famulaſque ad lumina longo 3 


Exercet penſo; caſtum ut ſervare cubile 

Conjugis, et poſſit paryos educere natos: 

Haud ſecus Ignipoten nec tempore ſegnior illo, 

Mollibus è ſtratis opera ad fabrilia ſurgit. 415 
Inſula Sicanium juxta latus, /Eoliamque 


TRANSLATION, 


uidguid cure in med arte 

8 tibi, quod af 
eri ferro, liquidove e 9 
quantum ignes animegue walent 
promitto ; ab/ifle indubitare tuis 
wiribus precando. Vulcanus, 
licutus ea werba, dedit optatos 
amplexus; wmfuſuſzue Fremio 
conjugts pet vit placidum — 
per membry a, 

Inde, ubi prima guies expule- 
rat ſomnum, medio curriculo noc- 
tis jam abactæ; cum ſemina, cui 
eſt primum officium tolerare vi- 
tam colo teu que Minerud, ſu- 

ſeitat cinerem impoſitum et ignes 
ſopitos, addens noctem operi, ex- 
er:etgue famulas ad lumina lon- 
go penſo ; ut prſſit ſervare cu- 
le corgugis coflum, et educere 
farv's natos : baud ſecus Vul- 
canus niperent, nec ſegnior il- 
lo tempore, ſurgit ꝭ bus flra- 
tis ad fabrilla opera. 

Inſula erigitur juxta Sicanium 
latus, /Eoliamgue 


and this be your Reſolution ; whatever Zeal 7o ſerve you in my Art I can pro- 
miſe ; whatever can be done by Steel or liquid Metals, as far as the Power of 
Fire and breathing Engines reach, you may depend on me; wherefore deſiſt by So- 
licitation to bring your Power and Influence in queſtion. Having robs theſe 
Words, he gave her the wiſhed Embrace ; and, on the Boſom of his Spouſe diſ- 
ſolved away, courted ſoft Repoſe to every Limb. Fe. 

Then, ſoon as the firſt [nterva/ of Reſt, now that the Mid- career of Night 
was rolled away, had driven Sleep from h:s Eyes z. what time the Houſewife, 
whoſe chief Concern i“ 7s to earn her Living by the Diſtaff and poor Handy- 
work, awakes the heaped up Embers and the dormant Fires, _— Night to 
her Labour, and by the lighted Tapers employs her Maids in their long tedious 
Taſks, that chaſte ſhe may preſerve her Huſband's Bed, and bring up her little 
Babes: Not otherwiſe, nor at that Time leſs induſtrious, the mighty God of 
Fire riſes from the ſoft Couch to his mechanic Labours. 

Hard by the Side of Sicily and /Eolian Lipare an Iſland riſes, of ſteep Aſcent 


4 


Metal to be four Fifths of Silver for one of 
Gold. 

404. Viribus indubitare tuis, In increaſes the 
Signification. So the Senſe is, forbear to ſhew 
ſuch great Diſtruſt of your own Power, i. e. 
of the native Influence of your Charms over 
me, by uſing ſo much Argument and Intreaty. 

407. Medio noftts abate curriculs, Li- 
terally, in cbe Mid-career of Night hurled 


away. 


401. Quicguid paſſum promittere. La Rue 
makes the Conſtruction poſſum promittere; but 
I take it rather to be an Ellipſis, premitto, the 
VerbY juſt mentioned before, being underſtood, 
which every Reader eaſily ſupplies in reading 
the Sentence, 

402. Liquids electro. A Compoſition of Gold 
and Silver is called elefrum ; I know not whe- 
ther we have any particular Name for it in Eng- 
if, Pliny makes the Proportion of this mixed 


Vor Il K k 429. Tres 


- 
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Liparen, ardus ſumantibus ſax- 
it Joes quam ſpecus, et /Ec- 
nas antra, exeja caminis Cyclo- 
n, tenant, validique ichus in- 
rr. auditt da | gemitum, 
ftriftureque Chalybum ſtridunt 
caverns, et ipnis anbelat 
nacibug : eſt s Vulcam, et 
dicta Pulcania tellus nomine. 
Tune Ipnipotens deſcendit buc ab 
alto carlo. Cyclopes, Bronteſque, 
—— et Pyracmon nudus 
— 
rum in vaſlo antro. Erat bis in 
manibus fulmen informatum, ex 
His, gue plurima genitor Deo- 
rum dejicit toto cœlo in _ 
te jm politd : pars manebat 
— 2-H Addider ant ei tres 
radios torti imbris, tres aquoſ@ 
mubis, tres rutuli ig u, et alitis 


membra, exercebant fer- 


Erigitur Liparen, fumantibus ardua ſaxis: 

Quam ſupter ſpecus, et Cyclopum exeſa ca- 
minis | | 

Antra Atnza tonant, validique incudibus ictus 

Auditi referunt gemitum, ſtriduntque cavernis 


Stricturæ chalybum, et fornacibus ignis anhe- 


lat: 421 
Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 
Huc tunc Ignipotens ccelo deſcendit ab alto. 
Ferrum exercebant vaſto Cyclopes in antro, 
Bronteſque, Steropeſque, et nudus membra Py- 
racmon 425 
His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen erat, toto Genitor quæ plurima ccelo 
Dejicit in terras: pars imperfecta manebat. 


_ ah une tense a. Tres imbris torti radios, tres nubis aquoſæ 
» 1 " * * . 5. * . quo 
2 . Addiderant; rutili tres ignis, et alitis Auſtri. 


Fulgores nunc terrificos, ſonitumque, metum- 
1 , 43! 


TRANSLATION. 


with ſmoking Rocks: Under which a Den, and the Caves of Ætna, embow- 
elled by the Forges of the Cyclops, thunder, and from the Anvils the ſturdy 
Strokes in ecchoing Groans reſound, the red-hot Bars of Steel hiſs in the Caverns, 
and the Fire in the Furnace pants : Vulcan's Habitation and the Land Vulcanian 
called. Hither then the fiery Power deſcended from the lofty Sky. The Cy- 
clops in their capacious Cave were vexing the Steel, Brontes, and Steropes, and 
naked-limbed Pyracmon. In their Hands half-formed, with one Part already 
poliſhed oft, was a Thunderbolt, ſuch as thoſe which in Profuſion the eternal Fa- 
ther from all Quarters of the Sky hurls on the Earth : The other Part unfiniſhed 
remained. Three Spikes they had added of the wreathed Hail, three more of 
watery Cloud ; three of glaring Fire, and winged Wind. Now they were ming- 
ling in the Work alarming Flaſhes, the Thunder's rearing Noiſe and Terror, and 


NOTESs. [ 


429. Tres imbris torti radios. By the tert i 
i9:hris, the aureatbed Shaver, Servius and all 
the Commentators underſtand Hail, The Form 
af Thunder tö which Virgil ſeems here to il- 


Jude is well enough known from Medals, It, 


confits ot twelve wreathed Spikes or Darts ex- 
tended Hike the radr! of a Circle, three and 
there together, with Wings ſpread out in the 
Nice. The Wings denote the Lightning's 
rape Motion, and the Spikes or Darts, its pene - 
erating Quality. By the four different Kinds 
of Spikes Jer uius underſtands the four different 
Vs ſors of the Yer, in each of which the 


Rieteet of Thunder falls out, Thus, accord» | 


| here and in many other Places beſides, 


ing to him; the tres radii imbris torti, or three 
Spikes of Hail, denote the Winter- ſeaſon, 
which abounds in Hail; the tres nubis agu 
the Spring, called imbriferum wer ; the tres 
rutult ignis the Summer, and the tres alitis 
Auſtri, the autumnal $-32ſon, when Storms of 


Wind are frequent. 


430. Addiderant, This Part was finiſhed, 
therefore he ſays addiderant, this they bad 
done; whereas in the following Verſe it is nunc 
miſcebant, they were now mingling, This Di- 
ſtinction of Tenſes I had not noticed, but that 
I ſee few of the Tranſlators have attended to it 


422. Se» 


* 
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Miſcebant operi, flammiſque ſequacibus iras. 
Parte alia Marti currumque rotaſque volucres 
Inſtabant; quibus ille viros, quibus excitat urbes : 
#gidaque horriferam, turbatæ Palladis ar- 
m. 435 
Certatim ſquamis ſerpentum, auroque polibant, 
Connexoſque angues, ipſamque in pectore Dive 
8 deſecto vertentem lumina collo. 

_ cuncta, inquit, cœptoſque auferte la- 

res 

Etnæi Cyclopes, et huc advertite mentem. 440 
Nunc manibus rapidis, omne nunc arte ma- 
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ira cibus mmis, Ex 
— e Marti cur- 
rumgue wolucreſgue rot as, quibus 
Ht excitat viros, quibus excitat 
urbes : Certatimque polibant ba- 
riferam AEgida, arma turbatee 
Pallad.s, ſquamis ſerpentum au- 
rogue, angueſque connexos, Gar- 
gonaque ipſam in pectore Dive, 
ver tentem lumina collo deſacło. 
Vulcanus inguit, Atngi Cy- 
clipes, tolhte cuncta, auferteque 
cœptos labores, et advertite men- 
tem buc. Arma ſunt facienda 
acri wiro : nunc eſt u'us viribus, 
nunc rapidis manibus, nunc cm 
ni iftra arte. Prætipitate 
— eſt 2 
Alt omnes illi ociùt incubuere o- 


Arma acri facienda viro: nunc viribus uſus, 
giſtra. 


Præcipitate moras. Nec plura effatus. At illi 
Ocius incubuere omnes, pariterque laborem 
Sortiti. Fluit æs rivis, aurique metallum ; 
Vulnificuſque chalybs vaſta fornace liqueſcit. — —— —— 
Ingentem clypeum informant, unum omnia con- t et orbibir. Als dg 
| unt redduntque auras wentofis 
follibus ; alii tingunt ava ſtri- 
dent ia lacu : antrum gemit in 


cudibus impaſitit. 


— par iter que ſunt ſortiti la- 
Et, metallumgue auri 
fluit rivis; wvulnificuſque chat 
Iigueſeit in vaſã ſornace. Infor- 
445 mant ingentem c „ Anm 


tra 
Tela Latinorum; ſeptenoſque orbibus orbes 
Impediunt. Alii ventoſis follibus auras 
Accipiunt redduntque; alii ſtridentia tingunt 450 
Era lacu: gemit impoſitis incudibus antrum. 7 


TRANSLATION. 


in the reſiſtleſs Flames vindi&ive Rage. In another Part they were 2 
forward a Chariot and nimble Wheels for Mars, by which he rouzes Men an 
Cities to War: And were poliſhing amain the tremendous Ægis, the Armour of 
enraged Pallas, with Serpents Scales and burniſbed Gold; and the Snakes in mu- 
tual Folds entwined, and to be aver on the Breaſt of the Goddeſs, the Gorgon's 
ſelf rolling her Eyes in Death after her Neck is ſtruck off. 

Away with all, he ſays, ye Etnean Cyclops, theſe your begun Labours ſet 
aſide, and hither turn your attentive Minds. Arms for a valiant Hero muſt be 
forged : Now it is requiſite to ply your Strength, now your nimble Hands, now 
all your maſterly Skill. Fling Delays away. Nor more he faid. But they im- 
mediately all fall on, and equally the Labour ſhared. Braſs and Mines of Gold in 
Rivulets flow ; and wounding Steel in the capacious Furnace melts. A ſpacious 
Shield they form, alone ſufficient againſt all the Weapons of the Latins, and 
Orbs in Orbs ſeven-fold involve. Some with the puffing Bellows receive and. 
diſplode the Air by Turns ; others dip the ſputtering Metals in the Trough : The 


'NOTE Ss. 


432. Sequacibus, Perſecuting, that always | this to be the true Reading in all the ancient 
follow the Attack, 3 80 Manuſcripts; yet moſt Copies read borrificam. 

435» Bgidaque boerriftram. Pierius aflerts 436: — auregur, i. e. Squanys — 
| — | 


In tollunt brachia inter ſeſe 
multg vi in numerum, ver ſantque 
maſſam renact foreipe. 
Jum Lemnius pater Vulcanus 
froperat bac Æoliis oris, alma 
A ſuſcitat, et matuiini cantus 
wolucrum ſub culm : ne ſuſcitant 
Zvandrum ex humili tefto, Se- 
nior rex conſurgit, inducitur que 
rumd per artus, et circumdat 
2 vincula pedum plantis, 
um ſubligat Tege um enſem la- 
teri atgue bumeris, retorquens in 
dextram terga pant beræ dem ſſa 
ab leva. Nec non et gemini ca- 
nes cuftodes procedunt ab alto li- 
mine, comitanturque berilem greſ- 
ſum, Heros petcbat ſedem et ſe- 
creta penetralia boſpitis Æneæ, 
memor ſermonum et prom ſſi mu- 
weris, Nee minus matutinus 
FEneas agebat ſe ad eum. Pallas 
filizs ibat comes buic Evandro, 
et Acbates ibat comes olli Enex, 
Congreſſi jung unt dextras, refi- 
duntque in medii: æd. bu, et 
tandem fruuntur licito er mone. 
Rex prior dixit bc: maxime 
ducter Teucrorum, quo ſoſpite, 
#quidem nunguam | 


252 P. Vine. Mar. ENTI DOS. Lis. VIII. 


Illi inter ſeſe multa vi brachia tollunt 
In numerum, verſantque tenaci forcipe maſſam. 
Hæc pater Æoliis properat dum Lemnius oris ; 

Evandrum ex humili tecto lux ſuſcitat alma, 455 

Et matutini volucrum ſub culmine cantus. 

Conſurgit ſenior, tunicaque inducitur artus, 

Et Tyrrhena pedum circumdat vincuta plantis. 

Tum lateri atque humeris Tegeæum ſubligat 
enſem, | 

Demiſſa ab lzva pantherz terga retorquens. 460 

Nec non et gemini cuſtodes limine ab alto 

Procedunt, greſſumque canes comitantur heri- 
em. 

Hoſpitis Æneæ ſedem et ſecreta petebat, 

Sermonum memor, & promiſſi muneris heros. 

Nec minus Aneas ſe matutinus agebat. 465 

Filius huic Pallas, olli comes ibat Achates. 

— jungunt dextras, mediiſque reſidunt 

Adibus, et licito tandem ſermone fruuntur. 

Rex prior hæc: 

Maxime Teucrorum ductor, quo ſoſpite, nun- 
quam 470 


TRANSLATION. 


Cave groans with the incumbent Anvils, They with vaſt F It 8 
their Arms in equal Time, and with the in — _ — 9 lift 


While in the Kolian Regions the Lemnian God is urging on theſe Works, 
cheering vital Light and the ear/y Morning Songs of Bil. A — = las 4 = 


Evander from his humble Manſion, * The full of Days ariſes, and in his Tunic 


ſheathes his Limbs, and binds the Tuſcan Sandals round his Feet. 
Side and Shoulders girds his Arcadian Sword, doubling back on he Boing aw r= 
a Panther's Skin that hung down from his Left. Two Guardian-dogs too from 
the lofty Gate march forth, and attend their Maſter's Steps. The Hero, mindful 
of the let Day's Converſation, and the Service he had promiſed, hies him to the 
* and Receſs of his Gueſt Aneas. Mean while ZEneas no leſs early was 
vancing towards him. With the one his Son Pallas, with the other Achates 
came in Company, At meeting they join Hands, ſeat themſelves in the Midſt 
of the Court, and at length enjoy free unreſtrained Converſation. The Kin 
thus firſt begins: Great Leader of the Trojans, during whoſe Life I truly wil 


NOTES 


452. Ii inter ſeſe multã wi brachia tollunt. the Tu an Faſhion, whi h 
In the very Turn of the Verſe one ſees them | about 100. Inches broad, norms Pots: nf a we. 
—— and letting fall their Hammers alter- | with gilded Thongs. 
nately. 22 ö 461, Gemini procedunt canes. Th 

4$55- Alma, The Origin of the Word is | that are all Edanders — 8 J Bea 
from alo, therefore vita comes nigheſt to the | Image of the Poverty and Simplicity of that 


Idea. 
458, Tyrrbena wincula pedum, Sandals after ä 


479. Urbis 


invit 
la of 
War 
for n 
Arm 
horri 
Race 
geth 


— 


of 2 


Ce " 
48. 
ventic 


Res equidem Trojæ victas aut regna fatebor; 

Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 

Exiguæ vires: hinc Tuſco claudimur amni; 

Hinc Rutulus premit, & murum circumſonat 
armis. : 

Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis 

Jungere caſtra paro; quam fors inopina ſalu- 
tem 476 

Oftentat : fatis huc te poſcentibus affers. 

Haud procul hinc ſaxo incolitur fundata vetuſto 

Urbis Agyllinz ſedes: ubi Lydia quondam 

Gens, bello præclara, jugis inſedit Etruſcis. 480 

Hanc multos florentem annos rex deinde ſu- 
perbo 0 

Imperio et ſævis tenuit Mezentius armis. 
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_. 
fatebor res Trejæ wittas aut reg - 
na everſa ; ſunt nobis exiguer 
wires ad auxilium belli pro tan- 
to nomine : Hine claudimur Juſ- 
co amni; binc Rutulus premit nos, 
et cireumſonat noſtrum muruas 


armin. Sed ego jungere in - 
entes populos 2 cot 
nta regnis, quam — | 
pina fors 


oftentat! tu affers te 
buc fatis poſcentibus, 2.75 


cul Bine ſedet urbis Agylling, 


fundata wetufto ſaxo, incolitur ; 
ub quondam L 2 gens, præcla- 
rabelb,inſedit Eutruſe:s jugts, De- 
inde rex Mezentius tenuit banc, 
florentem multos anno, ſuperbs 
imperio, et ſævis armis, © Quid 
memorem infandas cades ? guid 
memorem era facta tyranni? 
Di reſervent talia capiti ipfius 
generigue, Quin etiam jungebat 


Quid memorem infandas cxdes? quid facta ty- 
| rannt 
Effera? Di capiti ipſius 29 reſervent. — _ 3 = 
Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, 48 5 rabogue in miſero complexes, lm. 
Componens manibuſque manus, atque oribus g4 murte. At tandem cives ff 
ora, | 
Tormenti genus; et ſanie taboque fluentes 
Complexu in miſero, longa fic morte necabat. 
At feſſi tandem cives infanda furentem 


TRANSLATION, 


mortua corpora wivis, compo- 
nen: manus manibus, atgue ore 


never admit that the Power and Realms of Troy are overthrown ; ſmall are our 
Abilities to ſupport the War in Proportion to ſo great a Name : On the one 
Hand we are — by the Tuſcan River Tyber ; on the other Hand the Ru- 
tulians preſs upon us, and round our Walls with claſhing Arms beſet. But I in- 
tend with you to join mighty Nations and Camps rich and royally magnificent; 
which ſaving Relief unexpected Fortune opens to our View: Hither you come 
invited by the Fates. Not far from hence ſtands inhabited the City of Agyl- 
la of ancient Foundation : Where heretofore the Lydian Nation, illuſtrious in 
War, planted a Colony on the Tuſcan Mountains. This City having flouriſhed 
for many Years, Mezentius at laſt came to rule with imperious Sway and cruel 
Arms. Why ſhould I mention his unutterable Barbarities ? Or why the Tyrant's 
horrid Deeds? May the Gods recompenſe them on his own Head, and on his 
Race. Nay, he even bound to the Living the Bodies of the Dead, joining to- 
gether Hands to Hands, and Face to Face, a horrid kind of Torture ; and them, 
pining away with Gore and Putrefaction in this loathed Embrace, he thus with 
ingering Death deſtroyed. But at length his Subjects, tired out, in Arms around 


NOTES. 


479. Urbis Argylline, Argylla was a City by Cicero and others to the Tuſcan in general. 
of Etruria, which afterwards got the Name of | Virgil takes occafion from thence to form a 
Cire. It is now called Cerweteri, Character of an uncommon Barbarity in one of 

485, Mortua jungebat corpora winis, The In- |} his Perſonagess 
vention of this cruel kind of Death is aſcribed 497. Kaen 


Sc. K ad 


x 


ermati circumfiftunt 


ipſumque 


wentem infanda, domumque e- 


Jus: chtruncant ejus 


ſocros, et 


JaBant ignem ad faſtigia regiæ. 
Jie, elapſus inter cædes, cœ- 
pit confugere in ogros Rutulo- 
rum, et defendi armis Turnt 
Hoſpitis, Ergo omnis Etruria 
furrexit juſftis furiis, repeſ- 


cunt 
g rte. 


m ad D præ- 


ne as 


ego ad- 


"dam te ducterem bis millibus. 


 Namque Puppes condenſe fre- 


_ mnt toto lit 


„ jubentgus ferre 
gos. Longe vu arajpex, ca- 
mens ſata, retinet eos: ait, 6 

deleFa juventus Mamie, flo 
3 veterum wirim, quos 
olor 


Juſtus 


fert in boſtem, et quos 


Mexzentiur accendit meritd ird; 
eſt fas nulli Italo ſubjungere tan- 
fam 


em: optate externss du- 
ces, Tum Etruſca acies rejedit 


boe campo 


, exterrita monitis Di- 


vum. Tarchon ipſe mifit ora- 
_ thres, Coronamque regni cum ſcep- 


tre ad me, mandatque inſignia 
ferri,rogans,ut /uccenam je 


ts; 


capeſſamgue Tyrrbena regna. Sed 
= — effetaque ſe- 


beſet both the T 


Armati circumſiſtunt, ipſumque domumque: 

Obtruncant ſocios, ignem ad faſtigia jactant. 

Ille inter cædes, Rutulorum elapſus in agros 

Confugere, & Turni defendier hoſpitis armis. — 

Ergo omnis furiis ſurrexit Etruria juſtis : 

Regem ad ſuppicium præſenti Marte repo- 
ſcunt, 495 

His ego te, Ænea, ductorem millibus addam. 

Toto namque fremunt condenſæ litore puppes, 

Signaque ferre jubent. Retinet longævus aruſ- 
Pex, 

Fata canens: 6 Mzoniz deleQa juventus, 

Flos veterum virtuſque virim, quos juſtus in 
hoſtem 500 

Fert dolor, et meritã accendit Mezentius ira ; 

Nulli fas Italo tantam ſubjungere gentem: 

Externos optate duces. Tum Etruſca reſedit 

Hoc acies campo, monitis exterrita Divùm. 

Ipſe oratores ad me, regnique coronam 505 

Cum ſceptro miſit, mandatque inſignia Tarchon; 

Succedam caſtris, Tyrrhenaque regna capeſſam. 

Sed mihi tarda gelu, ſecliſque effeta ſenectus 


TRANSLATION. 


yrant himſelf raging paſt Utterance, and all his Houſe: They 


aſſaſſinate his Adherents, hurl Flames againſt his Roof. He, amidſt the Maſſacre 
making his Eſcape, flies for Shelter to the Territories of the Rutulians, and finds 
Protection from the Arms of Turnus, his hoſpitable Friend. Therefore all Etru- 
ria with juſt Furies incenſed have riſen, and by preſent War redemand their King 


for Puniſhment. 


Over theſe Thouſands, Aneas, 


I will aſſign you Leader. For 


all along the Shore the Veſſels ranged in thick Array ſtorm for War, and urge the 
Banners to be diſplayed. Them an * Soothſayer reſtrains, this Oracle in pro- 


rome Strains delivering: Ye choſen 


ouths of Lydia, the Flower and Excel- 


nce of ancient Heroes, whom juſt Indignation urges againſt the Foe, and Me- 
zentius fires with due Reſentment; no Italian born is deſtined to ſubdue that 


werful Nation: Make choice of foreign Leaders. Then, overawed by the 


eclaration of the Gods, the Tuſcan Army, reſpiting their Fury, encamped on 
. this Plain. Tarchon himſelf hath ſent Ambaſſadors with the royal Crown and 
Sceptre, and to me commends theſe Enfigns ; imploring me to repair to the Camp, 


and aſſume the. Tuſcan Adminiſtration. 


” 491. Jenem ad faftigia jaclant. The Rea- 
— they t 1 to the Roof, was 
oofs, being thatched with Straw 
in thoſe ancient Times, eaſily catched Fire, 

Ships, here put for the 


becauſe the 
497. Puppet. 


Tioops that man them. 


503. Reſedir. Abated or reſpited their Fury. 


But Life, with frozen Blood benummed; 


NOTE Ss. 


508. 33 eta. Seculum here, and in 
many other Places, fignifies the Space of thirty 
Years, in which Period the old Actors are al- 
moſt gone off the Stage, and new ones riſen up 
in their Room, Thus Neſtor is ſaid to have 
lived three Ages or Generations, i. e. ninety 
Veare, as Plutarch explains it. 
517. Prints 


Invide 
Natun 
Hinc p 
Et gen 
Ingred 


Hunc 
Pallan 
Militiz 
Aſſueſ 
Arcad; 
Lecta, 
Vix 
Fneas 
Multa 
Ni fig 
Namq 
Cum 


Tyrrh 


and wc 
envy m 
not tha 
Birth in 
whoſe ' 
enter 70 
join; u 
Service 
thee th 
Horſen 
give th 

Thu 
truſty / 
gan to 
Sign in 
Sky, C 
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zee! : ia vires. culis invidet mibi imperiuam, wis 
Invidet imperium, ſeræque ad fortia vires — A 
Natum exhortarer, ni miſtus matre Sabelli, $10 det. Exbortarer natum, mi 
Hine partem patriæ traheret, Tu, cujus et annis, mixtuiSabellamarretraberet pare 
Et generi fatum indulget, quem .numina poſcunt, , apa, Tv," anni 

- , ant, et gener! fatum ndulget, 


Ingr eder Ce, 6 Teucrum atque Italiim fortiſſime on numina p:ycunt, ingredere, 


ductor fortiſſime ductor Teucrorum ar- 
"Tx a . gue Italorum, Preterea un- 
Hunc tibi præterea, ſpes, et ſolatia noſtri, gan bum am ů 
1 . 1 fa tibi, ſpes et ſolati . 
Pallanta adjungam + ſub te tolerare — — gry . 2 | l 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta „am, 4 grove opus Mortisg 1 


Aſſueſcat; primis et te miretur ab annis. ec cernere tua fafa ; et miretur 


= 
F ; p . te ab primi 1. Dao bis cen- 
Arcadas huic equites bis centum, robora pubis * * — buic, _— ; 


Lecta, dabo; totidemque ſuo tibi nomine Pallas. aber pubis; Pallaſus dabit Ry! 


Vix ea fatus erat, defixique ora tenebant 520 e 1151 ſue nomine, | 4 
| FX neas Anchiſiades, et fidus Achates, | aha 2 9 1 
Multaque dura ſuo triſti cum corde putabant ; 9 Wi 
Ni ſignum ccelo Cytherea dediſſet aperto. — l 1 
Namque improvisò vibratus ab æthere fulgor det ſignum aperto cæla. Nam me 
Cum ſonitu venit; et ruere omnia viſa re- #7 prov ful, . „ * 
ö pentè, 525 — vi ſa ruere repents, ' 
1 rr ' ub : a N 
Tyrrhenuſque tubæ mugire per æthera clangor. = — tube cæpit 


TRANSLATION. 


and worn out with Years, and my Capacity for heroic Deeds ſuperannuated, 
envy me the Enjoyment of Empire. My Son I would urge to accept of it, were it 
; not that, being mixed with the Blood of a Sabine Mother, this Country claims his 
) Birth in part. Do you, moſt gallant Leader of the Trojans and Italians, to ö 
whoſe Years and Lineage both, Fate is indulgent, you whom the Oracles invite, 1 
6 enter to the Paſſeſſon. Him too, my only Hope and Solace, Pallas to thee I will 
? join; under thee his Maſter let him practiſe to endure Warfare, and the laborious 
- Service of Mars, be Spectator of thy Actions, and from his earlieſt Years make 


thee the Obje& of his Admiration. To him I will give two hundred Arcadian 


a Horſemen, the choſen Strength of the Youth ; and as many more will Pallas 

. give thee in his own Name. 

t Thus ſcarce had he ſpoke, when Eneas, the noble Offspring of Auchiſes, and 

> truſty Achates, held their Eyes fixed on the Ground, and with heavy Hearts be- 0 


L gan to revolve many hard perp/exing Thoughts; had not Cytherea diſplayed a 
| Sign in the open Air. For unexpectedly a Flaſh of Lightning, darted from the 
; Sky, came with Thunder's Roar, and ſuddenly all Things ſeemed to threaten 
z 


© & © 


f 517. Primis ab annis, His firſt and earlieſt | purſued them, had not Venus interpoſed. The 
Years for bearing Arms. See the Note on En. | attending to this alone takes away the Neceſſit 
II. 87. of Seruius's unnatural Subſtitution of one T 
522. Putahant, Being in the imperfe& Tenſe, | for another, and would have ſhewn Dr. Trapp 
implies that they were juſt entering into a Se- that the Sentence is neither disjointed, nor ſtands 
ries of perplexing Thoughts, and would have in need of an Ellipſis. 


—— 


527. Frage. 


| 256 


Buſpichurt 2 leren atque iterum Suſpiciunt: iterum atque iterum fragor intonat 
ingen :fragor intonat ; idant , G 
arma — * — of i per ingens z | 


. 
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Han, in ſerend regione ceeli, t Arma inter nubem coli in regione ſereni 


| t » Alit e 4 
— 1 ſed* ee. 

t ef 1 Iva P- 
— "Tom ne — 1 
to pes , ne werd, ne guære pro- 
2 feed cajum a - 
rant: 7 uy Ohm pi 


ereatrix cecinit ſe miſſuram bac 


Per ſudum rutilare vident, et pulſa tonare. 

Obſtupuere animis alii: ſed Troius heros 530 

Agnovit ſonitum, et Dive promiſſa parentis. 

Tum memorat: Ne verò, hoſpes, ne quære pro- 
15 

Quem caſum portenta ferant: ego poſcor Olympo. 


g ihi, / bellum ingrueret, 2 i 1 
— 22 arma per Hoc ſignum cecinit miſſuram Diva creatrix, 
—— ——.— Si bellum ingrueret, Vulcaniaque arma per au- > 
ribus! quas pœnai dabis mibi, Tas 533 
Tune] quam (multa ſcuta vi- Laturam auxilio. | 
1 tu Cd bel — Heu, quantæ miſeris cædes Laurentibus inſtant ! Oc 
ter Tybri! Latini peſcant acies, Quas pœnas mihi, Turne, dabis !, quam multa Vo 
et rumpant fœdera. ſub undas 
Ubr dedit bee dicta, tollit ſe * : 
ab alto ſolio : et primim excitat Scuta viriim, n ue et fortia corpora volves, 
Mitas aras Hereulets igmbous 3 Fybri pater ] poſcant acies, et fœdera rum- 
pant. : : 540 the 
N Hæc ubi dicta dedit, ſolio ſe tollit ab alto: Wit 
| Et primùm Herculeis ſopitas ignibus aras Eva 
ö and 
TRANSLATION, | Val, 
Ruin, and the Clangor of the Tuſcan Trumpet rattled through the Skies. or 
| Upwards they gaze : Again and again in dreadful Peals it thunders loud ; in a repa 
ſerene Quarter of the Heavens, among the Clouds they fee Arms blaze athwart les? 
the clear Expanſe, and claſhed 7e/ound in Thunder. The reſt were loſt in Amaze- bes 
ment: But the Trojan Hero knew the heavenly Sound, and promiſed Sigas O 
of his Goddeſs-mother. Then to Ewvander he addreſſes his Speech: By no Has! 
Means, my hoſpitable Friend, by no Means be anxious to explore what Emer- the l 
gency theſe Prodigies portend: I am called by Heaven 7o take up Arms. My 
divine Parent foretold ſhe was to ſend this Signal, if War ſhould aſſail me, and 
that ſhe would bring Vulcanian Arms through the aerial Regions to my Aid, 
Ah, what Havock awaits the unhappy Laurentines ! what ample Satis faction end 
ſhall you, Turnus, give me ! what numerous Shields, and Helms, and Bodies of ſepitos 
gallant Heroes ſhalt thou, Father Tyber, roll down thy Streams, let them chal- — 
lenge our Armies, and violate their Leagues. | had be 
Having ſaid theſe Words, he raiſes himſelf from his lofty Throne: And firſt So tha 
of all he wakes the dormant Fires from Hercules's Altars; and viſits with Joy 2 b 
1 
Hercul, 
NOTE $& 543. 
"Fe — 
Frage i ingen. Other Copies read | « Ne quere. Not fimply don't enquire __— 
R = qo > the pe Reading, 10 Ge — — inquiſitive, which is im- on al 
fince tenare follows ſo near. - plied in repeating the ne. Some Copies too re- or wit 
529. Pulſa tenare. Repreſents the Thunder to | peat the Verb thus, ne quere, boſpes, ne guare Veſtere 
be the Effect of the Claſhing of thoſe Arms that | Prefectd. „ ee. lowing 
appear in the Air, | 542+ Hercaltit ſopitas ignibus aras, Bs, — Vol 
8 ; | « 


* 


r 
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— 
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Excitat; heſternumque Larem, fque Penates cafe air beflernum Larem, 


Lztus adit : mactat lectas de more bidentes, f dle 4 more, Nee 
Evandrus pariter, pariter A ry 545 Panter cum illo, Trqang ju- 


Poſt hinc ad naves graditur, ſocioſque reviit; be gde, es, grade 


Quorum de numero, qui ſeſe in bella ſequantur, denumero guerum, ai ren” 


. . A tet wirtute, gui ſe 
Præſtantes virtute legit pars Cxtera prona bells: * — ertur proaã 


Fertur aqua, ſegniſque ſecundo defluit amni, 444, ſegniſque deflait ſecunds 
Nuncia ventura Aſcanio rerumque patriſque. aun, winters mage ow 
Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus ar- 2 3 
va: 551 waz ducunt unum exſortem - 
Ducunt exſortem Anez ; quem fulva leonis 6 2 * 
Pellis obit totum, præfulgens unguibus aureis. bus, bit, | 


*.% Subitrd 
Fama volat parvam ſubitò vulgata per urbem, af —— 9 -=_— 


Ociũs ire equites Tyrrheni ad litora regis. 555 dd, ad dne Tyrrhent regis. 
Vota metu duplicant matres, propiuſque periclo Mae duphicane wota mety,ma- 
jorque timer it propius per icio, 


TRANSLATION, 


the Lar whom Yeſterday he firſt had worſhipped, and the little Houſhold-gods : 
With accuſtomed Rites he offers a Sacrifice of choſen Ewes ; and in like Manner 
Evander, in like Manner the Trojan Youth. After this he repairs to the Ships, 
and reviſits his Friends; from whoſe Number he chooſes out ſuch as excelled in 
Valour to accompany him to the War : The reft by the deſcending Stream are 
borne along, and with no Effort glide down with the Current of the River, to 
bring Aſcanius Tidiags of his Father, and of the Affairs in Hand. The Trojans, 
repairing to the Tuſcan Territories, are ſupplied with Steeds : For Eneas they 
lead forth one diſtinguiſhed from the reſt, which a Lion's tawny Hide, ſhining 
before with gilded Claws, covers all over. 83 

On a ſudden through the narrow City blazed the Rumour flies, that a Band of 
Horſe were ſwiftly marching to the Court of the Tuſcan King. Through Fear 
the Matrons Vows on Vows redouble, and, the nearer they are the Danger, the 


7 


. 


Commentators make this an Hypyllage for ignes ] Hec memorans, cinerem et ſopitos ſuſcitat ignet ; 

ſepitos in, or ex Herculeis aris. It does not | Pergameumgue Larem, et cans penetralis 

however appear, as Rueus obſerves, that he Veſæ, 

returned to the Grove where the ſacred Rites | — vexerat ar. 

had been performed the Day before to Hercules : | En. IX. 258. | 

So that the Altar here mentioned ſeems to have | ————— per magns, Niſe, Penates, 

been Ewvgnder's domeſtic Altar, to which the r em, et canæ penetralia Fete, 

Remains of the hallowed Fire from that of lor. | 

Hercules had been conveyed. 3. Parwiſque Penates, The Penates were 
$43+ natal ways. Na Laren. By this ſome un- | tutelary Deities, either for Families, or for 

derftand merely the hallowed Hearth whereon | Cities and Provinces, The former were the 

the Sacrifice had been offered the former Day. | parvi Penates, who were alſo named Lares ; 

But I take it rather to mean Evander's Lar, or | the latter were the magni Penaten, mentioned 

Guardian-god, to whom Aas had ſacrificed, | in the Paſſage juſt cited, En. IX. 258. ; 

or with whom he had become acquainted only 553. Unguibus aureit. The Claws were gilt 

Yeſterday. To which Explication the two fol- | for Ornament. 1 

wing 8 give Light, En. V. 743+ | 356. 1 periclo it timer, The Com- 
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r imago Martis opparet- It timor, et major Martis apparet imago. 


LIB. VIII. 


T nde, comp) 
32 — War. ini, Tum pater Evandrus dextram complexus euntis 


lacrymans inexpletum, ac fatur Hæret, inexpletum lacrymans, ac talia fatur : 
_ ff 177 7% Lage O mihi præteritos referat ſi Jupiter annos ! 560 
talem, guat eam cum ffrovi Qualis eram, cum primam aciem Præneſte ſub ipſa 


primam actem ſeb urbe 1pſaPree- Stravi, ſcutorumque incendi victor acervos, 


 nefte, wifkergve incendi acerwos Et regem hic Herilum dextrà ſub Tartara miſi; 


orum, et bac d-xtrg miff re- 1 
7 Heike 8 Naſcenti cui tres animas Feronia mater, 
najcentit mater Feron'd era 2 ; 
tres animar, borrendom dd, Horrendum dictu, dederat, terna arma mo- 
euĩ terna arma erant movenda ; venda 3 56 5 
qui erat ter fternendus {etho f cut Ter letho ſternendus erat, cui tum tamen omnes 


ramen tum bæc dextra alftalit . . l . 
omnes animas, et exuit mg - Abſtulit hæc animas dextra, et totidem exuit armis. 


diam armis. Nunc ego non di- Non ego nunc dulci amplexu divellerer uſquam, 


wellerer uſuam tuo dulci am- * OE 
plexs, — ; neque unguam fin- Nate, tuo; neque finitimus Mezentius unquam, 


Timus Mexentius, inſultars buic Huic capiti inſultans, tot ferro ſæva dediſſet 570 


2 — e mow Funera, tam multis viduaſſet civibus urbem. 


tam multis civibus. 
TRANSLATION, 


more the Terror grows, and the Image of Mars appears more formidable and 
enlarged. Then the wenerable Father Evander graſping the Hand of his Son as 
he was going away, clings to him, weepin ia - Meafure, and thus addreſſes 
him O that Jupiter would recal my — Years! Or that I were new what 
I was when under the very Walls of Præneſte I mowed down the foremoſt 
Ranks, and victorious ſet Heaps of Shields on Fire, and with this Right-hand 
ſent King Herilus down to Tartarus; to whom at his Birth, dreadful to relate, 
his Mother Feronia had given three Lives, and triple Arms to wield ; thrice 
by Death was he to be overthrown : Whom this Right-hand however did then 
of all theſe Lives bereave, and ſtripped him of as many Suits of Armour. No- 
thing now, my Son, wauld part me from your loved Embrace; nor had ever 
our Neighbour Mezentius, inſulting over this Perſon of mine, by the Sword 


NOTES 


mentstors are puzzled about the Meaning of f only Son, the Hope and Solace of his Old-age, 
theſe Words; the Senſe we have given ap- | while he holds him cloſe by his Hand, and is 
pears pretty obyious, only ſupplying jor, | full of anxious Apprehenfions of never ſeeing 
r Tx Xows, i. e. from the latter Part of the | him more. And indeed we ſee him ſtill cling- 


Sentence. 5 

$57, Major Matis apparet image. Moſt 
Copies read major Marti: jam apparet imago; 
but Fierins aſſures us it is omitted in the an- 
cient Manuſcripts, and it ſeems better left out, 
both for the Harmony and the Senſe. 
55%, Euntis, Ruæus and Dr, Trap under- 
fiand this of neas; but it is more natural to 
8 it of Pallas, and preſents us with 
much more moving Image, to ſee an aged 


Father delivering his farewsl Addreſs to his 


% 


ing faſt to his Son in the cloſeſt Embrace through- 
g 
on ego nunc dulc xu divellerer u quam, 

— gany ere 568. WF 
And in the Cloſe of it, Verſe 531, 

Dum te, care puer, mea ſera et ſola voluptat, 

Complexu teneo ! 

562, Scutorumque incendi victor acervis, It 
was a Cuſtom among the ancient Romans to 
gather up the Armour that lay ſcatte red __ 
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. . 7 At was, 68 i, et tu maxime 
At vos, O Superi, et Divũm tu maxime rector recti i Bird, Vp, gueſo, 


Een Arcadli quæſo miſdbeſcite regis, v freſcire Arcadi: regit, er an- 
t patrias audite preces: ſi numina veſtra dice patriar preces : fi wefira 


Incolumen Pallanta mihi, fi fata reſervant, 575 . 2 7 2 


Si viſurus eum vivo, et venturus in unum; 2 cam, of Ventures ee 

p f . . ocum cum illo; oro witems 
Vitam oro: patiar quemvis durare Jaborem. 10 durarc dne, abe. 
Sin aliquem infandum caſum, Fortuna, minaris; Sin tu, Fortuna, minaris all- 


Nunc, 6, nunc liceat crudelem abrumpere vi- 9" "/andum caſumilli;} nune, 


nurc liceat abrumpere crudelus 


tam, 579 vitam, dum curæ ſunt ambigue, 

Dum curæ ambiguæ, dum ſpes incerta futuri; aum ſpes ſuturi eſt incerta j dum 
teneo te complexu, care puer, mea 

Dum te, care puer, mea ſera, et ſola voluptas, ſera « fola Aer; us gramiee 
Complexu teneo ; gravior ne nuncius aures nuncius wulneret meas | aurer. 


Vulneret. Hæc genitor digreſſu dicta ſupremo I — tbr A =_ 


Fundebat: famuli collapſum in tecta ferebant. ferebant eum callapſum in tea, 


N . . . * Aledque jam equitatus exive- 
Jamque adeò exierat portis equitatus aper- „ rt ett ES 7 


tis; 58 5 G45 Acbates inter primos; inde 
FEneas inter primos, et fidus Achates ; 24% proceres Teig. Pallas 2 
in medio ag mino, conſpectus cbla- 


Inde alii Trojæ proceres. Ipſe agmine Pallas de et in pits armis + gal i 
In medio, chlamyde et pictis conſpectus in armis: i Lucifer perfuſus undd Oceas 
Qualis, ubi Oceani perfuſus Lucifer und, rad rs dilrgit ante aliot 
Quem Venus ante alios aſtrorum diligit ignes, 590 ” 


TRANSLATION, ; 

feed ſo many cruel Deaths, drained the City of ſo many Inhabitants, But oh 
ye Powers, and thou Jupiter, rune Ruler of the Gods, compaſſionate, I pray, 
a diſtreſſed Arcadian King, and hear a Father's Prayers: It your Providence 
divine, if the Fates reierve Pallas for me in Safety, if I live deſtined to fee him 
again, ind to have a happy Meeting with him; I pray for Life: I will ſubmit 
to endure any Hardſhip whatever. But if, O Fortune, thou threateneſt him 
with ſome Diſaſter not to be named; oh let me now, even now break off the 
Thread of my cruel wretched Life, while my Cares are #i// hovering in Suſpenſe 
between Fear and Hape, while I have ſome Hope of the Future however uncertain ; 
while thee, loved Boy, my late, my only Joy, I hold in my Embrace ; leſt 
more mournful Tidings wound my Ears. In theſe Accents the Father poured 
forth his Grief at final parting vith his Son His Attendants bear him to the 
Palace fainting away. 

And now the Horſe had ruſhed forth by the expanded Gates ; among the 
foremoſt ÆEneas and his true Friend Achates ; then other Peers of Troy. Pallas 
himſelf, in the Center of his Troop, appears conſpicuous in his manthng Robe 
and painted Arms: In ſuch Brightneſs as when, bathed in the Ocean's Waves, 
fair Lucifer, whom Venus loves beyond the other ſtarry Orbs, hath diſplayed His 


NOTES. g 


Field of Battle, and burn it as an Offering to one 8. Infandum caſumg Which I dare not 
of their Deicies, OED 4 erg cg to think of. 


} Lle 595. Amine 
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extulit ſacrum os ceelo, reſalvit- Extulit os ſacrum cœlg, tenebraſque reſolvit. 
go 1 Stant pavidæ in muris Matres, oculiſque ſequuntur 
5 Pulveream nubem, et fulgentes ære catervas. 

re. armat i ten- . : ; - 
Ae — * ma via. Olli per dumos, qua proxima meta viarum, 
ram eft proxima, Clam it, et, Armati tendunt. It clamor, et, agmine facto, 595 


IS face, inguls equaram Quadrupedante putrem ſonitu quatit ungula cam- 
dante ſonitu. pum. 

Eff ingens lucus, prope gi. Eſt ingens gelidum lucus prope Cæritis amnem, 
dum amnem Caritic, facer Relligione patrum late ſacer; undique colles 
relligione patrum; cavi colles in _ 4 > 
2 wndigue A 57 ne- . cavi, — nigra nemus * cingunt, 0 
ane wird aviete. E foma V= Silvano fama eſt veteres ſacraſſe Pelaſgos, 00 
tr Plow — * fa Arvorum pecoriſque Dev, lucumque diemque, 
craviſſe lucumgue diemque Fil- Qui primi fines aliquando habuere Latinos. 

e d bi Ha Haud procul hine Tarcho et Tyrrheni tata tene- 
Tyrrbeni tenebant coftra tuta lo- bant 

e . Caſtra locis; celſoque omnis de colle videri 

tis arvis. Pater Husas & ju - Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis. 605 
wentus lea bello ſuccedunt buc, Huc pater /Eneas, et bello lecta juventus 


Aus curant er eques et coe. Succedunt, feſſique et equos et corpora curant. 


A Venus, candida Dea, ad- At Venus ætherios inter Dea candida nimbos, 


, TRANSLATION, 


venerable Aſpect in the Heavens, and diſperſed the Darkneſs. On the Walls the 
timorous Matrons ſtand, and follow with tbeir Eyes the duſty Cloud, and D_ 
leaming with Arms of Braſs. Through the Thickets, where neareſt lies the 
undary of their Way, they march in Armour ſheathed. Their Acclamations 
riſe, and having formed themſelves into Squadrons, the horny Hoof of” the 
Horſe beats with prancing Din the mouldering Plain. 

Near the cold River of Ceretis is a ſpacious Grove, ſacred all around by the 
Religion of the ancient Fathers ; hollow Hills on every Side have incloſed, and 
encompaſs the Grove with gloomy Fir. There is a Tradition, that to Silvanus, 
God of the Fields and Flocks, the ancient Pelaſgi, who were once the firſt Poſſeſ- 
ſors of the Latin Coaſts, confecrated this Grove and a Feftival-day. Not far 

from this Tarcho and the Tufcans kept their Camp, defend-J by the Situation of 
the Ground; and now from the Hill the whole Legion could be ſurveyed, and 
had pitched their Tents upon the ſpacious Plains. Hither /Eneas, the Father of 
Bis Country, and his youthful Band, ſelected for the War, come up, and fatigued 
indulge their Horſes and themſelves in Eaſe. | 

Mean while the Goddeſs Venus in bright Beauty /5ining among the etherial 


% N OT ES. 


89 5. Amine fas. Atmen is properly 2 perceives that the Numbers of this Verſe Imitated 
610, Flamine 


moving _ or Multitude. the Prancipg of the Steeds, 
396. Quadrupedante, & c. Every Eat immediately | 


—_ 
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Dona ferens aderat; natumque in valla redu&ts erat, ferens dens inter @tberioe 
; nimbos s utque widit natum ſecre- 


Ut procul e gelido ſecretum flumine vidit; 610 ;, 
. . * . roc I eu - 
Talibus affata eſt dictis, ſeque obtulit ultro : - 4.55 walle o a — 
En perfe&ta mei promiſſd conjugis arte 2 
Munera: ne mox aut Laurentes, nate, fi r 
: » nate, luper- me; conjugis Vulcani: nate, me 


bos, : 
7 . yo Laurentes, aut acrem Ti 
Aut acrem dubites in prcelia poſcere Turnum. praclia, Cytherea 2 


Dixit, et amplexus nati Cytherea petivit: 615 wit amplexus nati ; et poſuic 


Arma ſub adverſa poſuit radiantia quercu. — RR 
Ille Dez donis, et tanto lætus honore, er tanto bonere, nequit explert, 


Expleri nequit, atque oculos per ſingula volvit, 2 beet oculir per fingula, 


k 8 8 miraturyue, intergue manus et 
Miraturque, interque manus et brachia verſat brachia verſat galeam terribilem 


Terribilem criſtis galeam, flammaſque vomen- = vomentemgue flammas, fa- 
dem 620 tiferumpue enſem, et loricam ex 

: 5 i ? are rigentem, ſanguineam, in- 

Fatiferumque enſem, loricam ex zre rigentem, genrem : qualis cum carula nubes 

Sanguineam, ingentem : qualis, cum cærula — m_ — refulger- 
8 nubes leFro auroque rececto, 

Solis inardeſcit radiis, longeque refulget. 

Tum leves ocreas electro auroque recocto, 


TRANSLATION. 


Clouds drew near, bearing the Armour, her divine Preſent : And ſoon as at a Diſ- 
tance ſhe ſpied her Son in a recluſe Valley, retired by the chill River; ſhe volun- 
. preſented herſelf, and addreſſed him in theſe Words : Behold, my Son, the 
Preſents finiſhed by my Conſort's promifed Aid ; that fo this Inftant you need 
not demur to challenge, or the inſolent Laurentines or fierce Turnus to the Com- 
bat. Fair Cytherea ſaid, and ruſhed into the Embraces of her Son: Under an 
Oak, full in his View, ſhe placed the radiant Arms. He, overjoyed with the 


Preſents of the Goddeſs, and ſuch ſignal Honour, gazes on them with inſatiable 


Fondneſs, and rolls his Eyes over them one by one : He admires, and in his 
Hands or Arms ſhifts 2 every Point of View the Helmet waving its dreadful 
Creſt and ſhooting Flames, and the Sword pointed with Death, the Corflet ſtiff 
with Braſs, immenſe, of ſanguine Hue : As when the azure Cloud by the Sun- 
beams grows more and more inflamed, and darts afar its refulgent Brightneſs. 
Then the poliſhed Greaves of Electrum and Gold refined, the Spear, and the 


* 


10er. 


610. Flumine, Here put for the Banks of | 620. Flammas womentem. Only a poetical 
the River, as above, Verſe 204, ſpeaking of | Deſcription of his Creſt or Plumes, which 
Hercules's Steers, he ſays, were tinctured with a fiery Colour, and ſee med 

—-—vallemgue bowes a ue tenebant. to riſe out of the Top of his Helmet like 

613. Laurentes ſuperbis, Refers to the Out- Flames. 
rage they had offered to cat and his Follow- | 622, Cærula nubert. A watery Cloud, ſuck 
ers, as above, as that which receives the Tincture and various 


201 1llt bello profugns bo, Colours of the Rainbow. 
6198 Intergue — 4 ad erty ver ſat. 624. Rececto. Purified again and again. For 


Turm and ſhifts them every Way, the lefler | ctrum for the Note on Verſe 402, 
Arm in his Hands, and the larger in his Arms. 
| . 627, Hand 


mox dubites p2jtere aut ſuperbos ' 


baflamque, et non enarrabile tex- 3238 et clypei non enarrabile textum. 625 
— na 2 Illic res Italas, Romanorumque triumphos, 
foti venturi, fecerat illic Italas Haud vatum ignarus, venturique inſcius ævi, 
7 2 Fecerat Ignipotens ; illic genus omne futuræ 

ra P . . . . . 
— future ab nos, bellague Stirpis ab Aſcanio, pugnataque in ordine bella. 


nata in ordine. Et fecerat Fecerat et viridi fetam Mavortis in antro 630 


| ubuiſſe i - : 
1 — Procubuiſſe lupam: geminos huic ubera circum 


Pueros ludere buic fendenfes cir- Ludere pendentes pueros, et lambere matrem 


cum ubera, et im avidos lambere N * F 
— 1 —— tereti Impavidos: illam tereti cervice reflexam 


cerwice mulcere eos alternes, et Mulcere alternos, et corpora fingere * 1 


ere eorum corpora lingua. wal 33 | 
frog * 2467 Ro Nec procul hinc Romam, et raptas fine m_ 
mam et Sabinas virgines raptas Sabinas 35 


fine more in conſeſſu cave, mag- Conſeſſu caveæ, magnis Circenſibus actis, 
I hag oo Addiderat, ſubitdque novum conſurgere bel- 
Romulidis, p. Tatio, ſeve- lum 5 7 
—— 72 dem 12% Romulidis, Tatioque ſeni, Curibuſque ſeveris. 
flabant ante aras Fovis, tenen= Poſt iidem inter ſe poſito certamine Reges 


1e ue pateras, Armati, Jovis ante aras, pateraſque tenentes 


TRANSLATION. 


Texture of the Shield curious beyond Expreſſion. There the fiery Power, a Pro- 
phet not unſkilful, nor ignorant of Futurity, had repreſented the Italian Hiſtory 
and Triumphs of the Romans; there the whole Deſcendants of the future Race 
from Aſcanius, and their Battles fought in Order. There too he had figured the 
foſtering Wolf lying in the verdant Cave of Mars : The Twin-boys hanging 
layed about her Dugs, and fearleſs ſucked their /avage Dam : She, with tapering 
eck reclined, fondly licked them by Turns, and formed their Bodies with her 
bes a Not far from this he had added Rome, and the Sabine Virgins licen- 
tiouſly raviſhed in the crouded Cirque at the great Circenſian Games, and ſud- 
denly an unuſual Storm of War burſting upon the Sens of Rome, and old Tatius, 
and the Cures _ in Virtue. Next the ſame Princes, now that mutual Hoſtili- 
ties are laid aſide, ſheathed in Armour, and with the /acred Goblets in their 
Hands, before Jove's Altars ſtood, and, having ſacrificed a Sow, ſtruck up a 


NOTE S$S 


627. Haud ignarus watum. i. e. Haud ig- ſays Dionyfius, decuit, von iniuriæ, © ſed connubii 
narus wates E numero watum 5 as above, ſanfus | cauſa ip at raptas fuiſſe : et d nſtr au 'morem 
Deorum, which is equivalent to ſanctus Deus e iftum et Gracum et antiquum eſſe, &c, Sine more 
aumero Deorum. therefore is the ſame as malo- mare, and ſtands 

630. Fetam, Here fignifies not Pregnant, oppoſed to majore ma jorum. 
but neww delivered of ber Young ; as in Pliny, 638. Curibuſque ſeveris, Cares, a City of 
Lib. VIII. Cap. 16. ſpeaking of a Lioneſs, | the Sabines, who were remarkable for their 
Cum pro catulis feta dimicat, This Deſcription | rigid Virtue. Hence, ſays Juvenal, 
is thought to be taken from a Statue of Romulus | — anctot licet borrida mores 
and Remus ſucking the Wolf that was in the 
Capitol in Virgil's Time. And Cicero, in one of his Epiſtles: Modeſtus 

35. Sine more, Not fine exemple, as Rue- | ejus vultus, ſermogue conſtans babere quiddam à 
m explains it from Servius; for Romulus him- — videbatur. 
elf conſoled the Sabine Virgins after the Rape, | 640. Pateraſque tenent en. Ready to offer Li- 
by telling them, that the Practice was not un- bation:. : 
precedented · s ſolatus earum mæſtitiam, | 643. At 
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Tradiderit domus, ac weteres imitata Sabinot. 


LIS. 
Stabai 
Haud 


Diſtul 
Rapta 
Per ſil 
Nec 


Accip 
Anea 
Illum 
Aſpice 


Et flu 
In ſur 
Stabat 
Romu 
Atque 
Portic 
Galli 
Defer 
Aurez 


Lea 

Limb: 
was dr 
his Blo 
quiniu 
of Lib 
one ſto 
dared 
ver. ( 
fore th 
thatch 
terin 

Hand 
ing thy 
their 


643. 
Poet 8 
the Hur 
is caref 
which t 
ſevere, | 
and in 1 
mendaci! 
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Stabant, et cæſa jungebant fœdera porca. 641 *r, porcd caſa, jungthant fade 
Haud procul inde, citæ Metium in diverſa qua- 4% 7 ER 


dri wer/a, (at, Albane, tu maneres 


Diſtulerant, (at tu dictis, Albane, maneres) — 1 Tullyqueraptabar vic 


A , ? ra mendacis viri per filvam ;z et 

Raptabatque viri mendacis viſcera Tullus wepres ſparſi ſanguine Yorabane. 
Per filvam ; et ſparſi rorabant ſanguine vepres. ec non Porſemma jubebat Ro- 
T d ject Porſ. . manos accipere Tarquizium eee - 

Nec non Tarquinium ejectum Porſenna ju- nn, premebargue urbem ingenti 
bebat 646 obfidione, neadæ ruebant in 


Accipere, ingentique urbem obſidione premebat. 4," be pore 


Aneadz in ferrum pro libertate ruebant. lemque minanti ; quod Cocles au- 
Illum indignanti fimilem, ſimilemque minanti deret welkre pentem, ot quad 
＋ Clarlia innaret fluvium vinclis 
Aſpiceres z pontem auderet quod vellere Co- ruptis. In — clypeo Man- 
cles, 6 50 Je, caffe Tarpeiee arcis, flabat 
Et fluvium vinclis innaret Clclia ruptis. 3 
0 pitelia; regiague bur re- 
In ſummo cuſtos Larpeiæ Manlius arcis cens Romuleo culmo, Atque Bie 
Stabat pro templo, et Capitolia celſa tenebat; pe 1 
Romuleoque recens horrebat regia culmo. in limine i Galli aderant per da- 
Atque hic auratis volitans argenteus anſer 655 mos, tenebantque arcem, defenſs 
4 8 tenebris et dono opace noftis, + 
Porticibus, Gallos in limine adeſſe canebat : Erat cli aurea ceſaries, atque 
Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, aurea u; 


Defenſi tenebris, et dono noctis opacæ. 
Aurea cæſareis ollis, atque aurea veſtis; 


TRANSLATION. 


League of Peace. Not far from thence rapid Chariots had torn Metius Limb from 
Limb aſunder (but thou Alban ſhouldſt have adhered to thyStipulations) anc Tullus 
was dragging the Traitor's Entrails through the Wood, and the Buſhes ſprinkled with 
his Blood diſtilled. Here too Porſenna was commanding the Romans to receive Tar- 
quinius expelled, and inveſted the City with cloſe Siege. The Romans in Defence 
of Liberty were ruſhing on the Sword. Him (Porſenna) you might have ſeen like 
one ſtorming with Rage, and like one breathing Threats, becauſe Cocles had boldly 
dared to beat down the Bridge, and.Clcelia, having burſt her Chains, ſwam the Ri- 
ver. On the Summit of the Sbield Manlius, Guardian of the Tarpeian Tower, be- 
fore the Temple ſtood, and defended the lofty Capitol ; and the Palace, as new 
thatched with Romulean Straw, appeared rough. And here a Gooſe in Silver, flut- 
tering athwart the gilded Galleries, gave Warning that the Gauls were juſt at 
Hand: The Gauls were ſeen advancing along the Thickets, and were now ſeiz- 
ing the Fort, protected by the Darkneſs and Benefit of duſky Night. Of Gold 
their Treſſes were, and of Gold their Veſtments, in ſtreaked Mantelets they 


. 


643. At ta dictis, Albane, manereri. The | 654. Romuleaue culmo, This thatched Pa- 
Poet ſeems ſenſible that this Story might ſhock | lace of Romulus, which ſtood on Mount Ca- 
the Humanity of his Reader, and therefore he | pitel, was repaired from Time to Time as it fell 
is careful to remind him of the Crime for | to Decay, Virgil here repreſents it ſanding in 
which the Roman King had been fo terribly | Man/ius's Time, 327 Years after the Death of 
ſevere, both in this Aveſtrophe to the Traitor, | Romulus, 
and in the next Line giving him the Epithet of 659. Aurea c aritn. The Gauk are de- 

M m 
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— virgatiz lagulis; tun lac Virꝑatis lucent ſagulis; tum lactea colla 660 
— , ee e 41 Auro innectuntur: duo quiſque Alpina coruſ- = 


1 — . 5 yo cant p , 
is Jewels, He e e. Gæſa manu, ſcutis protecti corpora longis. 
— —— ae. Hic exſultantes Salios, nudoſque Lupercos, => 
dib es . Lanigeroſque by ices, et lapſa ancilia cœlo Cun 
ebe, ,, pics? Extuderat: caſtæ ducebant ſacra per urbem 66 
bant ſacra per u . , . g 0 . 5 
bine addit atiam Tartareas ſedes, Pilentis matres in mollibus. Hinc procul addit Stan 


lt Ditis, et parnas ſcels- . 2 N. 
—_— 2 wo _ Tartareas etiam ſedes, alta ofti? Ditis, 


tem witgei ſeopulo, trementeia- Et ſcelerum pœnas: et te, Catilina, minaci Læt 


ora Furiarum : pioſque ſe- i ® 
—— 2 Pendentem ſcopulo, Furiarumque ora tremen 


„ : : ; Part 
— — fo Secretoſque pios; his dantem jura Catonem. 670 Ard 
2. Ho pe Hæc inter tumidi late maris ibat imago 
gems, werrebant aquora circum Aurea; ſed fluctu ſpumabant cærula cano : Ten 
enge, Et gircum argento clari delphines in orbem Hin 
_ Aquora verrebant caudis, æſtumque ſecabant. 
q q 
Viet 
TRANSLATION, Ag) 


ſhine 3 then their Milk- white Necks are bound in Chains of Gold : Each in hi: Bact 

Hand brandiſhes two Alpine Javelins, having their Bodies 3 with long 

Buckles. Here he had emboſſed the dancing Salii, and the naked Prieſts of 

Pan. the ſacred Caps tufted with Wool, and the Shields that fel! from Heaven: 

Chaſte Matrons in ſoft Sedans were conducting the ſacred Pageants through ; 

the City. To theſe in remoter Proſpect he likewiſe adds the Tartarean Manſions, Tails 

Pluto's profound Realms, the Sufferings of the Damned; and thee, Catiline, Prou 

fuſpended from a Rock that ſtill threatens zo fall, and trembling at the grim Aſ. . 
K of the Furies: And the Good apart from the Wicked, with Cato diſpenſing one © 

to them Laws. Amidſt theſe Scenes the Image of the ſwelling Ocean was wide Senat 

diffuſed in Gold; but the Seas foamed with hogry Silver Waves: And all Empi 

around conſpicuous in Silver the wheeling Dolphins ſwept the Seas with their forth 


ther | 

| NOTES. Squat 

| IH ; f the of 

ſeribed by Livy and others to have had long | ledging that he repreſents Cato giving Laws in bring 

yellow Hair. {| Hell, in order to gratify Auguſtus, who would Red-t 

660, Virgatis lucent ſagulis. The Sagulum | be pleaſed to ſee a Man fo odious to him con- Raman: 

| was a Cloak or upper Garment wore by the | ſigned to a Place proper for the Exerciſe of Pl. 
antient Gan, it was ſtreaked with Stripes of | his rigid unforgiving Spirit; not conſidering 
different Colours, which is the Meaning of | that tis not in the Regions of the Damned, 

©/rgatis. but in Elyſium, that Cato bears this Character; 16 

662. GCæ a. Were a Sort of Spears pretty | beſides, even on his Suppoſition, it could never — a 

long, but light and lender, .ſo that two of | be a Diſhonour to Cate to be ranked with the 2 

them could cafily be carried in one's Hand. | great Lawgivers Minos and Rbadamantbus. tak = 

They are caled Alpina, becauſe peculiar to the Here it may be aſked, what is the Uſe of pan, 

nul, who inhabited abort the Alps. giving Laws to thofe in Elyfium, who are eſta- * 


670. Hin dantem jura Catonem. Some un- bliſhed in the Perfection of Virtue ? Perhaps plied q 


derſtand this of Cato the Centor ; tho', as o- | by jura is to be underſtood their Rights or juſt ares u 


thers have juftly obſerved, Cato Uucenſis is | Rewards, —— 
more likely to be meant, fince he agrees/to | 672, Aurea—cerula caro. The Ground or Vert * 
the Time of Catiline here referred to. De /a | Su of the Ocean was in Gold, and the 687 


Leda is here very irjurzous to Vigil, in al- firſt whitening Waves in Silver: * here to the 
carum maſtitiu | | Voi 


70 


In medio claſſes æratas, Actia bella, 675 

Cernere erat; totumque inſtructo Marte vi- 
deres 

Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 

Hinc Auguſtus agens Italos in prœlia Cæſar, 

Cum Patribus, — Penatibus, et magnis 

is, 

Stans celſa in puppi; geminas cui tempora flam- 
mas 680 

Læta — patriumque - aperitur vertice ſi- 

us. 

Parte alia ventis, et Dis Agrippa ſecundis, 

Arduus, agmen agens; cui, belli inſigne ſu- 
perbum, 

Tempora navali fulgent roſtrata corona. 

Hinc ope barbarica, variiſque Antonius ar- 
mis 685 

Victor, ab Auroræ populis, et litore rubro 

MÆgyptum, vireſque Orientis, et ultima ſecum 

Bactra vehit : ſequiturque, nefas ! Ægyptia con- 
jux. 


TRANSLATION, 
Tails, and cut the Tide. 
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In medio mari erat cernere ra- 
tas claſſes, Aﬀia bella, vide 


reſque totum Leucaten ferwere in- 
ſiracto Marte, fluuſque efful- 


gere auro. Hine Ceſar Azguſ- + 


tus agent Italos in prælia, cum 
patribus populogue, Penatibus et 
magnis Dis, flans in celſd pup- 
Pi; cut lata tempora womunt 


flammas, patriamgue fidus ape- 


ritur vertice. id parte erat 
Agrippa, wentiz et Dis ſecundit, 


arduus, agen: cui tem- 
pra fel ent * — 8 co- 


101d, bum, inſigne belli. 
Hine Sr D Frcs 
ea ope, wariiſque armis, webit 
LEgyptum, wireſque Orientis, er 
ultima Bactra /ecum, ab populis 
Auroræ, et rubro litore : nefaſ- 
gue ! Agyptia comjux ſequitur 
eum. 


In the Midſt were to be ſeen Fleets with brazen 


Prows, the Fight of Actium; and you could diſcern Leucate all in a Ferment 
with the marſhalled War, and the Billows brightly diſplayed in Gold. On the 
one Side Auguſtus Cæſar conducting the Italians to the Engagement, with the 
Senators and People, the domeſtic Gods, and the great Guardian Deities of the 
Empire, ſtanding on the lofty Stern; whoſe gracefu/ auſpicious Temples dart 
forth two Flames, and on whoſe Creſt his Father's Star is diſplayed. In ano- 
ther Part Aprippa, with Winds and Gods propitious, ſublime appears leading his 
Squadron ; whoſe Brows are adorned with a naval Crown's refulgent Beak. On 
the other Side victorious Antony, with % Barbarian Supplies and various wort 
brings up with him, from the Nations of the Morning, and the Coaſts of the 
Red-ſea, Ægypt, the Strength of the Eaſt, and Bactra, the Boundary of his 
Empire: And him follows, oh foul Diſgrace ! his Egyptian Spouſe. All are 


KT £4. 


ies the Waters in general, without any | repreſented in the Roman Sculpture, having 
— the Colour. " : N —— his Head the Star that his adoptive Fa- 
679. Penatibus, et magnis Dis. Macrobius | ther Fulius Ceſar was ſuppoſed to have been 
takes the Penates and magni Dii to be the | changed into. » : 
lame; but one would think this Paſſage im- 684. Naval reſtrata corona, This Crown, 
plied quite the Reverſe, namely, that the Pe- beſtowed on ſuch as had fignalized ther Valoue 
rates were the leſſer Gods, and for that Rea- | in an Engagement at Sea, was ſet round with 
fon the other, in Contradiſtinction to them, | Figures like the Beaks of Ships. | 
were called the great Gods. See the Note on 685, Pariis armis, i. e. With Arms and 
erſe 543. | Troops of various Kingdoms and Nations. 
681. Aperitur wertice fidus. This alludes 686. Victer. B:cauſe of his Victory over 
to the Manner in which Auguſtas uſed to be | the Parthians 3 this is added to do Honour 
Vor. II. | M m to 
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totum æ guor ſpumar e convy ſm 
had aol e a 2 
tritt. Petunt alta: credas Cy- 
cladas rewulſas innare pelago, 
aut altos mentes concur rere mon- 
tibus : viri inſtant turritis pup- 
Pibus tantã mole. Stuppea flame 
ma ſpergitur manu, ferrumgue 
ewelatile telis : Neptunia arwa 
rubeſcunt nov cœ de. — mediis 

artibus clypei regina Cleopatra 
—— — . fiftro : nec 


dum etiam reſricit geminos an- 


gues d tergo. Monftr aque omni- 
genim Defim, et ub latra- 
dor terent tela contra Neptunum, 
et Venerem, contrague Mer; 
vam. Mawors, calitus ferro, 
evit in medio certamine, triſ- 
teſgue Dire ex ætbere ; ef D. 
cordia vadit gau dent ſciſſã pal- 
IG : quam Bellona ſeguitur cum 
ſenguines flagello. AH! pul- 
ho, cer nens hæc deſ per, intend 
bat arcum : eo terrore omns 


Eg yptus, et Ind:, omnis Arabs, 
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Ones videntur ruere und, at Una omnes ruere, ac totum ſpumare reductis 


Convulſum remis roſtriſque trinentibus æquor. 
Alta petunt: pelago credas innare revulſas 691 
Cycladas, aut montes concurrere montibus altos; 
Tanta mole viri turritis puppibus inſtant. 
Stuppea flamma manu, teliſque volatile ferrum 
Spargitur: arva nova Neptunia cæde rubeſcunt. 
Regina in mediis patrio vocat agmina ſiſtro: 696 
Nec dum etiam geminos à tergo reſpicit angues. 
Quanigradaque eum monſtra, et latrator Anu- 
is, 
Contra Neptunum, et Venerem, contraque Mi- 
nervam 
Tela tenent. 
vors, 
Czlatus ferro, triſteſque ex æthere Diræ: 
Et ſciſſa gaudens vadit Diſcordia palla : 
Quam cum ſanguineo ſequitur Bellona flagello. 
Actius hæc cernens arcum intendebat Apollo 
Deſuper: omnis eo terrore Ægyptus, et In- 


di, 705 


Sevit medio in certamine Ma- 
700 


TRANSLATION. 


ruſhing on together, and the whole watery Plain foams convulſed with the la- 


bouring 


Oars, and Trident-beaks. They make for the Deep : You would have 


imagined the Cyclades uptorn were floating on the Main, or lofty Mountains 
encountering Mountains; with ſuch ſtupendous Force the Warriors in their 
'Turret-bearing Ships urge on the Attack. From their Hands flaming Balls of 
Tow, and from miſſive Engines the winged Steel is ſlung : Neptune's watery 
Fields redden with uncommon Slaughter, In the Midſt the Queen (Cleopatra) 
rouzes her Squadrons with her Country's Timbrel : Nor as yet regards the two 
Snakes behind her. Her monſtrous Gods of every Form, and barking Anubis, 
oppoſed to Neptune, Venus, and Minerva, are wielding their Weapons. In 
Midſt of the Combat Mars ſculptured in Iron ſtorms, and the grim Furies 
ſhorting from the Sky, and Diſcord with her Mantle rent ſtalks H. well pleaſed, 
whom Bellona follows with her bloody Scourge. Apollo of Actium viewing a/l 
theſe Objects from above, was bending his Bow : With the Terror thereof all 
Egypt and the Indians, the Arabs and Sabzans, all were turning their Backs. 


'» Aupuſtur, in conquering ſo 
n 


$20. R:ftris tridentibus, See the Note on 


Ev. V. 143. 


« Turritis puppibun. Theſe were Ships 
— be Turrets erected on their Decks, from 
whence the Soldiers uſed all Manner of Wea- 


er 


powerful an Ene- | pons and Engines, as if it had been on dry 
Land, and fo engaged with the greateſt Fury 
imaginable, 

696. Patrio fiftro, To diſtinguiſh her for 
an Egyplian, the Siflrum, a Kind of Timbrel, 
being the Inſtrument the Zgyprians uſed in the 
Worthip of Ih, 

— 


— 


708. Laus, 


7 


1 


Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabæi. 
Ipſa videbatur ventis Regina vocatis 
ela dare, et laxos jam jamque immittere fu- 


nes. | 
Illam inter cædes, pallentem morte futura, 
Fecerat Ignipotens undis et Iapyge ſerri. 246 
Contra autem magno mcrentem corpore Ni- 
lum, 


Pandentemque finus, et totã veſte vocantem 
Cæruleum in gremium, latebroſaque flumina 
victos. 
At Cæſar, triplici invectus Romana triumpho 
Moenia, Dis Italis votum immortale, ſacra- 
bat | 715 
Maxima tercentum totam delubra per urbem. 
Lztitia ludiſque viz plauſuque fremebant : 
Omnibus in templis matrum chorus, omnibus 
arz : 
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omres Jabæi wertebant terg a. 
Revina pia videbatur dare wes 
la, vent is wicatis, et jam jam - 
zur mmerfere laxos funes, Ig- 
n patent Vulcanus fecerat 1llam 
inter cædets, pallentem marte fu- 
turd, ferri undis et Jatyge. 
Autem & contra celaverat Ni. 
lum mapno corpore, mœrentem, 
{ andentemgue ſuos ſinus, et tote 
Tet expaſca, wecrantem vice 
in cerultum gremium, latebro- 


aue Aumina. At Ceſar, 18 


"weftus Romana mania triplici 


triumphs, ſacrabat immertalt 
votum Itall Dis, ſcilicet ter- 
certum delubra per titam urbem, 
Vie fremebant lt ludiſque, 
þlauſugue, In omnibus templis 
erat chorus matrum, in emnibus 
erant ara, Ante aras cæſi ja- 
venci flravere terram, Auguſ- 
tus ipſe, ſedens in mwve2 limine 
candentis templi Pbæbi, recog - 
no/cit dona popul;rum, aptat;us 
ea ſuperbis pofiibus : victæ gen- 


Ante aras terram cæſi ſtravere juvenci. tei incedunt longs or dine, 


Ipſe, ſedens niveo candentis limine Phœbi, 720 
Dona recognoſcit populorum, aptatque ſu- 


perbis 
Poſtibus: incedunt victæ longo ordine gentes, 


TRANSLATION. 


The Queen herſelf invoking the Winds to aid her Flight ſeemed to ſail, and with 
eager Haſte to fling away the looſened Cables. Her the God of Fire had repre- 
ſented, amidf the Slaughter, driven along by Waves and Winds, 4% pale with 
Terror of approaching Death. And full oppoſite in View the Nile, with his gi- 
gantic Form in deep Diſtreſs, and expanding his Skirts, and with all his Robe 
diſpiayed calling his vanquiſhed Song into his azure Boſom and harbouring Streams. 
Cæſar again, having in triple Triumph entered the Gates of Rome, was conſe- 
crating through all the City three-hundred ſtately Temples, his immortal Vow 
to the Italian Gods. The Streets with Joy, and Games, and Acclamations 
ring. In all the Temples are Choirs of Matrons vo pay it gratefu! Offer ings, 
and in all the Temples Altars ſmoke wwith Incenſe : Before the Altars the ſacri- 

ficed Bullocks covered the Ground. Azguftus himſelf, ſeated in the Snow-white 
Porch of ſhining Phœbus, reviews the Offerings of the People, and in due Or- 

der hangs them on the ſtately Pillars. In long orderly Proceiſion the vanquiſhed 


r 


ha, the moſt eaſtern Quarter of Tealy, directly 
the Ropes that contracted ber Sails : A Metaphor | e«{tward, and conſccuen-ly towards Egypt, It 
from looſening the Reins of a Horſe, to let him | is called Iapyx, from the ancient Name of 


go at full $ as En. VI. I. Cla im- | Avulia, 
mittit Fo. gi 250 720. Niwveo candentis Amire Phoebi, The 


7 : 
710, Japyge, The Wind that blows from Atu- ay ple of Apollo, which Avg»ftus built =» > 
m 2 


708, Laxos im mittere ſunes, &c, i. e. Let go 
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warie linguis, tam 1a. Quam variæ linguis, habitu tam veſtis, et ar- 


riæ babitu weſtis et armis, Hic 550 
M.leiber finxerat genus Noma- mis. 25 ö 
dum, et diſcinfios Afros; bie Hic Nomadum genus, & diſcinctos Mulciber 
* fnxerat Lelagar Caraſque, ſa- Af, ros, 


22 2 — — 4 Hic Lelegas, Caraſque, ſagittiferoſque Gelonos 725 


rimque gene, — 2. Finxerat. Euphrates ibat jam mollior undis, 
ible, — er Araxes indig. Extremique hominum Morini, Rhenuſque bi- 
natus pontem. PT | cornis, 

| ZEneas miratur n, f. Indomitique Dahæ, et pontem indignatus Araxes. 


rent it Veneris per clypeum V ul. g 5 . 
cani : gaudetque imagine rerum Talia, per clypeum Vulcani, dona Parentis 


adbuc ignarus earum, attolens Miratur; rerumque ignarus imagine gaudet, 730 


bu- 
— fata raum d. Attollens humero famamque et fata nepotum. 


5 TRANSLATION, 


Nations march, as various in the Faſhion of their Garb and Arms, as in their 


Language. Here the all-ſubduing God had figured the Numidian Race, and 
the Africans looſe in their Attire ; here the Leleges, the Carians, and Geloni, 
armed with Arrows. Euphrates now was ſeen to flow with gentler Streams, the 
Morini, remoteſt- of the human Race, the two-horned Rhine, the untamed 
Dahæ, and the Araxes, that once diſdained to admit a Bridge. 

Such curious Scenes on Vulcan's Shield, the Preſent of his Parent-godde//, the 
Hero views with Wonder; and, th a Stranger to the Events, yet rejoices in 
their Figure and Repreſentation ; and on his Shoulder bears aloft the Fame and 
Fortune of his Race, 


, NOTES 


the Palatine Mount of bright Parian Marble. next to Britain, which the Romans reckoned 
724. Mulciber. Vulcan's Name, the Senſe | another World. 

whereof we have given ia the Tranſlation ; guia 728, Pontem indignatus Araxes, A River 

emnia mulceat ignis. in Armenia, that proudly bore down the 
727. Extremique bominum Morini, Thoſe | Bridge which Alexander the Great had built 


People inhabited on the northern Coaſts of Gaul, | over it. 
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geruntur, n 


Audacem ad Turnum. 
parentis 


Pilumni Turnus ſacratà valle ſedebat : 

Ad quem ſic roſeo Thaumantias ore locuta eſt: 5 
Turne, quod optanti Divũm promittere nemo 
Auderet, volvenda dies en attulit ultro. 

Eneas, urbe et ſociis et claſſe relicta, 


TQUE ea diverſa penitus dum parte 


Irim de cœlo miſit Saturnia Juno 
Luco tum forte 


ORDO. . 

Atque dum ea geruntur peni- 
tus diverſã parte, Saturnia 
Funo miſit Irim de carlo ad au- 
dacem Turnum. Tum forte Tur- 
nus ſedebat luco parentts Pi- 
lumnt in ſacratãd valle: ad 
guem Iris Thaumantias e kcuta 
fries roſes ore: Turne, en dies 
volvenda attulit ultro, quod ne- 
ms Divim auderet promittere 
tibi tant j. seat, urbe, et 
ſeciis, et claſſe relidd, petivit 
ſceptra ſedem us Palatigi Evane 


Sceptra Palatini ſedemque petit Evandri. * 


TRANSLATION, 


And now while theſe Tranſactions are carrying in a Quarter far diſtant from 
the Camp, Saturnian Juno ſent Iris from Heaven to daring Turnus. , Turnus 
then by Chance was repoſing himſelf in the Grove of his Progenitor Pilumnus, 
which lay in a conſecrated Vale: Whom thus the Daughter of Thaumas with 
roſy Lips beſpoke : What none of the Gods, O Turnus, could dare to promiſe 
to thy Wiſhes, lo revolving Time hath of itſelf brought about. Eneas, havin 
abandoned his City, his Friends and Fleet, hath repaired to the Realms — 
reyal Seat of Palatine Evander. Nor content with that; he hath penetrated into 


= 


Turnus takes Advantage of reat's Abſence, 3. Parentis Pilummi, Pilumnus is called 


attempts to fire his Ships (which are transform- 
ed into Sea-nympht) and aflaults his Camp. 
The Trojans, reduced to the laſt Extremities, 
ſend Niſus and Euryalus to recal ned, 
which furniſhes the Poet with that admirable 
Epiſode of their Friendſhip, Generoſity, and 
the Conclufion of their Adventures. In the 
Morning Turmu puſhes the Siege with Vigour ; 
and, hearing that the Trejans had opened a 
Gate, he runs thither, and breaks into the 
Town with the Enemies he purſues. The 
Gates are imrnediately cloſed upon him, and 
he fights his Vay through the Town to the 
River Tyber, He is forced at laſt to leap, 
armed as he 10, into the River, and ſwims to 
bis Camp. { 


called a Camp, ſometimes 2 City. 


Turnus's Grandfather, Ea. X. 76. and his 
Grandfather's Grandfather, ibid. 619. 80 
that parent here muſt fignify in general one of 
his Anceſtors; or, as Servius alledges, it was 
the common Name of the Family. 

7. Velvenda. Which was to be revolved, i. e. 
d:/zined. ; 

8. Urbe. This City of Areas is ſometimes 
It was a 
Camp fortified in form of a City, with Turrets, 
Ramparts, and Gates, 5 

Palatiai. i. e. Of Evander, who inha- 
bited the Palatium, or Mount Palatine, where 
Romulus atterwitds dwelt, and alſo the Roman 
Empero:s down from Augen:, 


15. Secuit 


Nec eft hoc ſatis * penetravit 
ad extremas urbes Coriti ; armat 
manum Lydorum, ogreſleſqur 
colleftos, Quid dub ta nunc 
eſt rempus poſcere eques, nunc 
tere currus, Rumpe omnes 
meras, et arripe turbata caſtira. 
Iris drxit, et Populi ſe in cœ- 
lum paribus alis, fugãpue ſecuit 
ingentem arcum ſub nub1bus, Fu- 
ven Turnus agnovit eam, ſſ- 
tulitgue duplices paimas ad ſide- 
ra, ac eft ſecutus eam fugientem 
tali vnc. Ii, decus cœli, quis 
detulit te aftam nubibus mibi 
in terras unde eft bæc tempeſ- 
tas tam clara repent? ? wideo 
medium cœlum diſcedere, fleilaſ- 
que palantes Polo. Seg vor tanta 
omina, guiſquis Deorum weeas 
me in arma. Ft effatus fic, 
proceſſit ad undam, baufitque 
mpbas de ſummo gurgite, orans 
e:s multa; oneravitque ætbe- 
ra votis. 
Famgue ommis exercitus ibat 
rtis campis, dives equorttim, 
wes pictai weſtis et auri. Meſ- 
ſopus coercet primas acies, 
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Nec fatis, extremas Coriti penetravit ad ur- 
bes, 10 
Lydorumque manum, collectos armat agreſtes. 
Quid dubitas? nunc tempus equos, nunc poſcere 
currus. 
Rumpe moras omnes, et turbata artipe caſtra. 
Dixit, et in cœlum paribus ſe ſuſtulit alis, 
Ingentemque fuga ſecuit ſub nubibus arcum. 15 
Agnovit juvenis, dupliceſque ad ſidera palmas 
Suſtulit, ac tali fugientem eſt voce ſecutus: 
Iri, decus cceli, quis te mihi nubibus actam 
Detulit in terras? unde hæc tam clara repente 
Tempeſtas? medium video diſcedere cœlum, 20 
Palanteſque polo ſtellas. Sequor omina tanta, 
Quiſquis in arma vocas. Et fic effatus, ad un- 
dam 
Proceſſit, ſummoque haufit de gurgite lymphas, 
Multa Deos orans; oneravitque æthera votis. 
Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 
Dives equim, dives pictai veſtis et auri. 26 
Meſſapus primas acies, poſtrema coercent 


TRANSLATION. 


the remoteſt Cities of Coritus, and arms a Band of Lydians, Ruſtics, whom he 
has drawn together. Why do you demur ? Now is the Time to call for your 
Steeds, now your Chariots. Break off all Delay, and ſeize his Camp while in 
Diſorder. She ſaid, and on poiſed Wings raiſed herſelf to Heaven, and in her 
Flight cut the ſpacious Bow beneath the Clouds. The Youth knew the Gaddeſi, 
and, ſtretching forth both Hands to Heaven, with thoſe Accents purſued her fly- 


"Ing ? Iris, r. 


bt Ornament of Heaven, who hath ſent thee down to me to Earth 


ſhot from the Clouds? Whence this ſo ſudden Flaſh of Light? I ſee Heaven in 


the Midſt aſunder cleave, and Stars -A athwart the Firmament. Signs ſo 
illuſtrious will J obey, whoever thou art who ſummoneſt me to Arms 


And 


thus having ſaid, he repaired to the River, and from the pure Surface of the 
Stream drew Water, invoking the Gods at large; and loaded Heaven with 


Vows. 


And now on the open Plains his whole Army marched, rich in proud Steeds, 
rich in embroidered Veſts and Gold. Meſſapus commands the Van, the Sons 


15, Securt arcum, 


NOT B & 


The Rainbow was rec- | And Lib. III. 16. 


koned the Chariot of Vis; ſo that the Mean- Diffugiunt animi terrores : * ja mundi 
ing is, ſhe cut her Way through it to mount Diſcedunt F 


up again in that Vehicle. 


20. Video diſcedere calum. When the Light- 
9 through the Clouds, the Skies ſeem 
at Times to be rent aſunder, as it is in Lucre- - 


tis, Lib. VI. 


Ne trepides cœli divifis partibus anent. 


3 


21. Palamteſgue pollo ftellasn. Stellæ here 
ſeems to —— and Sparkles of 
Fire that were ſeen to ſhoot acryſs the Sky like 
Stars. Servius underftands it of the Stars 
themſelves, palantes, i. e. affeariyg cut of Time. 
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Tyrrhidæ juvenes : medio dux agmine Turnus et Tyrrbade curcon ge- 


Vertitur arma tenens, et toto vertice ſupra eſt. A — 


Ceu ſeptem ſurgens ſedatis amnibus altus JO ma, 4 F, 22 
Per tacitum Ganges; aut pingui flumine Nilus . e Ganges furgons 
Cum refluit campis, et jam ſe condidit alveo. f a wake gage fee 
Hic ſubitam nigr 0 glomerari pulvere nubem mine, cum refluit campis, 


Proſpiciunt Teucri, ac tenebras inſurgere campis. 27, es Rs _ 
Primus ab adverſa conclamat mole Caicus: 35 glomerari ex nigro pubvere, os | 
Quis globus, © cives, caligine volvitur atria ? ing . 
Ferte citi ferrum, date tela, ſcandite muros; ſd ai: ait, 7 cives, quis gl 
Hoſtis adeſt, eia. Ingenti clamore per omnes but woloitar atrd caligree # ves 

citi ferte ferrum, te tela, 


Condunt ſe Teucri portas, et mœnia complent. fed. mura; boſtis adeft, 
Namque ita diſcedens præceperat optimus ar- e. Omnes Toucri condunt fe 
mis 40 ingeat! ang omnes tas, 

. | X ef mania. 
Aneas ; fi qua interea fortuna fuiſſet, Alroas, optimus armiz, 41 
Nec ſtruere auderent aciem, neu credere campo: % frecperatita ; þe interea, 


— | 
Caſtra modo, et tutos ſervarent aggere muros. do. 3 


Ergo, etſi conferre manum pudor iraque mon- 4e ſe campo ; ut mods ſer ca- 
ſtrat, Doe”, 48 poder rome 
Obj iciunt portas tamen, et præcepta faceſ · iis conferre manum, ones objt= 


ſunt, ciunt portas, et faceſſunt ejus 
® . * * f , t pect ant 
Armatique cavis exſpectant turribus hoſtem. —＋ — 


TRANSLATION, 


of Tyrrhus the Rear : In the Center King Turnus moves, wielding his Arms, 
and overtops the reft by the whole Head. Silent and ſedate they move, as the 
deep Ganges fed with ſeven peaceful Rivers in Silence ns; or as the fattening 
River Nile, when from the Plains he had retired, and now lodged himſelf with. 
in his Channel. Here the Trojans deſcry a ſudden Cloud condenſed in Wreaths 
of blackening Duſt, and Darknets riſing on the Plains. Caicus firſt from the 
oppoſite Rampart calls forth : What numerous Bands, O Citizens, are hither 
rolling in a black Cloud of Duſt? Quick bring Arms, give me Darts, mount 
the Walls ; haſte, the Foe is at hand, With loud Outcry the Trojans block 
themſelves up within all their Gates, and man the Walls. For thus Æneas moſt 
accompliſhed in Arms at departing had ordered : That, if any Chance of War in 
the Interim ſhould befal, they would not venture to ſet their Army in Array, 
nor truſt to the Field ; only guard their Camp and Walls ſecured by a Rampart. 
Therefore, tho* Shame and Indignation prompt them to engage, yet they barri- 
cade their Gates againſt the Foe, execute the Orders of their Chief, and in Arms 
expect the Enemy within their hollow Turrets. 


. 


36. Glebur, A Troop er Multitude, as | in Erglii. Thus Milten, Poradi;e Left, Books 
Verſe 409. The Word = the ſame Way "uſed a = -— ; 2 
=. 


- Twrnas, ut antevelans præ- 
at tardum = ce- 
anitatus viginti lectis equitum, 
er improviſus adeft urbi; quem 
Thracius equus albis mac:.lis pore 
tat, Aureaque galea rubrd criſ- 
t tegit. O juvenes, ecquis veſ- 
trum crit, gui primus irruet in 
mecum ? Fn, ait, et in- 
gorguens jaculum, emittit illud in 
aura, quaſi principium pug ne 
et arduus 2 ſeſe campo. Socii 
excipiunt eum clamore, ſequup- 

' Eurgue borriſono fremitu ; mi- 
-. rantur inertia corda Teutriem, 
wires non dare ſe agquo campo, 
non ferre arma ob,; ſed fo- 
were caſtra. Turnus turbidus 
lafirat muros bac atque buc equo, 
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Turnus, ut antevolans tardum præceſſerat 


agmen, 
Viginti lectis equitum comitatus, et urbi 
Improviſus adeſt ; maculis quem Thracius albis 


Portat equus, criſtaque tegit galea aurea rubra. 
Ecquis erit mecum, juvenes, qui primus in hoſ. 
tem? | 51 
En, ait, et jaculum intorquens emittit in auras 
Principium pugnæ; et campo ſeſe arduus infert. 
Clamore excipiunt ſocii, fremituque ſequuntur 
Horriſono: Teucrùm mirantur inertia corda, 


7 


Non æquo dare ſe campo, non obvia ferre 56 
Arma viros; ſed caſtra fovere. Huc turbidus at- 
que huc 


itgue aditum f er avia loca. i 
& weluti lupus infidiatus plens Luſtrat equo muros, aditumque per avia quærit. 


eden ntres, fe, Ac veluti pleno lupus inſidiatus ovili, 
media neBe ; ogni, tur ſub Cum fremit ad caulas, ventos perpeſſus et im- 


matribus, exercent no gn ilie bres 60 
Nose ſuper media ; tuti ſub matribus agni 
Balatum exercent : ille aſper, et improbus ira 


TRANSLATION, 


with twenty choſen Horſe, and unexpected comes upon the City; whom b-ars 
a Thracian Steed marked with white Spots, and a golden Helmet with Crimſon 
Creſt defends. Which of you, gallant Youths, firſt will join me to attack the 
Foe ? See here, he cries, and, brandiſhing his Javelin, lets it fly into the Air, the 
Prelude of the Fight; and in Form majeſtic ruſhes to the Field. With Shouts 
his Friends ſecond tbe Motion, and follow with dreadful bluſtering Din: They 
3 wonder at the Faint-heartedneſs of the Trojans, that they venture not themſelves 
4 in the equal Field, nor oppoſe Arms 1% Arms ; but lie loitering in their Camp, 
He, turbulent with Ire, hither and thither on his fierce Steed ſurveys the Walls, 
and by every pathleſs Paſs explores Acceſs. As when a Wolf in Ambuſh for a 
full Cott of Sheep lies growling at the Folds, enduring Winds and Rains at 74: 
Haur of Midnight; under their Dams the Lambkins in Safety bleat : He, fierce 
and felonious with Ire, rages againſt the abſent Prey ; his ravenous Hunger by 


f 

* 

| | 
\ ( 7 


Turnus, flying out before, had got the Start of his tardy Army, accompanied 


N OT ES. | 
q | Him round @ Globe © Seraphim incl d. tum modo bellum indifum ; moremgue 
52. Faculum — This is an Allu- | acceperunt. 1 W 
fion to the Roman mony of throwing a | 57. Caftra fruere. Cheriſh or hug their 
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Javelin into the Enemy's Territory as a Signal 
of War. This Cuſtom is particularly deſcribed 
by Livy, Lib. I. 32. Quandogue pars major 
corum, gui aderant, in eandem ſententiam ibat, 
bellum erat con ſenſu fieri ſolitum; ut fecialis haſ- 
tam ferratam, aut ſanguineam fræuflam ad fines 
gorum ferret, et, non minus tribus puberibus præ- 
ſentibus, diceret, &c. Then follows the Form 
of declaring War, To which he adds: I ub: 
dixiſſet, baſtam in fires eorum emittebat. Hos 


Tents, an opprobrious Expreſſion, being a Me- 
taphor borrowed from timotous Mothers, that 
hug their Children, and clap them cloſe to 
their Boſoms, when apprehenſive of their being 
in Danger. In this Senſe it is uſed, Geor, 


IV. 56. | 
Hine neſcio qua dulcedine late 


Progentem nidoſque fovent. 


N 62, Improbus, hat has no Honeſty, vil- 


* ous, 


for paſci 


Vol, 
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for poſcit incendia is, he chargzs them to 
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Sævit in ahſentes; collecta fatigat edendi 12 in abſent:s 3 rabies d 
Ex longo rabies e deer fangune fc, ns en ak 


Haud aliter Rutulo, muros et caſtra tuenti, 65 Had aliter ire igneſeunt A 
| "0g" . tuenti muros et cara; et dolor 
Igneſcunt iræ; et duris dolor oſſibus ardet, ardet duris offibus, ,ud ratione 


Qua tentet ratione aditus, et qua via clauſos renter aditus, et gud ratione wid 
Excutiat Teucros vallo, atque effundat in æquor. u «xcuriat Teucros elouſes 

M; 1 . FF lateb valle, atque effundat eos in - 
Claſſem, quæ lateri caſtrorum adjuncta latebat, yur.” Invadit clas, que l- 


Aggeribus ſeptam circum et fluvialibus undis tebat adjunSa later; caftrorum, | 
SS T 3 70 — — aggeribus et * 


Invadit; ſocioſque incendia poſcit ovantes : f 
Atque manum pinu flagranti fervidus implet. ſecies incendia : atque fervidas 
Tum vero incumbunt: urget præſentia Turni, 1 

. . 4 a um ver, illi incumbunt : præ- 
Atque omnis facibus pubes accingitur atris. ſentia Tur ni urget cos, argue 
Diripuere focos : piceum fert fumida lumen 75 / accingitur atris fax 


Txda, et commiſtam Vulcanus ad aſtra favil- 7% „ 272 
f | 


canus fert commixtam favillam 


am. 
Quis Deus, 6 Muſz, tam ſæva incendia Teu- 9%, aw's Deus avertit 


Cris tam ſæva incedi 1 Trucris Þ guis 


Avertit ? tantos ratibus quis depulit ignes ? detulit tanios ignes ratibuz ? Di- 
oo: hg” : 858 ite, Eft priſe a hides fich, fed 
Dicite. Priſca fides facto, ſed fama perennis. Sams I — — 


WEE | 23 7 4% tempore | mum neo 
Le quo primum Phrygia formabat — fo bot ln in brpgid H 
4 ä 9 &t parabat petere alta \patia PA 


Eneas claſſem, et pelagi petere alta parabat; lagi 3 


TRANSLATION. 


Length of Time contracted, and his blood-thirſty Jaws 1 him inceſſantly, 
Juſt ſo the Rutulian's Anger kindles, while he views the Walls and Camp; 
and within the hard Bones his Anguiſh burns, exploring by what Means he ma 
tempt Acceſs, and how force the incloſed Trojans from their Intrenchment, an 
pour them forth into the Plain. Their Fleet, which to the Side of their Camp 
adjoining lay concealed, fenced around with Ramparts, and the Streams of the 
River, he aſſails; loudly calls for Flames from his Followers joyous to obey ; 
And ardent fills his Hand with a blazing Pine. Then indeed they exert them- 
{elves ftrenuouſly : The Preſence of Turnus urges them on, and the whole 
Youth are armed with black Torches. They plundered the Hearths : The 
{moky Brand ſends up a pitchy Light, and the fiery Element darts the inter- 
mingled Sparkles to the Stars, 

Ye Muſes, ſay what God averted from the Trojans ſo fierce a Conflagration ? 
Who from the Ships repelled ſuch diſaſtrous Flames? Ancient is the Teſtimony 
of the Fact, but immortal is its Fame. 

What Time Eneas firſt formed his Fleet on Phrygian Ida, and prepared to 
launch into the Deep; Berecynthia herſelf, the Mother of the Gods, is ſaid to 


NOTE S. 
laineus, miſchievous, the Flames, and aſſiſt in burning the Ships 
71. Secieſſus incendia poſcit, There is no | with him. p 
Occafion here for Servius's 8 75. Focos, The Watch -fires mentioned a- 


bo ve. 
Vorl. II. "N n 90. Selve 
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Berecynthia Cybele ipſs, gene- 
trix Den, fertur 2 affata 
m PFovem bis woctbus : 
nate, da mihi 2 — 
cara parens poſcit te, Olympo do- 
— p ea filva dilecta 
mibi per multos anmos, fuit lucus 
in ſummg arce, qud ferebant ſa- 
cra, obſcurus nigranti — a- 
cerniſque trabibus; ego læta dedi 
\bas arbores Dardanis juveni, 
cum egeret Claſſic : nunc anxius 
timor urget me ſollicitam. Solov 
meos metus, atque fine parentem 
r boc precibus ; ne naves vin- 
cantur guaſſate ullo curſu, neu 
turbine wenti : preſit il eas eſſe 
ortat in noſtrit montibus, Contra 
Flius, gui torguet fidera mundi, 
ait buic : 6 genetriæ, qud woces 
feta aut quid petis iſtis ver- 
? Carine ne factæ, mor tali 
manu babeant immortal fas ? 
HEneaſque certus luftret incerta 
icula ? cui Des eſt tanta po- 
feftas permiſſa ? Imd, ubi de- 
une iis periculis tenebunt H- 
nem Auſonioſgue portus, qaecun- 
gue olim ewaſerit undiz, vexerit- 


a o 
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Ipſa Deũm fertur genetrix Berecynthia magnum 
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Vocibus his affata Jovem: Da, nate, petenti, 
Quod tua cara parens domito te poſcit Olympo. 
Pinea ſilva mihi multos dilecta per annos, 
Lucus in arce fuit ſumma, quo ſacra ferebant, 
Nigranti picef, trabibuſque obſcurus acernis; 
Has ego Dardanio juveni, cum claſlis egeret, 
Læta dedi : nunc ſollicitam timor anxius angit. 
Solve metus, atque hoc precibus fine — pa- 
rentem; 90 
Ne curſu quaſſatæ ullo, neu turbine venti 
Vincantur : profit noſtris in montibus ortas. 
Filius huic contra, torquet qui ſidera mundi? 
O genetrix, quò fata vocas? aut quid petis 
iſtis? 
Mortaline manu factæ immortale carinæ 95 
Fas habeant; certuſque incerta pericula luſtret 
Eneas? cui tanta Deo permiſſa poteſtas ? 
Imò, ubi defunctæ finem portuſque tenebunt 
Auſonios, olim quæcunque evaſerit undis, 
Dardaniumque ducem Laurentia vexerit aura; 


gue Dardanium ducem ad Lau- 2 p 2 
rentia arve ; eripiam mortalem Mortalem eripiam formam, magnique jube- 


_— huic, jubebogue has efſe bo 101 
r ae FEquoris eſſe Deas: qualis Nereia Doto, 


TRANSLATION, 


have beſpoke great Jove in theſe Words : At my Requeſt, O Son, beſtow what 
thy dear Parent from thee craves, now that Olympus is 0 thy Power ſubdued : 
On a lofty Mountain ſtood a piny Wood by me many Years beloved, embowered 
with gloomy Firs, and the Maples ſhady Boughs, whither they brought me ſa- 
cred Offerings; theſe Trees I with Pleaſure gave to the young Trojan Hero, 
when he wanted a Fleet: Now anxious Dread on their Account preſſes my un- 
quiet Mind. Looſe my Fears, and let a Parent by her Prayers obtain, that by 
no Voyage ſhattered, nor by whirling Blaſt of Wind they be ſubdued : Let it 
avail them that from our Mountains they ſprung. Thus to her in Reply her Son, 
who rolls the Stars of the celeftia! World: Whither, my Parent-godde/s, art 
thou urging Deſtiny ? Or what is thy Aim in this Requeſt ? Shall Veſſels built 
by mortal Hands an immortal Privilege enjoy; and Eneas, inſured of Safety, 
run the Round of dubious Perils ? In what God is ſo great Power lodged ? Nay 
rather, when having finiſhed their deſtined Courſe, they ſhall reach the Goal and 
the Auſonian Ports, which ever of them hereafter ſhall have eſcaped the Waves, 
and carried the Dardanian Chief to the Territories of Laurentum, I will diveſt 
them of their mortal Form, and command to be Goddeſſes of the ſpacious 
Ocean: Such as Nereus's Daughter Doto, and Galatea, cut with their Breaſts 


LE © * & & Wha 


90. Selvs meius, Fear is conkidered as a Yoke in which one is bounds 106, A+ 


LIB. IX. 


Et Galatea ſecant ſpumantem pectore pontum. 
Dixerat: idque ratum, Stygii per flumina fratris, 
Per pice torrentes atraque voragine ripas, 105 
Annuit ; et totum nutu tremefecit Olympum. 
Ergo aderat promiſſa dies, et tempora Parcæ 
Debita complerant ; cum 'Turni injuria matrem 
Admonuit facris ratibus depellere tædas. 
Hic primum nova lux oculis effulſit, et in- 
gens 110 
Viſus ab Aurora cœlum tranſcurrere nimbus, 
Idzique chori : tum vox horrenda per auras 
Excidit, et Troum Rutulorumque agmina com- 
plet : 
Ne trepidate meas, Teucri, defendere naves, 
Neve armate manus : maria ante exurere 'Tur- 
no, 115 
Quam ſacras, dabitur, pinus. Vos ite ſolutæ, 


TRANSLATION, 


P. VI R. MAR. ENEIPDOsS. 


et Galatea ſecant ſpumantem 
pont um pectore. Jupiter dixe- 


275 


r 


rat: annuitque id eſſe ratum, 


fer flumine Stygii fratris, per 
pas torrentes pice atrdgue - 


- ragine ; et tremefecit totum 0- 


Iympum nutu. 


Ergo promiſſa dies aderat, er 


Parcæ complirant debita tempo 
ra; cum injuria Turni admonuit 
matrem Berecynthiam depellers 


te das ſacris ratibus. Hie pri- 


mum nowa lux eſſulſit oculis, et 
ingens nimbus eſt viſus tranſaur- 
rere caelum ab Aurord, Ideique 
chori ſimul: tum wox borrenda 
excidit per aur at, et complet age 
mina Troum Rutulor umgue: Teu- 
cri, ne trepidate di fendere meas 
naves, neve armate veſtras ma- 
nut: dabitur Turns exurere ma- 
ria anteguam has ſacras pinus 

Vas ſolute ite, 88 


the foaming Deep. He ſaid: And in Sign of its being ratified by the Rivers of 
his Stygian Brother, by thoſe Banks that roll with Torrents of Pitch and black 
Whirlpools, nods his Head; and with that Nod made Heaven's whole Frame to 
tremble. 

The promiſed Day was therefore come, and the Fates had filled up the deſtined 
Periods of Time; when 7his Outrage of Turnus called on the Mother of the 
Gods to repel the Firebrands from her ſacred Ships. Here firſt an unuſual Light 
flaſhed forth on the Eyes of the Trojans, and from the Eaſt a vaſt refulgent 
Cloud was ſeen to ſhoot athwart the Sky, and along with the Goddeſs her Choirs 
of Prieſts: Then through the Air a tremendous Voice drops from above, and 
fills the Hoſts of Trojans and Rutulians both : Be in no Hurry, ye Trojans, to 

rotect my Ships, nor arm your Hands: Sooner to Turnus it ſhall be given to 
— up the Seas than z2ho/e ſacred Pines. Glide on a0 at your Liberty, glide 


1 


had formerly been unknown in Tay, now 
made her miraculous Appearance for the firſt 
Time in Behalf of the Trejam, and henceforth 
He ſpike, and awful bends bis ſable Brot; fixed her Reſidence in that Country. 
Shakes bis ambrofial Curls, and gives the 111, Nimbus, A bright Cloud, or Cloud 
Nod; of Glory, the Vehicle of the Goddeſs; as En. 
The Stamp of Fate, and Sanfion of the | II, 616. 
God, Pope's Lliad, ———YNimbo effulgens, et Gorgone ſæ va, 
So that annuit here is to be taken in its ſtrict 


ſpeaking of Pallas. a ; 
rimary Senſe ; He gave bis Ned, the awful] 112. Ideique chori, The Idæi Dafyli, Cy- 
nation of his Will, 


bele's Miniſters, who in that Cloud were ſeen 


106, Annuit z et totum nutu tremefecit Olym- 
pum, In Imitation of Hemer, II. I. 
H xa Matei, &c. 


110. Hic primam, This implies that Cybele | _ Tm brazen Cymbals — 
n «+ Rerucs 


"A —_— ne” _— _— 


: D 
4 
4 


7 = "— 


mo 


— 


© on. 
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ite, Dre felogi : genetrix Deo- 
rom jubet 1 ra _—_— A 

„ee ee ee 
— 25 mme rea Ef- 


14 
2 demer fis modo delſ b. D 


Hinc tor idem wirginee fa- 
cies, mirabile manſtrum, reddunt 
ſerunturque panto, gust æ 
— prone prius ſtoterunt ad ti- 
tbra, Rut uli obſtupuere animis 3 
ws tp ſe eſt conterritus e- 
quis turbatis; et amnis Tiberte 
mus, ſonam rauca, cunffatury 
revecatgue pedem ab alto mari, 
At Fiducia mon ceſffit audaci 
Thrno 3 Folie animos fuorum 
diftis Wrrn, atque increpat eos 
altro : bzc munft f peturit 14 
juno; ter ipſe eripit ſubs 
tum 1 Bez non exſpettant 
gela wee Nurulb ig nes. Ergo 
marin fant invia Teucris, nec 
eft iis wlla ſpes ſua; altera 
pars rerum eſi ademta; autem 
terra eſt in 2 mambus : Ita- 
le gentes ferunt tot millia ar ma. 


Fatalia reſhenſa Deorum, fi 


Phryges jatant qua pr & ſe, ter- 
rent me nil. 


26 P. VIS. MAR. ENIZI Dos. Lis. IX. 
Ite, Dez pelagi : Genetrix jubet. Et ſua quæ- 


que 

Continuò puppes abrumpunt vincula ripis, 

elphinumque modo demerſis æquora roſtris 

Ima petunt, Hinc virgineæ, mirabile mon- 
ſtrum, 120 

Reddunt ſe totidem facies, pontoque ſeruntur, 

Quot prius æratæ ſteterant ad litora proræ. 

Obſtupuere animis Rutuli ; conterritus ipſe 

Turbatis Meſſapus equis; cunctatur et amnis 

Rauca = "=p revocatque pedem Tiberinus ab 

alto. 

At non audaci ceſſit fiducia Turno 126 
Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro: 
Trojanos hzc monſtra petunt ; his Jupiter ipſe 
. ſolitum eripuit; non tela, nec ignes 


xſpectant Rutulos. Ergo maria invia Teu- 


cris, 130 
Nec ſpes ulla fugæ; rerum pars altera ademta 
eſt; | 
Terra autem in manibus noſtris: tot millia 
» . Lentes 


= ferunt Italæ. Nil me fatalia terrent, 
qua Plryges præ ſe jactant, reſponſa Dorum. 


TRANSLATION. 


8 on, Goddeſſes of the Main: The Parent / the God: commands. And forth- 
Wich from the Banks the Ships break each away her Haulſers, and Dolphin-like 
ing With their Beaks plunge to the Bottom of the Sea. Thence, wonderous 
6digy, ſo man r riſe up, and ride along the Main, as Ships avith 


Grazen Prows ha 


fore 


been ranged on the Shore. The Rutulians Rood afto- 


— — 2 ——·— ·ů ˙ ˙„222 — 


— — 


Wiſked in their Minds; Meffapus himſelf, unable to check his ſtartling Steeds, is 
Ferzed with Conſternation; the River too makes a Pauſe, reſounding hoarſe, and 
Tiberinus recals his Current from the Deep. | 

But the Confidence of daring Turnus abated not ; he briſkly raiſes their Spirits 
with his Words, and briſkly chides their Fears Againſt the Trojans theſe Por- 
tents are aimed; from them even Jove himſelf hath withdrawn his wonted Aid; 
#þhtir Ship: wait not the Darts nor Fires of the Rutulians. Therefore the Seas 
are inacceſſible to the Trojans, nor have they any Hopes of e/aping by Flight; 
from one Half of the Globe they are cut of, and the Land, the other Half, is in 
dur Hands: So many armed Thouſands the Italian Nations bring 70 our Aid. To 
"ie the fatal Reſponſes of the Gods, whatever they are to which the Phrygians 

0, TT $3 '& 
131. Rerum pars alten. Ruzus in his — ral; but the following Words, terra autem in 


_ explaing this of the terraqueous Globe in geue- f manibus nifirrs, plainly reſtrict it to the 2 


tius fe 
guta f 
guo C21 
re Hel 

142. 


— — — 
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it Fatis Venerique datum, tetigere qudd ar- Sat eſt datum Fatis Feneviqne 
— AAA 2» Sons 
Fertilis Auſoniz Troes. Sunt et mea contra ta centre illa, exſeindere ſeele« 
Fata mihi, ferro ſceleratam exſeinderè gentem,” 7 N 
Conj eau z nee ſolos tangit Atridas = ſclu, licerque Mycenis 


Iſte dolor, ſoliſque licet capere arma — Lale, eapere arm. Sed dieetury 
140 


Sed periiſſe ſemel ſatis eft : peccare fui N 


| Jari peccare ante, non made pe- 
Ante, ſatis, penitus modo non genus omne pe- w eſſe Peres one feminenm 


enus. Ht: = Her 4 5 
: roſos 2 er F 4 — 12 7 — 
Femineum. Quibus hæc medii fiducia valli, parva diſcrimina ſirbi, dent . 


Foſſarumque moræ, lethi diſcrimina parva, — 88 


Dant animos; an non viderunt mcenia. Trojæ confidere in ignes ? ſad wor, 6 
Neptuni fabricata manu conſidere in ignes ? 145 f, guie —_— ”—_ 
Sed vos, © lecti, ferro quis ſcindere vallum — n 
Apparat, et mecum invadit trepidantia caſtra? ft opus mibi armis Vulcani, "nn 
Non armis mihi Vulcani, non mille carinis — · 1 
| Eſt opus in Teucros. Addant ſe protinus omnes 


FF TRANSLATION, 


retend, give no Concern, To the Fates and Venus enough is given, that the 
Frojans have reached the Lands of fruitful Auſoma. I too on the other Hand 


: have my Deſtiny, to extirpate with the Sword the accurſed Race, being robbed 
by them of my promiſed Spoule ; nor is 1t only the Sons of Atreus whom the 
painful Senſe of that Indignity moves, nor to Mycenæ alone is Licence given to 
take up Arms n fcb a Cauſe. But perhaps it is enough that they fell once: 
Doubtle/s had they thought it enough to commit the ſame Crime but once before, 
had they, inſtead of committing Rapes, conceived almoſt a total Averſion to the $ 
whole Race of Women. They whom this Confidence in their intervening 1 
— Rampart, oem the temporary Defence of their Trenches, narrow Partitions | 
e that ſcreen them from Death, inſpire with ſo much Courage; have they not feen 4 
5 the Walls of Troy, built by the Hand of Neptune, ſink down in Flames? But | 
b ſay, ye fele# Warriors, who prepares to ftorm the Rampart Sword in Hand, 
4 and with me invades their diſordered Camp? To me there is no need of divine 
4 Armour, nor of a thouſand Ships againſt the Trojans, Let all the Tuſcans this 
| | 
2 140, Sed periſſe. Other Copies read ,; but, | neither let them preſume on their Ramparts and 
F which ever Reading we chooſe, I conceive there | Fottreſſes, that theſe will ſave them from fated 
25 ought to be no Cre at eſt, as Rueus has it; | Vengeance, fince their Trexchery was puniſtied 
* for it is a fuppoſed Objection, to which peccare | before, when they were guarded by a mach : 
be fulſet, &e. is the Anſwer, And here I can- | ſtronger Munition, even by thoſe Walls which 5 
in not do better than tranſcribe the Note on this | were built by a God. 
0 Paſſaye in the Pariorum Edition: Verum, dicent 142, Medii. Between them 2 | | 
ns Trau, fe luifſe jam Helnæ raptum. Reſpon- 147. Trepidantia caftra, In worrying Ter- | 
det : Hefiiſſent ergo peccare : didiciſſent odiſſe po- ror and Conſternation, now that AZneas is ab- þ 
tius feminas omnes, quam wel unam rapere : quod | ſent, | 
quia in Lavinia factunt, iterum pereant. Ex 148. Non armis Pulcani, Turnus here ſets q 
2 coMligitur, quitiens peccaverint, totiens eos pe- himielf above Achilles, who was chid in divine j 
in tire debere. Armour againſt the Trgens, 
| 142, Yribus bac fiducia, The Meaning * 8 +4 
Sed | 160. Mania f 
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Ftruſci addant ſe ſocios illis: ne 
— — 2 furt a 
Falladii, cuſtodibus ſumma ar- 
cis cæ ; nec condemur in cacd 
alwoequt ; eft certum nobis cir» 


cundare muros eorum igai | alam 


Sx 


Faxo ut baud putent eſſe 
bi cum Danais et Pelaſg a 
pube, guos Hector diftulit in 

cimum annum, Nunc aded, gu- 
nam melior pars diet eſt acta, 


uod ſupereſt, viri, læti procu 


rate corpora rebus geſtis bene, et 
parati ſperate pugnam. Interea 
cura datur Mefſapo obſi dere por- 
tas excubiis wigilum et cing ere 
mania flammis. Bis ſeptem Ru- 
tali font delecti, qui ſervent ma- 
res milite ; oft centeni juvenes, 

puret of N coru/c-que auro, 
Feguuntur illos quem ue : diſcur- 
runt, variantque vicet, faſique 
per berbam indulgent vino, et 


LIEB. IX. 


Etruſci ſocios: tenebras et inertia furta 150 
Palladii, cæſis ſummæ cuſtodibus arcis, 

Ne timeant; nec equi czca condemur in alvo; 
Luce palam certum eſt igni circundare muros. 
Haud fibi cum Danais rem, faxo, et pube Pe- 


laſga 
Eſſe putent, decimum quos diſtulit Hector in 
annum. : 155 


Nunc adeò, melior quoniam pars acta diei, 

Quod ſupereſt, læti bene geſtis corpora rebus 

Procurate, viri, et pugnam ſperate parati. 

Interea vigilum excubiis obſidere portas 

Cura datur Meſſapo, et moenia cingere flam- 
mis. | 160 

Bis feptem Rutuli, muros qui milite ſervent, 

Delecti ; aſt illos centeni quemque ſequuntur 


trend — E Purpurei criſtis juvenes, auroque coruſci: 
collucent; CU ia duct injoimnem — . . 
2 * . Diſcurrunt, variantque vices, fuſique per her- 


bac e valle ſuper, et tenent alta bam J ' 
murorum ann 3 nec nan erepidi Indulgent vino, et vertunt crateras ahenos. 165 
dine explorant ; ES , . 
mu 3 Collucent ignes ; noctem cuſtodia ducit 
Inſomnem ludo. 
Hzc ſuper è vallo proſpectant Troes, et armis 
Alta tenent; nec non trepidi formidine portas 


TRANSLATION, 


Inftant join themſelves to them in Alliance: They need not fear that we will 
take Advantage of the Night, and repeat the daſtardly Theft of the Palladium, 
ſlaying the Guards of Miner wa's lofty Tower; nor will we, /ike Cowards, hide 
ourſelves in the dark Womb of the 77% Horſe ; we are reſolved openly by 
Day to beleaguer their Walls with Fire. I ſhall make them ſenſible that they 
have not to do with Greeks and Argive Striplings, whom Hector kept at Bay 
till the tenth Year. Now then, ſince the better Part of the Day is paſt, for 
what remains, my valiant Men, as Things have thus far ſucceeded well, chear- 
fully refreſh your Bodies, and prepared expect the Fight. Mean while to Meſſa- 
pus is aſſigned the Charge to beſet their Gates with Centinels, and incloſe their 
Ramparts with beaming Fires. Twice ſeven Rutulians are choſen out to guard 
the Walls; and thoſe followed each by an hundred Youths, waving their 
Purple Plumes, and glittering with Gold. Around the Walls they patrole, and 
mount the Guard by Turns, and by Turns ſtretched along the Graſs they indulge 
the Wine, and quaff the brazen Bowls. The Fires together ſhine ; in Play the 
Watches ſpend the ſleepleſs Night. Theſe Scene; the Trojans above from the 
Rampart ſurvey, and in Arms guard their high Poſts ; their Gates too in hurry- 


| 0 
160. "Mania cingere flammis, i, e. To en- | ſhould ſally out upon them unobſerved, or in 
compaſs the Walls with Watch-fires, to give | Deſpair quit, the City. ; 
164. Variantgue victs, i, e. Vices ſtatianum. 
170. Ponteſque 


them Light in the Night · time, leſt the Enemy 


_— — 


Lis. IX. 


Explorant; ponteſque et. propugnacula jungunt ; 
T . gerunt. Inſtant eus acerque Se- 
reſtus: 


Quos pater Eneas, ſi quando adverſa vocarent, 


Rectores juvenum, et rerum dedit eſſe magiſ- 


tros. 
Omnis per muros legio ſortita periclum 
1 2 vices, quod cuique tuendum 
. 1 
Niſus erat portæ cuſtos acerrimus armis "” 
Hyrtacides; comitem Æneæ quem miſerat Ida 
Venatrix, jaculo celerem, levibuſque ſagittis: 
Et juxta comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Non fuit Eneadum, Trojana nec induit ar- 
ma; 180 
Ora puer prima ſignans intonſa juventa. 
His amor unus erat, pariterque in bella ruebant: 
Tum quoque communi portam ſtatione tene- 
nt. 
Niſus ait, Dine hunc ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an ſua cuique Deus fit dira cupido ? 


Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere 


magnum 186 
TRANSLATION. 
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jungum/que pontes at pro nac u- 
2 3 gerunt tela. Aces, 4 


cergu: Sereſtus inſiant > ques pa= 
ter Area dedit e ili bh 
venum et magiſtros rerum, fi 
guands adverſa vocarent. Omni 


leg io, ſortita periculum, excubat . 


per mares, exercet vices ſe - 


2 id, guod Culgue tuen- 
Niſus Hyrtacides erat cuſas 


port, acerrimut armis ; quens 
Ida wenatrix miſerat comitem - 
nee, celerem jaculo levibuſque 


_ ſagntis, Et juxta eum comes 


Euryalus, guo nen fuit alter - 
neadarum pulchrior, nec induit 
Trejana arma; puer fignans in- 
tonſa ora prima juventd. Erat 
bis unus amor, paritergue .rug- 
bant in hella: tunc qu9que tene - 
bant portam communi flatione, 
Niſus ait, Euryale, Dine ad- 
dunt bunc ardorem mentihus 40 
ſea dira cupido fit Deus caigue ? 
jamdudum mens agitat mibt in- 
vadere aut pugnam, aut aliguid 


__ 


ing Conſternation they ſtrictly watch, and with Bridges join the Bulwarks : 
They ſtand to their Arms. Mneſtheus and fierce Sereſtus urge them on: Whom 
Father Zneas appointed Directors of the youthful Bands, and Managers of Af- 
fairs, if at any Time croſs Accidents mould call them. The whole Legion having 
ſhared the Danger, by Lot keep guard along the Walls, and perform the alter- 
nate Duties of the Pot which each has aſſigned him to maintain. 

Niſus, the Son of Hyrtacus, in Arms moſt fierce, ſtood Centinel of the Gate; 
whom Ida, famed for Hunting, ſent the Attendant of Aneas, nimble at the 
Javelin and fleet Arrow : And by his Side his Companion Euryalus, than' whom 


of all the Sons of Aneas none was more comely, and none more gracefut wore 


the Arms of Troy.; a mere Boy, whoſe Cheeks were ſtreaked with the firſt 
Bloom of Youth. Their Love, their Souls were one, and with equal Bagernyſs 
they ruſhed to the War: Then too they were poſted in common to guard the Gate. 
Nilas ſays, Do the Gods, Euryalus, this Ardour into our Minds infuſe? Or is each 
one's predominant Inclination his God? Long has my Mind been inſtigating me 


e , 
1 50. Ponteſque et acula j „ i. e. , ef. The Conſtruction is, exercet wices 
Fungunt — Re : Thy bid Bridges 5 guod, &c. 6 * 
of Communication, wwbereon to run from one Tower 18 5. Dira, Here is the ſame as magna or 
to another, vebe mens, N 
175. Exercetque vices, guad Ccuigue tuendum 
192. Popu» 


280 
nec oft contenta p/avidg quiete. 
Cernis, gue i ductia rerum ba- 
beat Rutz los: luming micart ra- 
ra ; procubucre ſAati mne vi- 
nogue ; loca filent late. Potro 
Perc. pe guid dubitem, et gue (en- 
tent ia nunc ſurg at anima. On 


nes, populuſ ue patreſyue, ex- 


Mens ngitat mihi; nec plaaids eontenta quiete 
Elt. | ES 
Cernis, quæ Rutulos habeat ſiducia rerum: 


Lumina rara micant ; ſomno vinoque ſoluti 


Procubuere; filent late loca. Percipe porro 190 


Quid dubitem, et quæ nunc anima fententia 


Lis. N. 


Cr 10}; ue, 

1 — . —— 5 ſur gat. Ti 
; promittunt ſe daturos ea 2% AEnean acciri omnes, populuſque patreſque, 80 
1 405 3 Expoſcunt; mittique viros qui certa reportent. Si 
wiam ad muros et Fs ihe v · Si tibi, quæ polco, promittunt 5 ( nam mihi T7 
— fub ilio _ Euryalus facti gi 
45 maps —— — Fama fat eft) tumulo videor reperire ſub illo M 

amicum bis verbis : a, Nis Poſſe viam ad muros et mœnia Pallantea, 196 
S nia —— Obſtupuit magno laudum perculſus amore A 
Hu in tanta pericula? non ita Euryalus; ſimul his ardentem affatur amicum : N 
23 LS Mene igitur focium ſummis adjungere rebus, — 
Argolicum terrorem laberegue Nile, fugis ? Solum te in tanta pericula mittam ? 0 
Dae rer geſfic talia tecum, g. Non ita me genitor bellis aſſuetus Opheltes 201 W 
eutus mapranmum n er en : l Ne 

. rgolicum terrorem inter Trojæque labores 

Sublatum erudiit : nec tecum talia geſſi, Ac 
Magnanimum ZAnean, et fata extrema ſecutus. * 
TRANSLATION, _ 
either to attempt the Fight, or fome great Enterprize ; nor is content with peace- eve 
ful Reſt and Inaction. You ſee what Cantidence in the State of their Affairs poſ- Ap 
ſeſſes the Rutulians : Their Lights twinkle here and there; diſſolved in Sleep and Go 
Wine they have laid them down ; the Places all around are huſhed in Silence. But 


Advert further to what my doubting Thœughts ſuggeſt, and to the Purpoſe which or 1 
now riſes in my Soul. That Eneas mani be invited Home, all, both People 1 
and Princes, importunately crave; and that Meſſengers be diſpatched to inform Ear 
him of the true State of our Affairs. If to thee they will promiſe what I de- TI 
mand (for to myſelf the Glory of the Exploit is Reward enough) methinks I can my 
find a Way under the Brow of yon Hill to the Walls and Fortifications of Pallan- Can 
tum. Euryalus, ſtung with violent Deſire of Praiſe, ftagd aſtoniſhed ; at the - man 
ſame Time he thus addreſſes his ardent Friend: Do you then, Niſus, decline to the 
join me your Companion in boſe high Enterprizes ? Shall I ſend you away alone nor 
on ſuch perilous Adventures ? It was nat thus my warlike Father Opheltes in- the; 
ſtructed me, bred up amidſt the Alarms of Greece, and the Diſaſters of Troy: Tas 
Nor have 1 acted ſuch a £owerd}y Part in your Company, following the magnani- ny 
mous ZEneas and his Fortune in all Extremities. This Soul, this Soul of mine 


| | nakec 
1 the 1 
NOTES — 
1 192. Populu que patreſaue. In AlluGon to the I Years, and the Trojan War ten: So that he was 21. 
— 2 1 — x ; juſt arrived at what was the military Age among ſuch ; 
3 202. Inter Trejægue labores. This ſhews that | the Raman. 7 

0 


xt he muſt have been about the Age of ſeventeen | 203. Sublatum. This Word likewiſe alludes 
? Years ; ZEntai's Wanderings having laſted ſeven | to the Reman Cuſtom of layirg down the oo 


7 


ll 


— — — 2 — — 


Lis. IX. 
Eft hic, eſt animus lucis contemtor, «ſt iſtum 
Qui vita bene credat emi, quo tendis, —_ 
rem. { er 
Niſus ad hæe: Equidem de te nil tale verebar ; 
Nec fas : non, ita me referat tibi magnus ovan- 
tem a | 
Jupiter, aut quicunque oculis hzc aſpicit æquis. 
Sed ſi quis (quæ multa vides diſcrimine tali) 210 
Si quis in adverſum fapiat caſuſve Deuſve, 
Te ſupereſſe velim : tua vita dignior tas. 
Sit, qui me raptum pugna, preciove redemtum, 
Mandet humo ſolita: aut, fi qua id fortuna 
vetabit, 
Abſenti ferat inferias, decoretque ſepulcro; 215 
Neu matri miſeræ tanti ſim cauſa doloris, 
Quæ te ſola, puer, multis è matribus auſa 
Perſequitur, magni nec mcenia curat Aceſtz, 
Ille autem: Cauſas nequicquam nectis inanes, 
Nec mea jam mutata loco ſententia cedit. 220 
Acceleremus, ait. Vigiles ſimul excitat. IIli 
Succedunt, ſervantque vices: ſtatione relicta 
Ipſe comes Niſo graditur, regemque requirunt. 
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Eft bic, eff hie animus contemtar 
lucis, et qui cedat iſtum bone 
rem, quo tendis, bene emi witd. 
Niſus reſpondet ad bac egui- 
dem werebar nil tale de te, net 
eſt far : nom, ita magnus Jupi- 
ter, aut quicungue Deus aſpicit 
bac agus oculis, referat me o- 
vantem tibi, ut dico verum. 


Sea fi quis, fi quis caſuſue Deuſ- 


ve rapiat me in adverſum ( qu 
vides multa tali diſcrimine ) ve- 
lim te ſupereſſe: tua atds eſt 
dignior vitd. Sit aliquis gut 
mandet me ſorta bumo, rapture 
pugnd, redemtunrue precio: aut, 
% qua fortuna wetabit id, ferat 
inferias mihi abſcnti, decaretgue 
ſepulcro ; neu ſim cauſa tanti do- 
loris miſeræ matri, que ſola, 
auſa e multis matribus, proſegui- 
tur te, puer, nee curat mania 
magni Acefle. Autem ille ait: 
nequicguam nectis inanes cauſas, 
nec jam mea ſententia mitata ce- 
dit loco. Acceleremus, ait. Si- 
mul excitat wigiles. Illi ſucce- 
dunt, ſervantque wices : flatione 
relita, ipſe graditur comes Ni- 
ſo, reguiruntgue regem. 


TRANSLATION. : 
contemns mere Life, and deems that Honour, to which you aſpire, well bought, 
even at the Expence of Life itſelf. To this Niſus : Believe me I had no ſuch 
Apprehenſions of you, nor have I Reaſon. No, ſo may great Jove, or whatever 
God with an equal Eye regards what we are about, return me to you triumphant. 
But if any Chance (as many ſuch you ſee in Enterprizes of this hazardous Nature) 
or Deity hurry me on to adverſe Fate, I could with that you ſurvived : Your Age 
has a juſter Claim to Life. Let me leave a Friend behind to depoſit me in the 
Earth among the Dead, ſnatched from the Field, or redeemed by Ranſom : Or 
if any Fortune ſhall ſtand in the way of this 49 may pay Funeral Obſequies to 
my abſent Corpſe, and honour me with an e Tomb; nor let me be the 
Cauſe of ſuch deep Anguiſh to thy wretched Mother, who, favourite Boy, of 


many Mothers alone adventurous follows thee, nor minds the fately Structures of 


the great Aceſtes. But he: In vain you weave 2ho/e fruitleſs Remonſtrances, 
nor 1s my Reſolution now ſtaggered inthe leaſt. Ler us diſpatch, he ſays. At 
the ſame time he awakes the Guard. They ſucceed, and take their Turns of 
Duty : Then, having reſigned his Poſt, he ſets forward in company with Niſus, 
and they ſeek the Ring together. | 
N 0 E E S. - 

naked upon the Ground as ſoon as born, that | timorous and infirm of Area's Retinue were 
the Father might take it up in Token of his | left behind. 
ewning the Child for his. 22 1. Vigiles excitat. i. e. Awakes thoſe 

215. Decoretque ſepulcro. With a Cenotaphy, | who were to keep Watch in their Turn, as is 
ſuch as that mentioned, En. III. zog. obvious from the next Words. 

218. Mania Aeg. In Sicily, whe.e the | 

Vo I. II. ; Q 0 


223. agen 


„ 


mining err 
2 4 a 
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Cetera animalia, per omnes 
terras, laxabant euras"ſomrno, et 
corda cbfita laborum. "Prim: duc- 


tores Teucrim et dolecta juuentus 


Jabebant confilium de ſummis re- 


Bus regni; quid facerent, quiſue 
j er nuncius ner. Stant 
adnixs longis baftis, et tenentes 
ſeuta medio caſtrorum et camps. 


. Tum Nifus, et und cum eo Eu- 


„ alacres crant admitti con- 
lin rem eſſe magnam, fore- 
gue precium mera. Jilus pri- 
Mus accepit eos trepides, ac juſ- 

Nifum dicere rem. Tum Hyr- 
acids ait fic : 5 ffneadr, an- 
dite æguis ＋ 3 
| < 3 ? 
wa anms. Rutuli nia 

ſemno vi nogue : nos iſi con- 
. — gui pa- 
tet in bivio portæ, que eſt proxi- 
ma ponto. Ignes ſunt interrupti, 
atergue s erigitur ad fide- 
ra, St permittitts nos uti for- 
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Cztera per terras omnes animalia ſomno 
Laxabant curas, et corda oblita laborum. 225 
Ductores Teucrum primi et delecta juventus, 
Confilium ſummis regni de rebus habebant ; 
Quid facerent, quiſve Æneæ jam nuncius eſlet, 
Stant longis adnixi haſtis, et ſcuta tenentes, 
Caſtrorum et campi medio, Tum Niſus, et 

una 2.30 
Euryalus, confeſtim alacres admittier orant : 
Rem 9 1 preciumque moræ fore. Primus 

ülus 
Accepit trepidos, ac Niſum dicere juſſit. 
Tunc ſie Hyrtacides: Audite 6 mentibus æquis, 
Eneadæ, neve hæc noſtris ſpectentur ab an- 

nis, 235 
Quæ ferimus. Rutuli ſomno vinoque ſepulti 
Conticuere : locum inſidiis conſpeximus ipſi, 


Qui patet in bivio portæ, quæ proxima ponto. 


Interrupti ignes, aterque ad ſidera fumus 


L1s. IX. 


tuna ; cernetis AEnean, quaſitum Erigitur. Si fortuna permittitis uti; 
3 8 nean ad mtenia Pallantea, 
mon affore lic cum ſpoliis, in- N _— a - 
' cede peractd ; nec via fal- ox hic cum ſpoliis, ingenti cæde peracta, 
fi nos euntes 3 » © Affore cernetis : nec vos via fallit euntes ; 
TRANSLATION. 


All Creatures elſe over the whole Earth with Sleep relaxed their Cares, and 
loſt their Toils in /wvee? Oblivion: While the Trojan Chiefs and fele&t Youth 
were holding Conſultation about the important Concerns of the State ; what they 
ought to do, or who ſhou'd be the Meſſenger to Aneas. Leaning on their long 
Spears they ſtand, wielding their Targets in the Center of the Camp and Plain. 
Then Niſus, and with him Euryalus, with prompt Alacrity beg to be admitted: 
That their Buſineſs was important, and compenſate the Delay and Interrup- 
tion of their Counſels, In this their Hurry and Trepidation Iulus firſt received 
them, and ordered Niſus to _ Then thus Hyrtacides : Ve Sons of Eneas, liſten 
with unbiafſed Minds, nor be theſe Overtures we bring judged ef by our Years. 
The Rutulians, buried in Sleep and Wine, have compoſed themſelves to Reſt ; We 
ourſelves have ſeen a Place fit for our clandeſtine Deſign, that lies obvious in the 


240 


two forked Way before the Gate, which is next the Sea. Their Fires are dying 


away, and a pitchy Smoke aſcends to Heaven. If you give us leave to embrace 
the fortunate Occaſion, you ſhall ſoon ſee ZEneas, in queſt of whom we go to the 
Walls of Pallanteum, here preſent with Spoils, after vaſt Havock made: Nor ſet 


nn OO T' = $ 


223. Regem. i. e. Aſcanius, here called the | burn by Fits and Starts; as appears from what 
King, as in Book ſix th Ariadne is ſtiled Regina, | follows, Atergue ad fidera fumus erigitur; the 
Magnum Regine fed enim miſeratus amorem. Flame is now extinguiſhed, and nothing but black 

239 · Interrupti ignes, Are dying away, or Smoke remaint. 

| | | 244- P r mam 
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Lis. IX. 


Vidimus obſcuris primam ſub vallibus urbem 
Venatu affiduo, et totum cognovimus amnem. 
Hic annis gravis, atque animi maturus Ale- 
thes : 246 


Di patrii, quorum ſemper ſub numine Troja eſt, 


Non tamen omnino Teucros delere paratis, 
Cum tales animos juvenum, et tam certa tu- 


liſtis 
Pectora. Sic memorans, humeros dextraſque 
tenebat 250 
Amborum, et vultum lacrymis atque ora ri- 

gabat. 


Quæ vobis, quæ digna, viri, pro talibus auſis, 
Præmia poſſe rear ſolvi? pulcherrima primùm 
Di, moreſque dabunt veſtri: tum cætera reddet 
Actutum pius Æneas, atque integer xvi 255 
Aſcanius, meriti tanti non immemor unquam. 
Imò ego vos, cui ſola ſalus genitore — 2g 
Excipit Aſcanius, per magnos, Niſe, Penates, 
Aſſaracique Larem, et canæ penetralia Veſtæ, 
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vidimus primam urbem ſub ob 
ſcurit vallibus afſiduo venatu, er 
cognovimus totum amnem 
Hic Alethes, grawis anni: „- 
turus animi, ait: patris Di ſub 
quorum numine Troja eft ſemper, 
tames non faratit delere 7. eucros 
amnino, cum tuliſtis tales ani mos 
j venum, et tam certa pectora . 
Memarans fic, tenebat bumercs 
dextraſque amberum, er rigabat 
wultum atque ore lacrymis. Iiri, 
„ qua Cigna præmia rear 
poſſe ſolvi wobis. pro talibus au- 
fos primùm Di, eſtrique mo- 
res dabunt puleberrima : tum 
plus AEuαν atutum reddet cæ- 
tera, atgue Aſcanius integer æ 
wi, non unguam futurus imme- 
mor tanti meriti. 

Aſcanius, cui eſt fela ſalus 
genitore reducto, excipit, imd e- 
go cbteſtor vos, 6 Niſc, per mag- 
nos Penates, Larempue Afſarac, 
et penctra'ia cance Viſtee 


TRANSLATION, 


we out Strangers to the Way; often in the ſhady Vales at Hunting have we ſeen 


the Skirts of the Town, and have ſurveyed the whole River. 

At this Alethes, of aged Gravity, and mature in Judgment: Ye Gods of my 
Country, under+ whoſe divine Protection Troy always is, '#hough you have been 
angry with us for a Time, yet you are not purpoſed utterly to deſtroy the Trojans, 
ſince you have produced ſuch courageous Souls, ſuch reſolute Hearts in our Youth. 
So ſaying, he A the Shoulders and Hands of both, and with Tears his 

5 


Face and Chee 


bedewed. What Rewards, brave Vouths, what Rewards of 


Worth proportioned to ſuch Enterprizes can I judge pofible to be conferred upon 
you? The faireſt ſhall the Gods in the firſt Place and your own Virtues give: 
Then ths reſt the pious Eneas ſhall anon beſtow, and Aſcanius in his Prime of 


Life, who never will forget ſo high an — — | 


Nay, ſubjoins Aſcanius, I, whoſe ſole Happineſs depends on my Father's ſafe 
Return, conjure you, Niſus, by our great domeſtic Gods, by the tutelar Deity 
of Aſſaracus, and the Shrines of hoary Veſta (whatever Credit 1 have now, or 


NOT Es. 


244. Primam urbem. The Front of the | And in Terence, 


Houſes, or the Skirts of the City Pailanteumm, 
which was ſituated on a riſing Ground, as En. 
VIII. 54. | 

248. Non tamen. The tamen ſhews that ſome | 
ſuch Expreſſion as this is underſtood, /icet ad 
rempus iraſcamini, which we have therefore ſup- 
plied in the Tranſlation. | 

255. Integer avi, In his Prime of Life, as 
En. II. 639. 


am—};; 6 guibus int ans 
Sanguis. 7 u 


Maulier quadam ferma argue ætate integra. 
So that the —— is —— * when 
be ceqres to Manhood, as Dr. Trapp underſtands 
it; or who is but juſt beginning his Days, and 
has f whole Litetime before him wherein to re- 
ward your Services. 

259. Aſſaracique Larem. i. e. The Tutelar- 
deity or Guardian god of Afſaracus and his Fa- 


mily. | 
| 259. Cana Via, Veſta is called cana, 


Ooz beary 
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I 


( quecungue fortuna fideſyue eff 
ibi, pero eam in weſtris gre- 
mis ; revocate meum parentem, 
reddite conſpectum ejus : nibil e- 
rit trifte illo recepto. Dabo bina 
pocula,: perfecta argento, atque 
aſpera ignis, que genitor cepit 
evicta Ariſed: et gemi nos fi- 
podas, dus magna talenta auri, 
ig cratera, quem Sidenia 
2 4 dat. Verd ſi contigeret mi- 
hi uteri enpere Italiam, poti- 
rigue ſceptris, et ducere ſortem 
= F vidiſii, guo * in 
uibus arms Turnus, aureus, i- 
at? Excipium illum clypeum 
hu], rubenteſgue criſtas ſorti, 
yam nunc tua præmia, Nifſe. 
Præterea genitor dabit bis jex 
lectiſſima corpora matrum, cup- 
ervoſque, ſua que arma ommbus : 


znſup:r his, id campi, quod rex 


Latinus iſe habet. Nerd acci- 
pio te, © wenerande puer, quem 


P. VI RG. MAR. Ant1Dos. 


Obteſtor (quæcunque mihi fortuna fideſque 
eſt, 260 
In veſtris pono gremits) revocate parentem, 
Reddite conſpectum: nihil illo triſte recepto. 
Bina dabo argento perfecta atque aſpera ſignis 
Pocula, devicta genitor quæ cepit Ariſba : * 
Et tripodas geminos, auri duo magna talenti, 265 
Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 
Si vero capere Italiam, ſceptriſque._potiri 
Contigeret victori, et prædæ ducere ſortem; 
Vidiſti quo Turnus equo, quibus ibat in armis 
Aureus? ipſum illum clypeum criſtaſque ru- 
bentes 270 
Excipiam ſorti, jam nunc tua præmia, Niſe. 
Præterea bis ſex genitor lectiſſima matrum 
Corpora, captivoſque dabit, ſuaque omnibus 
arma; 
Inſuper his, campi quod rex habet ipſe Latinus. 


LIB. IX. 


mea tas infequitur Prarioribas Te vero, mea quem ſpatiis propioribus ætas 27 


Infequitur, venerande puer, jam pectore toto 
TRANSLATION. 


whatever Fortune I ſtall have hereafter, I pledge in your own Boſoms) recal 
my dear Parent, give me back his Preſence : At his Return all our Sorrows ſhall 
diſappear. Iwo Goblets of Silver will I give of finiſhed Work, and high em- 
boſſed with Figures which my Father won from ſacked Ariſba : A Pair of Tri- 
pods, two great Talents of Gold, with a Bowl of antique Caſt, which Sidonian 
Dido gave-me. But if victorious it ſhall be my Fortune to poſleſs myſelf of 
Italy, enjoy the Crown, and to divide the Spoil by Lot; ſaw you on what Steed, 
in what Arms Turnus rode all in Gold ? That very Shield and crimſon creſted 
Helmet I will exempt from the Lot ; Prizes, O Niſus, which are already your 
own. Beſides, twelve ſelect Matrons my Sire ſhall give, and as mary Captives 
cf the other Sex, and the Arms that to them all belong. Beſides al/ rhe/e, that 


Ground which King Latinus himſelf poſſeſſes. And as for you, idolized Boy, 


whom my Age follows in the nearer Stages / Life, I now receive you with my 
whole Soul, and embrace you tor my Companion in all Events, Without thee 


. 


gary er aged, becauſe the was the moſt ancient 

of ali the Goddeſſcs, and deemed the Mother of 

3 Living. : 

250. Obteftor. Not T f<vear, as in Dr. Trapp, 

hit J boſeech yen, as n. VII. 576. Oo teſtan- 

tat, Latinum. f 
264. Devicta genitor qi cepit Ariſe, Moſt 


Interpreters underſtand by there Words that A- 


„n was taken and pillaged by the Trejans : 
Wehercas Catrou, on the contrary, and ſome o- 


ther Trench Critics, allege it was one of thoſe | 


' 


Cities that were taken by the Greets during the 
firſt nine Years of the Trejan War; and that 
theſe two Cups here mentioned were ſaved by 
AE neas from the Hands of the Greeks when 
they plundered that Town. The Reaſon of 
their Opinion is, that Ariſba, according to 
Pliny, was 2 City of Troas, and one ef Priam's 

nine Dynaſties, 
270. Criſlaſque rubentes. 
rubentes, f 
273. Captivaſzuc. Some underſtand by this 
captive 


For galeas cr:iftis 


483 
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Lis. IX. 


be Witneſs 
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Accipio, et comitem caſus complector in omnes. f cemplectoy comitem in onnes 


Nulla meis ſine te quæretur gloria rebus : 

Seu pacem, ſeu bella geram; tibi maxima re- 
rum, 

Verborumque fides. Contra quem talia fatur 

Furyalus: Me nulla dies tam fortibus auſis 281 

Diſſimilem arguerit; tantùm fortuna ſecunda, 

Haud adverſa cadat. Sed te ſuper omnia dona, 

Unum oro : genetrix Priami de gente vetuſta 

Eſt mihi, quam miſeram tenuit non Ilia tel- 
3 K 285 

Mecum excedentem, non mecenia regis Aceſtæ. 

Hanc ego nunc ignaram hujus quodcunque pe- 
ricli eſt, 

Inque ſalutatam linquo ; nox, et tua teſtis 

Dextera, quod nequeam lacrymas perferre pa- 
rentis : | 

At tu, oro, ſolare inopem, et ſuccurre re- 
lictæ. Y 290 

Hanc fine me ſpem ferre tui ; audentior ibo 

In caſus omnes. Perculſa mente dederunt 

Dardanidz lacrymas: ante omnes pulcher Iü- 


= * 
Atque animum patriz ſtrinxit pietatis imago. 
Tum fic effatur : 295 


TRANSLATION. 


caſus. Nulla gloria quaretur 


meis reb us fine te : ſeu geram pa- 


2 ſeu bella; eſt tibi maxima. 
e rerum erberumgue. Con- 
1.@ quem 2 Hall fatur talla: 
nud dies arguerit me difſimilems 
ram frrtibus aufs; tantum for- 
tun cadat j.cunua, haud 
fa. Sed oro te unum Super om- 
nia dona: Eft mihi genetrix de 
wverufis gente Priami, quam m- 
ſeram, excedentem mecum, non 
Ilia tellus tenuit, non menia re- 
gis Ace-. Ego nunc linguo 
hane, ignaram bajus pericult 
guodcungue eft, inſalutatamque ; 
nox, et tua dextera ell teu, 
gued nequeam perferre lacrymas 
parentis : at, oro, tu ſolare eam 
inopem, et ſuccurre relictæ. Sine 
me ferre hanc ſpem tui; ibo au- 
dentior in omnes caſus. 
Dardanide dederunt lacrymat, 
mente perculſa : ante omnes pul- 
cher Julus, atque imago patriæ 
pretatis firinxit ejus animum. 


Tum fic effatur : 


no Glory ſhall be won by my Exploits, whether I am engaged in Peace or 
War; to thee I chiefly will intruſt my Acts and Counſels. To whom Euryalus 
thus replies: No Day ſhall evince me degenerate from Enterprizes ſo heroic ; 
only let Fortune fall out proſperous, not adverſe. But one Thing above all Fa- 
vours I of thee implore : I have a Mother of Priam's ancient Race, whom un- 


happy nor t 


Land of Ilium, nor the City of King Aceſtes could with-hold from 


going along with me. Her now I leave a Stranger to this perilous Adventure, 
whatever it is} and without taking Farewel ; Night and this Right-hand of thine 


r me, that it was not for Want of Duty, but that I cannot bear a 


Mother's Tears: But comfort her forlorn, I beg, and ſuccour her in her Detola- 
tion. Let me bear away this Hope from thee. So ſhall I go with greater Intrepi- 


dity on all Adventures. 


The Trojans, with Minds deeply affected ſhed Tears: Above all comely Tulus ; 
and /o fair an Image of paternal Duty touched his Soul to the quick. Then thus 


r 


cartivos matrum, all the Captives of thoſe Me- | tantim fortuna ſecunda aut adverſa; i, e. whe» 
thers before mentioned, i. e. their Sons, Huſbands, | ther I meet with Kar or Adverſfity, which 


Servants. 


is Servius's Reading, 


ut the rantim and the 


282. Tantim fortuna ſecunda, baud adverſa | Authority of the beſt Manuſcripts determine 


cadat. This is MHeinfius's Reading, inſtead of | for the former, 
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he bei 


bus caeptics Namgue iſta erit 
„ ib, nomengue Creuſæ 


folum "defwerit ; nec parva gra- 
' tia manet talem partum, guicun- 


ue caſus ſequetur fottum. Ju- 
7 2 per quod pater 


ſolabat jurare ante, bac eadem, 


gue pollicear tibi reduci, ſecun- 
diſque rebys geſtis, enanebunt tuæ 


mnatrigue generigue. Sic ait il- 


: 1 exuit auratum 


| enſeme bumero, quem Cngſſius Ly- 


caoz fecerat mira arte, atque ap- 
zaverat babilem eburnd wagind. 
Muellbeus dat pellem Niſo, exu- 
viaſgue borrentes leoms ; fidus 
Laber permetat galeam, Pro- 
tinus armati incedunt 5 guet e- 
unten omnis manus primorum ju- 
venumgue ſenumgue proſeguitur 
wotis ad portas: nec non et pul- 
eber Iilus, gerens virilem ani- 
enmgue euramgue ante anns 
dabat multa mardata portanda 

ri ; ſed auræ diſcerpunt om- 
= s donant ure nubibus. 
Eęreſſi ſuperant fiſſas, petunmue 
— caſira per — mod?es ; 


* 


P. VIS. Mar. EN EIDOS. 
2 anni digna tuis ingen- 


LIEB. IX. 


Spondeo digna tuis ingentibus omnia cceptis, 
Namque erit iſta mihi genetrix, nomenque Cre- 
ao. * | 

Solum defuerit ; nec partum gratia talem 
Parva manet, caſus factum quicunque ſequetur, 
Per caput hoc juro, per quod pater ante ſole- 
bat, 300 
Quz tibi polliceor reduci, rebuſque ſecundis ; 
Hæc eadem matrique tuz, generique manebunt, 
Sic ait illacrymans ; humero ſimul exuit enſem 
Auratum, miza quem fecerat arte Lycaon 
Gnoſſius, atque habilem vagina aptarat ebur- 
nz. | | 305 
Dat Niſo Mneſtheus pellem horrentiſque leonis 
Exuvias 3 galeam fidus permutat Alethes. 
Protinus armati incedunt ; quos omnis cuntes 
Primorum manus ad portas, juvenumque ſe— 
numque, 
Proſequitur votis : nec non et pulcher JIülus, 
Ante annos animumque gerens Curangue Vi- 
rilem, 311 
Multa patri portanda dabat mandata : fed aura 
Omnia diſcerpunt, et nubibus irrita Conant, 


Egreſſi ſuperant foſſas, noctiſque per umbrani 


TRANSLATION, 
peaks him : I promiſe all that is due to thy glorious Undertaking-. For 


Sword hung from his Shoulder by the Belt. 


that Mother of yours ſhall be mine, and only the Name of Creuſa fail be want- 
ing; nor ſmall Gratitude awaits her for bleſſing the World with ſuch a Son, what- 
ever Fortune ſhall attend the heroic Deed. I ſwear by this Head of mine, by 
which my Father before me was wont to rear, whatever I promiſe to yourſelt, 
if you return in Safety, and the Event be proſperous ; the = ſhall be made 

to your Mother and Kindred. Thus weeping over him he ſpeaks : At the 
tame time diveſts his Shoulder of his gilded Sword, which Cretan Lycaon with 
curious Art had made, and dexterouſly fitted to the Ivory Sheath. On Niſus 
Mneſtheus beftows the Skin and Spoil of a grim ſhaggy Lion; truſty Alethes ex- 
changes with him his Helmet. Forthwith they march thus armed, whom the 
whole Body of the Peers, both young and old, with ardent Prayers accompany 
in their Way to the Gates: And the comely Tulus too, endued with a Soul and 
2 Concern beyond his Vears, gave them many Inſtructions to carry his Sire: 
But the Winds diſperſe them all, and fruitleſs give them to the Clouds away. 
Having ſet out they overpaſs the Trenches, and amidſt the Shades of Night ad- 


rer. 


303. Humere fmul exuit enſem, Beeauſe the | fan of the City Groſſis in Crete, where Arms 
: were forged with exquifite Art, 
Jog. Lycan Gnoffus, An illuſtrious Arti- 


. 315. A 


_ 


1. 


L1B. IX. 
Caſtra inimica petunt; multis tamen ante fu- 
turi 315 
Exitio. Paſſim vino ſomnoque per herbam 
Corpora fuſa vident; arrectos littore currus, 
Inter lora rotaſque viros; fimul arma jacere, 
Vina ſimul. Prior Hyrtacides fic ore 2 
Euryale, audendum dextra; nunc ipſa yocat 
res. 320 
Hac iter eſt; tu, ne qua manus fe attollere no- 


is 

A tergo poſſit, cuſtodi, et conſule longe. 

Hzc ego vaſta dabo, et lato te limite ducam, 

Sic memorat, vocemque premit; ſimul enſe ſu- 
perbum 324 

Rhamnetem aggreditur: qui forte tapetibus- altis 

Exſtructus, toto proflabat pectore ſomnum; 
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tamen futuri exitio multis an- 


tt, Videns corpora fuſa poſe 


| fm vine ſomnogue per 


eurrus arrectos litore, wires 8 


ter lera rotaſque ;  arma 
jarere, per ad] 1 - 
des prior eſt locutus fic ore: Eu- 
_ eſt audendum aliquid dex- 
tra; nunc ves ipſa wocat. Trer 
e bac : tucuſtedi et conſule n 
» ne gua manu peſſit attollers 

e nebizatergo. Ego dale bac 

oca waſia, et ducam te late li- 

mite. Sic Niſus memorat, pre- 
mitgue vecem; fimul 2 
ſuperbum Rhamnetem — 7 " 
forte exſirufius altis HIS 


 fptrflabat ſommum toro peftore : i- 


dem rex, et augur grati re- 
gi Turno: ſed non potuit depellere 
Peſtem augurio. Fuxtaeum pre- 
wut tres famulos jacentes temere 


Rex idem, et regi Turno gratiſſimus augur: wages | | 
Sed non augurio potuit depellere peſtem. * — 22 
Tres juxta famulos temere inter tela jacentes, 7 — ejus perdentia col- 
Armigerumque Remi premit, aurigamque ſub , Te aufert capyr do- 

ip * 0 = , relinguitgue truncun 
Nadtus equis; ferroque ſecat pendentia colla. 25 
Tum caput ipſi autert domino, truncumque re- 

linquit | 
TRAMSKLATAOQON : 
vance to the Camp of their Perdition; but ae firſt to be the Death of many. 
In looſe Diforder they behold Bodies, overpowered with Wine and Sleep, ſtretched 
along the Graſs, Chariots with their Poles erect along the Banks, Men between 
the Traces and the Wheels; Arms together lying, together Wine. Firſt the 
Son of Hyrtacus thus ſpoke: The Right-hand, Euryalus, muſt be boldly exerted ; 
now the fair Occaſion itſelf invites us. Here lies our Way: Watch you, and 
explore that no Hand be able to lift itſelf againſt us from behind. Theſe Fields 
will I render waſte, and lead thee through a ſpacious TraR of Deſolation. This 
faid, he ſuppreſſes his Speech, at the ſame time with the Sword invades Rhamnes 


hing in proud State. Who, as it chanced, on — Carpets raiſed high, was 


ſnorting forth Sleep from his whole Breaſt; at once a King himſelf, and an Augur 
in higheſt Favour with King Turnus; but not by his Augur's Art could he ward 
off the Stroke of Death. Three Servants by his Side lying at random among 
the Arms, and the Armour-bearer of Remus, and, whom he found beneatk the 
very Horſes Feet, the Charioteer he ſtabs, and with his Sword cuts off their reclin- 


ing Necks. Then from the Maſter himſelf takes off the Head, and leavesthe Trunk 


FF $$: = * 

315. A Not before they reached the 315. Inimica. Non tantum hoſiilia, ſays Fer- 
Camp; for it was in the Camp they made ſuch vis, ſed pernicieſa, becauſe they were deſtined 
Jaughter of the Rutulians, Verſe 366. never to return thence. 

——F xcedunt caſtris, et tuta capeſſunt, 317. Arrest2s litore currus. i. e. Thiir Beams 
vu} before themſelves were flain, or 
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1 ultantem ſanguine terra te- 


3 tori que madent atro 
ſan 


guine. Dec non opprimit La- 
myrumgue, Lamumgae, et juve- 


nes Serranum, qui, in mis fa- 
"Tie, luſerat plurima illã nocte, 


jacebargue wictus quoad membra 
multo Deo. Felix, fi protinus æ- 

Mer illum ludum nocti, tu- 
2 eum in lucem, Cen leo, 


' rmpaſſus, turbans per plena ovi- 


Aid (enim veſana fames ſuadet ) 
manditque trabitgue molle pecus, 
mutumgue metu ; fremit cruento 
ore, Nec cades Euryali erat 
miaor : et ipſe incenſus perfurit, 
ac ſubit multam plebem fine no- 
mine in medic, Fadumgue, He- 
beſumgue, Rhatumque, Abarim- 


| P. Virs. Mak. ENEI DOs. 


Sanguine ſingultantem: atro tepefacta cruore 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque 
Lamumque, p 

Et juvenem Serranum, illa qui plurima nocte 
Luſerat, inſignis facie, multoque jacebat 336 
Membra Deo victus. Felix ft protinus illum 
Aquaſſet nocti ludum, in lucemque tuliſſet. 
Impaſtus ceu plena leo per ovilia turbans 
(Suadet enim veſana fames) manditque trahit- 
que g ; 340 
Molle pecus, mutumque metu ; fremit ore cru- 
ento | 
Nec minor Euryali czdes: incenſus et ipſe 
Perfurit, ac multam in medio ſine nomine ple- 


bem, 


Lis: IX. 


gue ignaros ; Rhatum vigilan- 


Jen et widentem cuncta; ſed me. Fadumque Hebeſumque ſubit, Rhceetumque Aba- 


tuen: 2 7 poſt — cra- ri mque 

tera ; cui aſſurgenti condidit to- : 0 : 
tum enſem — in _— * vigilantem, et cuncta viden- 

Pectore, et recepit eum malta 3 3 4 5 

norte, Sed magnum, metuens, ſe poſt cratera tegebat: 


Pectore in adverſo totum cui cominus enſem 
Condidit aſſurgenti, et multa morte recepit. 


TRANSLATION. 


gulping with Blood: In purple Gore the reeking Earth and Beds are drenched- 
Add to theſe Lamyrus, Lamus. and young Serranus, who, of diſtinguiſhed 
Beauty, had been much engaged that Night in Play, and zow was lying in every 
Limb overpowered with the Fulneſs of the God. Happy if that Play without 
Intermiſſion he had equalled with the Night, and lengthened out till Day. As a 
famiſhed Lion making wild Havock amidſt a full Sheep fold ( for ravenous 
Hunger prompts him on) grinds and tears the Flock feeble and dumb with Fear, 
He gnaſhes his bloody Jaws. Nor leſs was the Carnage made by Euryalus: He 
too all on Fire rages throughout, and in the Middle falls upon a vulgar nameleſs 
Throng, Fadus and Hebeius, Rhœtus and Abaris, not dreaming of their Fate, 
Rhcetus broad awake, and viewing all; but for Fear was hiding himſelf behind a 
capacious Jar: In whoſe oppoſed Breaſt, now cloſe at hand, he plunges the 
whole Blade , as he riſes on its Point, and reeeives him with copious Death. 
. 


or Poles wwere ſtanding an End, as when laid a- Siccis omnia nam dura Deus propoſuit, 

fide from Uſe. 337. Protinus. Without Intermiſſion, as 
333 Sanguine ſingultantem. Dr. Trapp ren- | above, En. VIII. 159. 

ders it eveltering in Blood ; but this is not the 348. Multa morte vecepit, Receives him 


— 


Idea of fingulto, which expreſſes the Sound | with copious or abundant Death, Thus I un- 


which a Liquid makes when poured out of a | derſtand the Paſſage with Dr. Trapp, not re- 

Bottle or ſome narrow necked Veſſel. traxit enſem mnlt4 morte, i. e, multo crucre, as 
337- Deo. Bacchus, as Zn, I, 636. in Servius, It is a poetixal Expreſſion, denoting 
Munera letitiamgue Dei. the full Stroke he had at his Breaſt. 

And Nor. 1 Od, XVIII. 3. 1 5 


ue 


LIB. IX. 


Purpuream vomit ille animam, et cum ſanguine 
miſta 
Vina refert moriens. Hic furto fervidus inſtat. 
Jamque ad Meſlapi ſocios tendebat, ubi ig- 
nem Te 350 
eficere extremum, ct religatos rite videbat 
Carpere gramen equo9: breviter cum talia Ni- 
us, | 
(Senſit enim nimia cæde atque cupidine ferri) 
Abſiſtamus, ait: nam lux inimica propinquat. 
Pœnarum exhauſtum ſatis eſt: via facta per 
hoſtes, 356 
Multa virum ſolido argento perfecta relinquunt 
Armaque, crateraſque ſimul, pulchroſque ta- 
petas. 
Euryalus phaleras Rhamnetis, et aurea bullis 
Cingula, 'Tiburti Remulo ditiſſimus olim 360 
Quæ mittit dona, hoſpitio cum jungeret abſens, 
Cædicus; ile ſuo moriens dat habere nepoti; 
Poſt mortem bello Rutuli, prædaàque potiti: 
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Ith vomit purpuream anima, 


ct moriens refert Vind miſta cum 


ſanguine. Hic Euryalus fervi- 


dus injtat furto. Jamue tende- 
bat ad ſacios Maſupi, ubi vide- 
bat exiremuns ignem deficere, es 
eue religatos rite carpere gra- 
wen : cum Nijus breviter (enim 
ſenſit ſe et ſocium ferri mud 
cede atque capidine ait talia, 
Abſſiamus: nam inimica lux 
propinguat. Sarrs fernarum e/Z 
exhauftum : via eſt fata per 
hoſts. Relinguunt multa arma- 
gue wirim, perfefta ſolids ar- 
gento, ſimu lgue cratzras, pul- 


chreſgue tapetas, Euryalus rapit - 


phaicras Rbamnetis, et cingula 
a:rea Cullit, uæ dena ditifſumus 
Cedicus cim nuttit Tiburti Re- 
mulo, cum abſers jungeret eum 
hoſprito : ille moriam dat ſus ne- 
Feti habere ea; poſt ejus mortem 
Rutul, tant Poetic bella prada» 
gue © 


289 


TRANSLATION. 
He vomits up the purple Stream of Life, and in Death renders back his Wine 
mingled with Blood. The other with Ardour purſues his clandeſtine Revenge. 
And now he was advancing towards the ſocial Bands of Meffapus, where he ſaw 
the Fire juſt in its Extremity dying away, and the Horſes in Order tied cropping 
the Graf, ; when Niſus thus in brief {for he perceived that they were hurried on 
by exceſſive Slaughter and Luſt gf Revenge). Let us deſiſt, he jays: For the un- 
friendly Light approaches. We have glutted ourſelves with Vengeance to the full: 
A Paſſage through our Foes is made. 7his jaid, they purſue their Way. Many 
Arms of the Heroes /air of ſolid Silver elaborately wrought they leave behind, 
and together with them Goblets and beautiful Carpets. Eut the rich Trappings 
of Rhamnes, and the Belts with golden Bofles, Preſents which opulent Cædicus 
of old had ſent to Tiburtine Remulus, when in Abſence he joined with him a 
League of Hoſpitality ; he at Death bequeaths them into the Poſſeſſion of his 
Grand.on ; after his Death the Rutulians, Maſters of the Field and Booty, wor 


OT 4A % 


354. Nimid cede atque cupidine. The ſame | not adverted, when they explained this of the 
as nid cede cupidinis; by a Hendyad, a Fi- Furniture of Rhamncs's Horiez and La Cerda 
gure common among the Poets. q eſpecially is miſtaken in alerting that the Pha- 

359, Phaleras et aurea bullis cingula, The | lerz ſignifies only Capariions. 

Phalerz were Ornaments worn by Perſons of 363. Poſt mortem bello, &c. Inftead of pugs 
Diſtinction among the Romans, as in Livy, Ut | naqgue potiti, as in all the common Editions, 
plerique nobiliunw, aureos annulos et phaleras depo- | we read pradague, according to the Reman Ma- 
nerent, And we ſee here Euryalu: decks him- ; nuſcript. The Meaning ot this Paſſage, which 
ſelf with them, Verſe 364. Servius reckons among the thirteen in Virgil 

———bumeris neguicguam fortibs aptat. that are inexplicable, ſeems to be that in a 
To which Le Rue, Dr, Trapp and others, had | War between the Trourtin's and Ratuitans, 

Vor. II. Pn where's 


rapit bee, age nequicguam 
aptat ea fortibus 3 T um 
induit galtam Maſapi halb ilem, 
decoramgue criſtii. Excedunt caſ- 
erts,. et caprſſunt tuta loca. 

Interea  equites præmiſſi ex 
Latina urbe, dum — legio 
moratur inſtructa campis, ihant, 
| of ferebant reſponſa regi Turn, 


rercentum numero, ones ſcutatr, 


| S"olſcente magiſtro. Famque pro- 
Pinpuabant caſiris ſubibantgue 


muro, cum cernunt bos duos ju- 
venes procul fleentes ave li- 
mite: et galea Meſlapi pradidit 
Furyalum immemerem in ſubluſ- 
tei umbrd noc bis, adverſague 
radiis Tune refulſit, Haud te- 
mere of um, cum Velſcert 
conclamat ab agmire, viri, fla- 
te; que eſt ceaſe vie F quive 
%u in arms] guboe tenctir 
wr © illi voluerunt tendere ni- 
ki contra; ſed cœperunt cele- 
rare fugart in filvas, et fidere 
notti. Equites objiciunt ſeſe ad 
meta divertia 
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Hæc rapit, atque humeris nequicquam fortibus 
aptat. _ 

Tum * Meſſapi habilem criſtiſque deco- 
ram 365 

Induit. Excedunt caſtris, et tuta capeſſunt. 

Interea præmiſſi equites ex urbe Latina, 

Cztera dum legio campis inſtructa moratur, 

Ibant, et Turno regi reſponſa ferebant; 

Tercentum, ſcutati omnes, Volſcente magiſ- 


; tro. 370 
Jamque propinquabant caſtris, muroque ſubi- 
bant, 


Cum procul hos lævo flectentes limite cernunt: 
Et galea Euryalum ſubluftri noctis in umbra 
Prodidit immemorem, radiiſque adverſa refulſit. 
Haud temere eſt viſum, conclamat ab agmine 


Volſcens, N +" = 
State, viri; que cauſa vie ? quive eſtis in ar- 
mis ? 


Quove tenetis iter ? nihil illi tendere contra ; 

Sed celerare fugam in ſilvas, et tidere nocti. 

Objiciunt equites ſeſe ad divortia nota 
TRANSLATION. 


then : Theſe Euryalus ſnatches up, and adjuſts them to his valiant Shoulders, 6! 


in vain. 
with Plumes adorned. 
Ground. 


Then he puts on the Helmet of Meſſapus, of ingenious Work, and 
And now they quit the Camp, and take Poſſeſſion of ſafe 


Mean while three hundred Horſe, all ſhielded, with Volſcens on their Head, 
diſpatched before from the ( ity of Latinus (while the reſt of the Legion in Battle 


Array ſlow on the Plains advance) were marching up, and bore to 


ing Turnus 


Anſwers to his Meſſage. And now they were approaching to the Camp, and 
Juſt entering the Rampart, when at a Diſtance they ipy them turning away on the 
Left-hand Path : And in the glimmering Stade of Night the Helmet betrayed 
the urwary Euryalus, and oppoſed to the Beams of the Moon ſhot a gleamy 
Light. Scarcely was the Object ſeen, chen Volſcens from the Traop exclaims 
alouc : Stand, Fellows; what Motive brings you hither ? Or who are ye thus in 
FErmcur! Or whither are ye bound? They aimed not at 1 Reply; but 


eaded their Flight into the Woods, and truſted to the Night. 


Verein tre Grandſon of Remulus who headed 
the former was Nain, the Rutuiians won from 
lum *<4e Spoils with the reſt of the Booty, 
The Foot ; for a Legion 
Fad but three hundred Horſe, which are men- 
tioned before, and the ret, which were com- 
monly four thouſand, confifted of Iafantry. 
374. Radiiſgue adverſs., Radiis lunaribus, | 


368. Catera lego, 


n either Hand 


0E. i 
ſays Servius. For we find Niſus afterwards mak- 
ing his Ac dreſs to the Moon, Verſe 403. 

Suſpiciens, altam Lunam, fic voce precatur. 

375. Haud temere off wiſum. Others make 
this a Part of Yolſcens's Exclamation. It is 
not a raſh, a deluſive Object, that ſtrikes our 
Sight, 


386. Niſus 


bi- 


LI B. IX | 


Hinc atquefhinc, omnemque aditum cuſtode co- 
ronfnt. 380 
Silva fuit, Jate dumis atque ilice nigra 
Horrida, qqam denſi complèrant undique ſentes; 
Rara per odcultos ducebat ſemita calles. 
Euryalum fenebrz ramorum oneroſaque præda 
Impediunt, /fallitque timor regione viarum. 385 
Niſus abit; jamque imprudens evaſerat hoſtes, 
Atque lacus, qui poſt, Albæ de nomine dicti 
Albani: tum rex {tabula alta Latinus habebat. 
Ut ftetit, et fruftra abſentem reſpexit amicum: 


Euryale infelix, qua te regione reliqui ? 390 
Quave ſequar? rurſus perplexum iter omne re- 
volvens 


Fallacis ſilvæ, ſimul et veſtigia retro 

Obſervata legit, dumiſque ſilentibus errat: 

Audit equos, audit ſtrepitus, et ſigna ſequen- 
tum. 

Nec longum in medio tempus; cum clamor ad 
aures 395 

Pervenit ac videt Euryalum : quem jam manus 
omnis ; 

Fraude loci et noctis ſubito turbante tumultu, 


TRANSLATION. 
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hine atque h inc, coronantque am- 
nem 3 our cuſlode. Fuit fil ua 
Lerrida late dumit atgue nigra 
lice, guam deni ſentes comple- 
verant undique ; rare ſemita du- 
cebat ad eam per occultes calles. 
Tenebra ramorum cneroſague 
frada impediunt Euryalum, fi- 
morgue fallit eum regions vis 
rum. Niſus abit; jamgque im- 
fruders evaſerat hoſies, argus 
lacus, gui tunt dicti Albans de 
nomine Albi: tum rex Latinas 
tabebat alu flabula illie. Ut 
ftetit, et fruſtra reſpexit abſentem 
amicum : ait, infelix Euryale, 
gud reg:one reliqui te quave 
ſeguar te ? rurſus revolvens em- 
ne perplexum iter failacis filue, 
ſimul et legit weſiigia objervata 
retro, errutgue filentibus duns: 
audit equzs, audit flrepitus, et 
figna ſequentium., Nec eſt len- 
gum tempus in medio, cum cla- 
mor perventt ad aures, ac videt 
Euryalum : quem jam omnts ma- 
nus rapit oppreſ/um frauce loci et 
noctis, ſubito tumultu turòante, 


the Horſemen oppoſe themſelves to their Eſcape at the known Paſſes, and every 
Avenue incircle with a Guard. There was a Wood wide wagon with hor- 


rid Buſhes and gloomy Holms, which thick Brambles had choaked up on every 


Side; only here and there a Path led throagh hidden Tracts. The thick Shade 
of Boughs and cumberous Booty embarraſs Euryalus, and Fear miſleads him 
from the ſtraight Way. Niſus makes off; and now, heedleſs of bis Friend, had 
from the Foe eſcaped, and from the Lakes which in Aftertimes were called Al- 
banian from Alba's Name: Then King Latinus had zhere his lofty Stables. Soon 
as he ſtopped, and for his abſent Friend looked back in vain ; Unfortunate Eu- 
ryalus, in what Quarter have I left thee? Or where ſhall I ſeek thee? Again 
meaſuring back the whole perplexed Path of the mazy Wood, he at once with 
accurate Survey retraces all his Steps, and ranges over the ſilent Thickets : He 
hears the Steeds, he hears the buſtling Noiſe, and Signals of the Purſuers. Nor 
long Time intervened, when a general Shout aſſailed his Ears, and he ſees Eury a- 
lus ; Whom the whole Band is now dragging along with ſudden tumultuous Up- 
roar, betrayed and intercepted by the — of the Place and Night, and 
ſtruggling hard in vain. What ſhall he do? Py what Power, by what Arms ſhall 


X. 


386. Niſus abit, Agrecable to that Nimble- Emicat. 
nels and Agility which is aſcribed to him in the 397. Traude loci et noctii. This Expreſſion 
fifth Book: poetically repreſents the Place and Night as two 
Primus abit, longegue ante omni corpora Niſus 1 94p%y to whom he had intruſted his Safety 
- p 2 an 


. 
- 


et conantem 


1 
292 
ma pro —_ 
Ara. Quid facias ? gud vi, 
Fe 8 eripere ju 
Venen ? an ille moriturus in- 
at ſeſe in medios boſtet, et 
— if pulebram mortem per 
evulnere ? acids torguens Haſtile 
lacerto adducto, ſuſpiciens alta: 
Lunam, fic precatur voce : du, 
Dea, tu pra ſens ſuccurre noſtro 
labori, Latonia, decus aſtrorum, 
et cuſtos nemorum; fi ung uam 
Pater Hyrtacus tulit qua, dena 
eus aris pro me; fi tpſe auxt 
gia meis wenatibus, ſuſpendrv? 
qua & cholo, aut fix! aliqua ad 
tua ſacra faſtigia ; ſine me tur- 
bare bunc glabum, et rege mea 
tels per auras. Dixerat, et 
connixus toto corpore conjicit fer- 
rum, Haſta wolans diverberat 
umbras nofiis, et wenit in ter- 
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Oppreſſum rapit et conantem plurima\ fruſtra. 

Quid faciat? qua vi juvenem, quilpus audeat 
armis | 

Eripere? an ſeſe medios moriturus in/ hoſtes 400 

Inferat, et pulchram properet per —_— mor 
tem? 

Ocius adducto torquens haſtile lacerto, 

Suſpiciens altam Lunam fic voce precatur : 

Tu, Dea, tu præſens noſtro ſuccurre labori, , 

Aſtrorum decus, et nemorum I. atonia cuſtos; 

Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus a. 
ris . 406 

Dona tulit, ſi qua ipſe meis venatibus auxi, 

Suſpendive tholo, aut ſacra ab faſtigia fixi; 

Hunc ſine me turbare globum et rege tela per 
auras. . 

Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 410 


IB. IX: 


voment callidum —— de 
Pectore, » | 
* 


; or BOT Conjicit, Haſta volans noCtis diverberat um- 
cordia 577 Brno. Ille wolvitur, bras, 


Et venit adverſi in tergum Sulmonis, ibique 

Frangitur, ac fiſſo tranſit præcordia ligno. 

Volvitur ille, vomens calidum de pectore flu- 
men 


TRANSLATION, 


he attempt the Youth to reſcue ? Shall he, reſolute on Death, fling himſelf inta 
the Midtt of his Foes, and through Wounds open a quick Paſſage to glorious 
Death? Strait with he full Force of his contracted Arm brandiſhing a Javelin, 
thus to the exalted Moon with Eyes turned up he addreſſes his Prayer: Do thou, 
O Goddeſs, thou propitious aid my Enterprize, Ornament of the Stars, and fair 
Daughter of Latona, Guardian of the Groves ; if ever my Father Hyrtacus tor 
me brought Offerings to thy Altars, if ever I added to the Number by my ſilvan 
Spoils, or ſupended any in the Cieling of % Temple, or affixed to thy ſacred 
Roof; ſuffer me to confound this congregated Rout, and guide my Weapons 
through the Air. He ſaid, and ftraining at once with the whole Force of hi: 
Body, hurls the z:i//ive Steel. The flying Spear cuts the Shades of Night, and 
lights on the Back 'of Sulmo, who was right againſt him, and there is ſhivered, 
and with the ſplintered Wood pierces through his Vitals. Down he tumbles 7 the 
cold Arms of Death, diſcharging from his Breaſt the warm Stream of Life, and 


NOTE Ss. 

his Face or his Back was turned ; in which 
Senſe th2 attentive Reader will often find the 
Word in other Places of Virgil. This Expli- 
cation one would think is ro very hard Mat- 


ter: yet Siu reckons this among the ci 
in ſolu biles. 


and they fatally betrayed him. hs 
408. Pee. The Tholus was the middle and 
higheſt Part of the arched Roof of the Temple, 
from which the Spoils of War uſed to be ſui- 
pended, | 
412. Adverſe. 


Is no more than e regione, 


right againſt him, without regarding whether | 


427. Me, 


3 


Frigidus, et longis ſingultibus ilia pulſat. 415 

Diverſi circumſpiciunt. Hoc acrior idem 

Ecce aliud ſummã telum librabat ab aure, 

Dum trepidant. lit haſta" Tago per tempus u- 
trumque 

Stridens, trajectoque hæſit tepefacta cerebro. 

Szvit atrox Volſcens, nec teli conſpicit uſ- 
quam 420 

AuQorem, nec quo ſe ardens immittere poſſii. 

Tu tamen interea calido mihi ſanguine pœnas 

perſolves amborum, inquit: ſimul enſe recluſo 

at in Euryalum. Tune vero exterritus, a- 
mens 

Conclamat Niſus: nec ſe celare tenebris 425 

Ampliùs, aut tantum potuit perferre dolorem : 

Me, me, adſum qui feci, in me convertite fer- 
rum, 

ORutuli: mea fraus omnis; nihil iſte, nec 
auſus, 

Nec potuit: cœlum hoc, et conſcia ſidera teſtor: 

Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 430 

Talia dicta dabat : ſed viribus enſis adactus 

Tranſadigit coſtas, et pectora candida rumpit. 

Volvitur Euryalus letho, pulchroſque per artus 
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frigidus, et pulſat ilia longis fin” 

gultibus. Diven circumſpici - 
unt. Ecce idem, acrier bec ſuc- 

ceſſu, Iibrat aliud telum eb ſum- 

md aure, dum trepidant, Sirt- 

dens baſia iit per utrumgue tems 
pus Tago, tepeſattaque bit 
trajecto cercbro, Atrox Valſcens 
Jawit, nec conſpicit aucterem tels 
uſquam, nec quo ardens peſſit im- 
mittere ſe, Tamer, inquit, tn 
Euryale, interea %erſobues pare 
nas amberum mity calido ſan- 
guine : ſimul ibat in Euryalum 
recluſs enſe. Tuns werd Niſus 
exterritus, amens conclamat : nec 
fetuit celare ſe tenebris ampliis, 
aut perferre tantum dolorem : in 
me, in me, adſum qui fe, 5 
Rutuli, convertite ferrum in me: 
omnis fraus eſt mea ; ie fecit 
nibil, nec eſt auſus ; nec potuit 
facere: teſlor hoc celum, of 
conſcia ſidera: tantim mnimium 
dilextt infelicem amicum. Da- 
bat talia difia: ſed enffs ad- 
atus ſummis wiribus tranſadt- 
git caſtas, et rumpit candida 
pectora. BFuryalus wituitur e- 
the, cruorgue it per pulebres ar- 
tus, cervixque collapſa recumbit 


in Humer os. 


It cruor, inque humeros cervix collapſa recum- 


bit. 
. TRANSLATION. 


with long heawing Sobs beats his Flanks. They throw their Eyes around different 
Ways. Lo he, animated the more with this Succeſs, poiſed from the Tip of 
his Ear another Weapon, while they are buſtling about. The whizzing Spear 
through Tagus's either Temple pierced, and warmed in his transfixed Brain ſtuck 
fait. Volſcens furious ſtorms, nor any where ſpies out the Owner of the Weapon, 
nor on whom in his burning Rage he may wreck his Vengeance. But you mean- 
while, he ſays, with your warm Blood ſhall pay the Forfeit of both: At the 
ſame Time with Sword unſheathed he ruſhed on Euryalus. Then indeed in terrible 


Agony Niſus frantic ſcreams aloud : Nor longer was able to conceal himſelf in 


Darkneſs, or to ſupport ſuch deep Diſtreſs : On me, on me, here am I who did 
the Miſchief, O turn your Swords on me, Rutulians ; mine is all the Offence ; 
Nought he nor durſt nor could : Theſe Heavens and conſcious Stars I call to wit- 
neſs : Only he loved his unhappy Friend too much. Thus he ſpoke : But the 
Sword with Force driven home pierces through his, Sides, and burſts a Paſſage in 
his ſnow-white Breaſt. Euryalus welters in Death} the Blood flows down his 
beauteous Limbs, and on his Shoulders the drooping Neck reclines. As when a 


NOT ES. 


427, Me, me, &c, This abrupt Exclamation admirably marks his Diſorder and Perturbation of 
Mind, | 448. Im- 
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Peluti com purpures for, ſucei> Purpureus veluti cum flos ſucciſus aratro 435 Cor 
16 eee Langueſcit moriens ; laſſove papavera collo 


rave demiſere caput laſ}» * 
— forte 2 = 4 Demiſere caput, pluvia cum forte gravantur, Cee 
wid. A Niſus ruit in medios, At Niſus ruit in medios, ſolumque per omnes 
12 — Volſcentem petit: in ſolo Volſcente motatur. Aor 
* goew Niſum befer g-. Quem circum glomerati hoſtes, hinc cominus Me: 
merati” bin atque bine cominus atque hinc 440 F 
| 5 as 3 Proturbant. Inſtat non ſecius, ac rotat enſem Tit 
enſem 5 donec dondidir cum is ad- FE ulmineum; donec Rutuli clamantis in ore Jam 
_ ore Rutuli clamantis, : Condidit adverſo, et moriens animam abſtulit Tu 
ipſe moriens abſtulit animam 57 hoſti. guſe 
2 Tum f nimum ſeſe projecit ami oh 
ſuper exaniqim amicum, ibigue um 1Wper ani eie pro) amcum Qui 
een " quievit placids mort. Confoſſus, placidaque ibi demum morte quie- 
e fortunati ! fi mea carmina vit. 445 ui 


iid, Pi . . - 
e — 1 — Fortunati ambo ] fi quid mea carmina poſſunt, 


, Miner accolet immobile Nulla dies unquam memori vos eximet ævo; 
Jaxum Capitelii, Romanuſque p94 Dum domus ZEnez Capitoli immobile ſaxum 
ger babeb:t Imperium. . . . 
Rutali vifers, porin preds Accolet, imperiumque pater Romanus habebit. 
Jpoliiſque, flentes fender exa- Victores przxda Rutuli ſpoliiſque potiti, 450 
amm Folſcenten in card. Nee Volſcentem exanimum flentes in caſtra ferebant, 
erat minor luctus in caſlris, 2 Bets hd Rh 
Rbamneta reperio exfangui, et Nec minor In ca is U — amnete reperto 
Bot primis peromits und 45% I Ser- Fxſangui, et primis una tot cæde peremtis, 
ramgu? Numaque. Eit ingens Serranoque, Numaque. Ingens concurſus ad 
concurſus ad c peru %a, ip ſa 


TRANSLATION. | 


purple Flower cut down by the Plough pines away in Death, or the Poppies on 
their weary Necks drop down their Heads, when with Rain they chance to be 
overcharged. But Nitus raſhes into the Midſt of them, and Volſcens alone ſceks 
. through ail: On Volſcens alone he faſtens his Attention, Whom round the Foes 
incircling cloſe, this Way and that Way drive off. He not leſs keenly preſſes 
on, and whirls his flaſhing Sword ; till he plunged it in the Mouth, full oppo- 
fite, of the bawling Rutulian, and dying bereft his Foe of Life. Then covered 
with Wounds he E himſelf on his breathleſs Friend, and there at length in 
aceful Death repoſed. Happy Pair! if my Verſes can aught avail, no Day 
all ever eraze you from the Records of Time; while the Race of Æneas ſhall 
inhabit the immoveable Capitolian Rock, and a Roman Monarch hold the Empire 
of ihe World. 8 
The victorious Rutulians, Maſters of the Prey and Spoils, in mournful Proceſ- 
ſion bore lifeleſs Volſcens to the Camp. Nor in the Camp was the Mourning 
leſs, when they found Rhamnes pale in Death, and ſo many Chiefs ſlain by one 
common Mailacre, and Serranus, and Numa. A vaſt Confluence gather about 


N OT ES. 


s. Dumobile ſaxum. Signifies that the Foun- 449. Pater Remanur, Pater here I take de 
3 of the — Empire were to be as fix- | ſignify Prince, as in other Places. What Rus“ mulus, 


ed and laſtin as the Caprteline Mount, whereon | us means by explaining fater Remanus of R-- Re 
Fc was built, p 1. ö 


ui 


nie- 


L1B. IX. 


Corpora, ſemineceſque viros, tepidumque re 
centi 455 
Cæde locum, et plenos ſpumanti ſanguine ri- 
vos. 
Arnoſcunt ſpolia inter ſe, galeamque nitentem 
Meſſapi, et multo phaleras ſudore receptas. 
Et jam prima novo ſpargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile; 460 
Jam Sole infuſo, jam rebus luce retectis; 
Turnus in arma viros, armis circundatus ipſe, 
Suſcitat, ærataſque acies in preelia cogit, 
Quiſque ſuos; variiſque acuunt rumoribus i- 
ras. ö 
Quin ipſa arrectis, viſu miſerabile, in haſtis 465 
Præſigunt capita, et multo clamore ſequuntur, 
Euryali et Niſi. 
Xneadz duri murorum in parte ſiniftra 
Oppoſuere aciem (nam dextera cingitur amni) 
Ingentefque tenent foſlas, et turribus altis 470 
Stant maeſti, ſimul ora virũm præfixa videbant, 
Nota nimis miſeris, atroque fluentia tabo. 
Interea pavidam volitans pennata per urbem, 
Nuncia Fama ruit, matriſque allabitur aures 
TRANSLATION. 
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ſemineceſque wires, Iucumgue te- 
idum recenti cede, et riet ple- 
nos ſpumanti ſanguine. Agnoſ- 
cunt inter ſe ſpolia, nitentemgue 
gal:am Meſſapi, et phaleras re- 
ceptas muito ſudore. 

Et jam prima Aurora, lin- 
guens crocoum cubile Tithent, 
[pargebat terras novo lumine ; 
ele jam infuſe, jam r bus retectis 
lace ; Turnus ſuſcitat wiros in ar- 
ma, ipſe circundatus armis, gue 
gui 7 ue cogit ſuas aratas aties in 
freia 3 acuuntque iras warts 
rumoribus. Quin prefigum ca- 
pita ipſa Euryali at Ni i ba- 
fits arreetis, miſero%ile wiſu, et 
ſequuntur multo ciamere, Durt 
— oppoſuere aciem in ,- 
niſtrd parte murerum, nam dex- 
tra pars cingitur amnt : tenent- 

us ingentes as, &t | 
js — altis Jo * 
debant ora virim prefixe baſtis, 
n1m1s nota miſerts, fiuentiaque a= 
tro tabo, 

Interea penrata Fama, voll- 
tans per pavidam urbem, ruit 
nwncia, allabiturgue auru ma- 
iris 


the Corpſes, about the expiring Warriors, the Ground recent with warm Slaugh- 


ter, and Rivulets full of foaming Blood. By « 


ng Crecumflances together 


they find out the Spoils, and among the refft Meſſapus's ſhining Helmet, and the 


Trappings with much Sweat and Toil regained. 


And now in her early Hour 


Atrora, leaving Tithonus's ſaffron coloured Bed, 


ſprinkled the Earth with new-born Light; the Sun having now ſhed on the World 
his Beams, and Objects by hi Light again revealed; Turnus rouzes his Men to 
Arms, himſelf with Arms egirt around, and each Leader rallies to the Battle 
his Troops arrayed in Braſs ; and by various Rumours they ſtimulate their martial 
Rage. Now. the very Heads of Niſus and Euryalus, a piteous Spectacle, on 
Spcars erect they in the Front affix, and with vaſt Acclamation follow. On the 
left Side of the Walls the hardy Trojans oppoſed to them their Hoſt, for the 
Right is bounded by the River, and they maintain their ample Trenches, and on 
their lofty Turrets mournful ſtand, as ſoon as they beheld the Heads of the 
Youths fixed up to View before the Hoff, to the unhappy Spectators bat too well 
known, diſtilling as they were with black Gore. 

Mean while the winged Meſſenger Fame flying through the frighted City pours 
along, and glides to-the Ears of the Mother of Euryalus ; then udden with Mi- 


NT ES. | 
nulut, I don't fo well underſtand. Senſe is the ſame, ; : 
452. Tepidumgue recenti cade locum. This is 468. Sisi. The Eaſt Side, which looked 


the Reading of the Reman Manuſc:ipt, others towards Lawrentium, 


have ſepidagus recentem cads lerum ; But the 476, Re- 


2906 
Euryali ; ac ſubitus cular reli- 
guit ofſa miſeræ. Radii ſunt ex- 
cuſſi manibus, penſaque eſt revo- 
Aa. Infelix evolat, et femi- 
neo ululatu, ſciſſa quoad comam, 


\ s petit muros atgque prima 
- gut Ila : — erat 
memor wirim, illa non memor 
cli telorumgue : debinc ir- 
> cœlum — Euryale, 
cone aſpicis te bunc ? tune es 
Th futurus ſera requies meæ ſe- 
necte ? crudelis, potuifti lin- 
were me ſolam ? nec eſt copia 
— miſeræ matri affari te ex- 
tremum, miſſum ſub tanta peri- 
eula ? Heu jaces ignots terra, 
data preda f nor canibus ali- 
tibuſque ] nec ego mater produxi 
te ad tua funera, preſſirve oculcs, 
aut lawi vuluera, tegens cadaver 
dee; quam ego feſtina urge- 
bam noctes dieſque tibi, et ſola- 
bar aniles curas teld. ©u3 - 


guar aut que tellus nunc ba- 


gra, et lacerum funus “ nate, 
an refers bac caput mib! de te? 
propter Hoc ſum ſecuta te terra- 
75 marique ? 


476. Revluta, 


Yarn. 
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4 tuos artus, avulſaque mem- 


Nate, 


ſery overwhelmed the wi:zz/ Warmth forſook her Bones. 
ments dropped from her trembling Hands, and her Labours are unrave 
extreme Agony ſhe flies out, and, with female Shrieks tearing her Hair, diſtracted 
takes her Way with Speed to the Walls and neareſt Bands. 
Darts, nor Danger heedful : Then with theſ@Complaints ſhe fills the Sky: I. 
this you I ſee, my own Euryalus ? Art thou that late Solace I promiſed myſelf in 
my Old-age ? A cruel ! couldſt thou leave me all alone? And to thy wretched 
Mother didſt thou not allow Acceſs to addreſs thee her laſt Farewel, when on 
ſuch perilous Adventures ſent ? Ah ! in a ſtrange Land, given a prey to Latian 
Dogs and Fowls, thou lieſt | Nor I, thy own Mother, laid thee out for thy Fu- 
neral Obſequies, nor cloſed thy Eyes, nor bathed thy Wounds, covering this Body 
with the Robe, which for thee in haſte I forwarded both Night and Day, and 
with the Loom ſolaced my aged Cares. Whither ſhall I go in purſuit of thee ? 
Or what Land now holds thy tender Limbs, thy mangled Members, and lacerated 
Corpſe ? Is this al of thee, my Son, thou bringeſt me back ? Is this what I have 


Properly fignifies <vound 
eff, which leads one to think the radi; before 
mentioned were thg Spindles on which thoſe 
Women who ſpin on the Diftaff wound up their 


436. T funera, Servius takes fanera here | whereof other Examples occur in Vril. 


Ls. XI. 


Euryali z ac ſubitus miſerz calor ofa reliquit 
Excuſſi manibus radii, revolutaque penſa. 475 
Evolat infelix, et femineo ululatu, 

Sciſſa comam, muros amens atque agmina curſu 
Prima petit. Non illa virüm, non illa pericli, 
Telorumque memor: cœlum dehinc queſtibus 


implet: 
Hunc ego te, Euryale, aſpicio? tune ille (ec. 
nectæ 481 


Sera meæ requies ? potuiſti linquere ſolam 

Crudelis ? nec te, ſub tanta pericula miſſum, 

Affari extremum miſeræ data copia matri ? 

Heu, terra ignota, canibus data prada Lati- 
nis, 485 

Alitibuſque, jaces ! nec te tua funera mater 

Produxi, preſſive oculos, aut vulnera lavi, 

Veſte tegens ; tibi quam noctes ſeſtina dieſque 

Urgebam, et tela curas ſolabar aniles. 

Quo ſequar ? aut quæ nunc artus avulſaque mem- 
bra, 490 

Et funus lacerum tellus habet? hoc mihi de te, 

refers? hoc ſum terraque marique ſe- 

cuta ? 

TRANSLATION, 

The 2 Inſtru- 

led, In 


Nor of Men, nor 


1 


in the Nominative Caſe, for one of the near 
Relations of the Dead, called funceræ or funercæ, 
who had the Care of the Funeral. But, as he 
produces no Authority for this Senſe, I chooſe 
rather, with others, to make ad underſtood, 


494- Ale 


 L18. IX. 


Pod 


Pg 


Figite me, fi qua eſt pietas, .in me omnia tela 
Conjicite, 0 Rutuli, me primam abſumite ferro : 
Aut tu, magne pater Diviim, miſerere, tuo- 
_ {wu 495 
Inviſum hoc detrude caput ſub Tartara telo ; 
Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vis 
tam. 6 
Hoc fletu concuſſi animi, mceſtuſque per omnes 
It gemitus; torpent infractæ ad prcœlia vires. 
Illam incendentem luc̃tus Idæus et Actor, 500 
Ilionei monitu et multum lacrymantis Tuli, - 
Corripiunt, interque manus ſub tea reponunt. 
At tuba terribilem ſonitum procul zre canoro 


Increpuit, Sequitur clamor, ccœlumque re- 
mugit. | 
Accelerant ati pariter teſtudine Volſci, 505 


Et ſoſſas implere parant, ac vellere vallum. 

Quærunt pars aditum, et ſcalis aſcendere mu- 
ros, 

Qui rara eſt acies, interlucetque corona 


TRANSLATION. 


P. VIX G. Mar. Anzigog: 


Agite 
2 


tela in 


ferro : 


Divim, mie. 


20% 
29 7 
A qua pietat eff vobi, 


\ conjicrte ommia eg 
3 al ſumite ng. vri ater 
* 

% nei, detrude- 


gue boc mam caput inviſum 
tibi, ſub Tar V t tels; quan- 


do nequeo 4 
wvitam aliter 


brumpere crudelem 


rum ſunt co culli hoc fletu, mæ - 


Auſſue 


genius it fer omnes 5 * 


wires infocte torpent ad prœ- 


lia. 


The 


tum, corripiun. 


Len r Actor, monitu 
et Iii lacrymantis mul- 
Jllam incenden- 


tem luctus, inter nanu ree. 


onunt illam ſub rect LY 
0 At tuba iucrepuit ten lbilem 


„ ST; ® 


mer ſequitur, cœlumpue remugit. 
Velſci pariter accelerant, tefim- 


dine acta, 
lu ac wellere wallum. Pars 
guarunt aditum, 
muros ſcalis, 
Trojanorum % rare, corcnaque 


et parant implere 


et aſcendere 
* parte acie 


followed both by Land and Sea? Transfix me, O Rutulians, if you have any 
Tenderneſs, of Affection, at me hurl all your Darts, let me be the firſt you with 
the Sword cut off: Or thou, great Father of the Gods, compaſſionate my Mijery, 
and with thy Bolts thruſt down to Tartarus this deteſted Head; ſince I can by no 


other Means get rid of hi; cruel Life By theſe doleful Lamentations our Minds 


are deeply ſtruck, and a pitying in is 
and benumbed are all our Powers for Battle. 


On her thus inflamin 


eaved from every Breaſt z quite broken 


our Grief 


Idæus and Actor, by the Direction of Ilioneus and deeply afflicted Tulus, lay 


hold, and in their Arms bear back to her Apartments. 


Mean while the Trumpet from afar witk its ſhrill ſounding Braſs rattled the 
dreadful Din of War. Follows loud Acclaim, and Heaven ecchoes back the 
Sound. The Volſcians with Uniformity advancing the Target fence, ſpeed their 
March, and prepare to fill up the Trenches, and demoliſh the Rampart. Some 


explore Acceſs, and by Scaling-ladders to mount the Walls, where the Troops 


are but thin, and, not ſo thick of Men, the circling Bands are ſeen through. On 


r. 


494. Me primam. We are to conſider that 
ſhe is ſpeaking from the Rampart, where none 
had been killed hitherto, 

497. Aliter abrumpere. This Phraſe, not- 
withſtanding La Cerda and Dr. Trapp's Cri- 
triciſm, ſeems to me to fignify no more than 
barely to rid me of my Life, or rather, to break 
off, or cut the Thread of my Life. See En. 
V. 631, and VIII. 579. where the fame 
Expreſ on occurs. As for aliter, I don't ſee 
why it may not be taken literally ; for, tho* | 

Vor, II. 


— — 


2 


Amata could have ended her Life by other 
Means, ſuch as Stabbing, Poiſoning, Sc. all 
that can be inferred from thence is, that ſhe 
talks ſomewhat inconſiſtently, which is only 
Acting in Character, and no more than what 
her diſtempered Situation of Mind will juſtify. 
But it is not improbable ſhe had offered to lay 
violent Hands on herſelf, and was bindered by 
thoſe about her. 

50 5. Aa teftudine. 
Note on En. II. 441. 


For the teſudo ſee the 
$15. Sufe 


.., 


tn. 


Arami Trojano-;k ] 
— 


ſanttum procul canoro are. Cia- 4 


on” 
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te 1m ſpifſa viris e. 
Ins gers Leucr. Ceper: i; * wy 
04 Jonas ems telor ly © Oo, 
I 
lk ſueti d 2 len i Heiss. 
0 { Polveburi aqui fexa alto 
C il fondere, ji, fad vd pg, , per- 
IN; - rumpere anew. ike ©. (peis: 
i  , cum tamen e em- 
Why nes caſus ſubiey u ſai MHudine. 
Nec jam ſufficiuw,” ſuttinere: 
nam gad irgens pm, hoftium 
imm net, duc. 701 451 eue 70 
wntgue imm e, e in, gue 
ftravit Rutu duft, veſobvitgue 
„ PEAR Win. Nec audaces 
Nut,] Hi br edere am- 
n ” 
fan; {td certant 
Fee Trojuncs 4 walle myfils- 
bus, Alia parte Megentivs, 
borrendus viſu, © quaſſabat E- 
traſcam pinum, et infert fumi- 
feros igness At Meſſapus, do- 
mitor equorum, Neptuma proles, 
reſcindit vallum, e. poſcit ſcalas 
in mania ſcandenda. | 
Vos Muſe, præcipuꝭ 5 Cal- 


* 2 N PTY * 
* Fer 2 
* Wh ad 
al N ". 


P. v 


wh, 


G. Mar. Ant I DOs. Lis. IN 


Non tam ſpiſſa viris. Telorum effundere con- 

5 tra 

Omne genus Teucri, ac duris detrudere con- 
tie, 510 


Aſſueti longo muros defendere bello. 

Saxa quoque infeſto volvebant pondere, fi qua 

Poſſent tectam aciem perrumpere: cum tamen 
omnes 

Ferre libet ſubter denſa teſtudine caſus. 

Nec jam ſufficiunt : nam, qua globus imminect 
ingens, 515 

Immanem Teucri molem volv untque ruuntque; 

Quæ ſtravit Rutulos late, armorumque reſfo]vit 

Tegmina. Nec curant cæco contendere Marte 

Ampliùs audaces Rutuli ; ſed pellere vallo 

Miſſilibus certant. 520 

Parte alia, horrendus viſu quaſſabat Etruſcam 

Pinum, et fumiferos infert Mezentius ignes. 

At Meſſapus equiim domitor, Neptumia-proles, 

Reſcindit vallum, et ſcalas in moznia poſcit. 

Vos, 0 Calliope, precor aſpirate canenti ; 525 
Quas ibi tum ferro ſtrages, quæ funera Turnus 


liepe, precor, 2 mihi ca- 
nenti; quas ftrages, que fune- 
ra Turnus tum ediderit ibi ferro ; 

— virum guiſque demiſerit 
co:; 


Ediderit; quem quiſque virum demiſerit Orco; 


TRANSLATION. 


the other Hand the Trojans, praQtiſed by long War to defend their Walls, poured 
on them every kind of miſſive Weapons, and puſhed them down with ſturdy Poles. 
Rocks too of ruinous Weight they tumbled down, if poſſibly they might break 
thro' their tenced Battalion: While the Rutulians notwithſtanding, under the 
cloſe Fence of their ſerried Shields, are willing all Dangers to ſuſtain. Yet not 
long, nor now are. they able to ſtand the Shock : For, where thick embodied 
Ranks preſs on the Attack, the Trojans roll and hurl down an enormous Pile, 
which made wide Havock among the Rutulians, and broke the Fence works of 
their Shields. Nor care the bold Rutulians longer to contend in covered Fight, 
but by miſſive Weapons ſtrive to beat them from the Rampart. In another 
Quarter Mezentius of horrid Aſpect brandiſhed a Tuſcan Pine, and flings ſmoky 
Firebrands. Again in another Quarter Meſſapus, a Horſeman brave, the Pro- 
geny of Neptune, makes a Branch in the Rampart, and calls for Ladders to 
tale the Walls. | 

Ve, ſacred Nine, and thou Calliope in chief, aid me while I ſing ; what Deaths, 
what Deſolations there Turnus then with the Sword effected; what Hero each 
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515. Sufpcinnt—imminet.. . . Theſe Verbs be- | borrowed from a Verſe of Ennis : 
ing in the preſent Tenſe point out the Action Qui pots ingentis cras evolvere belli. 
as in our View. Ore here ſignifies the Limits, Extent, © 

528. Oras evolvite belli. This. Expreſſion is I paſs of the War, 


5 


co; 


ured 


ples. 
reak 
r the 
f not 
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Pile, 
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Pro- 
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each 
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Et mecum ingentes oras evolvite belli: N , 
* * . . . & , 1 9 enim, VR, F414 o 
Et meminiſtis enim, Divz;, et memorare po- niflis, at eg —_ 


P. VIRG. MAR. /ENE1DOS. 


teſtis. | Erat turris vaſlo uſpeftn, a 
Turris erat vaſto ſuſpectu, et pontibus al- : pontibus ; opportuns Joco : 
tis : 20 9am omnes al cermbant ex- 

3 53 pugrare ſummis virihus, ever- 


Opportuna loco: ſummis quam viribus omnes tereque ſumms vi apum ; contra 
Expugnare Itali, ſummãque evertere opum vi Troes conabantur defendere ſaxis, 
Certabant: Troes contra defendere ſaxis, 2 Wt _ Ls =_— 
Perque cavas denſi tela intorquere feneſtras. cit — . 2 , 
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus 535 fam lateri; que flamma 
Et flammam affixit lateri; quæ plurima vento e corripunt canary 
Corripuit tabulas, et poſtibus hæſit adeſi 2 
SN "= : Jus, e POITIDUS NZNT AGENS, turbati cœperunt trepidare intus, 
Vr bati trepidare intus, fruſtraque malorum fruftraque welle fugam malerum. 
Velle fugam. Dum fe glomerant, retroque re- Dune fn Je rejnnyoe 
ſidunt 


retro in eam partem, guæ caret 
peſte; tum turris procubuit ſubi- 
In partem quæ peſte caret; tum ponder e tur- 79 pondere, et eme cœlum tonat 
ris 540 Jags: Troes ſemineces _ 

. . unk 4 et q 
Procubuit ſubito, et cœlum tonat omne fragore: turris Gang. 5 
Semineces ad terram, immani mole ſecutaà, lis, er transfoffi per peftora du- 
Confixique ſuis telis, et pectora duro 2 r | = _ — 
Transfoſſi ligno, veniunt. Vix unus Helenor, 2 . of 
Et Lycus, elapſi: quorum primævus Hele- | 


nor, 545 : 
TRANSLATION, 


ſent down to Pluto: And trace with me the comprehenſive Limits of this War: 
For you, ye Goddeſſes, both remember, and can rehearſe zhe ſame. 

Of Height prodigious, and Stages above Stages raiſed aloft there ſtood a 
Tower commodious in its Situation: Which with their utmoſt Efforts all the La- 
tins ſtrove to ſtorm, and with the full Energy of their Might to overthrow : The 
Trojans on the other Hand defended it with Stones, and Darts in thick Vollies 
through the hollow Loop-holes flung. Turnus in the Van toſſed a blazing Brand, 
and ta the Sides of the Tower fixed the flaming Miſchief; which, by the Wind 
diffuſt ſpread, ſeized the Boards, and to the Pillars clung till they were con- 
ſured. {he Trojans all aghaſt raiſe fearful Buſtle within, and Shelter from the 


Diſaſter ſought in vain. While they croud together, and backward retreat into 


that Part which is free from the contagious Ruin ; then ſudden the Tower with 
the Weight overburdened tumbled down, and with the mighty Craſh all Heaven 
thunders : Down to the Ground half-dead they come, an immenſe Pile of Ruins 
following, pierced with their own Weapons, and their Breaſts transfixed with the 


Iron- pointed Wood, Helenor alone and Lycus with much ado eſcape : Where- 


FO T 2 


530. Peontibus, Planks on which they aſ- | being tuck round with ſharp Points and Hooks 
cended from one Story of thoſe Towers to ano- | of Iron, was flung againſt wooden Walls or Mu- 
ther, nitions, where it ſtuck faſt till the Flames ſeiz- 

555. Lampada. This Engine was a kind of | ed on the Boards, 
faming Brand made up of Hemp, Pitch, Ro- 537. Poſtibus adeſisy i. e. Quos exedit ad- 
lin, and ſuch like combuſtible Materials; which, | berends. 

Qq 2 847. Ve- 


et evobyite ingentes erat merum 


[0 
[4 
| 
. 


— 3 te os nl os oo . 
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; quem ſerva Licymnta furtim 


0 tra tela, . neſcia 
er 


ſuj ulerat Meni rel, miſerat- 
ad Trojam vetitis armis; erat 


La, nude enſe, ingloriuſque al- 
* parmd, 


igue tis widit ſe 
inter media millia Turni ; Lati- 


nas actes aſtare binc, atque acies 
Bine z ut fera, que ſceptra den- 
corond venantum, tf con- 


Igiicit 
ſſſe morti, er . 
wenabula 3 baud Jar gni: 


Helenor. hogs. ut 11: 


; 1 
medios hoſes, et tendil, gu par- 


te vidit tela denfiſſima, At. Ly- 
eus longè melior pedibus, et Inter 
Beſtes et inter arma tenet muros 
fagh, certatque prendere alta 
tefta manu, attingereque dex rat 
ſoeiorum. Quem Turnus ſecutus 
pariter curſu, telogur, vicrer 
increpat his verbis: tu-ne de- 


mens ſperaviſti te poſſe evadcre 


. noflras manus ? fimul arripi! p #- 


denbem, et revell eum cum 


Mzonio regi quem ſerva Licymnia furtim 

Suſtulerat, vetitiſque ad Trojam miſerat armis; 

Enſe levis nudo, parmaque inglorius alba. 

Iſque ubi ſe Turni media inter millia vidit; 

Hinc acies, atque hinc acies adſtare Latinas; 

Ut fera, quæ denſa venantum ſepta corona 551 

Contra tela furit, ſeſeque haud neſcia morti 

Injicit, et ſaltu ſupra venabula fertur : 

Haud aliter juvenis medios moriturus in hoſtes 

Irruit, et, qua tela vidit denſiſſima, tendit. 555 

At nodibus Bugd melior Lycus, inter et hoſtes, 

Inter et arma fuga muros tenet, altaque certat 

Prendere tecta manu, ſociũmque attingere dex- 
tras. ä 

Quem Turnus, pariter curſu teloque ſecutus, 

Increpat his victor: Noſtraſne evadere, de- 
mens, 560 

Speraſti te poſſe manus? ſimul arcipit ipſum 

Pendentem, et magna muri cum. parte revellit. 


magnd parte muri. Talis gualis ualis ubi aut . 

_ 2 Quali leporem, aut candenti corpore 
tens alta, ſuſtulit aut leporem, Cy enum, : i a ; 
whe ary candenti corpore un- Suſtulit alta petens pedibus Jovis armiger uncls : 
cis pedibus ; i 


TRANSLATION,” 


of the elder Helenor (whom the Slave Licymnia by a ſtolen Embrace had bore. 


to the Lydian King, and ſent to Troy in prohibited Arms) was light armed with 
a naked Sword, and inglorious with his Scutcheon blank. And ſoon as he a- 
midſt Turnus's Thouſands ſaw himſelf inc/o/ed, and on either Hand around him 
ranged the Latin Troops: as a Beaſt of Chace which, by a thick Band of Huntſ- 
men hemmed in, ranges againſt their Darts, wilfully flings herſelf on Death, and 
with a Bound ſprings on the Hunters' Spears; juſt ſo the Youth, in Deſpair, ruſhes 
on his Foes, and, where he ſees the thickeſt Showers of Darts, advances. 
But Lycus, far more ſwift of Foot, through the Midſt of Foes, through the 
Midſt of Arms, by Flight reaches the Walls, and ftrives with his Hand 
to graſp their high Summits, and get hold of the helping Arm of his 
Friends. Whom victorious Turnus at once with ſwift Career and a winged 
Dart purſuing, thus upbraids ; Fool, didſt thou hope thou wouldſt be able to 
eſcape our Hands ? At the ſame Time he gripes him hanging, and with a great 
Fragment of the Walls pulls him down. As when Jove's Armour-bearer, ſoar- 
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547. Petitis armis. Slaves by the Reman , upon his Scutcheon, never having diſtinguiſhed 
Law were not allowed to bear Arms till they | himſelf by any yalorous Action. 

were enfranchiſed, except in Caſes of the great- 559. Pariter curſu teſoque ſecutus, He pur- 
eſt Extremity, as in the Time of Hannibal, | ſued him ſo faſt as to keep Pace with the Flight 
when the Romans were fain to break through | of the Dart which he flung after him. 

that Rule, and employ all Hands in the com- 564. Armiger, The Eagle, See the Note 


men Cauſe, on Eu. V. 255. 
548. Permd ab. Had no heroic Device | 


572. Longs 


4 


L1. IX. 


Quzſitum aut matri multis balatibus agnum 565 
Martius à ſtabulis rapuit lupus. Undique cla- 
mor 
Tollitur. Invadunt, et foflas aggere complent. 
Ardentes tædas alii ad faſtigia jactant, 
Ilioneus ſaxo atque ingenti fragmine montis 
Lucetium portæ ſubeuntem, igneſque feren- 
tem; 570 
Emathiona Liger, Chorinæum ſternit Aſylas ; 
Hic jaculo bonus, hic longè fallente fagitta : 
Ortygium Cæneus, victorem Cænea Turnus: 
Turnus Ityn, Cloniumque, Dioxippum, Pro- 


mulumque, 

Et Sagarim, et ſummis ſtantem pro turribus I- 
dam : 575 

Privernum Capys. Hunc primo levis haſta The- 
mille 1 

Strinxerat; ille manum, projecto tegmine, de- 
mens + 


Ad vulnus tulit : ergo alis allapſa ſagitta 

Et lævo infixa eſt lateri manus, abditaque intus 
Spiramenta animæ lethali vulnere rupit. 586 
Stabat in egregiis Arcentis filius armis, 
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aut qualis Martius lupus ubi ra- 
purt agnum à flabulit, quzfitum 
matri multis balatibus. Clamor 
rellitur undique. , Invadunt et 
complent foſſas aggere. Alii jac- 
taut ardentes tadas ad faſti 2 
murorum. Ilioneus opprimit — 
cetium, ſubeuntem portæ, ferentem= 
gue ignes, ſaxo, argue ingents 
fragmine mont; ! iger ſternit Z-. 
mathiona, Aſylas flernit Che- 
ringum ; bic bonus jaculo, Bie 
bonus ſag ia falleme long? 
C neus occidit Ortygium, 17 
nus occidit Cænea wiftorem x 
Turnus occidit Ityn, Cloniume 
gue, Dloxippum, Promulumgue, 
et Sagarim, ct Idam flantem 
fro ſummis turribus + Capys oc- 
cidit Privernam. Lewis Bala 
Tbem e Arinxerat bunc pri- 


mo; ille demens, tegmine pro- 
jacto, tulit manum at — : 
ergo ſagitta eſt 9 aliy, ot 
manus e infixa [x09 lateri, ab- 
ditague intus rupit ſpiramenta 
anime lethal: wulnere. Filius 
Arcentis ſiabat in egregity ar- 
mis, pictus eblamydem act, er 
clarus Iberi fryrugine, 


ſxilled in the Javelin, the other in the far deceiving Arrow; Czneus everthrows 


Promulus, 1 and Idas ſtanding in Defence of the lofty Turrets: Capys Pri- 


Pictus acu chlamydem, et ferrugine clarus I- 
bera ; 
TRANSLATION. . 


ing on high, hath in his crooked Talons raifed aloft either a Hare, or Snow- 
white Swan ; or, ſacred to Mars, the Wolf hath ſnatched from the Folds 2 
Lambkin, by the Dam with many a mowrnful Bleating ſought. The Shout from 
every Quarter riſes. They fall on, and with Heaps of Earth fill up the Trenches ; 
Qu it others to the Battlements toſs the blazing Brands. With a Rock, and vaſt 
Fragment of a Mountain, Ilioneus overthrows — 2 approaching to the Gate, 
and armed with Flames; /o does Liger Emathion, Aſylas Corynæus, the one 


Ortygius, and Turnus the victorious Cæneus: With Itys, Clonius, Dioxippus, 


vernus ſays: Him the Spear of Themilla at firſt had ſlightly wounded, on which he, 
infatuate, throwing away his Shield, applied his Hand to the Wound : Up to 
him then the winged Arrow ſwiftly glides, and to the Left fide his Hand was 
nailed ; and, deep lodged within, with a deadly Wound, it burſt the breathing 
Engines of the Soul. In Arms illuſtrious the Son of Arcens ſtood, clad in an 
embroidereq1 Caſſock, and ſhining in Iberian Purple, of diſtinguiſhed Form: 
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572. Long? fallente ſagitta. This is a moſt 580. Spiramenta anime. The Lungs, 
beautiful Epithet of an Arrow, which ſteals on 532. Ferrugine. I be Colour of poliſhed Iron, 
its Object unawares, and ſurprizes him with } which — nearly to purple. 
yaleen Death, 535, Pla- 


— — — — * 
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et ig Jace : quem genitor 
Aroens a Anee, Abu 
iveo Martis, cireum & N 
umina, wht pinguis el placabi- 
Js fall 2 * 7 a 
rpſe n poſitis, egit Hriden- 
alan: —batend addu2t4 
ter circum caput, es diſſili. me- 
dia tewpora juvenis adverſe li- 
' guefatto flumbo, ac extend e- 
um porrect᷑um 2 arend. row 
mum Aſcanius dicitur inten- 
275 «Keg ſagittam bello, ſoli- 
"rus terrere fugacet feras His an- 
, manugue fudiſſe fortem Nu- 
: im, cui Remuls erat cegno- 
men ; babebatgue minorem Cer- 
manam Turn uxorem, ruper 
feciatus illi thalamo, Ts, ante 
primam aciem, wociferans dig- 
xa atque indigna relate, tumi- 
duſque quoad præcordia now? reg- 
n, bat et ferebat ſeſe ingenti 
clamare : ait, non pudet vos 0 
Phryges, bis capti, iterum tener: 
ebfedicne vallogue, et pratencere 
muros moril ? 


* 
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Inſignis facie: genitor quem miſerat Arcens 
N o . i n by Pe 3 
Eductum Martis luco, Symæthia circum 


Flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 585 


Stridentem fundam, poſitis Mezentius armis, 


Ipſe ter adduct circum caput egit habena, 


Et media adverſi liquefacto tempora plumbo 
Diffidit, ac multa porrectum extendit arena. 
Tum primùm bello celerem intendifle ſagit- 
tam | 590 
Dicitur, ante feras ſolitus terrere fugaces, 
Aſcanius, fortemque manu fudiſſe Numanum, 
Cui Remulo cognomen erat ; Turnique mi- 
norem 
Germanam, nuper thalamo ſociatus, habebat. 
Is primam ame aciem digna atque indigna re- 
—_ 595 
Vociferans, tumiduſque novo Præcordia regno 
Ibat, et ingenti ſeſe clamore ferebat : 
Non pudet obſidione iterum, valloque teneri, 
Bis capti Mliryges, et morti prætendere mu- 
ros: 


TRANSLATION, 


Whom his Father Arcens ſent, in Mars's Grove bred up about the Streams of 


Simethus, where, fat aui 


Offerings and placable, the Altar of Palicus ſtands. 


Mezentius himſelf, having laid afide his Arms, thrice whirling areund his Head 


LIB. IX. 


the Thongs diſcharged a hiſling Sling, and with the half-melted Lead clove his 
Temples aſunder as he {ood full oppoſite to him, and ſtretched him at his full 
Lengta on a large Space of the ſandy Plan. Then for the firſt Time in War 
Aſcanius is ſaid to have directed the feet Arrow, wwherexuith he was wont before 
any to fright the 7imorous fugitive Beaſts of Chace, and by his Hand to have 
eyerthrown robuſt Numanus, whoſe Sirname was Remulus ; and had 70 Wife the 
younger Siſter of Turnus, ai her in Wedlock lately joined. Before the Van, 
bauling aloud whatever fr/t cccurred, <ohether decent or indecent to hear, and 
in Hear: elated with his new regal Honour, he ſtalked, and thus with vaſt Cla- 
mour made his Vaunt : Ye Phrygians, twice enſlaved, are you not aſhamed to 


NOTES. ] 


385. Placabilis ara Palici. The Palici | Atonement, in Contradiſtinction to other Al- 
were Gods worſhiped in Sicily near the River | tars, which were for Than; giving or Divi- 
$*merbus, It is not eaſy to aflign the Reaſon | nation. | 
why their Altar is called Placabilis; the moſt 588. Liquefao Plumbo. This is only a po- 
probable Account is, that they were at firit | etical Exaggeration to expreſs the great Veloci- 
atoned only by human Victims, but after- ty with which this Ball of Lead was carried 
wards that barbarous Superſtition was aboliſhed, through the Air. The Thought is borrowed 
and they were appeaſed by common Offering. from Lucretius, Lib. VI. 177. 
Fer the Riſe, Worſhip, and Nature of thote | - — Plumbea vero 
Gods, ſee Banier's Mythology, Vol. II. of Clans etiam lunge curſu volvenda li ueſeir. 
the Erghſh. Perhaps their Altar is called 591. Fugaces, Timorous, and that cannot 
Fiacabtizs, merely becauſe it was an Altar of Gght but fly. R 604. Seve 


td 


is ſail 
ram. 


L 


LIB. IX. 


En qui noſtra ſibi bello connubia poſcunt! 600 
Quis Deus Italiam, quæ vos dementia adegit ? 
Non hic Atridz, nec fandi fictor Ulyſſes: 


Durum a ſtirpe genus; natus ad flumina pri- 


mum 
Deferimus, ſævoque gelu duramus ct undis. 
Venatu invigilant pueri, filvaſque ſatigant; 605 
Flectere ludus equos, et ſpicula tendere cornu. 
At patiens operum, parvoque aſſueta juventus, 
Aut raftris terram domat, aut quatit oppida belio. 
Omne ævum ferro teritur, verſaque juvencùm 
Terga fatigamus haſta : nec tarda ſenectus 610 
Debilitat vires animi, mutatque vigorem. 
Canitiem galea premimus ; ſemperque recentes 
Convectare juvat prædas, et vivere rapto. 
Vobis picta croco et fulgenti murice veſtis; 
Deſidiæ cordi ; juvat indulgere choreis: 615 
Et tunicæ manicas, et habent redimicula mi- 

tre, 
O vere Phrygiæ, neque enim Phryges! ite per 

alta 
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En illos, gui poſcunt nofira con- 


nubia fibi bello ! 7, Deus, gu 
dementia adegit vos in Italiam ? 
Atride non ſunt Hie, nec Ulyſſes 
fifior fandi ; durum genus 4a flir- 
e; deferimus natos ad flumine 


Frimùm, duramuſque eos ſervo ge- 


i et undit. Pueri invipilant 
verata, fatigantgue lv; l- 
dus eorum eſt fleere equos, er 
tendere ſpicula cornu. At Juven- 
rus, patiens operum, a/ſuetague 
farvo, aut demat terram raftris, 


aut guatit oppida bello. Oune | 


cu. teritur ferro, fatigamuſ= 
gue terga juvencim verſd baſja, 
Nee tarda ſenectus debilitat vi- 
res animl, mutatque vigorem, 
Premimus caritiem galea ; ju- 
wvatque nos jemper convectare 
recentes prædas, et wivere rapte. 
Eft wobrs weſtis picta craco et ful- 
gents murice ; deſidiee ſunt vobis 
cordi; juvat vos indulgere cho- 
reitet veſtre tunice babert 
manicas et redinucula mitra, 0 
were Phrygia mulieres, negue 
amm eſtis Phryges ! ite per alta 


TRANSLATION: 


be us a ſecond time by Blockade and Intrenchments ſhut up, and to ſcreen 
yourſelves from Death within your Walls? Lo ee are they, who by Force of 
Arms claim to themſelves our Brides! What God, what Madneſs rather drove 
you to Italy? They are not the Sons of Atreus you have here 20 de auith, nor 
the crafty tongued Ulyſſes; but a Race hardy from their Original. Our Infants 
ſocn as born to the Rivers we firſt convey, and in the rigid icy Streams we har- 
den. In the Chace our Boys are keen, and vex the Woods; their Paſtime is to 


manage the fierce Steed, and dart the Arrow from the horned Bow. Our Youth 


again of Labour patient, and to Frugality inured, or by the Harrow ſubdue the 
Ground, or batter Towns in War, Our whole Lifetime is worn out in Arms, 
and with the inverted Spear we goad the Backs of our labouring Steers: Nor 
flow znwieldy Age impairs our Strength of Mind, or alters our Vigour. Our 
grey Hairs we with the Helmet preſs ; and ſtill take Delight to ſweep" together 
freth Booty, and to live on Plunder. Your very Drets embroidered with Saffron- 
colvars and gaudy Purple be/peats you Crxvards : Indolence is your Hearts De- 
light; to indulge in Balls you love: To your Veſts you wear effeminate Sleeves, 
and to your Mitres / #nmanly Ribbands. O Phrygian Women ſure, for Men 


6 7T7T E & 


676. Maricas, &c. Other Nations, par- 
ticularly the Romans, had their Arms and 
Necks naked and expoſed, and looked upon 
the Covering of theie Parts as a Mark of Efte- 


minacy. 
618. Bi- 


bog. Saws geln et undis, For andis gelidit, 
by a Hendyad. 

609. Juvencum terga fatigamus bad. As 
is ſaid above, En, VII. Amati exercent ter- 
ram. : 


">." . 
. 


— ——— 
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Dindyma, ubi tibia dat biforem 


* cantum vobis aſſuetis huic ſono. 


| . Berecyntbiague bux- 
us Ide matris wocat wos ; fon 
nite arma wiris, et cedite ferro, 
Aſcanius non tulit eum jactan- 
tem talia dictis, ac canentem 
dira ; obverſuſque contendit te- 


um equine nero, ducenſgue bra- 


_ chia diverja, cenſlitit, ſuppiex 


Precatus Fovem per wota ante : 
emmpotens Jupiter, aninue meis 


audacibus ceptis. . Ipſe fer am 


ſelennia dona tibi ad tua templa, 
ct ante aram flatuam caudentem 


Juwvencum aurata fronte, feren- 
temęue caput pariter cum matre, 
qui jam petat cornu, et gui ſpar- 


For dreram bus, Genitor 
ram audiuit, of de ſerena 
part cœli imonuit læ am. Fa- 
#ifer arcus ſonat und z & fagit- 
fa clapſa fugit flridens borren- 
dum, venitgue per caput Remu- 
ii, et trajicit ejus cava tem- 
fora ferro. I, illude virtutem 
72 Fer bis werdis, 

- 


P. Virs. Mai @xz1vos. 


Dindyma, ubi aſſuetis biforem dat tibia cantum 

Tympana vos buxuſque vocat Berecynthia ma- 
tris | 

Idzz : finite arma viris, et cedite ferro.” 620 

Talia jactantem dictis, ac dira canentem 

Non tulit Aſcanius; nervoque obverſus equino 

Contendit telum, diverſaque brachia ducens 

Conſtitit, ante Jovem ſupplex per vota pre- 

| catus : . | 

5 290 omnipotens audacibus annue cœptis. 625 

pſe tibi ad tua templa feram ſolennia dona, 

Et ſtatuam ante aras auratà fronte juvencum 

Candentem, pariterque caput cum matte ſeren- 
tem, 

Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat are- 
nam. | 

Audiit, et cœli genitor de parte ſerena 630 

Intonuit lævum. Sonat una fatifer arcus ; 

Et fugit horrendum ſtridens elapſa ſagitta, 

Perque caput Remuli venit, et cava tempora 
ferro . | 

Trajicit. I, verbis virtutem illude ſuperbis. 


Lis: IX, 


TRANSLATION. 


you cannot be ! go range along the lofty Tops of Dindymus, where the Pipe 
ſounds the 3 Now to ** — * af The Timbrels and Bere- 
cynthian Flute of the Idzan Mother Cybele invite you : Leave Arms to Men, 
and from the Sword refrain. Him bluſtering thus in haughty-Stile, and proclaim- 
ing horrid Indignities, Aſcanius could not bear ; and, fronting him full, on the 
Horſe Hair String extended his Arrow, and, drawing both his Arms to a wide 
Diſtance, pauſed; firſt addrefling Jove by Vows i» ſuppliant Strain: Almighty 
Jove, aſſiſi my daring Enterprize. So to thy Temples ſhall I bring thee ſolemn 
Offerings, and before thy Altars preſenta Bullock with a gilded Forehead of ſnowy 
Whiteneſs, and bearing his Head of equal Stature with his Dam, who already 
butts with his Horn, and ſpurns the Sand with his Feet. The Father of God; 


aud Men gave Ear, and from a ſerene Quarter of the Sky thundered on the Left. 
Ac the ſame Time twangs the deadly Bow; and whizzing dreadful flies the diſ- 


Charged Arrow, and through the Head of the Rutulian finds its Way, and with 


tie Steel pint transfixes his hollow Temples. Go, infult Valour in haughty 


* 


N OTE 3 


618. Bifrem cantum. Some underſtand by 
$/forem a Pipe with only two Stops; others two 
Pipes with different Stops; which being play'd 
on together, in thoſe Times when Muſic was 
in its Simplicity, made very indifferent Har- 
mony. | 
023. © Diverſague brachia ducens, Theſe 


f 
Words expreſs the Poſture of a Man drawing 
the Bow to its full Stretch. gs 

631. Intonuit lævum. That is, in the Eaſt, 
which was reckoned the lucky Quarter of the 
Sky. For the Remans, in taking the Omens, 
turned their Faces towards the North, and con- 
ſequently had the Eaſt on their Left. 


645. J. 


P. ViRs. Man. Ex EI pos. 


L1s. IX. 
Bis capti Phryges hæc Rutulis reſponſa remit - Pig 


tunt 63 5 reſvonſa Rutulis. Aſcanius dixit 
Wo , T wy # hec tantùm. Teucrt foguuntur 
H:zc tantum Aſcanius. eucri clamore fe= c/amore, fremtgue leid, ul. 
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bis capti remittunt hac 


| quuntur, 2 — ad fidera. 
by” - | um forte crinitus 5 in 
Lang fremunt, animoſque ad fidera tol 7 = plas d por a 2 
pe - onias avis ur ne, ſeulens 
theriã tum forte plaga crinitus Apollo nabe, atgue affater lun, vie- 
Deſuper Auſonias acies urbemque videbat; pete _ _ mate = 
Nube ſedens, atque his victorem affatur Iü- nn. N pwnd * 
lum: . 640 Omnia bella, ventura fato, jure 
Mate nova virtute, puer; fic itur ad aſtra, refident ſus gents Aſſaraci : nee 
: g Troja capit te. mul efatus 
Dis genite, et geniture Deos. Jure omnia bella , „, % of its het, 
Gente ſub Aſſaraci fato ventura reſident : dimovet ſpirantes auras, p*tit- 
Nec te Troja capit. Simul hæc effatus, ab alto 9% Aſcanium : tum quoad for- 
Athere ſe mittit, ſpirantes dimovet auras, 645 gu, . n ee 


- : . : Buten : hic fuit armiger Dar- 
Aſcaniumque petit: formam tum vertitur oris dan Ache ant, filuſaue 
Antiquum in Buten : hic Dardanio Anchiſe cuſtos ad liming, Tum potcr 
Armiger ante fuit, fiduſque ad limina cuſtos. 


ZEneas addidit hunc cem tem 
a . 7 Acanto. Apollo ibat Kail: 
Tum comitem Aſcanio pater addidit. : 2 


Ibat A- longæ v quoad omnia, vcengue, 


pollo coloremgue, et alhos crinet, 2 

. Ip arma ſous ſonoribus: atque af- 

Omnia longævo ſimilis, vocemque colorem fatur adde e bis BO» 
que 650 Eneide, fit ſatis Numanum 


Et crines albos, et ſæva ſonoribus arma: 
Atque his ardentem dictis affatur Iilum : 
dit ſatis, ZEneide, telis impune Numanum 


TRANSLATION, 


Terms. To the Rutulians your twice iptivated Phrygians remit this Anfwer. 
Aſcanius ſaid no more. The Trojans ſecond him with /oud Acclamation, ring 
with joyful Applauſes, and extol his Valour to the Stars. 

In the etherial Region Apollo, the God with golden Locks, was then by Chance 
ſurveying from above the Auſonian T .and City, ſeated on a Cloud, and 
thus he beſpeaks victorious Iülus: Go on, hopeful Boy, improve in Virtue early 
begun, thus Mortals to the Stars aſcend; Deſcendant of the Gods, and from 
whom Gods are to deſcend. Under the Line of Afaracus all Wars by Fate or- 
dained in Juſtice ſhall ſubſide : Nor is Troy capable of containing thee. At ches 
ſame Time, having pronounced theſe Words, he ?.ngs himſelf from the loſs 
Sky, divides the whiſpering Gales, and to Aſcanius repairs ; Then in the Fed 
tures of his Face is transformed into old Butes : To Dardanian Anchiſes he for- 
merly had been Armour-bearer, and faithful Guardian at the Gate. Then Father 
Eneas aſſigned him the Companion of Aſcanius. Thus marched Apollo in 
every Thing reſembling the Aged Sire, both in Voice and Complexion, in Silver 
Locks, and Arms fierce with rattling Din: And in theſe Words he addreſſes Iülus 
ardent for the Fight : Creat Offspring of Eneas, let it ſuffice that by thy Shafts 


. 


645. Spirantes auras, The 93 or whiſpering Cales. 
r 


Vor, II. 654. Op 


p 


: 
| 


| 


| 


. 
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oppetiifſe  tuis telis impune: 
0 concedit banc 
primam laudem tibi, et non in- 
widet tuis armis paribus. Cæ- 
tera parce bello, puer. Apollo, 
fic orſus, religuit mortales aſ- 
pettus medio ſer mone, et cuanuit 
Procul ex oculis in tenuem au- 
ram. Proceres Dardanide ag- 
novere Deum,  divinague dela, 

ereque onantem retram 
4% 5 277 pare ogy ers 
um avidum. pugne, dictit ae 
numine Phebi : ipſi rurſus ſuc- 
eedunt in certamina, mittuntgue 
ani mas in aperta pericula. Cla- 
mor it per propugnacula totis 
u;  irntendunt acres arcus, 
torquentgue amenta, One ſo- 


P. Vigo. MAR. ENEI Dos. 


LIB. IX. 


Oppetiiſſe tuis: primam hanc tibi magnus A- 


pollo f 
Concedit laudem, et paribus non invidet ar- 
mis. 655 


Cætera parce, puer, bello. Sic orſus Apollo, 


Mortales medio aſpectus ſermone reliquit, 


Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

Agnovere Deum proceres divinaque tela 

Dardanidz, pharetramque tugi ſenſere ſonan- 
tem. | 660 

Ergo avidum pugnz, dictis ac numine Phœbi, 

Aſcanium prohibent : ip in certam(na rurſus 

Succedunt, animaſque in aperta pericula mit- 
tunt. 


1 1 a "9 
i Wo; bend the valiant Bows, and whirl the Slings. 


It clamor totis per propugnacula mu11s ; 

au , galex dant ſenitum Intendunt acres arcus, amentaque torquent. 665 
ice, et 2 pugna ſurgit. Sternitur omne ſolum telis; tum ſcuta, ca- 
Quantus im vrniens ſtellis væque 

plxuralibus badis ab occaſu ſolis 

werberat bumum ; quam mu 
grandine nimbi precipitant ſe 
in wada, cum Jupiter borridus 


lum flernitur telis; tum ſcuta 


Dant ſonitum flictu gale : pugna aſpera ſurgit, 
Quantus ab occaſu veniens pluvialibus Hcedis 
Verberat imber humum : quam multa grandine 


SE - nimbi 
| In vada præcipitant, cum Jupiter hortidus Au- 
ſtris 67 


. 


TRANSLATION, 


Numanus is fallen, ye unhurt: To thee this firſt Honour great Apollo vouch- 
ſafes, and envies not thy ſimilar Fase Aim. For what remains, ilftriou; 
Boy, from Fight abſtain, This ſaid, Apollo dropped his human Appearance, in 
the Midſt of the Interview, and into thin Air far vaniſhed out, of Sight. The 
Dardanian Chiefs knew the God and his divine Shafts, and in his Flight per- 
ceived his rattling Quiver. Therefore by the Mandate and divine Authority of 
Phœbus they reſtrain Aſcanius panting for the Fight: Themſelves once more to 
the Combate advance, and on apparent Dangers throw their Lives. Along the 
Battlements round the whole Compaſs of the Walls their Acclamations run ; they 
| All the Ground is ſtrewed with 
arts; then Shields and haftow Helmets in the Conflict ring: A fierce Engage- 
ent enſues. With ſuch Fury as a Shower by the fluence of the rainy Kids 


| ariüng from the Weſt laſhes the Ground: As thick as Storms of Hail come rat- 
ling down precipitantiy into the Floods, when Jupiter, in the Southwind riding 


N O ES,. 


654. Cppetiifſs, This Verb, according to the 
Opinion of fome judicious Critics, properly 
ſigniſies to die like a Hero in the Field of Bar- 
tie, oppetere guaſi ore petere terram, as we lay 
in Engliſh, te bite the Ground. | 8 
Apollo, when 2 Rey, 


flew the Serpent Python with his Arrows, in 
Defence of his Mother, as Aſcanius does here 
Numanus in Revenge of his Country. 
656. Or ſas. Signifies here having thus ſaid; 
as alſo Rn. XII. 806. Sic Jupiter orſus. 
665. Amentague torgucnt, The amenta were 
| ry properly 


5655. Parie:s grins, 


, . t wires th. A 


2 


Lis. IX. 


Torquet aquoſam hyemem, et ccelo cava nubila 


rumpit. 
Pandarus et Bitias, Idæo Alcanore creti, 


Quos Jovis eduxit luco ſilveſtris Hiera, 


Abietibus juvenes patriis et montibus æquos, 

Portam, quæ ducis imperio commiſſa, reclu- 
dunt, | 675 

Freti armis; ultroque invitant mœnibus hoſtem. 

Ipſi intus, dextra ac lævà, pro turribus adſtant, 

Armati ferro, et criſtis capita alta coruſci. 

Quales aeriz liquentia flumina circum, 

Sive Padi ripis, Atheſim ſeu propter amoenum, 

Conſurgunt geminæ quercus, intonſaque cœ- 
lo , 681 

Attollunt capita, et ſublimi vertice nutant. 

Irrumpunt, aditus Rutuli ut videre patentes. 

Continuo Quercens, et pulcher Equicolus armis, 

Et præceps animi Tmarus, et Mavortius Hæ- 
mon, 685 

Agminibus totis aut verſi terga dedere, 

Aut ipſo portæ poſuere in limine vitam. 

Tum magis increſcunt animis diſcordibus irz ; 

Et jam collecti Troes glomerantur eodem, 

Et conferre manum, et procurrere longiùs au- 
dent. | 690 


TRANSLATION. 
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 limine ipſo portæ. 
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rerguer, apuoſam * 
—_— cava nubila cœlo. 
andarus et Bitias,, creti I 
dao Alcanore, quos filveſtris 
Hiera eduxit in luco Jovis, ju- 
venes æguν,˖ pairiis abietibus et 
montibus, recludunt portam, que 
erat cemmiſſa iptis imperio ducis, 
freti armit, ultrogue invitant 
boflem menibus. Ipft intus ad- 
flant pro turribus dextrd ac læ- 
vd, armati ferro, et coruſci 
quoad alta capita criſtis. 

Tales, guales © gemina atriæ 
guercus conſurgunt circum tis 
guentia flumina, ſcue ripts Pa- 
di, ſeu propter amenum Atbe- 
fin, atiolluntgue intonſa capita - 
celo, et nutant ſublimg wertice. 
Rutuli irrumpunt, ut widere a- 
ditus patentes, Continud Quer- 
cent, et fquicolus pul bar ar- 
mis, et Tmarus præcept animi, 
et Mavertius Hemon, aut ver- 
fi dedere terga tetis agminibus 
hoſtium, aut poſuere witam in 
Tum ire 
mags increſcunt diſcordibus ani» 
mit; ct jam Trees collef#i. glo- 
merantur codem, et audent con- 
ferre manum, et procurrere lon- 
giks, 


tremendous, hurls a watery Tempeſt, and burſts the hollow Clouds in the Sky. 
Pandarus and Bitias, ſprung from Alcanor of Mount Ida, whom filvan Hiera 


trained up in Jupiter's /acred Grove, Youths tall as their native Firs and Moun- 
tains, on their Arms relying, throw open the Gate which by their General's 


Command was committed to their Charge, and from the Ramparts forwardly 


challenge the Foe. Themſelves within on right and left before the Turrets ſtand 
armed with Steel, and their Heads with waving Plumes adorned. 

As about the cryſtal Streams, whether on the Banks of Po, or by the pleaſant 
Adige, two aerial Oaks together riſe, and ſhoot up to Heaven their unſhorn Heads, 
and wave their towering Tops. The Rutulians, ſoon as they ſaw a P 
opened, ruſh in. Forthwith Quercens, Equicolus graceful in Arms, and T 
in Mind precipitant, and martial Hæmon, with all their Troops, or routed turned 
their Backs, or in the very Threſhold of the Gate laid down their Lives. Then 


the hoſtile Minds aui grow more ficrce with Rage; and thither now the Tro- 


jans flock in thick embodied Troops, and dare to encounter Hand to Hand, and 
r 


properly Thongs tied to a Sort of Javelins, by g ers, in vicem turrium. 
which they were darted out of their Mands, 688. Animis diſcardicut. In the hoſtile Minde, 


677. Pro turribus, Some explain it like Tu- | namely, of the Troars 
42 623. Fever 


— 
— 


— — 
— 


— — 

. — — _ — 

— — — 
— — — 

. = — 


— — 
——  -- 


| 


— 
— 
— 


— — — 2 = — — wy 
— — 
— —— — 
1 
- 
* 


— — — 
—— — — 
WW — — — .— 


8 —— — 


308 


Patentes. Ille 
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Pouncius perfertur Turvo duBtori 
Jas in divers parte, tur- 
Han ue wires : beſtem fervere 
noi cede, et ere portas 
ſertt inc eptum 
we conritus immuant ita rat 
wt Dardanium portam, ſuper- 
boſque fratres: et primine, jaculs 
tenjefto,” flernit Antiphaten, no- 
chem alti Sarpedonis de The- 
band matre, enim is primus a- 
gebat ſe obvium. Tala cor- 
n '- wvolat tenuem ard, in- 


Fraue Srmacho, abit ſub al- 


er ſpecus atri vnl- 
s it ſpumantem undam 
ſanguinis, er forrum tepeſeit in 
No pulmpnes, Tim ſternit Me- 
ropem atgue Erymantha manu, 
tum flernit Apbidunm, tum Bi- 
tian ardentem oculis, fremen- 
remgire animis : non jaculo, ne- 
enim ille dedifſet vitam 
Jaculs; fed fhelarica contorta 
magnum venit, 


make Excurſions on the Fo 


P. Viree. Mar, EN EIDOS. Lis. IX, 


Ductori Turno, divers in parte furenti, 
Turbantique viros, perfertur nuncius: hoſtem 
Fervere cæde nova, et portas præbere patentes. 
Deſerit inceptum, atque immani concitus ira, 
Dardanium ruit ad portam, fratreſque ſuper- 
bos : 5 695 
Et primum Antiphaten, is enim ſe primus a- 
- gebat 
Thebani de matre, nothum Sarpedonis alti, 
Conjecto ſternit jaculo. Volat Itala cornus 
Aera per tenuem, ſtomachoque infixa ſub al- 
: tum 
PeQus abit: reddit ſpecus atri vulneris undam 


Spumantem, et fixo ferrum in pulmone tepe- 


\[-  _ 701 
Tum Meropem atque Erymantha manu, tum 
ſternit Aphidnum, 
Tum Bitian ardentem oculis, animiſque fremen- 
tem : 
Non jaculo, neque enim jaculo vitam ille de- 
diſſet; 
Sed magnum ſtridens contorta phalarica ve- 
nit, 705 


TRANSLATION. 
To Turnus the Leader, in a different Quarter ſpend- 


ing his Fury, and throwing the Troops into Diſorder, the News are brought, 
that the Enemy was raging with uncommon Slaughter, and had ſet their Gates 
wide open. He quits his-pre/e-/t Ente:prize, and, agitated with hideous Rage, 


| ruſhes forward to the Trojan Gate, and the evo haughty Brothers: And firſt 


Antiphates (for he preſented himſelf the firſt) the ſpurious Iſſue of noble Sarpedon 
by a Theban Mother, with a Javelin hurled he overthrows. The Italian Shaft 
Flies through the thin Air, and, piercing the Stomach, ſinks deep into his Breaſt: 
The grizly Wound emits a foamy Tide gf Blaad, and in his transfixed Lungs the 
Steel is warmed. - Then Merops, Erymas and Aphidnus, with his Hand he 


ſtretches on the Plain; next Bitias, flaſhing Fire from his Eyes, and in Soul out- 


rageous; not by a common Javelin, for to the Javelin he had not reſigned his 


793. Fervere. Sipnifies to be bot at Work, 
to be as buſy as poſſible, as is plain from the | born. 
Uſe of this Word in Numbers of other Pla- 
ces. Nuæus renders it ani, which is one 
Inſtance, of many, where his Tranſlation, tho” 
generally good, ſerves to miſlead his Reader by 
ſubſtituting ene Idea for another, 

697. Sat edonis alti. Sarpedon was ſuppo- 
ſed to be the Son of Jupiter, and on that Ac- | Towers, 


13 


Life ; but brandiſhed fiery Dart loud hiſſing flew, like @ Belt of Thunder: hot, 


NOTES. 
count has the Epithet altus, high, or nebly 


700. Atri vilneris, Tho' this be the Read- 
ing in moſt Manuſcripts, yet there are ſome of 
good Autherity that read ſanguints. 

705. Phalarica, Was anoblong Kind of Ja- 
velin, bound about with Wild-fire, which they 
ſhot out of an Engine, eſpecially againſt wooden 


707. Dau- 


1 


5 


10 


1. 


Lis. IX. 
Fulminis acta modo: quam nec duo taurea terga, 
Nec duplici ſquamã Jorica fidelis et auro 
Suſtinuit: ruunt immania membra. 
Dat tellus gemitum, et clypeum ſuper intonac 
ingens. 
Qualis in Euboico Baiarum litore quondam 710 
Saxea pila cadit; magnisquam molibus ante 
Conſtructam jaciunt ponto : fic illa ruinam 
Prona trahit, penituſque vadis illiſa recumbit. 
Miſcent ſe maria, et nigræ attolluntur arenæ. 
Tum ſonitu Prochyta alta tremit, durumque 
cubile 715 
Inarime, Jovis imveriis impoſta Typhœo. 
Hie Mars armipotens animum vireſque Latinis 
Addidit, et ſtimulos acres ſub pectore vertit ; 
Immifitque fugam Teucris, atrumque timo- 


rem. | 
Undique conveniunt ; quoniam data copia pug- 
nz, 720 


Bellatorque animo Deus incidit. 


TRANSLATION. 


P. Virx6. Mar, EN EI pos. 


309 

ata made fulminis, quam nec 
duo taureu ter ga, nec fidelis 
lorica, deſenſa duplici ſgua- 
ma et auro, ſuſlinut : immania 


membra ruunt collapſa. Tel- 
7 dat gemitum, et clypeun . 
u eum intonar tagen. 1 
2 in Euboico liters __ 
rum, quondam ſaxeg pila cadit, 
guam, conſtructam ani? magnis 
molibus, jaciunt ponto : fre ills 
cadens prong trabit ruinam, pe- 
nituſgue recumbit illiſa wadiis. 
Maria miſcent ſe, et nigre 
arenæ atlalluntur. Tum as; 
ivſula Prechyta tremit ſe 
Inarimeue infuls impoſita Ty- 
Pas quali durum cubile impe- 
riis Fooiss Hic Mars armi- 
potens addidit animum uireſgue 
Latinis, et wertit acres flimu- 
los ſub pectore eorum; immifit- 
gue fugam, atrumque timerem 
Tewcris, Latini conveniunt um- 
digue, quoniam copia pugus eſt 
data ipſis, Deuſque Bellator in- 


cidit anims. 


- 


which nor his Shield of two Bull Hides, nor his truſty Corſlet with double. Plate; 
and Scales of Gold were able to ſuſtain : His enormous Limbs fall proſtrate on 
the Ground. Earth gives a Groan, ang over him his Buckler thunders loud. 
As on Baia's Eubcean Shore falls at Times a rocky Pile, which before built of 
enormous Bulk they in the Ocean place : Thus tumbling Headlong draws Ruin 
with it, and daſhe4 againſt the Shallows finks to its Reſt quite down. The Seas 
are all embroiled, and the black Seas are heaved on high. Then at the Roaring 
Noiſe high Prochyta trembles, and Inarime's hard adamantine Bed thrown on 
Typhœus by Jove's Command. Here Mars armipotent inſpired the Latins with 
additional Courage and Proweſs, and deep in their Breaſts infixes his ſharp Stings ; 
and on the Trojans he threw Flight and grim Terror. The Latins from every 
Quarter gather; now that Opportunity of a Battle is offered, and the Warrior- 


NOTES. 


707. Duplici ſquams. 
Plates in a Coat of Mail, from their Reſem- 


The Nails or ſmall | between the Promontory of Miſenum and Pro- 


blance to Scales, were called nam. Squa- 
ma et aura a Hendyad for ſqvama aurea. 

70g- Clypeum ſuper intonat ingens, Servius 
takes clypeum for the Nominative ; fo does No- 
#ius Marcellus, who aſſerts that Virgil uſes both 
elypeus and clypeum for a Shield, and for the 
one quotes ardentes clypeos, and for the other 
this Paſſage, Beſides, it ſeems a plain Imita- 
tion of Homer's St, d t 5 r aurw 5 
which Virgil elſewhere expreſſes by Sonitum 
ſuper arma dedere, 


716, Ingrime, Inarime was a high Iſland | 


fundere. 


cbyta; which laſt, according to Pliny, being 
torn from it by an Earthquake, was from 
thence” called Prechyta a7: Ts mooxuyr , pre- 
It ftands in the Bay of Puteo/z, This 
Paſſage is borrowed from Homer, II. II, 783. 
where we may obſerve that Virgil has com- 
pounded Homer's tiyy AαανE&Lh in Arimis, inte 
one Word, Izarime. 5 - 

718. Stimulos ſub pectare uertit. A Metaphor 
taken from the Application of the Spur to a 
Horſe, and turning the Rowels in his Side, te 
produce his Speed and Mettle. 


= 


73 1. Con- 


310 P. Vine. Mar. Axz1pos. LIE. IX. 


Pandarus, ut cernit germanum 
corpore fuſe, at in quo loco for- 
rune fit, gui caſus agat ves, 
gorguet am 4 wi car- 
« 6 — obnixus latis bu 
merit ; linguitgue multos ſaorum 
aucluſes mæ nibus, in duro cer- 
zamine : aft includit alios ſecum, 
recipitgue eos ruentes, Demens ! 
gui non viderit Rutuluns regem, 
in medio agmine, irrumpentem, 
ultrogus incluſerit cum urbi; 
weluti immanem tigrim inter in- 
ertia pecrra. Continuò nova lux 
_ effulft cculis Turni, et ejus ar- 
fenuere horrendum ; ſangui- 
nee criſæ tremunt in vertice, 
mittit que micantia fulgura cly- 
geo. ncadæ turbati ſubito ag- 
noſcunt inviſam faciem atque 
immania membra. Tum ingens 
Pandarus emicat, et fervidus 
ird fraterne mortis effatur : hac 
nom eſt doralts regia Amatæ, nec 
media Ardea cobibet Turnum 
gatriis muris, Vids inimica 
—_ eſt nulla poteſias exire 

inc. 


Turnus ſubridens olli ait 


Pandarus, ut fuſo germanum corpore cernit, 
Et quo ſit fortuna loco, qui caſus agat res, 
Portam vi multa converſo cardine torquet, 
Obnixus latis humeris; multoſque ſuorum 725 
Meœnibus excluſos duro in certamine linquit: 
Aſt alios ſecum includit, recipitque ruentes. 
Demens ! qui Rutulum in medio non agmine 
regem 
Viderit irrumpentem, ultroque incluſerit urbi; 
Immanem veluti pecora inter inertia tigrim. 730 
Continuo nova lux oculis effulſit, et arma 
Horrendum ſonuere; tremunt in vertice criſtæ 
Sanguineæ, clypeoque micantia fulgura mittit. 
Agnoſcunt faciem inviſam, atque immania 


membra 
Turbati ſubito Eneadæe. Tum Pandarus in- 


28288 : 3 735 
Emicat, et, mortis fraternz fervidus ira, 
Effatur : Non hæc dotalis regia Amatæ, 
Nec muris cohibet patriis media Ardea T ur- 
num | 
Caſtra inimica vides ; nulla hinc exire poteſtas, 


fedato pectore ; . 
Olli ſubridens ſedato pectore Turnus: 740 


TRANSLATION. 


god hath illapſed on their Minds. Pandarus, ſoon as he perceives his Brother 
ftretched at his Length, in what Situation heir Fortune ſtands, and what an un- 
expected Turn was given to their Affairs, the Gate with vaſt Force he hurls on 
the turned Hinge, — it along with his broad Shoulders, and leaves many 
of his Friends ſhut out from the City in the rigid Combate : But others with him- 
ſelf he incloſes, and admits them as they pour forward. Infatuate! who marked 
not the Rutulian Prince amidſt the Troops ruſhing upon him, and of his own 
Accord incloſed him within the City; as a hideous Tyger among the feeble 
Flocks. Inſtant an unuſual Light flaſhed on their Eyes, and his Arms ſounded 
dreadful ; his flaming Creſts tremble on his Head, and from his Shield he gleamy 
* N. darts. The Trojans all of a ſudden aghaſt diſcover his deteſted Face 
and hideous Limbs. Then mighty Pandarus ſprings out, and, inflamed with 
Rage for his Brother's Death, hu addrefles him aloud : Not Amata's Palace 
thy promiſed Dowry this, nor is it the Heart of Ardea that zow contains Turnus 
within his native Walls. A hoſtile Camp you ſee ; there is no Poſſibility of thy 
eſcaping hence. Turnus with Mind ſedate bus ſmiling on him ſays: Begin 


N O TES. 3 

231. Centinud nowa lux oeulis effulſit. Tur- | ſtinguiſh him. Oculis effulfit I refer to the Tro- 
nus ſhone ſo much above the reſt, both in | jan, not to Turnus, as above, Verſe 110, Hie 
Comelineſs of Perſan and the Brightneſs of | primùm nova lux eculis effulſit, 


his Arms, that it was eaſy for any one to di- . 
cd did * 761. Egit 


riſes t. 
his Fe 
hideo 
Shock 
ſpatte 
Parts 

ing th 
= 

that I 
orbita 


761. 


ves, \ 


Lis. IX. 


Incipe, fi qua animo virtus, et conſere dextram: 
Hic etiam inventum Priamo narrabis Achillem. 
Dixerat. Ille rudem nodis et cortice crudo 


P. Vimo. MAR. ANnEribos. 
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incipe, fi Na virtus eſt animo, 
et conſere dextram : narrabis 
Priamo Achillem effe inventum 
hic etiam. Dixerat. Ih in- 


25 Intorquet, ſummis adnixus viribus, haſtam. ä baſtam _ nodis et 
; N . crudo cortice nixus ſunmmis 
: Excepere aurz vulnus; Saturnia Juno 745 coir, Arm 
Detorſit veniens ; portæque infigitur haſta. Saturnia June weniens detorfit 
ine At non hoc telum, mea quod vi dextera verſat, — bee en forte. 
iſs gags. d . "4 non effugict boe telum, guod 
: RY A enim is teli, nec vulneris auc- 7 4 fo wc 
; | T : "X enim eſt is auttor teli nec wul- 
30 Sic ait; et ſublatum alte conſurgit in enſem, neris. Sic Turnus ait, er con- 
Et mediam ferro gemina inter tempora fron- — CR "mw 14 - 
| 2 onen 
A 3 tem i ; 750 Pandari inter gemina tempora, 
tit. Dividit, impubeſque immani vulnere malas. impubeſque malas inmani wul- 
nia Fit ſonus; ingenti concuſſa eſt pondere tellus. — e.  Sonitus fir, et rellus off 
— concuſſa ingenti Pondere. 22 
Collapſos artus atque arma cruenta cerebro riens fernit bun collapſes arias, 
in- Sternit humi moriens; atque illi partibus æquis anne arma cruenta” cerebro; 
illu m = @atgue caput pependit "i; aquis 
o bg oor 
: ; . 2 1 gue bumero. Tce deri trepi- 
Diffugiunt verſi trepida formidine Troes. di furmidine diffugiunt. 25 
ur- Et, fi continuò victorem ea cura ſubiſſet, 7 —_ _—_— Jubige Vice 
. . . , 74 
Rumpere clauſtra manu, ſocioſque immittere — — yon ; 
tas. rtis ; 7 tis ; ille dies Hihi ultimus hei- 
40 Ultimus ille dies bello gentique fuiſſet: lo . —— 
* 1 cædiſque inſana cupido 760 — „ ot 
git in adverſos. PF. a 
her 
TRANSLATION, 
un- 


on WF er, if any Courage be in thy Soul, and Hand to Hand sit me engage: To 
any Priam you ſhall report that here too you found an Achilles. He ſaid. The o- 
im. cher exerting his utmoſt Force hurls at him a Spear rough with Knots, and the 
green Rind ju? as it grew. The Air received the Wound; Saturnian Juno in- 
wn I terpoſing turned it aſide, and the Spear fixes in the Gate. But not fo this Wea- 
pon, which my Right-hand wields with Might, ſhall you eſcape ; for not + 
feeble he who owns the Weapon, nor who inflicts the Wound, He ſaid; and 
my WW riſes to his Sword lifted high, and in the Middle, ju between the two Temples, 
. his Forehead with the Plade aſunder cleaves, and his beardleſs Cheeks with a 
vith WW hideous Wound. A Sound enſues; with his ponderous Weight Earth receives a 
ace WW Shock. In Death he ſtretches on the Ground his ſtiffening Limbs and Arms be- 
ſpattered with Blood and Brains; and on this Side and that Side his Head in equal 
thy Farts from either Shoulder hang. In tumultuous Conſternation the Trojans turn- 


gin ing their Backs fly hither and thither. And had the Conqueror ſtraight bethought 
him, with his Hand to tear away the Bolts, and by the Gates admit his Friends, 

that Day both to the War and Trojan Race had been the laſt : But Fury and ex- 

_ orbitant Defire of Slaughter drove him on the Foes now full in bis View. Firſt 
NOTE Ss. | 

Egit 761. Egit in adverſes, He could not reſiſt the Temptation of purſuing his Revenge on his 


Les, when he had them full in his View, 


597» Ex- 


8312 FP. Vire. Maar. AF n#1Dos. LX. IN! 
Pyincip's exeipit Phalarim, « Principio Phalatim, et ſucciſo poplite Gygen 

, ts ores „, Exeipit: hine raptas fugientibus ingerit haſte Pa 
reroum ſugientiburs Puno on- In tergum : Juno vires animumque miniſtrat. . 
„Hun wires animwmgue. Ad- Addit Halyn comitem, et confixa Phegea par- Et 


Air Hays comitem his, er Phe- mar 8 765 
4, parmũ ejus confixd : de- © yt v ba : 
2 ful in us in mu- Ignaros deinde in muris, Martemque cientes, Qu 
git, erenteſyue Mariem, Alcan- Alcandrumque Haliumque Noemonaque Pryta- 
drimique. Haliumgue, Nocmona- nimqaue | - Un 
dee, Pritammgue, Connixus a que. , ; A 


alt tendentem contra, wocanteri= Vibranti gladio connixus ab aggere dexter 
ge ſocios, vityarti gladro : . Occupat: huic uno dejectum cominus ictu 770 No 
Buic, cominus dejectum uns . LAS ag / 
Bo, jacuit lag cam gates; Cum galea longe jacuit caput : inde ferarum 
Jae interficit Aniycum vaftate- Vaſtatorem Amycum, quo non felicior alter 
nn, gue non erat alter Ungere tela manu, ferrumque armare veneno : 
| Pelicior nrgert tela manu, ar- 8 ö G 
+ farrum dende: & Cl. Et Clytium Aoliden, et amicum Cretea Muſis, 
Mum Duliden, et Cretea anticum Cretea Muſarum comitem, cui carmina ſem- 
r per, 775 
: Fr bro gt Et citharz cordi, numeroſque intendere nervis : 
ne nervis : ſemper ca- Semper equos, atque arma virim, pugnaſque 
hat equos, a/que arm viro- canebat. 
| e. 2 
e, 1 Tandem ductores, audita cæde ſuorum, 
, ars pus Ser Hut, cetde e- Conveniunt Teucri, Mneſtheus, acerque Se- 


TRANSLATION, 


1 Phalaris and Gyges, having ſmote off his Ham, he receives with Death : Then 
4 | ſnatching up heir Spears dart them into the Backs of the Fugitives : Juno with 
| 1 Force and Courage im ſupplies. He joins Halys their Companion in Death, 
| 6 and Phegeus, zhrovugh the transfixed Shneld hawing reached his Heart : Next Al- 
„ cander and Halius, Noemon and Prytanis, as on the Walls they food unapprized 
1 of his Admiffion, and rouſing the martial Spirit of their Friends. Lynceus ad- 
'M vancing againſt him, and calling on his Friends, he from the Rampart full dex- 
We terouſly with his glittering Sword aſſails, ſtraining every Nerve: His Head 70. 
| # her with the Helmet, atone cloſe Blow ſtruck off, far from it; Trunk was laid: 
 - -NextAmycus, that Deſtroyer of the ſavage Kind, than whom none more ſkilful 
Nt to anoint the Dart, and arm its pointed Steel with Poiſon : And Clytius a Son of 
WR Sol and Creteus, a Friend to the Muſes, Creteus, the Muſes' Companion, 
il \ who e Song and Lyre ftill took Delight, and in meladious Lays to ſtretch the 
70 Strings: Of Steeds and Arms, and Combates of Heroes, he for ever ſung, 
At length the Trojan Leaders, Mneftheus, and figree Sereſtus, apprized of the 


| 


2 N OT ES. 
763. Excipit. He ſalutes or meets them ing en Find Inftruments, and is therefore me- 
with. Death. taphorically called a Son of Eelus; which 


766. Ienaret. While they were not mindful | ſhews a Propriety in joining him with Creteus 
of their Danger, little dreaming that Turns | who was alſo a fine Muſician, 


and Death were ſo nigh them. 776. Numeroſque intendere nervit. i. e. Rytb- 
774. Zoliden, i. e. He was ſMiful in play- mas or numercs facert intentione neruorum. 781. 
Jos ks 781. L MF ia ditt 


eien 
eytb- 
E 


Non infelicis patriz, veterumque Deorum, 786 rg 


"with Courage, and in a cloſe Body 


ia bitter Sarcaſm, as if they had 


LIE. N. P. VI RG. MAR. KEN EI DOS 2 


Palanteſque vident ſocios, hoſtemque p 2 Polantes, b flem- 
* 710 nay —_ he: 


Et Mneſtheus : quo deinde fugam ? qud tenditis ? tis fogom # ; ud bade, ques 
« 24. altcs mure tt na jam 
inquit 1 babetts 2 g Fm: an — 


uos alios mur uz jam ultra moenia ha- bas, ſegrus weftlris agperibua 
ne betis ? . eie e, f. 
Unus homo, et veſtris, 6 cives, undique ſeptus — CS = 7 
Aggeribus, tantas ſtrages impunè per wbem 


retgue pudet us vos ey nes inſt 
Ediderit ? juvenum primos tot miſerit Orco ? lie patrig, weterumque Nes. 


ram, et magni Eng? accenff 
u verbis firmantur, et con- 
lun denſo aymine. Turnus 
paulatim incipit excedere pugnd, 
et petere fluavium,ac cam partem, 


Et magni ÆEneæ ſegnes miſeretque, pudetque ? 
Talibus accenſi firmantur, et agmine denſo 
Conſiſtunt. Turnus paulatim excedere pugna, 8 2 per- 
Et fluvium petere, ac partem quæ cingitur am- tu," © glmrare mens ; 
nl. J” 790 cer cum turha premit ſæ vum lec- 
Acriùs hoc Teucri clamore incumbere magno, 2 2 22 
Et glomer are manum : ceu ſævum turba leonem retro; of neque ira 2 uirtus 
Cum telis premit infenſis; at territus ille Patiter euty Lore" tg, GOIE 
＋ eff pit s tendere contra per tela 
Aſper, acerba tuens, retro redit ; et neque terga ge, quidem cupiens bee, 
Ira dare, aut virtus patitur, nec tendere Con- Hud alter Turm, dabins, re- 
tra, 795 fert ;mproperata veftigia retro; 
Ille, quidem hoc cupiens, potis eſt per tela vi- 
roſque. * k 
Haud aliter retro dubius veſtigia Turnus. 


TRANSLATION, 


Slaughter of their Troops, aſſemble, and ſee their Friends in Flight diſperſed, 
and the Enemy within the City. And i Mneſtheus calls: Whither, whither 
next bend ye your Flight? What other Walls, what other Fortifications have du 
now beyond 2his / Shall one Man, O Citizens, by Ram every Way hem-- 
med in, ſpread ſuch vaſt Havock through the City with Impunity ? Shalf he 
diſpatch to Pluto ſo many the moſt illuſtrious of our Youths ? neither 
Shame nor Pity towards your 2 Country, your antient Gods, and 
Eneas, touch your miſcreant Breaſts? Fired by theſe Word: they are 5 — 
d firm. Turnus now fl 
Degrees to retreat from the Fight, and make towards the River, and that Part 
of the Wall: which is dende by the Stream. So much the more keenly the 
Trojans preſs upon him with loud Acclaim, and form a cluſtering Band around 
him: As with annoying Darts a Troop of Hunters perſecute a fierce Lion ; 
which the appalled Savage, ſurly, louring ſtern, flinches back; nor Rage nor 
Courage ſuffer him to fly; nor can he for Darts and Men (tho tain indeed he 
would) make head againſt them. Juſt ſo Turnus, hovering in Suſpenſe backward 
* 


N Oo T2 8. | 


| 
731, Que deinde 7 This, fays Series, [into their Camp, and ſhat themſelves up for Fear 
WJ Fogen already fled ys hob On, On | 
Vor. II. SC # 300. Cine 


314 


Teucrerum. Ergo juvenis walet 
Jubſflere tantum impetum nec 

0 nec dextrd : fic cbruitur 
telis imjeflis undigue. Gala, 


tirtum cava tempora, ſirepit aſ- 


Siduo tinnitu, et olida ara fa- 
fiſcunt ſaxis ; jubægue ſunt diſ- 
7 capiti; nec umbo 12 
iZibur': et Troes, et ſulmineus 
Maeſ bent ſe, ingeminant baſ- 
tis. Tum ſudor Iiguitur toto cor- 
Pere, et agit piceum flumen, nec 


. eft as reſpirare, æger an- 
— 4. 22 *. Tum 


demum preceps dedit ſeſe cum 
— jake in 5 5 


P. VIR G. MAR. Avzinos, LIE. IX. 


Improperata refert, et mens exæſtuat ira. 

Quin etiam bis tum medios invaſerat hoſtes: 

Bis confuſa fuga per muros agmina vertit. 800 

Sed manus & caſtris propere coit omnis in unum; 

Nec contra vires audet Saturnia Juno 

Sufficere : aceriam ccelo nam Jupiter Irim 

Demiſit, germanæ haud mollia juſſa feren- 
tem ; 

Ni Turnus cedat Teucrorum mcenibus altis. 

Ergo nec clypeo juvenis ſubſiſtere tantum, 806 

Nec dextra valet : injectis ſic undique telis 

Obruitur. Strepit aſſiduo cava tempora cir- 
cum 

Tinnitu galea, et ſaxis ſolida æra fatiſcunt ; 

Diſcuſſzque jubæ capiti ;* nec ſufficit umbo 810 

Ictibus: ingeminant haſtis et Troes, et ipſe 

F r Mneſtheus. Tum toto corpore ſu- 

| or | 
Liquitur, et piceum (nec reſpirare poteſtas) 
Flumen agit; feſſos quatit æger anhelitus ar- 


tus. 
Tum demum præceps ſaltu ſeſe omnibus ar- 
1 | 815 


TRANSLATION. 


withdraws his lingering Steps, and juf fo his Soul with Rage tumultuous boils. 
Nay even then twice had he attacked the Enemy in their Center : Twice along 
the Walls he chaced the Troops in Confuſion routed. But i/uing from the Camp 


in Haſte the whole Hoſt againſt him alone combines; nor dares Saturnian Juno 
fu ly him with Strength againſt them: For Jove from Heaven ſent down Iris, 


be aerial Geadeſs, bearing Mandates to his Siſter of Import not mild, unleſs Tur. 
nus quit the lofty Walls of the Trojans. Therefore neither with his mighty 
Shield nor valiant Arm is the Youth zow able to withſtand ſo great a Shock: 
He is ſo overwhelmed on all Hands with Showers of Darts. With inceſſant 


is his Buck/er's Boſs fi 


Clang the Helmet round his hollow Temples rings, and the ſolid Arms of Braſs 
are river with battering Stones; from his Head 


e Plumes are ſtruck off; nor 


cient to ſupport the Blows : The Trojans, and thunderin 
Mneſtheus himſelf at their Head, J g 


with Spears redouble Thruſt on Thrruſt. 


Then all over his Body the Sweat came trickling down, and pours a black clam- 
my Tide; nor has he Power to breathe ; languid Pantings heave his weary 
imbs. . Then at length in all his Arms with' a Bound be flung himſelf head- 


800 Confuſa. Others read conver/a, 
214. <a Such Difficulty of breathing 


- 


N O TAE S. 
! they have who are fickly and aſthmatic, 
| $16, Ik 


Ik 


Lib. X. P. VIRG. Mar. ENEI Dos. 315 


In fluvium dedit : ille ſuo cum gurgite flavo ill fluvius accepit eum veni- 
. . lib li di 4 entem cum ſuo flavo gurgites 

Accepit vemientem, ac mollibus extulit undis; ac extulit eum mollibus undis ; 

Et lætum ſociis abluta cæde remiſit. a 2 roy oh eum /extum ſeciis,cade 
. 4. 


/ 


TRANSLATION, 


long into the River: He An his yellow Boſom, received him at Coming 
up, upbore him on his peaceful Streams; and, having waſhed away his Stain 
of Blood, returned him joyous to his Friends. | 


BT 0 Go 


$16. Lie ſus cum gurgite, Servint has 3 very | Qued te cum precibus pater orat. And Catullus, 


childiſh Criticiſm upon this Paſſage. Hyſterole- | Bona cum bono nubit alite wirge. We may ob- 


g ft, ſays he, non enim procedit cum ſuo gur- | ſerve here how Poetry heightens Circumſtances 


e 
gite, quaſi paſſet fieri ut cum Tyberis fine ſuis flu- | in themſelves moſt minute, Inſtead of fayi 
entis — Ihe whole Amt kick Turnus divided the Flood, and ſwam over . 
ſhrewd Remark lies upon the cum; but there | it repreſents the River-god expanding his gulphy 
are not wanting Examples where this Particle | Boſom to receive him, and bearing him over 
is the ſame Way uſed. Thus Ennius ſays, upon his Wa ves. 


P. VIRGILII MARONIS _ 
E NE ID O S 


LIBER DECIMUS. 


P AN DIT UR interea domus omnipotentis 1 0. 


7 


; Oly mp1 z : lymp: panditur ; patergue Di- 

Conciliumque vocat Diviim pater atque ho- i= atque rex baninum vocar 

minum rex | * . 
TRANSLATION. 


Ean while the Palace of all. ſurrounding Heaven is expanded, and theParent 
and Sovereign of God and Men ſummons a Council into the ſtarry Manſion: 


NOTE Ss. 


Jupiter calls a Council of the Gods, and for- | tiens, according to the Etymology of the Word 
bios them to engage in either Party, At the | in Cicero 2, de leg, Nam ut rew, inde dicitur- 
Return of Areas there is a bloody Battle. Tur- | omnipotens, nin tantum uad oma 88 ſed 
nus kills Pallas ; ZEneas, Lauſus and Mementius. etiam quod omnibus potitur. Others make it a 
Mezentius is deſcribed as an Atheiſt, Lauſus az a | Metonymy for amm potent rex Olympi 3 which 
pious and virtuous Youth, The different Actions | Way of accounting for Difficulties ought to be 
and Death of theſe two are the Subject of a noble | avoided as much as poſſible. This Verſe is bor- 
Epiſode. rowed from Nævius, only changing the Epithets 
1. Onnipotent it. I take omnipotens here in | Panditur interea demus altitonantis Olympr. 
the Senſe of omnia complectens, or emnibus po- . 
6 ; 8802 5. Tei 


f 346 . P.Vaige. Mar, Axnzipos. Lis. X. 


in fderrom ſedem : wade arduus Sideream in ſedem : terras unde arduus omnes, 


e eee, pee. Caſtraque Dardanidim aſpectat, populoſque La- 
1. Superi confidunt leck bi= * tinos. | 

N 2 — ae. Conſidunt tectis bipatentibus: incipit ipſe: 5 
elt ſententia v21ſa retro obi? Ccœlicolæ magni, quianam ſententia vobis 


certati tantum intgquis ant- 3 i 
mis 7205 „ Sejow Verſa retro: tantumque animis certatis ini- 


cincurrere Toucris hello: guæ quis? 


eſt haze diſcord/a contra meum Abnueram bello Italiam concurrere Teucris: 
wetitum , gan metus ſuaſit, 


vat bor Ltalde, aut bes Teueros QUE contra vetitum diſcordia ? quis metus aut 
- equi arms, loceſſereque ferrum ? hos, 

Ls, cd ite — * Fa * Aut hos arma ſequi, ferrumque laceſſere ſua- 
chays immiitet"magrum exitivm, 3 10 

. nomans Advenict juſtum pugnæ, ne arceſſite, tempus 
artibus: iceb! re 0- ' * . 1 5 
a A. 4 we a. . fera Carthago Romanis arcibus olim 

Nuae finite, e 1217 e, Exitium magnum, atque Alpes immittet apertas: 
A Rader hab apr Oxi Tum certare odiis, tum res rapuiſſe licebit. 
Voi refert non pauca cars. Nunc ' finite, et. placitum læti componite fee- 


dus. | I 5 
Jupiter hæc paucis : at non Venus aurea contra 


Re Gs "TRANSLATION. 
Whence, the enthroned, he views all Lands, the Trojan Camp, and Latin Na- 
tions. In the 

Ve hi 


ns. | agnificent Domes they take their Seats : They Fove himſelf 
pins : e Celeſtials, whence is your Purpoſe backward turned? And 
fierce do ye with hoſtile Minds contend ? It was my Will that with the 
Trojans Italy ſhould not engage in War: Whence 4/! this Diſſenſion againſt my 
Prohibition? What Jealouſy ox theſe or thoſe hath prompted to purſue Hottilities, 
and rouſe the Sword of War? The juſt, he determined Time for Fight will 
— * en ve fierce C ſhall on the Roman Powers 
ur down mighty Ruin, and the opened Alps: Then ſhall Leave be given you 
2 fght with mutual Animoſities, then to — and harraſs. At — — 


. 
1 
1 } 
1 
4 


| bear, and bear ratify the deſtined League. Thus upiter in brief: But and. 
[xl bright Venus on the other Hand not brief replies: O Sire, 0 Sovereign eternal ay. 
[| \ RE” is he 
10 

il. 
hl 


WW | 151 bipatentibus, Whoſe Gates them there would be a Time for them to gratif M 
0 with two Folds, as was uſual in amen of that Diſpoſition : he * 18 
4 1 F 
13. Alpes immittet apertas. An Expreſſion | — * 1 a 


— 
— 


* 
— — 
* — 
— — 
— pe — 
— 


— — 
- 


 licebit, As the Gods are Influence and P they are ſuppoſed to cent g 
here repreſented to be divided into Parties, and | act. — pro 


diſpoſed to Fights and Animoſities; Fove tells | _ 2 
23 · 7 


? 


: f . Tum certars odiis, tum res rapui!ſſe ; nor 
1 1 highly figurative and poetical, which repreſents | And therefore I/ cebit res rapviſſe plainly refers Ref 
"0 Hannibal: Troops pouring through the Paſſages to the Gods; tho* Dr. Trapp, to ſave their one 
Wh df the Apt, as if the Mountains themſelves had | Honour, applies it to the Trojans and Latins, JN 
1100 been moving againſt' Rome, | on whoſe Account were ſplit into Factions. . 
i 14. Res rage. To plunder, and offer Act. But it is no new for Writers, both 
N F Heftulity. Serwias explains it by clar1gationem | ſacred ahd profane, to aſcribe the evil Actions 
| | exercere, to take Reg iſali. of Men to the ſuperior Powers, under whoſe 24 
Wh 14. Res 2 


Lis. X. P. VI Ie. Mas, Angipos 31% 


Pau ca refert. | . Te r petefes 
0 * O hominum. Divimque æterna po- 441 73 | 
as, 6-4 222 b N implorare F cernis, ut RB 

Namque aliud quid fit, quod jam implorare que- , . for . 2 ' 
amus ? ruatque tumidus ſecundo Marte 3 ij 


Cernis ut inſultent Rutuli? Turnuſque fera- Jen clauſe mnie no tegune 


tur 20 Tauren: quin miſcent prevlia 

Per medios inſignis equis, tumiduſque ſecundo inf e, © foe f 

Marte os non clauſa tegunt jam mcenia Teu- — le, - 

f | gnamne fines eon levari chſidje 

Quin intra portas, atque ipſis prcelia miſcent one # ern beſo immninct mo 

Aggeribus murorum, et in fanguine foſſæ. ele, r 

neas ignarus abeſt. Nunquamne levari 25 furgit ob K Arpis in T- 
cros 


Obſidione fines ? muris iterum imminet hoſtis "= e 
Naſcentis Trojæ, nec non exercitus alter; gente demores mercalia arma. 
F Trees petiere Taliam fine ta 


Atque iterum in Teucros Ætolis ſurgit ab Arpis 

Tydides, Equidem, credo, mea — ceftant; DO” rin 
Et tua progenies mortalia demoror arma. 30 files auxilio : fin ſecerant id fe- 
Si fine pace tus, atque invito numine Troes = rob gr long roam 
[taliam petiere, luant peccata; neque illos cur nunc quiſquam poteft fleFere 
Juveris auxilio : fin tot reſponſa ſecuti, — poteſt - 
Cuæ Superi Maneſque dabant, cur nunc tua 


venere juli poteſt ? aut cur nova condere fata? 


TRANSLATION, 


of Gods and Men (for what other Power ſubſiſts whom now we can implore) 
ſceſt thou how the Rutulians inſult? And how Turnus on his Steed conſpicuous 
is rapt through the Ranks, and ſwoln with ſucceſsful War pours along ? Now 
not ever their fenced Bulwarks protect the Trojans: Nay, within the Gates, 
and on the very Turrets of the Walls they join Battle, and the Trenches are 
deluged with Blood. Eneas unapprized of all is abſent. Will you never ſuffer 
1 from Blockade to be relieved ? Once more the Enemy, another Army too, 
is hovering over the Walls of Troy juſt riſing from its Abbes; and once more 
Tydides from, tolian Arpi takes Arms againſt the Trojans. I truly believe 
x: Wounds are reſerved for me, and I, your own Progeny, am in Pain for 
a Mortal's Arms. If, without thy Permiſſion, and in defiance of thy divine 
Authority, the Trojans have come to Italy, let them atone for their Offence ; 
nor ſupport them with thy Aid: But if they came in Purſuance of ſo many oracular 
Reſponſes, which Powers celeſtial and infernal both delivered, why now has any 
one the Power to pervert thy Commands ? Or why to found new Schemes of 


| 38, i: 3 i 


23. Prælia miſcent, join Battle, Miſ- | tolia, and built Arpi in Apulia. | 
cent gives a heels e Fe L engaged in the 34. aue gue, This refers to the Predictſons 
Tumult and Confufion of Battle. | and Intimations he had received from the Ghoſts - 
25, Etlis Arpis, Diomedgs came from E- | of Header, Anchiſes, Creuſa, &c. 2 
- ' | 40. 
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regem tempeflatum, 'furenteſque 
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ay" — 
P. VI G. MAN EN EIDOS. Lis. X 
P a ed At. 
rr Ercino in litake 5 
| | Quid tempeſtatum regem, ventoſque. furentes 
A 1 oliã excitos ? aut actam nubibus Irim ? 
0 manebar intentata) et A. Nunc etiam Manes (hæc intentata manebat 


dente 7 ö u % au- - . 4 — 1 
45 repent 1 5 rn the Sors rerum) movet: et ſuperis immiſſa re 
bes Italorum, Moveor nil ſuper A... | 40 
imperio, ſperavimus ifta dam Alecto, medias Ttaliim bacchata per urbes. 


ortuna ſuit propitia 3 illi vin- 1 n | , \. | 
Jo 2 t bu ngen wincere, Nil fuper imperio-moveor, ſperavimus iſta 


wentos excites Tolid, aut Irim 


Si eff nulla regio, quam tua d- Dum fortuna fuit ; vincant, quos vincere mavis. 
" Fa conjux det Teveri e Si nulla eſt regio, Teucris quam'det tua conjux 


ntia excidia a > ) 
a Toles 7 Ticeat mihi d. Dura; per everſæ, genitor, fumantia Trojæ; 45 


mittere —_— —_— Ti Excidia obteſtor, liceat dimmittere ab armis 

is/s liceat nepotem ſu ere, . 1 
midi. ? ZEneas jaGetur f. I in Incolumem Aſcanium ; liceat ſupereſſe nepotem. 
ignetis undis ; er, quancamgue neas ſane ignotis jactetur in undis; 
wiam fortuna cederns tt Sigee” Et, quamcumque viam dederit fortuna, ſequa- 
rar eam: waleam tegere bunc, Wo | | 
er ſubelucere hunc dire pugnæ. tur: | | 
EP On, | —— Hunc tegere, et diræ valeam ſubducere pugnæ. 

2 e / , * ET —"—_ 

2 Fas. EI Amathus, eſt celſa mihi Paphos, atque Cy- 
ghrius exigat vim bie, arms thera, * 51 
— >: ew —————; Idaliæque domus: poſitis inglorius armis 
_” Exigat hic ævum. Magn ditione jubeto 


thago premat Auſoniam; nihil urbibus inde 


»/ 


TRANSLATION, 


Fate ? What need I recal to Mind the Firing of their Fleet in the Sicilian Shore ? 
Or why the King of Storms and his furious Winds raiſed from ZEolia ? Or Iris ſent 
down from the Clouds ? Now even to the Powers of Hell (that Quarter of the 
Univerſe alone unſolicited remained) ſhe has Recourſe: And Alecto, all of 3 
ſudden let looſe upon the open World, infuriate hath roamed through the Midſt 
of the Italian Cities. For Empire I am no farther ſolicitous, theſe Hopes we 
entertained while Fortune was Lind: But now let thoſe prevail whom thou wilt 
rather have prevail. If there be no Spot on Earth which thy rigid Spouſe will 
vouchſafe to the Trojans ; thee I conjure, O Father, by the ſmoking Ruins of 
demoliſhed Troy, permit me to diſmiſs Aſcanius ſafe from Arms; E my 
Grandchild to ſurvive. For Æneas truly let him on Seas unknown be toſſed; 
and purſue whatever Courſe Fortune ſhall give him: Let me but have Power to 
prote& the darling Boy, and reſcue him from the horrid Fray. Amathus is 


mine, mine is lofty Paphos, and Cythera, and the Manſion of Idalia : Here, 


laying Arms aſide, let him inglorious ſpend his Days. Command Carthage, if 
you aui, to rule Auſonia with powerful Sway; from him no Oppoſition ſhall to 


. 
40. Jmmiſſa, Sent to rage woithout Cen- It is ſomewhat ironieal, and implies involun- 
growl ; ſuch is the Force of the Word, as is tary Submiſſion, and a falſe Appearance of Com- 
obvious from the Way it is uſed in other plaiſance. 


"He: 4. Inde, i. e. From Aſcaniun, 
92 Sant, I ſujpoſe it nut, fince it muſt be ſo, . 4 4 58. Re 


the T 
War, 
hauſte 
in qu 
totter 
Rem? 
pray, 
Troja 
the D 
do yo 
{moth 
ſue W 
ſay, b 
Predid 
the M. 


ac. Obſtabit Tyriis. Quid peſtem evadere belli 55 W ortum ind Habit Tyr:ia 


5 „ n ee urbrbus, Quit juvit nean ö 
6Juvit, et Argolicos medium fugiſſe per ignes? evadere pefrem belli, et eum ne. ; 
3 Totque maris, vaſtæque exhauſta pericula dium fag per Argolizes ig- q 
nes ? tot ue pericula marit v 1 
terræ, : 55 | teque trrre fuille b 1 
Dum Latium Teucri, recidivaque Pergama quez- aun Teucri quæ unt Latium re- 
unt? « ; . cidivague Pergama ; Nenne fuit 
re- - . inſediſt Fs inſedifſs ſuſtremos cineres 
Non ſatis Cmneres patriæ inſe 1 E ſupremos, patriee, atque folum, quo Tree 
42 Atque ſolum, quo Troja fuit ? Xanthum et Si- fit? oro, r:4de Xantham er 
q 60 Stmoenta miſeris ; dague Teu - 
moenta RF | E crit, pater, iterumgue revelvere 
is. Redde, oro, miſeris; iterumque revolvere ca e Fam 
« ba, pater, Iliacos Teucris. Tum regia Juno % n de ne = 


G R 5 id copis me rumpere alta fi- 
Acta furore gravi : Quid me alta ſilentia cogis N vulgare obduB une 4 

45 Rumpere, et obductum verbis vulgare dolorem ? Viren verbis? Quiſquam bemi- 
err fte rum Divimgue fu egit Haran 

2 RR 7. 
85 es + ee 1 obo; Fate 

Bella ſequi, aut hoſtem regi ſe inferre Latino? .:&? 7 ES 


22 . . os furits Caſſandræ. Num nos ſu- 
« Ttaliam petiit Fatis auftoribus :” eſto ; mus bortati eum linquere caſha, 


, T > aut committere vitam wentis ? 
Caſſandræ impulſus Furiis. Num linquere Nam ſua ſimus ei credere ſum- 

mam belli, num credere mures 
Hortati fumus, aut vitam committere veñtis? Puere ? 


Num puero ſummam belli, num credere muros ? 


| 
1 


TRANSLATION, 


the Tyrian. Cities ariſe. What hath it availed ZEneas to eſcape the Ravages of | 
War, and to have fled through the Midſt of Grecian Flames? And to have ex- 
hauſted ſo many Dangers both by Sea and Land immenſe, while the Trojans are 

in queſt of this unhappy Settlement in Latium, and of another Pergamus again 
tottering to its Fall? Had it not been better for them to have ſettled on the laſt 
Remains of their Country, and the Soil where Troy once ſtood ? Give back, I 
pray, the wretched Exiles their Xanthus and Simois ; and, Father, permit the 
Trojans, rather than continue in this deplorable State, to ſtruggle once more with 

the Diſaſters of Troy. Then hs, imperial Juno ſtung with fierce Rage: Why 

do you compel me to break my profound Silence; and by Words proclaim. my 
{ſmothered Grief? Did any of the Gods or human Race conſtrain Eaeas to pur- 
ſue War, and oppoſe himſelf a Foe to King Latinus? He ſet out for Italy, you 
ſay, by the Authority of Fate: I grant it was, by the Impulſe of Caſſandra's mad 
Predictions. Did we adviſe him to abandon his Camp, or to commit his Life to 
the Mercy of the Winds ? Or to truſt a Boy with the chief Adminiſtration of the 


. * N OT ES. 


38. Recidiva Pergama. Pergamus again ] fore inclined to think the Word ought to have 
Pottering te its Fail. Commentators are not | been ſo tranſlated all along. 
agreed about the Meaning of the Word reci- | 72. Que dura potentia. Refers to the harſh 
yolun- dives ; but. as the Etymology of it is from re- Epithet %a, which Venn uſes in relation to 
Com- eido, to fall again into Rain, ſince the i in the | June, Verſe 44. 
ſecond Syllable is ſhort, this deterimines the Si nulla oft regio, Teucris quam det tua conjugx 
Senſe to be what we have given, and agrees Dara, 
77. Nuid 


53, Re dit to the Defign of this Speech, I am there- 


320 P. VI RO. Marx. AnziDos. LIE. X 
Nom ſuafimus agitare Tyrrbe- Tyrrhenamve fidem, aut gentes agitare quie. 
er if wap Deus, * See 30 tas? ; | 4 l 17 
r egit eum in fras- Quis Deus in fraudem, quæ dura potentia noſtra 
15 — 1. 2 Egit ? ubi hie Juno, demiſſave nubibus Iris? 
Aged, Trabs circumdare noſ-" Indignum eſt, Italos Trojam circumdare flam- 
Torbum, 2 Pen dt . Naſcentem, et patris Turnum conſiſtere ter- 
ous, cui diva Venilia erat ma- . | = e 
þ - Rea ef ithud. e Cui Pilumnus avus, cui Diva Venilia mater. 
Premere aliena arva juge, atgue Quid, face Trojanos atra vim ferre Latinis ? 
* abe, Arva aliena jugo premere, atque avertere præ- 
ſponſas pafas gremiis ſponſo- das ? 97708 2 
22 3 Quod ſoceros legere, et gremiis abducere paCtas ? 
3 manibus Pacem orare manu, præfigere puppibus ar- 
Graidm, obtendereque niebulam ma? 80 
guat wet Gus add @ Tu potes Ænean manibus ſubducere Grailim, 
eetidem nymphas : Proque viro nebulam et ventos obtendere inanes ; 
Et potes in totidem claſſem convertere Nym- 
| phas : 


TRANSLATION. 


War, or with the Government of the City? Or to ſolicit the Protection of the 
Tuſcan Monarch, and embroil Nations that were at Peace ? What God, or what 
rigid Power of mine urged him on to theſe guileful Meaſures ? Where was Juno 
on this Occaſion, or Iris, who, you fell us, has been diſpatched from above? A 
high Indignity, 20 doubt, it is, that the Latins ſhould beleaguer your infant Troy 
with Flames, and for Turnus to ſettle in his native Land; be whoſe Grandſire is 
the God Pilumnus, whoſe Mother the Goddeſs Venilia. What think you then of 
the Trojans aſſaulting the Latins with foul Hoſtilities? What think you of their 
enthralling Kingdoms not their own, and bearing away the Plunder? What 7hink 
- you of their ſuborning Fathers-in-law, and carrying off betrothed Spouſes from 
the Boſoms of their plighted Lords ? What ink v of their ſuing for Peace 
like Suppliants, while on their * they difplayed i the Enfigns of War ? You 
, can * convey Enecas from the Hands of the Greeks, and in his Stead 
ore their Eyes a miſty Cloud and empty 222 too can transform 
the 


ſpread 
his Ships into ſo many Nymphs : But for us to have Rutulians againſt 


NOTES, 


77. Quid face, Literally, bat is it 0 Servius renders it art ; 
tbe Trojans *. 2 Violence to the Latins' £4 . are called /ecrilegr, 29 
Mack or b:ftile Brande? Atra face Ser wins ex- legunt, i. e. fur antur. So Herace, 1 Ser, III. 
plains ſævo bello: fax fignifies the firſt Mo- | 219. 
tives or Incentives that kindled the War; in Et qui mBurnus ſacra Divim legerit, 
which Senſe Cicero uſes the Word. And as 80. Pacem ware. Literally, Implore Peace 
Fax belli ſignifies the Commencement of War, | with the Hand, and at the ſame Time fix up 
ſo Virgil uſes incendia belli to expreſs a War | Arm on their Sterms., Pacem orare manu refers 
when it is come to its Height, and lays all to the Olive-boughs in their Hands, which they 
waſte before it like a devouring Conflagration. | held forth in Sign of Peate, de lab 

. 5.5 neas 


— 
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Nos aliquid Rutulos contra juviſſe, nefandum eſt. % »e/ardum mi fai Rut 
6c Fneas ignarus abeſt . 55 ignarus et Abſit. x 5 a. iquid cwnitr a eum. icas ig - 


« Eft Paphos Idaliumque tibi, ſunt alta Cy- 7% Fk. Its lager , 
thera <P fant alta Cythera : guid tentas 


1 - F | ; urbem grawidam belli, be- 
Quid gravidam bellis urbem et corda aſpera ten- ro rad. ＋ Noſne pro; we] 


tas ? tere flaxas ve Phrygiee ri à 


Noſne tibi fhueas Phm gie res vertere and fe Tn tbr? jus 


Conamur ? nos? an miſeros qui Troas Achivis uit — Europam ue . | 

. * . * % Coniur ee In ma, — 
Objecit ? quæ cauſa fuit conſurgere in arma go g e fee? an Dag: 
Europamque Aſiamque, et fœdera ſolvere furto? », adele extugnavit Spare 


, . _ tam, ms duce? dedi 
Me duce Dardanius Spartam expugnavit adul- %, ee Bills „ F 


ter ? k Tune decuit te metniffſe tust : 
Aut ego tela dedi, fovive Cupidine bella ? . une (ers affrgis dard juſtis 
Tune decuit metuiſſe tuis: nunc fera querelis - ds oi, a 
Haud juftis aſfurgis, et irrita jurgia 5 5 95 Kliclæ fremebant, wario aſſen- 
Talibus orabat Juno: cunctique fremebant „„ 
. f 0 pren/: filuis fremunt, et volu- 
Calicolz aſſenſu vario: cen flamina prima, rant caca murmura, prodentia 
Cum deprenſa fremunt filvis, et cæca volutant e 
Murmura, venturos nautis prodentia ventos. . 2 „ 22 
Tum pans omnipotens, rerum cui ſumma po- d4icerte, 24 demus Deiim fleſert, 
teſtas, | 100 


Infit. Eo dicente, Deim domus alta fileſcit, 


TRANSLATION. 


him ever ſo little, is a heinous Crime. ZEneas, you ſay, in Ignorance of all is 
abſent. And abſent let him remain in Ignorance. Yours is Paphos, yours Ida- 
hum, and lofty Cythera : Why hen do you ſolicit a City big with War, and 
Hearts ef /o rough @ Mould ? ls it we who attempt to overturn from its Founda- 
tion thy frail Phrygian State ? Is it we or rather he ? who to the Greeks expoſed 
the wretched Trojans ? Who was the Cauſe that Europe and Aſia roſe together 
in Arms, and by a perfidious Crime violated the ancient League that was be- 
tween them ? Was it under my Conduct the Trojan Adulterer ſtormed Sparta? 
Or did I ſupply him with Arms, or fomented the War by Luft ? Then it became 
you to be in fear for your Minions : Now too late gain us you riſe with unjutt 
Complaints, and throw out Reproaches of no Avail. Thus Juno pleaded her 
Cauſe : And all the Celeftials rung with various Aſſent: As when the rifing 
Gales, pent in the Woods, begin to mutter, and roll along ſoft whiſpering Mur- 
murs, that to Mariners betoken an approaching Storm of Wind. 

Then the Almighty Sire, whoſe is the ſupreme Command of the Univerſe, 
begins. While he ſpeaks, the ſublime Manſion of the Gods is huſhed, Earth 


4 > % 


85. ZEpneas ignaurus, c. Here Dr. Tr me, remain in Ignorance, and never return, 
is at a Loss to find out the Wit, But, — — 97. Vario afſenſu, Some for Juso, ſome for 
there be Wit in it or not, it implies a ſevere | Yenus. | 
Sarcaſm; as much as to ſay, If Sea, the 98. Cæca murmura, Murmurs ſcarcely 
General of an Army, chooſes to be abſent in ſo | heard, s 
critical a Conjuncture, and is not careful to 102. Seh. That which ſupports any thing 


inform himſe ir $ him, for | is called its ſolam. So folum terr@ here's the 
Vor. UI. — N 4 = £ J / Foundatio n 


Diſaſter or Succeſs. 
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er tellus eſt ata et Et tremefacta ſolo tellus ; filet arduus æther; 
pm, — — — Tum Zephyri poſuere; premit placida æquora 
mit equora, Ergo ac- pontus. | 

— ar 3 Accipite ergo animis atque hæc mea figite dicta: 
baud eft Leiten Auſenios conjungi Quandoquidem Auſonios conjungi fœdere Teu- 
1 fædere, mee veſtra diſ-. cris | 105 
es las, ga“ gan Haud licitum eſt, nec veſtra capit diſcordia fi- 
ben | 
8 Tandem Quæ cuique eſt fortuna hodie, quam quiſque ſecat 
tenentur obfidione fatis Lalim, ſpem 


_ ” ” 7 
— _ 3 Tros Rutuluſve fuat, nullo diſcrimine habebo; 


fatis. Sua exor[a ferent lab»- Seu fatis Italiim caſtra obſidione tenentur, 

ood! amgue ge,, Rex Sive errore malo Trojæ, monitiſque ſiniſtris. 110 

Zaba bien. Ame, per Nec Rutulos ſolvo. Sua cuique exorſa laborem 

Jlumina Stygii fratris, per ripas Fortunamque ferent, Rex Jupiter omnibus 

forrentes pace, ↄtragus woragine, i d em 

et treme fecit totum Olympum nu- 4 ary K 11 n N 

tm. Hic erat finis fand: tum Fata viam invenient. Stygii per flumina fratris, 
pier Jurgit aureo ſeito, quem Per pice torrentes, atraque voragine ripas 

* | Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 115 
Interea Rutuli, in omnibus Hic finis fandi, Solio tum Jupiter aureo 

9 Surgit, Cœlicolæ medium quem ad limina du- 

cunt. 


Interea Rutuli portis circum omnibus inſtant 


EDI 


TRANSLATION. 


from its Foundation trembles ; the lofty Sky is filent ; then the Zephyrs are till, 
the Sea levels its peaceful Surface. Liſten therefore, and theſe my Words fix in 
our Minds : Since it is not * vor that with the Trojans the Auſonians be 
joined in League, and your Diſſenſions receive no End; whatever Fortune To- 
day is for each reſerved, in whatever Channel the Hopes of each do'run, be 
he Trojan or Rutulian, I will regard tem both without Diſtinction; whether 
the Trojan Camp be now beſieged with Fates unkind to Latium, or in Conſe- 
quence of Troy's fatal Error and inauſpicious Preſages given them. Nor do I 
exempt the Rutulians from Defiiny. To each his own Enterprizes ſhall procure 
Sovereign Jove ſhall be to all the ſame. The Fates ſhall 
take their Courſe. Then, nodding his Head, he confirmed the Promiſe by the 
Rivers of his Stygian Brother, by thoſe Banks that roll with Torrents of Pitch 
and black Whirlpools, and by his Nod made Heaven's whole Frame to tremble. 
Here the Conſultation ended. Then Jupiter riſes from his golden Throne, whom 
in their Center the celeſtial Powers conduct to his Palace. 


Mean while the Rutulians at all the Gates are keenly employed in ſlaughtering 


| OTE 
Foungation of the Earth. pended were only Impoſlures,  *" 
109. Fatis, The evil Fates of the Italians z} 119, Cœlicelæ medium ad limina ducunt, Al- 
ſupplying malis from the former Line. ludes to the Roman Cuſtom of conducting the 


110. Errert mab. i. e. If all the Pr es | Conſul from the Senafe-houſe to his own A- 
of ther Seitlement in Latium en which they de | partmgnts. 
& : * 


136. Oricia 


5 — 


e pry 
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Sternere cæde viros, et mcenia cingere flammis. fiene wires circum carde, of, 
Aſt legig;/Eneadum vallis obſeſſa tenetur; 120 „ Safe 
Nec ſpes ulla fugæ. Miſeri ſtant turribus altis vie, nee eſt alla ſpes — 
Nequicquam, et rari muros cinxere corona. ANC i CT 
Afius Imbraſides, Hicetaoniuſque Thymcetes, 3 virorum. Aſur Im- 
Aſſaracique duo, et ſenior cum Caftore Tybris, Sade, Hicetamiuſque — | 
Prima acies: hos, germani Sarpedonis am- r Cofize, fone 
125 Hine acies: ambo germani 
Et Clarus, et Hzmon, Lycia comitantur ab A Cn es 
alta. hs, ' Lyrneſſias Acmon, minor net 
Fert ingens toto connixus corpore faxum, CHE — — | 
Haud partem exiguam montis, Lyrneſſius Ac- — Y — . 
N | artem montis, Hi certant de- 
Nec Clytio genitore minor, nec fratre Meneſ- fenders — 
theo. 7 n 
Hi jaculis, illi certant defendere ſaxis, 130 2 Twas 
Molirique ignem, nervoque aptare ſagittas. inter medios, micat qualiz gem- 
Ipſe inter medios, Veneris juſtiſſima cura, ma, gue drodit foboun — 
Dardanius caput ecce puer detectus honeſtum: — =D + — — 
Qualis gemma micat, fulvum quæ dividit aurum, 1. | —— 
Aut collo decus, aut capiti; vel quale per ar- e 
Incluſum buxo, aut Oricia terebintho, 
Lucet ebur : fuſos cervix cui lactea crines 
Accipit, et molli ſubnectit circulus auro. 


incluſum buxs, aut Oricid tere- 
tem 135 eos molli auro, 


TRANSLATION, 


the Troops and beleaguering the Walls with Flames. On the other hand, "the 
Hoſt of the Trojans within their Ramparts is cloſe ſhut up ; nor have they any 
Hope of Eſcape. Forhorn and diſtreſſed they ſtand on the lofty Turrets, in vain 
aiming at Defence, and with thin Bands beſet the Walls. Afius, the Son of Im- 
bracus, and Thymcetes, the Son of Hicetaon, the two Aſſaraci, and aged Ty- 
bris, with Caſtor, lead the Van : Thoſe both the Brothers of Sarpedon, and 
Clarus, and Hæmon, from lofty Lycia accompany. Acmon of Lyrneſſus, nor 
to his Father Clytius nor his Brother Mneſtheus inferior, ſtraining with his whole 
Body, bears 7 huge Rock, no inconſiderable Portion of a Mountain. Some 
with Darts, ſome with Rocks ſtrive to defend the Town : Others hurl Fire- 
brands, and fit their Arrows to the String. Lo, in the Midſt, Venus's moſt wor- 
thy Care, the young Prince of Troy, with his comely Head uncovered, ſparkles 
like the Diamond which divides the yellow Gold, an Ornament or for the Neck, 
or for the Head ; or as ſhines the Ivory by Art enchaſed in Box-wood, or Orician 
Ebony ; whoſe ſpreading Locks his Milk-white Neck ſuſtains, and a Circle of 
pliant ductile Gold up binds, Thee too, O Iſmarus, the magnanimous Nations 


NOTES. 


136. Oric id terebintbo. Terebinthus, the | nigri ſplendoris, Lib, XIII. 6. Oricum was 2 
Turpentine Tree, whoſe Wood bears a near Re- Town in Macedonia, on the Confines of Epirus, 
ſemblance to Ebony, Pliny calls it eximii a- which abounded with thoſe Trees. ; 

t 2 * 154. Libera 


—— — 
. — 


bon, demo ; 10. 
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Iſmare, magnanima gentes vi- 
erunt te que dirigere vulne - 
ra, et armare calamat weneno, 
Iſmare, genereſe juvenis & Mæ- 
3 exercent 
nguia culte rura, — 
ps ea aur. Et Mneftbeus 
it, quem priſt na ghri's Tu- 

m. puſſi aggere muror um 
ſublimen ef Cagys : bine no- 
mien ducitur Campanæ wrbi. li 
contuler ant — 1 = 
inter ſeſe Mea: ret a 
— 6 Namgue ut. 46 E- 
wandro adit regem Tarchontem 
ingreſſus Etru,cis caftr i, x me 
Borat 1 nomengue geau gue ; 
edocet —— petat, guidos ip- 
fe ferat 3 qua arma Aementius 
conciliet PF violentagus Pec- 
tara Turni ; admonet que fi- 
ducia fit bumanis rebus, immi- 
. preces: — baud 2 

n jungit opes, ferit 

dus. — en * 
atis, conſcendit claſſem, com- 
.miſſa externe duci juſſi : Divo- 
rum. Ae puf pit a 


yy aimipg. Wounds, 


Lis. X. 
Te * magnanimæ viderunt, Iſmare, gen- 
| es &* 


Vulnera dirigere, et calamos armare vene- 
no, 140 

Mceonia generoſe domo; ubi pinguia culta 

Exercentque viri, Pactoluſque irrigat auro. 

Adfuit et Mneſtheus, quem pulſi priſtina Turnt 

Aggere murorum ſublimem gloria tollit ; 

Et Capys: hinc nomen Campanæ ducitur ur- 


RW I4 
Illi inter ſeſe duri certamina belli 
Contulerant : media Aneas freta nocte ſecabat. 
Namque ut ab Evandro caſtris ingreſſus Etruſcis 
Regem adit, et Regi memorat nomenque genuſ- 


ue; 

3 quidve ipſe ferat; Mezentius 
arma 150 

Quæ ſibi conciliet, violentaque pectora Turni 

Edocet; humanis quz fit fducia rebus 

Admonet, immiſcetque preces : haud fit mora, 
Tarchon 2 

Baff opes, fœduſque ferit. Tum libera fatis 

laſſem conſcendit juſſis gens Lydia Divim, 155 
Externo commiſſa duci. Æneia puppis 


TRANSLATION, 


and arming thy Shafts with Poiſon ; 1/zaras, of a Lydian 


amily, nobly born, where the Swains manure, and Pactolus waters with his 
golden Streams rich fertile Lands. Mneſtheus too lent his Aid, whom his farmer 
Jlory of having beat Turnus from the Baſtion exalts on high; and Capys : 


From him the 


ame of the City is derived. Thus they in the Combats of 


8950 War were mutually engaged: While Eneas at Midnight was ploughing 
2 


ves. 


1 


For ſoon as 


Commuſſion from Evander, entering the Tuſcan Camp, 


he repairs to the King, and lays before him his Name and Nation ; what is his 
Demand, what Propoſals he brings ; what Troops Mezentius is procuring for 
hunſelf, and informs him of Turnus's 9 Temper; reminds him how 


little Confidence is 70 be repeſed in human 


Delay enſues. 


irs, and intermixes Prayers: No 


Tarchon joins his Forces, and ſtrikes up a League. Then the 


Lydian Ninn, CUSgenged from the Reftraint of Fate, goes on board the Fleet, 


hy Order of the G 


1864. Libera fatis, 


Di ed from the 
RN. ſtraint of Fate; becauſe 4. deſtined that 
| their Expedition would have no Succeſs, un- 
lis it was conducted by 2 Foreigner, n. 


put under the Conduct of a foreign Leader. Aneas's 


NOTE S. 


VIII. OT, l . 
Nulli. fas Jtais tantam fubjungere gentem 2 
Externos Prate duces, 


157, Phrygia 


ius 


Lis. X. P. VII S. MAR. EN EIDOS. 325 


Prima tenet, roſtro Phrygios fubjunRa leones : 4 T ge dee ge 
Imminet Ida ſuper, profugis gratiffima Teucris. Id imminer ſuper, gratiffima 


* a - 8 . T, ” l , 

Hic magnys { aer * locumque yojutat E va- 

Eventus belli varios: Pallaſque ſiniſtro 160 772, eveituy bell ſecum Ps 1 
Afixus lateri, jam quærit ſidera, opacæ : "gue ee, Aan , 

Noctis iter; jam quæ paſſus terraque marique. 222 222 EE 

Pandite nunc Helicona, Dez, cantuſque mo- neas eſt paſſus terrague marigue, 

vete : Dea Muſz, nunc pandite 

3 Helicona, mwoetegue meos can- 


Quæ manus interea Tuſcis comitetur ab oris tur; que manus comitetur = 
Aneah, armetque rates, pelagoque vehatur. 165 nn interea ab Tuſeis wh, = 

Maſſicus zrata princeps ſecat zquora Tig Haſicus princeps 2 
Sub quo mille manus juvenum, qui mcenia Cluſi, 2 crard Tigri : ſub guo erat 
Quique urbem liquere Coſas: queis tela, ſagittæ, ae mill jovenam, gat His 


. þ - quere mæria Claſ, guigue i- 
Corytique leves humeris, et lethifer arcus. quere urbem Coſas : quels tele 
Una torvus Abas : huic totum infignibus ar- rant, egi, loveſque corge; 

mis 1 70 bumeris, et let bi fer arcus./ Ter- 
wvus Ahas erat ung cum illo: 
Agmen, et aurato fulgebat Apolline puppis. je 8 
Sexcentos illi dederat opulonia mater 105 — . 22 
Expertos belli juvenes: aſt Ilva trecentos mater deder at il excentos 77 
0 ” 2 Venes {68 7 
Inſula, inexhauſtis Chalybum generoſa metallis. Ji, ee b 0 
Ter tius, ille hominum Divamque interpres alli Chalybum, dederat tre- 
centos, Tertius erat, ille Aſy- 
Aſy las, 175 "las, inter pres bominum Diviame : 
gue, 
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Galley leads the Way, under whoſe Beak are Phrygian Lions yoked : Ida towers 
above, a Mountain moſt grateful to the Trojan Exiles. Here great Eneas fits, 
and revolves with himſelf the various Events of War: Pallas faſt by his Left-fide, 
now queſtions him of the Stars that point their Way in the darkſome Night; 
now of the Sufferings he ſuſtained both by Land and Sea, 

Now open Helicon, ye Goddeſſes, and me inſpire to ſing; what Troops 
mean while accompany ZEneas from the Tuſcan Coaſts, man his Ships, and are 
borne on the Main. 

Firft Mafficus in the brazen-beaked Tigris ploughs the Waves : Under whom 
is a Band of a thouſand Youths, whe the Walls of Cluſium, and who the City 
Coſæ left : Whoſe Weapons are Arrows and light Quivers on their Shoulders, 
and the deadly Bow. With them ſtern Abas : His whole Squadron with bur- 
niſhed Arms, and his Stern with a gilded Apollo ſhone. To him Popylonia his 
Mother-city had given ſix hundred Youths expert in War: But Ilva three hun- 
dred, an Iſland ennobled by unexhauſted Mines of Steel. The third Aſylas, the 


"NOTE 5s. 


157. Phrypios leanes. It bore Lions for its | bui't. f 1 27 
Enſign, thoſe Animals being facred to Cybele, 16g. Corytique, Corytus is a Word originally 
who pre fided over Pbrygi a, and eſpecially over | Greet, of the ſame Import with pharetra. Ovid 
Mount Ida, af whoſe Pines /81ca:'s Fleet was | and Statius have likewiſe adopted it · 2. 
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i fibr@# pecudum 


„ ci fidera 
cœli, at linguce wolucrum, et ig- 
nes præſagi fulminis parent, 
ille rapit mille viros denſos a» 


cie, atgue borrentibus boſſtis. - 


Piſæ, urbs Etruſca ſolo, ab 

& erig ne, a 
rere Aſylæ. Pulcberrimus Aſ- 
tur ſeguitur, Aftur f dens 


et werſicoloribus ar mit. ui 


ſunt ex domo Cærete, qui ſunt 


in arvis Minmonis, af veteret 


cr Phaetontis amati, dum 
Canit inter populeas frondes, 


tem molli plumd duxifſe ſenec- 
tam, ventem terras, et ſe- 


geentem dera vices 
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ber pa- Urbs Etruſca ſolo. 


Cui pecudum fibræ, cceli-cui ſidera parent, 

Et I:r.guz volucrum, et præſagi fulminis ignes, 

Mille rapit denſos acie, atque horrentibus haſtis. 

Hos parere jubent Alpheæ ab origine Piſæ; 

Sequitur pulcherrimus Aſ- 

tur, 180 

Aſtur equo fidens, et yerſicoloribus armis. 

Tercentum adjiciunt (mens omnibus una ſequendi) 

Qui Cærete domo, qui ſunt Minionis in arvis, 

Et Pyrgi veteres, intempeſtæque Graviſcæ. 

Non ego te, Ligurum duQtor fortiſſime bello, 

Tranherim, Cycne, et paucis comitate Cu- 
pavo, 186 

Cajus olorinæ ſurgunt de vertice pennæ: 

Crimen amor veſtrum, formæque inſigne pa- 
ternæ. | 

Namque ferunt, luctu Cycnum Phaetontis a- 
mati, 

Populeas inter frondes, umbramque ſororum 190 

Dum canit, et mœſtum Muſa ſolatur amorem, 


Canentem molli pluma duxiſſe ſenectam; 
Linquentem terras, et ſidera voce ſequentem. 
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famed Interpreter of Gods and Men, to whom the Fibres of Victims, to whom 
the Stars of Heaven are in Subjection, and the Languages of Birds, and the 
Flaſhes of preſaging Thunder, he pours along his Thouſand, cloſe rangedinBattle- 
array, and with horrent Spears. Theſe P. %, a Tuſcan City in its Foundation, 
4 Colony from Alphean Piſa, to him put in Subjection. Follows Aſtur, a moſt 


 comely Perſonage, Aſtur confiding in his Steed and parti-coloured Arms. Thoſe 


who in Czre, who in the Plains of Minio dwell, and ancient Pyrgi, and un- 
wholiom Graviſcz, join with him three · hundred, theſe all are animated with one 
Reſolution to follow their valiant Leader, Thee, Cycnus, Chief of the Ligu- 
rians, moſt valorous in War, I cannot paſs in Silence; nor thee, Cupavo, by 
tew Troops accompanied, on whoſe Creſt a Swan's ſrowy Plumes arife : Your 
Crime was tos much Love, and hence you bear the Enſign of your Father's Tranſ- 
formation. For they tell us that Cycnus, while for Grief of his beloved Phae- 
ton he ſings among the Poplar-boughs, his Siſter's Shade, and with Muſic ſooths 
his diſconſolate Love, by Transformation clathed with the downy Plumes of a 
Swan, thus ſpent his hoary Age, leaving the Earth, and ſoaring to the Stars with 


. 


183. Minisnis. Minis, the Name of a River j on account of the Fens in the Neighbourhood; 


in Tuſcary ; its modern Name is Mugnone, hence they derive the Name Graviſcæ, d gravis 


184. Latempeſtæ que Graviſce. Graviſce, 2 | tate aeris, - 


Town in Etruria, on the Sea-ceaſt, unwholſome 8 
| | 195. Centaurum. 
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Filius æquales comitatus claſſe catervas, ü Filius, conitatis equales ca- 
. * - 
Ingentem remis Centaurum promovet: ille 195 —— 


1 Inſtat aquæ, ſaxumque undis immane minatur — Centaurus inat ague, ar- 
tis. 4 . 4 - minatur immane (ax 

Arduus, et longa ſulcat maria alta carina. — 5 th rag 

Ille etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, gd caring, Etiam illi Ocnus 

Aſ- WW Fatidice Mantus et Tuſci filius amnis, 2 oy ſlug 

180 Qui muros, matriſque dedit tibi, Mantua no- e gui dedir e 

men; 200 i tibi, Mantua ; Mantua 

ndi) Mantua dives avis: ſed non genus omnibus unum. = _—_ 1 1 

* Gens illi triplex ; populi ſub gente quaterni ; gen: 3 funt ere e ju 
Ch - 2 un? ue gente antua 7 

Ipſa caput populis : Tuſco de ſanguine vires. 2 in 


C Hinc quoque quingentos in ſe Mezentius armat, vez d Tuſco ſanguine. Mczen- 
u, Quos patre Benaco velatus arundine glauca 205 , 9:nque armat qumgentes 


186 Mincius infeſta ducebat in æquora pinu. ho 2 
It gravis Auletes, centenaque arbore fluctum arundine, ducebat in &quore pe 


pa- Verberat aſſurgens: ſpumant vada marmore verſo. mfef 8 


um centena arbore ; wv 
[pumant marmore ver ſa. 


TRANSLATION, 


a melodious Voice. The Son, in the Fleet accompanying his cozval Troops, with 
Oars impels the bulky Centaur: The Monſter ſtands louring on the Flood, and 
reared high threatens the Waves with an enormous Rock, and with his long Keel 
ploughs the deep Seas. The famed Ocnus too leads on a Squadron from his 
native Coaſts, Son of the prophetic Manto, and the Tuſcan River Tyber, who 
gave thee Walls, O Mantua, and his Mother's Name; Mantua rich and idluſtriaus 
in Anceſtors : But they are not all of one Lineage. Three Clans to her be- 
long ; under each Clan are four Communities ; of thoſe Communities ſhe herſelf 
is the capital City: The Strength and Prime of her Inhabitants are of Tuſcan 
Blood. Hence too Mezentius arms five hundred againſt himſelf, whom Min- 
cius, ſprung from the Parent-- late Benacus, crowned with azure Reed, to the Sea 
along his Stream in hoſtile Ships of Pine conveyed. Auletes, their Leader, ad- 
vances, ſtern, and, riſing 7 the Stroke, laſhes the Wave with an hundred ſturdy 


i © 23S M © 


195, Centaurum. The — 2 of the Ship ] Kings, of which four Cities Mantua was the 
was tbe Centaur, fo called fr aving a Cen- | Chief; and thoſe four Cities made a Part of the 
£ tur painted or carved on the Stern, wielding a | Domination of Zrruria, which in all was divided 
ac huge Stone in his Hand, which he ſeemed to be | into twelve of thoſe Lucomenies, or Repalities. 
ths daſhing againſt the Waves. 204. In ſe armat, That is, be furniſped them 
fa 201, Non genus omnibus unum, They came | with @ juſt Cauſe of riſing in Arms againſt 
ith partly from Tuſcany, py from Venetia, and | bim. ; 

partly from. Gaul, which explains what fol- 204, Patre Benaco Minciur, Benacus is 2 


lows, 1 | Lake in the Territory of — now called 
202. Gens tri — gente erni, | Lago di Garda; the River Mincius, now Men- 
The gens NE — Ori * go out of it, therefore the Epithet patre 


thoſe three Nations; and the populi guaterni | is added to Benaco. 
od; Jab gente Ggnify that there were three Cities 207. Arbore, The Oars, ſs called to denote 
Vie beſides Mantua in the Mantuan Territory, which | their Bulk. 
were all ſubject to ſo many Lucomam, or petty | 
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8 aun — 


rula freta conchs, webrt 

cui Tritoni nanti biſpida fron: 
pr afert beminem tenus lateram, 
atous definit in ood | - 
mea und murmaurat ſub ſemi- 
Tit Ii pro- 
Ceres ibant ter deni - nawibus 


- Famque at caels, 
almaque Phæbe pulſabat medi- 
am Olympum noc i vag 
HEneas ipſe ſedens regrtque cla» 
wam, mini atgue welis (neue 
enim cura dat quietem e jus mem- 
bris.) Atque ecce chirus ſua- 
rum — occarrit illi in = 
dis ſpatio, ſcilicet Nympbe, 
uu alma Cybe le . ba- 
e numen maris, effegue Nym- 
PA & nawibus tot i vt 
Poriter, ſecabantyue facts; 
guor erate proræ fletevant prive 
ed litora, . Illæ agnoferme ve. 
gem Æneam /onge, Iuftrantgue 
eum cborets, . Cymodo- 
cea, gue eſt deim fandi, 
Jeguens pore, tenet puppim dex- 
tra; ip/ague eminet dorſo, ac 
ſubremigat læ vã tacitis andii. 


terra. 


Lis, X 


Hunc vehit immanis Triton, et cærula conch 
Exterrens freta; cui laterum tenus hiſpida 
nannt 210 
Frons hominem prifert, in Priſtin deſinit alvus; 
Spumea ſemifero ſub pectore murmurat unda. 
Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subſidio Trojæ, et campos ſalis ære ſecabant. 
Jamque dies ccelo conceſſerat; almaque cur- 


R ru 21 
Noctivago Phoebe medium pulſabat Olympum. , 
Aneas (neque enim membris dat cura quietem) 
Ipſe ſedens clavumque regit, veliſque miniſtrat. 
Atque illi medio ih ſpatio chorus ecce ſuarum 
Occurrit comitum, Nymphæ, quas alma Cy- 

bele 220 

Numen habere maris, Nymphaſque & navibus elle 
Juſſerat : innabant pariter, fluctuſque ſecabant ; 
Quot priùs æratæ ſteterant ad litora · proræ. 
Agnoſcunt longè Regem, luſtrantque choreis. 
Quarum quæ fandi doctiſſima, Cymodocea, 223 
Pone ſequens, dextra puppim tenet; ipſaque 

orſo 

Eminet, ae lævà tacitis ſubremigat undis. 


TRANSLATION, 
# 


Oars : The Surface overturned the Billows foam. Him bears the Triton envr- 
moas, and with his Shell-trumpet affrighting the azure Floods ; whoſe hairy Front, 
as he ſwims along, diſplays a human Form down to the Waiſt, his Belly termi- 
nates in a Priſtis ;-under his half-ſavage Breaſt the foamy Surges murmur. 80 
many choſen Chiefs in thirty Veſſels rode to the Aid of Troy, and ploughed with 
Prows of Braſs the briny Plains. | 

And now Day had from the Heavens withdrawn, and auſpicious Phebe in her 
Night-wandering Car ſhook the Mid- region of the Sky. eas (for his princely 
Care gives not Sleep to his Limbs) himſelf ſeated at the Helm, both ſteers and 
manages the Sails. And lo in his Mid-coarle there comes up to him a Choir of 
theſe who were his Attendants in another Shape before, Amps, whom' propitious 
Cybele had appoitited to enjoy 170 in the Sea, and from Ships to become 
Nymphs : With equable Motion they ſwam along, and cut the Waves; as many 
as before had been drawn up on the Shore brazen beaked Veſfels. Their King 
at Diſtance they deſcry, and in circling Dances him farround. Of whom Cy- 
modocea, the moſt accompliſhed * following behind, with her Right- 
hand graſps the Stern? while with her Back ſhe riſes above the Flood, and with 


her Left-hand gently rows her Way along the filvat Waves, Then him unknow- 


229. Velit 


LIEB. X. 


Tum fic ignarum alloquitur: Vigilaſne, Deum 
gens, | 

Znea ? vigila, et velis immitte rudentes. 

Nos ſumus Idææ ſacro de vertice pinus, 

Nunc pelagi Nymph, claſſis tua. 
nos 

Przcipites ferro Rutulus lammaque premebat; 

Rupimus invite tua vincula, teque per zquor 

Quærimus. Hanc genetrix faciem miſerata re- 
fecit, | 

Et dedit eſſe Deas, ævumque agitare ſub un- 
dis. 235 

At puer Aſcanius muro foſſiſque tenetur, 

Tela inter media atque horrentes Marte La- 
nos. 

Jam loca juſſa tenent forti permiſtus Etruſco 

Arcas eques: medias illis opponere turmas, 

Ne caſtris jungant, certa eſt ſententia Tur- 
no. 240 

Surge, age, et Aurora ſocios veniente vocari 

Primus in arma jube; et clypeum cape, quem de- 
dit ipſe 

Invictum Ignipotens, atque oras ambiit aura. 

Craſtina lux, mea ſi non irrĩita dicta putaris, 

Ingentes Rutulæ ſpectabit cædis acervos. 


230 
Perfidus ut 


245 


TRANSLATION. 


P. Vixeo. MAR. ANntrvnos. 


Tum allaquitur eum ignarum ic: 


Anta, gens Deum, wigilaſne? 
* , et immitte rudentes welis, 

or /umus id pinus de ſacre 
vertice illius montis, olim tua 


, nunc Nymphe pelagh, 8 


Ut perfidus Rutulus premebat 
nor præc pites ferro flammd- 
gue ; mult# rupimus tus vin- 
cula, guærimuſus te per æ- 
guor, Genetrix Deorum Cy- 
bele mi/crara refecit bane fa- 
crem, et dedit efſe Deas, agi- 
faregue avum ſub undit. At 
puer Aſcanius tenetur muro foſ- 
Jiſque inter media tela, atgue 
Latinos borrentes Marte. Jam 
Arcgs eques, mixtur forts 
Etruſeo, tenet 2 Jufſa : eft 


certa ſententia Turns © 


medias turmas illit, ne jungant 


ſe caftris. Age, ſurge, et Au- 
rerd veniente, primus jube ſo- 
ctos wocart in arma et cape 
clypeum, quem Vulcanus u! 
- «tent ipſe dedit invitum, atgue 
ambivut oras illius auro, Craftte 
na lux ſpeFabit ingentes acerwas 
Rutulæ cæ dis ( fi non putdris, 
mea dia irrita.) 


4 


329 


ing ſhe thus adreſſes : Wakeſt thou, Aneas, Offspring of the Gods? Awake, 
and give your Ship full Sails. We are the Pines of Ida, from that Mountains 
Beef Top once thy Fleet, now Nymphs of the Sea, When the perfidious Ru- 
tulian preſſed us with Fire and As. till we were on the Brink of Ruin; con- 
trained we burſt thy Cables, and go in queſt of thee through the Ocean. Mo- 
ther Oöele in Pity new-faſhioned us into this Form, and gave us to become God- 
defles, and to live under the Waves. But 4n9w the Boy Aſcanius is blocked up 
in the Wall and Trenches, amidſt Showers of Darts, and the Latins arrayed in 
all the Terrors of Marr Now the Arcadian Horle united with the valiant 
Tuſcans have reached the Place appointed : Turnus is determined with his 
Troops to intercept their March, that they may not join the Camp. Come 
then, ariſe, and at the Approach of Morn firſt command thy Troops to be ſum- 
moned to Arms; and take thy Shield impenetrable, which the Power of Fitz 
thee gave, and encircled its Borders with Gold. To-morrow's Sun (if yog 
deem not my Words vain) ſhall behold vaſt Heaps af Rutulian Slaughter. She 


& 2M 
229, Nils im mitte rudentes. i, 6 Spread out your Sails at the umi Length of the Haulſerrs 


See the Note op En. VIII. 708. i : 
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ud ignera - mod: : jila : navis 
wpit per undas, oc tor er jaculo, 
ef 
71 naves celerænt curſut. Tres 


Tiles ad ſt ua, tu ae the” Ele 
ta, 


Propingues eugurium rite, adſiſ 


hit ar 


manu. 


P. VII S. MAR. ENEZI Dos. 


Dixerat, et diſcedens impulit 
alten poppin derte manu, 


LIB. X. 


Dixerat; et dextra diſcedens impulit altam, 
Haud ignara modi, puppim : fugit illa per undas 
Ocior et jaculo, et ventos æquante ſagittg. 

Inde aliæ celerant curſus. Stupet inſcius ipſe 
Tros Anchiſiades; animos tamen omine tol- 


lit. 2 50 
Tum breviter ſupera aſpectans convexa pre- 
catur: 


Alma parens Idea Deũm, cui Dindyma cordi, 

T urrigerzque urbes, bijugique ad fræna leones, 

Tu mihi nunc pugnæ princeps, tu rite propin- 
ques 

Augurium, Phrygibuſque adſis pede, Diva, ſe- 
cundo, 255 

Tantum effatus; & interea revoluta ruebat 

Matura jam luce dies, noctemque fugarat. 

Principio ſociis edicit, ſigna ſequantur, 

Atque anjmos aptent armis, pugnæque parent ſe. 

R. in conſpectu Teucros habet et ſua caſta, 

tans celſa in puppi. Clypeum tum deinde ſi- 
| niſtra 261 
Extulit ardentem. Clamorem ad ſidera tollunt 


TRANSLATION. 


ſaid; and, parting, with her .Right-hand ſhoved forward the lofty Stern; not 
unſkilful in the Art; the Veſſel flies along the Waves ſwifter than the Javelin, and 
Arrow that keeps pace with the Winds, 'The relt then ſpeed their Courſe. The 
Trojan Prince, Anchiſes's Son, himſelf not knowing the Cauſe, is loſt in Wonder; 

et by the conſpjcucus Omen raiſes the Spirits of hi Troops, Then ſurveying the 

igh Vault of Heaven he briefly prays : Bounteous Parent of the Gods, Idzan 
Gzhe/e, whole dear Delight is Dindymus, and Turret-bearing Cities, and Lions 
yoked in Pairs ſubmiſſive to thy Reins; be thou my Leader in the Fight, do 
thou, O Goddeſs, in due Form render the Omen propitious, and with thy au- 
ſpicious Influence aid the Trojans. 


Thus mach he ſaid; a 


mean while the Day revolved was now with perſect 


Light advanced, and had chaſed away the Night. Firſt he enjoins his Troops 
to obſerve the Signal, and diſpoſe their Minds for Feats of War, and prepare 
themſelves for the Combat. And now he has the Trojans and his Camp in 
View, ſtanding on his lofty Deck. Then next on his Leſt-arm he Taiſed aloft 


250. Anim famen omine tallit. i. e,. Raijes 
the Spirits of bis Men, as Verſe 278. Uliro 
enimes tollit diftis, not is raiſed or animated by 
the Omen himſelt, as Dr, Trapp has it. | 
e. Propin;uum, or 
repitieus 3 the neu- 


ter Verb propinguo being here uſed as an Ac- | 


254 Propinques, i, 
freejens -reddas, render it 


4 - 


NOTE Ss, 


| tive Tranſitire, after the Manner of the 
; as gn ſigniſies either fo, or flare 
acio. 
264. Nubibus atrit. Clouds black or louring 
with Storm, as is plain from what follows, Fu- 
Etuntgue Notes clamare ſecundo. 


279. Ne 


DIE» 


LI. X I 
Dardanidæ & muris. Spes addita fufcitat iras. 
Tela manu jaciunt. Quales ſub nubibus atris 


Strymonize dant ſigna grues, atque æthera tra- 
nant a l 265 
Cum ſonitu, fugiuntque Notos clamore ſe- 


cundo. | 
At Rutulo regi, ducibufque ea mira videri 
Auſoniis; donec verſas ad litora puppes' | 
Reſpiciunt, totumque allabi claſſibus æquor. | 
Ardet apex capiti, criftiſque ac vertice flam- 
ma 270 
Funditur, et vaſtos umbo vomit aureus igties : 
Non ſecus ac liquids fi quando nocte cometæ 
danguinei lugubre rubent; aut Sirius ardor, 
Ille ſitim morboſque ferens mortalibus ægris, 
Naſcitur, et lævo contriftat lumine cœlum. 275 
Haud tamen audaci Turno fiducia ceſſit 
Litora præripere, et venientes pellete terra. 
Ultro animos tollit dictis, atque increpat ul- 


tro: 

Quod votis optiftis, adeſt perfringere dextra : 

In manibus Mars ipſe, viri. Nunc conjugis eſ- 
to 280 


TRANSLATION, 


P, Vt R 6, MA R. EU E Dos: 


33k 


Dardanide tellunt clamarem 2 
miuris af fidera, Sper addita 
ſaſcitat iras, Jaciunt tela na- 
nu. Quales Steymoniæ grues dam 
figna ſub atrii nubibus, atguetra- 
nant ætbera cum ſonisu, fugiunts 
gue Notos ſetunds clamore, At e 
cæpetunt videri mira Rutuls re- 
gi Auſcniiſque dutibiu ; donec 
reſplclunt puppes verſas ad ibs 
fora, gy &quor » allabi 
Claſſibut. Apex ga len arder ca- 
pitt, flaminazue unditur criffis 
4 a er aureus umbo vo- 
mit vaſlos ignes : non ſecus ac 

2 Faule — oof 
ugubre in /iquida nacht; aut 


Sirius arder, ille firens fim 


morboſque mortalibus agris, naſ- 
citur, et contriſſat ceel;m læ vo 
lumine. Tamen fidutia baud 
ceffit audaci Turns pt &ripere I- 
tra, et pellite wenlentes terrd. 
Ultrs tellit animos alckit, at au 
rs increpat ecs: ait, ad 
vobis perfringere dextrd, guad 
opraftis wotit : viri, Mars ip ? 
— in manibut. Nunc guiſ ug 
519 


his laming Buckler. The Trojans from their Walls raiſe Acelamation to the 
Stars. Additional Hope rouſes up their Fury. Darts from their Hands they 
hurl. As underneath the black /awirg Clouds Strymonian Cranes give the Sig- 
nal, and ſwim along the Skies with obſtreperous Din, and from the formy-South- 
winds with joyous Clamour fly. But to the Rutulian Prince and Auſoman Lea- 
ders this new Turn amazing ſeemed ; till looking back they ſpy' d the Fleet turned 
towards the Shore, and the whole Channel ot the River gliding along with Veſ- 
ſels. The tufted Helmet on his Head blazes, and from the Top of his Creſt a 
Flame is ſhot forth, and the Golden Boſs of his Buckler darts copious Fires : Juſt 
as what Time in a clear Night a ſanguine Comet baleful glares: or as the Dog- 
ſtar, that burning Conſtellation, when he brings Droughts and Diſeaſes on ſickly 
Mortals, riſes and ſaddens the Sky with — Tight. Vet daring Turnus 
dropped not his bold Purpoſe to pre-occupy the Shore, and as they approached 
beat them from the Land. Then briſkly by addreffing his Men he raiſes their 
Courage, and briſkly chides their Fears: Lo h Hour which ardently you wiſhed 
is come, by Dint of Valour to cruſh your Fot: Mars himſelf, the whele War, 


'NOTRS. bo 


hands, to cruſh and beat down all Lefore you. 
286. Obe concredere mures, Literally, To 


ꝛubom commitghe beſieged Walls, 
Uus3z | 290. Per 


279. Quod optafiis, Tempus is underſtood, 
Perfri ir 38 is a mili- 
tary Word, and imports fortiter faceue, to exert 
the reſiſtleſs Force, as it were, of your Right- 


332 


memor ſu . 2 
re fert 


pecurrames iis ad undam, du 
ſunt erepidi, primague weſtigia 
Tabant ils egreſſis aqui, Fortuna 
Ir vat andentes. Turnus ait bec, 
ef verſat ſecum guos poſſit du- 


tere contra /Eneam, wel quibus 


concredere obſeſſs muros. 
Interea eas exponit ſocios 
de altis puppibus pontibus. Mul- 
ti incipiunt ſervare recurſus lan · 
guentis pelagi, et credere ſe bre - 
vibus Ee : alii exponunt ſe 
remos. Tarchon, ſpeculatus 
tora, gua parte non ſperat va- 
da, nec frafta unda remurmu- 
rat, fed mare in:fferſum allabi- 
tar creſcenti aftu, advertit pro- 
ras ſubitd ; precaturgue ſoctos ; 
nunc, 5 lecta manut, incumbite 
walidis remis; tollite, ferte ra- 
tes ; findite banc inimicam ter - 
ram roſtris, carinague ipſa 2 
mat ſuicum fibi. Nec recuſo fran- 
gere puppim tali ftatione ; tellu- 
re ſemel arreptd. Quæ talia 
2 Tarchon eſt effatus, ſo- 
cit cceperunt conſurgere ton ſit, in- 
ferreque ſpumantes rates Latini: 

arvis ; 


P. VIA G. MAR. ENEID Oos: 


Lt 


LIB. X. 


. Quiſque ſuæ tectique memor: nunc magna re- 


ferto 


dem Facta patrum, laudeſque. Ultro occurramus ad 


unda 
Dum trepidi, egreſſiſque labant veſtigia prima. 
Audentes Fortuna juvat. 
Hæc ait, et ſecum verſat, quos ducere con- 
tra, 285 
Vel quibus obſeſſos poſſit concredere muros. bic 
Interea Æneas ſocios de puppibus altis 
Pontibus exponit. Multi ſervare recurſus 
Languentis pelagi, et brevibus ſe credere ſaltu: 
Per remos alii. Speculatus litora Tarchon, 290 
Qua vada non ſperat, nec fracta remurmurat 
unda, | 
Sed mare inoffenſum creſcenti allabitur æſtu, 
Advertit ſubito proras; ſocioſque precatur : 
Nunc, ò lecta manus, validis incumbite remis; 
Tollite, ferte rates inimicam findite roſtris 295 
Hanc terram, ſulcumque ſibi premat ipſa carina. 
Frangere nec tali puppim ſtatione recuſo; 
Arrepta tellure ſemel. Quæ talia poſtquam 


Effatus Tarchon, ſocii conſurgere tonſis, 
Spumanteſque rates arvis inferre Latinis; 


TRANSLATION. 
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Brave Men, is in your Power. Now each Man be mindful of his Wife and 
Home: Now let him reflect on the illuſtrious Deeds, the Honours of his An- 
ceſtors. Let us of ourſelves make Head againſt them by the Stream, while they 
are in Hurry and Diſorder, and their firſt Steps at Landing ſtagger. Fortune al 
fiſts the Brave. He ſaid, and ponders with himſelf whom to lead againſt he 
Enemy, and to whom he may intruſt the Siege of the Town. 

Mean while /Eneas by Bridges lands his Troops from their lofty Ships. Many 
watched the Retreat of the ebbing Sea, and with a Spring committed themſelves 
to the Shallows: Others row themſelves aſhore. Tarchon having ſurveyed the 
Strand, where he hopes ro find no Sha)lows, and «here no daſhing Wave re- 
murmurs, but the Sea unbroken glides with the ſwelling Tide, ſuddenly turns 
thither his Prow, and hu addreſſes his Aſſociates: Now, my ſele& Band, ply 
the ſturdy Oars ; away with, urge on your Veſſels ; cleave with your Beaks this 
hoſtile Soil, and let the Keel plough a Way for itſelf. Nor ſhall I refuſe to daſh 
my Ship in Pieces in ſuch a Port, had we once ſeized the Land Which as 
foon as Tarchon thus had ſaid, his Mates roſe to their Oars at once, and full on 
the Latin Coaſts their foaming Gallies bear; till the Beaks reſt on the dry Dock, 


NOTES. 


290. Per rem ali. The whole of this Deſcription is extremely conciſe, O bers by Oars, viz. 
— Shore. 
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re- ¶ Donec roſtra tenent ſiccum, et ſedere carinæ — 7 1 
F Omnes innocuz, Sed non puppis tua, Tar- ſed — puppin _ erat ee i 
2 r p N a archon, Namgue in flicła 
| 2 7 | 8 dis, miquo 
Namque inflicta vadis, dorſo dum pendet iniquo, — D Gd oe 
Anceps ſuſtentata diu, fluctuſque fatigat, farigatque flutus, ſabvitur, ar- 
Solvitur, atque viros mediis exponit in un- , t wires in medits aye 
3 s: quos fragmina remorum, 
On- | dis-: Z ; 305 of fluitantia tranſtra impediunt, 
185 Fragmina remorum quos et fluitantia tranſtra - She _relabens unda retrabit 
in lian. retrahitque pedes ſimul unda rela- 1 Nee opus mae ratings SH 
a ns. - 


. num, 1 ille acer _ tetam 
. . a d ciem ſuorum in Teucros, et 

Nec 4 ſegnis retinet mora: ſed ra 715 0 2 nr entre K . 
| am. Canunt figna belli. - 

200 Ml Totam aciem in Teucros, et contra in litore * primus v agreſtes tur- 
4 mas, omen pugnæ : firavitque 

arat ſiſtit. x Latinos, Therone ccciſo; qui 
Signa canunt. Primus turmas invaſit agreſ- maximus wirorum ultro petit 


I. X. P. VIX G. MAR TNIID OS: 332 


; LEnean, ZEneas haurit \aper- 
tes J ; 310 tum latus buic gladio, — 
Eneas, omen pugnz : ſtravitque Latinos, erea ſata elypei, et per dun- 
Occiſo Therone; virũm qui maximus ultro 1 
En it: huic gladi f 222 
295 ean petit: huic gladio perque ærea ſuta,  peremtd, et ſacrum ids, Phe- 
p Per tunicam ſqualentem auro, latus haurit aper- Y quod euit illi par ve cv 
tum dere caſus ferri, Nec longs 
+ | dejecit durum Ciſſea lethy, in- 
Inde Lycan ferit, exſectum jam matre perem- manenygue Gyawm, fiernmtes ag- 
ta, 31 5 mira _ b on, Hercalis 
<> = uvere os nb lida ma- 
300 Et tibi, Phoebe, ſacrum: caſus evadere ferri ä 


Quod licuit parvo. Nec longe Ciſſea durum, 
Immanemque Gyan, ſternentes agmina clava, 
and Dejecit letho. Nihil illos Herculis arma, 


TRANSLATION, 


and all the Keels without Harm are moored. But not ſo thy Veſſel, Tarchon: 
For while againſt the Shallows daſhed ſhe hangs on the fatal Ridge, long bal- 


and expoſes the Crew in the Midſt of the Waves : Whom Fragments of Oars 
and floating Benches embarraſs, and withal the Tide retreating repels their 
Steps. | | 

Then no ſupine Delay withholds Turnus : But impetuous he drives on his 
whole Hoſt againſt the Trojans, and on the Shore ranges them full oppoſite. They 
ſound the Alarm. Æneas firſt attacked the ruſtic Troops, a Prelude to the 
Fight: and routed the Latins, having ſlain Theron, their Giant Chief, who 
boldly makes up to Aneas ; Through the brazen Texture of his Buckler, and 
through his Corſlet, rough with Gold, he with the Sword drains the Blood from 
his transfixed Side. Lycas next he ſmites, who from his Mother dead was ript, 
and to thee O Phcebus devoted : Becauſe in Infancy he was permitted to eſca 
the perilous Chances of Steel. Not far from thence he overthrows in Death hardy 
: Cifſeus, and gigantic Gyas, as they are felling the Troops with Clubs. Nought 
. them the Weapons of Hercules, nought their Strength of availed, and their 


Fla Father 


88 


lanced in Suſpence, and tires the heating Waves, at length ſhe is ſtaved to Pieces, 


P. VI RG. MAR. £nnziDos; LIE. X 
Nil validz juvere manu; genitorque Melam. 


Alcidæ comes uſque, graves dum terra labores 8 
Præbuit. Ecce Pharo, voces dum jactat in- 


ertes, | 
Intorquens jaculum, clamantis ſiſtit in ore. 
Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 
Dum. —_ - is Chytium infelix, nova gaudi 
| .Cydon, | 
Dardania ſtratus dextra, ſecurus amorum, * 
Qui juvenum tibi ſemper erant, miſerande ja. 
ceres; 5 I 
Ni fratrum ſtipata cohors foret obvia, Phorci 
Progenies; ſeptem numero, ſeptenaque tela 
bi, Coniciunt: partim galeã clypeoque reſultant 
3 — «dm Irrita: deflexit partim ſtringentia corpus = 
tarſerit ullem. ex iis froftra-in Alma Venus. Fidum Mneas affatur Achaten : 
Rutuls.) Tum corripit , Suggere tela mihi (non ullum dexters fruſtra 
cher Torſerit in Rutulog) fteterunt quæ in corpore 
-  Graitm | 
eee, fro Iliacis campis. Tum magnam corripit hal- 
d. t 335 


- nar ſubit 2 


am, 
Et jacit: illa volans clypei tranſverberat æra 
Mzonis, et thoraca fimul cum pectore rumpit. 
Huic frater ſubit Alcanor; fratremque ruentem 


TRANSLATION. 


WR Father Melampus, the Companion of Alcides, as long as Earth with toilſome 
hl Labours him ſupplied. Lo as Pharus hurling a Javelin he fixes it u in his 
WR bawling Mouth, while he vaunts daſtardly Speeches. Thus too, Cydon (while 
1 thou hapleſs art purſuing Clytius, thy new Charmer, ſhading his Cheeks with 
4 the firſt yellow Down) overthrown by the Trojan Hero's Arm, regardleſs of 
Wn thoſe Loves which full thou entertained for ys, hadſt lain an Object of Com- 

on, had not a Band of Brothers, the Progeny of Phorcus, in cloſe Array 
made Head againſt him; ſeven they are in Number, and ſeven Darts they fling: 
Part from his Helm and Shield ineffectual rebound: Part juſt grazing on his 
Skin indulgent Venus turned aſide.  /Eneas his truſty Achates has beſpeaks: 
Supply me with Darts (not one againſt the Rutulians ſhall my Right-hand hurl 
in vain) thoſe which on the Trojan Plains pierced / many ꝙ the Greeks. Then 
he grafps at once, and toſſes a mighty Spear: It flying pierces through the bra- 
zen Plate of Mzon's Shield, and his Curiaſs together with. his breaſt transfixes. 
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To him comes up his Brother Alcanor, and with his Right-hand ſuſtains his fall- 


. 


4 Flaventem prima lanugine malas. Lite- Steterunt, &c, Literally, Which in 
DAY Having bis C ſhaded yellow with the | the Badies of the Greeks, * . 


34 I, Dex - 


conſpic 


41. 
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make it 
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*nd Corſ 
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Suſtentat dextrũ. T'rajeQo miſſa lacerto 
Protinus haſta fugit, ſervatque cruenta teno- 
rem: a 340 
Dexteraque ex humero nervis moribunda pe- 
t. 
Tum Numitor, jaculo fratris de corpore rapto, 
nean petiit : ſed non et figere contra 


Eſt licitum, ique femur perſtrinxit Achatæ. 
Hic Curibus, fidens primævo corpare, Clau- 
* 345 


Advenit, et rigida Dryopen ferit eminus haſta 

Sub mentum graviter preſla, pariterque loquentis 

Vocem animamque rapit trajecto gutture : at ille 

Fronte ferit terram, et craſſum vomit ore cru- 
orem. ; 

Tres quoque Threicios Boreæ de gente fu» 
prema z 350 

Et tres, quos Idas pater, et patria Iſmara mittit ; 

Per varios fternit caſus. Occurrit Halæſus, 


Protinus Bafa miſſa, lacerts 
frajeHo, fugit, cruentagae ſer- 
wat temorem : dexter Alca- 
noris moribunda 
ex bumero, Tum Numiter, ja- 
culs rapto de cor pere fratris, pe- 
it ran: (ed non 1 lici 
figere eum contra, yerflrinxite 
gue femur magni 4% Hie 
Clauſus & Curibus, fidens pri- 
mv => advent, of e- 
mn I's Dryepen 77 d 
bafte, pred grautter ſub = 
tum, r vocem ani 
mam ue ejus loguentis, putture 
r 
fronte, er vomit craſſum cruo- 
rem ore, Ft Per vario ca ſus 
fernit tres Thraicias guague, de 
ſupremã gente Boree, et tres, 
uss pater Idas, at patria urbs 
mara mittit ad ballum. Ha- 
la ſus eccurrit illi, Aurunce 
mranus : * gels, 
Meſſa in 5 2 1 
une 2 SIE» 
Pellere ali alios © loco: certa- 


Aurunczque manus : ſubit et Neptunia proles, 
Inſignis Meſſapus equis : expellere tendunt 
Nunc hi, nunc illi. Certatur limine in ipſo 355 


tur in ip mize 


TRANSLATION. 


ing Brother : Piercing whoſe Arm the darted Spear flies with uninterrupted 
Progreſs, ard drenched in Blood holds on its Courſe ; and from the Shoulder by 
the Nerves the Arm hung i»po/ext and dead. Then Numitor from his Brother's 
Body having ſnatched a Javelin, aims it at Eneas: But to him it is not permit- 
ted in his 'Turn to tranhx the Hero, and it grazed on the Thigh of great A- 


chates. Here Clauſus of Cures, confiding in his youthful Perſon, comes up, and 


Diyops wounds at Diſtance with a rigid Spear, under his Chin with Force dri- 
ven Home, and transhxing his Throat while the Word is in his Mouth, at once 
of Speech and Liſe bereaves him : But he with his Front knocks the Ground, 
and at his Mauth diſgorges clotted Blood. Three Thracians too, of Boreas's 
exalted Line, and three whom their Father Idas and Iſmara their Parent. ſoil ſent 
to the War, by various Cataſtrophe he overthrows. Him Halæſus encounters, 
and the Aurungian Bands: Meſſapus too, the Son of Neptune, with his Steeds 
conſpicuous comes up : Now theſe, now thoſe ſtrive each other to beat off : In 


NOTE Ss. 


441, Deateraque, &c, This Paſſage I have | Force 28 to inflict a deſperate Wound in the 8 


trazllated literally as it ſtands in the Original; } Arm of another. It appears plain enough how- 
tho' Jam ſenfble it will be no caſy Matter to | ever that both Wounds were made by one and 
make it appear probable, that 2 Javelin, after | the ſame Weapon, This all the Expreſſions 
t had made its Way through a Shield of Braſs | fhew, —— baft2 rf — Hen. — ſor vat 
end Corſlet, ſo as to wound one Man in the | tenerem. 

breaſt, could at the fame Time retain ſe much | 
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guis antmis et viribus : non ven- 


bilg, non mare cedit : pugna eſt 
— * diu: omnia 3 
tontra eos. Haud aliter Tro- 
janæ acies, Lat nague acies 
concurrunt : pes beret pede, den- 
ſuſgue wir hæret wire, At ex 
alta parte, qud tarrens impu- 
lerat ſaxa rotantid late, oY 
aque diruta ripis, ut Fa 
12 Edie Arcadas, inſuetos 
inferre pedefires acies, dare ter- 
ga ſequaci Latio, queis Ar- 
cadibus quando aſpera natura 
deci ſuaſfit dimittere j guod 
unum reſtat egenis „ accen- 
dit virtutem ſuorum nunc prece, 
niinc amaris diftis. Socii, gud 
itis ? oro wor, et fortia 
. 3 per — dacis Evan · 
dri, devidtague bella, meamgue 
ſpem, que nunc ubit æmula E. 
triæ it, ne fidite pedibus : 
via eft rumpenda ferro per boſ- 
tes, gud parte ille denſiſſimus 
globus wirorum urget : 
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Lis, X. 
Auſoniæ. Magno diſcordes æthere venti 
Preelia ceu tollunt, animis et viribus æquis: 


iel cedunt inter ſe, now a. Non ipſi inter ſe, non nubila, non mare cedit: 


Anceps pugna diu: ſtant obnixa omnia contra. 

Haud aliter Trojanz acies, acieſque Latinz 369 

Concurrunt : hæret pede pes, denſuſque viro vir, 

At parte ex alia, qua ſaxa rotantia late 

Impulerat torrens, arbuſtaque diruta ripis, 

Arcadas, inſuetos acies inferre pedeſtres, 

Ut vidit Pallas Latio dare terga ſequaci, 3065 

Aſpera queis natura loci dimittere quando 

Suaſit equos; unum quod rebus reſtat egenis, 

Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit 2. 
maris: : 

Quo fugitis, ſocii ? per vos et fortia facta, 

Per ducis Evandri nomen, devictaque bella, 370 

Ane 8 patriæ quæ nunc ſubit mul; 
audis, | 

Fidite ne pedibus. Ferro rumpenda per hoſtes 

Eſt via, qui globus ille virim denſiſſimus urget : 


TRANSLATION. 


the very Confines of Auſonia they combat it. As in the ſpacious Sky jarring 
Winds with equal Rage and Force raiſe War : Nor they to one another, nor 
Clouds, nor Sea on either Side give Way: Long is the Combat dubious : All 
ſtruggling againſt chem ſtand, Juſt ſo the Trojan and the Latin Hoſts encounter: 
Foot to Foot 15 fixed, and Man to Man cloſe joined. But in another Quarter, 
where the Torrent had far and wide diſperſed whirling Stones, and Thickets 
from the Banks uptorn, as ſoon as Pallas — the Arcadians, unuſed to combat on 
Foot, turning their Backs to Latium fierce in the Purſuit, ſince the rugged Na. 
ture of the Ground induced them to quit their Steeds; now with Entreaty, now 
with bitter Expoſtulation (the ſole Expedient left him in this Diſtreſs) he Ludle 
their Valour : Whither my Fellow- ſoldiers, do you fly? By yourſelves, and your 
own gallant Deeds, by the Name of Evander, your Chief, by the Battles you 
have won, and by my Hopes which now emulating my Father's Glory riſe, 
truſt not to your Heels, With Sword in Hand you muſt burſt a Paſſage through 


"your Foes, where that Globe of Men in thickeſt Array preſſes on us: This 


NOTE 5s. 


399. Stant abnixe, Pierius found chnixa in | repdir to Tray, or /ball 0 


all the ancient Manuſcripts be conſulted ; which, 

for the Senſe too, ſeems preferable to the com- 

mon Reading : For which Reaſon we have in- 

ſerted it in the Text, 

378. Pelagus, c. All the Commentators 

T dave ſeen explain the Paſſage. in the ſame 

Way as it is in Dr, Trapp, to wit, Shall wwe | 


| ther plu 


| reneve from Siege. 


into the Sea ? 
Meaning that both are equally 1mpoffible, But 
I rather take this to be the Meaning: 
muſt either do the one or the other 5 wwe muſt ei- 

77 into the Sea, or face our Foes, and 
cut our Way through their Ranks to Troy, that 
is, to the Camp of Troy, which we are come ' 
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Hac vos, et Pallanta ducem patria alta repoſcit. 

Numina nulla premunt : mortali urgemur ab 
hoſte 375 

Mortales; totidem nobis animæque, manuſque. 

Ecce, maris magno claudit nos obice pontus: 

Deeſt jam terra fugæ: pelagus, Trojamne pe- 
temus ? | 

Hæc ait, et medius denſos prorumpit in hoſtes. 

Obvius huic primùm, fatis adductus iniquis, 380 

Fit Lagus: hunc, magno vellit dum pondere 
ſaxum, ä 

Intorto figit telo, diſcrimina coſtis 

Per medium qua ſpina dedit; haſtamque re- 


ceptat 
Oſſibus hærentem. Quem non ſuper occupat 
Hiſbon, 
Ille quidem hoc ſperans: nam Pallas ante ruen- 
tem, 385 


Dum furit, incautum, crudeli morte ſodalis, 

Excipit, atque enſem tumido in pulmone re- 
condit. 

Hinc Sthenelum petit, et Rhœti de gente ve- 
tuſta 

Anchemolum, 
vercæ. 

Vos etiam gemini Rutulis cecidiſtis in arvis, 390 


thalamos auſum inceſtare no- 
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bac parte alta patria repoſcit 
wos et Pallanta —— Na 
n mira premunt nos: nos mor- 
tales urgemur ab mortali bofte : 
ſunt nobis totidem animagque 
manuſque, quot ſunt illis, Ec- 
ce portus claudit nos magno 0- 
bice maris ; jam terra deeft fu- 
gæ : petemus pelagus, Trojam- 
ne ait bc, et prorumpit me- 
dius in denſor bofles, Primim 
Lagus, adductus iniquis fatis, 
fit cbeins buic: Fgit bunc in- 
torto telo, dum wellit ſaxum 
magro pondere, qud ſpira de- 
dit d:ſ.rimina coftis per medi- 
um d:rſi ; receptatque baſtam 
berentem 'offibus, 5775 Pal- 
lenta aſtantem ſ per Hiſbon non 
occupat ille quidem ſperans hoc: 
nam Pallas excipit eum ante, 
ruentem, incoutum, dum fu- 
rit crudeli morte ſodalts : at- 
gue recundit enſem in tumido 
pulmone. Hinc petit Sthene- 
lum, et Anchemilum, de we- 
tuſtã gente Rbæti, auſum in- 
ceftare thalamos noverce, Vos 
etiam gemini fratres, Laride 
Thymbergue, cecidifiis in Rutu- 


lis arvis, 


attacks, and, of the ancient Race of Rhœtus, Anchemolus, who durſt his Step 


TRA TATTOO 


Way your ennobled Country calls you and Pallas your Leader. They are not 
Gods who purſue us; mortal ourſelves as wwe are, ſo by a mortal Foe are we 
urged ; to us as many Souls, as many Hands as to them belong: Lo the Ocean 
with his immenſe Barrier of Sea hems us in: No Land too is wanting for us 
to fly to: Whether into the Boſem of the Deep, or for Troy ſhall we bend our 
Courſe ? Ke ſaid, and into the Midſt of the thick embodied Foes burſts away. 
Him Lagus firſt oppoſes impelled by his inauſpicious Fate: Him, while he is 
tugging a Stone of enormous Weight, he transfixes with a whirled Lance, where 
along the Middle of the Back the Chine divides the Ribs ; and forces away the 
Spear faſt ſticking in the Bones. Whom foopirg over the Body Hiſbon prevents 
not auith a Blow, though this indeed he hoped : For as he ruſhes on unguarded, 
while by the cruel Death of his Companion he is driven to Madneſs, Pallas ſur- 
prizes him firſt, and buries the Sword in his ſwollen Lungs. Next tlelenus h: 


dame's Bed defile. In the Rutulian Plains you two Twin-brothers fell, Lar:dus 


. 


38 3. Receptat, This Word, as Ser iat ob- | Spear; it ſtuck ſo faſt that it took ſome Time 
ſerves, expreſſes the Difficuity of recovering his | to draw it out, ; 
Vor, II. Xx 408. Acier 
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vos Dacia proles, fimillima, 
indiſcreta, prituſque error ſuis 
Parent ibus : at nunc Pallas de- 
dit dura diſcrimina vobis, Nam 


Zvandrius enſis abftulit caput , 


tibi, Thymbre : dextera manus 
deciſa quarit te ſuum, Laride: 
digitique ſemianimes micart, re- 
tract᷑antque ferrum, Miſtus do- 
ler et pudor ar mat Arcadas at- 
cenſos monitu, et tventes præ- 
clara fucta wiri, in bifles, Tum 
Pallas trajicit Rbætea fugien · 
tem præter eum bijugis. Hoc 
ſpatium vitæ, tantumgue more 
ad mortem fuit Io, Nangue 
procul direxerat walidam baſtam 
Th : quam Rbæteus medius in · 
tercipit, fugiens ſe, optime Teu- 
thra, fratremzue Tyren : wolt- 
tuſque curru, ſemianimis cædit 
ara Rut:lorum calcibus, Ac 
welt, entis coortia optatd in æ- 
ftote, paſtor immittit incendia 
diſperſa filwis : mediis ſilv is cor- 
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Daucia, Laride Thymberque, ſimillima proles, 
Indiſcreta ſuis, gratuſque parentibus error. 
At nunc dura dedit vobis diſcrimina Pallas: 
Nam ys. Thymbre, caput Evandrius abſtulit 
enſis: . 
Te deciſa ſuum, Laride, dextera quærit; 395 
Semianimeſque micant digiti, ferrumque re- 
tractant. 
Arcadas accenſos monitu, et præclara tuentes 
FaRa viri, miſtus dolor et pudor armat in hoſtes. 
Tum Pallas bijugis fugientem Rhætea preter - 
Trajicit. Hoc ſpatium, tantumque moræ fuit 
| Jo: 400 
Ilo namque procul validam direxerat haſtam: 
Quam medius Rhœteus intercipit, optime Teu- 
thra, 
Te fugiens, fratremque Tyren: curruque vo- 
lutus, 


reptis ſubitd, borrida Vulcania Cædit ſemanimis Rutulorum calcibus arva. 
e = Ac velut optato, ventis æſtate coortis, 405 
dens, UeſpeBar ovantes flim- Diſperſa immittit ſylvis incendia paſtor : 
mas, Non aliter omnis virtus Correptis ſubitò mediis, extenditur una 
IT nn, Horrida per latos acies Vulcania campos : 

| Ille ſedens victor flammas deſpeRat ovantes. 


Non aliter ſociùm virtus coit omnis in unum, 


| TRANSLATION. 
and Tymber, Daucus's exactly ſimilar Offspring, undiſtinguiſhed by their own 
Parents and rhe O5jeds of their pleaſing Error. But now Pallas on you fixed 
cruel Maris of Diſtinction: For 2 thee, O Tymbrus, the Evandrian Blade 
lopped off the Head And thy diſmembered Hand, O Laridus, ſeeks for thee 
its Owner; the dying Fingers qui -er, and gripe once more the Steel. Againſt 
their Foes mixed Indignation and Shame arms the Arcadians fired by theſe 
Suggeſtions, and viewing the Hero's glorious Deeds. Then Pallas transfixes Rhœtus 
lying acroſs him in his Chariot. L his gave Ilus Space 7o live, and juft ſo long 
Keſpite from Death, For at Ilus he had aimed from far the ſturdy Spear; 
which Rhœteus coming between intercepts, as thee he flies, moſt valiant Teu- 
thras, and thy Brother Tyres: And tumbled from his Chariot half dead he 
ſpurns the Rutulian Fields. And as in Summer, the Winds having riſen to his 
Wiſh, the Shepherd lets looſe ſcattered Fires among the Woods: in a Trice Vul- 
can's Squadrons, having ſeized the intermediate Trees, are at once extended in 
hagrid Array over all the ſpacious Plains: The victorious Shepherd ſits viewing 
the Flames triumphant. Juſt ſo the whole Valour of thy Troops in one com- 


e. 


403, Acies Vulcania; This conveys a live-, ces in its Progreſs, like an Army pouring in 
Iy Idea of a devouricg Conflagration that rages Troops after Troops. X 
without Controul, and gill multiplies its For- 


412, Se; us 


- SES MO 8 


by > = =» 82 


en e wm ww 


+ VY ww 4 © 39 1 we. BY 


Tendit in adverſos, ſeque in ſua colligit arma. 

Hic mactat Ladona, Pheretaque, Demodocum- 
que ; 

Strymonio dextram fulgenti diripit enſe, 

Elatam in jugulum; ſaxo ferit ora Thoan- 
tis, a 415 

Oſſaque diſpergit cerebro permixta cruento. 

Fata canens ſilvis genitor celarat Halæſum; 

Ut ſenior letho canentia lumina ſolvit. 

Injecere manum Parcæ, teliſque facrirunt 

Evandri. Quem ſic Pallas petit, antè preca- 

tus: 420 

Da _ Tybri pater, ferro, quod miſſile 
IDTO, 

Fortunam atque viam duri per pectus Halæſi: 

Hæc arma exuviaſque viri tua quercus habebit. 

Audiit illa Deus, dum texit Imaona Halæſus, 

Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 425 

At non cæde viri tanta perterrita Lauſus, 

Pars ingens belli, ſinit agmina. Primus Aban- 
tem p 
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Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halæſus 411 


Juvatque te, Palla. Sed Ha- 
la ſus, acer bellis, tendit in hoſ- 
tes adterſo, colligit que ſe in 
ſua arma. Hic mattat Lado- 
na, Pheretaque, Demodocumpue, 
die ipit dextram Strymonio, ela- 
tam in jupulum, fulgenti enſe : 
ferit ora Tboantis ſaxo, diſper- 
gitque ejus ofſa permixta cruents 
cerebro. Genitor, canems fata, 
celaverat filium Haleſum Al- 
wis ; ut ſenior ſolvit canentia 
lumina let he; Parcæ injecere ma- 
num in Ha æſum, ſacrat erunt- 
gue eum felis Evandri : quem 
Pallas petit, fic precatus ante : 
Tybri pater, nunc da fort: nam 
atque wiam ferro, quid libro 
miſſile, per pect s duri Halaſi: 
tua quereus babebt buc arma, 
exuniaſue viri. Deus Tybris 
audivit illa verba; dum Ha- 
læſes texit Imaona, infelix dat 
inermum pectas Arcadia telo, 
At Lauſus, ingens pars belli, 
non finit ogmina eſſe perterrita 
tants cade wiri, Primat in- 
terimit Abantem 


TRANSLATION. 


bines, and thee, ſapports, O Pallas. But Halæſus, fierce in War, advances a- 


aint the hoſtile Bands, and within e Covert of his Arms himſelf collects. 
don, Pheres, and Demodocus he knocks down, and from Strymonius with his 


ſhining Blade ſtrikes off the Right-hand / raiſed againſt his Throat: With a 
Rock he batters Thoas's Front, and daſhes in Pieces the Bones mingled with 
bloody Brains. His Father in the Woods had concealed Halæſus preſaging his 
Fate : Soon as the aged Sire in Death relaxed his whitening Eyes, Now on 
him Deſlinies laid Hands, and devoted to Evander's Arms: To whom Pallas 
makes oP thus addreſſing his Prayer: Grant now, O Father Tyber, to this miſ- 
five Steel I poiſe Succeſs, and a Paſſage through the Breaſt of lern Halæſus: So 
ſhall thy Oak poſſeſs theſe Arms and Spoils of the Hero. To this Addreſs the 
God gave Far, while Halæſus ſcreened Imaon, in an unhappy Hour he expoſes 
his defenceleſs Breaſt to the Arcadian Dart. But Lauſus, no {mall Portion of the 
War, ſuffers not his Troops to be diſpirited by the vaſt Havock which the He- 
ro made. Firſt Abas to him oppoſed he kills, the Champion and Stay of the 


| ATT I 5. 

412, Segue in ſua colligit arma. i, e. Stoops | nentia, the Eyes ſwirming in Death, ard caft- 
ard contract: bis By bebind the Covert of | ing up their White, | 
bis Armecur, particularly bis Buckler, as En. 
XII 49r, 


A 


426. Cide virt tanta, Moſt Expoſitors make 
this another Hypallage for cade wirs tart; 
Subſt tit Ancas, et ſe collegit in arma, but it is much more natural to underftand it of 
Popl te ſ hi dens. the great Havock maze by Pallas. 
418. Solvit, Breaks the Eye-ftrings,— ca X x 2 


411. Tempus 


340 


tum, nedumpue moramgue 
Pg. Proles Arcadiæ flerni- 
eur, Etriſci flernuntur, et wor 
Teucri, 6 corpora imperdita i 
Gratis. Agmina concurrunt, & 
guis ducibuſque et viriben. Ex- 
tremi addenſent acies pugnan- 
tium ; nec turba ſinit tela ma- 
2 mo deri. Hine Palla: 
at et urget; binc contra 
Lauſus urget: nec ætas utri- 
uſque diſcrepar multum ; erant 
egreg ii form ; ſed queis fortu- 
na negarat reditus in patriam. 
Tamen jupiter, regnator may · 
_ m1 Olympi, haud eſt paſſus 1þ- 
Jos concurrere inter ſe ; mox ſua 
ata manent illas ſub majore 
e. ä 

lateres alma foror Juturna 
monet Turnum, qui ſecat medi- 
um egmen wolucri curru, ſuc- 
currere Lauſo, Ut vidit ſecios: 
eſt tempus deſiflere pugne : e- 
75 1 in Pallanta; Pal. 
as de tur mibi ſoli: cuperem, 
ut ejus Parens ipſe adeſſet ſpec · 
fator pugnie. Ait kac : a fo- 
en ceſſerunt a gute juſſo, At 
ab Rutulorum, j ven's, tum 


rat ſuperba Va, flupet in - 


n 3 
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Oppoſitum interimit, pugnæ nodumque mo- 
ramque. 


Sternitur Arcadiz proles, ſternuntur Etruſci, 


Et vos, 6 Graiis imperdita corpora, Teucri. 

Agmina concurrunt, ducibuſque et viribus æ- 
quis. 431 

Extremi addenſent acies ; nec turba moveri 

Tela manuſque finit. Hinc Pallas inſtat, et 
urget; 

Hine contra Lauſus: nec multum diſcrepat ætas; 

Egregii formà; ſed queis fortuna negarat- 435 


In e patriam reditus. Ipſos concurrere paſſus 


Haud tamen inter ſe magni regnator Olympi; 
Mox illos ſua fata manent majore ſub hoſte. 
Interea Soror alma monet ſuccurrere Lauſo 

Turnum; qui volucri curru medium fecat 
| azmen. | 440 

Ut vidit ſocios: Tempus deſiſtere pugnæ: 

Solus ego in Pallanta feror; ſoli mihi Pallas 

Debetur : cuperem ipſe Parens ſpectator adgflct. 

Hæc ait: et ſocii ceſſerunt æquore juſſo. 

At Rutuliim abſceſſu juvenis, tum juſſa ſuper- 


ba 445 
Miratus, ſtupet in Turno; corpuſque per in- 
gens 


TRANSLATION. 
Battle. Down drop Arcadia's Sons, down drop the Tuſcans, and you, ye Tro-. 


Jans, who eſcaped the Havock of the Greeks. 


Both Hoſts in hot Encounter 


Join, with Leaders and with Forces equal: Thoſe in the Rear preſs on the Ranks 
before: Nor does the Croud leave Room to wicld their Hands nor Weapons. 
Here Pallas erives on and urges the Attack ; there in Oppolition to him Lauſus: 
Nor is much Difference in their Ages; in Comelineſs diſtinguiſhed Loth: But 
whoſe Return to their Country Fortune had denied. Yet he wao reigns in Hea- 
ven ſupreme permitted not that with each other they ſhould engage; their Deſti- 
ny awaits them ſoon from the Hand of a ſuperior Foe. 

Mean while Turnus, who through the Midſt of the Hoſt in his fleet Chariot 
cuts his Way, his gentle Siſter warns to fly to Lauſus's Relief. Soon as his 
Friends he viewed: Tis Time for others from Battle to deſiſt: Againſt Pallas a- 
lone I am bound; to me alone is Pallas doomed: Would to Heaven his Sire 
himſelf were Spectator of the Combate. He ſaid : And from the Plain the Troops 
at his Command retired. But the Youth, ſtruck with the Retreat of the Rutu- 
liars, and fuch imperious Orders, on Turnus gazes with Aſtomſhment ; over his 


IX. 


441. Tempus, Ac. Here inguit is wanting to ſhew Haſte, 
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1 . , . | lia viſu. vo/vitque lumina per ejus in- 
Lumina volvit, obitque truci procul omnia viſu a 


Talibus et dictis it contra dicta tyranni : E 


Aut ſpoliis ego jam raptis laudabor opimis, t tyromi talibus difis: jam 


; . . . ege laudabor aut opimis ſpolits 
Aut letho inſigni. Sorti pater æquus utrique eſt, ny 6 Jpol p 


Tolle minas. Fatus medium procedit in — us pater eft e utrigue ſerti. 


uor. 451 Tolle minas, Fatus hac, pro- 
Frigidus Arcadibus coit in præcordia ſanguis. 2 flare, I 
Deſiluit Turnus bijugis ; pedes apparat ire præcirdia. Turn defiluit li- 


' Cominus. Utque leo, ſpecula cum vidit ab alta 78 ; peces 7 ire co- 


= . a minus, Utque leo advolat, cums 
Stare procul campis meditantem prœlia tau- , ,1; ſpecals „ 


rum, | 455 flare procul campis meditantem 
Advolat; haud alia eſt Turni venientis imago. * — 42 or. 
Hunc ubi contiguum miſſæ fore credidit haſtæ, didit bunc fore contizuum haſte 
Ire prior Pallas, fi qua fors adjuvet auſum, 74 _ ire prior impart- 
Viribus imparibus ; magnumque ita ad æthera e. adin 2. L 72 
fatur : tur ad magnum athera : Alcide, 


. Te precor te, per boſpitium mei 
Per patris hoſpitium, et menſas y” advena patris, et menſas quas tu ad- 


adiſti, UL , 460 rena adifti, adfis meis ingen- 
Te precor, Alcide, cœptis ingentibus adfis : tibus cœptis: Iſte cernat me 
Cernat ſemineci ſibi me rapere arma cruenta, eee cruenta arma fibi eu- 


. ; a , neci, morientiague lumina Tar- 
Victoremque ferant morientia lumina Turni. ni frant me victerem. Alci- 
Audiit Alcides juvenem, magnumque ſub imo #4 Heicu'es audivit puvenem, 


0 : a "+ Premitgue magnum gemitum ſb 
Corde premit gemitum, lacry maſque effudit in imo $44 eff ditque MIN 


anes. | 465 crymes, 
TRANSLATION. 


huge Body rolls his Eyes, and with ferocious Aſpect all the Man aloof ſurveys. 
Then with theſe Words in Return to the Jyrant's Speech moves up: Now or by 
bearing away triumphal Spoils, or by illuſtrious Death, ſhall I be ſignalized. 
For either Chance my Sire is equally fortified. Away then with your wain glo- 
rious Threats, This ſaid, he advances into the Middle of the Plain. Round 
the Arcadians Hearts the cold Blood congeals. Down from his Chariot Turnus 
ſprung ; on Foot prepares to meet him Hand to Hand. And as a Lion, when 
from his lofty Watch-tower he hath ſpied a Bull ſtanding on the Plains aloof, 
meditating the Fight, to him flies up; ſuch is the Image of Turnus ruſhing 70 
the Com ate Soon as Pallas judged him within Reach of the darted Lance, he 
makes the firſt Advance, with Strength unequal, Hing if Fortune by any Means 
will aid his bold Enterprize; and thus to the lofty Heavens himſelf. addreſſes : 
By my Father's Hoſpitality, and thoſe Boards which thou his Gueſt did viſit, 
Alcides aid, I thee implore, my arduous Attempt : May Turns in the Pangs 
of Death bchold me ſtrip him of his bloody Armour, and let his dying Eyes 
endure the painful Sight of a victorioas Foe, Alcides heard the Youth, and 
deep in te Botton of his Heart a heavy Groan ſuppreſſes, and pours forth un- 


X. 
40 Sen pater @7u itrique . This is , and determines Pater to mean Evander, the 
in A (wer / T.rnmu vaunting had ſaid, | Father of Pallas. 


—— {7:14 'pſe parens ſpectuter adeſſet, 432, Tot 


Tum Jupiter genitor Herculis 
affatir natum amicis dictis: 
25 dies flat cuique : eff omni- 

s breve et irreparabile tempus 
. "wite: ſed extendere famam fat- 
tit, bc eft opus wirtutth, Tot 
nati Deum cecidere ſub altiz 
menibus Trejæ : quin Sarpe- 
don, mea fwogeniet, occidit una 
cum ils t an ſua fata vo- 
cant Turnum, pervenitque ad 
metas euigdati ſibi. Sic Ju- 


Piter ait, atque rejicit oculos 


"ab arvis Rutulorum, 

At Pallas emittit baflam 
mapnis viribut; diripitque ful- 
gentem enſem cat d wvagind, II. 
ta wolans incidit qua ſumma 

rwming ſurgunt bumeris, atque 
No. A ſibi per pras clypet, 
tandem etiam ſtrinxit de magno 
cor pure Turni, Hic Turnit, 
dia wibrans robur, prefixum 
acute ferro, jacit illud in Pal. 
lanta, atgie ita fatur : aſpice, 
num norm teium fit mage pe 
netrrabile. Dixerat: at chſpis 
teli tranſve / berat medium clype- 
2m wibrantt 1ddu, cum tot ter- 
a ferri, tot æris, cum pellis 
tauri circumdata tities obeat 
eum, perforatgue” moras lorice, 
et ingens pettus. 
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Tum genitor natum dictis affatur amicis: 
Stat ſua cuique dies: breve et irreparabile tem- 


us 
Omnibus eſt vitz : ſed famam extendere ſactis, 
Hoc virtutis opus. Trojæ ſub mcenibus altis 
Tot nati cecidere Deuim : quin occidit una 470 
Sarpedon, mea progenies : etiam ſua Turnum 
Fata vocant, metaſque dati pervenit ad zvi. 
Sic ait, atque oculos Rutulorum rejicit arvis. 
At Pallas magnis emittit viribus haſtam; 
Vaginaque cava fulgentem deripit enſem. 475 
Illa volans, humeri ſurgunt quà tegmina ſum- 
ma, 
Incidit, atque viam clypei molita per oras, 
Tandem etiam magno ſtrinxit de corpore Tur- 
ni. 
Hic Turnus ferro præfixum robur acuto 
In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur: 
Aſpice, num mage ſit noſtrum penetrabile te- 
lum. 481 
Dixerat : at clypeum, tot ferri terga, tot æris, 
Cum pellis toties obeat circumdata tauri, 
Vibranti cuſpis medium tranſverberat ictu, 
Loricæque moras, et pectus perforat ingens. 485 


TRANSLATION. 


availing Tears. Then the Almighty Sire with theſe kindly Words his Son be- 
Peaks: To every one his Day is fixed, a ſhort and irretrievable Term of Life 
given to all; but by their Actions to lengthen out their Fame, this is Virtue's 
Taſk Under the lofty Walls of Troy ſo many Sons of Gods have fallen: 
Nay with them Sarpedon my own Offspring fell : Turnus too his Deſtiny calls, 
and to the utmoſt Verge of Life he is arrived. He ſaid, and from the Fields of 
the Rutulians throws away his Eyes. | 

But Pallas with vaſt Force hurls a Spear; and forth from the hollow Scabbard 
tears his ſhining Blade. The Weapon flying lighted where the high Armour on 
the Shoulders riſe, and, opening its Way through the Extremity of the Shield, at 
length too on the great Body of Turnus grazed. At this Turnus long poiſing a 
- Javelin tipped with ſharpened Steel darts it at Pallas, and. thus ſpeaks : See 
whether ours be not the more penetrating Dart. He ſaid, and with a quiver- 
ing Stroke the /eely Point pierces through the Mid ſhield, /hrough ſo many 
Plates of Iron, ſo many of Braſs, while the, Bull's Hide ſo many times encom- 
/Pailes it around, and through the Corſlet's cumbrous Folds transfixes his Breaſt 
With a hideous Gaſh. He in vain wrenches out the recking Weapon from the 


482. Tot ſerri terga, Literally, ſo many 
Hides of Tron, becauſe the Bulls Hides were 
ſtuck full of Ion or Braſs nails, 


. 

485. Ingem, I take here adverbially, as 
En. IX. 709. 

—— Et clypeun ſuper intonat ingens. 
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Ille rapit calidum fruſtra de vulnere telum: _ 

Uni eũdemque via ſanguiſque animuſque ſe- 
quuntur. 

Corruit in vulnus ; ſonitum ſuper arma dedere ; 

Et terram hoſtilem moriens petit ore cruento. 

Quem Turnus ſuper aſſiſtens, 490 

* hec, inquit, memores mea dicta re- 
erte 

Evandro: qualem meruit, Pallanta remitto. 

Quiſquis honos tumuli, quicquid ſolamen hu- 
mandi eſt, | , 

Largior. Haud illi ſtabunt Æneia parvo 

Hoſpitia. Et lævo preſſit pede, talia fatus, 495 

Exanimum; rapiens immania pondera baltei, 


Impreſſumque nefas ; una ſub nocte jugali U 


Cæſa manus juvenum fœdè, thalamique cru- 
enti: | 
Quz bonus Eurytion multo czlaverat auro : 
Quo nunc Turnus ovat ſpolio, gaudetque poti- 
tus. 500 
Neſcia mens hominum fati, fortiſque futuræ, 

Et ſervare modum, rebus ſublata ſecundis ! 
Turno tempus erit, magno cum optaverit em- 
tum | 
Intactum Pallanta, et cum ſpolia iſta, diemque 
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Ille friflra rapit calid.m telum 
de vulrere: ſanguiſque animuſ- 
gue ſequurtur und eademque vid. 
Corruit in vulaus; arma dedere 
ſonitum ſuper eum; et moriens 
petit b:flilem terram cruento cre. 
Super quem Turnus afſiſtens, in- 
uit: Arcades, memeres reſerte 
ac mea difta Evandro re- 
mitto fi.ium Pallanta ei, qua- 
lem meruit, Quiſquts bones tus 
mali eſt, guicquid ſalamen bu- 
mandi eft, largior hoc. /Eneia 
boſpitta Babunt illi bard parws, 
Et fatus talia, preſſit eum ex- 
animum la vo pede; rapiens im- 
mania p:ndera baltei, nefaſque 
impreſſum in eo (ut manus ju 
venum fuerit caſa fade ſub 
und jugali nocte, thalamyus 
facti cruenti) gue bonus Eu- 
rytion cælaverat malte auro z 
quo ſpolio nunc T.rnus ovaty 
audetque potitus eo. O mens 
9— reſcia fati ſuturæ ue 
ſortis, et ſervare modum, ſe. 
lata ſecundis rebus ] trit tempus 
Tarno, cum optaverit emtum 
magno pretio intaftum Pallane 
ta, et cum oderit ifta ſpelia, 
dtemgue quo interfecit eum. 


TRANSLATION. 


Wound: At one and the ſame Paſſage the Blood and Soul iſſue forth. Down 
on his Wound he ruſhes; over him his Armour gave a Clang, and in Death 
with bloody Jaws he bites the hoſtile Ground. Whom Turnus beſtriding: Ye 
Arcadians, ſays he, to Evander faithfully theſe my Words record: In ſuch 
Plight as he deſerved I ſend his Pallas back. Whatever Honour is in a Tomb, 
whatever Solace in Interment I freely give him. His League of Friendſhip with 
Zneas ſhall colt him not a little. And thus having ſpoke, he preſſed with his 
Left-foot the breathleſs Corpſe ; tearing away his Belt's enormous Weight, and 
the horrid Story with which it was emboſſed ; (in one nuptial Night a Band of 
Youths barbarouſly murdered, and their bridal Beds bathed in Blood) which the 
ingenious Eurytion had carved in copious Gold : In which Spoil Turnus now 
triumphs, and exults in the Poſſeſſion. Ah the Minds of Men to Fate and future 
Events, and to practiſe Moderation blind, ill with Proſperity elated ! The Time 
ſhall come when Turnus ſhall wiſh with all his Soul that Pallas by him had not 
been touched, and when theſe Spoils and this Day he ſhall deteſt. But Pallas, 


. 


497. Una Job nee, &c. The Story of the | Turnus the Time Gall be oben be ſpall wiſh he 
fiſcy Danaids who murdered their Huſbands | bad purchaſed at a great Price the not ba ving 
the fitſt Night. touched Pallas. 


503, Turns ter pus erit, &c. Literally, To 527. Auri 


At ſocii frequentes referunt Pal. 
lanta, impofitum ſcuto multo ge- 
mitn lacrymi ſſue. O Palla, re- 
Aiture dolor, atque magnum de- 
cus parenti | bac dies prima 
dedit te bello, bac eadem aufert 
te; cum tamen linguis ingentes 
acer do Rutulorum, 

Nec jam fama tanti mali, 
fed certior auctor ejus advolat 
ue; ſuor eſſe in tenui diſ- 
crimine fetbi, eſſe temps ſuc · 
ewrrere werfis Teucrii. neas 
metit guægue proxima gladio, 
ardenſque agit latum limitem 
ferro per agmen ; quarens te, 
Turne, ſuperbum novd cœde. 
Pallas, E wander, omnia ſunt 
in oculis ipfis : imprimis e 
ſe, s Primas tunc advena 
adiit, dextrægue date, Hie 
rapit quatury jrvenes, creatos 
Sulmone, totidem, quos Ufens 
educat, 2 got in mo- 
let inferras ' umbris Pallantis, 
per fundas ue flammas rogi il - 
lorum captivo ſanguine. Inde 
cum procul tenderet infenſam 
Baſtam Mago; ille ſubit aſtu, 
ac tremebunda haſta ſupervelat, 
er ampleFens genua, ſupplex 
effatur talia: per patrios na- 


es, et ſpes ſurgentes Itli, 
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Oderit. At ſocii multo gemitu lacrymiſque 505 

Impoſitum ſcuto referunt Pallanta frequentes. 

O dolor, atque decus magnum rediture parenti ! 

Hæc te prima dies bello dedit, hæc eadem au- 
fert: L 

Cum tamen ingentes Rutulorum linquis acervos, 

Nec jam fama mali tanti, ſed certior auctor 

Advolat ZXnez : tenui diſcrimine lethi 511 

Eſſe ſuos; tempus verſis ſuccurrere Teucris. 

Proxima quæque metit gladio, latumque per ag- 
men 

Ardens limitem agit ferro; te, Turne, ſuper- 
bum 

Cæde nova, quzrens. Pallas, Evander, in ipſis, 

Omnia ſunt oculis : menſæ, quas advena pri- 


mas 516 


Tune adiit, dextræque datæ. Sulmone creatos 
Quatuor hic juvenes; totidem, quos educat U- 
| fens, 

Viventes rapit : inferias quos immolet umbris, 

Captivoque rogi perfundat ſanguine lammas. 

Inde Mago procul infenſam cum tenderet haſ- 
tam ; 521 

Ille aſtu ſubit, ac tremebunda ſupervolat haſta, 

Et genua amplectens effatur talia ſupplex: 

Per patrios manes, et ſpes ſurgentis lüli, 


TRANSLATION. 


ſtretched on his Shield, a numerous Retinue of his Friends with many a Groan 
and Tear back to the Camp convey. Oh ill-fated Youth, who to thy Parent ſhalt 
1 return his Grief and ample Glory both ! This Day firſt gave thee to the War, 
Wl the ſame ſnatches thee away; yet after thou haſt left vaſt Heaps of /aughtered 


And now not mere Rumour, but an unqueſtionable Voucher of great Diſaſter 


. - nd 
- — 2 
888 


flies to Eneas; that his Friends were on the Verge of utter Ruin; that it was 
high Time to ſuccour the flying Trojans, With his Sword he mows down 
whatever was near him, and with the Steel impetuous forces a wide Paſſage 
through the Hoſt ; in queſt of thee, O Turnus, proud of thy recent Slaughter, 
Pallas, Evander, all are full before his Eyes: The firſt Banquets in which then 
a Gueſt he joined, and their Right hands of Friendſtip given. Here four Youths, 
the Progeny of Sulmo, and as many more whom Utens bred, alive he ſnatches ; 
whom as Victims he may offer to the Shade of Pallas, and drench with their 
captive Blood the Flames of his Funeral-pile. Next, when at Magus he aimed 


from far his hoſtile Lance, he artfully ſtoops, and over his Head the quivering 
—— flies, and embracing h's Knees him ſuppliant he thus addreſſes: By thy 
ather's Manes, and the Hopes of thy riſing So lia! , I implore thee ſpare this 

| | Life, 


2 WATT Hh HWALHAR wal 
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Te precor hanc animam ſerves natoque, patri- Precur te, ſerves bane animans 

hom 1 
Eſt domus alta; jacent penitus defoſla talenta gent jacent penit on defofſa . he 
Czlati argenti ; ſunt auri ponders facti m1bi pondera auri fad. 120 
Infectiquè mihi: non hic victoria T'eucriim — Or —— 
Vertitur : haud anima una dabit diſcrimina tanta. bir tante diſerimina. Magus 


Dixerat. Æneas contra cui talia reddit: 530 , ow contra Aincas 
| reddit talia, parce twis pnatis, 


Argenti atque auri memoras que multa talenta, a talents argenti argue aw. 
Natis parce tuis : belli commercia Turnus ri que memoras + Turnes prior / 
Suſtulit iſta prior, jam tum Pallante peremto. f = commercia wr} 
Hoc patris Anchiſe manes, hoc ſentit Jülus. Patris An biſe fentiuat bee, 
Sic fatus, galeam lævã tenet, atque reflexa 535 I mit boc, Fatus fic, te- 


; 8 oe net galeam l2vd manu, ag 
Cervice orantis capulo tenus abdidit enſem. ablidit enſem tenus capuls fe- 


Nec procul Amonides, Phcebi, Triviæque ſa- fexd cer vice ejus ant. Noe 


cerdos, _ I procul, ſacerdas 

. A P . . . A „ FIVE , 1 rempe- 

Infula cui facrs redimibat tempora vittl, e infila — faces vitts, 
Totus collucens veſte, atque inſignibus armis: ile torus collucens weſte argue 
infignibus armis, Quem 2 


Quem congreſſus agit campo, lapſumque ſuper- 2 — 2 
ſtans . n 540 Perſlanſſue immolat cum lope 
Immolat, ingentique umbri tegit. Arma Se- e, tegirgue ingen umbre 
mortis. Sereflus refert e jus ar- 

ma lecta bumeris, tropæum tibi, 


8 
Lecta refert humeris, tibi, rex Gradive, tro- rex Gradive, Ceculus, creatus 
pæum. fiirpe Vulcani, 


Inſtaurant acies, Vulcani ſtirpe creatus, 


TRANSLATION. 


Life, both for a Son and for a Father's Sake. A ſtately Manſion I poſleſs ; 
Talents of Silver emboſſed lie deep lodged under Ground; Maſſes of wrought 
and unwrought Gold I have: It is not here the Victory of the Trojans turns: 
One poor Life will not ſo great a Difference make. He ſaid. To whom 
Eneas thus on the other hand replies: Thoſe many Talents of Gold and Silver 
you mention reſerve for your Sons. A thoſe Laws and mutual Stipulations of 
ar Turnus firſt cancelled from the Moment Patlas by him was flain. So thinks 
the Manes of my Sire Anchiſes, ſo my Son Tilus. This ſaid, he graſps his Hel- 
met with his Left-hand, and bowing back his Neck, as he begged for Mercy, 
plunged in his Throat his Sword up to the Hilt. Nor far from hence Emo- 
nides, the Prieſt of Phoebus, and Diana, whoſe Temples a Mie with holy Fil- 
lets bound, in his Robe and burniſhed Armour all retulgent. Him encounterin 
he drives along the Plain, and ſtanding over him fallen offers him a Victim, — 
covers him with the deep Shades of Death. Sereſtus gathering up his Arms bears 
them away on his Shoulders a Trophy to thee, O Mars, ſtern Monarch of the 


T7 © $ | 
527. Auri facti. Signifies Gold wwrough' | of Diadem wore by Prieſts and illuſtrious Per- 
= Vaſes, Statues, &c. Infe4i again is Bul- | ſons; the witra again was the Label or Filler 
on 


. that hung dow n [rom it on either Side. 
53% Iafula - vitta. The Infula was a Sort . 
Vor. II. 8 Y Y $46. Oejecerat, 
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et Umbro weniens montibus Mar- 
rum, inflaurant acies, Dar- 
danides Firit contra eos, Um- 
bro dejecerat ſiniſtram Anxurit 
enſe, et totum orbem clypei fer- 
ro. lle dixerat alicuid mary. 
num, credideratzue vim affore 
verbo, ferebatque animum cls 
Fortaſſe, promiſeratgue can'tiem 
er longos anno fibi, Tarquitus 
contra, exſultans ful, entibys 
armis, quem Nympba Dryope 
ered rat Fauno Silvicale, ob- 
-vius obtulit ſeſe ardenti Æneæ: 
ile, baſta reducd, impedit ejus 
foricam, ingenſ;ue onus clypei. 
Tum terræ deturbat coput ejus 
orantis nequirquam, et paran- 
tis dicere multa ; provolwenſ;ue 
tepentem truncum, fatur bac 
ſuper inimico pectere: hoſtis 
ett ende, nunc jace 1ſthic, Tua 
optima mater nos condet te bu- 
, onerabitue membra patrio 
ſepulebro linguere ferii aliti 
bus, aut unda feret te merſum 
gurgite, impaſiiqgue piſces lam- 
bent tua vulnera. 


f 
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Cæculus, et veniens Marſorum montibus Umbro, 
Dardanides contra furit: Anxuris enſe ſiniſtram, 


Et totum clypei ferro dejecerat orbem. 546 
Dixerat ille aliquid magnum, vimque aftore 
verbo % 


Crediderat, ecloque animum fortaſſe ferebat ; 
Canitiemque ſibi, et longos promiſerat annos. 
Tarquitus exſultans contra fulgentibus armis, 550 
Silvicolæ Fauno Dryope quem Nympha crearat, 
Obvius ardenti ſeſe obtulit. Ille reduẽta 
Loricam clypeique ingens onus impedit haſta. 
Tum caput orantis nequicquam, et multa pa- 


rantis | 
Dicere, deturbat terræ; truncumque tepen- 
tem 555 


Provolvens, ſuper hæc inimico pectore fatur: 

Iſtic nunc, metuende, jace. Non te optima 
mater 457! 

Condet humi, patriove onerabit membra ſe- 
pulcro; 

Alitibus linquere feris; aut gurgite merſum 

Unda feret, piſceſque impaſti vulnera lam- 
bent. * | 560 


TRANSLATION. | 


Field. Cæculus, born of Vulcan's Race, and Umbro, come from the Marſian 
Mountains, renew the Fight. The Trojan Prince with Fury againſt them burns: 
Anxur's Left-arm and his Buckler's whole Circumference he with his Sword had 
ſtruck off, Some mighty Spell he had pronounced, and imagined there would 
be Virtue in the Word, perhaps exalted his Soul to Heaven with vain Hopes, 
and promiſed himſelf grey Hairs and Length of Years. On the other hand 
Tarquitus, whom to filvan Faunus the Nymph Dryope bore, in his refulgent 
Arms exulting, to the incenſed Hero himſelf oppoſed. He, darting a Spear 
with full Force, renders his Corſlet and Buckler's vaſt Bulk uſeleſs for Defence. 
Then ftrikes down to the Ground his Head as he begs in vain, and is in act to 
ang at large ; and, tumbling the warm Trunk, over it theſe Words pronounces 
rom his hoſtile Breaſt : There now redoubted Champion lie. Thee in the Earth 
thy gracious Mother ſhall not lodge, nor in thy native Soil load thy Limbs with 
a Grave; to Birds of Prey thou ſhalt be left ; or ſunk in the Deep the Waves 


| ſhall bear thee down, and hungry Fiſhes ſuck thy Wounds. Forthwith Antzus 


NOT Fs. 


546. Dejecerat, &c. i, e. Umbro bad ſtruck 5 52. Reduct᷑ã baſtã. i. e. Drawing back bis 
Anxur's Left- band juſt <vhen Æneas came up | Spear to dart it from bim wwith full Force, In 
againſt him, This, and ſome other embar- | the ſame Senſe redictis remis ſignifies the labour- 
raſſed Sentences, occur particularly in this B.ok, | ing Oarsz, or Oars plied with Vigaur, En. 
which plainly ſhew Virgil had not put the fin- | VIII. 690, ; 
ifhing Hand to it, | 


* 
- 


564. Tacitis 


. 


ty 


1a 


e- 


Protinus Antæum et Lycan, prima agmina 
* Turni, | 

Perſequitur, fortemque Numam, fulvumque Ca- 

mertem, 

Magnanimo Volſcente ſatum; ditiſſimus agri 
Qui fuit Auſonidum, et tacitis regnavit Amyclis. 
AMgzon qualis, centum cui brachia dicunt, 565 
Centenaſque manus, quinquaginta oribus ignem 
Pectoribuſque arſiſſe; Jovis cum fulmina con- 


tra 
Tot paribus Meperet clypeis, tot ſtringeret 
enſes. 


Sic toto /Eneas deſævit in æquore victor, 

Ut ſemel intepuit mucro. Quin ecce Niphæi 

Quadrijuges in equos, adverſaque pectora ten- 
dit: I 

Atque illi longe gradientem et dira frementem 

Ut videre, metu verſi, retroque ruentes, 

Effunduntque ducem, rapiuntque ad litora cur- 
rus. 

Interea bijugis infert ſe Lucagus albis 575 

In medios, fraterque Liger : ſed frater habenis 
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Protinus perſeguitur Aatæum, 
et Lycan, prima agmina Tur- 
nt, fortemgue Numam, fulvum- 
gue Camertem, ſatum magna- 
nimo Velſ.ente 3 qui fait diliſi- 
mis azri omnium Auſonidamy 
et regnavit tacitis Amyclit, 
Qualts Agæon, cui dicunt fu- 
iſle centum bra bia, centenaſ- 
gue manus, et ignem arſiſſe & 
quinquaginta oribus pectoribuſ- 
zue; cum ffreperet tat paribus 
clypeis contra fulmina Jovis, 
et ftringeret tot enſes, Sic - 
neas, victor, d. ſæ uit in toto 
a&quare, wt ſemel mucro gladit 
intepuit cæde. Quin ecce ten- 
dit in quadrijuges equos, Ni- 
pbæi adverſagie pectra : at- 
gue illi equi, ut videre eum 
longs gradientem, et frementem 
dira, <erfi metu, ruenteſſ ue ra- 
tro, effunduntgue ducem, rapi - 
unt ue currics ad litera, Inte 
rea L:icag's infert ſe in ne- 
dios albis bijugrs, Ligergue e- 
Jus frater : ſed frater flectit e- 
ques babenis, 


TRANSLATION, 


and Lycas, Turnus's foremoſt Leaders, he purſues, and valiant Numa, and Ca- 
mers in yellow Gold refulzent, from magnanimous Volſcens ſprung ; who of all 
Auſonia's Sons was richeſt in Land-eſtate, and over Amyclz, the City of Silence, 
reigned, As Egeon who, they ſay, had an hundred Arms and an hundred 
Hands, and flaſhed Fire from fiity Mouths and Breafts ; when againſt the Thun- 
derbolts of Jove he on ſo many equal Bucklers claſhed, unſheathed ſo many 
Swords, Juſt ſo the victorious /Eneas wrecked his Fury over all the Plain, 
when once his pointed Steel was warmed wuith Blood, Nay even againſt the 
four harneſſed Steeds of Niphæus and their fery Cheſts he advances: But they, 
ſoon as from far they ſaw him marching up, and breathing dire Revenge, with 
Afﬀrightment wheeling about, and ruſhing back, they tumble out the Chief, and 
whirl the Chariot to the Shore. Mean while Lucagus in his Chariot drawn by 
two white Steeds flings himſelf into the Midſt of the Squadrons, and his Brother 


' 1. 1 7 = * 


564. Tacitit Amyclis, Amyeclæ was a City 


ef Lat um near Terracina, which is ſaid to 


have periſhed through the prepoſterous Silence 


of the Inhabitants, For, the City having been 
frequently thrown into the utmoſt Confuſion 
by falſe A arms, at length a Law was made 
that n ne ſhould ever mention the Approzch 
of an Enemy. So that, when the Enemy ac- 
tua'ly advanced, the City was ſuddenly deſtroyed 
for Want of timely Intelligerce. Hence ſays 


Lucilius, 

Mibi neceſſe eſt /ogut ; nam ſcio Amyclas ta- 

cendo periiſſe. ? 

568. Tot paribs clypeis, i, e. Equal in 
Number to his Hands and Arms, 

571. Ad verſa pectora. This, I think, is 
rather to be underſtood of the Breafts of the 
Steeds thin of the Rider ; it gives one a much 
higher Idea of the Hero's Valour. 


Yya 592. Lucoge, &e. 
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& ater Lneayur rotar fig Flectit equos j ſtrictum rotat acer Lucagus erg 


Enſem, eat baud tulit eos ſem a 
wrentet tanto ferwore + irruit x at. A n 
* Tea, e bg. | Haud tulit /Fneas tanto fervore 1 2 

Cui Liger ait: Non cer- 1 : 1 uit hafta. 
nis equos Dromedis, nec cernis V 3 * * 80 
Eurrum A.billisc, aut campos ul ye e 5 


Phrygiz ; nunc finis belli et Non jomedis equos, nec currum cernis A- 
74 955 dabitir bis terris, chillis, | 

alia 2 olant |, > 5 . * n . 
ſows Ligert : fed "et Trois bs. Aut Phrygiz campos: nunc belli finis et zvi 


res non parat dia contra; His dabitur terris. Veſano talia late 


Sd N „„ Dicta volant Ligeri : ſed non eite heros 
werbera, adensunt Oi tels, Dita parat contra; jaculum torquet in 
dum aptat fe Pugnæ [zw0 pede hoſtes. | 58 5 
. — "or pou Lucagus, ut pronus pendens in verbera telo 
fora læuum inguen. Lile er- Admonuit bijugos, projecto dum pede Izvo 
__— N agg 5 — Aptat ſe pugnæ ; ſubit oras haſta per imas 
offatur amaris dige: Lucage, Fulgentis clypei, tum lævum perforat inguen. 


7 ſegnis fta equorum prodi- Excuſſus curru moribundus volvitur arvis. $90 

if Fu0s chrut, ant wand um- 4 01 | iQ * 

— — 3 to Quem pius Æneas dictis affatur amaris: 

1 ſallens rotis, deſeris jugs, Lucage, nulla tuos currus fuga _— equorum 
1 5 ag 2 i= Prodidit, aut vanæ vertere ex hoſtibus umbræ; 
UFOS, * 7: , . . o * * 

jk 9 — Ipſe rotis ſaliens juga deſeris. Hæc ita fatus, 
palmas ; Arripuit bijugos. Frater tendebat inermes 595 


Infelix palmas, curru delapſus eodem. 


TRANSLAT ION. 


Liger : But with the Reins his Brother guides the Steeds ; fierce Lucagus flou- 
rithes the naked Sword. Them raging with ſuch Impetuoſity Æneas could not 
bear : On he ruſhes, and majeſtic ſtood before them with his Lance oppoſed. 


_ To whom Liger: You ſee not here the Steeds of Diomed, nor the Chariot of 


Achilles, or the Plains of Troy : Now on this Ground ſhall a Period to the 
War and thy Life be given. Such inſulting Words from raving Liger are let 
fly : But ſomewhat elſe than Words the Trojan Hero in return prepares; for 
agzinit his Foe a Javelin he hurls, As Lucagus ſtooping forward to the Laſh 
with a Dart egged on his yoked Steeds, while with his Left-fout thrown out 
before he fits him for the Fight ; the $ paſies through the loweſt Border of 
has ſhining Buckler, then pierces his le: Grein. Toſſed from the Chariot in the 
Pangs of Death he wallows. Whom ZEneas, piteous as he was, in bitter Terms 
addreſſes: Lucagus, tis not the Slowneſs of thy Steeds in Flight thy Chariot 
hath betrayed, nor have empty- Shadows and Phantoms turned them from the 
Foe ; thyſelf ſpringing from the Wheels deſerteſt the Chariot. Thus having 
faid, he ſeized the Steeds. His hapleſs Brother leaping down from the {ſame 


1. 


592, Lucage, &c, This, T cannot help | have been led into it from too great Fondneſs 
thinking, is a very poor Sentiment, an ill- timed | for Homer, whom he would needs imitate even 
Affectation of Wit, quite unworthy both of | in his blemiſhes, 
the Poet and his Hero, Virgil appears to 


608. Ve 


80 
* 


Per te, per qui te talem genuere parentes, 

Vir Trojane, fine hanc animam, et miſerere 
precantis. 

Pluribus oranti ZEneas : Haud talia dudum 

Dicta dabas : morere, et fratrem ne deſere fra- 
ter, 600 

Tum, latebras animæ, pectus mucrone recludit. 

Talia per campos edebat funera ductor 

Dardanius; torrentis aquæ, vel turbinis atri 

More furens. Tandem erumpunt, et caſtra re- 


linquunt 
Aſcanius puer, et nequicquam bio juven- 
tus. 60 


Junonem interea compellat Jupiter ultro: 
O germana mihi, atque eadem gratiſſima con- 
jux; 
Ut rebare, Venus (nec te ſententia fallit) 
Trojanas ſuſtentat opes ! non vivida bello 
a viris animuſque ferox, patienſque pe- 


1 610 
Cui Juno ſummiſſa: Quid, 6 pulcherrime con- 
jux, . 


Solicitas ægram, et tua triſtia dicta timentem ? 
Si mihi, quæ quondam fuerat, quamque eſſe de- 
cebat, x 
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oro per te, fer parente 
genuere te ralem, Trojane = 


fine bane am, of mi 


precantis, eas zit illi an- 
ti pluribus verbis: baud dabes * 
talia dicta dudum : morere, er 
Frater, ne dejere fratrem, Tum 
recludit pectus, latebras ants 
me, mucrone, Davdanius duc 
tor edebat toatlia funera per 
campos ; furens more torrentis 
aqua, wel altri turbinis. Tan- 
dem Aſcanias puer, et jrven- 
tus ob ſeſſa nequicquam erumpune 
er reſnnquunt caflra, 

Interea Ji piter compellat Ju- 


nonem ultro: 0 germana, at- 


5 gue. eadem conjux - gratiffime 


mibi z ut tu rebare (nec ſen- 
tentia fallie te) Venus fuftentar 
Trojanas opes ! non eſt illis vi- 
— dextra wivida bella, ani- 
ms/7ue ferox, pat ren - 
Wl Cui Jan per 5 
6 pulcherrime conjux, quid ſo- 
lictas me agram, et timen- 
tem tua iriftia dia ? fi fore 


mibi, 


TRANSLATION. 


Car firetched forth his defenceleſs Hands. By thy own ſelf, O Trojan Hero, by 
the Parents who begot thee thus illuſtrious, ſpare this Life, and pity a Wretch 
who begs for Mercy. To whom pleading at greater Length Aneas thus replies: 
It was not Language like this you lately uttered : Die, and /i4e a dutiſul Brother 
deſert not a Brother. Then with the pointed Steel he diſcloſes his Breaſt, the 
latent Seat of the Soul. Such Havock made the Trojan Chief over the Field ; 
raging like an impetuous Flood or boiſterous Whirlwind. At length the Boy 
Aſcanius and the Youch in vain blocked up fally forth, and quit the Camp. 
Mean while Jupiter of his own free Motion thus addreſſes Juno: My Sifter, 
and my deareſt Conſort both ; 'tis Venus, as you alledged, ſupports the Trojan - 
Powers. Nor are you miftaken in your Judgment; no active Hands for War 
have the Men themſelves, no Souls courageous or patient of Danger. To 
whom juno all Submiſſion: My Lord, in whom the Perfection of Beauty dwells, 
why doſt thou teize me opprefſed with Anguiſh, and dreading thy ſevere Man- 


K f N O T E . - 8 
608. Ut rebare, Venus, &c. This is plain- } whom the Perfection of Beauty dwells, Th 
ly an Irony, as appears both from the Turn | is the Import ef pulcherrimus, which Gignifies 
of the Sentence, and from the Strain of Fu- | accompliſhed in Virtue, and all the Beauties of 
no's Anſwer, which ſhews her to have conſi | tbe M nd, as well as in cutzward Beauty, hence 

dered it in that Light. applied to Hercules, u. VII. 656. 
611. Pulcherrime conjox, My Lord, in 614. Nemzue, 


ea vis in amore, er fuerat 
guondam, guamgue decebat eſſe, 
namgue non negarcs boc mib', 
cum ſis ommnipotens ; quin et 
Pefſem . ſubducere Turnum pup + 
na, et ſervare eum incolumem 
Dauno parenti. Nunc pereat, 
detque pœnas Teucris pio ſan- 
guine. Tamen ille deducit no- 
men à noſtrd crigine: Pilum- 
zuſque eſt guartut pater illi; 
er ſer pe oneravit tua limina 
lara manu, multiſque donts, 
Cui rex atberei Olympi fic fa- 
tur breviter : fi mora praſentis 
dethi, temp ſque oratur coduco 
juveni, ſentiſzue me ponere bee 
ita ; telle Tirnum fugd, atgue 
eripe eur inſtantibas fatis, Va- 
cat indul ſiſſe tibi baFenus, Sin 
ulla altior wema latet ſub iſ- 
tis precibus, putaſgue totum bel- 

poſſe movers: mutarive ;, 
Paſeis inanes ſpes. Cui June 
illacrymant ait: guid 4 dares 
id mente, gd, gra- aris voce 
atgue ber vita maneret rata 
Turno ? nunc gravis exitus ma- 
ner in ſintem; aut ego ferer va- 
wa veri: 
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Vis in amore foret; non hoc mihi namque ne- 


gares | 
Omnipotens; quin et pugnæ ſubducere Tur- 
num, | 615 


Et Dauno poſſem incolumem ſervare parenti, 
Nunc pereat, Teucriſque pio det ſanguine pœ- 
nas: a 
Ille tamen noſtrà deducit origine nomen: 
Pilumnuſque illi quartus pater; et tua larga 
Sepe manu, multiſque oneravit limina donis. 
Cui rex ætherei breviter fic fatur Olympi : 621 
Si mora præſentis lethi, tempuſque caduco 
Oratur juveni, meque hoc ita ponere ſentis ; 
Tolle fuga Turnum, atque inſtantibus eripe 
fatis. 
Hactenus indulſiſſe vacat. Sin altior iſtis 625 
Sub precibus venia ulla latet, totumque moveri, 
Mutarive putas beilum; ſpes paſcis inanes. 
Cui Juno allacrymans: Quid ſi, quod voce 
gravaris, 
Mente dares ? atque hæc Turno rata vita ma- 
neret? 


Nunc manet inſontem gravis exitus ; aut ego 
vert 630 
TRANSLATION. 


dates? Had I that Influence over your Affection which once I had, and which 
it became me to have, thou the Omnipotent couldii not ſure refuſe me this; but 
I might have it in my Power both to reſcue Turnus from the Fight, and pre- 
ſerve him in Safety for his Father Daunus. Now let him die, and glut the 
Vengeance of the Trojans with his pious Blood : Yet from our Stock he derives 
his Name: And Pilumnus is his Father in the fourth Degree; and often with li- 
beral Hand and many Offerings has he heaped thy Courts. To whom the So- 
vereign of the etherial Heaven thus briefly ſpeaks :. If you plead for a Reſpite 
from preſent Death, and a breathing Time to the ſhort-lived Youth, and if it is 
thy Mind that I ſhould ſettle it thus, bear off Turnus by Flight, and ſave him 
from impending Fate. Thus far to indulge thee is allowed. But if any higher 
Favour 1s couched under theſe Petitions, and you imagine the_whole Face of 
the War is to be ſhifted or reverſed, you feed yourſelf with empty Hopes. To 
whom Juno all in Tears : What if thou ſhouldit grant with thy Heart what in 
Words thou declineſt, and this Life to Turnus were to be continued fixed by thy 
Decree ? Now a woful Cataſtrophe awaits the guiltleſs Youth, or vain are my 


NOT 23'S 


614. Namgue, The Tmvort of this Par- | cus, becauſe he was deſcended from the Gods, 
ticle here is, —[ have liſt my wwonted Inflience 630, Aut ego weri wana'feror, Vana here 
ever your Heart, fr elſe you could not, &c. has the ſame Signification with ;gnara, or au- 

617. Pio ſanguine, His Blood is called pi- | gur or aruſpex is underſtood, - 4 

52, Nee 


had 4 


and Yolgs ned Yee LE” 


ä n W 


wed #@ He. Heſs bend 


#£&@ =®k 


Sas os. Acc a #a = a$ .þ.& 


Vana feror: quod ut © potius formidine falſa 
Ludar, et in melius tua, qui potes, orſa re- 
fleas | £20 
- - Hzc ubi dia dedit, cœlo ſe protinus alto 
Miſit, agens hiemem nimbo ſuccincta per auras ; 
Iliacamque aciem, et Laurentia caſtra petivit. ' 
Tum Dea nube cavi tenuem fine viribus um- 
bram | 636 
In. faciem Anez, viſu mirabile monſtrum, 
Dardaniis ornat telis clypeumque jubaſque - 
Divini aſſimulat capitis; dat inania verba, 
Dat fine mente ſonum, greſſuſque effingit eun- 
: up tu 640 
Morte obita quales fama eſt volitare figuras, 
Aut quæ ſopitos deludunt ſomnia ſenſus. 
At primas læta ante acies exſultat imago, 
Irritatque virum telis, et voce laceſſit. 
Inſtat cui Turnus, ſtridentemque eminus haſtam 
-Conjicit : illa dato vertit veſtigia tergo. 646 
Tum verò Ænean averſum ut cedere Turnus 
Credidit, atque animo ſpem turbidus hauſit in- 
anem: | 
Quo fugis, Anea ? thalamos ne deſere pactos: 
Hac dabitur dextrà tellus quæſita per undas. 650 
Talia vociferans ſequitur, ſtrictumque coruſcat 


P. VI ROG. MAR. ENEIDos Lib. X. 


351 


guod & ita fit, ut potius luda 
falſa formidine, et tu, gui po- 
tes, refleFas tua orſa in melius. 
Ubi dedit bac dia, proti- 
nut miſit ſe alto cel, ſuccincta 
nimbo, agent biemem per au» 
ras ; petrvitque Iliacam aci- 
em, et Laurentia caflra, Tum 
Dea ornat, Dardamis telis, 
tenuem umbram fins v iribus ca- 
cd nube, in faciem ea ( mon- 
tum mirabile wiſu ) aſſimulat- 
gue clypeum jubaſque dryint ca- 
pitis; dat maria werba, dat 


ſon:m fine mente, effngitque 


greſſus /Enex euntis, Talis 
figura quales figuras fama eff 
wolitare morte obira, ant for - 
nta gue deli dunt ſopitas ſem- 
ſus, At læta image exſultat 
ante primas aciesr, irritatgue 
virum telis, et lace/ſit eum vo- 
ce. Cui Turnus inflat, con- 
jicitgue firidentem baftam emi- 
nus illa imago wertit <eftipia 
ter go dato. am werd,” ut Tur- 
nus credidit /Enean averſum ce- 
dere, atque turbidus baufit ina- 
nem ſpem  animo : ait, -/Enea, 
qud fugis ? ne deſere thalamos 
pactos: tellus ita per undas 
dabitur tibi bac mea dexträ. 
Veciferans taha ſeguitur, 69- 
ruſcatque flrictun ' 


TRANSL ATIEIOUR 


Pretenſions to the Knowledge of Futurity : But O that I may rather be with 
groundleſs Fears miſled, and that thou, to whom the Power belongs, mayſt alter 


thy Purpoſes for the better! 


When theſe Words ſhe had pronounced, forthwith ſhe ſhot down from the 


lofty Sky arrayed in a Cloud, driving Storm and Tempeſt through the Air; and 
for the Trojan Army and Latin Camp ſhe made. Then of a hollow Cloud, 
ſtrange Monſter to behold ! the Goddeſs, in the Shape of ZAEneas, dreſſes 
up with Trojan Armour an airy powerleſs Phantom, and imitates to the Life both 
his Shield and the creſted Helmet of his divine Head ; gives it empty Words, 
and gives it Sound without Senſe, and counterfeits he Hero's Gait as he walks. 
Such as thoſe Forms which after Death are ſaid to flutter about, or thoſe |/reams 
which mock the Senſes locked in Sleep. But the Phantom friſky exults before 
the foremoſt Ranks, and the Hero with Dart provokes, and with the 'Tongue 
defies, On whom Turnus preſſes, and at Diſtance hurls a hiſſing Spear: I he 
Spectre wheeling about turned its Steps. But then, as ſoon as Turnus imagined 
Eneas with his Back turned was giving Ground, and boiſterous in Soul drunk 
in illuſive Hope: /Eneas, ſays he, whither doſt thou fly? Deſert not thy plight- 
ed Nuptials: By this Right-hand ſhall the Settlement be given you in queſt of 
which you have traverſed the Seas. Thus bawling he purſues him, an _ 
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eren 2 nec wider vente: fer- Mucronem; nec ferre videt ſua gaudia ventoss 
„ 6 , „ Porte ratis celſi conjunQa crepidine ſaxi 

dive calf fa, — Expoſitis ſtabat ſcalis, et ponte parato ; 

a, „ punte paratey gud. Qua rex Cluſinis advetus Oſinius oris. 65g 
nave. yex ie, kent a. Hue ſeſe trepida AEnee fugientis imago | 


Clufinis oris.  Trepida i 1 
—_ Wine — — Conjicit in latebras : nec Turnus ſegnior inftat z 
fee buc in _ _ , Exſuperatque moras, et pontes trankilit altos. 
— Agr tranflic 2 — Vix proram attigerat; rumpit Saturnia funem, 
— —.— 2 — Avulſamque rapit revoluta per æquora navem. ä 
ur nia it Fuem, rapit - 3 X 
— — ol Illum autem Eneas abſentem in preelia = | 
( 


rewoluta, Autem /Eneas poſcrt cit ho 1 
en abſemem in precliaz' d. Obyia multa viram demittit corpora morti. 
oO enittie mulls corpers wirim Tum levis haud ultra latebras jam quærit imago, 
s p . unc mayo . . . . . * 
| hard querit latebras ar Sed ſublime volans nubi ſe immiſcuit atræ: 
. <a elan ſublime im- Cum Turnum medio interea fert æquore tur- 

; aniſcuit ſe atræ nubi : cum in- * - 66 

terea turbo fart Turnum medio 4 I * , 9 

dee. Nie reſpicie ignars Reſpicit ignarus rerum, ingratuſque ſalutis, 
een Et duplices cum voce manus ad ſidera tendit : 

tendit duyplices manus cum voce 


4 

] 

_ genitor, duxifline me dignum num | 

— =, — ſei me. Duxiſti? et tales voluiſti expendere pœnas ? 7 

| - TRANSLATION, | 

diſhes his naked Sword; nor ſees that the Winds bear his boafted Joys away. C 
By Chance there ſtood a Ship adjoining to the Margin of a ſteep Rock with L 

extended Ladders, and a Bridge prepared, in which King Oſinius had been 

waſted from the Cluſian Coaſts. Hither in fearful Haſte the Image of Æneas 


Kying flings itſelf .into a Hiding place: And Turnus with no leſs Speed purſues ; F 
Furmounts all Obſtacles, and overleaps the lofty Bridges. Scarce had he reached 70 
the Brow, when Saturnia burſts the Cable, and over the tumbling Waves hur- U 
nies the Veſſel torn from the Shore away. But him abſent Aneas with Impa- fo 
tience to the Combate ſeeks ; and many a Hero whom he met diſpatched to the th 
Shades below. Then the fleeting Image now no further Concealment ſeeks, E: 
but ſoaring aloft-blended itſelf with a Julky Clond : When in the mean time ra 
the Whirlwind drives Turnus op the Mid-ocean. Back on the Shore he caſts his ad 
Eyes, quite at a Loſs, and thankleſs for the Preſervation of his Life, and both W 
Hands to Heaven he raiſes with his Voice: Almighty Father, couldſt thou judge no 
me worthy of ſuch criminal Shame, and appoint me to ſuffer ſuch infamous the 
Funiſhment ? Whither am I borne ? Whence am I come? What an ignominious thi 
* . of 

XN O F . $i ; F. p f the 

652. Nec ferre widet ſua gaudia vents, A f n per æguera; but as T would ſhun as much ref 


poetical Phraſe this! denoting Diſappoiatment, { -as poſſible the having Recourſe to ſuch unna- 
and is uſed in Eng liſb as well as in the Latin. tural Subſtitutions, ſo here there appears no 


650. Revolura per aquora, This Servius | Manner of Neceflity for it, fince revoluta is 2 | 
| will have to be an Hypallage for navem revolu- J very proper Epithet of the Sea, bein 
| 637. Flus 1. 


/ 


8 
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Qud feror? unde abii? quæ me fuga, quemve 9*? feror ? unde abi? que fu 
ga reducer me, qg'emue # vi. 


7 educet ? . TO db ne Laurenies muros aut caſ- 
Laurenteſne iterum muros, aut caſtra videbo ? tra iterum? quid ills manus 
Quid manus illa virùm, qui me, meaque arma n dicet, 7% font 1 

15 mea ue arma? omneſyue quos 
ſecuti relizui, © nefas, in in fand 
Quoſque, nefas, omnes infandi in morte reliqui ? morte ? Et nunc wideo eos pa- 
Er nunc palantes video, gemitumque cadentim Cg beige. Ce 
Accipio. Quid ago? aut quæ jam ſatis ima gam ? aut que ima terra jam 
dehiſcat 67 5 ſatis debiſcat mibi ? voi, 6 ven- 
Terra mihi? vos 6 potius miſereſcite, venti; 4 e, — —- 
In rupes, in ſaxa (volens vos Turnus adoro) ratem in rupes, in ſaxa, im- 
Ferte ratem, ſæviſque vadis immittite Syrtes ; mittite ue eam ſævis vadis Syr- 
8 . a tis; gud nene Rutuli, neue 
Quò neque me Rutuli, neque conſcia fama ſe- conſeia fama ſequatur ne. Me- 
quatur . merans bac, flactuat animo _ 
: uc nunc lac, an amens 
Hzc memorans, animo nunc huc nunc fluctuat , ber, ind t 2 
illuc, ; 680 crone, et exigat crudum enſem 
An ſeſe mucrone ob tantum dedecus amens per _ 1 ſe — 
. . Cc a ior. 
Induat, et crudum per coſtas exigat enſem ; Jollives, FR 


. Xa _ 4 nando, reddatque ſe iterum in 
Fluctibus an jaciat mediis, et litora nando x 


arma Teucrim, Eft conatus 
Curva petat, Teucrumque iterum ſe reddat in 
arma. 


utramgue viam ter : ter maxi- 
ma Juno continuit eum, miſe- 
rataque animi repreſſit juve- 


» C * 
—— 


Ter conatus utramque viam: ter maxima Ju- nem. Labitur ſecans alta, fe- 


vc ako i 
"DI 


e 


os 


: 


no . 68 5 cundo uctugue eftugue 3 a 5 
Continuit ; juvenemque animi miſerata repreſſit. 4 
Labitur alta ſecans, fluctuque æſtuque ſecundo; Ci 

TRANSLATION. 5 
Flight carries me off, and in what Diſgrace ſhall it bring me back ? Shall I awe 14 
the Face again to ſee the Walls of Laurentum, or the Auſenian Camp? What 
will that Band of Warriors /ay, who followed me and my Arms, and whom, © 
foul Impiety! I abandoned in he horrible Tabs of Death? And now I ſee | 
them ſtraggling, and hear the Groans of the Falling. What can I do? Or what 3 
Earth will now yawn to receive me deep enough ia Proportion to my Crime; Or 2 
rather, on me ye Winds have Pity ; on Rocks, on Crags (Turnus heartily 4 
adores you) drive my Veſſel, and fling it on the cruel Shelves of Quickſand ; A 
whither neither the Rutulians, nor * Fame may follow me. So ſaying, 0 
now hither now thither he fluctuates in his Soul, whether i» frantic Deſpair to 77 
ſneath the pointed Steel in his Boſom on account of ſo high a Diſgrace, and 1 
through his Sides drive home the cruel Sword; or to fling him/e/F into the Midſt 1 


of the Waves, by ſwimming ſeek the winding Shore, and ruſh again amidſt 
the Trojan Arms. Thrice he eſſayed either Expedient : Thrice imperial Juno 
reſtrained, and in her Soul's Compaſſion checked the Youth. He glides away 


| NOTE S. 
687, Fluu ſecundo, Literally, the Waves | which is ſaying in other Words, that the Wind 
being proſperous, i. e. the Mition of the War ei, | was for bim, 
inftead of opprſing, carried the Vati forward ; 
Vor. II. Z 2 704. In 


et defertur ad antiquam domum 
parri: Dau ai. ” 

At quterca Mezentive, mo- 
mitts Jovis, ardens ſuccedit pug- 
na, inwvaditque Texcros ovan- 
tet. Tyrrbenæ actes concurrunt, 
atque inſtant wiro uti, uni in- 
quam omnibus edis ſrequenti- 
buſque telis, Ille Mezentius, 
welut rupes, ut prodit in 
waſtum @&quor, obvia furiis ven- 
forum, expofiague pinto, ger- 
fert cunftam vm atque mina: 
cœlipue mariſque ; ipſa manens 
tmmota, Sternit Hebrum, pro- 
lem Dolicaonis, bumi ; cum quo 
ſternit Laragum fugacem ue 
Palmum : ſed occupat Lategum 
per o#{fuciemgue ad: erſam ſoxo, 
atgue ingenti fragmine montis: 
Hit Palmum colt ſegnem po- 
pine ſucciſo; donate Lan ſo ba- 
Gere ejus arma bumeris, et fi- 
gere criſftas, ⁊ ertice capitis. Nec 
non opprimit Phrygium Ecan- 
tem, Mimantague equalem co- 
mitem ue  Paridis : quem The- 
ano dedit in lucem genitori A- 
myco und nocte; et Ciſſeli re- 


gina, pragnans face, 
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Et patris antiquam Dauni defertur ad urbem: 
At Jovis interea monitis Mezentius ardens 

Succedit pugnæ, Teucroſque invadit ovantes. 

Concurrunt Tyrrhenæ acies, atque omnibus 
uni, 691 

Uni odiiſque viro teliſque frequentibus inſtant. 

Ille, velut rupes, vaſtum quæ prodit in æquor, 

Obvia ventorum furiis, expoſtaque ponto, 

Vim cunctam, atque minas perfert cœlique ma- 
riſque; ' 

Ipſa immota manens. Prolem Dolicaonis He- 
brum A 

Sternit humi; cum quo Latagum, Palmumque 
fugacem : . 

Sed Latagum ſaxo, atque ingenti fragmine 

montis | 

Occupat os, faciemque adverſam : poplite Pal- 
mum 

Succiſo volvi ſegnem ſinit; armaque Lauſo 700 

Donat habere humeris, et vertice figere criſtas. 

Nec non Evantem Phrygium, Paridiſque Mi- 
manta ; 

Aqualem, comitemque : una quem nocte The- 
ano | 


In lucem genitori Amyco dedit ; et face præg- 


nans 


TRANSLATION. 


cutting the Deep, with proſperous Wind and Tide; and is wafted to the ancient 
City of his Father Daunus. 

Meanwhile, by jove's Suggeſtion, furious Mezentius ſucceeds him in the Fight, 
and aſſaults the Trojans fluſhed with Succeſs. The Tuſcan '[roops ruſhed on 
him at once, and with all their Rage and Darts zhick following each other preſs 
on him, on him alone. He fands firm as a Rock which projects into the vaſt 
Ocean, obnoxious to the Furies of the Winds, and, expoſed to the Rage of the 
Main, endures all the Violence and Terrors of the Sky and Sea; itſelf unmoved 
remaining. He ſtretches on the Ground Hebrus the Son of Dolicaon, and with 
him Latagus and fugitive Palmus: But to Latagus with a Rock and vaſt Frag- 
ment of a Mountain he gives a preventing Blow on his Jaws and Face full right 
againſt him: Palmus hamſtrung he ſuffers recreant on the Ground to roll; and 

ives Lauſus to wear his Armour on his Shoulders, and on his Helmet's Top to fix 
is Plumes. Evas the Phrygian too he over roa, and Mimas the Companion 
of Paris, and his Equal in Age: Whom Theano brought forth to his Father 
Amycus in the ſame Night that Queen Hecuba, the Daughter of Ciſſeus, preg- 

: . 
704. Is lucem geniteri Amyco dedit; et face I tley obſerves that creat here is quite redundant, 
$r«grans Crfen rig ina Parin creat, Dr. Ben- | 62 the Sentence is perfect without it A ia 
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Ciſſeis regina Patin Efeat : urbe paterni 705 
Occubat : ignarum Laurens habet ora Mimanta. 
Ac velut ille canum morſu de montibus altis 
Actus aper (multos Veſulus quem pinifer annos 
Defendit, multoſque palus Laurentia) filva 
Paſtus arundinea ; poſtquam inter retia ventum 
eſt, | 710 
Subſtitit, infremuitque ferox, et inhorruit armos: 
Nec cuiquam iraſci, propiuſve accedere virtus, 
Sed jaculis, tutiſque procul clamoribus inſtant; 
Ille autem impavidus partes cunctatur in omnes, 
Dentibus infrendens, et tergo decutit haſtas. 7 15 
Haud aliter, juſtæ quibus eſt Mezentius ire, 
Non ulli eſt animus ſtricto concurrere ferro; 
Miſſilibus longe, et vaſto clamore laceſſunt. 
Venerat antiquis Coriti de finibus Acron, 
Graius homo, infectos linquens profugus Hyme- 
næos: 720 
Hunc ubi miſcentem longè media agmina vidit, 
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creat Parin : Paris occubat pa- 
bernd urbe, Laurens ora Haber 
Mimanta ig nr A: welut 
ille aper, adtas de altis monti- 
bus mer ſu canum, paſtus arundi- 
ned filud (quem aprum pini fer 
Veſulus defendit multos annos, 
L aurentiaque palis defendit mul- 
tot annos) poſtquam eff wentum 
inter 1etta, ſbſfittit, feroxque 
infremuit, et inhorruit armos ; 
nec eſt wirtus cguam iraſei, 
acceierece propits, ſed inflant 
jaculit tutiſine clamoribus pro- 
cul: autem ille aper inpa vidi: 
cunctatur in omnes partes, in- 
frendens dentibus, et deen tit baſ- 
tas tergo. Had alter non eft 
animus li eorum, utbas Me- 
zentius eff ju træ, concurrere 
cum en fir: ferro ; locefſunt 
eum longe m'/j:!1bus, et weſts 
cla mere. Aren, Gratis bono, 
denerat de antini finibus Co- 
riti, profugus liaguens byme na vt 
inf: 101 Mezentius lonze 
w1idit bunc miſcentem media ag- 


TRA NATION 


nant with a Firebrand, bore Paris: He in his native City Sui lies, ævbile the 
Laurentine Coatt poſſeſſes Mimas obſcure and unknown. And as a huge Boar by 
baying Hounds purſued from the high Mountains (whom Pine-bearing Veſulus 
had ſheltered for many Years, and the Lake of Laurentum) that m the reedy 
Wood had fed; ſoon as he is arrived among the Toils, he makes a Stand, ftern 
and ferocious roars aloud, and brittles up the Horrors of his Shoulders: Nor 
has any one the Courage to wreck his Fury on him, or approach him near ; 
but aloof they ply him with Darts and Shouts ſecure from Harm : But he in- 
trepid ſtands their Attacks on every Side, gnaſhing his Tuſks, and ſhakes the 
Lances from his Back. Juſt ſo not one of thoſe, whom juſt Rage againſt Me- 
zentius fires, have the Soul to encounter him with the naked Sword ; but at 
Didance they gall him with miſſive Weapons and vait Clamour From the an- 


cient Coaſts of Coritus had Acron come, a Grecian, 


who deſerted to AEncas, 


leaving his Nuptials unconſummated : Him when from lar Mezzertizs ſaw break - 


. 


ſides that there is ſomething inccngruous in | Word is ſometimes taken in a paſſive Senſe ; 
making creat and dedit of different Tenſes ; as | Ovid. Met. B. VII. 403. 
alſo, that the Omiſſion of the Nominative to Famgue aderat Theſcus prides ignara parents, 


the following Verb occubat perplexes the Senſe : 710. Paflus. 


Servius tells us very gravely 


On all which Accounts that learned Critic | that pafus here is an Antiptoſis for paſtum, as 
conjectures that the genuine Reading, as Virgil] if a plain Soleciſm could be juſtified merely by 


left it, muſt be, a bard Name. Dr. Bentley will have it that 
— —ͤ und quem nocte Theano Virgil wrote paſcit or pawit : But an eaker So- 
In lucem, genitore Amyco, dedit ; et face | lution of the Difficulty is to incloſe the Words 
proegnans between acts aper and ivd paſtus arundined 
C. is regina Parim, Paris urbe paternd | in 2 Parentheſis, as in fome good Editions. 
Occubat. i 712. Iraſct, i, e. Ir ix eum ſævire. 
706, Hgaarum. i. e. ig atem; for fo the 212 725. Sure 
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mina, pip reum pennis, et of- 
tro cory gt pad; ceu ſæpe im · 
Paſftus leo peragrons alla flab:- 
la {enim veſana fumes ſuadet ) 
i forte corſpexit fugacem ca- 
pream, aut cervum ſ:rgentem in 
cernua; gaudet bians immane, 
arre vit zue 'comas, et beret in- 
cumbens ſuper wiſceribus : te- 
ter cruor lavit ejus improba 
ora: fic Mezentius. alacer ruit 
in denſos boftes. Ia elix Acron 
Hernitur, et exſpiram tundit a- 
tram bum m calcib 2, cr:ientat- 
i" infracta tela, Atque idem 

ezentius baud eft dignatus 
fernere  Oroden fagientem, nec 
dare caecum wulnus jactd cuſ- 
pide : obwius occurritgue adver- 
fo, wirgue contulit ſe wire; baud 
melior furto, ſed fortibus af mis. 
Tum nixus pede prfito ſuper e- 
um abjeftum, et haſta : ait, 
vici, bie altus Orodes, pars 
Belli had temnenda, jacet, So- 
cii conclamant, ſecuti letum Pæ- 
ara. Autem ille exſpirans ait: 
quicungue et, non Vives me in- 
vlto, 


MAR. ENEIDOsS Lib. X. 


Purpureum pennis, et pactæ conjugis oſtro; 
Impaſtus ſtabula alta leo ceu ſæpe peragrans, 
(Suadet enim veſana fames) ſi forte fugacem 
Conſpexit capream, aut ſurgentem in cornua 


cervum ; 725 
Gaudet hians immane, comaſque arrexit, et 
hæret 


Viſceribus ſuper incumbens : lavit improba teter 


Ora cruor : 

Sic ruit in denſos alacer Mezentius hoſtes. 

Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 730 

Tundit humum exſpirans, infractaque tela cru- 
entat. 

Atque idem fugientem haud eſt dignatus Oroden 

Sternere, nec jactà cæcum dare cuſpide vulnus : 

Obvius adverſoque occurrit, feque viro vir 

Contulit ; haud furto melior, ſed fortibus ar- 
mis. 735 

Tum ſuper abjectum pofito pede nixus et haſta : 

Pars belli haud temnenda, viri, jacet altus O- 
rodes. 

Conclamant ſocii lætum Pæana ſecuti. 

Ille autem exſpirans: Non me, quicunque es, 
inulto, 


TRANSLATION. h 


ing through the Midſt of the Ranks, gayley arrayed in the Plumes and purple 
Favours of his betrothed Spouſe ; as a famiſhed Lion that often ranges over the 
lofty Stalls (for ravenous Hunger prompts him) if by chance he ſpies a timorous 
Goat, or a Stag riſing on his fazecly Horns; yawning hideouſly he exults, rears 
his Hair on End, and, couching down over his Prey, faſt to the Entrails clings : 
Black Gore bathes his ravenous Jaws : Thus Mezentius ruſhes with Alacrity on 
the embodied Foes. Ill-fated Acron is overthrown, and expiring ſpurns with 
his Heels the ſwarthy Ground, and with his Blood beſmears the broken Lance, 
The ſame Warrior deigned not to cut off Orodes as he fled, nor with the 
Garted Spear to give him a Wound unieen: But him overtaking he confronted 
Face to Face, and encountered Man to Man ; ſuperior not in Stratagem, but 
valiant Arms. Then, trampling on him overthrown, and reſting on his Lance, 
he ſays : Friends, h:re ſtately Orodes lies, no mean Portion of the War. His 
Allociates in Acclamation join, repeating the joyful Pzan. But he expiring 
lays: Whoever thou art, not over me unavenged, nor long ſhalt thou victorious 
* f 


. O fr FPS. 

7256. Surgentem in corrua, This expreſſ-s 727. Super in-umbens, Other Editions read 
che ſtately Motion of a lauge Stag, whoſe | accumbens : And for Iavit in the ſame Line the 
branching Horns as he moves ſeem to lift him | Roman Manuſcript reads lavat; but lavit is 
up from the Giound. the ordinary Reading. ; 


763. In- 


Victor, nec longum lætabere; te quoque fata 

Proſpectant paria, atque eadem . tene- 
bis. 741 

Ad quem ſubridens miſta Mezentius ira : 

Nunc morere; aſt de me Divum pater atque 
hominum rex N 

Viderit. Hoc dicens eduxit corpore telum. 

Olli dura quies oculos, et ferreus urget 745 

Somnus ; in æternam clauduntur lumina noctem. 

Cædicus Alcathoum obtruncat, Sacrator Hydaſ- 
pen, 

Partheniumque Rapo, et prædurum viribus Or- 
ſen: 

Meſſapus Cloniumque, Lycaoniumque Ericeten ; 

Illum infrænis equi lapſu tellure jacentem; 750 

Hun peditem pedes ; et Lycius proceſſerat Agis : 

Quem tamen haud expers Valerus virtutis 
avitæ 

Dejicit : Authronium Salius; Saliumque Neal- 
ces, 

Inſignis jaculo, et longè fallente ſagitta, 

fam gravis æquabat luctus et mutua Mavors 755 

Funera : cædebant pariter, pariterque ruebant 

Victores, victique: neque his fuga nota, nec 
illis. 

Di Jovis in tectis iram miſerantur inanem 

Amborum, et tantos mortalibus eſſe labores. 

Hinc Venus, hinc contra ſpectat Saturnia Ju- 


no. 760 
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nec victor lætabere longum tem- 
pus ; paria fata proſpect ant te 
eue, atque mox tenebis en- 
dem arva, Ad quem Mezen. 
tus ſubridens mid ird: nune 
morere; aſt pater Divim at- 
gue rex hominum widerit de 
me, Dicens boc, ed xt telum 
cer po . Dura quies, et fer- 
reus ſomnus urget oculos olli, et 
lumina clauduntur in æternam 
noftem, Cædicus ebtruncat A. 
cath-um, Sacrator obtruncat 
Hydaſpen, Rapogue interimit 
Partbenium, et Orſen prædurum 
viribus: Meſſapus opprimirt Clo- 
niumgue Lycaontumgue Ericeten 3 
illum Clonium jacentem tellure 
lapſu inframs equi 5 pedes ob- 
truncat banc Ericeten peditem. 
Et Lyctus Agis proceſſerat in 
Meſſapum, guem tamen Vale- 
rus, baud expers ait virtu- 
tis, dejicit ; Salius deficit Au- 
thronicm ; Nealceſque infignis 
jaculo, et ſagitta lon;8 fallente, 
in*erficit Saliam. Jam gravis 
Mar ors aquabat lus et mu- 
tua funera : v ores wittigue 
cædebant pariter, paritergue ru- 
ebant : fuga eft nota negue bis, 
nec illis, Di, im tes Fovis, 
m:ſerantur 1nanem tram ambg- 
rum, et efſe mortal;bus tano 
labires, Hine Venus, bnc con- 
tra Saturn's Juno ſpecrat. 


TRANSLATION. 


rejoice ; thee too a like Deſtiny awaits, and ſoon ſhalt thou on theſe ſame Fields 


be firetched. To whom Mezentius ſmiling with a Mixture of Indignation : Now | 


die; but of me let the Father of Gods and King of Men diſpoſe. So ſaying, 
he from the Body extrafted the Dart. Cruel Slumbers and the iron Sleep of 
Death preſs down his Eyes, his Orbs are ſealed in everlaſting Night. Czdicus 
butchers Alcathous, Sacrator Hydaſpes, Rapo Parthenius, and Orſes extremely 
hardy and robuſt : Meflapus Clonius, Lycaonius, and Ericetes ; the one by a 
Fall from his unruly Steed laid on the Ground; the other on Foot himſelt on 
Foot aſſailed ; againſt him Lycian Agis too had ſtepped forth: But him Valerus, 
not degenerate from the Valour of his Anceſtors, overthrows : Authronius by 
Salius falls, and Salius by Nealces, ſkilled in the Javelin and far deceiving Ar- 
row. Now ftern Mars on either Side equalled the Diſtreſs and mutual Deaths : 
The Victors and the Vanquiſhed equally flew, and equally ſell: Nor theſe nor 
thoſe know what it is to ly. In the Courts of Jove the Gods compaſſionate the 
fruitleſs Rage of both, and that ſuch Toils are oppointed to Morta's, Cn the 
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media millia. 

At werd Mezentius, quatiens 
ingentem haſtam, turbidus in- 
* greditur campo god magnus 
Orion, cum incedit pedes, ſcin- 
dent iam per maxima ſtagua 
medii Nerei, ſ-pereminet undas 
bumero : aut referens annoſam 
ernum ſummis montibus, ingre- 
diturque ſolo, et condit caput in- 
ter nubila : Mezentius talis in- 
fert ſe waſuis armis, Contra 
LEneas, ſpeculatus eum in lin- 
go agmine, parat ire obvius 
Bic. Ille Mezentius manet im- 
perterritus, opperiens magnani- 
mum boſtem, et ſtat ſud mule : 
Atque emenſus oculis quantum 
ſpatium eſſet ſatis baſte : ait, 
dextra manus, que eſt Deus 
ibi, et telum, quad libro miſ- 
File, nunc adſint mihi: Lauſe 
fili, woves te ipſum futurum 
gropeum Æneæ, indutum ſpo- 
liis raptis & corpore predonis, 
Diæit, jecit ue ſcridentem haſ- 


tam emin:s: at illa wolan eſt 
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Pallida Tifiphone ſevit inter 


Pallida Tiſiphone media inter millia ſævit. 

At vero ingentem quatiens Mezentius haſtam, 
Turbidus ingreditur campo: quam magnus O- 

rion, 
Cum pedes incedit medii per maxima Nerei 
Stagna, viam ſcindens, humero ſupereminet 
undas: 765 
Aut ſummis referens annoſam montibus ornum, 
Ingrediturque ſolo, et caput inter nubila condit : 
Talis ſe vaſtis infert Mezentius armis. 
Huic contra Æneas, ſpeculatus in agmine longo, 
Obvius ire parat. Manet imperterritus ille, 770 
Hoſtem magnanimum opperiens, et mole ſua 
ſtat : 
Atque oculis ſpatium emenſus, quantum fatis 
"+ | 

Dextra mihi Deus, et telum quod miſſile libro, 
Nunc adſint: voveo prædonis corpore raptis 
Indutum ſpoliis ipſum te, Lauſe, tropæum 775 
Fneæ. Dixit, ſtridentemque eminus haſtam 
Jecit: at illa volans clypeo eſt excuſſa, procul- 


excuſfu cy pes /Enex, proculgue 
que 


TRANSKEATION. 


one Side Venus, on the other Saturnian Juno ſits Spectator. Pale Tiſiphone in 
the Midſt of I houſands wrecks her Fury. — 

But now Mezentius all turbulent and boiſterous advances forward in the Field, 
brandiſhing his maſſy Spear: Huge as Orion, when on Foot he marches, cutting 
his Way through the vaſt watery Fields of the Mid- ocean, with his Shoulder over- 
tops the Waves: Or when, conveying an aged Aſh from the high Mountains, he 
ſtalks on the Ground, and hides his Head among the Clouds: Juſt ſo Mezen- 
tius in vaſt Armour ſtrides along. Him on the other Hand /Eneas, having ſpied 
him in the long Battalion, prepares to encounter. He unterrified remains, expecting 
his magnanimous Foe, and ſtands frm: on his own huge Baſis : And meaſuring 


with his Eye as much Space as his [avelin could reach: Now let this Right- 


Hand, my God, and the miſſive Weapon which I poiſe be my Aid: I vow 
that you, my own Lauſus, ſhall be clad in the Spoils torn from the Pirate's 
Body, the Trophy of Aneas. He ſaid, and hurled from far the hiſſing Dart: 
But the winged Weapon is by g/ancing on the Shield flung off, and deep pierces 


. 

763. Inzreditir campo. He had hitherto 763. Orion, Orion is mentioned here in 
been only in the Skirts of the Battle: Now | regard to his Magnitude among the Conſtella- 
he preſſes forward into the Midſt and thickeft | tions, | 
of the Ranks, which agrees beſt with the follow 766, Referent. Here perhaps ſignifies re- 
ing Compariſon, | ſembling, as in other Places, | 


79 I, Optime, 
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Egregium Antorem latus inter et ilia figit; Feit 12 2 
, : 8 » ercults, qui, miſſus ab Art 
Herculis Antorem comitem, qui miſſus ab Argis ;, —— 1 a 6. 


Hæſerat Evandro, atque Itala conſederat urbe. derart Iald urbe. Infelix ſeer- 


Sternitur infelix alieno vulnere, cœlumque 781 #7 aliens vulnere, aſpicitgue 
cœlum, et moriens 1 


Aſpicit, et dulces moriens reminiſcitur Argos. 1,1, Arges. Tum pius Eren 
Tum pius Æneas haſtam jacit : illa per orbem Jacit baſtam : illa tranſit per 
re cavum triplici, per linea terga, tribuſque 1 ene _= = 
Tranſiit intextum tauris opus, imaque ſedit 785 n rribus bh: | Bn 


Inguine: ſed vires haud pertulit. Ocius enſem dit inguine : ſed baud pertulie 


wIres eo uſque. AEneas, letus, 


Encas, viſo T yrrheni ſanguine tus, ſang wins Tyrebeui with, 

Er ipit a femor e, et tr epidanti fervidus inſtat. ripit enſem à femore, et ferwt- 

Ingemuit cari graviter genitoris amore, - _— 1 Lauſus, 
* ys. 1a! iter In 

Ut vidit, Lauſus; lacrymzque per ora volu- 1e al Enierir, Pola. 4 


tx. 790 funt -olute per ejus ora, St 

Hic mortis duræ caſum, tuaque, optime, facta, 9% _— N — 
Si qua hdem tanto eſt operi latura vetuſtas, caſam — Me, tuague, 
Non equidem, nec te, juvenis memorande, ſi- line, fa&a, 2 ** Nod 
Jevents memorande, pater 

lebo. 35 s referens pedem retro, et inutilis 

Ille pedem referens, et inutilis, inque ligatus pugnz?, inligatuſzue cedebat, 


Cedebat, clypeoque inimicum haſtile trahebat. z — baſtile cly- 
Prorupit juvenis, ſeſeque immiſcuit armis ; 796 rye” — 


Jamque aſſurgentis dextra, plagamque ferentis cee nec, jam offurgentis 


nee ſubiit mucronem, ipſumque morando — ö 5 
. . .* + / 4 y i 
Suſtinuit. Socii magno clamore ſequuntur, ſequantur cum maguo clamere, 


TRANSLATION.. 


illuſtrious Antores between the Side and Flank ; Antores, the Attendant of Hercules, 
who from Argos ſent had joined Evander, and ſettled in his Italian City. He 
falls, unhappy, by another's Wound, looks up to Heaven, and in Death re- 
members his beloved Argos. Then the pious Aneas darts his Spear : Through 
the concave Orb of triple Braſs, through the Linnen Folds, and the complicated 
Work with three Bulls Hides inwove, it made way, and ſettled low down in his 
Groin; but had ſpent its Force. Inſtant Æneas, overjoyed at ſeeing the Tuſ- 
can's Blood, ſnatches his Sword from his Thigh, and darts impetuous on his Foe 
ſtunned with the Stroke. Lauſus, ſoon as he ſaw it, fetched a deep Groan in 
ſond Pity to his beloved Sire, and the Tears came trickling down his Cheeks. 
Here be aſſured I hall not paſs in Silence nor thee, praiſe-worthy Youth, nor 
the Cataſtrophe of thy piteous Death, nor thy virtuous Deeds, thou beſt of Sons, 
if any future Age will give Credit to an Act ſo noble. The Father drawing 
back his Steps, quite diſabled and encumbered, gave Ground, and in his Buck- 
ler trailed the hoſtile Spear. The Youth ſprings forward, and flung himſelf a- 
midit the armed Troops, and ſtood under the Point of ZAEneas's Sword, juſt as 
he is riſing with his Arm, and fetching the Stroke, and, keeping him a while at 
Bay, ſuſtained his Shock. His Friends ſecond him with loud Acclamation, till, by 


N 2 . 
791. Oftime, Others read optima, 


305. Ave, 
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dum genitor, protectus parmd 
watt, abiret ; cunjictuntque te- 
to, proturbantgre b:ftem miſſili. 
bus eminus. nes: a tec- 
tue c tenet ſe. Ac ve- 
Fe # — nimbi pracipitant 
fe grandine effuſa, omnis ara- 
tor a fugit campis, et omni a- 
gricola, et wiatcr latet tutd ar- 
ce, aut ripis amnis, aut for- 
nice alti faxi, dum pluit in ter- 
vis ; ut prſſint exercer e diem, ſole 
reducto : fic neas, obritus te- 
bis undique, ſuftinet omnem nu- 
bem belli, dum detonet ; et in- 
erepirat Lauſum, minaturgue 
Lauſo: ait, gud ruis, moriture ? 
eudeſyue majora tuis wiribus ? 
tus pietas fallit te incai tum. 
Nec minus ille dement exſultat : 
jampue ſeve iræ ſ.rgunt al- 
ü Dardanio dacteri, Parcæ- 
gue legunt extrema fila vitæ 
Louſo : nomque AEnras exigit 
validum erſem per medium ju- 
wenem, reconditque totum enſem. 
Mucro tranfiit et parmim, le- 
di arma miracis juvenis, et 
tunicam, uam mater neverat 
molli auro; 
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Dum genitor nati parmà protectus abiret, 800 
Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hoſ- 
tem a f 
Miſſilibus. Furit Æneas, tectuſque tenet ſe. 
Ac velut, effuſa fi quando grandine nimbi 
Præcipitant, omnis campis diffugit arator, 
Omnis et agricola, et tuta latet arce viator, 805 
Aut amnis ripas, aut alti fornice ſaxi, 
Dum pluit in terris; ut poſſint, ſole reducto, 
Exercere diem: ſic obrutus undique telis 
Aneas, nubem belli, dum detonet, omnem 
Suſtinet; et Lauſum increpitat, Lauſoque mi- 
natur: 810 
Quo moriture ruis ? majoraque viribus audes ? 
Fallit te incautum pietas tua. Nec minus ille 
Exſultat demens. Sævæ jamque altius ire 
Dardanio ſurgunt ductori, extremaque Lauſo 
Parcæ fila legunt : validum namque exigit en- 
ſem 815 
Per medium Æneas juvenem, totumque recondit. 
Tranfiit et parmam mucro, levia arma minacis, 
Et tunicam, molli mater quam neverat auro; 


TRANSLATION. 


the Target of the Son protected, the Father withdrew ; fling Showers of Darts, 
and at a Dittance repel the Foe with miſſive Weapons. ZEneas ſtorms, and 
keeps himſelf under the Covert of his Shield. And as, if at Times the Clouds 
in a Drift of Hail ruſh down, every labouring Hind flies from the Fields away, 
and every Swain, and the Traveller lurks in eme ſecure Retreat, either in the 
Banks of a River, or in the Cleft of a high Rock, till on the Earth the Shower 
be overblown ; that, when the Sun returns, they may purſue the Labours of the 
Day : Juſt ſo Aneas, with Darts from every Quarter overwhelmed, ſuſtains the 
whole Storm of War, till the Thunder ſpend its Rage; and chides Lauſus from 
the Field, and threatens him chu: Whither doſt thou ruſh on to thy own De- 
ſtruction, and attempteſt what exceeds thy Strength? Thy pious Duty blindfolds 
thee unguarded 7 zhy Ruin. He infatuated auth no leſs ber ſtill braves the 
Hero: And now the fierce Wrath of the Trojan Leader riſes to a greater Height, 
and the Deſtinies to Lauſus wind up the laſt Threads of Life : For /Eneas into the 
Youth through the Middle of his Body plunges his mighty Sword, and buries it 
quite <uitbiz his Boſom. The pointed Steel pierced both through the thin Shield, 


I. 


doz. Arce. Arx here, as in other Places, } ſtruction to be dum plu t in terris is the Autho- 
ſignities any Place of Shelter or ſafe Retreat. ' | rity of Lycretiu, from whom the Expreſſion 


$07. Dum pliit in terris, Others make a | appears borrowed, Lib, VI. 630. 
Stop at lait; but what determines the Con- 


Cum plait in terris, et venti nubela portant. 
© 834, Sie- 


0 
1 


Implevitque ſinum ſanguis: tum vita per auras 
Conceſſit mœſta ad Manes, corpuſque reliquit. 
At verò ut vultum vidit morientis et ora, 821 
Ora modis Anchiſiades pallentia miris, 
Ingemuit miſerans graviter, dextramque te- 
tendit, 
Et mentem patriæ ſubiit pietatis imago. 
Quid tibi nunc, miſerande puer, pro laudibus 
iſtis, 825 
Quid pius Æneas tanta dabit indole dignum ? 
Arma, quibus lætatus, habe tua; teque pa- 
rentum 8 
Manibus, et cineri, ſi qua eſt ea cura, remitto. 
Hoc tamen infelix miſeram ſolabere mortem; 
Æneæ magni dextra cadis. Increpat ultro 830 
Cunctantes ſocios, et terri ſublevat ipſum, 
Sanguine turpantem comtos de more capillos. 
Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera ficcabat lymphis, corpuſque levabat 
Arboris acclinis trunco. Procul zrea ramis 835 
Dependet galea, et prato gravia arma quieſcunt, 
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ſangu ſyue implevit ejus finum 2 
tum vita mæſla conceſſit per an- 
ras ad ma net, reltquitque corpus, 
At verò it Anch fade vidit vnl - 
tum et ora ejus morient is, ora pale 
lentia miris modi, miſerans inge- 
mutt graviter, tetenditq: e dex- 
tram, et imago patriæ pietatis 
ſubiit mentem, P.er miſerande, 
guid honoris nune erit i pro 
iftis laudibus, quid pius en 
dabit tibi dignum tant indole ? 
babe tua arma, quibus es Iz» 
tatus; remittogue te manibus 


et cineri parentum, fi ea eff = 


cura. Tymen infelix ſola 


miſeram mortem bec; cedis dexs 
1rd magni /Enee. Increpat 
tro ſocios cunct᷑antes, et ſuble- 
vat ipſum terrd, turpantem ca- 
Pillos, cemtos de more, ſan- 
guine. 

Interea genitor ficcabot wal. 
nera lymphis ad undam Tybe- 
rini fl minis, levabatgue corpur, 
acclinis truncs, rea galea 
dependet procul ramis, et gra- 
via arma quieſcunt prato. 


TRANSLATION. 


the light Armour of the vaunting Youth, and the Veſt, which with ſoſt Thread 
of Gold his Mother had ſpun ; and the Blood his Boſom filled: Then to the 
Shades the Soul fled mourning through the Air, and left the Body. But, ſoon as 
the Offspring of Anchiſes ſaw his Viſage and dying Looks, his Looks wonderous 
pale and ghaſtly, in Pity he fetched a heavy Groan, ſtretched forth his Hand, 
and the Image of his filial Piety penetrated deep into his Soul. Ah, piteous 
Youth, what Recompence proportioned to thoſe Virtues of thine, what Honour 
becoming ſo great Excellence ſhall the pious Eneas on thee now confer ? Thy 
Arms, wherein thou rejoiced, fill retain ; and to the Manes and Aſhes of thy 
Parents, if that be any Object of thy Care, I thee reſign. Yet hapleſs Taurh 
with this thou ſhalt ſolace thy wretched Death, by the Right-hand of great E- 
neas thou falleſt. Then ſtrait he chides his lingering Followers, and from the 
Ground raiſes them up, with his Blood marring the Beauty of thoſe Locks that 
were in comely Order dreſſed. 7 
Meanwhile the Father at the Stream of the River Tyber ſtanched his 
Wounds with Water, and eaſed his Body, leaning to the Trunk of a Tree. 
From the Boughs apart his brazen Helmet hangs, and his unwieldy Arms reſt 
on the Mead. Choſen Youths around him ſtand ; Himſelf guite faint, aud pant- 


. 


$34. Siccabat. Not rirſed, as in Dr. Trapp | ſome Diftance from bim; for it ſeems very ab- 
and La Rue, but fanched, as Serwius explains | ſfurd to make it fignify ſ-mertmes near, ſome- 
it; Qura flucus ſanzuims aquarum frigore con- | times far off, as Servivs a lecges. I doubt not 
tinetur. but it always ſignifies Dance, tho" that Di- 

835. Proctl, i. e. Apart, by themſe!:er, at | ſtance may ſometimes be very ſmall. 3 

Vor. II. A2 2 852. Irvidian, 
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Le: juvenes ftant circom eum: 
*pſe exper, anbeluns, fovet col- 
la, fuſus quoad propexam bar- 
bam in pectere : rogitat multa 
ſaper Lavſo, remittitque multoz 
gut revocent eum a prœlio, fe- 
rantque mandata maufti paren- 
tis, At ſocii flentes ferebant 
Larſim exanimum ſuper arma, 
inzentem, atque vidum ingenti 
vulnere. 

Mens praſaga mali agnovit 
gem tum long. Defurmat ca- 
nitiem immundo pulvere, et ten- 
dit ambas palmas ad cœlum, 
er inbæret corpore filii, Nate, 
tantane voluptas viv endi tenuit 
me, ut paterer te, quem genui, 
1 Boſtili dextræ pro me ? 
 egu-ne gen:teor ſervor per bec 
tua ulnera, wivens tud morte ? 
be, demum eſt mibi miſero in- 
felix exfilium, nunc wulnus eſt 
aduFum alt? ! Nate, ego idem 
maculaci tuum nomen crimine, 
Pulſus ſolio paterniſpue ſceptris 
ob invidiam. Debieram ponas 
Patriæ, ipſegue dediſſem ſontem 
animam odits meorum ſabdito- 
rum Fer omnes mories. 
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Stant lecti circum juvenes: ipſe æger, anhelans, 

Colla fovet, fuſus propexam in pectore barbam: 

Multa ſuper Lauſo rogitat, multoſque remittit, 

Qui revocent, meœſtique ferant mandata paren- 
1 840 

At Lauſum ſocii exanimum ſuper arma ferebant 

Flentes, ingentem, atque ingenti vulnere vic- 

tum. 
Agnovit longè gemitum præſaga mali mens: 
Canitiem immundo deformat pulvere, et ambas 
Ad cclum tendit palmas, et corpore inhæ- 
ret. 845 

Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 

Ut pro me hoſtili paterer ſuccedere dextræ, 

Quem genui ? tuane hæc genitor per vulnera 
ſervor, 

Morte tua vivens ? heu, nunc miſero mihi de- 
mum 

Exſilium infelix ! nunc altè vulnus adactum ] 850 

Idem ego, nate, tuum maculavi crimine no- 
men, 

Pulſus ob invidiam ſolio ſceptriſque paternis. 


Debueram patriæ pœnas; odiiſque meorum 
Omnes per mortes animam ſontem ipſe dediſſem. 


TRANSLATqTON. 


ing for Breath, eaſes his drooping Neck, having ſpread on his Breaſt a Length, 
of waving Beard. Of Lauſus he inceſſantly enquires, and many Mzſengers he 
ſends again and again to recal him from the Fight, and bear to him his afflicted 
Father's Orders. But his weeping Friends were carrying lifeleſs Lauſus on their 
Arms, a mighty Corp/e, and with a mighty Wound overthrown. 

The Father's ill-boding Mind at Diſtance underſtood their Groans : His hoary 
Locks with vile Aſhes he deforms, to Heaven ſtretches both his Hands, and faſt 
to the Body clings: O Son, was I with ſuch fond Deſire of Life poſſeſſed, to 
ſuffer him I begot for me to ſubſtitute himſelf to the Foe's avonging Arm? By 
theſe Wounds of thine am I thy Father ſaved, living by thy Death? Ah! now 
at length on wretched me my Exile heavy lies, now a Wound is driven home 
deep into my Heart. I too, my Son, the ſame unbapty Cauſe of thy Death, have 
by my Guilt ſullied zhe Glory of thy Name, for odious Miſdeeds driven from 
my Throne and paternal Sceptre. *Tis I that to my Country Satisfaftion owed, 
and to the Odium of my Subjects ought to have paid zhe Forfeit of my guilty 
Life by a thouſand Deaths. And till I live, zzwcorthy as 1 am; nor yet from 


852. Invidiam, Invidia here may either ſig- I wakened to a Senſe of his Crimes, and hear- 
nify Merentius' invidious Mea ſures, or the O- | tily condemns himſelf, Servius however choo- 
dim F bis Subject. The firſt ſeems moſt ſuit- | ſes the other Senſe. 
ie da the Context, as Mezentiaus is now a- 


$61, Rbæbe, 


1. 


Nunc vivo; neque adhuc homines lucemque re- 
linquo: 855 
Sed linquam. Simul hæc dicens, attollit in æ- 
grum 
Se femur : et, quanquam vis alto vulnere tardat, 
Haud dejectus, equum duci jubet. Hoc decus 
lli, 
Hoc ſolamen erat; bellis hoc victor abibat 
Omnibus. Alloquitur mcerentem, et talibus 
infit: | 860 
Rhcebe, diu, res ſi qua diu mortalibus ulla eſt, 
Viximus. Aut hodie victor ſpolia illa cruenta, 
Et caput Æneæ referes, Lauſique dolorum 
Ultor eris mecum; aut, aperit ſi nulla viam vis, 
Occumbes pariter : neque enim, fortiſſime, 
credo 865 
Juſſa aliena pati, et dominos dignabere Teucros. 
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Nunc vivo; neque adbuc reliaguo 
bomines lucemgue : ſed liaguam. 
Simul dicens bee, attollit ſe in 
aegrum femur ; et quanquam vis, 
dolo is tardat eum alto wilnere, 
haud dejecdus jubet equum duci, 
Hic erat decus illi, Boe erat ſo- 
lamen ; abibat victor hoc omni- 
bus bellir,, Alloquitur equam 
marentem, et infit talibus dictis: 
Rbæbe, wiximus diu, fi qua 
res lla eft diu mortalibus, Aut 
wvifor badie referes illa cruenta 
ſpolia, et caput nec, eriſque 
ulior dolorum Lauſfi mecum 3 
aut, fi nulla vis aperit viam, 
o:cumbes pariter mecum: ne- 
que enim, fortifſime equorum, 
credo, dignabere pati aliena 
Juſſa, et Teucros dominos, Dix- 
it: et, exceptus tergo equi, l- 
cavit membra — ner a- 
vitue ambas manus acutis ji. 
cults, F gens ere ſuper caput, 


ties in Poetry, and always ſhew high Emotion 


Dixit: et exceptus tergo conſueta locavit | Te agen Gn 
, " X bir ſutuſue equins criſtd. Sic 

Membra, manuſque ambas jaculis oneravit a- epidut dedir curſum in medias, 
cutis, Ingens pudor axftuat in imo core 


Ere caput fulgens, criſtaque hirſutus equina, de, inſanioque ln mile, 


Sic curſum in medios rapidus dedit. Eftuat in- 
gens 870 
Imo in corde pudor, miſtoque inſania luctu, 


Men and bis hated Light withdraw : But I will withdraw. Then with thefe 
Words he raiſes himſelf on his maimed Thigh : And, though the violent Smart 
of the deep Wound retards him, yet, not broken in Mind, he orders his Courſer 
to be brought. This was his Ornament, this his Solace ; by him he came off 
victorious in all his Wars. The ſympathiſing Beaſt he beſpeaks, and thus be- 
gins : Long, Rhoebus, have we lived, if aught that Mortals uſe be long. To- 
day you ſhall either bear away in Triumph the Head of Æneas and thoſe Spoils 
all bathed in his Blood, and with me avenge the Griefs of Lauſus; or, if no Ef- 
forts open a Way to this, you ſhall fall with me: For never, I preſume, wilt 
thou, moſt generous Animal, deign to bear the Commands of another and a 
Trojan Lord. He ſaid : And, received on his wi/ling Back, placed his Limbs 
in the accuſtomed Seat, and with pointed Javelins loaded either Hand, his Head 
gleaming with Braſs, and roughly garniſhed with a Creſt of Horſe-hair. I hug 
with rapid Speed he drove into the Midſt. Deep in his Heart boils overwhelm. 


. 


$61. Rbæbe, diu. Such Apoſtrophes, both j could not be ſo eaſily juſſ iied; but for the Maſ- 
to the animal and vegetable Wor d, inſtead of | ter thus to addreſs the Animal, has nothing in 
being unnatural, ate amongſt the greateſt Brau- | ir very fingular, 
371. Ie. In many of the Copies which 


of Soul. Had the Poet inde:d ſuppnſed the | Pierius conſulted he found uno, i, & in one and 


Horſe to make a Reply to his Maſter, he | rhe — Breaſt, 
; a 4 2 


872. Et 
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et amor agitatus furiit, et 
conſcia wirtus, Atque bic vo- 
cavit nean ter magnd voce. 
LEneas agrovit eum, Iituſgie 
precatur : fic ille pater Deu, 
e altus Apollo faciat, ut in- 
cipias conferre manum mecum. 
ZEneas eſt effatus tantum, et 
bit chvivs illi infeſtds baſts. 
Autem ille Mezentius ait: Sæ- 
wiſſime, quid terres ne, nato e- 
repto? bec fuit ſela via, gud 
 Þ ei perdere me. Nec borre- 
mus mortem, nec parcimus ulli 
Diviim. Define, jam wenio mo- 
riturus, et fprizs porto bac dona 
nbi, Dixit; intorſityve telum 
in boflem ; inde figit aliud atque 
aliud ſuper, wolat;ue ingenti 

ro: ſed aureus umbo ne 
beer illa, Equitazit in læ- 
vos or bet circum Eneam aftan- 


Et furiis agitatus amor, et conſcia virtus; 
Atque hic Anean magna ter voce vocavit. 
Eneas agnovit eum, lætuſque precatur: 
Sic pater ille Deitfh faciat, fic altus Apollo, 875 
Incipias conferre manum. X 
Tantum effatus, et infeſta ſubit obvius haſta. 
Ille autem: Quid me erepto, ſæviſſime, nato 
Terres? hæc via ſola fuit, qua perdere poſſes. 
Nec mortem horremus, nec Divùm parcimus 
ulli. 880 
Deſine, jam venio moriturus, et hæc tibi porto 
Dona priùs. Dixit; telumque intorſit in hoſ- 
tem; 8 
Inde aliud ſuper, atque aliud figitque, volatque 
Ingenti gyro: ſed ſuſtinet aureus umbo. 
Ter circum aſtantem lævos equitavit in or- 


tem, jaciens tela mana: Trojus bes, 88 5 
oy Tela manu jaciens : ter ſecum Troius heros 


TRANSLATION. 


ing Shame, and frantic Rage with intermingled Grief, and Love racked with 
furious Deſpair, and conſcious Worth; and here thrice with loud Voice he called 
ZEneas. Eneas knew him well, and pleaſed with the Challenge thus his Prayer 
addreſſes: So may the great Father of the Gods, ſo may exalted Apollo influ- 
ence thee to begin the Combate. This much he ſaid, and with his menacing 
Spear advances forward againſt him. But he: Moſt barbarous Man, why think- 
et thou to affright me, now that my Son is from me ſnatched ? This was the 
only Way whereby thou couldſt deſtroy me. I neither fear Death, nor any of 
your Gods regard. Your bluſtering Threats forbear; now am I come to die, but 
. firit to thee theſe Gifts I bring. He ſaid, and hurled a Dart againſt the Foe ; 

then after that another, and another he fixes faſt, and flies over the Field in a 
ſpacious Circuit: But the golden Boſs ſuſtains their Shock. Thrice round /Zneas, 
as he ſtood againſt him, he rode in Circles to the left, fill throwing Javelins 
with his Hand: Thrice the Trojan Hero, wheeling as he wheels, bears about 
with him in his brazen Shield a frightful Grove of Spears. And now when 


F 
872. Et firiis, This Verſe is wanting in | believe in the Gods; or reckoned them his E- 


the antient Roman Manuſcript, nemies, and would even have diſcharged his 
878. 21d me erepto, ſæriſſi ne, nato ter- Wrath on them, had they appeared in the Field, 
ren Mezentius, ſeeing Areas come up againſt | as ſome underſtand his Words. 
kim with his protended Lance in a threatening $85, Lævos equitavit in orbes, He courſed 
Manner, inſtead of diſcovering any Fear, sp- about the Left, that he might reach ne- 
 prars ha:deued sgainſt the Terror of Death, | a:'s Right-fide, which was uncovered by the 
unce his Son, for whoſe Sake he lived, was | Shield, He wheeled quite round; but ZZneas 
nw taken from him, at the ſame Time turned as he turned, as in 
Ss. Nee D:vim parcimus alli. Parco here | the next Verſe, — ter ſecum Trojus beros, &c. 
has the Senſe of 4 mo, pretio babe); as fame | So that Dr, Trapp*s Remark here was quite 
parcere in Propertivs, Mexentius either did not | ſuperfluous, 
HEneas 
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Immanem ærato circumfert tegmine ſilvam. 
Inde ubi tot traxiſſe moras, tot ſpicula tædet 
Vellere, et urgetur pugna congreſſus iniquà; 
Multa movens animo, jam tandem erumpit, et 
inter 890 
Bellatoris equi cava tempora conjicit haſtam. 
Tollit ſe arrectum quadrupes, et calcibus auras 
Verberat, effuſumque equitem ſuper ipſe ſecutus 
Implicat, ejectoque incumbit cernuus armo. 
Clamore incedunt cœlum Troeſque Latini- 
que 895 
Advolat Æneas, vaginaque eripit enſem: 
Et ſuper hæc: Ubi nunc Mezentius acer, et illa 
Effera vis animi? Contra Tyrrhenus, ut auras 
Suſpiciens hauſit ccelum, mentemque recepit : 
Hoſtis amare, quid increpitas, mortemque mi- 
naris ? goo 
Nullum in cede nefas ; nec fic ad preelia veni, 
Nec tecum meus hæc pepigit mihi fœdera Lau- 
ſus. 
Unum hoc, per, ſi qua eſt victis venia hoſtibus, 
oro; 
Corpus humo patiare tegi. Scio acerba meorum 


Circumſtare odia: hunc, oro, defende furo- 


rem; g05 
Et me conſortem nati concede ſepulcro. 
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ter circumfert ſecum immanem 
flvam jaculorom infixam æra- 
to tegmine. Jade ubi tæde 
traxiſſe tot moras, et willere tot 
ſpicula & elypeo; et urgetur 
congreſſ.s inigiàã pug nd: mo- 
wens multa arnimo, jam fan- 
dem erumpit, et conjicit baſtam 
inter cava tempora equi bella- 
toris, Quadrupes tollit ſe ar- 


refum, et werberat auras poſ- 


ter ioribus calcibus, ipſeque, ſe- 
cutus ſuper effuſum equitem, im- 
plicat eum, cernuuſque incum- 
bit arme cjecte. Troeſque La- 
tinigue incendunt calum clamo- 
re, eas advolat, eripitgue 
enſem vaginã : et ſuper bare 
dixit: «61 nne eſt acer Me- 
zentius, et illa you vis ants 
mi ? contra Tyrrbenus, ut, ſuſ- 
piciens carlym, bauſit auras, 
recepitque mentem, ait: amare 
boflis, quid increpitas, et mi- 
naris mortem eſt nullum ne- 
fax in mei cæde, nec fic went 
ad prelia, ut parceres mihi, 
nec menus filius Lawſus pepigit 
mibi bac fadera — 
boc unum, per veniam, fi gu 
venia eſ iis boſtibus 5; ut 
patiare meum corpus tegi bu- 


mo, Scio acerba odia meorum 


ſubditorum circumflare : oro, de- 
fende bunc furorem eorum, et con- 
cede me conſortem ſepulcro nati. 
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tired with ſpinning out ſo long Delays, and tugging away ſo many Darts, and 
Fein engaged in unequal Fight, revolving many 


when he is hard put to it, 


Thoughts in his Mind, at length he ſprings forth zo Vengeance, and between the 


hollow Temples of the Warrior Steed darts his Lance. The Horſe raiſes himſelf 
upright, then with his Heels buffets the Air, and falling y his diſmounted Ri- 
der keeps him down, and floundering forward overlays his proſtrate Shoulder. 
The Trojans and Latins both with Acclamations rend the Sky. Æneas flies to 
him, ſnatches his Sword from the Scabbard, and over him theſe Words pronoun- 
ces : Where is now the ſtern Mezentius, and that wild Impetuofity of Soul? 
On the other Hand the Tuſcan, as ſoon as lifting up his Eyes to Heaven he be- 
gan to breathe the Air, and recover his Senſes : Deſpiteful Foe, why inſulteſt 
thou and threateneſt Death? There is no Crime in ſhedding my Blood, that ei- 
ther you ſhould demur, or I be afraid of it; nor engaged I in the Combate on ſuch 
Terms that you fhould ſpare my Life, nor did my Lauſus make ſuch a Contract 
with you on my Behalf. One Thing I implore, by that Grace, if any Grace 
to a vanquiſhed Foe belongs, ſuffer my Body to be covered with Earth. I knowe 
the cruel Reſentment of my Subjects beſets me round, 2uho wwant to deprive me of 
Burial ; defend me, I pray, from this Outrage, and to a Grave conſign me in 

Partnerſhip 


. 
—— 


1 - 
IV * _— 
- - 
I 2 — * 
” 7 


gue irſcius accipit enſem j g lo, 


danti in arms. 


eum tumulo, ejus ramis 
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Mezentios leguiter ber, Bed. Hæc loquitur, juguloque haud inſcius accipit 
enſem, 
Undantique animam diffundit in arma cruore. 


TRANSLATION. 


diffunditque animam cruore an- 


' Partnerſhip with my Son. He ſaid, and in his Throat, not unprepared, receives 


the Blade, and pours forth Life in the Blood ſtreaming on his Armour, 


—— 


—ͤ“ 


P. VIRGILII MAR ONIS 


ENEIDO S 


LIBER UNDECIMUS. 


ORDO, 


, Ceanum interea ſurgens Aurora reliquit. 
Interea Aurora ſurgens reli. 


——— — — Eneas, quanquam et ſociis dare tempus 


folvebat eta Dei m primo Eoo, humandis 
guenquam cur precipitant e- Præcipitant curæ, turbataque funere mens eſt, 


Sn, | 
— 2 of fur os on Pal. Vota Deum primo victor ſolvebat Eoo. 


lantis. Conflituit ingentem 2 Ingentem quercum, deciſis undique ramis, 5 
— 22. Conſtituit tumulo, fulgentiaque induit arma, 
ma, exuvias ducis Mezentiiz; Mezenti ducis exuvias; tibi magne, tropæum, 
2 erat trepæum tibi, magne RBellipotens: aptat rorantes ſanguine cri 


Uipeters err crifias roran- Telaque trunca viri, et bis ſex thoraca peti- 


tes ſanguine, truncaque tela vi- 
ri, et tboraca petitum, tum 
. TRANSLATION. 
Va Aurora riſing left the Ocean. ZEneas (though both his princely 
Cares hurry him to allot Time for interring his Friends, and his Mind 1s 
perplexed about the Funeral of Pallas] yet firſt, in Conſequence of his Victory, 
— to the Gods his Vows ſoon as the Dawn appeared. A huge Oak, with its 
ughs on every Side lopped off, he erected on a riſing Ground, and clad it 
with ſhining Arms, the Spoils of King Mezentius ; to thee a Trophy, thou 
great Warrior god! He fits 70 the Trunk his Creſt diſtilling Blood, and the He- 
To's ſhattered Arms, and his Breaſt-plate in twice fix Places dinted and tranſ- 


E. | 


LEneas erects a Trophy of the Spoils of M.. 
w-ntius ; grants a Truce for burying the Dead, 
and ſend3 home the Body of Pallas with great 
Solemni y. Latinas calls a Council to propoſe 
Offers of Peace to Areas, which occaſions 
great Animoſity between Turnus and Darces : 


In the mean Time there is a ſharp Engagement 


of the Horſe, wherein Camilla fignalizes her- 
ſeif; is killed, and the Latin Troops are en- 
tirely defeated. | 

4. Primo Zoo. i. e. Primo matutino ſub- 
auditur fempore : Eousr, matutinus, from the 
Greek nac, the Morning, ; 


11. Colt 
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Perfoſſumque locis; clypeumque ex ære ſiniſ- 
træ | 10 
Subligat, atque enſem collo ſuſpendit eburnum. 
Tum ſocios (namque omnis eum ſtipata tegebat 
Turba ducum) fic incipiens hortatur ovantes: 
Maxima res effecta, viri: timor omnis abeſto. 
Quod ſupereſt; hæc ſunt ſpolia, et de Rege ſu- 
perbo 15 
Primitiz : manibuſque meis Mezentius hic eſt, 
Nunc iter ad Regem nobis muroſque Latinos, 
Arma parate animis, et ſpe præſumite bellum ; 
Ne qua mora ignaros, ubi primùm vellere ſigna 
Annuerint Superi, pubemque educere caſtris, 20 
Impediat, ſegneſque metu ſententia tardet. 
Interea ſocios, inhumataque corpora terræ 
Mandemus: qui ſolus honos Acheronte ſub i- 
mo eſt, 
Ite, ait, egregias animas, quæ ſanguine nobis 
Hanc patriam peperere ſuo, decorate ſupremis 


per foſſumgue bis ſex leis; ſub. 
lis atque cliypeum ex ave finifie 
parti, atgue K eburnum 
enſem collo, Tum bortatur ſo- 
cios ovantes (nam omnis turba 
ducum flipata tegebat eum] in- 
cipiens ic: wiri, maxima res 
eſt effecta : omnis timor abeſla. 
Quod ſupereft ; bæc ſunt ſpolia, 
et primitiæ belli de ſuperba Re- 
ge : — bie meis 
manibus cæſus. Nunc eſt no- 
bis iter ad regem Latinoſque n- 
ret, Parate arma, et prejumite 
bellum animis et ſpe; ne gu 
mora impediat vos ignares, ſen- 
tentiague tardet vos ſegnes, ubi 
primgm Superi annuerint wellere 


 figna, educereque pubem caftris, 


Interea mandemus ſocios inbuma - 
_ corpora terr : qui bones 

ſelus eft iis ſub imo A berente. 
Ait, ite, decorate egregias anis 
mas, gue peperere bane patri- 
am nobis ſ ſanguine, ſupremis 
munerth''s : Pallaſque, quem now 


Muneribus : mœſtamque Evandri primus ad ur- Seatem virte tit 
bem 26 
Mittatur Pallas; quem non virtutis egentem 
TRANSLATION. 


fixed ; and to the Leſt-arm he faſtens his Target of Braſs, and from the Neck 
ſuſpends his Ivory-hi/ted Sword. Then thus beginning he encourages his joyous 
Friends (for the whole Chiefs in a crouded Body incloſed him round) zfirious 
Warriors, our moſt important Work is done: Henceforth all Fear be baniſhed. 
For what remains, theſe are the Spoils, and Firſt fruits of Victory won from that 
inſolent Tyrant: And to this State the redoubtcd Mezentius is by my Arm redu- 
ced. Now to the King and Walls of Latium our Way lies open, your Arms 
make ready for the Siege, and with ſtout Hearts and Hopes anticipate the War 
that no Obſtacle detain you unprovided, or a wavering Reſolution retard you 
clogged with Fear, when firſt the Gods permit us to pluck up the Standard, and 
from the Camp to. lead forth the Youth. Meanwhile let us to Earth commit 
our Friends, and the unburied Corpſes of the ſain : Which is the ſole Honour 
regarded in the infernal World. Go, he ſays, with the laſt Duties grace thoſe 
illuſtrious Souls who for us have won this Country with their Blood: And firſt 
to the mourning City of Evander let Pallas be conveyed ; whom not deficient 


e 


11, Collo ſuſpendit. This Trophy in all } n!buſjue meis Mezentius bic ef, 
Reſpects repreſented the Figure of a Man in 19. Ubi primim vellere figna annuerint Fu- 
Armour. peri. Becauſe they never raiſed the Standard 
15. Haec ſpolia et de Rege ſuperbo, &c, By | to march, without firſt conſulting the Gods by 
the Rex ſuperb:/3 here ſome underftand T:ynus ; | Avguries, | 
From him he had won the Spoils in general to 23. Qui ſelut, &c, See En. VI. 326. 
which he firſt points; then to the Trophy re- Hi, quos webs unda, ſepulti. 
preſenting Mezentius, of which he ſays, Ma- Nec ripas datur, &c, 


29». Re. 
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beta dies ab/iyitt, et merfit a- 


Abſtulit atra dies, et funere merſit acerbo. 


1 tim wm Road, 4 Sic 1 recipitque ad limina greſ- Diſc 
| ic ait tHacrymans, recipit- 5 | F. 
rl gre of Imie . Corpus ubi exanimi poſitum Pallantis Accetes 30 Mitt 
corpus exanimi Pallantiz + qui Servabat ſenior : qui Parrhaſio Evandro 
Acetes fait ant? armiger Par- Armiger ante fuit ; ſed non felicibus æquè Acre 
ee =— F. Tum comes auſpiciis caro datus ibat alumno. Et n 
Feibas auſpiciis. Omnes fant Circum omnis famulümque manus, Trojanaque = 


: 74 nagque tur 


circum, eager famulim, Tro- 
j „et mæſæ Alia- 
det, ſolutæ quoad crinem de mo- 
re. Verd ut ZEneas intulit ſeſe 
olti: furibus, tollunt ingentem g . 

48 


mitm, od ſidera, pectorib. 
 runfis, regiague immugit ma:ſio 


u. Ut ipſe vidit fultum ca- 


, et ora nivei Pallantis, 


patenſque walnus Au ſoniæ cuſ- 
Pidis in Ic vi pectore, ita fatur 


N 72 obortis : inguit, puer 


ande, fortunane, cum ve- 
net læta, invidit te mibi; ne 
wideres noſtra regna, neque ⁊e- 
berere wittor ad paternas ſedes ? 
Ego d'ſcedens non dederam bæc 


turba, 
Et mœſtæ lliades crinem de more ſolutz. 35 
Ut vero Æneas foribus ſeſe intulit altis ; 
Ingentem gemitum tunſis ad ſidera tollunt 
PeQtoribus, mœſtoque immugit regia luctu. 
Ipſe caput nivei fultum Pallantis et ora 


Ut vidit, levique patens in pectore vulnus 40 


Cuſpidis Auſoniæ, lacrymis ita fatur obortis : 

Tene, inquit, miſerande puer, cum læta veni- 
ret, q ; 

Invidit Fortuna mihi? ne regna videres 

Noſtra, neque ad ſedes victor veherere pater- 
nas? 


promiſſa parenti Evancrode te; . 

; | Non hæc Evandro de te promifla parenti 45 
| SS ENNSSATION. - 

in heroic Virtue a black inauſpicious Day cut off, and ſunk in an untimely 

Death. | 
Thus all in Tears he ſpeaks, and to the Threſhold takes his Way ; where 
aged Acctes watched the Corpſe of lifeleſs Pallas laid out: Acœtes, who for- 
merly was Armour-bearer to Arcadian Evander ; and now with leſs auſpicious 
Omens came to the War appointed Guardian to his darling Foſter-ſon. Around 
the Dead the whole Retinue of his Servants flood, a Band of Trojans, and 
mourning Dames of Ilium with Treſſes in uſual Form diſhevelled. But, ſoon as 
ZEneas entered the lofty Gates, beating their Breaſts they raiſe to Heaven a hide- 
ous Groan, and the Palace rings with mournful Lamentation, Himſelf when he 
; beheld the bolſtered Head and Face of Pallas white and cold as Snow, and in 
his ſmooth Breaſt the gaping Wound of the Auſonian Spear, he thus with guſh- 
ing Tears begins: Oh, — Youth, how envious was Fortune, juſt when 

| the began to ſmile, to ſnatch thee from me; that you ſhould not ſee my King- 

dom, nor be borne in Triumph to thy paternal Seats ? Not ſuch Things of thee 27 
T at Parting promiſed to thy Sire Evander ; when me at Setting out he with Em- 
NOT IIZ S. 16 


29. Recipitque 4d limina greſſim, This al | von, ſays Serwius; referri enim et ad can - ; 
x. of the Cuſtom of lay ing — the dead Bo- | dorem priftinz pe. $5 markers . 2 ex — 1 
dy in the Veſtible before the Door, after it was | morte wententem, et ad frigus quod proprium in 80 
waſhed, anointed, and crowned with Garlands, | mortuorum eff, perhaj 

31. Parrbaſia. Arcadian, from Parrbaſi a, 42. Tene, inquit, &c, Literally, Did Fer- of eve 
a Country and City in Arcad'a, ' tune, when ſhe came propitious, cer me the Peſ- Gods, 

39. Nivel Pallantis. Lat? patet bec epithe- | ſeſſion of thee ? | fe of the 

| | 47+ Vo 


eſ- 


30 


35 


\ 


Diſcedens aa cum me complexus eun- 
tem 
Mitteret in magnum imperium, metuenſque mo- 
neret 
Acres eſſe viros, cum duri prœlia gente. 
Et nunc ille quidem ſpe multum captus inani, 
Fors et vota facit, cumulatque altaria donis. 50 
Nos N exanimum, et nil jam cceleſtibus 
ullis 
Debentem, vano mceſti comitamur honore. 
Infelix ! nati funus crudele videbis. | 
Hi noſtri reditus, exſpectatique triumphi ! 
Hæc mea magna fides ! at non, Evandre, pu- 
dendis 
Vulneribus pulſum aſpicies: nec ſoſpite dirum 
Optabis nato funus pater. Hei mihi, quantum 
Præſidium Auſonia, et quantum tu perdis, Iule 
Hæc ubi deflevit, tolli miſerabile corpus 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit 60 
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cum, complexus me euntem, mit- 
teret me in magnum imperiuiny 
metuenſ/ue moneret me Latinos 
eſe acres wires, prœlia eſſe i- 
hi cum durd gente, Et nunc 
guidem ille, multum captus in- 
ani ſpe, fors et facit vota pro 
te, cumulatgue altaria donis, 
Dum nos mei comitamur juve- 
nem exanimum, et jam deben- 
tem nil ullis caeleflibus, vano bo- 
nore. Infelix | widebis crudele 


funus nati, Hi ſunt noftri re- 


ditus, exſpe&atique triumpbi ! 
bec eſt mea magna fides ! at, 
Evandre, non aſpicies eum pul- 
ſum wiulneribus pudendis : nec tu 
pater optabis dirum funus, nato 
turpiter ſ-ſpite. Hei mibi, guan- 
tum pra ſidium tu, A ſenia, 
perdis, et quantum tu, Ile, 
perdis ! 

Ubi deflewit brc, imperat 
miſerabile corpus tolli, et mittit 


TRANSLATION. 


braces ſent againſt a mighty Empire, and trembling warned me that the Men 
wwe had to ds with were herce, and that we were to engage a rough and warlike 
Nation, And now he, highly deceived with empty Hope, is perhaps both 
making Vows, and loading the Altars with Offerings; 2v4i/e we in Grief with 
unavailing Pomp attend the Youth, a lifeleſs Corp/e, and now releaſed from his 
Allegiance to the Powers. above. Ill fated Sire, thou ſhalt ſee the diſmal Fune- 
ral of thy own Son ! Is it thus we return, are theſe our promiſed Triumphs ! 
This my boaſted Confidence! Yet, for thy Con/ol/ation, Evander, you ſhall not 
ſee him with inglorious Wounds Ner- : Nor on thy Son thus fived Di- 
grace ſhalt thou in ſpite of paternal Affection imprecate an accurſed Death. Ah 

= how glorious a Protector thou, Auſonia, and thou, Iulus, i him haſt 
oft ! f 
When thus he had vented his Grief, he orders them to bear away the woeful 
Corpſe, and ſends a thouſand Men, choſen from the whole Troops, to accom- 


e 


47. In magnum imperium. Either in Proſ- 
pect of mighty Empire; or, which beſt a- 
grees with the Context, againſt a powerful Em- 
pire. | 

51. Nil jam cœleſfibus ullis debentem, By 
this all the Commentators underſtand his be- 
ing no more a Subject of the Gods above, but 
in Subjection to the infernal Powers, But 
perhaps it means, that he was now diſcharged 
of every Vow he had made to the celeftial 
Gods, he would never return to perform any 


of theſe Vows he had made himſelf, or which | 


Vor. II. 


his Father was making in his Behalf. This 
ſeems beſt to agree with what is ſaid, Ver. 49, 

Et nunc ille quidem ſpe multum captus inaai, 

Fors et vota facit, &c. 

56. Non pulſum, Who had not been beaten 
from the Field, and received diſhonourable 
Wounds. 

$7. Nec eptabis mato funis, May either 
mean thy own or thy Son's D-ath ; the laft is 
the ſtrongeſt, and the Pater leads to it, the 
Force of which we have aimed at in the Tranſ-— 
lation. 


B b b 67. Stramine, 
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Jubet prædam duci longo ordine. 
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mille vires, leftos ex toto ap- MI 1 1 it. 
e . Mille viros, qui ſuptemum comityntur hono. 
Bunorem, inter intgue lacrymis rem, 


atis; quie ſunt exigue fola- Interſintque patris lacrymis: ; ſolatia luctus 


ria inzentis luctus, 24 debita . - 4 as , G * 
miſero patri. Alii, 2 ks. =xigua ingentis, miſero ſed debita patri 


nes, Fexunt crates & molle phe. Haud ſegnes alii crates et molle pheretrum 
retrum ex arbuteis wirgis et Arbuteis texunt virgis et vimine querno 3 65 


verno vimine: inumbrantgu | G 
A frades ies eren gon. Exſtructoſque toros obtentu frondis inumbrant. 


Hie ponunt juvenem Ablimem Hic juvenem agreſti ſublimem in ſtramine po- 


in 2 Aram ine Ae _— nunt : 

te, {lexus ac, Qualem, virginga demeCſum pollice forem, 

— um wirgine» pollice; cui Seu mollis violæ, ſeu languentis hyacynthi, 
= A” adbuc, nec- Cui neque fulgor adhuc, necdum ſua forma re- 


orma receſſit : jam 
mater tellus non alit eum, ceſlit ; 70 


\minifiratque vier. Tum Ane= Non jam mater alit tellus, vireſque miniſtrat. 


as extulit geminos weſtes, ri- - , 
gentes aurogue . ? 141 Tum genunas veſtes, oſtroque auroque rigen 
Sidonia Dido ipſa, læta abo- ; tes, | The 
2 2 _ on Extulit Æneas; quas illi, lzta laborum, 

Us, cr . ; . a ; . 
renui aro, Marftus induit 2. Ipſa ſuis quondam manibus Sidonia Dido 
nam harum juveni, quaſi ſupre- Fecerat, et tenui telas diſcreverat auro. 75 


mum bonorem; obn«bitque co- "eas h 
mas arſ.ras altera quaſi amic- Harum b. age juvem, ſup remum, mceſtus, — 
, 


fu, Prætereague aggerat mul- 
ta premia Laufentis pugne, et Induit; arſuraſque comas obnubit amictu. 
Multaque præterea Laurentis præmia pugnæ 
Aggerat, et longo prædam jubet ordine duci. 
Addit equos, et tela, quibus ſpoliaverat hoſtem. 


| TRANSLATION. 
pany theſe laſt Honours, and bear a Part in the Parent's Tears; ſmall Conſola. 
tion for ſuch mighty Woe, but due to the unhappy Sire ! Others with forward 
Zeal weave Hurdles, and a pliant Bier of Arbute-rods and Oaken Twigs ; and 
with a Covering of Boughs ſhade the Funeral-bed high raiſed. Here on the 
rural Couch ſublime they lay the Youth : Like a Flower or of the tender Violet 
or drooping Hyacinth cropt by a Virgin's Hand, from which neither the gay 
Bloom nor its own fair Form hath yet departed ; the Parent ſoil no longer feeds, 
nor with Strength ſupplies it. Then two rich Veſts tif with Embroidery of 
Gold and Purple Eneas brought forth; which formerly Sidonian Dido, pleaſed 
with the Taſk, with her own Hands for him had wrought, and ſtriped the Stuff 
with flender Threads of Gold. Ia one of theſe, his laſt Ornament, he Hero 
with a ſorrowful Heart arrays the Youth ; and muffles up in a Veil his Hair de- 
voted to the Flames. Beſides, he amaſſes many rich — of the Laurentine 
War, and orders the Booty to be led in long Proceſſion. He adds the Steeds 
and Arms, whereof he had ſpoiled the Foe. And behind their Backs he had 


. | 
67. Stramine, Leaves firewed under him. ſerved elſewhere, however it may ſuit with 
81. Pinxerat, &c, This barbarous Cuſtom | the Temper. of A. billes, it quite outrages that 
ke borrows from Hemer; but, as we have ob | of ZZneas, | 


Addit eos et tela, au1bus ſpo- 
liaverat beſtem. 8 2 


94. Pre- 


Vinxe 


Inferiz 
Indutc 
Ipſos | 
Ducit 


Pecto! 


Stern] 
Ducu 
Poſt |! 
It lac 
Haſta 


Victo 


Tyrr 
Poſtq 


Subſt 
Nos 
Fata 


te. 
Tenc 


bound 
ſprin! 
comn 
of th 
Age, 
Nil 
Grot 
warr 
the | 


+) 


Vinxerat et poſt terga manus, quos mitteret 
umbris 81 

Inferias, cæſo ſparſuros ſanguine flammam: 

Indutoſque jubet truncos hoſtilibus armis 

Ipſos ferre duces, inimicaque nomina figi. 

Ducitur infelix ævo confectus Accœtes, 85 

Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibus 
ora: 

Sternitur et toto projectus corpore terræ. 

Ducunt et Rutulo perfuſos ſanguine currus. 

Poſt bellator equus, poſitis inſignibus, Æthon 

It lacrymans, guttiſque humeCtat grandibus ora. 

Haſtam alii, galeamque ferunt : nam cætera 
Turnus 91 


Victor habet; tum mceſta phalanx, Teucrique 


ſequuntur, 
Tyrrhenique duces, et verſis Arcades armis. 
Poſtquam omnis longè comitum præceſſerat 
ordo, 9 
Subſtitit ÆEneas, gemituque hæc addidit alto: 
Nos alias hinc ad lacrymas eadem horrida belli 
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Et winxerat mans eorum poſt 
terga, guos mitteret inferias um- 
bris Pallantis, ſparſuror ons 
mam ſanguine caſo; jubetque 
duces ipſos ferre truncos indutos 
boftrlibus armit, inimicague no- 
mina figi arboribus, Infelix 
Acœtes, confectus æ vo, ducitur, 
ferdans nunc pectora pugnisy 
nunc ora unguibus : et flernitur 
terre, prejectui toto corpore. Et 
ducunt currus perfuſos  Rutalo 
ſanguine, Poſt Alben equus 
bellator it lacrymans, infignibus 
Pofitis, bumeFatque ora gran- 
dibus guttis, Alii ferunt ba- 
fam galeamgve; nam Turnus 
victor babet cætera. Tum mæ- 
fa phalanx, Teucrigue Jyrrbe- 
nique duces, et Arcades, armis 
verſis, ſequuntur, Peſftquam 
omnis ordo comitum præceſſerat 
lange, AEneas ſubſflitit, addi- 
dit ue bac alto gemitu ; eadem 
borrida fata belli wocant nos 


4+ binc ad alias lacrymar. Salve 


aternim mibi, maxime Palla, 
valegue aternaim, Nec effatue 
plura, tendebat ad altos muros, 


Fata vocant. Salye , ternum, mihi, maxime ferebatgue greſſum in caftra, 
„ | | 

Fternimque vale, Nec plura effatus, ad altos 

Tendebat muros, greſſumque in caſtra ferebat. 


TRANSLATION. 


bound the Hands of t heſe whom to his Shade as Offerings he would ſend, to 
ſprinkle with their ſhed Blood the Funeral Flame: And the Chiefs themſelves he 
commands to bear Trunks of Trees decked with hoſtile Arms, and the Names 
of the Enemies to be ' inſcribed upon them. Unhappy Accetes, worn out with 
Age, is by Supporters led, now with his Fills tearing his Breaſt, now with his 
Nails, his Face: And bending forward with his whole Body he grovels on the 
Ground. His Chariots too they lead beſmeared with Rutulian Blood. Next his 
warrior Horſe Zthon, his Trappings laid aſide, moves on weeping, and with 
the big Drops bedews his Cheeks. Others bear his Spear and Helmet, for of the 
reft victorious Turnus is poſſeſſed. Then in mournful Plight the Phalanx and 
Trojans follow, the Tuſcan Leaders, and the Arcadians with their Arms inverted, 
After the whole Retinue of Attendants had advanced before 2h Corpſe in long 
Proceſſion, Eneas pauſed, and with a deep Groan ſubjoined theſe Words: We 
to other Scenes of Woe by the ſame horrid Fate of War are ſummoned hence. 
Farewel for ever, illuſtrious Pallas, and adieu for ever. This ſaid, he bent his 
Courſe to the high Walls, and directed his Steps back to the Camp. 


1 
94. Preceſſerat, This, Pierius fays, is the | the Greets, who uſe the Pronoun u in the 
Reading of the Reman and all the more ancient | ſame Manner. Thus Achilles fays in Homer : 
Manuſcripts he had ſeen, X 2487 445%; @ IIa TAN; Xa £39 aida 4 UT 12 
97. Salve mibi, This is after the Manner of Bbbz 119, Pacemne, 
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372 
Janne oratores aderant ex 
Latind urbe, welati ramis ole, 


roganteſque veniam : ut redde- 
ret cor pora, que jacebant fuſa 


| ferro per campos, ac ſineret ea 


fuctedere tumulo terræ; eſſe illi 
wallum certamen cum victis et 
caſſi: ætbere; ut parceret iis 
guondam wocatis beſpitibus ſoc- 
ceriſue. 

Quos oratores, precantes baud 
aſpernanda, bonus FEneas pro- 
equitur venia petitd, et inſu- 
fer addidit bæc verbis: Lati- 
ni, quanam indigra fortuna 
implicuit v tanto bello, vos 
gui fugiatis nos amicos ? ora- 
tiſne pacem exanimis, et per- 
emtis forte Martis ? equidem 
vellem concedere hanc et wiv. 
Nec went huc, nifi Fata dediſ- 
Sent locum ſedemgue : nec gero 
bellum cum gente, Veſter rex 


religuit nofira boſpitia, et po- 


tius credidit ſe armis Turni, 


them the 


| Fuerat @quius Turnum opponere 


buic morti, Si apparat fi- 
nire bellum manu, fi apparat-pel- 
lere Teucros; decuit eum con- 
currere bis telis mecum, Is vix- 
Yer cut Deus aut ſua dextra 

diſſet vitam. Nunc ite, et 
ſupponite ig nem mi ſer is civibus. 
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Jamque oratores aderant ex urbe Latina, 100 


Velati ramis oleæ, veniamque rogantes : 


Corpora, per campos ferro quz fuſa jacebant, 
Redderet, ac tumulo fineret ſuccedere terrz ; 
Nullum cum victis certamen, et æthere caſſis; 
Parceret hoſpitibus quondam, ſoceriſque vo- 


catis. 105 
Quos bonus Eneas, haud aſpernanda pre- 
cantes, 


Proſequitur venia, et verbis hc inſuper addit: 
Quznam vos tanto fortuna indigna, Latini, 
Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos ? 
Pacemne exanimis, et Martis ſorte peremtis 110 
Oratis ? equidem et vivis concedere vellem. 
Nec veni, niſi Fata locum ſedemque dediſſent: 
Nec bellum cum gente gero. Rex noſtra re- 
liquit 
Hoſpitia, et Turni potius ſe credidit armis. 
Aquius huic Turnum fuerat ſe opponere 
morti. 
Si bellum finire manu, ſi pellere Teucros 116 
Apparat; his decuit mecum concurrere telis: 
Vixet, cui vitam Deus aut ſua dextra dediſſet. 
Nunc ite, et miſeris ſupponite civibus ignem. 


TRANSLATION. 


And now from the City of King Latinus Ambaſſadors came crowned with 
2 and ſupplicating Grace from Munecas: That he would deliver to 


and 


3odies of their Dead which by the Sword lay ſcattered over the Field, 
permit them to be intombed in the Earth ; that with the vanquiſhed and 


bereaved of Life War is at an End; that he would ſpare a People to whoſe Hoſ- 
pitality and Alliance he was once invited. 

Whom, not unreaſonable in their Demands, the courteous Æneas receives with 
Grace, and further adds theſe Words : What undeſerved Fate, ye Latins, hath 
involved you in ſo diſaſtrors a War, who thus decline us your Friends? Is it for 
the Dead, and the Slain by the Chance of War, you implore Peace ? I truly 
would, gladly grant it to the Living too. Nor hither had I come, unleſs the 
; had Here aſſigned my Settlement and Place of Reſidence : Nor with the 
Latin Nation wage I War, With us your King renounced Hoſpitality, and ra- 
ther truſted himſelf to the Arms of Turnus. Juſter had it been for Turnus to 
have expoſed himſelf to this Death. If to terminate the War by perſonal Va- 
lour, if to expel the Trojans he deſigns; me in theſe Arms he ought to have 
encountered : He 4 us two had lived, to whom God or his own Right-hand 


Life had given. - 


110. Pacemne, Se 


ow go, and underneath your unfortunate Country men apply 


. 


veral of the ancient Manuſcripts read pacem me, 


126, Fi- 


Converſique oculos inter ſe atque ora tenebant. 
Tum ſenior, ſemperque odiis et crimine 

Drances 

Infenſus juveni Turno, fic ore viciſſim 

Orſa refert : O fami ingens, ingentior armis, 

Vir Trojane, quibus ccelo te laudibus æquem? 

Juſtitiæne priùs mirer, belline laborum ? 126 

Nos vero hæc patriam grati referemus ad ur- 
bem ; 

Et te, fi qua viam dederit fortuna, Latino 

Jungemus regi: quærat ſibi fœdera Turnus. 

Quin et fatales murorum attollere moles, 130 

Saxaque ſubvectare humeris Trojana juvabit. 

Dixerat hæc: unoque omnes eadem ore fre- 

mebant. 

Bis ſenos pepigere dies; et pace ſequeſtri 

Per ſilvas Teucri, miſtique impune Latini, 

Erravere jugis. Ferro ſonat icta bipenni 135 

Fraxinus; evertunt actas ad ſidera pinus; 

Robora nec cuneis, et olentem ſcindere cedrum, 

Nec plauſtris ceſſant vectare gementibus ornos. 
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Dixerat Aneas. Olli obſtupuere ſilentes: 120 


373 


Treat dixerat, Olli filentes 
ohn e puere : conver fique tentbant 
oculas at que ora inter ſe, 
Tum ſenicy Drances, infenſus 
ja eni Turno odiis et crimme, 
fic wiciſſim refert orſa ere: 6 
Trej ane vir, ingens famd, in- 
gentior armis, guibus laudibus 
aquem te caelo ? pridſne mirer 
tuæ juſtitia, laborumne belli ? 
nos werd grati referemus bac ad 
patriam urbem ; et, 5 qua for- 
tuna dederit viam, jungemus te 
regi Latin) : Turnus quarat a- 
lia fadera fibi. * er java 
bit nos attollere fatales moles 
murorum, ſubwect aregus Treja- 
na ſaxa noftris humeris. 
rances dixerat bac : omneſ- 
ue fremebant eadem ung ore, 
epigere bis ſenos dies ; et, pa- 
ce ſequeftrs, Teucri, Latinique 
miſli erravere impunè per file 
was et in jugis. Fraxinus ſo- 
nat icta ferro bipenni ; evere 
tunt pinus acta ad fideraz 
ceſſant nec ſcindere robera et o- 
lentem cedrum cuneis, nec were 


tare ornos gementibus plauſiris, 


TRANSLATION. | 
the Funeral-fire. JEneas ſaid. They in Silence flood aftoniſhed, and turning 


held their Eyes and Faces on each other, 


Then aged Drances, who ſtill by Calumny and Invectives on young Turnus 
wrecked his Spite, alternate thus replies: Trojan Hero, mighty in Fame, but 


mightier till in Arms, by what Encomiums ſhall I exalt thee to 


eaven? Whe- 


ther thy Juſtice or thy Atchievements in War ſhall I moſt admire ? We truly 
with grateful Hearts will bear this Anſwer back to our City ; and thee, if any 
Fortune ſhall open the Way, will join to King Latinus : Let Turnus ſeek Alli- 
ances for himſelf. Nay more, with Pleaſure will we rear up the Fabric of your 
deſtined Walls, and on our Shoulders bear the Stones of Troy. 

He ſaid: And all with one Voice murmured their Aﬀent. They ſettled a 
Truce for twice ſix Days ; and, during the intermediate Peace, Trojans and Latins 
promiſcuous without Hoſtility ranged the Woods along the Mountains. Felled 
by the two-edged Steel craſhes the tall Aſh ; Pines ſhot up to the Stars they 
overthrow ; they neither ceaſe to cleave with Wedges the Oaken Planks and 
fragrant Cedar, nor to convey in groaning Waggons the Mountain-aſhes, 


NO TT ZVS. 


126, Juſtitiane — laberum. This is the | Roman Manuſcript, and ſome others of very 
Reading of all the printed Editions I have ſeen, | great Antiquity. Servius however juſtifies the 


except that of Catrov, who reads the Line | common Reading, by making it a Greerſm, 


thus : ; Ju ixurs 3 So Horace ſays, Agreſtum 
 Fuftlitiane prius mirer, belline labore P regnavit populorum, Lib, III. Ode XXX. 
Which Pierius aſſures us is the Reading of the | 11, : 

140, Mania 
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Br jam foma wolans, præ- 
muntia tant! lufu, camplet EK. 
wandrum, dom ſi pandri, 
et mania ; que Hm fe- 
rebat Lat io Pallanta eſſe wic- 
torem. Arcaden incipiunt ru- 
ere ad portas, et rapeere fu- 
nereas faces de wetuſto more. 
Pia lucet longo ordine flamma- 
ram, et diſcriminat ag ros lat, 
Contra turba Phrygum weniens 
jungit plangentia agmina, Q 
Peſtguam matres widerunt ſuc- 
erdlere fecit, incendunt maſtam 
i#hem clamerib:s, At mon ulla 


eit off potis tenere Evanadrim z 


fed wenitilm medion. Feretro re- 


Pato, proeumbit ſuper Pallan. 


ia, atghe beret lacrymarſque 
gemenſque ; et wix tandem via 
eſt laxata wect dolore: O Pal. 
„ ui dederas bec promiſe 
ihi perent!, ut welles credere 
fe cautins ſevo Marti. Had 
tram ignarus, quantum nova 
giria in armis poſſet, et præ- 
dulce decus in primo certamine. 


M ſeræ primitiæ juvenis, du- 


rade rudimenta propingui bel- 


* ht! et veta, exaudita nulli De- 


er um, 


; 374 WM VIX G. Mar. Zxt1D0s Lib, XI. 


Et jam fama volans tanti prænuntia luctus, 
Evandrum, Evandrique domos, et mœnia com- 
_ plet; 140 
Quz modo victorem Latio Pallanta ferebat. 
Arcades ad portas ruere, et de more vetuſto 
Funereas rapuere faces. Lucet via longo 
Ordine flammarum, et late diſcriminat agros. 
Contra turba Phrygum veniens plangentia jun- 
git 145 
Agmina. Quz poſtquam matres ſuccedere tectis 
Viderunt, meœſtam incendunt clamoribus ur- 
bem. 
At non Evandrum potis eſt vis ulla tenere; 
Sed venit in medios. Feretro Pallanta repoſto 
Procumbit ſuper, atque hæret lacrymanſque ge- 
menſque; - 150 
Et via vix tandem voci laxata dolore eft : 
Non hxc, © Palla, dederas promiſſa parenti, 
Cautius ut ſævo velles te credere Marti. 
Haud ignarus eram, quantum nova gloria in 
armis, 
Et prædulce decus primo certamine poſſet. 155 
Primitiæ juvenis miſeræ, bellique propinqui 
Dura rudimenta ! et-nulli exaudita Deorum 


TRANSLATION. 
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And now flying Fame, the Harbinger of ſo great Woe, Evander, and Evander's 


Palace and City fills ; Fame, which juſt now to Latium bore the News that Pal- 
las was victorious. The Arcadians ruſh to the Gates, and, as the ancient Man- 


ner was, ſuatched up Funeral-torches. With a long Train of Flames the Path 


all ſhines, and far and wide illuminates the Fields, The Band of Trojans ad- 
vancing oppoſite to them joins the wailing Troops. Whom ſoon as the Matrons 
beheld approaching the Walls, they inflame the mourning City with their Shrieks. 
But no Force can reſtrain Evander from ruſhing through the Midſt. The Bier 
laid down, on Pallas he falls proſtrate, and v/ith Sobs and Groans clings to the 
Corpſe ; and at length with much ado for Grief is a Paſſage opened to theſe 
Words: Theſe, O Pallas, are not the Promiſes thou gaveſt thy Parent, that 
with more Caution thou wouldf truſt thyſelf to the bloody Combate. I was not 
ignorant, how far riſing Fame in Arms, and the bewitching Charms of Honour 
in the firſt Action might carry you. 4b fatal to the Youth hawe been his firſt Eſ- 
fays, hard his Probation in early War! Ah my Vows and Prayers by none of 
the Gods regarded! Thou moſt holy Partner of my Bed, happy in thy Death, 


. 
140. Mania complet. This is the Reading , have replet. The former ſeems to have been 


of aimoſt all the printed Copies ; but all the adopted for the more harmonious Sound, 
ancient Manuſcripts which Pierius examined | * | l 


1 * 168, Juvabit. 


A % 


* — * 


Vota preceſque meæ ! tuque, © ſanctiſſima con- 
jux 

Felix morte tua, neque in hunc ſervata dolorem ! 

Contra ego vivendo vici mea fata, ſuperſtes 160 

Reſtarem ut genitor. Troùm ſocia arma ſecu- 

tum 

Obruerent Rutuli telis: animam ipſe dediſſem, 

Atque hæc pompa domum me, non Pallanta 
referret. 

Nec vos arguerim, Teucri, nec fœdera, nec, 
qua 0 

Junximus hoſpitio, dextrgs : fors iſta ſenectæ 165 

Debita erat noſttæ. Quod ſi immatura mane- 

„ 

Mors natum; cæſis Volſcorum millibus ante, 

Ducentem in Latium Teucros, cecidiſſe juvabit. 

Quin ego non alio digner te funere, Palla, 

Quam pius Eneas, et quam magui Phryges, et 
quam 170 

Tyrrhenique duces, Tyrrhenùm exercitus omnis. 
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mea ue preces ! tugue, 6 ſanct iſ- 
Aima conjux, felix tud morte, 
reque ſeruata in bunc dolorem ! 
contra eg vici mea fata wi- 
vendo, ut genitor reſtarem e- 
Per ſtes filio. Rutult cbrucrens 
me telis, ſecutum ſocia arm 
Trim * 1pſe dediſſem animom, 
atque bac pompa referret 

ron Be Pegs — 
g-erim wor, Teucri, nec fœd- 
ra, nec quas dextras. junximas 
boſpitia: 1ſta ſors erat debita 
nſtre ſenectæ. zd fi in- 
matura mors manebat natum ; 
Juvabit me eum cecidifſe, da- 
centem Teucros in Latium, i. 
libus Velſcorum cafis ante, Quin 
ego non digner te, Palla, ali 
furere, quam pins Beat, of 
quam magni Phryges, quamgue 
Tyrrbeni duces, et omnis exere 
citus Tyrrbenim, IIli ferant 
magra tropga ex illis, gue 
tua dextera dat letbo. Tu gu- 
gue, Turne, nunc ſtares imma» 
nis truncus in armis, 


Magna tropza ferunt, quos dat tua dextera le- 


Tu quoque nunc ſtares immanis truncus in ar- 
mis, 
TRANALATFTEO 


N. 


nor to this Woe reſerved ! whilſt I by Living on have overpaſſed my natural 
Bounds to remain a childleſs Father. Me ſiding with the confederate Arms of 
Troy the Rutulians ſhould have overwhelmed with their Darts: My Life evizb 
Toy J had reſigned, and me, not Pallas, this Farcra/-pomp had home conveyed. 
Nor you, ye Trojans, will I accuſe, nor your Alliance, nor thoſe Right- hands 
we joined in hoſpitable League: This Stroke of Fortune was deſtined to my Old- 
age. However, if untimely Death awaited my Son, it will be /ome Satisfaction 
that uſhering in the Trojans into Latium he fell, having firſt lain Thouſands of 
the Volſcians. And now with no other Funeral Obſequies, O Pallas, can I 
thee grace, than what the pious ZEneas, and the noble Trojans, the Tufcan 
Leaders, and whole Army of the Tuſcans have given th:e. Thy illuſtrious 
Trophies they bear, thoſe whom Victims to Death thy Right-hand offered. Thou 
too, O Turnus, ſhouldſt now have flood among them a huge Trunk in Arms, had 


e 


168. Juvabit. Ruæus very oddly renders | Helleſport, and the Ægean Sea. Pheygia is 
this by oportebar, divided into the Greater, which was the inland 


170, Phryges, The Trijans ; ſo called from | Part, and 4e Leſſer, lying towards the Sea, 
Phrygia, a Country in Aa Minor, bounded | The Leſſer alſo was called Troas, being the an- 
on one Side by Caria, Lydia, Maſia, and Bi- cient Kingdom of the Trajans. 
tbynia ; on the other by the Propentit, the 


178. Turnam 


376 P. ViRs. 


nobis tas, et idem 
22 3 Sed quid ego 
infelix demoror Teucros ab ar- 
wits * waditej et memores referte 
bac mandata veſtro regi: OE 
nea, gd moror tnviſam vitam, 
Pallante peremto, tua dextera eff 
cauſa ; quam dextram wides de 
bere Turnum natogue patrique 
meritiz, Hic ſolus locus wacat 
tibi fortunaque, Non quaro 
goudia vitæ, nec eſt fas : ſed 
cupio perferre hunc nuncium ſub 
imat Manes nato. 

Interes Aurora extulerat al- 
mam diem miſeris mortalibus, 
referens opera atque labores, 

m pater /Eneas, jam Tar- 
chon conftituere, pyras in curvo 
litore. Quiſue tulere corpora 
frorum amicorum more patrum : 
atriſque ignibus ſubjefis, altum 
conditur in tenebras ca- 
ligine. Cincti fulgentibus ar- 
mis decurrere ter crycum accenſos 
rogos ; ter I frawere mæſlum ig- 
nem funeris in equis, dederegue 
wiwatus ore, Et tells ſpargi- 
tur lacrymis, et arma ſpargun- 
tur iis, Clamor que wirum, clan- 
gorgue tubarum it cœlo. 
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Eſſet par tas, et idem fi robur ab annis, 
Turne. Sed infelix Teucros quid demoror ar- 
mis ? 175 
Vadite, et hæc memores Regi mandata referte: 
Quòd vitam moror inviſam, Pallante peremto, 
Dextera cauſa tua eſt; Turnum natoque pa- 
trique 
Quam debere vides meritis. Vacat hic tibi 
ſolus | 
Fortunzque locus. Non vitz gaudia quzro, 180 
Nec fas : ſed nato Manes perferre ſub imos. 
Aurora interea miſeris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
Jam pater Æneas, jam curvo in litore Tarchon 
Conſtituere pyras. Huc corpora quiſque ſuo- 
rum 185 
More tulere patrum: ſubjectiſque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine cœlum. 
Ter circum accenſos, cincti fulgentibus armis, 
Decurrere rogos; ter mceſtum funeris ignem 
Luſtravere in equis, ululatuſque ore dedere. 190 
Spargitur et tellus lacrymis, ſparguntur et arma. 
It cœlo clamorque virùm, clangorque tubarum. 


| TRANSLATION. 


my Age been 


ual, and my Strength from Years the ſame with yours, But 


the Trojans from the War? Go, and faithfully bear 


ta do hapleſs I detain 
back theſe Mandates to your King: That I linger out a hated Life, after my 
Pallas is ſlain, is owing to the Hopes I derive from thy Right-hand ; from which 
you ſee Vengeance on Turnus is juſtly due to a Son and Sire. This Poſt of 
Honour is alone reſerved for thee and thy Fortune. It is not any Joy in Life I 
feel, nor is it fit 1 ſhould; But to carry the joyful Tidings to my Son down to 
the Shades below. | 

Meanwhile to wretched Mortals Aurora had brought forth the auſpicious Light, 
renewing the Works and Labours of the Day. Now Father ZEneas, now Tar- 
chon on the winding Shore erected Funeral-piles. Hither they conveyed, each 
after the Manner of his Anceſtors, the Bodies of their Dead: And, having under 
them applied the baleful Fires, the lofty Sky with ſmouldering Smoke is hid in 
Darkneſs. Thrice round the blazing Piles on Foot they ran, in ſhining Armour 
clad ; thrice they encompaſſed the mournful Funeral-fire on Horſeback, and gave 
forth doleful Yells. With their Tears bedewed is the Earth, bedewed are their Arms. 
The Shrieks of Men and Clangor of the Trumpets pierce the Sæy. Next on the 


FF 07 # 8. 
178. Turnum natogue, &c. Literally Which | as ad calum; for ſo it is uſed, Eu. XII. 
you ſee owes Turnus ro the Son and to the Sire 283. 
bo have deſerd ed it. 
192. Ir calo, May be it per cel: m, as well 


It toto turbida cœ lo 
Tempeſtas telerum. 


211. Rachant, 
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Hine alii ſpolia occiſis direpta Latinis 
Conjiciunt igni, galeas, enſeſque decoros, 
Frænaque, ferventeſque rotas; pars, munera 
nota, 195 
Ipſorum clypeos, et non felicia tela. 
Multa boum circa mactantur corpora morti: 
Setigeroſque ſues, raptaſque ex omnibus agris 
In flammam jugulant pecudes; tum litore toto 
Ardentes ſpectant ſocios, ſemuſtaque ſervant 200 
Buſta; neque avelli poſſunt, nox humida donec 
Invertit cœlum ſtellis fulgentibus aptum. 

Nec minus et miſeri diverſa in parte Latini 
Innumeras ſtruxere pyras; et corpora partim 
Multa viriim terræ infodiunt ; avectaque par- 

tim 205 
Finitimos tollunt in agros, urbique remittunt. 
Cztera, confuſæque ingentem cædis acervum, 
Nec numero nec honore cremant : tunc undique 

vaſti 
Certatim crebris collucent ignibus agri. 


Tertia lux gelidam cœlo dimoverat umbram: 210 


Merentes altum cinerem et confuſa ruebant 
Oſſa focis, tepidoque onerabant aggere terræ. 
Jam verò in tectis prædivitis urbe Latini 


Hine alii conjiciunt igni ſpelia 
direpta occifis Lat inis, galeas, 


decoroſ;ue enſes, frænague, fer- 


venteſque rotas ; pars conjiciunt 
munera nota mortuis, clypeos ip= 
forum, et tela non felicia, Mule 
ta corpora boum circa mactantur 
mort; jugulant ſetigeroſ;ue ſues, 
pecudeſyue raptas ex omnibus a= 
gris in flammiam; tum toto li- 
rare ſpectant ardentes frcios, ſer- 
wvantgue ſemufia bußa; nene 
poſſint avelli, donec bund 
nox int ertit cœlum aptum ful - 


gen ibus flelits, 


Nec minis et miſeri Latiri 


ftrtxere pyras in diverſd parte 


et partim in/odiunt malta core 
pora wirkm terre; partimyue 
tollunt avefa in finitimos agrot, 
remittuntgue ea urbi, Cremant 
Cetera, ingentempue acer vu 
confi ſæ cadis, nec numero nee 
bomre, Tunc undi ue waſti ag 

collucent certatim crebris igni- 
bus, Tertia lux dimoverat ge- 
lidam imbram noctis cœlo : illi 
marrentes ruebant altum cinerem 
et efſa confuſa focis, onerabant- 
gue ea tepido aggere terra, Fam 
werd pracipuus fragor, et hng@ 
maxima pars Iactus erat in tec 
tis tota urbe predivitis Latini. 


TRANSLATION. 
Fire ſome fling the Spoils torn from the Latins ſlain, Helmets, and glittering 
Swords, Bits, and glowing Chariot- Wheels; ſome, Preſents to the Dead well 
known, their qyyn Bucklers and unſucceſsful Darts. Many Heads of Oxen all 
around are offered Victims to Death: And over the Flames they ſtab briſtly 
Boars, and Sheep ſnatched from all the Fields ; then along the whole Shore they 
view their burning Friends, and tend their half-conſumed Piles ; nor can they 
be torn from them, till humid Night inverted the Face of Heaven beſpangled 

with ſhining Stars. | 
Nor wwith leſs pious Care the wretched Latins in a different Quarter reared 
numberleſs Piles ; and Part in the Earth bury many Bodies of their Heroes fair ; 
and Part carried off they to the neighbouring Fields convey, and ſend back to 
the City. The reſt, and a vaſt Heap of promiſcuous Slaughter, without / Num- 
ber, and without Honour, they burn : Then on all Sides the ſpacious Fields as 
rivaling each other blaze together with frequent Fires. The third Day's Light 
had from the Sky removed the chill Shades of Night : When with ſad Demeanor 
they huddled together on the Hearths the heaped-up Aſhes and Bones mingled in 
Confuſion, and loaded them with a ſmoking Mount of Earth. But now in the 
Courts of opulent Latinus, and in the City, is the chieſeſt Uproar, and by far 


. 


211, Ryebant, Ts here uſed in an active Senſe, as in other Places of Virgil. 
Yor, II. Ccc 226, Super 
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Hic matres, miſer&que nurus, 
Le cara peta marentum - 
' Forum, Puerique orbi parent! 
exſecrant:.r dirum bellum, byme - 
neofſque T: rni ; jubent ipſum de- 
cernere armis, ipſumgue Cecer- 
nere ferro, qui poſcat regnum 
ITaliæ et primes bonores fibi, 
Sewus Drances ingrawat bac; 
teftatirg.e T.rnum ſolum woca- 
ri, folum poſci in certamina, 
Contra eft multa ſententia fm. 
variis dict is pro Turno, et mag- 
nom nomen rezing cbumbrat e- 
um; milta ama ſuftentat vi- 
rum meritis tropæis. 

1 7 bos mct: 1, in medio tu- 
multu flagrarte, ecce ſuper ma - 
fi legati erunt 2— ab 

magna ure Diomedis : ajunt, 
nibil eſſe adm omnibus im- 
penis tantorum operum; dona 


valuiſſe ni, nec aurum, nec 


magnat freces valuiſſe; alia 


arma eſſe quarenda Latinis, 
aut petendam pacem ab Tra- 
Jans rege, 


Præcipuus fragor, et longi pars maxima luctus. 


Hic matres, miſeræque nurus, hic cara ſoro- 
rum 215 
Pectora mcerentum, puerique parentibus orbi, 
Dirum exſecrantur bellum, Turnique Hyme- 
næos; 
Ipfum armis, ipſumque jubent decernere ferro, 
Qui regnum Italiæ, et primos ſibi poſcat ho- 


nores., 
Ingravat hæc ſævus Drances; folumque vo- 
cari 229 


Teſtatur, folum poſci in certamina Turnum. 
Multa fimul contra variis ſententia dictis 
Pro Turno, et magnum Regina nomen ob- 
umbrat ; 
Multa virum meritis ſuſtentat fama tropæis. 
Hos inter motus, medio in flagrante tumul- 
-y-- 134008 225 
Ecce ſuper mceſti magna Diomedis ab urbe 
Legati reſponſa ferunt : nihil omnibus actum 
Tantorum impenſis operum; nil dona, nec 
aurum, 


Nec magnas valuiſſe preces; alia arma Latinis 


Quærenda, aut pacem Trojano ab rege peten- 
dam. 230 


TRANSLATION. 
the deepeſt Scene of Mourning. Here Mothers, and hapleſs Brides, here tender- 


hearted Sifters in deep An 
rueful War, and the Nupti 


1th, and Striplings of their Sires 
Þþ of Turnus ; himfet 


f, himſelf they urge by Arms, and 


e Sword to decide the Quarrel ci his Riwal, ſince to himſelf alone he 
claims the Crown of Italy, and the firſt Honours, This ſpiteful Drances aggra- 


ved, curſe the 


| vates, and proteſts that Turnus alone is called, alone is challenged to the Com- 
bate. On the other Side the Votes of many in various Speech are given for 
Turnus, and him the Queen's illuſtrious Name protects; and his own diſtinguiſh- 
ed Fame for Trophies july won ſupports the Hero. | 

Amidft theſe Commotions, in the Heat of this raging Tumult, lo, to com- 
pleat the Diflreſs, the Ambaſſadors from Diomede's imperial City returning ſad 
their Anſwer bring: That nothing was effected by all the Expence of fo great 
Labour ; that neither the Gifts, nor Gold, nor importunate Prayers had aught 
avatled : that the I atins muſt have Recourſe to other Arms, or ſue for Peace 
from the Trojan Prince. With deep Sortow King Latinus himſelf faints away. 


. 


Serviue, the lat, tho' not fo common, is full as agree- 


230, Perendam, Here the Manuſcripts are | able to the Lamm Idiom: Thus Lurreiins, = 


226, Super, Ad cumulationem malorum, fays q divided, ſome read petendum, others peterdum 5 


ec 
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Deficit ingenti luctu rex ipſe Latinus, 

Fatalem Ænean manifeſto numine ferri, 

Admonet ira Deum, tumulique ante ora re- 
centes. 

Ergo concilium magnum, primoſque ſuorum 
Imperio accitos, alta intra limina cogit. 235 
Olli convenere, fluuntque ad regia plenis 
Tecta viis. Sedet in mediis, et maximus ævo, 
Et primus ſceptris, haud læta fronte, Latinus. 
Atque hie legatos Ætolà ex urbe remiſſos, 

Quz referant, fari jubet; et reſponſa repoſcit 
Ordine cuncta ſuo. Tunc facta ſilentia lin- 
guĩs; 241 
Et Venulus dicto parens, ita farier infit: 
Vidimus, 6 cives, Diomedem, Argivaque caſtra; 
Atque iter emenſi caſus ſuperavimus omnes; 
Contigimuſque manum qui concidit Ilia tellus. 
Ile urbem Argyripam, patriæ cognomine — 
N - 


ers, 2 
Victor Gargani condebat Iapygis arvis. 
Poſtquam ictrogeſſi, et coram data copia fandi; 
Munera præferimus; nomen patriamque do- 
cemũs; 


379 
Rex Latinus ip cit ingenti 
luftu. Ira 2 — re- 
centeſpue tumuli ante era admo- 
nent fataſem /Enean ferri mani- 
fefto numine, | 

Ergo cogit magnum concilium, 
Primeſgue ſuorum accitos 1mpe- 
rio, intra alta limina, Oli 
convenere, fluuntgque ad 4 
tecta pleni: 2 —— fits 
in mediis, et maximus e, er 
2 baud 1414 fron · 
te. gue bic jubet legatos, 
remiſſos ex tolũ urbe, fart 
ea, que referart; et repoſeit 
cunct᷑a reſponſa ſuo ordine, Tunc 
filentia ſunt faf#a linguis; er 
Venulus, parens dicse Latini, in- 
fit farier ita: O cives, widi- 
mas Diomedem, Argivogue caſ- 
tra; atque emenſi iter ſupera- 
vimus omnes caſus 3 contigimuſe. 
que manum, gud Ilia tellus cone 
cidit. Ille victor condebat ur- 
bem Argyripam, cognomine pa- 
trig gentis, arvis Gargam I- 
apygis, Poſftzuam ſumus intro- 
greſſi, et copia fandi coram eſt 
data; praferimus munera ; do- 
cemus nomen patriamue ; 


TRANSLATION. 


New the Wrath of the Gods, and the recent Tombs before his Face, dedlare 
that ZEneas, the Meſſenger of Fate, is led on by manifeſt divine Impulſe. 
Therefore within the lofty Palace he aſſembles his great Council, and the 


ſummoned by his imperial Order. 


Peers of his 
and flock to 


e royal Apartments along the crouded 


They obey the Summons, 
ays. In the Center, 


with unjoyous 1 ſits Latinus, both moſt advanced in Age, and firſt in 


Sway. And here 


ed to ; 


orders the Ambaſſadors from the Ætolian City now return- 
what Maſage they bring back; and demands each particular Anſwer 


in its Order. Then Silence ſat on every Tongue; and Venulus thus in Obedi- 
ence to Command begins : We have ſeen, O Citizens, great Diomedes, and the 
Argive Camp; and meaſuring a Length of Way a thouſand Dangers overpaſſed, 
and touched that Hand by which Troy's Kingdom fell. He victorious was raiſ- 
ing in the Plains of Apulian Garganus the City Argyripa after the Name of his na- 
tive Country. After we were admitted, and had Permiſſion given to ſpeak in 
rhe royal Preſence ; we firſt preſent our Gifts; declare our Names and Country: 


FAST 5 £4, 
S. Angelo, a Mountain in Apulia, 

247. ITapyzis. Apulian, fo called from Tapyx, 
the Son of Dædalus, who firſt ſettled in thoſe 
Parts, 


il. 49r, 
AEternas quoniam peenas in morte timendum. 
See alſo Verſe 139, 382. and Lib. II, 491. 
£47. Gargani, Garganus, now Monte di 


Ccca 254. Lee 


us intulerint bellum 3 que cate 
@ attraxerit nos Arps, His 
' auditts, ille reddidit bac pla- 
cido ore fic 3.6 fortunate gentes, 
Saturnia regna, antigui Auſo« 


nit, gue fortuna. ſollicitat æ 


ouietcs, ſuadetgue laceſſere igne» 
2 "15 5 —— 
Hacos . agros ferro (mitto ea 
mala, gue ſunt ea ba bel- 
lande ſub alti muri, et guos 
wires" idle Simois premat) e- 
pendimus infanda ſupplicia per 
orbem, et omnes pœna ſcelecum, 
manus miſeranda we! Priama 
| Spfi.- Trifle fidus Minerve, et 
Euborce cautes, witorgue Ca- 

bareus ſcit iſta. Ada ex i 
"pul:t14 ad diverſum litus, Me 
nelaus Atrides exſulat uſque ad 
celumnas Protei ; Ulyſſes widit 
Ftneo:Cyclapas. Referamne reg - 
na Neoptolemi, Penateſyue ver- 
for Idomenei ? Locreſne babitantes 
Libycolitore. Agamemnon My- 
eenzus ductor magnorum Achi- 
i ipſe 
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Qui bellum intulerint; que cauſa attraxerit 
Arpos. 15 250 
Auditis ille hæc placido fic reddidit ore: 
O fortunatæ gentes, Saturnia regna, 
Antiqui Auſonii, que vos Fortuna quietos 
Solicitat, ſuadetque ignota laceſſere bella? 
Quicunque Iliacos ferro violavimus agros, 255 
Mitto ea, quz muris bellando exhauſta ſub altis, 
uos Simois premat ille viros) infanda per 
orbem | = 
Supplicia, et ſcelerum pœnas expendimus omnes; 
Vel Priamo miſeranda manus, Scit triſte Mi- 
nervæ 
Sidus, et Euboicz cautes, ultorque Caphareus. 
Militia ex illa diverſum ad litus adacti, 261 
Atrides Protei Menelaus aduſque columnas 
Exſulat ; Ætnæos vidit Cyclopas Ulyſles. 
Regna Neoptolemi referam, verſoſque Penates 
Idomenei ? Libycone habitantes litore Lo- 
cros ? i 265 
Ipſe Mycenzus magnorum duQtor Achivim 


- TRANSLATION. 
who made War upon us; what Errand drew us to Arpos. Our Meſſage heard, he 


thus with mild Accent replied : O happy Nations, ence Saturn's Realm, ancient 
Auſonians, what antoward Fortune ditturbs you, @ peaceful Race, and prompts 

ou to rouze unuſual Wars? As many of us as with the Sword violated the 
33 of Ilium (1 wave thoſe Extremities of Woe which in fighting under its 
lofty Walls we ſuſtained, what illuſtrious Heroes that Simois en ſwept a- 
way) have bore inutterable Sufferings over the World, and all Pumhments for our 
Crime ; a Crew whom even Priam would pity. Minerva's diſaſlrous Conſtella- 
tion knows, and the Eubcean Rocks, and vengeful Mount Caphareus. Ever 
ſince that Expedition have we ſeverally on different Coaſts been driven; Mene- 
laus, the Son of Atreus, is exiled as far as the Pillars of Proteus; Ulyſſes hath 
ſeen the Cyclops of Mount Etna. Shall I mention the tragic Fate of Neoptole. 
lemus's Realms, and the Overthrow of Idomencus's Settlement? Or the Diſp-r/on 
of the Locri that inhabit on Libya's barren Coaſt ? The Prince of Mycenz him- 


. 


254» Tenia bella, Wars, to which you are 
unaccuſtomed. 

255. Vidauimut, Quaſi ſacret, ſays Ser- 
wins, as if it had been Sacrilege to injure them. 
256. Exbaufla, Suftained to the utmoR, 

259, Sidus Minerva, The Storm in which 
Ajax Oileus was drowned, and the raging Con- 
ſtellation Arcturus, by whoſe Influence that 
Storm was raiſed, are here aſcribed to Miner- 


2 


va, whom that Hero bad incenſed by violating 
Caſſandra in her Temple. 

260, Capbareus, A Rock in the Iſland of 
Eubæa, where Ajax was ſhipwrecked, 

262. Atrides Protei, Menelaus's Viſiting Pro- 
teus, the King of Eeypt, is related at large in 
Homer, Odyſſ. B. IV. 

264. Regna, Verſa is to be ſupplied from the 
other Clauſe of the Verſe. 


269, Invidiſſe, 


50 


Sz 


li- 


- Hzxc adeò ex illo mihi jam ſperanda fuerunt 27 5 1llo tempore, cum demon: 
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Conjugis infandæ prima intra limina dextra oppetiit intra prima limina der- 
Oppetiit 3 devictam Aſiam ſubſedit adulter. e ber nag ee, . 
Invidiſſe Deos, patriis ut redditus aris, ieee. Referamne Bess in- 
Conjugium optatum, et pulchram Calydona vi- _ _— ut ego, redditas 

derem? 2 Ken” 270 conjugium et pulcbram Calydo- 
Nunc etiam horribili viſu portenta ſequunturz », ane iam porttnta ber- 
Et ſocii amiſſi petierunt #thera-pennis 3-79 we — et ſo- 
Fluminibuſque vagantur aves, (heu dira meo- 2 lems aves — 

rum 2 . «4 > } 2 5 . umn 4 (beu dira fe licia 
Supplicia l) et ſcopulis lacrymoſis vocibus im- Jena, 2 — typo 

plent. . bac fuerunt ſperanda mibi ex 


tit cœleſtia corpora 


Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. nos 2 wer), ne impellite me 

8 ; ; . tales prgnas : nec eft mibi 
Ne, vero, ne me ad tales impellite pugnas : tes Giles eee RNS 
Nec mihi cum Teucris ullum poſt eruta bellum Pergama ente ; nec memini, 


Pergama; nec veterum memini lætorve ma- /«torce cauſa weterum malorum 


Trojanorum, PFertite munere 
| lorum. + 4. 4 Z 280 ad FAEnean, que portaftis ab 
Munera, quz patriis ad me portaſtis ab oris, patriis oris ad me, Stetimus 


Vertite ad Enean. Stetimus tela aſpera contra, ee ejus aſpera cela, contuli- 


Contulimuſque manus : experto credite, quantus — — — * — 
In clypeum aſſurgat, quo turbine torqueat haſ- peum, fue turbine torguear ba 


tam. iam, 


TRANSLATION, 


ſelf, the Leader of the illuſtrious Greeks, fell by the Hand of his unnatural 
Spouſe in the firſt Enterance to his Palace; and his adulterous Aſſaſſin by trai- 
terous Means poſſeſſed himſelf of conquered Aſia. Or Hall I mention how the 
envious Gods torbad that I myſelf reſtored to my native Country ſhould ſee my 
much loved Queen and lovely Calydon ? Even now Prodigies of horrid Aſpect 
urſue me; my Aſſociates loſt zo me for ever into the aerial Regions winged their 
ay, and 7o Birds transformed wander along the Rivers (ah dire Vengeance on 
my Friends!) and fill the Rocks with doleful Notes. And indeed I had Reaſon 
to look for theſe Calamities ever ſince that Time, when with the Sword I mad! 
aſſaulted the celeſtial Beings, and violated the Hand of Venus with a Wound. 
Aut urge not, urge not me again to Fights like theſe : Nor with the Trojans 
wage I any War, now that Troy is overthrown, nor remember I with Joy their 
former Woes. Thoſe Gifts, which to me you brought from your native Coaſts, 
transfer to ZEneas, We againſt his keen Darts have ſtood, and engaged him 
Hand to Hand: Truſt me who by Experience know, how ſtern he riſes to his 
Shield, with what a Whirl he throws his Lance. Had Ida's Land produced two 


e., 
269. Invidiſſe, c. Diomede choſe to a- | ing her in Battle. Hence the Words invidiſſ 


bandon his native Country, and went a vo- Deos. a 
luntary Exile into Apulia, on account of the 284. In clyperm aſſurgat. Raiſes himſelf to 
ſcandalous Behaviour of his Wife Ezrale with | the Elevation of his Buckler, as if it lifted him 
the Son of Sthenelus, Venus is ſaid to have in- | up with itſelf. 
Kicted on him this domeſtic Plague for woynd- | 294. Rg 


Si lAdæa teria tulifſes duo tales 
ros prieterea; Dardants ve- 
une ad Inachias urbes, 
Gracia lugeret fatis wer fir. 
Qatequid temporis eff ceſſatam 
ad msi dura. Try4, wi 
<ria Grawm baſit manu Hec. 
Fords m pn,r ot retulit veſ 

iis in decimam nne. Am 
Ho erant inſignes animis, ambo 
ini guet praſtantibus arms; bic 
FEneas erat prior pietate. Veſ 
ct derte cotant in feedera, 
u datur ; aft cavete, ne ar- 
a concurrant armis, Optime 
Rex Regum, "oy audifti et 

4 reſponya fint, et &@ 

þ > wo. 2 mag no beth, 42 
Jegeti dixerunt ea; variuſyue 
Femer cucurrit per turbate ora 
Avſoridiim cen cum ſaxa mo- 
zantur rapidos amnes, murmur 
ft gurgite clauſa, vicinægue 
rip fremunt crepitantib: 3 undis, 
» Ut primim animi fuerunt 


Placati, et trepida ora quierumt; = 


Rex prafatus Dives, infit ab 
alto ſolto : equidem, Latini, et 
wellem, et — melius, flatu- 
E ante de ſummã re; non verd 
copere concilium tali tempore 
cum b:ftis obJidet mot. : 
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28s 
Terra viros ; ultro Inachias veniſſet ad urbes ? 
Dardanus, et verſis lugeret Græcia fatis. 
Quidquid apud duræ ceſſatum eſt mœnia Trojæ, 
Hectoris ÆEneæque manu victoria Graium 
Hæſit, et in decimum veſtigla rettulit annum. 
Ambo animis, ambo inſignes præſtantibus ar- 


Si duo prætetea tales Idæa tuliſſet 


ene mis $ „ ew L do 4 3 2 | 291 
Hic pietate prior. Coeant in fœdera dextræ, 
Qui datur ; aft, armis concurrunt arma, cavete, 
Et, reſponſa ſimul que fint, Rex optime Re- 

| wa, 7 

Audiſti 7 quz ſit magno ſententia bello. 295 

Vix ea legati ; variuſque per ora cucurrit 

Auſonidum turbata fremor: ceu, ſaxa moran- 
tur | : | | | 

Cum rapidos amnes, clauſo ft gurgite murmur, 

Vicinzque fremunt ripæ crepitantibus undis. 

Ut primum placati animi, et trepida ora quie- 

| runt ; | | 300 

Præfatus Divos, ſolio Rex infit ab alto: 

Ante equidem ſumma de re ſtatuiſſe, Latini, 

Et vellem, et fuerat melius; non tempore tali 

Cogere concilium, cum muros obſidet hoſtis. 


| TRANSLATION. : 
ſuch Heroes more, the Trojan had firit advanced to the Cities of Inachus, and 


Greece by a Reverſe of Fortune mourned. Whatever Obſtruction was 


given 


. for Orators to uſher in their Harangues, at | begins with a ſolemn Prayer to the Gods, 


at the Walls of ſtubborn Troy, the Victory of the Greeks was ſuſpended by the 
Hand of Hector and ÆEneas, and was retarded till the tenth Year. Both for 
Valour are diſtinguiſhed, both for noble Feats of Arms ; this in Piety excels. Let 
your Right-hands be joined in League, by whatever Means you may ; but be- 
ware of oppoſing Arms to Arms. Tu, belt of Kings, you have at once both 
heard his Anſwer, and his Reſolution on this important War, Scarce had the 

ſaid : when through Auſonia's troubled Sons a various Hubbub ran: As 
when Rocks retard a River's rapid Courſe, and from the pent-up Flood Mur- 
murs ariſe, and with the beating Waves the neighbouring Banks reſourd. 

Soon as their Minds were calmed, and their tumultuous Tongues were huſhed ; 
the King, having firſt addreſſed the Gods, hu from his lofty Throne begins: I 
indeed could wiſh, ye Latins, and it had been better, that we had before deter- 
mined on the common Cauſe ; and not to call a Council at ſuch a JunQure, 
when the Enemy lays Siege to our Walls. Incommodious War, O Citizens, 


A. 


294. Rerum. Pierius reads regis, to agree | leaft when the Subject thereof was ſolemn and 
with reſpinſa, of public Concern, with an Addreſs to the Gods, 
gol. Prxfatus Divot. It was the Cuſtom. | Thus we ſee Pliny in his Panegyric on Trojan 


385. P t- 


es 
» 


Bellum importunum, cives, cum gente Deo- 
rum, [cc ing 305 

Invictiſque viris, gerimus ; quos nulla fatigant 

Prœlia, nec victi poſſunt abſiſtere ferro. 

Spem, fi quam accitis Ætolüm habuiſtis in 


; armis, x %? 
Ponite, ſpes fibi quiſque : ſed hæc quam anguſta, 
videtis. . 


Cætera qui rerum jaceant perculſa ruin, 310 
Ante oculos, interque manus ſunt omnia veſ- 
tras. 
Nec quemquam incuſo: potuit quæ plurim 
virtus | 
Eſſe, fuit ; toto certatum eſt corpore regni. 
Nunc adeò, quz fit dubiæ ſententia ment1, 
Expediam; et - paucis, animos adhibete, doce- 
o. | 315 
Eft antiquus ager, Tuſco mihi proximus amni, 
Longus in occaſum, fines ſuper uſque Sicanos; 
Aurunci, Rutulique ſerunt ; et vomere duros 
Exercent colles, atque horum aſperrima paf- 
cunt. 


| Hzc omnis regio, et celſi plaga pinea montis 320 


Cedat amicitiz Teucrorum ; et fœderis zquas 
Dicamus leges, ſocioſque in regna vocemus : 
Conſidant, fi tantus amor, et mcenia condant. 
Sin alios fines, aliamque capeſſere gentem 
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383 
C:wer, gerimus importunum bel 
lum cin gente Deorum inwittife 
ge virisz guos nulla profdia. 
fotigant, nec viii piſſunt ab« 
fiftere ferro, Ponite ſpem, fs 
b:buiftis quam ſperm in arms 
Ain accitisr; quifqie' fig 
Abi ſoa ſpes : ſed widetrs quam 
ang uſta hac ir, Qrd ruin 
cetera noſttarum nerum percute 
fa” jactane, omnia ſunt ante - 
culos intergue 743 Manuss 
Nec incuſo quemguam : \flapie 
ma virtus, que poturt offe, fur 
it; ft certatum toto corpora, 
regni. Aded nunc expediam, 
que ſententia fit dubiæ menti 3 
et docebo vos paucis verbis, 
adb:bete animes, Eft mibi a 
117uus ager, proximus Tuſco am- 
n!, longus in occaſum ſolis, u- 
gue ſuper Sicanos fines z Aurun« 
ct Rutulique ſerurt eum, et 
exercent duros colles omere, ate 
gue aſperima loca borum agro- 
rum paſcunt pecora. Omni bee 
regio, et pinea plaga ceſſi montis 
cedat amicitiæ — — et 
dicamus a&quas leges frederis, 
7'ccemſque Trojanos focios in 
regna, Corfidant illie, , fit 
illis tantus amor, et cordant 
mania, Sin eſt illis animes 
capeſſere elios fines aliam u 
gentem, | 


TRANSLATION. 


we wage with a Nation of Gods, and Heroes invincible, whom no Battles tire 
out, nor even vanquiſhed can they lay down the Sword. What Hope you en- 
tertained from the invited Arms of the Atolans, now diſmiſs ; each muſt be 
the Center of his own Hope: But this how feeble 720 well you fee. With what 
Ruin the reſt lies overthrown J need not ſay, fince all is by yourſelves both ſeen 
and felt. Nor yet accuſe I any: What the higheſt Pitch of Valour could, has 
been atchieved; with the whole Strength of the Realm we have bravely ſtrug- 
gled. Now then, lend your Attention, I will unfold, and briefly ſhew what 
Purpofe riſes in my wavering Soul. To me an ancient 'Tra®t of Land belongs 
faſt by the Tuſcan River, in Length extended to the Weſt, even beyond Sicania's 
Bounds ; The Auruncians and Rutulians ſow zhe Soil, and vex with the Share 
the ſtubborn Hills, and turn to Paſture their moſt rugged Parts, Let this whole 
Region, and the lofty Mountain's piny Tra&t, be given away to the Friendſhip 
of the Trojans ; and let us pronounce equal Terms of Peace, and, as our Allies, 
invite them into our Realms. There let them ſettle, if they have ſuch ſtrong 
Defire, and build m Cities. But if they have a Mind to take n 

Other 
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poſſuntque decedere meſtre ſol ; 
. pexamus illis biz denas — 
Tale robore, ſeu plurer, fi . 
lent complere eas: omni mate 
ries jacet ad undam j / proce 
cipiant numerumgue modumg!'e 
carinis ; nos demus æra, manu 
et nevalia, Prateres ' placet, 
centum Latinos — ue pri- 
mad ire, qui ferant hec 
dior frmens find, eol7ue 
re ramos Fo manu z 
ponta nteſue muner a ts, ta- 
— et ſellam trabe- 
amque, infignia noftri regni. 
Vos conſultte in medium, et ſuc- 
currite feſſis rebus, 
/ Tum Drances infenſus, (idem, 
gloria Turai agitabat ob- 
igus invidid, amariſque fti> 
mults, largus opum, et melior 
ngud, cujus dextera erat 
Frigida bello, babitus non futilis 
aufor confilits, potens ſeditione, 
materna nobilitas dabat buic 
ſuperbum genus, 


Eſt animus, poſſuntque ſola decedere noſtro; 32; 
Bis denas Italo texamus robore naves, 
Seu plures complere valent: jacet omnis ad 
undam 8 
Materies; ipſi numerumque modumque carinis 
Præcipiant; nos æra, manus, navalia demus. 
Preterea, qui dicta ferant, et fœdera firment, 330 
Centum oratores prima de gente Latinos | 
Ire placet, paciſque manu prætendere ramos z 
Munera portantes eboriſque aurique talenta, 
Et ſellam regni trabeamque inſignia noftri, 
Conſulite in medium, et rebus ſuccurrite feflis, 
Tum Drances idem infenſus (quem gloria 
Turni 336 
Obliqua invidia, ſtimuliſque agitabat amaris, 
Largus opum, et lingua melior, ſed frigida bello 
Dextera, conſiliis habitus non futilis auctor, 
Seditione potens; genus huic materna ſuper- 
bum 340 


TRANSLATION. 


other Territories, and another Country, and if from our Land they can con/e/ent- 
y with Fate withdraw; let us build for them twice ten Ships of Italian Timber, 
or more, if they are able to man them: All the Materials lie along the River; 
let themſelves order the Number and Faſhion of the Veſſels ; let us with Money, 
Men, and naval Stores ſupply them. Beſides, our Pleaſure is, that an hundred 
Ambaſſadors of the firſt Rank from Latium go to bear our Inſtructions, and con- 
firm the Alliance, and in their Hands extend the Boughs of Peace ; bearing 
Preſents of Ivory, and Sums of Gold, the Chair of State, and royal Robe, the 
Enſigns of our Crown. Adviſe for the common Good, and relieve a diſtreſſed 
State, 

Then the ſame ſpiteful Drances riſes, (whom the Glory of Turnus inflamed 
with oblique Envy and malignant Stings, abounding in Wealth, and abounding 
more in Tongue, bat a cold Champion in War, yet of no mean Authority 
deemed in Council, in Faction powerful; him his Mother's Quality inſpired with 


F.0 F-& - 8, 


325. Poſſuntque ſol> decedere moflro. That | 337. Obligud invid d. Obliqua here is not 
is, if they can do it confiſtently with Fate; | eccu/ta, as Raæus has it, but oculos habens diſ- 
for he well knew the Oracles of Faunus, and | rortos, ſquint-eyed, as this Paſſion is repreſented 
had been informed by Ilioneus that the Trojans | by the Poets, n»ſquam recta acies, ſays Ovid. 
had come to Italy in Obedience to Fate: For which, as Dr. Trapp juſtly obſerves, there 
Sed nos fata Dem veſtras exquirere terras is this plain Reaſon to be given, That Envy is 

Imperiis egere ſ.is. wreaſy at the Sight of another's Happineſs, and 

233. Munera, Alludes to the Roman Cuſtom | ſo canner lock direcily upon it. 
of ſending ſuch Preſents to Kings. Legati dena 338. Sed frigida bello dextera. Literally, But 
tulere, togamque, et tunicam purpuream, ſellam | his Right-band or Courage cold in War, 

, pateram aurtam, Liv, Lib. 25. a 


371. Ut 


Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat) 
Surgit, et his onerat dictis, atque aggerat iras : 
Rem nulli obſcuram, noſtrz nec vocis egentem, 
Conſulis, o bone Rex. Cuncti ſe ſcire fatentur 
Quid fortuna ferat populi; ſed dicere muſſant. 
Det libertatem fandi, flatuſque remittat, 346 
Cujus ob auſpicium infauſtum moreſque ſiniltros 
(Dicam equidem, licet arma mihi mortemque mi- 
netur) 
Lumina tot cecidiſſe ducum, totamque videmus 
Conſediſſe urbem luctu; dum Troia tentat 350 
Caſtra, fugæ fidens, et ccelum territat armis. 
Unum etiam donis iſtis, quæ plurima mitti 
Dardanidis ducique jubes, unum, optime Re- 
gum, 
Adjicias ; nec te ullius violentia vincat, 
Quin natam egregio genero, digniſque Hyme- 
neis, 355 
Des pater, et pacem hanc æterno fœdere jungas. 
Quod ſi tantus habet mentes et pectora terror; 
Ipſum obteſtemur, veniamque oremus ab ipſo: 
Cedat jus proprium regi, patriæque remittat. 
Quid miſeros toties in aperta pericula cives 360 
Projicis? © Latio caput horum et cauſa malo- 
rum ? 
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enim ferebat incertum genus d# 
patre ) ſurgit, et anerat Turnum 
bis dickit, atque aggerat iras 7 - 
6 bone Rex, tonſul1s rem obſcu- 
ram nulli, nec egentem nftr 
wocis, Cuncti fatentur ſe ſcire 
guid fortuna li ferat ; ſed 
muſſant dicere illud- Ille dee 
libertatem fandi, remittatque 
flatus, ob infauftum auſpictum 
cujus, finiftroſque mores (egui- 
dem dicam, licet minetur arma 
mortemgue mibi ) widemus lumina 
tet ducum cecidiſſe, totamgue ur- 
bem conſediſſe luftu ; dum tentat 
Troia 4 fidens fuge, et 
territat caelum armis, Optime 
Regum, adjicias unum etiam, 
unum iſtis dent, gue plurima 
Juber mitti ducique Dardanidrs ; 
nec wiolentia allius wincat te, 
quin pater des gnatam egregio 
genero, dign'ſqre bymeneis, et 
Junzas banc pacem aterno fe- 
dere, udd fi tantus terror 
Turni haber — — er 
ectora; obteſlemur ipſum, ore - 
ns ventam ab ipſo : cedat 
proprium jus regi, remiltatque 
illud patriæ. Raid projicis mi- 
ſeros cives totiex in aperta peri- 
cula ? 5 caput, et ca ſa borum 
malorum Latio ! | 


TRANSLATION. | 


the Pride of noble Blood, but by the Father's Side of Birth obſcure ;) loads Tur- 
nus with theſe Invectives, and aggravates the Spite again him: Gracious Sove- 
reign, you aſk Counſel in an Affair which to none is myſterious, nor needs our 
Debate. All nu needs own they know full well what the State of the Nation 
requires; but through Fear they heſitate to ſpeak their Mind. Let him but allow 
them Freedom of Speech, and moderate his Vaunts, for whoſe inauſpicious In- 
fluence and perverſe Conduct (for my Part 1 will ſpeak out, though he threatens 
me with Hoſtilities and Death) we have ſeen ſo many illuſtrious Chiefs periſh, and 
the whole City fit in Mourning ; while he tempts the Trojan Camp, truſting to 
Flight, and Heaven with his Arms defies. To thoſe numerous Preſents which 

ou order to be ſent to the Trojans and their Leader, this one, this one more, O 

ſt of Sovereigns, add; nor let any one's violent Remonſtrances withhold thee 


from giving away your Daughter, in a Father's Right, to an illuſtrious Son-in- 


Law, and a worthy Match, and from confirming a Peace by this perpetual Al- 
liance. But if ſuch Dread of Turnus haunts our Minds and Souls; him let us im- 
plore, and from him ſue fer Grace: That to his Sovereign he may reſign, and 
to his Country give up his proper Right. Why doſt thou ſo often expoſe 4 
wretched Citizens to open Dangers ? O thou, the Source and Origin of theſe I! 
Vor. II. D d d to 


—— 


eſt nulla ſalus hello: nos emnes 
. Poſcimus te, Turne, pacem, fi- 

mul ſolum in violabile pignus pa- 
ciz, En ego primus, ( quem tu 
Png's inviſum tibi, et nil moror 
me efſe) ſupplex venio : miſe- 
rere tuorim ; pore animos, et 
Pulſus abi. Fufi vidimus finera 
ſat, et 22 ingentes a- 
got. Aut, fi fama movet te, 
I concipts tantum robur pectore, 
et fi dotalis regia eft aded cordi 


bf aude, argue fidens fer ad- 


verſum peas in beflem. Sci- 
licet, ut regia conjux contingat 
Turne, nos, wiles anime, turba 
inbumata infletague, flernamur 
, campis, Et jam tu, A eſt tibi 
zus vit, f babes guid, patri 
Martis, aſpice illum tontra, 
gut wocat te. Violentia Turni 
exat fi; talibus diftis :; dat gemi- 
tum, rumpitque bas woces imo 
Pectars : Drance, eſt tibi qui- 
dem ſemper larga copia fandi, 
func cum bella poſcunt manus ; 
"Parribuſyue wocatis tu primus 
ades : ſed curia non eft replenda 
werbis, que magna wolant tibi 
td, dum agger murorum diftinet 
befttm, nec 792 inundant ſan- 


une. 
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Nulla ſalus bello: pacem te poſcimus omnes, 
Turne, ſimul pacis ſolum inviolabile pignus. 
Primus ego, (inviſum quem tu tibi fingis, et eſſe 
Nil moror) en ſupplex venio: miſerere tuo- 
. | | 365 
Pone animos, et pulſus abi. Sat funera fuſi 
Vidimus, ingentes et deſolavimus agros, 

Aut, fi fama movet, fi tantum pectore robur 
Concipis, et ſi adeò dotalis regia cordi eſt ; 
Aude, atque adverſum fidens fer pectus in hoſtem. 
Scilicet, ut Turno contingat regia conjux, 371 


Nos, animæ viles, inhumata infletaque turba, 


Sternamur campis. Etiam tu, ſi qua tibi vis, 


# Si patrii quid Martis habes, illum aſpice contra, 


Qui vocat. . A 375 
Talibus exarſit dictis violentia Turni : 
Dat gemitum, rumpitque has imo pectore voces : 
Larga quidem ſemper, Drance, tibi copia fandi, 
Tunc cum bella manus poſcunt ; patribuſque 
vocatis 379 
Primus ades : ſed non replenda eſt curia verbis, 
Quæ tutò tibi magna volant, dum diſtinet hoſ- 
tem . 


Agger murorum, nec inundant ſanguine foſſæ. 

1 TRANSLATION. 

to Latium] no Safety is for vs in War; to thee, O Turnus, we all ſue for Grace, 
and at the ſame Time for the ſole inviolable Pledge of Peace. Lo I the firſt, / 
whom as your ſpiteful Foe you image to yourſelf, nor am I concerned to diſprove 
the Charge, lo I come thy Suppliant: Have Pity on thy own ; lay aſide thy 
Fierceneſs, and baffled quit the Field. Full many Deaths have we with Loſs of 
Victory ſeen, and brought the extended Fields to Deſolation. Or, if Fame 
have Influence on you, if in your Breaſt ſuch Fortitude you lodge, and if your 
Heart is ſo much ſet on a Palace for your Dowry ; play the Eero, and bravely 
expoſe your Breaſt adverſe to the Foe. Forſooth, that Turnus may be bleſſed 
with a royal Conſort, we, abje& Souls, may be ſtrewed on the Field, an unbu- 
ried, unlamented Throng. And now, if thou haſt any Mettle, if thou haſt 
aught of thy Country's warlike Genius, look him in the Face, who gives thee 
the Challenge. With theſe Invectives the fierce Mind of Turnus was inflamed : 
He fetches a Groan, and from the Bottom of his Breaſt burſts forth theſe Accents : 
Drances, I own, you have always a rich Profufion of Words at the Time when 
Wars call for Action; and when a Council is convened you are there the fore- 
moſt : But this is not a Time to fill the Court with Words, which in big Torrents 
from thee in Safety flow, while the Bulwarks of our Walls keep off the Foe, nor 


NOTES. 1 
271, U Turns contingat, Literaily, That to Turnus 'a royal! Spouſe may bappily befal. 
384. Rane 


L 
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Proinde tona eloquio, ſolitum tibi; meque ti- 
e 

Argue tu, Drance; quando tot ſtragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit, paſſimque tropæis 
Inſignis agros. Poſſit quid vivida virtus, 
Experiare licet. Nec longe ſcilicet hoſtes 
Quzrendi nobis; circumſtant undique muros. 
Imus in adverſos? quid ceſſas? an tibi Mavors 
Ventoſa in lingua, pedibuſque fugacibus iſtis 390 
Semper erit? _ F 

Pulſus ego? aut quiſquam merito, fœdiſſime, 


. 

Arguet !? Iliaco tumidum qui creſcere Tybrim 
Sanguine, et Evandri totam cum ſtirpe videbit 
Procubuiſſe domum, atque exutos Arcadas ar- 


rr 
Haud ita me experti Bitias, et Pindarus ingens, 


ſolitum tibi; tuque, 


386 ;* 


387 
Proinde tona eloguio, quod eſt 


argue me timoris; quando tie 
dextra dedit tot acer vos flragis 
Teucrorum, paſſimque infignis 
ros tropais. Licet ut expe- 
rtare, quid vivida virtus poſſit, 
Scilicet nec heſtes ſunt quarends 
nobis long? ; circumftlant muros 
undique, Nos imus in eos ad- 
werſos ? quid tu cfſar? an 
Marwors erit tibi ſemper in ven- 
toſs lingu@, ifliſque fugacibus 
Pedibus ? an ego ſum pulſus 
aut quiſquam, 0 fædiſſime, ar- 
guet meritd me eſſe pulſum ? qui 
videbit tumidum Tybrim creſcere 
Tliaco ſanguine, et totam domum 
Evandri cum flirpe procubuiſſe, 
atque Arcadas exutos arms P 
Bitias et ingens Pandarus haud 
ita ſunt experti me, et mille 
alii, quos ego victor mi ſub 


rance, , 


Tartara uno die, incluſus murit, 
ſeptuſque boſftili aggere, Aig, 
eſt nulla ſalus bello ? demens, 
cane talia Dardanio capiti, tuiſ- 

ue rebus, Proinde ne ceſſa tur- 


re omnia mag n metu, atque 


Et quos mille die victor ſub Tartara miſi; 
Incluſus muris, hoſtilique aggere ſeptus. 
Nulla ſalus bello ? capiti cane talia, demens, 
Dardanio, rebuſque tuis. Proinde omnia magno 

Nec ceſſa turbare metu, atque extollere vires 401 exrollere wires Trojanz gentiz 
Gentis bis victæ; contra premere arma Latini. = 2 Re 


5 1 TRANSLATION. 

float our Trenches with Blood. Wherefore thunder on in noiſy Eloquence, as 
you are wont, and arraign me of Cowardice, thou the valiant Drances ; fince 
thy Right-hand hath raiſed ſo many Heaps of ſlaughtered Trojans, and every 
where thou deckeſt the Fields with Trophies. Vou may hexuever put that ant- 
mated Valour of yours to the Proof. For not far have we to ſeek the Foe ; 
they all around beſet our Walls. March we againſt the adverſe Foe? Content, 
why do you demur? Will your Proweſs always lie in your bluſtering Tongue, 
and in thoſe Feet only ſwift to fly? I routed ? Or will any one, thou moſt abject 
Wretch, juſtly tax me with being routed, who ſhall view the ſwollen T'yber riſe 
with Blood, and Evander's whole Family with his Race ſtretched on the Ground, 
and the Arcadians ſtripped of their Armour? Not ſo Bitias and bulky Pandarus 
me proved, nor thoſe Thouſands whom in one Day I victorious ſent down to Tar- 
tarus, incloſed within the Walls, and ſhut up by the Rampart of the Foe. No 
Safety you ſay is in War. Go Madman, vent ſuch Language to the Dardanian 
Chief, and the Trojans thy own Party. Wherefore ceaſe not to embroil all with 
dreadful Alarms, to extol the Strength of the twice vanquiſhed Race, and on 


the other Hand to depreſs the Arms of Latinus. Add in Favour of your new 


IE. 


384. Quand. dedit. This is plain Irony, and | dederit, but fince thy Hand has raiſed, 
therefore ought not to have been tranſlated, as 394. E dandri totam cum flirpe widebit procu- 
Dr. Trapp has it, zwben thy Hand ſpall bave | buiſſe dom'm, Pallas was Evander's only Son. 
raiſed, &c. for then it muſt have been quando 402. 3 biz viF#, Turaus reckons 9 

| Dad 2 | 
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Mausc et fproceres Myrmidonum 


tremiſcunt Pbrygia arma ! nunc 
et Tydides et Lariſſeus Achilles 
tremiſcunt ea! et amnis Aufi 
dus, verſus retro, fugit Adria- 
cas undas ! wel cum ſcelus arti- 
ficis fingit ſe pavidum contra 
mea jurgia; et acerbat crimen 
ſui for midine. Nunquam amit- 
tes talem animam bac dextrd, 
abe moveri : babitet tecum, 
et fit in ifla pectare. Nunc re- 
vertor ad te, Pater, et ua mag- 
na. conſulta, Si ponis nullam 
ſpem ultra in nefiris armis; ſi 
ſumus tam deſerti, et occidimus 


Funditus, ag mine ſemel v erſo, 


negue Fortuna babet regreſſum ; 

oremus pacem, et tendamus den- 

trans inermes. Qtanguam 6. 

þ quicquam ſolitæ virtutis ad- 
er! ille videtur mibi fortuna 

tuſſue laborum, egregiuſque a- 

mmi ante alics, qui, ne videret 
id tale, procubuit morienz, et 
mel momordit bumum ore. 
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Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma 
tremiſcunt 3 
Nunc et Tydides, et Lariſſæus Achilles 
Amnis et Adriacas retro fugit Aufidus undas! 405 
Vel cum ſe pavidum contra mea jurgia fingit 
Artificis ſcelus; et formidine crimen acerbat. 
Nunquam animam talem dextra hac, (abfiſte 
moveri) | 
Amittes : habitet tecum, et fit pectore in iſto. 
Nunc ad te, et tua magna, Pater, conſulta re- 
— | 410 
Si nullam noſtris ultra ſpem ponis in armis; 
Si tam deſerti ſumus, et, ſemel agmine verſo, 
Funditus occidimus, neque habet Fortuna re- 
r 
Oremus pacem, et dextras tendamus inermes. 
Quanquam 6 ! fi ſolitæ quicquam virtutis ad- 
| eſſet! bot 4 & . * ' 415 
Ille mihi ante alios fortunatuſque laborum, 
Egregiuſque animi; qui, ne quid tale videret, 
Procubuit moriens, et humum ſemel ore mo- 
mordit. W 


1 


TRANSLATION. 
Friends: Now the Myrmidonian Chiefs tremble at the Phrygian Arms ! now Di- 
omede and Larifſzan Achilles! And the River Aufidus, affrighted at ſeeing their 


Fleet, flies back from the Adriatic Waves ; for this is the 


nguage of his daſtard- 


y Soul, even when the wicked Diſſembler 15 himſelf under Terror of my Me- 


naces, and by his own Fears aggravates the 


arge againſt me. Ceaſe from be- 


Apulia, Daunia, and Peucetia, into the Ari- 


ing diſturbed, never ſhalt thou loſe that worthleſs Soul of thine by this Right-hand: 
Let it dwell with thee, and reſt in that ignoble Breaſt. Now I return from this 
Digreſſion to thee, great Father of the State, and to the Subject of thy Debate. 
Tf in our Arms you repoſe no further Confidence ; if we are fo deſolate, and ut- 
terly undone by our Army being once defeated, and our Fortune is capable of 
no Redreſs; let us ſue for Peace, and as Suppliants extend our Hands unarmed. 
Vet oh did any of our wonted Worth remain, how would wwe bluſo at the Propo- 


al! Happy he in my Judgment, beyond others happy even in his Toils, and 


truly heroic in Soul, who, that he might not ſee aught like this, fell once for all, 
: . 


he had already conquered the Trojans, who wert } attic Ser 
before ſubdued by the Greeks, And indeed he 


406, Furgia, Muſt ſignify Menacer in this 
appears to have had greatly the Advantage over | Place; for only theſe are mentioned above, 
them during the Abſence of Area:. | minatur arma mortemgue, 

405. Aufidus, Now L'Offento, a River that 497. Artificis ſcelus, Literally, That Vl. 
takes its Riſe out of Mount Appenine, in the | /ain of a»Diſſembler ; ſcelus here beiog put for 
Territories of the Hirpini, and runs through | ſceleftus. 


409+ I. Here is a Word of Contempt. 


_ 4421. Sis 


P. VI RG. MAR. Exx1Dos Lib. XI. 


Sin et opes nobis, et adhuc intacta juventus, 

Auxilioque urbes Italæ, populique ſuperſunt; 420 

Sin et Trojanis cum multo gloria venit | 

Sanguine ; ſunt illis ſua funera, parque per om- 
nes | 

Tempeſtas : cur indecores in limine primo 


Deficimus ? cur ante tubam tremor occupat ar- 


tus? 
Multa dies, variuſque labor mutabilis xvi 425 
Rettulit in melius ; multos alterna reviſens 
Lufit, et in ſolido rurſus Fortuna locavit. 
Non erit auxilio nobis /Etolus, et Arpi ? 
At Meſſapus erit, felixque Tolumnius, et quos 
Tot populi miſere duces ; nec parva ſequetur 430 
Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 
Eft et Volſcorum egregia de gente Camilla, 
Agmen agens equitum, et florentes zre catervas. 
Quod ſi me ſolum Teucri in certamina poſcunt, 


Idque placet, tantumque bonis communibus ob- 


435 


ED 
Non adeò has exoſa manus victoria fugit, 
Ut tanta quicquam pro ſpe tentare recuſem. 


389 
Sin et opes, et juventus adbuc 
intaFa, Italægue urbes Populi. 
gue ſuper ſunt nabis auxilio; fin 
et gloria wenit Trojanis cum 
multo ſangu ine; ſunt illis ſua 
unera, parque tempeſtas 
omnes: cur nos indecores defict- 
mus in primo limine ? cur tremor 
occupat noſtros artus ante tu - 
bam ? dies, wariuſque labor mu. 
tabilis avi retulii multa in 
melius ; Fortuna alterna reviſens 
lufit multos, et rurſus Iocawvit 
eos in ſolide ſtatu. An talus 
non erit auxilis nobit, et Arpi ? 
at Maſſapus erit, felix ue To- 
lamnius, et duces, quos tot po- 
puli miſere; nec parva glria 
ſequetur eos delectes & Latio ef 
Lawurentibus agris, Et eſt Ca- 
milla de egregià gente Volſcorum, 
agent agmen equitum, et cater- 
vas florentes are, Qu dd fi Ten- 
cri poſcunt me ſolum in certa- 
mina, idue placet, obſtoque 
communibus bonii tantum ; Vice 
toria non aded fugit bas meas 
manus, exoſa eas, ut recuſem 
tentare quicquam pro tantã ſpe, ' 


TRANSLATION. 


and dying bit the Ground, But if we have both Forces, and youthful Troops 
fill freſh, and Italian Cities and Nations left to our Aid; if the Trojans purchaſe 
their Honour with he Expence of much Blood; if they 700 have their Funerals, 
and the Storm of War has raged through all with equal Fury: Why faint we in- 
glorious in the firſt Entrance to the War ? Why does Trembling ſeize our Limbs, 
even before the Trumpet /ound ? Length of Days, and the various Labour of 
changeful Time, hath reduced many Things to a better State ; Fortune, that 
viſits Men alternately with Good and Ill, hath baffled zhe Hopes of many, and a- 
gain placed them in à State of ſolid Felicity, The Etolian Prince, it ſeems, and 
his City Arpi, will not ſupport us: But Meſſapus will, and the fortunate Tolum- 
nius, and thoſe brave Leaders whom ſo many Nations have ſent ; nor ſhall ſmall 
Glory attend the ſelect Troops from Latium, and the Laurentine Fields. With 
us too is Camilla of the illuſtrious Race of the Volſcians, who leads a Squadron 
of Horſe, and Troops gayly glittering with Braſs. But if the Trojans demand 
me alone to the Fight, and if this be your Pleaſure, and I ſo much obſtruct your 
common Good; I have not hitherto been ſo much abandoned by Victory, to 
decline any Enterprize for ſo glorious a Proſpe&. I will advance againſt him 


SO rA. 


421. Sin et Troanis, &c, Literally, But if | felix, fortunate or a»ſpiciour, becauſe he was an 
Glory comes even to the Trojans with much Blood- | Augur or Soothſayer, and animated the Troops 
ſhed. | by foretelling their good Fortune. 

429. Felix Talumnius, Tolumnius is called | 436, Non aded manus bas exoſa victoria Il. 


"296 P. VI ROG. Mas, Axz1D0s Lib. XI. 
| Bo animis contra nean; licee Tho animis contra; vel magnum præſtet A chils Dis 


alle prefect fe vel magnum A- 
e. induatg ue — paria . ; 5 Hai 
Achilleis, faba mahibss Yul- Factaque Vulcani manibus paria induat arma 
695 | Re? Turn, band ſecure Ille licet. Vobis animam hanc ſoceroque La. Cot 
he 5 — _— —— tino : : 440 Dai 
r. n wecet me 4 Turnus ego, haud ulli veterum virtute ſecundus, Imè 
et oro, ut vocet me f 
wm. Nec potivs Drances lat Devovi. Solum Encas vocat?! 2 its . Coy 
+2 te mecum, fe bec eſt ra Nec Drances potius, ſive eſt hæc ira Deorum, IIIi 
| Ban, ut pereamos j five eſt Morte luat; five eſt virtus, et gloria, tollat. Cor 
virtus of gloriay ut refer cam Illi hzc inter ſe dubiis de rebus agebant 445 Tu 


Illi certantes agebant bac in- 
ter fe dubits Eo. AEneas me- Certantes: caſtra AEneas aclemque movebat. 


Ls "We aciemgue- #2 Nuncius ingenti per regia tea tumultu Duc 
a tea, impletgue whem Ecce ruit, magniſque urbem terroribus implet : | 
mag ni: ferroribus : dicens, Ten- Inſtructos acie Tiberino a flumine Teucros, Et « 
8 Kale e Tyrrhenamque manum totis deſcendere campis. Par 
32 totis campir, Extemplo Extemplo turbati animi, concuſſaque vulgi 451 Cz! 
nw ſunt Sr gin ty Pectora, et arrectæ ſtimulis haud mollibus irz. Ilic 
ewulpt concufſa, et irg arrectæ 74: x . . 
band ile, hien, fili nc. Arma manu trepidi poſcunt : fremit arma ju- Co 
pidt Poſeunt arma manu, Juven- ventus. 1 Det 
4% fremit flagitaos arma, et Flent moeſti muſſantque patres. Hie undique Mu 
* mæſti flent muſſantgue: | | D 
ic magnus clamor undigue clamor | * 
| ræ 
TRANSLATION. - 8b 


with Confidence, though he ſhould even approve himſelf a great Achilles, and Buc 
ſheathe himſelf in fimilar Armour forged by Vulcan's Hands. To you, and to 
Latinus, my promiſed Father in- law, I Turnus, not inferior in Valour to any of 
the ancient Heroes, have this Life of nine devoted. Does Æneas challenge me Clar 
alone? Heaven grant he may. Nor, whether his i//ue in Vengeance from the Cha 
Gods, ſhall Drances rather than myſelf by Death make the Atonement ; or, whe- ſono 


ther in Glory and Valour, ſhall he bear away the Prize. Nay 
Thus while they in mutual Contention were debating on the perplexed State and 
of their Affairs; /Eneas was advancing his Camp and Army towards the City e in / 
Laurentum. Lo in vaſt Hurry a Meſſenger ruſhes through the Court, and You 
the City with dreadful Alarms: That from the Tyber's Stream the Trojans Rut 
ed in Battle-array, and the Tuſcan Hoſt were marching down over all the Hor 
Plains. Forthwith 4% Minds are ſeized with Perturbation, the Hearts of the mar 
Populace are ſtunned, and their Rage with keen ſtimulating Impulſe is rouzed. Inſt; 
In Hurry they call for Arms in Hand, for Arms the ſtorming Youth exclaims. Lati 
The Fathers in Sadneſs mourn and repine. Here, from every Quarter, the loud wer 
| | a 
NOTE S. Son 
- As Abundance of Perſons in old Coins are to | times governs the Accuſative in that Senſe, as and 
be ſeen holding a Victory in one Hand, Mr. Ad- RQuintilian ſays : Praſtat ingenio alius alium. The 
ſon thence conjeQtures that Virgil is here al- | 443. Nec Drances potius, &c. Mr. Dryden 
ludipg to that Cuſtoms, has expreſſed the Senſe of theſe two Lines with 


438. Vel magnum preflet A:billem, Præſtet | great Elegance and Conci ſeneſs: 
here may either fignify exb:beat, repræ ſentet, 
gre fe ferat ; or antecellat, for this Verb ſome- 

- # 


Drances ſhall reft ſecurs, and neither ſhare 45 
The Danger, nor divide th: Prize of War. Po, 
oY 457. Fa- 


P. VI ROG. MAR. Ene1vos Lib, XI. 391 


Diſſenſu vario magnus ſe tollit in auras. 455 llit fe in auras vari difſenſu. 


| s 4 . 
Haud ſecus, atque alto in luco cum forte ca- e e 8 


erw se luce, raucive cyeni dant ſanitum 


Conſedere avium, piſcoſove amne Paduſæ 22225 2 per Gage 
Dant ſonitum rauci per ſtagna loquacia cyeni. 7 4% imd, 5 —_— 
1 — 


Imo, ait, 6-cives, arrepto tempore, Turnus, concilium, et ſedentes 


: yo "PB patem : illi ruunt armis in 
Cogite concilium, et pacem laudate ſedentes: 460 ke LED "A 
Illi armis in regna ruunt. Nec plura locutus, pur ſeſe, er cieus extulit feſe 
Corripuit ſeſe, et tectis citus extulit altis. N _ 

. . . anipis c 3 
Tu, Voluſe, armari Volſcorum edice mani- „ rv igri Meſapur 2 


plis 3 Coras cum fratre diffundite equi · 


Duc, ait, et Rutulos : equitem Meſſapus in ar- * is armis /atis campis, Pars 


firment aditus urbis, capeſſant« 
mis, gue turres : catera manus infe- 


Et cum fratre Coras latis diffundite campis. 465 2 2 5 
. . 2 fe th 
Pars aditus urbis firment, turreſque capeſſant; Mas Your 5 oe lie 


Cztera, qua juſſo, mecum manus inferat arma. concilium er magna incepta, ac 
Tlicet in muros tota diſcurritur urbe. Laa ov cempyre differt en. 

TY . . . noujatgue je malta Ki not 
Concilium ipſe pater et magna incepta Latinus 7% 9 2 Banden . 
Deſerit, ac triſti turbatus tempore differt: 470 nean, aſciveritque eum generum 


Multaque ſe incuſat, qui non acceperit ultro ., A prafadiune Percas, 


: e aut ſebvect ant a ſudeſ 
Dardanium Anean, generumque aſciverit urbi. . 2 27 e 
Præſodiunt alii portas, aut ſaxa, ſudeſque num bello; tum matrone puert. 


Subvectant; bello dat ſignum rauca cruentum v carne mares varie corond : 
Buccina : tunc muros varia cinxere corona 475 


TRANSLATION, 


Clamour with various diſcordant Notes aſcends to the Skies. Juſt as when by 
Chance in /me tall Grove Flocks of Birds alight, or in Paduſa's fiſhy Streams 
ſonorous Swans raiſe a clattering Din through the loquacious reſounding Floods. 
Nay Citizens, ſays Turnus, _— the Occaſion, now convene your Council, 
and ſeated there harangue in Praiſe of Peace: i hi they ruſh into our Kingdom 
in Arms. This faid, he flung away, and quick from the lofty Hall ——— 
You, Voluſus, he ſays, command to Arms the Volſcian 'Iroops, and lead on the 
Rutulians : Ye, Mefſapus, and Coras with your Brother, pour abroad the armed 
Horſemen over the extended Plain. Let ſome ſecure the Paſſes to the City, and 
man the Towers; the reſt employ their Arms with me where I ſhall command. 
Inſtant to the Walls they run from all Quarters of the Town. The royal Sire 


Latinus himſelf quits the Council and his great Deſigns of Peace, and dilirafted 


with the preſent diſmal Conjuncture adjourns: Himſelf he much accuſes, that he 
had not directly. accepted the Trojan Hero, and to the City admitted him his 
Son-in law. Others dig Trenches before the Gates, or heave up to them Rocks 
and Palliſadoes; the hoarſe Trumpet ſounds the bloody Signal for the War: 
Then in various circling Crouds Matrons and Boys crowned the Ramparts : Their 


. 


7.657. Paduſe, One of the Mouths of the | 474. SubveFant, Others read ſubjictunt ; but 
% þ 


the former is evident!y the better Reading. 
@ * 483. A7 


3 


| 392 


' decoros oculos, 


P. Virs. 


abimes labor wocat omnes. Nec 


von Regina, cum mognd cater- 
vi matrum, ſubvebitur ad tem- 


m, adgue ſummas arces Pal- 
uv , — auf green 3 Jjuxtagque 
eam virgo Lavinia comes, cauſa 
tenti mali, atque dejecta quoad 
| Matres ſucce- 
dunt, et vaporant templum thure, 
er fundunt mæſt as woces de alto 


inis. Virgo Tritonia, armi- 
© Ppotens prææ ſes belli, frange telum 


Phryzii pradonis manu, et ferne 
ipſum pronum ſolo, effundegue 
eum ſub altii portis, 

Turnus ipſe furens certatim 
_ in prelia : jamg:'e aled 
indutus quoad Rutulum thoraca 
borrebat abenis ſquamis, inclu- 
— 2 anre, adbuc nu- 
dus quoad tempora; 2 

en lateri, fulgebatgue 
— . alta . 2 Go 
tatque animis, et jam præci- 
pit boftem ſpe. Talis gualis e- 
guus, ubi fugit preſepia, vin- 
clis abruptis, tandem liber, po- 


tituſſue aperto campo; ille aut 


tendit in paſtus armentague e- 
guarum; 


MAR. ENEIDOs Lib. XI. 


Matronæ puerique: vocat labor ultimus omnes. 
Nec non ad templum ſummaſque ad Palladis 
arces . 
Subvehitur magna matrum Regina caterva, 
Dona ferens ; juxtaque comes Lavinia virgo, 
Cauſa mali tanti, atque oculos dejecta decoros. 
Succedunt matres, et templum thure vapo- 
rant, 481 
Et mceſtas alto fundunt de limine voces : 
Armipotens præſes belli, Tritonia virgo, 
Frange manu telum Phrygii prædonis, et ipſum 
Pronum ſterne ſolo, portiſque effunde ſub altis. 
Cingitur ipſe furens certatim in prœlia Tur- 
nus: 486 
Jamque adeò Rutulum thoraca indutus, ahenis 
Horrebat ſquamis, ſuraſque incluſerat auro, 
Tempora nudus adhuc ; laterique accinxerat 
enſem. 
Fulgebatque alta decurrens aureus arce; 490 
Exſultatque animis, et ſpe jam præcipit hoſtem. 
Qualis, ubi abruptis ſugit præſepia vinclis 
Tandem liber equus, campoque potitus aperto: 
Aut ille in paſtus armentaque tendit equarum z 


TRANSLATION. 


almoſt Word for Word from the ſeventeenth 
thus invoke Pallas's Aid againſt Diomede, ac- | 


laſt Extremity ſummons all 70 join their did. Mean while the Queen, with a 
t Retinue of Matrons, is borne aloft to the Temple and high Towers of 
allas, bearing Offerings to the Goddeſs; and by her Side attending the Virgin 
Lavinia, the Cauſe of ſo great Woe, faſtening on the Ground her beauteous 
Eyes. The Matrons advance, and with Incenſe fume the Temple, and from 
the lofty Threſhold pour forth their doleful Prayers: Armipotent Patroneſs of 
War, 'Tritonian Virgin, cruſh with thine Arm the Phrygian Pyrate's Lance, 
. = ſtretch himſelf proſtrate on the Ground, and overthrow him under our lofty 
ates. 
Turnus himſelf with emulous Ardour raging is armed for Battle: And now, 
clad-in his Rutulian Corſlet, with brazen Scales he ſhot a horrid Glare, and had 
ſheathed his Legs in Gold, his 'Temples yet naked and unarmed ; to his Side he 
had buckled on his Sword, and from the high Fort ſpeeding his Way ſhone all in 
Gold ; with martial Pride he exults, and already in Hope knticipates the Foe, 
As when the Courſer having burſt his Bonds flies from the Stall, at length at Li- 
berty, and poſſeſſed of the open Plain ; either to the Paſtures and Herds of Mares 


NOTE Ss. 


483. Armipotens, &c. This Prayer is copied | cording to Mr. Pope's elegant Tranſlation : 
Ob awful Goddeſs ! ever. dreadful Maid, 


Troy“: 1 fence, unconguer d Pallas, 
al 
Break 


Book of the Iliad, where the Trejon Matrons 


IP 


LIB. 
Aut a 


Emica 
Luxul 
Obvia 
Occur 
Deſilu 
Ad ter 
Turne 
Audec 
Solaqu 
Me fy 
Tu pe 
Turn 


unnin 


rea 
Prom, 


oo. 
dus Ex 
tiently 


Ve! 


las, 


eat 
oy 
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Aut aſſuetus aquæ perfundi flumine noto 
Emicat; arrectiſque ſremit cervicibus altè 
Luxurians, luduntque jubæ per colla, per armos. 
Obvia cui, Volſcorum acie comitante, Camilla 
Occurrit, portiſque ab equo Regina ſub _ 
Deſiluit: quam tota cohors imitata, relictis 500 
Ad terram defluxit equis : tum talia fatur: 
Turne, ſui meritò ſi qua fiducia forti, 
Audeo, et Æneadum promitto occurrere turmæ, 
Solaque Tyrrhenos equites ire obvia contra. 
Me ine prima manu tentare pericula belli: 505 
Tu pedes ad muros ſubſiſte, et mcenia ſerva. 
Turnus ad hæc, oculos horrenda in virgine 
fixus: 
O, decus Italiæ, virgo, quas dicere grates, 
Quaſve referre parem? ſed nunc, eſt omnia 
quando | | 
Ite animus ſupra, mecum partire laborem. 510 
Eneas, ut fama fidem, miſſique reportant 
Exploratores, equitum levia improbus arma 
Premiſit, quaterent campos: ipſe ardua montis 
per deſerta jugo prepcrans adventat ad urbem. 
Furta paro belli convexo in tramite fuyz, 515 


TRANSLATION, 


aut aſſuetus perfundi note flumite 
agu emicat ; — fre- 
mit cervicibus arrectis alte, jute 
beque ludunt per ejus colla, per 
armos, Cui Turno Camilla, a- 
cie Volſcorum comitante eam, eb- 
via cccurrit, regpinague defeluit 
ab equo ſub portis ipfis 3 quam 
Camillam tea _ cobors imutaia 
defluxit ad terram, equis relifiis 8 
tum Regina fatur talia: Turne, 
fi gua fiducia ſui meritd off for- 
ti, ego audes erf promitto occure 
rere turme AEneadim, folague 
ire obuia contra Tyrrbenos equi= 
ten. Sine me tentare prima pe- 
ricula belli meũ manu tu pedes 
Subſite ad mures, et ſerva ma- 
nia. Turnus, fixus quoad ocu- 
los in berrenda wirgine, reſpondet 
ad bac : O wirgo, decus Italia 
9 grates parem dicere, quaſ= 
Ve * — tibi ? ſed nunc, quane- 
do iſſe tuus animus e ſupra ome 
nia pericula, partire laborem me- 
cum, U: fama, exploratoreſque 
miſſi reportant, improbus /Eneas 
fræmiſit lsvia arma equitum, ut 

uaterent campos : ipſe, properans 
— Per ardua FER pot ad- 
wentat ad urbem. Paro furta belli 
in convexa tramite ſilvue, 


he bends his Way ; or, accuſtomed to be laved in the well known Flood, ſprings 
forth ; and rearing up his Creſt on high neighs with wanton Pride, and his 


waving Mane plays on his Neck and Shoulders. 


Whom full in the Face 


Camilla, attended by her Volſcian Squadron, meets, and under the very Gates 
the Queen leaps down from her Horſe ; after whoſe Example the whole Troop, 
quitting their Steeds, {lid down to Earth: Then thus ſhe ſpeaks : Turnus, if 
juſtly in themſelves the Brave may aught confide, I dare and promiſe to ſtand 
the Shock of the whole Trojan Hoſt, and ſingly to make Head againſt the Tuf- 
can Horſe, Suffer me with this Arm to tempt the firſt Dangers of the War: 
By the Walls ſtay you behind on Foot, and guard the City. To this Turnus, 
with Eyes fixed on the redoubted Maid : O Heroine, thy Country's Ornamen 
what Thanks can I think to expreſs, or to thee repay ? But now, ſince that So 
of thine is ſuperior to all Dangers, ſhare with me the Toil. ZAneas, as Fame 
and the Scouts we ſent bring — Advice, with wicked Purpoſe hath ſent before 
* Horſe to ſcour the Plains: Himſelf along the deſart Height of the 
ountain haſting down its Brow marches againſt the City. Therefore te foil his 
Cunning a Stratagem of War I deviſe, in a winding Path of youder Wood to 


rr 


Preak thou Tydides“ Spear, and let him fall | tho' a Queen, diſmounts with her whole Squa- 
Prone on the Duſt before the Trojan Mall. dron, to do Turns Honour. 
500. Defiluit, Here Virgil gives an illuſtri- 512. Improbus, i. e. Confilic ſatis callido at» 


eus Example of the high Reſpect that was an- | gue improbo. 


tiently paid to the General of an Army; Camilla, 15. Furta belli iterally, the wh of 
ar 


Ves, II. e e 


r - Gs 
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f . 5 ; 1 Comp 

ue obfidam bivias fauces armato Ut bivias armato obſidam milite fauces. Ore e 

milize, Tu excipe Tyrrhenm Tu Tyrrhenum equitem collatis excipe ſignis: 

item fignis collatis. Acer ms aces Mc 8 125 b 
efſapus erit tecum, Latinæ que a : P eri tur mæque tinæ, O vir £ 
eurmæ, manuſque Tibr r Tiburtique manus : ducis et tu concipe curam, ¶ Cara 

22 concipe ara ducts, Sic Sic ait, et paribus Meffapum in prœlia dictis 529 

Turns ait, & Pet e, Hortatur, ſocioſque duces, et pergit in hoſt ; 

Sortatur Meſſapum, ſocioſque du- 3 q IA pergi n no em, Venit 

een in predia, et ipſe pergit in Eft curvo anfractu vallis, accommoda fraudi, ¶ Pulſus 

Seien. "Eft wallis cv . Armorumque dolis; quam denſis frondibus Priver! 

au, arcommoda fraud! deliſ- | 1 a- Ert 
| — gui atrum la- Urdet trum 1 5 8 , Infant: 
b zus urget utrimgue den/is frondi- rget utrimque latus; tenuts quo emita ducit I Suſtuli 
| a ;, gud - — Anguſtæque ferunt fauces, adituſque malig. W Nomi: 
ge fauces, us . 

— * rice Hane ſ uper in ſpeculis, ſummoque in vert 80 L 
| culis, ingue ſummo wertice 5 5 ce oru 
l == rgnota 1 1 | montis, 

& gutigue sz3 few velis Oc oe Nj 2 . 7 | 4 
7 — — dau. — e ignota jacet, tutique receptus; Ft cire 
+4 Ave inſtare E jugs. et vo bvere eu Extra Izvaque velis occurrere pugne 3 Ecce 
\ * fag rage w- dive inſtare jugis, et grandia volvere ſaxa. Spumez 
*4 eenrs Turnus fertur a re- 2 . — . | 
j En — Huc juvenis not fertur regione viarum, 520 22 
8 arda 


aum, et inſedit iniguis Alvis. 


Arripuitque locum, et ſilvis inſedit iniquis, 


1 - dnterea, in 2 — Velocem interea ſuperis in ſedibus Opim, 
|; vo cem < . * . 1 = A 7 

1 Latonid — Tele virgindbur Unam ex virginibus ſociis, ſacraque caterva, Verſar 
* acrũgue tater vi, Telun 


6 TRANSLATION. 

* beſet with an armed Band the Defile which in two Ways divides. Do you in 
cloſe Fight engage the Tuſcan Horſe. The brave Meſſapus thee will join, and 
the Latin Troops, and the Tiburtine Band : And afſume you the' General's 
Charge. He ſaid, and in like Terms animates Meſſapus and the confederate 

Chiefs to the Fight, and 4im/e/f marches on againſt the Foe, In a mazy wind- 

ing Track a Valley lies, commodious for Ambuſh and the Wiles of War ; which 


Bellate 


ONyn 
ſhe wh 


a gloomy Flank of Wood with thick Boughs incloſes on either Side ; whither a 
ſeanty Path conveys, narrow Defiles and malignant Paſſes lead. Over this, in WM fant hi 
the Mountain's proſpective Brow and lofty Summit lies a concealed Plain and Variat. 
ſafe Reſort ; whether from Right or Left you chooſe to attack an Enemy; of MW remote 
from the Ridge to gall him, and tumble on him ponderous Rocks. Hither him ©: 
yorng Turnus repairs along the Path's well known Direction, with Expedition IM ſpread. 
ſeized the Poſt, and in the intangled Thickets inſidious lay, bipheſ 
Mean while Diana in the ſuperior Manſions addrefled ſwift Opis, one of her I paring 
Virgin Train and facred Retinve, and with fad Accent pro theſe Words: I darling 
War, i. e. Stratagems, Ambuſeades. The ſame | tum venit, fgna contulit cum Alexandrinit, er 
Phraſe is uſed by Salluft ; Gens ad furta belli | | $24» Urge utrimgue latus, i. e. Latus ne ls 

idonea. | em, as En. VII. 566. 

517. Cellatis fignis. Conferre ſigna is a 528. Occurrere pugn. The ſame as occurs 95555 
military Term, fignifying to engage in Choſe | rere beſtibus, | — 2 
Fight, as in Livy : Ariciam infeſto agminue icur: 339. Invidiam. The Senſe we have given of 
nee procul inde cum Aruneis ſigna collata, pra- | this Word agrees better with wires ſuperbas, $44- 


and has Servini's Autherity te ſupport it. 


e. | « Cicero; Int & 
lioque unn dibellatum offs 80 Cicero D ay, Prof 


LIB. XI. 
Compellabat, et has triſti Latonia voces 
Ore dabat : Graditur bellum ad crudele Ca- 


milla, : 535 
O virgo, et noſtris nequicquam cingitur armis; 


Cara mihi ante alias: neque enim novus iſte 
= 


Diane 
Venit amor, ſubitaque animum dulcedine movit. 
Pulſus ob invidiam regno vireſque ſuperbas, 
Priverno antiqua Metabus cum excederet urbe, 
Infantem, fugiens media inter prœlia belli, 541 
duſtulit exſilio comitem, matriſque vocavit 
Nomine Caſmillz, mutata parte, Camillam, 
Ipſe ſinu pre ſe portans juga ne petebat 
Solorum nemorum; tela undique ſæva preme- 

bant, | 545 
Ft circumfuſo volitabant milite Volſci. 
Ecce fugæ medio ſummis Amaſenus abundans 
Spumabat ripis; tantus ſe nubibus imber 
Ruperat ; ille, innare parans, infantis amore 
Tardatur, caroque oneri timet. Omnia ſe- 
cum 550 
Verſanti, ſubitò vix hæc ſententia ſedit. 
Telum — manu yalida quod forte ge- 

rebat 5 
Bellator, ſolidum nodis, et robore cocto; 


TRANSLATION. 
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Je finu, 


ſummis ript 


393 


at dabat has woes triſli ore: O 
wirgo, Camilla graditur ad cru- 
betlum, et nequicguam cine 
gitur nofiris arms; Camilla 
tara mibi ante alias ; neque e- 
nim ifle amor novus wenit Dia- 
na, movitque animum ſubitf 
dulcedine. Cum Mcotabus, pul- 
ſus regno ob invidiam, ſuper baſe 
wires, exceveret antiqud ur- 
Priverno, fugiens inter me- 
dia prælia belli, ſuftulit infan- 
tem, comitem exfilio, wocauit- 
gue eam Camillam de nomine 
wratris 2 parte nominis 
mutatã. , ans eam præ 
2 
horum nemorum; ſava tela pre- 
mebant eum undique, et Velſct 
wvolitabant milite circumfuſe. 
Ecce, medio fugæ, fluvius A- 
maſenus, eas, ſpumabar 
is; tantus imbey ru 
perat ſe mubibus : tile, parans 
innare, tardatur amore infants, 
trmetgue caro oneri. Subitd wa 
bec ſententia ſedit illi, werſant? 
omnia ſecum. Erat immune te- 
lum, qued forte bel ator gerebac 
valid mam, ſolidum nodis et 
cocro robore z | 


ONymph, Camilla to cruel War ſets out, and is with our Arms in vain arrayed : 
he whom I love above her Fellows: Nor is this a new Paſſion that riſes in Dia- 
na, and with a ſudden Fondneſs moves my Soul. When Metabus, expelled his 
Kingdom for invidious Meaſures, and infolent Abuſe of Power, quitted his an- 
cient City Privernam, flying amidſt the Tempeſt of War, he carried off the In- 
fant his Companion in Exile, and from her Mother's Name Caſmilla, with ſmall 
Variation, called her Camilla. He, in his Boſom bearing her before him, to the 
remote Mauntains and ſolitary Groves took his Way; bil cruel Darts purſued 
him on all Hands, and the Volſcians hovered about with Troops around him 
(pread. Lo in the middle of his Flight Amaſenus overfiowing foamed over his 
higheſt Banks; ſuch a Torrent of Rain had burſt from the Clouds: He pre- 
paring to ſwim is retarded by his Tenderneſs for the Child, and Fears for his 
darling Charge. Weighing every Expedient with himſelf, on a ſudden this Re- 
ſolution with Reluctance ſettled iz his Breaſt. A ponderous Javelin, which in 
his mighty Hand the Warrior chanced to wield, ſolid with Knots and Oak well 
n 
541. Prælia belli. Literally, the Battles or | Serwius. | 


Shirmiſbes of War. So Lucretius has more than 551. Vix, i.e. He was ſuddenly compelled 
once certami na belli. to fix on that Reſolution, in ſpite of all bis tender 


$44+ Lenga Jugs. i, e. Frga lergẽ Pita, | Fears for the Safety of the Child, 
Ee e 2 558. 1pje 


396. 
k — 
implicat natam huic telo clauſam 
libro « fibveſiri ſubere, atque 
' Eircumiigat infantem babilen 
med; Lee 5 7 haſtam li- 
brans ingrnti dextrd, ita fatur 
ad aethera ; wirgo Latonia, al- 
ma cultrix nemorum, ego ipſe 
Fater voweo banc infantulam fa- 
mulam tibi: illa ſupplex fugit 
per auras prima tenens 
tua tela; Diva, teftor, 22 
tuam, que nunc committitur du- 
bits auris, Dixit : et immittit 
baſtile contortum adducto lacer- 
to; unde ſonuere; infelix Ca- 
milla fugit in firidente jaculo ſu- 
Hy rapidum amnem. At Me- 
abus, magnd cateryd jam ur- 
gente eum propidt, dat ſeſe flu- 
Vio, argue victor vellit baſtam, 
donum Trivia, cum virgine de 
22 ceſpite. Non ullæ ur- 
accepere illum tectig, non 
menbus ;. neque ipſe dediſſet 
manus præ feritate ; et exegit 
evum paſtorum ſolis montibus. 
Hic nutribat natam in dumis, 
interque horrentia luſtra, mam- 
mis grmenzalis equæ et ferino 
lafte, 


P. Vino. MAR. EN EI Dos, 


LIB., XI. 
Huic natam, libro et filveſtri fubere clauſam, 


Implicat, atque habilem mediz circumligat hat. 


tz; 
Quam dextra ingenti librans, ita ad zthera fo 
Alma, ti bi hanc,,nemorum cultrix Latonia virgo 
Ipſe pater fam®m voveo: tua prima per aura; 
Lela tenens ſupplex hoſtem fugit ; accipe, teſtor, 
Diva tuam, que nunc dubiis committitur au- 
ris. 
Dixit : et adducto contortum haſtile lacerto ö 
Immittit: ſonuere undæ; rapidum ſuper amnem 


Infelix — 4 in jaculo ſtridente Camilla. 


At Metabus, magna propius jam urgente ca- 
terva, 
Dat ſeſe fluvio, 
victor 5 
Gramineo, domum Triviæ, de ceſpite vellit. 
Non illum tectis uliz, non mœnibus urbes 
Accepere ; neque ipſe manus feritate dediſſet; 
Paſtorum et ſolis exegit montibus ævum. 
Hic natam in dumis, interque horrentia luſtra, 
Armentalis equz mammis, et late ferino 571 


atque haſtam cum viręine 
| by 


TRANSLATION, 


ſeaſoned ; to this he faſtens the Babe wrapped up in Bark and filvan Cork, and with 
Dexterity binds her about the Middle of the Spear; which poiſing in his val 
Hand, he thus addreſſes himſelf to Heaven: To thee, Diana, Virgin Gedi, 
auſpicious Inmate of the Woods, this Child, thy Handmaid, I in a Father's 
Right devote: Wielding thy Weapons firſt ſhe flies, through the Air, thy Suppli: 


ant from the Foe: O 


oddeſs, 


thee implore, receive thy own, who now is 


committed to the uncertain Winds. He ſaid, and with inbent Arm flung the 
whirled Lance : The Waves reſound ; over the rapid Stream ill-fated Camilla 
on the whizzing Javelin flies. But Metabus, a numerous Troop now purſuing 
| him more cloſely, flings himſelf into the Flood, and, Maſter of his Wiſh, plucks 
from the grafly Turf the Spear with the Tant Nymph, ow Diana's conſecrated 
Gift, Him no Cities, Houſes, or Walls received ; nor by reaſon of his ſavage 
Nature would he have condeſcended zo live in Society: But in the lonely Moun- 
rains he led a Shepherd's Life, There among the Brakes and horrid Haunts f 
a Bea he nurſed his Child from the Dugs of a Brood-mare, and with Ani- 


558. Tpſe pater. Recanſe none but the Fa- 775 Lacte ferino. 
ther had à Right to devote his Children to the 
And thoſe Miniſters 


thus devoted were called Camilli by the La- 


Service of the Gods. 


tins. f 


571. Armentalis eque. One of the Drove 
of Mares that were kept for Breed. 


GT £20, | 
Means no more than the 


Milk of that Animal; for ferus is ſaid of a 
Horſe, a Deer, an Aſs ; and therefore Mr. Dry- 
den tranſlates it very abſurdly, the Dugi 
Bears and ever y . ſavage Beaſt: The teneris in- 
mulgens ubera labris ſhews the Animal to have 
been tame and traQable, of 
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Will I 


L1s. XI. 


Nutribat; teneris immulgens ubera labris. 
Utque pedum primis intans vettigiazplantis 
Inftiterat, jaculo palmas oneravit acuto; 
Siculaque ex humero parvæ ſuſpendit, et ar- 
cum. 575 
pro crinali auro, pro om_ tegmine pallæ, 
Tigridis exuviæ per dorſum à vertice pendent. 
Tela manu jam tum tenerz pueriia torſit, 
Et fundam tereti circum caput egit habena ; 
Strymoniamque gruem, aut album dcecit olo- 
rem. 580 
Multæ illam fruſtra Tyrrhena per oppida matres 
Optavere nurum. Sola contenta Diana, 
Eternum telorum et virginitatis amorem 
Intemerata colit. Vellem haud correpta fuiſſet 
Militia tali, conata laceflere Teucros ! 585 
Cara mihi, comitumque foret nunc una mearum. 
Verim age, quandoquidem fatis urgetur acerbis, 
Labere nympha polo, fineſque inviſe Latinos; 
Triſtis ubi infauſto committitur omine pugna. 
Hzc cape, et ultricem pharetra deprome ſagit- 
tam: ; 590 
Hac, quicunque ſacrum violarit vulnere corpus, 
Tros Italuſve, mihi pariter det ſanguine pœnas. 
Poſt ego nube cava miſerandæ corpus et arma 
Infpoliata feram tumulo, patriæque reponam. 
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immulgens ubera teneris labris. 
Ligue infans inſliterat weſtigia 
primis plantis pedum, oneravit 
palmas ejus acuto jaculo 5 fuſe 
penditque ſpicula et arcum ex hbu- 
mero parve, Pro crinali aura, 
pro tegmine bye „ exu- 
vi tigridis peudent à wertiee 
fer dorſum, Fam tum torſu pu- 
erilia tela tenerã manu, et egit 

fundam tereti bahbend circum ca- 
put, dejroitgue Strymoniam gru- 
em aut album olorem. Mule 
matres per Tyrrbena oppida fru 
tra optavere cam nurum. Gan- 
terra Diand ſold, intemerata 
colit æternum amorem telorum ot 
wirgimtatiss Vellem baud far © 
iſfet correpta tali militia, cona- 
ta lacefſere Teucros foret cara 
mibi, unague murum comitum 
nunc. Verum age, Nympba, 
guandoguidem urgetur acerbis 
Jatts, labere pala, invuiſeque La- 
tins fines, ubi triflis pugna 
commit tur infauſlo emine. Cape 
bc tela, cr deprame ultricem 
ſagittam pharetra. Quicungue 
vidlavritfacrum corpus Cami. 
læ vulnere, fit Tros Ttaluſue, 
det pœnas mibi ſanguine pariter 
bac ſagitta, Poſt ego feram ca- 
vd nube corpas virginis miſe- 
randæ, et arma inſpoltata ab 
hoſte tumulo, reponamgue eam 


pair 1. 


mal-milk; milking the Teats into her tender Lips. And, ſoon as the Infant with 
the firſt Prints of her Feet had marked the Ground, he loaded her Hands with the 
pointed Javelin ; and from the Shoulders of the little Amazon a Bow and Arrows 
hung, Inſtead of Ornament, of Gold for the Hair, inſtead of being arrayed in a 
long trailing Robe, a Tyger's Hide hangs over her Back down from her Head. 
Even then with tender Hand ſhe flung childiſh Darts, and whirled round her Head 
a \mooth-thonged Sling, and ſtruck downa Strymonian Crane or Milk white Swan. 
Many Matrons through the Tuſcan Towns wiſhed her for their Daughter-in-law, 
She with Diana alone concent, a ſpotleſs Maid, cheriſhes the perpetual Love of 
Darts and Virginity. Would ſhe had never been in love with War like this, 
or attempted to aſſault the Trojans! My Favourite Virgin, and one of my Re- 
tinue, ſhe might now have been. But come, O Nymph, ſince ſhe is urged on 
by cruel Fates, ſlide down the Sky, and viſit the Latian Coaſts, where with in- 
auſpicious Omens tht woeful Fight is uſhered in. Take theſe Weapons, and 
from my Quiver draw forth a vengeful Arrow : By this, whoever with a 
Wound ſhall violate her ſacred Body, whether Trojan or Italian, let him to 
me without Diſtinction pay the Forfeit with his Blood. Then in a hollow Cloud 
will I into a Tomb convey the Corpſe and unſpoiled Arms of n lamented Maid, 

: and 
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Diana dixit: at illa Ny 


— — 0 
— — 
* 


P. Vire, Max. Enz1Dos. 


Dixit: at lla leyes cceli demiſſa per auras 59g 

fomuit, circundata quoad corpus Inſonuit, nigro circundata turbine corpus, 

Nigro turbine. At manus interea muris T rojana propinquat, 
At interea Trojang manu A936, > duces, equitumque exercitus omnis; 

Fropinquat marie, Etraſcigue Compoſiti numero in turmas. Fremit zquore 


ures, omm! exercitus equi- 
rpofets in turmas nume- toto 
— Infoltans 2 10% Inſultans ſonipes, et preſſis pugnat habenis; 500 
5 Chery ng ys pi Huc obverſus, et huc : tum late ferreus haſtis 
Ferreus ager borret lats Bau, Horret ager, campique armis ſublimibus ardent, 
ompique ardent ſublimibus ar- Nec non Meſſapus contra, celereſque Latini, 
ST "= A 865 1 Et cum fratre Coras, et virginis ala Camillæ, 
Ae campo apparent; haſtaſque reductis 603 


rat cum fratre, et ala wirginis U . : e 
Camille, ent aden cm- Protendunt longe dextris, et ſpicula vibrant: 


; Protenduntgue haſtas long? A - : 
93 .. rot or 2. e viriim, fremituſque ardeſcit equo- 
«ala: wentuſgue wirim, fre- um. ; 
enituſque — dg. Jamque intra jactum teli progreſſus uterque 
Jamgs wergue exercitus, pre- Subſtiterat: ſubitò erumpunt clamore, fremen- 
grefſus intra jactum teli, ſabſti- te ſque 
crrat: erumpunt ſubild clamore : 
exbrrcenturgue frementes guet: Exhortantur equos: fundunt ſimul undique te- 
iu fundunt crebra tala undi- la 619 


1. 


Aemiſſa per leves auras call in- 


TRANSLATION. 
and reſtore her to her native Land. Diana ſaid : but ſhe, ſhooting down through 
the light airy Regions of the Sky, rattled along, her Body wrapped around in 3 
black Whirlwind, 

But the Trojan Hoſt mean while approaches to the Walls, and the Tuſcan 
Chiefs, and the whole Army of Horſemen in Order ranged; the prancing 
Courſer neighs aloud over all the Plain, and curvets on the ſtrait-born Reins, 
this Way and that Way wheeling about : Then far and wide an Iron Field of 
Spears riſes horrid to the View, and the Plains ſhoot a fiery Glare with Arms 
raiſed aloft. Again on the other Side oppoſed to theſe appear in the Field Meſſa- 

us, and the ſwift Latins, and Coras with his Brother, and Virgin Camilla's 
ing ; and with Right-hands drawn back protend their Spears far before them, 
and dh their Darts: The March of the Heroes, and Neighing of the 
Steeds, ſhews more and more fierce. And now either Army, advanced within 8 
Javehn's Throw, made a Halt: Ther with a ſudden Shout they ſpring forth, 
and cheer their ſprightly Steeds: At once from all Quarters they pour thick Show- 
. . 
£99. Numero. i. e. Orderiy, in Number and them on the Foe, Ruæus tranſlates it imittunt, 
Propmtion, or in Batfle-array, 4 which is a quite different Idea. 45 
4 3.  Celereſque Latini. I. e. Such of the La- 60y. Auentuſpue wirum, &c. Literally, 
uns as vere /ight- armed, and conſequently more | The March of Men, and Neghing of Sterdi, 
enmble, | | grows warm. Adventus here ſeems to be but a 
506. Protendunt long?. Longs means that | cold Word to expreſs the Marching of an Army, 
zhey Hold their Spears by the E rrrem i ty, and pro- hen they are juſt on the Point of giving Bat - 
ceudunt is, they advance with them in a threat- e 


egg extended Poſture, juſt ready to diſcharge | 


611. Cælumęus 


Lis, XI. 
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crebra; nivis ritusz ccelumque obtexitur umbr2, 
Continud adverſis Tyrrhenus et acer Aconteus 
Connixi incurrunt haſtis, primique ruinam 


Pant ſonitu ingenti, perfracta quadrupedan- 


399 
ritu niuis; cæ ebrexitur 
umbrã. Continud Tyrrhenus er 
acer Aconteus connixi incurrunt, 
advent heftisy, primique dam 


ruinam ingenti fonts, rumpunt- 


tum 755 pectora quadrupedantum per- 

* ratta pectoribus. Aconteus, ex- 

pectora pectoribus rumpunt. Excuſſus Acon- hs in mien fulminis, ang 
teus, 61 5 ponderis acti termento, præcipi- 


tat longe, et diſpergit vitam in 
auras, Fxtemplo acies ſunt tur- 
Gate, Larinique verſi rejictunt 
Parmat, et weortunt eue ad m- 


Fulminis in morem, aut tormento ponderis acti, 
præcipitat longe, et vitam —— in auras. 
Extemplo turbatæ acies, verſique Latini > 
0 6 : ma, Tree agunt eos: Z . 
Rejiciunt parmas, et equos ad mœnia vertunt. Aſglas in 1 ge 
Troes * princeps turmas inducit ay * rr 
as. 20 fuſque Latini tollunt clamorem 
. b is: rurſuſe Latini er —— mollia cclla equo- 
Jamque propinqua ant po tis: unge Latin rum : Ei Trojani fugiunt, refe- 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt: runturgue bebeait penites datie, 
Hifugiunt, penituſque datis referuntur habenis, walis ubi pontus, 
)ualis ubi alterno procurrens gurgite pontus — ruit a 
2 ub 4 — P ſcopul Surg C — un⸗ terras, ſpumenſque Jacit undam 
unc _ ad terras, ſcopuloſque ſuper) — ſuper ſeopules, 2. — Pr 
am tremam arenam : 
bpumeus, extremamque ſinu perfundit arenam : 
TRANSLATION, 


ers of Darts, like Snow; and with their Shade the Face of Heaven is 
covered. Forthwith Tyrrhenus and fierce Aconteus, exerting their whole 
Force, ruſh on each other with Lance to Lance oppoſed, and firſt with 
mighty Noiſe give a thundering Charge, and with a violent Shock daſh their 
Horſes Counters againſt each other. Aconteus, toſſed from his Steed after the 
Manner of a Thunderbolt, or Weight ſhot from an Engine, is flung head- 
long to a Diſtance, and diſperſes his Life in Air. Inſtant the Lines are 
thrown into Diſorder, and the Latins, put to Flight, caſt their Shields behind, 
and turn their Horſes to the City. The Trojans purſue : Aſylas Chief leads 
on the Troops. And now they approached the Gates: When the Latins 
again raiſe a Shout, and wheel about the pliant Necks of hei Steed; : The others 
fly, and giving their Herſes full Reins retreat. As when the Sea rolling with 
alternate Tides now ruſhes on the Land, and foamy throws over the Rocks its 
Waves, and with its reading Skirts overflows the Extremity of the Strand: 
NOTES x 

ne obrexitur unbr#, Agrecable | PerfraSa a pefforibus, is their N 
ns — ll wen full — each other, * 

617. Præcipitat. Se is underſtood, 

619. Rejicrunt parmas, c. They covered 
their Backs with their Shields. This Manner 
of flying, and then facing about, was, it ſeems, 


611. Ce 
to this is the Saying of the brave Lacedemonian 
General, recorded by Cicero; who being told 
the Perſians were ſo numerous that the Multi- 
tude of their Darts would even obſtruct the Light 
of the Sun: Then, ſays he, we ſoa?! have the 


Advantage to fight in the Shade. according to the Rules of fighting with the Ca- 
615. 2 Here is almoſt rive, as En. valry, as practiſed by the Remant : More 6 
527. queſtris prœlii, ſays Salluſt, ſumptis tergis as 
mmm ·˙ neſcia vine rn its, 
Faflera. | 


626, Finn. Fervius explains it gurwations et 
Haun 


\ 


400 
faxa revoluta affu, fugit retro, 
relinguitgue ſitus wade labente. 
Bis Tuſei egere Rutulos werſos 
ad mania : bis rejecti reſpectant 
tegentes terga armis. Sed poſt- 
guam ſunt congreſſi in tertia 
pralia, implicuere tatas acies 
inter ſe, wirgue legit wirum ; 
tum verd et gemitus morientum 
audiuntur, armague, corpora- 
gue, et ſemianimes equi permiſli 
ade wirorum wolvuntur in alto 
anguins : aſpera a ſurgit. 
5 ilochus — . Sho 
Remuli, quando' borrebat adire 
Ipſum, religuitgue ferrum ſub 
æure equi. Quo iu ſonipes fu- 
rit arduus, _ que vulne- 
ris, jactat alta crura pectore 
arrecto. Ille Remulus excuſſus 
volwitur bumi. Catillus dejecit 
Jolam, Herminiumgue ingentem 
animis, ingentem 2 et ar- 
mis: cut erat fulva cæſaries 


unde wertice, nudigue humert , 


Nec wulnera tevrent eum, patet 
tantus in arma. 


Now with rapid Motion, 


P. VIX G. MAR. /ENE1D0s. 
atgue reſorbens 


Nunc — retro, atque æſtu revoluta reſor- 
Bp | 

Saxa, fugit, lituſque vado labente relinquit. 

Bis Tuſci Rutulos egere ad meœnia verſos : 
Bis rejecti armis reſpectant terga tegentes. 630 
Tertia ſed poſtquam * in prœlia, totas 
Implicuero inter ſe acies, legitque virum vir: 
Tum vero et gemitus morientum, et ſanguine 

in alto 

Armaque, corporaque, et permiſti cæde virorum 
Semianimes volvuntur equi: pugna aſpera ſur- 


git. 5, .- 635 

Orſilochus Remuli, quando ipſum horrebat ad- 
ire 

Haſtam intorſit equo, ferrumque ſub aure re- 


liquit. 
Quo fn ictu furit arduus altaque jactat, 
Vulneris impatiens, ariecto pectore, crura. 
Volvitur ille excuſſus humi. Catillus Iolam, 640 
Ingentemque animis, ingentem corpore et ar- 
| mis 
Dejecit Herminjum : nudo cui vertice fulva 
Cæſaries, nudique humeri. Nec vulnera terrent; 
Tantus in arma patet. Latos huic haſta per 

armos 


TRANSLATION. 
ow W , and . in again the Stones rolled back wich the 
Tide, it retreats, and with ebbing Current leaves the Shore. 


Twice the Tuſ- 


cans drove the flying Rutulians to their Walls: Twice the repulſed Rutuliany 
face about on their. Foes, who fy in their Turn, and with their Targets defend 


LIB. XI. 


their Backs. But, after joining Battle the third Time, they mingled their whole 
Armies in cloſe Fight, and Man fingles out his Man; then dying Groans ar: 
heard, and Arms and Corpſes, and expiring Steeds, mingled with ſlaughtered 
Heaps of Men, roll in deep Blood; A furious Combate enſues. Orlilochus a- 
gainſt the Horſe of Remulus, when he dreaded to attack himſelf, hurled a Lance, 
and left the Steel beneath his Ear. With which Blow the Courſer rages bound- 
ing high, and, impatient of the Wound, toſſes his Legs aloft, rearing up his 
Breaſt. His Lord diſmounted tumbles to the Ground. Catillus overthrows Io- 
las, and Herminius, equally formidable for Courage, for Size and Arms: Whoſe 

ellow Locks Waved on his bare Head, and bare were his Shoulders. Nor 
Wounds make him diſmayed ; ſo firong, and of ſuch huge Dimenſions, he 
A | NOTE S. | 


Lern undarum ; the Curling and Winding of the | ſtretehes itſelf farther and farther on the Shore, 

Fave, It fignifies the expanded Skirts or Vo- | and overſpreads the Beech like a Garment, 

es of Water into which the flowing Sea 644. Tantus in arma patet, Servius, and 
| | molt 
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Acta tremit, duplicatque, virum transfixa, do- 


P. VI RCG. MAR. EN EI Pos. 401 
Haſia, acta per lates arm 


exjerta quoad wuninm latys K 
rr. Et nunc ſpargens lenia 
baſlilia mann denſet ca, nu's 
indefeſſa rapit walidam bipen- 
nem dextrd, Aurcut arcrs ſi nat 
ex bumero, et arm Liane. 
Ila tiam, | 7 þ-!ja re- 
fit in tergum, dirigit ſugientia 
fſpicala comverſo arc. A. cir- 
cum eam ſunt ectæ comites, La- 
rinague wirgo, Tullague, et 
Tarpeia quatiens æratum - 
rim, omnes TLalides; quas dia 
ſtalides 3 quas ipſa decus ſibi dia Camilla Camilla 19fe deiegit quals deews 

iti, myniſtraſyue bent pacts 


Delegit, paciſque bonas bellique miniſtras. bellique. 
, TRANSLATION. 


ſtands to Arms oppoſed. The Spear, driven through his broad Shoulders, 
trembles, and transfixing the Warrior doubles him down with Pain. Black 
Gore is poured forth all around; vying with each other they deal Deſtruction 


Unum exſerta latus pugnz, pharetrata Ca- 
milla; 

Et nunc lenta manu ſpargens haſtilia denſet, 650 
Nunc validam dextra rapit indefeſſa bipennem. 
Aureus ex humero ſonat arcus, et arma Dianæ. 
Illa etiam, ſi quando in tergum pulſa receſſit, 
Spicula converſo fugientia dirigit arcu. 

At circum lectæ comites, Larinaque virgo, 655 
Tullaque, et æratam quatiens Tarpeia ſecu- 

rim, 


4 buic, tremit, transfixaque du | 
0 lore. . 045 plicat virum dure. Ater cruor ö 
Funditur ater ubique Cruor ; dant funera ferro ; funditur WO GuE 5 cCoOrtantes aant * 
Certantes; pulchramque petunt per vulnera A ferro; petuntgue pul- i 
mortem chram mortem per vulnera. At 1 
k 1 inter medias codes Aareon bs. + 
* 5 
At medias inter cædes exſultat Amazon, pbaretrata Canil'a, exſ.ltaty ** 
1 
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; with the Sword, and by Wounds ſeek glorious Death. But amidſt Heaps of 'Y 
; ſain the Amazon Camilla, armed with a Quiver, proudly prances over the Field, | k 

yith one Breaſt bared for the Fight ; and now with her Hand in Showers tough 9 

Javelins ſhe throws, now with unwearied Arm ſhe ſuatches her ſturdy Halbert. 1 
4 From her Shoulder rattles her golden Bow, and Arms of Diana. Even if at any 1 
Time repulſed ſhe gave Ground, ſtill from her Bow turned againſt the Fae ſhe 1 
# aimed the winged Shafts. Around her rode her ſelect Retinue, the Virgin La- Ms 
1 tina, Tulla, and Tarpeia brandiſhing her brazen Ax, Italian Nymphs ; whom "i | 
p ſacred Camilla herſelt had choſe her Ornament and fa:rb/ul Miniſters in War and N 
| moſt, if net all the Tnterpreters after him, ex- ſcripts of great Antiquity, © i | 
- plain this to be equivalent to tantum patebat in 649. Unum exſerta latus pugnæ. i, e. Her 1. 
| b:ſlilia tela, jo large a Mark he flood expoſed to | Rrghe- fide vas naked and diſengaged for Action 3 Kt | 
, the Darts of the Enemy. But this is ſo far trom | Twhereas ber Left was incumbered 1th her Bow i 1 1 
7 being a Reaſon for his not being afraid, that it | , Half moon Shield, Or pugne here may fig- 38} 
> i; one of the ſtrongeſt Arguments. why he ought | nify the Artacks of the Enemy, as above, Verſe $330 
. to have been diſmayed, The Senſe we have | 528, And then the Senſe will be, That ſhe 1 
> given is what the Words may well bear, tak- | had one Side, to wit, the Right, expoſed 7e her 
N ing in for centra, and agrees beſt with the Con- Foe, while the other was covered æuith the Shield ; 

text. . which prepares the Reader to the Circumſtance 
a 645. Duplicatque, wirum transfixa, dolore. mentioned afterwards of her receiving her fatal 

Some Copies read dufpicatgue viri — de- Wound in this Plaee of her Body, Verſe 803. 
| hrem; others duplicatque, virum transfixa, do- Haſta ſub exſertam doncc periata papillam 
a lbrem, But we have choſen that which is agree- Hæſit. 
1 able to the Roman, Mediccan, and other Manu- 

Vo r. II. | | re 659. Flamingg, 


402 
Duales Threitia Amazones, 
cum pulſant flumina Thermo- 
doontis, er Bellantur piftis armis ; 
Seu circum Hippolyten, ſer cum 
Martia Penthefilia refert ſe 
curry, magnogue tumultu ulu- 
lente feminea agmina exſultant 
lunatis peitis. 


corpora fungis humi ? primum 
Zumenium natum Clytio patre; 
apertum pettus cujus adverfi 
t ranſverberat longa abiete, Ille 
cadit womens rivos ſanguinis, at- 

e mandit cruentam bumum, 
morienſque werſat ſe in = wvul- 
nere. Tum ſuper interficit Li- 
in Pegaſumgue ; quorum olter, 
dam  revolutus equo ſuffoſſo col- 
tigit babengs, alter, dum ſubit 
el, ac tendit inertem dextram 
labenti, ruunt præcipites pari- 
tergue. Addit Amaſirum Hip- 
Potaden bis; incumbenſque ſegui- 
tur eminus baſia Tereague, Har- 
palycumgue, et Demophoenta, 
Chramngue ; 


P. VIRG. MAR. Mnererpes. 


Aſpera vir go, 
quem frimum, quem paſtremum 
dejicis tels? aut quot morientia 


Quales Threiciæ cum flumina Thermodoontis 

Pulſant, et pictis bellantur Amazones armis; 660 

Seu circum Hippolyten, ſeu cum ſe Martia 
curru | 

Pentheſilea refert, magnoque ululante tumulty 

Feminea exſultant lunatis agmina peltis, 

Quem telo primum, quem poſtremum aſpera 
virgo 

Dejicis? aut quot humi morientia corpora fun- 
dis? 665 

Eumenium Clytio primùm patre; cujus aper- 
tum | 

Adverſi longã tranſverberat abjete pectus. 

Sanguinis ille vomens rivos ade atque cruentam 

Mandit humum, morienſque ſuo ſe in vulnere 


verſat. | 
Tum Lirin, Pegaſumque ſuper ; quorum alter 
habenas 6 


Suffoſſo revolutus equo dum colligit, alter 
Dum ſubit, ac dextram labenti tendit inertem, 
Præcipites, pariterque ruunt. His addit Amaſ- 
trum 
Hippotaden z; ſequiturque incumbens eminus 
aſtà, 
Tereaque, Harpalycumque, ct Demophoonta 
Chrominque: 675 


LIE. XI. 


TRANSLATION, 


auſpicious Peace. Like Thracian Amazons, when they beat the Banks of Ther- 
modoon, and war with particoloured Arms; or round their Queen Hippolyte, or 
when martial Pentheſilea in her Chariot returns, and with loud yelling Uproar 
the female Troops with Half-moon Shields exult. Whom firſt, whom laſt, didſt 
thou fierce Virgin with thy Shafts overthrow ? Or how many Bodies didſt thou 
ſtretch gaſping on the Ground ? Firſt Eumenius, the Son of Clytius, whoſe ex- 
8 Breaſt, as he ſtood right againſt her, ſhe transfixes with the long Spear of 

ir. He, vomiting up Torrents of Blood, falls, and bites the bloody Ground, 
and dy ing writhes himſelf on his Woznd. Then Liris and Pegaſus beſides ; of 
whom cone tumbling backwards from his Horſe wounded under him while he 
gathers ap the Reins, the other as he comes up, and reaches his unavailing Hand 
to his falling Friend, both headlong and at once ruſh zo the Ground. To theſe ſhe 
je Amaſtrus, the Son of Hippotas ; and at Diſtance keenly plying with Darts 
pürſues Tereas, Harpalycus, Demophoon, and Chromis ; And as many Shafts as 


09 TE $ 


659. Fumina. Here is put for the Banks of the River; the Meaning is, they beat tb 
Fons fo 8; te rake the River reſound, 
677. Armis 
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Quotque emiſſa manu contorſit ſpicula virgo, 
Tot Phrygii cecidere viri. Procul Ornytus ar- 
mis 
Ignotis, et equo venator Iapyge fertur; 
Cui pellis latos humeros erepta juvenco 
Pugnatori operit; caput ingens oris hiatus, 680 
Et male texere lupi cum dentibus albis, 
Agreſtiſque manus armat ſparus. Ipſe catervis 
Vertitur in mediis, et toto vertice ſupra eſt. 
Hunc illa exceptum, neque enim labor agmine 
verſo, 684 
Trajicit, et ſuper hæc inimico peCtore fatur: 
Silvis te, Tyrrhene, feras agitare putaſti ? 
Advenit qui veſtra dies, muliebribus armis, 
Verba redargueret : nomen tamen haud leve pa- 
trum 
Manibus hoc referes, telo cecidiſſe Camillæ. 
Protinus Orſilochum, et Buten, duo maxima 
Teucrim 690 
Corpora; ſed Buten adverſum cuſpide figit, 
Loricam galeamque inter, qua colla ſedentis 
Lucent, et lævo dependet parma lacerto : 


P. VIRG. MAR. AxNripos. 
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gotque ſpicula cmiſſa manu wire 
£9 contocſit, tot Phrygii wire 
cecidere. Ornytus wenator fer- 
tur procul ignetis armit, er La- 
ee equa; Cui lates bumeres 
frilis eripta juuenco pupraters 
operit; ingens hiatus orie, 
male lapi cum adus deniibus 
rxere caput, aprefiiſque ſparns 
arwat minus. Ipſe wertitur in 
medics c iti, et of ſupra a- 
Los 7:15 vertice. IA trajicit 
bunc exccprum, negue enim erat 
laber agmiice verſo, et fatur læc 
ſuper inimico pettore ; Tyrrhene, 
Putaſti te agitare feras ſiluis ? 
dies advenit, qui redargueret 
deſtra verba multebribus amis: 
Tamen rejeres hoc namen baud 
leve Nam us patrum, te ceci- 
diſſe tels Camil/zs, Protinus 
occidit Orflachum et Buten, dus 
maxima Teucrim corpora z ſed 
eit Bauten adverſum cuſpide 
inter loricam galiamgue, gud 
colla ejus ſecdentis equy lucent, et 
arma dependet læ us lacerte g 


TRANSIEATION. 


ſhot from her Hand the Virgin hurled, ſo many Trojan Heroes fell. Afar the 
Hunter Ornytus in ſtrange Arms rides on his Apulian Stecd ; the Warrior's broad 
Shoulders a Hide torn from a Bullock overſpreads; his Head a Wolf's vaſt yawn- 
ing Mouth and Jaws with white grinning 'Tecth cover, and a ruſtic Lance arms 
his Hand. In the midſt of the Troops he moves about, and overtops the reſt by 
the whole Head. Him intercepted (nor hard was the 'Tafſk, now that ſhe had 
puts his Troop to Flight) ſhe transfixes, and over him theſe Words witk ſpite- 
ful Heart pronounces : Tuſcan, didſt thou fancy thou waſt hunting Beaſts of 
Chace in the Woods? The Day is come, that by a Female's Arms refels your 
Vaunts : Yet to the Manes of thy Fathers this no inconſiderable Honour ſhalt 
thou bear, that by the Weapon of Camilla thou fell. In Order next Orfilochus 
and Butes, the two moſt bulky Bodies of the Trojans, he afjaults ; but Butes 
right againſt her with the pointed Lance ſhe transfixes, between the Corllet and 
the Helmet, where, as he firs zhe Horſe, the ſhining Neck appears, an d where down 
from his Left-arm the Buckler hangs : Orfilochus ſhe mocks with di/embled 


SN 7X 3 
677. Armis ignotis, Arms that were ſtrange | 69 . Adverſum. Pierius found everſum in 
and unuſual to him. ſome of the beſt Manuſcripts 3 but the Senſe 


678. Iapyge. See the Note on Verſe 247. | determines for adverſum, the Wound having 
690. Protinus, Next in Order, as Geor, I been given juſt in the Gorge, where the Helmet 


1. ends, lericam galeamgue inter; which could not 
Protinus acres mellis, &c: | have happened, had his Back been turned. 
ö 1 695. Gyre 
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Fugien Orfilechrm, agitataue 


Per maguun or bem interior gyre 


eludit eum, ſeguiturgue eum ſe- 
guentem fe. Tum _—_— al- 
a 


Hor congeminat walidan: 


' ecurim 

Perue arma pergue & x wire, 
ay Tan? te precanti muta : vul- 
mus rigat ora calido cerebro. 


Bellator filius Auni Apennini- 
vole, baud extremus Ligurum, 
aum fata ſinebant eum fallere, 
incidit buic, territuſque ſubito 
aſpectu befit. Iſque ubi crnit 

jam poſſe — tl Pugnã nullo 
exrſu, neue avertire Reginam 
inſlantem, ingreſſus dier ſare do- 
les comſilio et afiu, incipit Llæc: 

uid eſt tam epreginm, fi tu 
bellatrix ſcina 2 forti equo ? 
dimitte fugam, et crede te comi- 
nus mecum aguo folo, accingeque 
te pedeſfiri pugnæ : jam noſcer, 
cui wvents/a gloria ferat fraudem. 
Dixit: at illa furens, accenſa- 
gue acri dolore, tradit eguum cc 
iti, aſſiſiitgue in paribus ar- 
Ms; ; 
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fugiens, magnumque agitata per or- 

m, 15 . 

Eludit gyro interior, ſequiturque ſequentem. 

Tum validam perque arma viro, perque oſlſa ſe- 
curim, ; 

Altior inſurgens, oranti, et multa precanti 

Congeminat : vulnus calido rigat ora cerebro. 

Incidit huic, ſubitoque aſpectu territus hæſit 


Apenninicolz bellator filius 'Auni 09 
Haud 1 21 extremus, dum fallere fata ſine- 
ant. 


Iſque ubi fe nullo jam curſu evadere pugni 
Poſſe, neque inſtantem Reginam avertere cernit, 
Conſilio verſare dolos ingreſſus, et aſtu, 

Incipit hæc: Quid tam egregium, ſi femina 


forti 705 

Be "Re 705 

Fidis equo? dimitte fugam, et te cominus 
æquo 


Mecum crede ſolo, pugnæque accinge pedeſtri: 

— noſces, ventoſa ferat cui gloria fraudem. 
ixit: at illa furens, acrique accenſa dolore, 
Tradit equum comiti, paribuſque aſſiſtit in ar- 
mis; 710 


TRANSLATION, | 


Flight, and wheeling round in a ſpacious Orb turns ſhort upon him in a narrower 
Circle, and purſues the Purſuer. Then riſing high with Stroke on Stroke re. 
doubled ſhe tr home her ſturdy Ax through his Arms, and through his Bones, 
as he prays, and earneſtly begs his Life : With his warm Brains the Wound be- 
ſmears his Face. Her caſually encountered, and ſtartled with the ſudden Sight 


; % 


ſtopped ſhort the Warrior Son of Aunus, Inhabitant of Mount Apennine, not the 
laſt of the Ligurians, while the Fates ſuffered him to practiſe Fraud. Soon as he 


perceives that now by no Flight he can evade the Combate, nor avert the Queen 
who preſſes him cloſe, with Policy and Craft attempting to execute his Wiſhes, 
he thus begins: What mighty Courage, Female, can you boaſt, if on a warlike 
Steed you rely? But throw away the Means of Flight, and truſt thyſelf with me 
Hand to Hand on fair equal Ground, and addreſs thee to the Combate on Foot: 
Soon ſhalt thou know which , of us ſhall ſmart for vain-glorious Boaſting. He 
' ſaid : But ſhe breathing Fury, and ſtung with fierce Reſentment, delivers her 
Steed to an Attendant, and confronts him in equal Arms with the naked Swerd 


69 5. Gyro interior; In a ſhorter Compals, | 708. Ventoſa ferat cui gloria fraudem, This 


as in Herace, 2 bat. VI. 26. 
Seu hruma nimalem 
Insoriore diem gyro trabic, 


706. Dimitte fugem. Diſmiſs your Flight ; 
I. e. &ifaniſs your Steed, which enables you to ſiy. 


is the Reading of the Roman Manuſcript, for 
which Serwivs contends 5; and indeed the Senſe 
ſeems to plead for it. Moſt Editions however 
have laudem initead of fraudem, 
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LIB. XI. 


Enſe pedes nudo, purique interrita parma, 

At juvenis, vicifle dolo ratus, avolat ipſe, g 
Haud mora, converſiſque fugax aufertur habenis, 
Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat. 
Vane Ligus, fruſtraque animis elate ſuperbis, 715 
Nequicquam patrias tentaſt} lubricus artes; 

Nec fraus te incolumem fallaci perferet Auno. 
Hæc fatur Virgo, et pernicibus ignea plantis 
Tranſit equum curſu, franiſque adveria pre- 


henſis | 
Congreditur, pœnaſque inimico a ſanguine ſu- 
mit; 720 


uam facile accipiter ſaxo ſacer ales ab alto 
Conſequitur pennis* ſublimem in nube colum- 


P. Virco, MAR. EN FEIPDOs. 


405 
Peder, interrita, nude enſe, pu- 
rãgue purmd, At juvenis, ra- 
tus ſe wiciſſe eam doe, ipſe 
«woiat, haud eſt mara, fugax- 
gre aufertur haben cave, 
Satizatgue citum 4d u pe 
ferrata calce. Vane L us 
rraque elate ſuperbis animis, te 
lu"ricus nequicguam tentifti pa- 
trias artes; nec fraus perferet 
te incolumem fallaci Auno, Wire. 
go fatur bac, et ignea perni- 
cibus plantis tranfit eguum curſug 
franſgue prebenjis adverſa con- 
grediiur, ſumitque panas ab in- 
imico ſanguine, Yum facils 
accipiter, ales ſacer Marti, do- 
lans ab alto ſaxe, conſequitur 
feunis, columbam ſublimem in 


bam, : 5 nabe, tenetgue cam comprenſam, 
Compreniamque tenet, pedibuſque eviſcerat un- oviſcerargue eam uncis pedibs : 
cis: tum cruor, et wulſae plumes la- 


buntur ab &thevre. 

At Jupiter, ſater hominum 
atgue Deerum, chſervans bas 
nen nullis aculis, ſedet altus ſum- 
mo Chino. Tum ille gente 
ſuſcitat Tarchontem Tyrrbenum 
in ſawva prælia, et incitat iras 


ejus baud mollibus Aimulit. 


Tum cruor, et vulſæ labuntur ab æthera plumæ. 
At non hæc nullis hominum ſator atque De- 
orum 725 
Obſervans oculis, ſummo ſedet altus Olympo. 
Tyrthenum Genitor Tarchontem in preelia ſæva 
Sulcitat, et ſtimulis haud mollibus incitat iras. 


TRANS LAT TON. 


on Foot, and with her Maiden Shield undaunted. But the Youth, preſuming he 
had 92 overcome his Foe by Artifice, inſtant flies off, and turning about his 
Horſe's Head is borne away with Precipitation, and tires his fleet Courſer with 
the Iron Spur, Fond Ligurian, /ays be, fluſhed with unavailing Pride of Soul, 
in vain haſt thou perſidious tried thy Country's ſlippery Arts ; nor fhall all thy 
Artifice bring thee off ſafe to Aunus, 5% fallacious Sire, Thus the Virgin ſaid, 
and with nimble Foot all on Fire outruns his Courſer's Speed, and graſping the 
Reins engages him Face to Face, and takes Vengeance on his hoſtile Blood; 
with the ſame Eaſe as from a lofty Rock the Faulcon, ſacred Bird of Mars, with 
winged Speed overtakes a Dove ſearing aloft among the Clouds, and ſeizing 
pripes her faſt, and ſcoops out the Bowels with his hooky Talons: Then from 
the Sky her Blood and torn Plumes drop down. 

But not with regardleſs Aſpe& the Sire of Gods and Mes, theſe Scenes ſurvey. 
ing, on high Olympus exalted fits. The Almighty Parent rouzed Tuſcan Tar- 
chon to bloody Battles, and with no gentle Incentives inflames his Rage. There- 


. 


Her Shield, that had | pared for it in the ſeventh Book, Verſe $08, 
where her Swiftneſs is thus deſcribed ; 
Ilia vel intactæ ſegetis per ſumma volaret 
Granina, nec tenergs cur lafiljet ar ids. 


735. Ruidre 


711. Puri farm, 
no Impreſs upon it; in the ſame Senſe as parma 
alla in the ninth Book, Verſe 848. 

719. Tranſit uu. This Action of Camilla 
would appear incredible, had we not been pre- 


* 


* 


106 


agriina Tarchon fes tur equo, in- 
2. alas wariis we thus, 
vVocans r nomine; reſicit- 
gue 5 in prælia. 0 
beni, nunguam dolituri, 6 Jem- 
per inertes, 
tanta ignavia venit veſtris a” 
nimis , Femina agit vos palan- 
tes, atgue weriit bac agmina? 
gud geritis ferrum ? guidve ge- 
rimus bac telaarrita noſtris 45 
$ris ? et non eſtis ſegres in Ve- 
nerem, mofurnaque bella, aut 
= curva tibia indixit chores 
acchi, exſpectare dapes, et po- 
c Vu plena We Hic eſt 2 
ter amor, hoc eſt veſtrum flu- 
dium; dum ſecundus aruſpex 
nunciet ſacra, ac pinguis boſta 
vocer vos in altos lucos. Effa- 
tus bac, ipſe et morituriis conci- 
tat equum in medics, et turbidus 
infert ſe * Venulo ; com- 
Pefiiturgue em dextrã de- 
tum ab equo, et concitus mul- 
td vi au fert eum ante ſuum gre- 
um. Clamor tollitur in cœ- 
tam cundtique Latini convertere 
eculos, Igncus Tarcben wolat 


tguore, 
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' Ergo inter cædes cedentiague 


quis metus, gue 


Ergo. inter cædes cedentiaque agmina Tarchon 

Fertur equo, variiſque inftigat vocibus alas, 730 

Nomine quemque vocans: reficitque in prœlla 
pulſos. 

Quis metus, 0 nunquam dolituri, 0 ſemper in- 
ertes 


\ Tyrrheni, quæ tanta animis ignavia venit ? 


Femina palantes agit, atque hac agmina vertit ? 
Quo ferrum ? quidve hæc gerimus tela irrita dex- 
tris ? 733 
At non in Venerem fegnes, nocturnaque bella; 
Aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 
Exſpectare dapes, et plenæ pocula menſæ. 
His amor, hoc ſtudium; dum ſacra ſecundus 


aruſpex 
Nunciet, ac lucos vocet hoſtia pinguis in al- 
tos. . "40 


Hzc effatus, equum in medios, moriturus et iple, 

Concitat : et Venulo adverſum ſe turbidus infert, 

Dereptumque ab equo dextra complectitur hoſ- 
tem, 

Et gremium ante ſuum multa vi concitus aufert, 

Tollitur in cœlum clamor : cunctique Latini 

Convertere oculos. Volat igneus æquore Tar. 


as, chon, 746 
a TRANSLATION, 
fore amidſt the Scenes of Slaughter and flying Squadrons Tarchon is rapped by 
his Steed, and with various Remonſtrances animates the Wings, calling each by 
his Name, and rallies the broken Troops to Battle, Oh never to be moved with 
Juſt Indignation, Oh ſtill daſtardly faint-hearted Tuſcans, what Fear, what Cow- 
ardice ſo baſe has ſeized your Minds? Does a Woman drive you thus ſtraggling, 
and put all theſe Squadrons to Flight? What avails the Sword? Or why wield 
we in our Hands theſe uſeleſs Weapons? But not ſo ſlothful are ye in the Service 
ef Venus and her nocturnal Wars; or when the winding Pipe of Bacchus hat 
ſummoned the Choirs to wait for the Banquets and Bowls at the ſumptuous 
Board. This is your Delight, this your Ambition; while the auſpicious Augur 
declares the ſacred Rites begun, and the fat Victim invite you to the deep Groves, 
This ſaid, he ſpurs on his Stoed into the midſt, he too bent on Death, and in fu- 
rious Perturbation advances directly up againſt Venulus, and with his Right hand 
graſps the Foe torn off his Steed, and precipitant with huge Violence bears hin 
of 3 him. A Shout is raiſed to Heaven, and all the Latins turned their 
Eyes that Way. Fiery Tarchon flies over the Plain, bearing both the Warrior 
S. p 
735. Quidve hec gerimus. Other Editions read geritis 3 but gerimus is authorized by the 
Beſt and greateſt Number of Manuſcripts, | 
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LIB. XI. 


Arma, virumque ferens: tum ſumma ipſius ab 
haſta : 
Diffringit ferrum ; et partes rimatur apertas, 
Qui vulnus lethale ferat. Contra ille repugnans 
Cuſtinet à jugulo dextram, et vim viribus exit. 750 
Utque volans altè raptum cum fulva draconem 
Fert aquila, implicuitque pedes, atque unguibus 
hæſit: : 
gaucius at ſerpens ſinuoſa volumina verſat, 
Arrectiſque horret ſquamis, et ſibilat ore, 
Arduus inſurgens: illa haud minus urget ob- 
unco 755 
Luctantem roſtro; ſimul æthera verberat alis: 
Haud aliter prædam Tiburtum ex agmine Tar- 
chon 
Portat ovans. 
ſecuti 
Mæonidæ incurrunt. Tum fatis debitus Aruns 
Velocem jaculo, et multi prior arte Camil- 
lam 760 
Circuit, et, quæ fit fortuna facillima, tentat. 
Qui ſe cunque furens medio tulit agmine Virgo, 
Hac Aruns ſubit, et tacitus veſtigia luſtrat. 


Ducis exemplum eventumque 
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ferens arma . trumgue + tum dif- 
Fringit ferrum 43 ſumma haſie 


ipſius, ct rimatur apertas pare 
res, qua ferat lethate wmtnus, 
Contra ilie repugnans fſuſtinet 
dextram & j gu, et exit vim 
Ligue eur fubca a= 
ve, welans alte, fert drace- 
nm fi , mmplicuttque pedes, 
a ,t unguious: at fe. 
Fent ſaucius verſat finuoſa VO 
_— — gam, ay 
rectis, et fbilat ere, ivlur 
arduus : — baud * — 
eum {affantm ebunes refro, Jim 
mu ⁊erberat rler alis: band 
aliter 7 archon owvans portat pre- 
dam ex agmine Tiburtum, | Me- 
onidæ, ſecuti exemplum eventum- 
gue ducts, incurrunt, Tum As 
runs, debitas fais, prior circui: 
welocem Camillam jaxulb er miul- 
td arte, et tentat, que fortuna 
fie facillima, 4 
rent Virgo tulit ſe medio agmine 
Aruns ſubit bac, et tacitus ke 
trat viſliga + 
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TRANSLATION. 


and his Arms: Then from the Top of his Lance breaks off the Steel, and ex- 
plores the open Chinks where he may inflit the mortal Wound. He on the 
other Hand ftruggling againſt him wards off his Hand from his Throat, and 
Force by Force evades, And as when the tawny Eagle ſoaring high bears off a 
Serpent ſeized his Prey, hath fixed in him his Feet, and with his Talons griped 
him faſt : The wounded Serpent writhes his curling Volumes, and with erected 
Scales looks horrid, and hifles with his Mouth, rifing high againſt bis Foe : She 
not the leſs with hooky Beak ſqueezes him ſtruggling ; at the ſame Time flaps 
the Air with her Wings: Juſt ſo from the Army of the Tiburtines Tarchon in 
Triumph bears off his Prey. The Tuſcans following the Example and Fortune 
of their Leader ruſh on. Then Aruns, to Death devoted, with his Javelin and 
much Artifice firſt courſes round the ſwift Camilla, and watches what moſt favour. 
able Opportunity may occur. Wherever amidſt the Troops the furious Maid 
drove on, there Aruns follows, and filently ſurveys her Steps. Wherever ſhe 


NOTE Ss. 


759, Fatis debitus Arunt. Aruns is called Tros Ttalnfove, mibi pariter det ſanguine pæ- 
ling fatis, devoted to Death, becauſe he is to nas. 

kill Camila; and whoever put her te Death, 761. Fortuna, As Fortune has great Inflaence 
forfeited his Life to Diana by the Decree of that in bringing Events about, ſo it is here put for 
Goddeſs, Verſe 591. the Means or Opportunity of effecting his Pur- 
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tus | 


777. Barbara 


n 8 ot x" IRS « 
F<E q . 
— — a» "=> a * — 5 , 
. 4.4 << — — — — 22 * 2 * 
2 - 5 OY "7 hs * 4 VC 
-— Sc 34 — ** 


* - 
. - Co 
* 


" * 


r 


1 


_ 


— 
4 


— : w wt 
+ * 
3 * 
4 l A 

TR 
7 _ — * » 

; SEL 

- Xx — — 

. . 1 L A 


s 
154 
| 


N % / 
= 
* 


408 


gu2 ills vidtrix redit, reportat- 
* pedem ex boſte, juvients fur- 
fam d:torquet celeres babenas bac, 
Pererrat bos aditus, jamgue hos 
aAditus, amnemgue circuitum un- 
digue, of improbus quatit ccr- 
tam baſiam. Forte Chloreus, 
acer Cybelæ, olimgue ejus ſacer- 
a, - inſignis fulgebat long in 
Phrygus armis, agi * 
Fumantem equum e quem fellis, 
genſerta abents ſqramis et auro 
an plumam tegebut. Ipſe, cla- 
rn peregrind ferrugine et ro, 


Perguebat Gertynia ſpicula Icio 


gn. Arens arcus ſonat ex 


rie, of aurea caſjida ct 


/ Bvic var: tum collegerat cro- 
ecamgue chlamyJem, carbaſecſ- 
we fun crepanics in nedum 

Iwo auro; pictus ac quoad 
aun & barbara tegmina cru- 
rm. Virgo, frocut prafiger t 
"Trois arm templis, ve ut 
wenatrix ferret fe in captive au- 
, e ſeprelatur hunc wnum 
ar omn! eertami ne ug næ; iu- 
exatague ardebat per totum ag- 
mer feines amore prada et 
Soliorum, Cum tandem Aruns, 


narrpore capto, conficit telum ex 
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Qua victrix redit illa pedemque ex hoſte repor. 
: tat, - 76 
Hac juvenis furtim celeres detorquet habenas, 
Hosaditus, jamque hosaditus, omnemque pererrat 
Undique circuitum, et certam quatit improbus 
haſtam. 1 
Forte ſacer Cybelæ Chloreus, olimque ſacerdos 
Inſignis longè Phrygiis fulgebat in armis, ö 
Spumantemque agitabat equum : quem pellis a. 
henis I; 179 
In plumam ſquamis auro conſerta tegebat. 
Ipſe, peregrina ferrugine clarus et oſtro, 
Spicula torquebat Lycio Gortynia cornu. 
Aureus ex humeris ſonat arcus, et aurea vati 
Caſſida: tum croceam chlamydemque ſinuſque 
| crepantes 775 
Carbaſeos fulvo in nodum collegerat auro; 
Pictus acu tunicas, et barbara tegmina crurum. 
Hunc Virgo, ſive ut templis præfigeret arma 
Troia, captivo five ut ſe ferret in auro, 
Venatrix, unum ex omni certamine pugnæ 789 
Cæca ſequebatur; totumque incauta per agmen 
Femineo prædæ et ſpoliorum ardebat amore, 


Lis. XI. 


Telum ex infidiis cum tandem, tempore capto, 
Conjicit, et Superos Aruns fic voce precatur : 


TRANSLATION: 


Morious returns, and from the Foe withdraws her Steps, that Way the Youth 
fecretly winds about the Reins with Speed. 4:4 now theſe, now thoſe approaches, 
and the whole Circuit around traverſes, and with miſchievous Purpoſe ſhakes 
his unerring Lance. Chloreus, ſacred to Cybele, and long her Prieſt, at Dil. 
ꝛance ſhone conſpicuous in bright Phrygian Arms, and ſpurred on his foaming 
Stecd : Which a Hide compact with gilded ſcaly Plates of Brafs, in Form ot 
Plumes, did cover. The Rider himſelf, gaudy in barbaric Attire of blue and pur. 
ple Dye, hot Cretan Arrows from his 3 Bow. Of Gold the Bow hung 
- Fattling from his Shoulders, and of Gold was the Helmet of the Prieſt: Then i 
2 Knot of yellow Gold he had collected his Saffron Syinar, and its ruſtling Plant 
of Lawn, having his Tunic and Phrygian Cuiſſes embroidered with Needle. 
work. Him the Virgin, whether with a View to fix in the Temple's Front 
Trojan Arms, or to ſhew herſelf at the Chace in captive Gold, of all the war- 
ring Chiefs alone blindly purſued ; and through the whole Hoſt, from a Wo-, 
man's Longing for the Prey and Spoils, with heedleſs Ardour roamed. When t 
length Aruns, ſnatching the Occaſion, from his Covert throws a Dart, and thus 
to the Powers above addreſſes his Prayer: Apollo, greateſt of Gods, Guardian d 


3 1 * N O T E = , 
777. Barbara !-gmina, i. e. Embroidered, of foreign or Phrygian Faſvien, 


Salis, et precatur Superos fic 
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LIB. XI. 


summe Deũm, ſancti cuſtos Soractis Apoi- 
lo, 785 

Quem primi colimus, Cul pineus ardor acervo 

Paſcitur; et medium freti pietate per ignem 

Culcores multa premimus veſtigia pruna ; 

Da, pater, hoc noſtris aboleri dedecus armis, 


Omnipotens. Non exuvias, pulſæve tropæum 

Virginis, aut ſpolia ulla peto: mihi cetera 
laudem ; 791 

Facta ferent, Hæc dira meo dum vulnere 
peſtis 


Pulſa cadat, patriam remeabo inglorius urbem. 
Audiit, et voti Phæbus ſuccedere partem 

Mente dedit; partem volucres diſperſit in auras. 
Sterneret ut ſubita turbatam morte Camillam, 
Annuit oranti ; reducem ut patria alta videret, 
Non dedit, inque Notos vocem vertere procellæ. 
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l print wir medium im ; 
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aut ul: ipolta PA Wir mis 2 
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ti, Dim lc dira pefiis pulſa 
cada: mes wilner:, libenter in- 
glorius remcab fatrian whom, 
Pheebus audit, et dedit partem 
voti ſucgedere mente; diſęerſit 
partem in wMlucres auras, An- 
nuit illi oranti, - ut ſte neet Ca- 
millam turbatam ſuintd morte 3 
non dedit, ut alta patria vide- 
ret ipſum reducem, procellegue 
wertere vocem in Notos. Erga 
ut haſta, miſſia manu, dedit ſe- 
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Ergo, ut miſſa manu ſonitum dedit haſta per 
auras, 

Convertere animos acres, oculoſque tulere 800 

Cuncti ad Reginam Volſci: nihil ipſa nec auræ, 

Nec ſonitus memor, aut venientis ab æthere teli, 


TRANSLATION, 


the holy Hill Soracte, whom we chiefly adore, in whoſe Honour the Fire of Pine 
by us with Heaps of Fuel is fed; and through the midſt of the Flames we chy 
Votaries, relying on our Piety, walk over a Length of burning Coals ; Grant, 
Almighty Sire, that by vur Arms this Infamy may be blotted out. Not Pillage 
or Trophy, or any Spoils of a vanquiſhed Maid I ſeek : To me my other Ex- 
ploits ſhall rocure Renown. If ſo be that ſmote by a Wound from me this rue- 
ful Peſt ſhall fall, I to my native City ſhall willagh return inglorious. Phoebus 
heard, and with himſelf ordained that Part of his Vow ſhould be fulfilled ; Part 
in fleet Air he diſperſed. By ſudden Death to overthrow Camilla in this Howr of 
Perturbation he granted to his Suppliant ; that his illuſtrious Country ſhould ſee 
him ſafe — he denied, and that Petition the Tempeſts turned adrift among 
the Winds. Therefore, ſoon as ſent from his Hand the Spear gave a whizzin 
Sound through the Air, the Armies turned their Attention, and all the Volſcians 
on the Queen their Eyes directed: Nought ſhe nor Air nor whizzing Sound re- 
garded, or the Weapon flying from the Sky, till plunged beneath her naked Breaſt 
SQ TEE % 
787. Medium, freti pretate, per ignem. This | able in Aruns to wound Camilla like a Traitor, 


is illuftrated from an hiſtorical Paſſage in Pliny, | without daring to enter the Liſts with her in 
Lib. VII. Cap. 2. Haud procul urbe Roma, in | fair Combate. | 
Faliſcorum agro, familiz ſunt pauce, qua vo- 795. Mete dedit. i. e. He gave mo externa/ 
cantur Hirpe : gue ſacrificio annuo, quod fit ¶ Indication of bis Will, elſe Aruns bad been de- 
ad montem Soraften Apollini, ſuper ambuſlam | terred from the Action; but only purpaſed in bis 
ligni ſtruem ambulantes non aduruntur. | Heart. 
55 — inglerius, It was diſhonour- 
Q L. * 


nitum per auras, acres cer 
tere animos, cunctigue Viet tu- 
lere 453 ad Reginam : ipſa eſt 
nibil memo: nec auræ nee Ae » 
aut teli venientis ab ætbere, 


Cegg $93. Subs 


410 
Conee baſia, perlata ſub exſertam 
apillan,, befit, argue ate bi- 


Sit virgineum cruorem., Trepide 


nomites Camilla concurrunt, ſuſ- 


eiptuntgue domi nam 


ruentem. 


Aruns exterritus fugit ante om- 
net, letitia metugue miſto : nec 
credere haſte, 


net occurrere armis *virgims. Ac 


jam amplitis au 
welut ille lupus, priuſquam ini- 


enica tela ſcquantur eum, con- 


einn avius abdidit ſeſe in alles 


montes, paſtore, magnove juvuen- 
4 occiſo, conſcius audacts focti; 
remulcenſque caudam ſubjecit e- 


ar pavitantem utero, petivitgue 


Sihoas : baud ſecus turbidus A- 


runs abſtulit ſe ex oculit, eonten- 


zuſgue fugd immiſcuit ſe medits 
— 4 moriens trahit te- 
Jum manu; ſed ferreus mucro 


armis. 


Nat ad £oftas inter ofſa alto vn. 


P. Ving. MAR. Anrinos. 


L1s. XI. 
Haſta ſub exſertam donec perlata papillam 
Hzſit, virgineumque alte bibit acta cruorem. 
Concurrunt trepidæ comites, dominamque ru- 
entem | 805 
Suſcipiunt. Fugit ante omnes exterritus Aruns, 
Lztitis miſtoque metu : nec jam amplius haſte 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 
Ac velut ille, prius quam tela inimica ſequantur, 
Continuo in montes ſeſe avius abdidit altos 8 10 
Occiſo paſtore lupus, magnove juvenco, 
Conſcius audacis facti; caudamque remulcens 
Subjecit pavitantem utero, value petivit : 
Haud ſecus ex oculis ſe turbidus abſtulit Aruns, 
Contentuſque fuga, mediis ſe immiſcuit ar- 
mis. 81 
Illa manu moriens telum trahit ; offa ſed inter 
Ferreus ad coſtas alto ſtat vulnere mucro. 


nere. Labit 's, lumi- , . _— 
— 72 — , Labitur exſanguis; labuntur frigida letho 
— purpureus reliquit era. Lumina; purpureus quondam color ora reliquit. 


um ex/pirans fic alloquitur Ac- Tum fic exſpirans Accam ex zqualibus u— 
cum, vnam ex &qualibus, nam 829 


2 
TRANSLATION, 


the Spear ſtuck faſt, and driven home drunk deep her Virgin Blood. Her At- 
tendants in fearful Haſte pour in together, and lift up their falling Queen. A. 
bove all Aruns ſtunned with Joy and mingled Fear flies, and now no longer dares 
traſt to his. Spear, nor make Head againſt the Weapons of the Virgin Marrior. 
And as ſome fierce Wolf, after he has ſlain a Shepherd or. Bullock, con- 
ſcious of his audacions Act, forthwith by ſome unbeaten Path hath to the lofty 
Mountains made his Retreat, before the heſtile Darts purſue him; and cowring 
claps his cowardly Tail under his Belly, to the Woods repaired : Juſt ſo Aruns 
in hurrying Perturbation from Sight withdrew, and pleaſed with his Flight mix- 
ed among the armed Troops. She dying wrenches out the Weapon with her 
Hand; but between the Bones in her Side the Steel Point ſtands fixed with a 
deep Wound. Down ſhe ſinks bloodleſs ; down fink her cold Eyes in Death; 
nd now her once blooming Hue hath forſook her Face. Then thus, breathing 
her laſt, ſhe addreſſes Acca, one of her Compeers, who beyond the reſt was 


. 


303. Sub, The Reader may often obſerve} Camilla does not fall from her Horſe till ſome 
that 7 in Virgil has the Force of deep into, Time after this, Verſe 827. 
and Care has been taken to tranſlate it ſo, where- — — iin bi dis linguebat habenas, 
ever the Senſe appears to require it. Ad terram non ſpante fluens. 
812. Caudamque remulcens, Hugging, or] But abitur does not neceſſarily ſignify Se full 
fondly taking Care of it. | to the Ground, but foe faints, or finks down, 
818. Labitur exſanguis, Donatus reads /a-| being ſupported perhaps en hex Horſe for ſome 
Bitur et ſangais, ſeemingly to fave the Appear-| few Minutes. b 
ance of Contradiction in this Narration; fiuce 


LIB. - 
Alloqui 
Quicun 


Hacten 


Confici 
Effuge, 


Succed. 
Jamquc 


Ad terr 
Paulati 
Et capt 
Vitaqu 


Tum v 
Sidera. 
Incurry 
Tyrrhe 

At 


Alta ſe 
Utque 


ſingula! 
theſe N 
Wound 
2 
'omba 
ſame 1 
volunt: 
Body E 
ed by 
the inft 
Stars. 
once 11 
Chiefs 
But 
on the 


the ſpi 


823. 
mere or 
conſider 


Lig. XI. 
Alloquitur : fida ante alias quæ ſola Camillæ, 
Quicum partiri curas; atque hæc ita fatur: 
Hactenus, Acca ſoror, potui; nunc vulnus a- 
cerbum 
Conficit, et tenebris nigreſcunt omnia circum. 
Effuge, et hæc Turno mandata noviſſima per- 
fer: 825 
Succedat pugnæ. Trojanoſque arceat urbe. 
Tamque vale. Simul his dictis linquebat habe- 
nas, 
Ad terram non ſponte fluens : tum frigida toto 
Paulatim exſolvit ſe corpore; lentaque colla, 
Et captum letho poſuit caput, arma relinquens : 
Vitaque cum gemitu fugit indignata ſub um- 
bras : 831 
Tum vero immenſus ſurgens ferit aurea clamor 
Sidera, Dejectà crudeſcit pugnd Camilla. 
Incurrunt denſi, ſimul omnis copia Teucriim, 
Tyrrhenamque duces, Evandrique Arcadis alæ. 
At Trivie cuſtos jamdudum in montibus 
Opis 836 
Alta ſedet ſummis, ſpectatque interrita pugnas. 
Utque procul medio juvenum in clamore fu- 
rentum 


P. VIRG. MAR. Anegrnos: 


41 


gue ſola erat fids Camille ante 


alias, guicum ſolebat partiri cus 
ras ; atgque ita fatur bac : Sos. 
ror Acca, potui hactenus; nunc 
acerbum wulnus conficit me, et 
cmnia Circum ven tenchyis, 
Effuge et perfor bac novifſima 
mandata Turng ; ſuccedat pug- 
n, arccatqne Trejanss ur 

TFamgue wales, Simul, bis dic 
tis, linguebat babenas, fluens 
ad terram non ſpente : tam fri- 
gida paulatim exſolvit ſe rats 
corpore, poſuitgue lenta colla, et 
caput captum letbe, relingi n 
arma: witaque indignata fi git 
cum gemitu ſub umbras, Tum 
werd inmenſus clamar ſuroers fa- 
it aurea fidera. Camlld de- 


Jed, pagna cru feir, Denſf 
incurrunt, fimul ois, © copia 


Teucrim Tyrrbenimgue dutcry 
alzgue Evandri Arcadit, 

Opis, euflos Trivia, am- 
dudum ſedet alta in ſummis men 
tibus, interritague ſpectat pug 
nas, Ligue procut 


TRANSLATION, 


ſingularly truſty to Camilla, with whom ſhe uſed to divide her Cares; and thus 
theſe Words ſhe ſpeaks ; Thus far, O Siſter Acca, have I held out ; now a cruel 
Wound undoes me, and all Objects round me put on a Face of Darkneſs. Fly 
uick, and bear theſe my laſt Commands to Turnus, Let him advance to the 
— and repel the Trojans from the City. And now farewel. At the 
ſame Time with theſe Words ſhe dropped the Reins, finking to the Ground in- 
voluntary ; Then of vital Heat bereft ſhe diſengages herſelf from the whole 
Body by Degrees; and reclined her languid drooping Neck, and Head captivat- 
ed by Death, leaving her Arms: And with a Groan her Life indignant fled to 
the infernal Shades. Then indeed a prodigious Outcry ariſing ſtrikes the golden 
Stars. The Combate grows more bloody, now that Camilla is overthrown, At 
once in thick Array ruth on the whole Strength of the Trojans, the Tuſcan 
Chiefs, and the Wings of Arcadian Evander. 
But Opis, appointed by Diana to watch 2zhe Fair, a long while had fat aloft 
on the high Mountains, and fearleſs viewed the Combate. And, ſoon as from far 


ſhe ſpied Camilla by a piteous Death overthrown amidft the Buſtie of the inſu- 


r 

823. Hanus potui. Servius ſupplies vi- 
were or pugnare ; But it is more emphatical to 
conſider it abſolutely as La Cerda, hattenus po- 


tui, i. e. to n>1, v0 wirieus, et potens fus 
bello, 


8882 850. Regia 


412 P.Vrrc. MAR. Anezrdos: 
froſpexit Camillam, multatam ; 


rraftt morte, in medio clamore ju- 
wenn furentum, ingemuitęue, 


5 gr bas woces imo pectore : 


Virgo, luiſii nimium, 21 
mum crudele ſuppliaum, cona- 
tæ laceſſere Teucros bello : nec 
wit tibi deſerts in dumis co- 
fe Dianam, aut geſſiſſe naſtras 
pharetras bumero: tamen tua 
Regina non relinguit te indecorem 
jam in catrema moric; neque Hoc 
dethum er:t fine nomine per gen- 
tes aut patieris famam inultæ. 
Nan quicungue vtolait tuum 
corpus wrinere, luct meritã mor- 
te. Sub alte morte, fuit ingens 
buftum artiqui Laurentis regis 
Dercenni ex terreno aggere, teo- 


Hi pri- 


fumgite ilice. 

md 3 Dea fit ſe 
rapids niſu, et ſpeculntur Arun- 
2 ab — . Ut widit 
eum fulgentem armis, ac tumen- 
tem wang ; inguit, cur 
werſus # dir:ge graſſum huc, ve- 
ni huc periture; ut capias præ- 
mia dipna Camilla occiſe. Tune 
etiam moricre telis Diane dix- 
it, et quemadmodum Treiſſa 
Amazon depromfit wolucrem ſa- 


abis di- 


Proſpexit triſti multatam morte Camillam ; 
Ingemuitque, deditque has imo pectore voces: 840 
Heu! nimium, Virgo, nimium crudele luiſti 
Supplicium, Teucros conata laceſſere bello: 


Nec tibi deſertæ in dumis coluiſſe Dianam 


Profuit, aut noſtras humero geſſiſſe pharetras : 
Non tamen indecorem tua te Regina relinquet 
Extrema jam in morte; neque hoc fine nomine 
lethum 146 
Per gentes erit, aut famam patieris inultæ. 
Nam quicunque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet merits. Fait ingens monte ſub alto 
Regis Dercenni terreno ex aggers buſtum 850 
Antiqui Laurentis, opacique ilice tectum. 
Hic Dea ſe primum rapido pulcherrima niſu 
Siſtit, et Aruntem tumulo ſpeculatur ab alto, 
Ut vidit fulgentem armis, ac vana tumentem ; 
Cur, inquit, diverſus abis ? huc dirige greſſum, 
Hue periture veni ; capias ut digna Camille 850 
Præmia. Tune etiam telis moriere Diane? 
Dixit, et auratã volucrem Threiſſa ſagittam 
Depromſit pharetrà: cornuque infenſa tetendit, 


gittam aurati pharetrd, iufinſague tetendit cernu, 


riate Vouths, ſhe inly 8 
Words: Ah haple/s 


TRANSLATION. | 
oaned, and from the Bottom of her Breaſt uttered theſe 
irgin, too, too cruel Puniſhment haſt thou ſuſtained, for 


2 deſy the Trojans in War! Nor hath it aught availed thee that lonely 


in the 


oods thou waft a Vo 


to Diana, and on thy Shoulder bore qur Qui- 


vers: Yet not without due Honours will thy Queen forſake thee now in Death's 
Extremity ; nor ſhall this 2% Death be unrecorded among the Nations, nor ſhalt 
thou bear the Infamy of being unrevenged. For whoeyer with a Wound hath 
violated thy /acred Body ſhall by juſt Death his Crime attone. Underneath the 


Lis. XI. 


lofty Mountain ſtood the ſtately Tomb of Dercennus, the ancient King of Lau- 


rentum, of a ouat of Earth, and ſhaded with gloamy Holm, Here firſt the 


Goddeſs, ſurpaſſing fair, with a rapid Effort 27 her Wings alights, and Aruns 
from the high Eminence ſurveys. Soon as ſhe ſaw him ſhining in Armour, and 
vainly ſwelling : Why, ſays ſhe, move you off that Way? Hither direct thy 
Courſe, hither come to meet thy Doom; that from Camilla thou mayſt re- 
ceive thy due Reward. Shalt thou too, Poltroon, have the Honour to die by 
Diana's Shafts ? She ſaid, and from her gilded Quiver the Thracian Nymph drew 
forth a winged Arrow, and wrathful bent her Bow, and ſtretched it to its,/ull 


OTF $, 


$50. Regis Dercenni, This Dexcennus was | from the Hyperb:reans to educate Diana and A. 
probably one of the Kings of the Aborigines, | pollv ; theie mg Serwvius makes the 
he primitive Inhabitants of Tray. lame with the Thracians, and probably Opis was 

858. Hella. Latona brought ſome Nymphs one of thoſe, 870, De⸗ 
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Clouds of 
trons be⸗ 
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870. De 
derly 4 $; 
bundle of 


nf 09 CF 


his regardleſs Frien 
dky on Wings is borne away, | 
Camilla's light-armed Wing, now that their Queen is loſt ; the Ru- 
tulians in Confuſion fly ; valiant Atinas flies; the diſcomfited Leaders, and the 
deſolate Companies both ſeek ſafe Retreats, and, turning their Backs, on fyin 
Courſers bend their Courſe towards the 'Town. 
Arms to ſuſtain, nor ſtand againſt the Trojans preſſing the Attack, and diſpenſin 
Death ; but on their languid Shoulders they bear off their Bows unbent, an 
with ſwift Career the Courſer's Hoof beats the mouldering Plain. Duft in thick 
Clouds of black Vapour rolls towards the Walls ; and from tlie 'Towers the Ma- 
trons beating their Breaſts raiſe the female Shriek to the Stars of Heaven. On 


thoſe Who firſt with Speed burſt into the expanded. Gates a hoſtile Throng in 2 


EIB. XI. P. Vigo. Max. Anzipos:. 412 


Et duxit longs; donec curvata Coirent 860 

Inter ſe capita, et manibus jam tangeret æquis, 

Levi aciem ferri, dextri nervoque papillam. 

Extemplo teli ſtridorem auraſque ſonantes _ 

Audiit uni Aruns, hæſitque in corpore ferrum. 

lum exſpirantem ſocii, atque extrema ge- 
mentem 865 

Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt: 

Opis ad ætherium pennis aufertur Olympum. 

Prima fugit, domina amiſla, levis ala Ca- 

mille ; WEE 

Turbati fugiunt Rutuli ; fugit acer Atinas 3 

Disjectique duces, — manipli 870 

Tuta petunt, et equis averſi ad mcenia tendunt. 

Nec quiſquam inſtantes Teucros lethumque fe- 
rentes 

Suſtentare valet telis, aut ſiſtere contra; 

Sec laxos referunt humeris languentibus arcus ; 

Quadrupedumque putrem curſu quatit . 
campum. 75 

Volvitur ad muros caligine turbidus atr3 

Pulvisz et è ſpeculis percuſſæ pectora matres 

Femineum clamorem ad cceli ſidera tollunt. 

Qui curſu portas primi irrupere patentes, 

Hos inimica ſuper miſto premit agmine turba; 


TRANSLATION. 


Lad 
curſu. 


4 duxit illud unge; donec 
us capita curvata Coirent 


inter er jam tan P 

erri, dextra neryoque papillan, 
2 Aruns pur ues 
rem teli, ſonanteſque auras ung, 
ferrumgue bejit in corpore. Sai 
obliti linguunt illum exſpira 
tem atque gementem extrema 15 


1gnoto pulvere edmporum : Opit 


eufertur pennis ad ætberium . 


s als Comille primg fi 
$% Fw ami; 3 


ier, acer Atinas fu- 


referunt arcus . 
bus bumeris, ungulaque quadrs* 
pedum px putrem campunt 

ulvit turbidus atra ca- 
ligine wolvitur ad muros 5 et ma» 
tres, percuſſæ quoad petfore 
rollunt, yum femineum cla- 
moren dera cæli. Qui 
primi irrupere patente: portas 
curſu, inimica turba premit hot, 
agmine miſio ſuper eos; 


Length, till the crooked Points together met, and now with both Hands alike 
ſe touched, with the Left the Steel Point, with the Right and Bow-ſtring her 
Breaſt. Forthwith Aruns heard at once the Hiſſing of the Shaft and ſounding 
Air, and in his —_—— Steel ſtuck faſt. Him, expiring and groaning his laſt, 


Firſt flies 


IVV. 


abandon in the duſty Plain unknown: Opis to the etherial 


Nor is any one noa able wit 


870. Deſolatigue manipli. Manipulus is pro- | which the firſt Remans uſed inſtead of an En- 


derly a Standard- bearer, ſo called from the | fign, 
bundle of Hay tied to the End of a Pole, 
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W179 
nes effugiunt muſeram mortem, 
in lmine ipſo, in patriis ma- 
' atque inter tuta loca do- 
run en = wo animas. 
Fan incipit claudere portas 3 
audent nec—aperire vram ſoctrs, 
Je accipere eos orantes mm- 
* miſerrimague cades oritur 
defendentum * wromis, ru- 
nne in a. Qul ſunt 
enrcuei, pars wolvitur in praci- 
Piles fofſar, ruins wrgonte, ame 
cules oraque, parongum laery- 
. mantum, pars ccd et coneita 
Fan: 3 arietat in portas, 
es poſlet duros objice. In fumms 
eertaniine, ut matres tpſe wide- 
,” Camillam de muris (verus a= 
©. mor patrid monſirat id) trepide 
gjativnt tela mann, ac imitantur 

dure robore, ſthitibus, 
obuſtiſque ſudibus, ardentque pri- 
r mori pro meentbus. —— 

Fmus nuncius implet . 
— in fut, 4 hag fert in- 
gertem Tumultum juvem : actes 
Polfearum eſſe avictas, Camiliam 
crridiſſo, in fon ſos hoſtes ingruere, 
e oorrifuiſſe am ſecundo 
Merte; 
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Nec miſeram effugiunt mortem, ſed limine in 
_ Ipſo, 881 
Mecenibss in patriis, atque inter tuta domorum 
Confixi exſpirant animas, Pars claudere portas; 
Nee ſociis aperire viam, nec mcenibus audent 
Accipere orantes : oriturque miſerrima cxdes 
Defendentum armis aditus, inque arma ruen. 
tum. 886 
Excluſi ante oculos lacrymantumque ora pa- 
rentum 5 a 
Pars in præcipites foſſas, urgente ruin, 
Volvitur; immiſſis pars cæca et concita frænis 
Arietat in portas, et duros objice poſtes. 890 
Ipſæ de muris ſummo certamine matres 
a amor verus patriæ) ut videre Camil- 
am, 
Tela manu trepidæ jaciunt; ac robore duro, 
Stipitibus ferrum ſudibuſque imitantur obuſtis 
Præcipites, primæque mori pro mœgnibus at- 
dent. 895 
Interea Turnum in ſilvis ſæviſſimus implet 
Nuncius, et juveni ingentem fert Acca tumul- 
tum : | 


Deletas Volſcorum acies, cecidiſſe Camillam, 
Ingruere infenſos hoſtes, et Marte ſecundo 


by: 2 | TRANSLATION. 

mingled Body preſſes; nor eſcape they piteous Death, but in the very Entrance, 
under their native Walls, and amidſt the Shelter of the Houſes transfixed toge- 
ther they expire their Souls. Some ſhut the Gates; nor dare to open a Paſſage 
even to their Friends, nor within the Walls receive them imploring Adm:/in: 
And a moft lamentable Slaughter inſues of ſuch as guarded with their Ar ms the 
Paſſes, and ſuch as ruſhed on 45% Arms. The Excluded, before the Eyes 
and Faces of their grieving Parents, tumble headlong into the deep Tren- 
ches, Ruin cloſe purſuing. Some giving 2heir Horſes . looſe Reins, blindfold 
and with rapid Speed bounce againſt the Gates, and the firmly barricadoed 
Poſts. Even the trembling Matrons, ſoon as from the Walls. they ſpied tbr 
Corpſe of Camilla, with the greateſt Eagerneſs (ſincere Affection to their Country 
prompts them) throw Darts with their Hands, and ruſhing precipitant with har- 
dened Oaks, Stakes, and Poles burnt at the Point, imitate Iron Weapons, and are 
ambitious oh the firſt before the Walls. Mean while this moſt cruel News fills 
the Ears of Turnus as he lay ambuſhed in the Woods, and to the Youth Acca re. 

rtsthe dreadful Diſorder : That the Troops of the Volſcians were cut in Pieces, 
Camilla fallen, the vengeful Foes were an 2a a furious Onſet, and by ſucces 
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897. Ferre; Here has the Senſe of refert or 
nunctat, as in other Paſſages of Virgil, See Æn: 
II. 250. 


Fr ſcelus expendiſſe merentem | 
Lavcoonta ferua, 
905. Ewadit 
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he had been 
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LIB. XI. 


Omnia corripuiſſe; metum jam ad mœnia ferri. 
lie furens (nam ſæva Jovis fic numina poſ- 
cunt) N 901 
Neſerit obſeſſos colles, nemora aſ pera linquit. 
Vix è conſpectu exicrat, campumque tenebat, 
cum pater Æneas, ſaltus ingreſſus apertos, 
Exſuperatque jugum, filvaque evadit opaca. 905 
Sc ambo ad muros rapidi, totoque feruntur 
Armine ; nec longis inter ſe paſſibus abſunt. 
Ac ſimul Æneas fumantes pulvere campos 
Proſpexit longè, Laurentiaque agmina vidit; 
Et ſævum Æneati agnovit Turnus in armis, 910 
Adventumque pedum, flatuſque audivit equo- 
rum. 
Continuò pugnas ineant, et prœlia tentent, 
Ni roſeus feſſos jam gurgite Phoebus Ibero 
Tingat equos, noctemque die labente reducat. 
Conſidunt caſtris ante urbem, et mcenia val- 


lant. 915 


TRANSLATION. 
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jam metum ferri ad menia, N. 
le furens deſerit cbſefſos coll, et 
linguit aſpera nemora (nam ſæ- 
Va mmina Jovis poſcunt fc.) 
Nix exierat 8 conſpethu, um- 

ue campum, cum pater # nees 
1 diy apertes abe exfupe- 
ratque jugum evaditque oped 
fed. Sic ambo feruntur rajud# 
tatogue agmine ad mures, nec ab- 
ſurt langis paſſibus inter ſo. Ac 
ima! Sued fproſpexit longs 


' Campos fumantes pulvere, dn- 


gue Laurentia agmina : et Tur- 
nus agrovit ſavum nean in 
armis, audivitgue adventum pe- 
dum, flatuſgue equorum, = 
tinud incant pugnas, et tentent 
fralia: ni jam roſeus Phabus 
tingat feſſos equos Ibero gurgite, 
reducatque noctem die labante. 
Confidunt caſtris ante wrbem, « 
vallant mæ nia. 


fal War had made themſelves Maſters of all, that the Conſternation was now 
propagated to the City. He in furious Haſte (for ſo the inflexible Decrees of 
ove require) quits the Hills he had beſet, forſakes the rugged Woods, Scarce 
had he gone out of Sight, and poſſeſſed the Plain, when Prince Eneas, entering 
the open Lawns, overpailes the Mountain's Ridge, and ſafe through the gloomy 
Wood takes his Way. Thus both impetuous, and with their whole Army 

towards the City advance; nor are they many Paces diſtant from each other. And 


fore the Town they reſt, and intrench 


he had been in frem-the - Ambuſh which Turns 


at once Æneas at Diſtance ſpied the Plain ſmoking with Duſt, and ſaw the Lauren- 

tine Bands; and Turnus deſcried Eneas fierce in Arms, and heard the Tread of 

Feet, and the Snorting of the Steeds. Forthwith they would engage in Fight, 

and eſſay the Combate, did not the roſy Sun now dip in the weſtern Ocean his 

tired Steeds, and, Day declining, _—_ 3 Night, In their Camps be. 
e 3. 


N OT ES. 


90 5. Ewvadit, This Word implies the Danger 913. Curgite Bere. In the Spaniſh or weſtern 
Ocean, wherein the Poets ſuppoſed the Sun ty 


hid for him. extinguilk his Light every Exeuing. 


P. VI RG. 


* 
- 
Fi 
: * 
4 % 
L 
4, 
9 
1 
4 0 
=. 
Z ' 
4 1 
. 
1 
"= 
q 


_ 
” 


— >" <* 


. it 
— 
— 
* 
— 


-_. * * * 
ä 


"> — 


> -_ 2 
— = + 3 
E - "2 


2 CL. 


—_—— —_ WS 4 
N — 


Th. [ 416 ] 
P. VIRGILII MARONIS 


E N E ID O 8 
LIBER DUODECIMUS. 


OR D oO. Urnus ut infraftos adverſo Marte La- 


tu Turnus widet — in tinos 
aftos ad verſo Marte defeciſſe; : . f . 
— — . _— et fe ' Defeciſſe videt ; ſua nunc promiſſa re- 
Amari eculis; ultrò implacabi- ſci, 


4 ardet, attollitgue animos. 
Qualis ille leo, in arvis Pæno- 
rum ſaucius quoad peffus pravi 
pefiore wenantum, tunc demum 
moget arma, gaudetque excutiens 
comantes toros cervice, vmpati- 
Hufque frangit fixum telum la- 
Sronis, et fremit cruento ere. 
Haud ſecus violentia pliſcit ac- 
cenſo Turno, - Tum fic afſatur Re- 
gem, argue ita turbidus infit : eſt 
eula mor in Turno ; eft nibil, 


Se ſignari oculis ; ultro implacabilis, ardet, 
Attollitque animos. Pœnorum qualis in arvis 
Saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 5 
Tum demum movet arma leo, gaudetque co- 
mantes | 
Excutiens cervice toros, fixumque latronis 
Impavidus frangit telum, et fremit ore cruents, 
Haud ſecus accenſo gliſcit violentia Turno. 
Tum fic affatur Regem, atque ita turbidus inft: 
Nulla mora in Tuͤrno; nihil eſt quod dicta re- 
tractent 11 


TRANSLATION: 


=? Urnus, ſoon as he ſaw the Latins, quite broken with unſucceſsful War, 

had loſt Heart ; that now his Promiſe was claimed, himſelf marked out 

| by the Eyes / all; with inbred Ardour he pants for the Combate impla- 
uy herce, and raiſes his martial Spirit high. As in the Fields of Carthage a 
251 y Lyon, whoſe Breaſt is pierced by the . with a ſmart Wound, then 
it length he rouſes all his Terrors, and ſprings to the F ight with Joy, ſhaking 
the brawny Muſcles of his ſhaggy Neck, and with undaunted Pride breaks the 
anfixed Weapon of his murderous Foe, and roars with Bloody Jaws. Juſt ſo in 
Turnus's inflamed Breaff impetuous Fury riſes. Then thus he addreſſes the 
King, and thus in the Perturbation of his Soul begins: In Turnus is no Delay: 
From him the daſtardly Trojans have no Handle to retract their Challenge, nar 


Turnus challenges Euneas to a ſingle Combate; | 3. Ur. Signifies keenly impelled from with 
Articles are agreed on, but broken by the Ra- | in, agitated by ſome viclent, but wolumtary E. 
tuli, who wound Ancas: He is miraculouſly motion. 
cured by Venus, forces Turnus to a Duel, and | 4. Pamrum. The Carthaginians, here pi 
concludes the Poem with his Death, for the Africans in general. 

1. Infraftos, Serv ius takes infrafos for un» | 6, Movet arma, Literally, He move d 
broken, or who had been hitherto invincible ; | exerts bis Arms, 
but the Word hardly ever occurs in that Senſe, 7. Latronis. 
The in increaſes the Signification, and gives it | ber to deſtroy, 


Who comes on him like a Rob 
the Force of wade et were fractes. | | 
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LIB. XII. 


lenavi Æneadæ, nec, quæ pepigere, recuſent. 


Aut hac Dardanium dextrà ſub. Tartara mit- 
tam, 

Deſertorem Aſiæ (ſedeant, ſpeAentque Latini] 15 

It ſolus ferro,crimen commune refellam; 

Aut habeat victos, cedat Lavinia conjux. 

Olli ſedato reſpondit corde Latinus : 

O preſtans animi juvenis, quantum ipſe feroci 

Virtute exſuperas, tanto me impenſius æquum 


ad 20 
Conſulere, atque omnes metuentem expendere 
caſus. | 


Sunt tibi regna patris Dauni, ſunt oppida capta 

Multa manu; nec non aurumque animuſque La- 
tino eſt. 

Sunt aliæ innuptæ Latio et Laurentibus agris ; 

Nec genus indecores. Sine me hæc haud mol- 
lia fatu "Wi 


P. VIRG. Mar. Z£NE1D0S. 


- Ppropter quod ignavi LEneade 
Congredior: fer ſacra, pater, et concipe fœdus. 


417 


retraftent dicta: nec recuſent 
facere ea gue pepigere, Con- 
gredior : ter, fir ſacra, et 
concipe fa dus. Aut mittam Dar- 
danium,  defertirem Aſig, ſub 
Tartara bac dextrs (Latin ſe- 
deant, ſpectentgue pugnam) er 
ſelus refellam commune crimen 
ferro; aut Trojanus habeat nos 


' withos, et Lavinia conjux cedat 


illi victori. Latinus reſpondet 
ollt ſedato corde: 0 Juvents Pre- 
ans animi, quantum ipſe exſu- 
peras feroci virtute, tanto im- 
Penſius e axquum me conſulere 
tibi, atgue metuentem expendere 
omnes caſus. Sunt tibi regna 
patris Dauni, ſunt multa oppida 
capta manu; nec non eſt aurum- 
gue animuſue Latins ; ſunt aliæ 
innupte virgines Latio et Lau- 
rentibus agris; nec undecores 
quoad genus. Size me aperire 
hec haud mollia fatu, dalis ſub- 


latis; mu hauri bac tuo ani- 
mo. Erat fas me ſaciart natam 
nul wetsrum procorumy omneſque 


Divigue homineſque canchant id. 


Sublatis aperire dolis : ſimul hzc animo hauri. 

Me natam nulli veterum ſociare procorum 

Fas erat, idque omnes Divique homineſque ca- 
nebant, 1 


TRANSLATION. 


to decline what they have agreed to. I enter the Lifts : Order thou, O royal 
Sire, the ſacred Rites, and ratify the Truce. Or I with this Right-hand ſhall 
diſpatch to Tartarus the Trojan, the Renegade of Aſia (let the Latins fit ſtill and 
look on) and alone ſhall with the Sword refel the common Charge ; or let him 
rule us vanquiſhed, let Lavinia be reſigned his Spouſe. To him with Mind com- 
poſed Latinus replied : O Youth, heroic in Soul, the more you excel in fierce 
daring Valour, the more ſollicitouſly it concerns me to conſult your Safety, and 
with fearful Precaution to weigh the Dangers of this propoſed Comabte. You are 
Heir to the Kingdom of your Father Daunus, 4 this you have added many Ci- 
ties won by your Valour ; befides you poſſeſs the Treaſures and Heart of King 
Latinus : Let theſe then ſatisfy your Ambition. Choice too there is of other Virgins 
unwedded in Latium' and the Territories of Laurentum ; nor ignoble in their 
Birth. Give me Leave to lay before you without Guile theſe Truths howwewer 
ungrateful : At t“ ſame Time let me intreat you to drink them in with deep Atten- 
tion. Heaven had decreed that I ſhould wed my Daughter to none of the Princes 
of Lavinium her former Suitors, and this Decree both Gods and Men unanimous 


. 


13. Fedus, The League that is to enſue in | Jentus eff et nobilis etiam abſque Bit nuptiis, Mean- 
Conſequence of the Combate. ing, That as Tyrnus was powerful and wealthy 
23. Nec non gurumgue 5 Latino eft. | enough without contracting an Alliance with 
Servius takes the Senſe to be, inus ſatis opu- | Latinus fo Latinas needed not to match his 
04 IL H h h | Daughter 
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copnato ſanguine, et lacrymis 
maſt conjugis, rupi omnia vin- 
cs; eriput eam promifſam 22— 
nero; ſumſi impia arma. Tur- 
ne, tu vides gui caſut, que bel- 
la ſequantur pre ex illo tempore: 
quantos laberes tu primus pa- 
tiare. Nos, wicti bis magnd 

vix tuemur Ttalas ſpes 


2 5 Tyberina fluenta 3 


reealent naſtro ſanguine, ingen 


teſue campi allent offibus. Aud 
referor tettes ? que inſania mu- 
tat meam mentem ? Si ſum pa- 
ratus accire Trojanos ſociat, Tur- 
no exfiincto ; cur non pot ids tollo 
fertamine, eo incolumi ? quid 
conſanguinet Rutulj dicent, guid 
cetera Italia dicet ? fi pub e- 
rim te ad mortem (fors refutet 
hæc mea dicta) te petentem na- 
tum et noſtra connubia ? Reſpite 
warias res bello : miſerere longæ- 
vi parentis, quem nunc ma 

tua patria Ardea dividit longe 
a te, Viclentie Turni baudgua- 
guam flectitur his dictis : —_ 
rat mapis, ægreſcitgue me o. 


P. Virco. MAR. EN EI DOs. 
Ego vickus artore tui, wictus 


Victus amore tui, cognato ſanguine victus, 
* et meeſtæ lacrymis, vincla omnia rupi; 
Promiſſam eripui genero; arma impia ſumſi. 3 


Ex ôillo qui me caſus, quæ, Turne, ſequantur 


Bella, vides: quantos primus patiare labores. 

Bis magna victi pugna, vix urbe tuemur 

Spes Italas : recalent naſtro Tiberina fluenta 35 

Sanguine adhuc, campique ingentes oſſibus al. 
bent, 

Quo referor toties? quæ mentem inſania mutat ? 

Si Turno exſtincto ſocios ſum accire paratus ; 

Cur non incolumi potius certamina tollo ? 

Quid conſanguinei Rutuli, quid cætera dicet 40 

Italia? ad mortem ſi te (fors dicta refutet) 

Prodiderim, natam et connubia noſtra peten- 
tem? ; 

Reſpice res bello varias : ' miſerere parentis 

Longævi, quem nunc mcoeftum patria Ardea 


longs 
Dividit. Haudquaquam dictis violentia Turni 
Flectitur: exſuperat magis, ægreſcitque me- 


LI B. XII. 


dendo. 46 
TRANSLATION. | 


pronounced. Ye, everpowered by my Love to thee, overpowered by the Ties of 
Kindred-blood, and by the Tears of my afflited Conſort, I broke through all 
Reftraints; wreſted my Daughter from the Sen-in-law to whom ſhe was promiſed ; 
nay more, I took up impious Arms ægainſt him. From that Time, Turnus, you 
ſee what Calamities, what Wars purſue me: What Diſafters yourſelf in chief en- 
dure. In two great Battles routed, we ſcarce defend our Hopes of Italy in this 
City: The Streams af Tyber ſtill run warm with our Blood, and the ſpacious 
Fields are white with the Bones of our Slain. Whither am I ſo often driven back 
from my Purpeſe? What Infatuation changes my Mind ? If, upon Turnus's 
Death, I am reſolved to invite the Trojans to be my Allies; why not rather put 
an End to all Diſſenſions, while he lives? What will my Kinſmen the Rutulians, 
what the reſt of Italy ſay, if thee to Death (Heaven diſappoint my Fears) I ſhall 
betray, who court my — and Alliance by Marriage? Conſider the various 
Chances of War; Pity thy aged Sire, whom now diſconſolate his native Ardea 
far from thee divides. By theſe Remonſtrances the Rage of Turnus is not checked 
in the leaſt: He ſwells up the more, and by Medicine grows more diſtempered, 


N OTE Ss. 


Daughter with him for the ſake of aggrandizing J rents Landing from Etruria, when Mexentius 
himſelf, But, though this makes Senſe of au- was killed, En. X. 310. and a ſecond Time 
rum, it puts a forced Signification upon animus. 
2G. Copnato ſanguine. Turnus, being the 
Son of Venilia, who was the Siſter of Amata. 


34. Eis magnd widti pugnd, Firſt at A» | ture or the Tue refute my Wards, 


in the Horſe-fight under Tarchon, where Ca- 
milla fell, XI. 597 
41. Fors dicta refutet. Literally, May Fer- 


52. Lorg? 
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'Et nos 
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As ſoo! 
enterta 
chaſe I 

eat N 


18. XII. 


Ut primùm fari potuit, fic inſtitit ore: 


Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, 


pro me ee 
Deponas, lethumque ſinas pro laude paciſci. 
Et nos tela, pater, ferrumque haud debile dex- 

tra f * 50 
Spargimus, et noſtro ſequitur de vulnere ſanguis. 
Longe illi Dea mater erit, quæ nube fugacem 
Feminea tegat; et vanis ſeſe occulat umbris. 
At regina, nova pugnz conterrita ſorte, 
Flebat, et ardentem generum moritura tenebat: 


Turne, per has ego te lacrymas, per ſi quis A- 
mate GC 
Tangit honos animum : ſpes tu nunc una ſe- 
| nete | 


Fu requies miſeræ; decus imperiumque Latini 
Te penes; in te omnis domus inclinata recum- 

bit: + 59 
Unum oro, deſiſte manum committere Teucris, 
Qui te cunque manent ĩſto certamine caſus, 

Et me, Turne, manent: ſimul hæc inviſa relin- 
m 2 
Lumina, nec generum ZEncan captiva vidębo. 

Accepit vocem lacrymis Lavinia matris, 


TRANSLATION, 
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Ut primim potuit fari, fic in- 
fitit ore: eptime regum, precor, 
ut fro me deponas banc curam, 
guam. geris pro me, 4 me 
paciſci lethum pro laude. Et 
nos, pater, ſpargimus tela, fer- 
rumgue haud debile dextr#, et 
ſanguis ſcquitur de naſtro vulnere. 

ca mater crit longe illi, gue 
tegat eam fugacem femfned nube 3 
et occulat ſeſe yams umbris, At 
regina, conterrita niva forte 
pugne, flebat, et moritura tene- 
bat ardentem generum : ait, Tur- 
ne, E te per has lacrymas, 
fer honorem A4mate, ſi guis 
bones ejus tangit tuum auimum : 
tu nunc es una ſpes mes ſe nec 
tæ, tu requies mii miſere ; de- 
cus imperiumgue Latini eſt penes 
te; omnis noſtra domus inclinata 
recumbit in te: Ora hoc unum, 
deſiſte committere manum Teucris. 
Quicunque caſus manent te, Tur- 
ne, iſto certam ine, manent et me: 
mul relinguam hæc inviſa lu- 
mina, nec captiva widehs gene- 
rum AHuncan. Lavinia accepit 
docem matris Acrymitz 5 


As ſoon as he was able to ſpcak, he thus began: Whatever Care for me you 
entertain, moſt excellent Prince, I beſeech you lay aſide, and fuffer me to pur- 


chaſe Death in Exchange for Glory. Why ſhould we be diſmayed ? We 


doo 


eat Monarch, can ling the Dart and Spear with no feeble Arm, and Blood 


ows from the Wounds we give. Nought ſhall his Goddeſs Mother him avail, 


who in a Female Cloud fcreens the Fugitive, and conceals herſelf in deluſive 
Shades. But the Queen, terribly alarmed with the new State of the Fight, was 
all in Tears, and, ready to die 2v!th Grief, graſped her outrageous Son-in-law : 
O Tarnus, by theſe Tears, by whatever Regard for Amata touches your Soul : 
Thou, now. the only Hope, the only Solace of wy wretched Age; on thee de- 


nds the Glory and Crown of King Latinus; on 


ee our whele Family now in 


its Decline relies: This one Requeſt I make, forbear to engage with the Trojans, 


Whatever Fortune waits thee in that Combate, the ſame, 


Turnus, waits me 


too: With you will I quit this hated Light, nor 7 be /reated as a Captive will I 


ſee Eneas my Son-in-law. Lavinia, bathing her glowing Cheeksin Tears, liſ- 


Mm En oy a RY aeey K 
2. Long? ili mater erit. This is a Latin I- 


nation, State or Condition, which brings the 


diom, the Meaning whereof we have expreſſed | Words to the ſame Senſe with that of Servius, 
in the Tranſlatioo, without any of his Refinement, 
54- Novd pugne forte, Sors ſignifies Defi- LAN 
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Perfuſa quoad ry 32 Flagrantes perfuſa genas: cui plurimus ignem 65 
cui plurimus rubor ſubjecitignem SW. - 
7 3 Subjecit rubor, et calefacta per ora cucurrit, 


Indum ſanguineo veluti violaverit oſtro 
Si quis ebur; vel mixta rubent ubi lilia multa 
Alba roſa :- tales virgo dabat ore colores. 69 
Illum turbat amor, figitque in virgine vultus. 
Ardet in arma magis, pauciſque affatur Ama- 
tam; 
Ne quæſo, ne me lacrymis, neve omine tanto 
Proſequere, in duri certamina Martis euntem, 
O mater: neque enim Turno mora libera mor- 
| 6. 12 a 74 
Nuncius hæc Idmon Phrygio mea dicta tyranno 
Haud placitura refer: cum primùm craſtina 
ME Ty + his 7. 
Puniceis invecta rotis Aurora rubebit, 
Non Teucros agat in Rutulos; Teucrùm arma 


Peluti fi quis wiolaverit Indum 
ebur ſanguinco orte; wel bi 
alba lilia, mixta multd roſd, 
rubent ; virgo dabat tales colores 
ere. Amor turbat illum, figit- 
gue wultus in virgine. Ardet 
magis in arma, affaturgue A- 
matam paucis verbis: O mater, 
gnaeſe, ne proſequers me lacry- 
mis, neve tanto omine, euntem 
in certamina duri Maris: neque 
enim eſt mora mortis libera Tur- 
no. Tu, Idmon, nuncius refer 
hac mea” dicta Phrygio tyranno, 
Baud placitura ei: cum primùm 
craſtina Aurora, invecta Puni- 
teis rotis, rubebit cœlo non agat 
Teucros in Rutulcs ; arma Teu- 
trim et Rutulim quicſcant ; bel- 


* 


lum dirimatur neftro ſunguine; qu fant 
Et Rutuliim 5; noftro dirimatur ſanguine bel- 
lum eee 


IT a TARAANSESA TIO N> ----* | 
tens to the Expoſtulations of her Mother: Lavinia, in whom profound Modeſty 
lighted up a burning Fluſh, and diffuſed jitfelf over her inflamed Face. As if one 
has ſtained the Indian Ivory with ruddy Purple; or as when white Lilies mingled 
with copious Roſes bluſh : uch Colours the 6m in her Viſage ſhewed. Love 
raiſes a Tumult in his Soul, and fixes his Looks upon.the Maid, He burns 
for Arms the more, and briefly thus addreſſes Amata : O Mother, don't, I be- 
ſeech thee, don't With Tears, don't with ſo inauſpicious an Omen ſend me from 
you, now that I am in wy Way to the Combate of rigid Mars; for Turnus is 
ot at Liberty to retard his Death. Thou, Idmon, ay faithful Herald, report 
from me this no pleaſing 3 to the Phrygian Tyrant: When firſt the en- 
ſuing Morn, borne in her Crimion Car, ſhall bluſh up in the Sky ; let him not 
lead his Trojans againft the Rutulians : Let the Arms of Trojans and Rutulians 
reſt: By, our Blood be the War decided: In that Field the beauteous, Bride Lavi 


> 448 l | ER. N 1 E 8. "nh OS - ' 
1 65. Cui plarimus ignem ſubjecit rubor. Here | Lowe chains doton hit Eyes, and - fixes them on 
Serptus again has Recourſe to his unnatural Hy- | rhe Haid, than to ſay,” He fixes them on her 
Fallage, and thinks the Words; co make Senſe, | himſelf. 8 | 
muſt be turned thus: Cui prurimus'igns ſubjecit |' 73. Proſegnete. Proſequi is properly to con- 
* rx;ge But why may not raber ſignity here wah ant hay hog ſetting aut on @ Faurney. Thus 
r, P aoffion of Shame or Mcdeſty, and ig nem, the | Plautus ſays : Nowvam nuptam volo rus proſegri. 
Effect of: it in Ne Glearing of ler Cheths, Sub- And Livy': Decedentem domum cum fawere ac 
iecit ſignifies preperly ſpread under her Sn. laudibus prof. cuti, 3 

70, Figitgue, 1 ſee go Reaſon here for ſup- ] 574. Negue enim Turno mera libera wn. As 
.poſing, with Dr. Trapp, a ne Nominative to if he had ſaid, Pour Tears abi be ef no Avail ; 
be underſtood, If amor be the Nominative to fun Turnus has paſſed hit "Wired, and, i Death 
turbat, why not to figit too? It is ſurely no is to be the Conſequence, be -Fammnt retract, nor 


ne 


leſs intelligible, and much more poetical, to ſay; | Bas it in fis Poxwer to retard the Deftiny "This, 
nee x 0 
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L1s. XII. | 
Io quæratur conjux Lavinia campo. 80 
Hæc ubi dicta dedit; rapiduſque in tecta receſſit, 
poſcit equos, gaudetque tuens ante ora frementes; 
pilumno quos ipſa decus dedit Orithya; 
Qui candore ni ves anteirent, curſibus auras. 
Crcumſtant properi aurigæ, manibuſque laceſ- 
ſunt 0 | 2 85 
pectora plauſa cavis, et colla comantia pectunt. | 
Ie dehine auro ſqualentem alboque orichalco 
Circumdat loricam humetis ; ſimul aptat ha- 
bendo M9919; 1417061 8 IO | | 
Enſemque, clypeumque, et rubræ cornua eriſtæ: 
Enſem, quem Dauno ięnipotens Deus ipſe pa- 
D 2757 12045 C0! a0 
Fecerat, et Stygia candenitem texerat undd. 
Exin, quæ in mediis ingenti adnixa columnæ 
Xdibus aſtabat, validam vi corripit heſtam, 
Actoris Aurunci ſpolium, quaſſatque trementem, 
Vociferans: nunc, 6 nunquam fruſtrata voca- 
rus | 95 
Haſta meos, nunc tempus adeſt: te maximus 
Actor, Deng 
da ſternere corpus, 
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cerjur Erf. puff ith 
campo. Uf det by difta, 
rapiduſpas rereſſit in tecta, poſcir 
equor, gaudetgue Fh os free. 
mentes ante oa; " quot Orithya 
ipſa degit deut Pilumno; gut 
equi anteirent nives Fandore, et 
aurat cuffibus, Pepe arr. 
bircumſfunt, Raceſſuntgne pes 
ra eorum planſa cr manilug 
et pedlurt comantia ella. Des 
Fine Turnus ipſe cirtummat [7 
icam bumeris, ſrualentem 42 
albogue oriehn} ; fm api 
fibi habends dn em, cyprus 
zue, cr cot rubre criſlæ 
erſem, quem Eripeten: Deus 116 


fecerat Dauny parti, et tinxe> - 


rat candehtem  "Stygia und; 
Exin corripit walidam baſſam 
vi, quæ aſtabat in mediis ædi- 
bus adnixa ingenti columng, 
haſtam ſPolium Aurunci Actoris, 
gvaſſargue eam trementem, voci- 
ferans : nunc, O haſfa nunguam 
fruftrata mes wcatus, + nune 
tempus ade: olim maximus 
Actor gerebat te, nunc dextrit 
Turni perit te: da mihi fernire 


421 


Te Turni nunc dextra gerit: 
TRANSLATION, 


cor pus, 


nia be won. When he had pronounced theſe Words, and with rapid Speed re- 


tired into the Palace, be calls for his Steeds, and exults to ſee them neighing in 
his Preſence ; which Stea, Orithya gave a royal Preſent to Pilumnus, ſuch as in 
Whiteneſs might ſurpaſs the Snow, in Speed the Winds. The officious Grooms 
ſand around, and with their hollow Hands cheer. their ſtroked Cheſts, and comb 
their waving Manes. Then he himſelf wraps about his; Shoulders his Corſlet 
rough with, Gold and pale Mountain-brafs: At. the ſame Fime fits fon Uſe his 
Sword and Buckler, and the Forks of his flaming, Creſt: The, Sword which the 
God of Fire himſelf had forged for;his Father Daunus, and plunged. the glowing 
Metal in the Stygian Wave. Next with Force he graſps his mighty Spear, 
which in the Mitte of the Palace ſtood reſting on a mighty Column, Auruncian 
Actor's Spoil, and brandiſhes it quivering, exclaiming . thus : Now, O truſty 
dpear, that never baulked my Call, now the Time; is at hand: Thee heroic 


Actor once, thee Turnus's Right-hand now wields.;, Grant I may ſtretch the Body 


* 


S 1 

one would think, is the obvious enough Mean- 

ing of the Paſſage; yet Servius reckons it among 

the Places that are inexplicable. | 
83. Oritbya. The Daughter of Frechtheur, for breeding generous Steeds, , N 

King of Athens, who is ſaid to have been car- 89. C:rnua. Two Tufts or Peeks that roſe 

ned off dy Boreas into Thrace, Geor. IV. 463. ] up on the Top oſ the Helmet like Horns. 

She was reputed a Coddeſs, and Virgil makes | 102. ASffunt, 


% 


Pilumnus, the Great-grandfather of T. roms, 17 
have received theſe Horſes from her; becauſe 
Thrace, the Place of her Reſidence, was famous 
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eat, ſevus in maternis ar- 


mis, acuft Martem, et ſuſcitat 


# fe ira, 3 Bellum compeni 


Tum ſolatur ſo- 

er, mp= meli Lt, de- 

ara :. Dres re- 

F 
er dicere leges pacts. 

Pit poſtera dies, orta, ſpar- 

pebat ſummos montes lumine, cum 


Ferm equi felis toilunt ſe ab 


alto © gurgite, . efpantgque lucem 
flatis naribus. Rutuli Teucri- 
gue wiri dimenſi campurn ad ccr- 
tamen parabant locum ſub ma - 
mibus magnæ urbis : ingue mediq 
focrs, et gramineas aras commu- 


nibus Dis : 
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LIB. XII. 
Loricamque manu valida lacerare revulſam 
Semiviri Phrygis, et fœdare in pulvere crines, 
Vibratos calido ferro, myrrhãque madentes. 100 
His pms furiis, totoque ardentis ab ore 

til 


Scintillæ abſiſtunt : oculis micat acribus ignis. 
Mugitus veluti cum prima in prœlia taurus 
Terrificos ciet, atque iraſci in cornua tentat. 
Arboris obnixus trunco, ventoſque laceſſit 10g 
Ictibus, et ſparſa ad pugnam proludit arena, 
Nec minus interea maternis ſævus in armis 
ZEneas acuit Martem, et ſe ſuſcitat ira, 
Oblato-gaudens componi fœdere bellum. 
Tum ſocios meœſtique metum ſolatur Iüli, 110 
Fata docens : regique jubet reſponſa Latino 
Certa teſerre viros, et pacis dicere leges. 
Poſtera vix ſummos ſpargebat lumine montes 
Orta dies, cum primùm alto ſe gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque clatis naribus efflant. 115 
Campum — certamen, magnæ ſub mœnibus 
urbis, 
Dimenſi Rutulique viri Teucrique parabant: 
In medioque focos, et Dis communibus aras 


_ 


rr. 3 

on che Ground, and with my forceful Hai! reid the Cörſlet torn from that 
Pheygian Eunuch; and foil in the Duſt his Locks ffizted with hot Irons, and 
gripping wien Myrrh. With ſuch Furies is he toffed; and from the whole Face 
ofhim inſtamed Sparkles inceſfant fly : From his Fierce, Eyes the Fire flaſhes. As 
when a Bull to aſher in the Fight raiſes hideous Bello , and on his Horns 


:llays his Rage, goring againft the Trunk of a Tree, with Blows he beats the 
Air, and pretudes to the Fight by ſpurning the Sand. Mean while Eneas, fierce 


4n his divine Arms, wit4no leſs 4rdour, whets his martial Fury, and kindles up 
His Rage, joyous that the War was to be decided on the proffered Terms. Then 
he folaces bis Friends and the Fears of deſected Iülus, teaching them the Fates: 
And orders the Meſſengers to carry back his poſitive Anſwer to King Latinus, 
and preſeribe the Terms of Peace. 9 AN 2 Nan 

The next Day ariſen had ſcarce fprinkled the Tops of the Mountains with 
Light, when firſt from the deep Ocean's Gulf the Horſes of the Sun lift up their 
Heads, and from their erected Noſtrils breathe forth Day. Under the Walls of 
the ſpacious City Rutulians and Trajans both prepared the meaſured Ground for 
— : And in the Center raiſed Hearths and Altars of Turf to their 


NOTE 8. 


102. ar.  Exire non eſſant, ſays. D- 107. Maternis in armis. The Armout 
Nats, | forged by Vulcan at his Mother's Deſire. 1 
120. Flat 


L1B. - 


Gramir 
Veluti! 
Procedi 
Agmin: 
T yrrhe 
Haud fe 


Pugna \ 
Ductore 
Et gent 
Et Met 
Utque 
Dehgur 
Tum | 
Invalidi 
Obſedei 
At June 
(Tunc 1 

| 
Proſpici 

| 


common 
Vervain, 
Vances, : 
ther Side 
Field: N 
moned t 
decked a 
Aſſaracu 
Son. A 
they fix « 
Eagernel 
way ol 
loſty Ga 
the Mou 
View, ſy 


120. V 
Prieſts anc 
by whom t 
firmed, we 
Linnen ; : 
Feciales ir 
tive us to 
vas to be 


Lis. XII. P. Vimeo, MAR. /ENEIDOS, 423 


3 | „ BY. 

Gramineas : Alit fontemque gn „ 1 ous — lino, et vincti * 7 tem- 
Veluti lino, et verbena tempora vincti. 120 e we. Legio Ae 

oo Procedit legio Auſonidum, pilataque plenis 4 grant Shag agmiag 
Agmina ſe fundunt peru 1 hi _ Trolus rige omns Me Ty — * 

| Tyrrhenuſque ruit variis exercitus armis : ercitus rait „ 
Haud ſecus inſtructi ferro, quam fi aſpera Mar- ſccus infrueti ferro, quam f afe 

tis 124 K — ous vocer eon. 

os Pugna vocet. Nec non mediis in millibus ipſt 4 alles, due — — 


II. 


Ductores auro volitant oſtroque decori: — — ut 


Et genus Aſſaraci Mneftheus, — fortis Aſylas; Fortis Ah; & Meſſapus dow 
Et Meſſapus equum domitor, Neptunia proles. inne 72 24 
Utque dato — _ in 5 receſſit, te . — io 
10 WW Dehgunt tellure as, et ſcuta reclinant. 130 e, r reclinant ſcura. Tum 
T by ſtudio effuſæ matres, et vulgus inermum, wn why oy yore & 
Invalidique ſenes, turres et tecta domorum validique ſenes, obſedere turres ot 
tes Obſedere: alii portis ſublimibus aſtant, —— — — fub- 
u Juno ex ſummo, qui nunc Albanus habetur, ien PH He ——— 
(Tunc neque nomen erat, neque honos, aut glo- Babetur { tunc erat negue 
ria monti) 4 135 — neque bone, aut gloria 
Proſpiciens tumulo, campum ſpectabat, et am- 7,7 JpeFabar campum, 4 
bas 
TRANSLATION. 


common Gods : Others attired in Linnen Veils, and their Temples bound with 
Vervain, bore Fountain-water and conſecrated Fire. The Auſonian Legion ad- 
vances, and the armed Squadrons pour forth at the crouded Gates: On the o- 
ther Side the whole Trojan and Tuſcan Army with various Arms raſh 0 the 
Hell: No otherwiſe ranged in Battle-array, with Sword in Hand; than if ſum- 
moned to the fierce Combate of Mars. The Leaders too in Gold and Purple 
\s i decked amidſt the Thouſands ſcamper over the Plain: Mneſtheus, the Offspring of 
tis WW Aſaracus, and brave Aſylas; and Meſſapus, renowned Horſeman, Neptune's 
ie Son. And ſoon as, upon the Signal given, each Man to his Station retired, 
ce I they fix down their Spears in the Ground, and reſt their Shields. Then with 
up Wl Eagerneſs to ſee the Combate Matrons in Crouds, the Populace unarmed, 

en 

$ 


feeble old Men, occupy the Towers and Roofs of Houſes : Others ſtand — 
s: lofty Gates. But from the Summit of the Hill, which now is called Aan (then 
5, WW the Mount had neither Name, nor Fame, nor Honour) Juno, ſtretching hey 
View, ſurveyed the Field, and both Armies of Laurentines and Trojans, and 


NOTE S$S 


120. Veluti line. Servius writes that the | unlawful Rites, Others for line read Ame, a 
= Priefts and ſacred Miniſters among the Romans, | Kind of Garment or Apron wore by the Prieſts 
iy whom the Laws of Peace and War were con- | in Sacrifice, that reached down from the Navel 
lr BY firmed, were prohibited to wear any Thing of ] to the Feet. 

Linnen ; and that Virgil deſignedly cloaths the 121. Pilata. Literally, armed with Darts 
Feciales in Linnen Veils on this Occaſion, to | or Favclins. | 
of tive us to know beforehand that the League 134. Albarus, The Alban Mount took its 
was to be broken, ſince it was uſhered in with jo Name from Albs Lenga, which was 2 by 
| | _ Aſcar:ias 
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822 altus rex atheris, ſacra- 


t bunc bonorem .illi pro virgi- 
eutace ereptd. Nympha, decus 
Auviorum,  pratiſſima .neftro a- 
a1, ſcis, ut prætulerim te u- 
nam cunctis Latinis, guacungue 
Latinæ aſcendere ingratum cu- 
bile magnanimi Fovis, libenſ- 
gue bocarim te in parte cel! : 
Faturna, diſce tuum dolorem, ne 
ancuſes me. Qud fortuna eff 
wiſa pati, Parcægue finebant 
res cedere proſpere Latio, text 


Tarnum, er tua mania ; nunc 


wideo yuwenem concurrere impa- 


ribut  fatis : dique Parcarum 
erinmica vis propinguat. Non 
wm ' aſpicere * hane pugnam o- 
— non feedera. Ki tu audes 
d præſentius pro tuo germane 
| nu decet ter forſan theliora 


fequentur miſercs, Vix ea fant 
dicta, cum Futurna profudit da- 


Erymas oculis. 
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Laurentum Troũmque acies, urbemque Latini. 
Extemplo Turni fic eſt affata ſororem, 

Diva Deam, ſtagnis quæ fluminibuſque ſonoris 
Præſidet: hunc illi rex ætheris altus honorem 


pope: erepta pro virginitate ſacravit. 141 
ympha, decus fluviùm, animo gratiſſima noſ- 
tro, . 


Scis, ut te cunctis unam, quæcunque Latin 
Magnanimi Jdvis ingratum aicendere cubile, 
Prztulerim, ccelique libens in parte locarim : 145 
Diſce tuum, ne me incuſes, Juturna, dolorem, 
Qua viſa eſt fortuna pati, Parcæque ſinebant 
Cedere res Latio, Turnum et tua meoenia tex; + 
Nunc juvenem imparibus video concurrere ſatis: 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 150 
Non pugnam aſpicere hanc oculis, non ſcœdera 
poſſum. | 
Tu pro germano ſi quid præſentius audes, 
Perge ; decet : forſan miſeros meliora ſequentur, 
Vix ea, cum lacrymas oculis Juturna profudit, 


TRANSLATION. 


the City of Latinus. Forthwith the Siſter of Turnus ſhe thus addreſſed, a Cod. 


defs to the Goddeſs who over Pools and ſounding Streams preſides: On her this 
Facred Hoavur Jove, the high Sovereign of the Sky, for her raviſhed Virginity 
conferred. . O Nymph, the Ornament of Rivers, deareſt to my Soul, thou 
knoweft how thee in chief to all the Maids of Latium who mounted the un- 
grateful Bed of mighty Jove I have preferred, and willingly ſettled thee Partner 
EFthe Skies. Learn now, Juturna, left me you ſhould accuſe, your ſad Diſaſter, 
As far as Fortune ſeemed to ſuffer, and the Fates permitted the State of Latium 
to . Turnus and your City I protected: Now I fee the Youth engaging 
with unequal Fates, the Day and untoward Power of the Deſtinies draws nigh. 
With theſe Eyes I am not able to behold this Combate, nor it League. It 
aught thou dareſt more preſent for a Brother, proceed; it well becomes thy Care: 
Perhaps better Fortune ſhall attend the wretched Latins. Scarce had ſhe ſaid, 
when from her Eyes Juturna poured forth Tears, and thrice and four Times with 
; 8 07-2 $. | | 
Afcanius, after he had reigned forty Years in | ſhe had ſaid before, Mor pugnam aſpicere han: 
— : For. the Reaſon of the Name A/ba, | oculis, non ſadera paſſum; tor my Part I cannot 
e Zn. VIII. 44. "NY FO bear to be an Eye-witneſs of the Combate, | 
144. JIrgratum cubile. The Bed is called un, | can only lament Turnus's hard Fate, and inter- 
rateful, to fave the Indecency of giving that | cede for* him at a Diſtance; but if. you have 
Fark Epithet to Jove, though the Meaning be | Courage to lend your Brother ſome nearer Aid, 
the ſame, | and aſſiſt him with your Preſence, then ſet a- 
152. Præſemius. Servius explains it ca- bout it as you ought ; perge, decet, 
cs, wvehementius ; but it ſeems to refer to what [ 
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* 164, Selis avi, Latinus was the Grandſon} again is for Latinus, after the Roman or Italian 
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Terque quaterque manu pectus percuſſit honeſ- re quaterque percuffit boneſe 


tem pettus manu. Saturnia Ju- 

tum. K Z 155 10 ait, hoc non eſt tempus lacry- 

Non lacrymis hoc tempus, ait Saturnia, Juno, mis, accelera, et cri ratrem 
Ws 2 


Accelera, et fratrem, ſi quis modus, eripe & eſt guis modus : aut t 
: cite bella, excuregue cmceptum 


more! 5 adus. Ego ſum autor auden- 
Aut tu bella cie, conceptumque excute fœdus. 4%. Sic exbirtata religuit eam 
Autor ego audendi. Sic exhortata reliquit incertam, et turbatam triſti wal» 
Incertam, et trifti turbatam vulnere mentis. 160 V% . 


. , . Inter:a reges, Latinus ingen- 
Interea reges, ingenti mole Latinus ti mele webitur quadsijugs cur- 


Quadrijugo vehitur curru, cui tempora circum , cat irc -f atis temper 


iju IT cui 1 
Aurati bis ſex radii fulgentia cingunt, ſoecimes fol 2 2 
bp 


Solis avi ſpecimen ; bigis it Turnus in albis, albis bigis, criſpars bina baſti- 
Kina manu lato criſpans haſtilia ferro ; 165 - . 1 _— 

J . neas, origg Romana flirpis 
Hinc pater Æneas, Romanæ ſtirpis origo, r 
Sidereo flagrans clypeo et cœleſtibus armis, ib armis, & _ juxa, cam 


Et juxta Aſcanius, magnæ ſpes altera Romæ, Aſcanius, altera ſpes magnæ 


Procedunt caſtris: puraque in veſte ſacerdos hee — * 17 

detigeræ foetum ſuis, intonſamque bidentem 170 * ſetigere ſuis, bidentem 

Attulit, admovitque pecus flagr antibus Aris. intonſam, ada citgue pPecus Ja- 
> ' grantibus arit. 
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the Hand beat her comely Breaſt. This is no Time for Tears, Saturnian Juno 
ſays, diſpatch, and, if there be any Means 2 ed it, reſcue your Brother from 
Death; Or kindle thou the War anew, and diſſolve the concerted League. I 
authorize you in the daring Attempt. Having thus adviſed, ſhe left her nonpluſſed, 
and diſtracted with dreadful Agony of Soul. Mean while from the Camp the 
Kings advance, Latinus with a vaſt cumberous Retinue rides in a Chariot by four 
Horles drawn, whoſe refulgent Temples round twelve golden Rays incloſe, the 
Emblem of his Grandfire the Sun; Turnus moves in a Car drawn by two white 
Steeds, flouriſhing in his Hand two Javelins zipped with broad Steel: On the - 
other Side Father Eneas, the Founder of the Roman Race, blazing with his 
ſtarry Shield and Arms divine, and Aſcanius by his Side, the other Hope of 
mighty Rome advance from the Camp: In a pure Veſtment the Prieſt brought 
up the Youngling of a briſtly Sow, and a Ewe-lamb that had never been ſhorn, 
and preſented the Victims at the blazing Altars. They turning their Eyes to- 


. 


163. Bis ſex rad i. Repreſenting the twelve} à League with the Sacrifice of a Sheep or Lamb, 
Signs of the Zodiac. as we ſee in Homer, II. III. 103. The Sow 


of Picus, who took Circe, the Daughter of the] Faſhion, which Livy intimates to have been 
Sun, to be his Wife or Concubjne, and by her | of very great Antiquity, Lib. I. 24. where he 
had Faunut, the Father of Latinus, who con- gizas the Form of ratifying a League between 
ſequently was the Grandchild of the Sun. Romans and Albans in the Reign of Tullus 

170. Fætum ſui—bidertem, Ruæus obſerves lius : Audi Jupiter, &c.— Si prior defexit, 
that the Ewe was offered fot A neas, after the Mo die Jupiter populum Romanum fic ferite, 
Manner of the Greeks, who commonly ratified * ego bunc porcum bic bedie feriam. 

Vo t. II. | 111 114. Evandri 


G 
426 
In, comverff quoad” Jumina ad 
ſurgentem ſolem, dant ſalſat fru- 
ges manila, et notant ſumma 
tempora pecudum ferro, libant- 
gue altaria pateris. Tum Pius 
LEneas, enſe forifto, precatur 
fie: nunc ſol, et — terra, 
0 uam per ferre tan- 
= os, ot mbi pre- 
canti et omnipotens pater ; et 
1 _—_ O Diva, 
jam, jam _ precor 53 tu- 
e, inclyte Mawors, qui pater 
— * Ss bella full x ora 
mine + voco fonteſque fluwioſgue, 
 gueeque religio alt! ætheris, et 
ug numina ſunt caruleo ponto. 
! fors victoria caſſerit An ſonio 
Turno, converit Teucros wiftos 
diſcedere ad urbem Ewvandri : 
| Tillus cedet his agris; nec poſt 
LEneade rebelles referent ulla 
arma huc, laceſſentve bæc reg- 
na ferro, Sin victoria annue- 
rit '"noſtruam Martem nobis, (ut 
potizs reor, et potiùs Di firment 
ſpem mumine) ego non jubebo, 
nec Ttalos parere Teucris xec 


& 


peto regna mibi : ambæ 1 
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Illi ad ſurgentem converſi lumina Solem, 

Dant fruges manibus ſalſas, et tempora ſerro 

2 pecudum, pateriſque altaria Ii. 
ant. 

Tum pius Ægneas ſtricto ſic enſe precatur: 175 

Eſto nunc Sol teſtis, et hæc mihi terra precanti 

Quam propter tantos potui perferre labore: 

Et 1 ; et tu Saturnia Juno, 

Jam metior, jam, Diva, precor ; tuque, inclyte 


Mavors, 
CunQa tuo qui bella pater ſub numine top: 
ques z 189 


Fonteſque fluvioſque voco, quæque ætheris alti 
Religio,- et quæ cæruleo ſunt numina ponto. 
Ceſſerit Auſonio ſi fors victoria Turno, 
Convenit Evandri victos diſcedere ad urbem : 
Cedet : ulus agris; nec poſt arma ulla rebel. 
es 18 

AEneadz referent, ferrove hzc regna laceſſent. : 
Sin noſtrum annuerit nobis victoria Martem, 


(Vt potius reor, et potius Di numine firment) 


on ego, nec Teucris Italos parere jubebo, 


Nec mihi regna peto; paribus ſe legibus am. 


bæ 199 


TRANSLATION. 


wards the riſing Sun, ſprinkle with their Hands the ſalt Cakes, and mark with 
the Sword the Top of the Victims Foreheads, and from the ſacred Goblets pour 


Libations on the. Altars. 


Then the pious Æneas, having unſheathed his Sword, 


thus prays : Thou, O Sun, be Witneſs now unto my Prayer, and this Land, for 
whoſe Sake I have been able to ſuſtain ſuch T Toils: And thou, Almighty 


Father, and thou, Saturnian Juno, now 


oddeſs, now more propitious hear | 


ray: And thou, glorious Father Mars, who by thy ſovereign Will dſipoſeſt the 
ate of Battles: The Fountains and Rivers J invoke, aud whatever O77 of 
Religion in the Heavens above reſide, and the Deities that in the azure Ocean 
dwell If the Victory ſhall chance to fall to Aufonian Turnus, it is agreed that 


the vanquiſhed Tryjans ſhall to Evander's City retire :- Iülus ſhall quit 254 Ter- 
ritories: Nor for the Future ſhall the Aneadz, infringing the Peace, make War 
again on Latium, or vex theſe Realms with the — But if Victory ſhall de- 
clare Mars on our Side (as I rather preſume, and rather may the Gods confirm 
by their divine Sanction) never ſhall I compel the Latins to be ſubje& to the 
Trojans, nor aim I at Empire for myſelf: Let both Nations unſubdued ſubmit 
on equal Terms to an everlaſting League. I ſhall ordain the ſacred Rites and 


. 


184. Evandri ad urbem. The City Pallan- | fame Signification as propitiut or ſccundut. Mars 
tewn, En. VIII. 54. is theirs whoſe Intereſt he eſpouſes. 
$87. Metrum Martem. Noſter here has the 192. And 


LIB. 


Invictæ 
Sacra 


Imperii 


Conſtit 


dic pric 
Suſpicic 


Hæc ea 
Latona 
Vimqui 
Audiat 

| 
Tango 
Nulla d 
Quo re 


Avertet 
Dilovic 
Ut ſcep 


Wairſpip 
and W a 
to that 
nus, ra 
Right- 
ſwear, 

the Go 
Almight 
I lay m 
to witn 
Italians 
ſwerve 
Waves, 
ture, pl 
chance 


192. 
nagemen 
Thing a 
Leader 6 

199. 
ention fo 
Greihs, * 


LIB. XII. 


Invite gentes æterna in ſœdera mittent. | 
dacra Deoſque dabo ; ſocer arma Latinus ha- 
beto, 
Imperium ſolemne ſocer : mihi mœnia Teucri 
Conftituent, - urbique dabit Lavinia nomen. 
Sic prior /Eneas : ſequitur fic deinde Latinus, 
Cuſpiciens cœlum, tenditque ad ſidera dex- 
tram: 196 
Hæc eadem, MÆnea, terram, mare, ſidera juro, 
Latonæque genus duplex, Janumque bifrontem, 
Vimque Devim infernam, et diri ſacraria Ditis, 
Audiat hæc genitor, qui fœdera fulmine ſan- 
Cit. 200 
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gone invite mittent ſe pari- 
us legibus in æterna fardera, 
Dabe ſacra Derſque'; focer La- 
tinus babeta arma, ſocer habeto 


ſelemne imperium: Ttucri con- 


ftituent mania mihi, Lavinia- 
gue dabit nomen urbi, Aineas 
prior dixit ic: deinde Latinus 
fic ſequitur, ſuſpiciens ca lum, 


tenditgue dextram ad fd 


LEnea, juro per bac cadem nu- 
mina, terram, mare. dera, 
duplex genus Latonas, 5:6 mites 
que Fanim, inferunmmus wins 
Deum, et ſacrarts 471 Diet: 
Genitor, 2 ſancit ad. 4 
mine, audiat cd. 
medioſgie Nes, ef ett ys 990g = 


Tango aras, medioſque ignes, et numina teſtor: „ © © 

Nulla dies pacem hanc Italis nec fœdera rumpet, , ys hae 

Quo res cunque cadent; nec me vis ulla vo- 
lentem 

Avertet ; non, fi tellurem effundat in undas 

Dilovio miſcens, ccelumve in Tartara ſolvat. 

Ut ſceptrum hoc (dextra ſceptrum nam forte ge- 
rebat) , 206 


guocungite es Cade: « 

vis averiet me wolentem at 1.5 ; 
non, fi la vis effundat tellerem 
in tndas, wi CES eam 22 95 
ſelvatwe cn in Tartara. Ut 
boc ſceptrum (nam forts gerebat 
ſceptrum dexire) 


TRANSLATION, 


IWor/hip of the Gods: Let my Father-in-law Latinus enjoy the Power of Peace 
and War, his wonted ſovereign Rule: To me my Trojans ſhall raiſe a City, and 
to that City Lavinia ſhall give the Name. Thus ZEneas firſt : Then thus Lati- 
nus, raiſing his Eyes to Heaven, ſucceeds, and to the Stars ſtretches forth his 
Right-hand : By thoſe ſame Powers, Aneas, by the Earth, the Sea, the Stars ! 
ſwear, by Latona's double Offspring, and two-fac'd Janus, by the Majeſty of 
the Gods infernal, and the awful Courts of erizly Pluto. Theſe Oaths let the 
Almighty Father hear, who by his Thunder ratifies our Leagues. On the Altars 
I lay my Hand; and the /acre? Fires in the Midſt of them, and the Gods, I call 
to witneſs : No Day ſhall ever violate this Peace, this Treaty on the Side of the 
Italians, whatever Way the Event ſhall fall out: Nor ſhall any Power make me 
ſwerve from them with my Will: Not tho it ſhould overwhelm the Earth in the 
Waves, blending Sea and Land in a general Deluge; or, by a Diſſolution of Na- 
ture, plunge Heaven into Hell. As this Sceptre (for a Sceptre in his Hand he 
chanced to wield) ſhall never more ſprouting with light Leaves diffuſe Twigs or 


„ 
192. Ama baheto, Let him have the Ma- 


nagement of Peace and War, which is the ſame 
Thing as being King, the King being alſo the 
Leader of the Army. 

109. YVingue Deum i»fernam. A Circumlo- 
ention for 'nſernoſque Dos, borrowed from the 
Gr:24s, Thus in Homer, Priam is called Il;iaparce | 


lifh, Priam's Majchy, II. III. 705. 

206. U? ſceptrum bc, &c, This Compariſon 
is taken almoſt literally. See Mr. Pope's critical 
Remarks upon the two Paſſages in his Note on 
Il. I. 329, of the Tranllatioa. 


Ben, the Power of Priam ; or, as we ſay in Enge 
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221, Tabenteſque gene, Some Copics read pu- | agreeable to the Delign of the Place. 


232. Fa- 


2 Hande wirguta nee Nunquam fronde levi fundet virgulta nec um- Nomen 
4 mY froede ; * cies — bras; — In medi 
wp La exo pot Cum ſemel in ſilvis imo de ſtirpe reciſum Rumore 
brachia ferro : olim fuit arb, Matre caret, poſuitque comas et brachia ferro ; Non pu 
een artificts trete em Olim arbos, nunc artificis manus ære decoro Odjecta 
core are, deditgue Latimis pa- 4 b ok 
rribus geflare eam, Talibus te- Incluſit patribuſque dedit geſtare Latinis. 211 
md one fardera inter — Talibus inter ſe firmabant fœdera dictis, Non ſur 
C r 3 m 2 © * b & 
* x — — rn Conſpectu in medio procerum : tum rite a. * 
Hammam, et eripiunt wiſcera iis cratas K Fatali 9 
vi vis, cunulantque aras oncratit In flammam jugulant pecudes, et viſcera vivis Vix hol 
. f Eripiunt, @amulantque oneratis lancibus aras. Ille quid 
At werd ca gr jamdudum A Runulis 3 hk. * 
ccpit widers Rutuſis elfe impar, t vero Rutulis impar ea pugna videri 216 iſ Succe 
er pretora miſceri vario mtu; Jamdudum, et vario miſceri pectora motu : Nos, p: 
1 3 ola — e. Tum magis, ut propiùs cernunt non viribus æ- 1 
Turnus adjuvat hanc opinionem, „ quid. all 
progreſſus racito inceſſu, er ſup- Adjuvat inceſſu tacito — 7. et aram Jam m 
* 2 aram ——＋ Suppliciter venerans demiſſo lumine Turnus, 220 | 
Fogg, | rp) pond : * Tabenteſque genæ, et juvenili in corpore pallor. Ipſi Lal 
ſermonem inter Rutulos fm ae Quem ſimul ac Juturna ſoror crebreſcere vidit Qui ſibi 
Faturna ejus ſoror de, e, Sermonem et vulgi variare labantia corda ; Speraba 
Te, 3 In medias acies, formam aſſimulata Camerti, ä 
merti, cui erat ingen gent & Cui genus à proavis ingeus, clarumque pater- 
— l * 2325 doo in A 
| TRANSLATION. . 
ſhady Boughs, ſince once for all lopped in the Wood from the low Stem it is ſe- Are we 
vered from its Mother - tree, and forced by the Ax laid down its Locks and branch- both, ar 
ing Arms: Once a Tree, now the Artiſt's feiſful Hand hath inchaſed it in W be u: : 
beauteous Braſs, and faſhioned it for the Latin Kings to wield. By ſuch Aſſeve- He (Tur 
rations they mutually confirmed the League full in the View of the Chiefs: he devo! 
Then over the Flames they ſtab the Victims conſecrated in due Form, and tear now as | 
out their Entrails from them yet alive, and heap the Altars with loaded try, be 
Chargers. By th 
| . Rutulians had long begun to think the Match unequal, aud their 1 
Breaſts were agitated with various mixed Commotion: But then the more, as are Cha! 
they diſcern more nearly that the Chiefs are of unequal Strength. Turnus ad- miſing 
vancing with a ſilent perſive Gait, and in ſuppliant Form with downcaſt Eyes 
venerating the Altars, his wan Cheeks, and the Paleneſs over his youthful Body, oy 
aggravate their Fears. Which Surmiſes ſoon as his Siſter Juturna obſerved to be „ 
ſpread abroad, and that the giddy Minds of the Populace were wavering; into were fate 
the Midſt of the Troops 3 the Form of Camertus (who was of a noble charges / 
ancient Line, and from his Father's V atour derived an illuſtrious Name, himſelf —_ = 
an 
NOTE s. dra 
216. Comulantque oneratis lancibus eras, See | benteſque ; but the former is both confirmed by It is ſuff 
the Note on /En. VIII. 284. the Authority of the beſt Manuſcripts, and moſt eight * 
manus he 
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Nomen erat virtutis, et ipſe acerrimus armis, 

In medias dat ſeſe acies, haud neſcia rerum, 

Rumoreſque ſerit varios, ac talia fatur : 

Non pudet, © Rutuli, cunctis pro talibus unam 

Objectare animam ? numerone, an viribus æ- 
qui 2.30 

Non ſumus ? en omnes et Troes et Arcades hic 
ſunt, | 

Fataliſque manus, infenſa Etruria Turno : 

Vix hoſtem, alterni fi congrediamur, habemus. 

Ile quidem ad Superos, quorum ſe devovet aris, 

Succedet fama, vivuſque per ora feretur; 235 

Nos, patria amiſſa, dominis parere ſuperbis 

Cogemur, qui nunc lenti conſedimus arvis. 

Talibus incenſa eſt juvenum ſententia dictis, 

Jam magis atque magis, ſerpitque per agmina 
murmur. 

Ip Laurentes mutati, ipſique Latini. 240 

Qui ſibi jam requiem pugnæ, rebuſque ſalutem 

Sperabant, nunc arma volunt, ſœduſque pre- 


It 


2 


4 
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nomen virtutis, er ipſe 
acerrimus armis, dat ſeſe in me- 
dias actes, inquam ju medias 
acies, baud —— rerum, ferit- 
| ns varies rumares, ac fatur ta- 
14 : non pudet vos, 6 Rutuli, ab- 
jectare unam animam pro cunctis 
talibus , nonne ſumus aqui Au 
mero, an non viribus # en omnes 


er Troes et Arcades ſunt bie, E- 


truriaque infenſa Turno, fatalis 
—— 2 2 we # 
alterni congrediamur. Illi Tur- 
nus guidem ſumã ſuccedet ad Su- 
peros, quorum aris devovet fe, 
fereturgue wivus per ora; nos, 
patriã amiſſa, cogemur parere 
ſuperbis Yomints, qui nunc lentt 
conſedimus arvis. 

Fam ſententia juvenum 
magis atgue magis incenſa tali- 
bus dictis, murmurque ſerpit 5 
ag mina. Lanrentes i, La- 
tinigue ipſi ſont mutati, gut 
jam ſperabant requiem pugne 
fibr ſalutemgue rebus, nunc w» 


lunt arma, precanturgue fadus 
cantur eſſe 
TRANSLATION. 


3 WY too in Arms moſt valiant) into the Midſt of the Troops ſbe throws herſelf, not 
unſkilled in Expedients, ſows various Rumours among the Lines, and thus ha- 
rangues them: Are you not aſhamed, O Rutulians, to expoſe one Life for all theſe ? 
Are we not equal in Numbers and in Strength? Lo Trojans and Arcadians 

both, and the fatal Band, Etruria inveterate to Turnus, all are here ranged he- 

ee: Yet ſhould but every ſecond Man of us engage we hardly have a Foe. 
| He (Turnus) tis true, by Fame ſhall be advanced to the Gods, at whoſe Altare 
he devotes himſelf, and in the Mouths of Men ſhall ever live; but we, who 

" WH now as Idle Spectators are ſeated on the Plain, ſhall, after having loſt our Coun- 

| try, be conftrained to ſubmit to haughty Lords. 

By theſe Words the Reſolution of the heroic Youths was now more and more 

" WJ inflamed, and through the Troops the Murmur glides. Even the Laurentines 

| are changed in their Resolution, and thoſe very Latins, who were juſt now pro- 

miſing themſelves Repoſe from War, and Proſperity to the State, now are to 
NOT E S. 


232. Fataliſque manus, By the fatalis na- | the Tuſcan, who were directed by Fate to put 
nus here Servius underſtands the Trojans who | themſelves under the Conduct of Hues, a fo- 
were fated to come into Italy; and then he | reign Leader, and on that Condition alone were 
charges Vigil with being guilty of idle Repeti- | inſured of Succeſs. ' ; 
tion, the Trejans being mentioned before, But it 232. Infenſa Etruria Turns, i. e. That P 
is no new Thing for Interpreters firſt to miſtake | of Etruria Twhich was beſitle to Turnus ; for one 
an Author, then ceniure him for committing | Part thereof bore Arms for him under the Con- 


Faults which are only of their own Making. | duct of Maſapus, En. VII. 697. 


It is ſufficiently plain from what is ſaid on the | 235. Yivuſque feretur, Literally, fall be 
eight Book, Verſe cor, that by the fatalis | declared immortal. 


manu here Virgil dengned not the Trojans, but 


439 
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infectum, et mi ſerantur iniquam 
fortem Turni. FJuturna adjun- 


git aliud majus his, et dat fig- 


mm ab alto cœlo; 


9 non ullum 


prefentius turbavit Ttalas men- 
res, fefellitque eas monſiro. Name 
gue aquila, ſulunt ales Jovis, 
eolans in rubr4 &thra, agita- 
bat litorcas awes, ſonantemgue 


turvam aligert agmms ; 


cum 


fubit? lapſus ad undas, impro- 


bus, rapit exccllentem cycnum un- 


C's 


hug, tali arrexere a- 


mms: cunctæaque volucres con- 
vertunt fugam clamore, mira- 
bile wiſa, cbſcurantue ætbera 
remuntque Beſtem per 


Pennis, 


auras A wh nube fag : donec 


* 


ales, wiftus vi et pondere ipſo, 
defecit, projecitgue cyenum præ- 
dam ex unguibus in fu io, pe- 


nituſque fugit in nubila. 


Tum 


wer? Rutull falutant au grrium 


clamore, 


expediuntque 


mankus : 


Tolumniuſque augur primus in- 
uit, Hoc erat, bcc erat, guod 


pes petivi votis; 
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Infectum, et Turni ſortem miſerantur iniquam. 
His aliud majus Juturna adjungit, et alto 
Dat ſignum cclo; quo non præſentius ullum 24 
Turbavit mentes Italas, monſtroque fefellit. 
Namque volans rubra fulvus Jovis ales in æthta, 
Litoreas agitabat aves turbamque ſonantem 
Agminis aligeri; ſubito cum lapſus ad undas, 
Cycnum excellentem pedibus rapit improbus 
uncis. 250 
Arrexere animos Itali: cunctæque volucres 
Convertunt clamore fugam, mirabile viſu, 
AÆtheraque obſcurant pennis, hoſtemque per 
auras 
FaQa nube premunt; donec vi victus, et ipſo 
Pondere defecit, prædamque ex unguibus ales 255 
Projecit fluvio, penituſque in nubila fugit. 
Tum vero augurium Rutuli clamore =. 
Expediuntque manus : primuſyue Tolumnius 
augur, 
Hoc erat, hoc votis, inquit quod ſæpe petivi ; 


1: ANSLATION. 


Arms inclined, wiſh the League unmade, and pity the hard Fate of Turnus. 
To theſe Incentives Juturna adds another yet ſtronger, and gives a Sign from high 
Heaven; than which none more effectually alarmed the Minds of the Italians, 
and miſled them by its portentous Influence. For in the ruddy Sky the tawny 
Bird of Jove with winged Speed purſued a Fleck of Sea-Fowl, and a noiſy Tribe 
of the feathered Kind; when ſuddenly ſtooping to the Waves, cruelly rapacious, 


he ſnatched up in his crooked Pounces a goodly Swan. 


The Italians rouſed their 


Attention : And all the Fowls with ſcreaming Noiſe turn their Flight, amazing 


— 


to ſee ! and darken the Sky with their Wings, and forming a Cloud purſue 


their Foe through the Air; till by the Force of their Attacks, and the very In- 
cumbrance of his Burthen overpowered, the Bird gave way, and from his Talons 
dropped his Prey into the River, and flew far out of Sight among the Clouds. 
Then indeed with Acclamation the Rutulians ſalute the Omen, and put their 
Troops in Array: And firſt 'Tolumzivs the Augur, this, ſays he, this is what 
With ardent Prayers I often wiſhed ; I welcome the Omer, and own the Inter! 


247. 


Note on n. III. 


Pirds. 


Rubri—xthra. 


58 


For e#thra, 
5. it comes from aidw, | fatally miftaken in taking this Augury, which 
t be inflamed, becauſe it, is the Sphere of the | 
Sun and Stars, thoſe numerous Globes of Fire, 
257. Augurium, &c, Avgurinm in this Place 
occurs in its proper Senſe, which is an Omen or 
Prognoſtic taken from the Flight or Chirping of 
The Rutulians are right in explaining 
tac Eagle to mean Aras, the Swan Turnus, 


SE WH 
ſee the 1 and the little Birds themſelves ; but they art 


Juturnia procured to be ſent from the Gods. 
This Interpoſition however of a ſuperior Power 
was neceſſary to account for the ſudden Change 
produced in the Minds of the Rutulians : It 
Virgil introduces his Divinities, it is only when 
there is a dignus vindice nodus, 


267. Corn, 


L1B. . 
Accipic 
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'Territa 


Vi pop 


Vela d 
Et Reo 
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LIBE. XII. 

1, Accipio agnoſcoque Deos ; me, me duce fer- 

rum 

Corripite, 6 Rutuli, quos improbus advena bello 

Territat, invalidas ut aves, et litora veſtra 

12, vi populat. Petet ille fugam, penituſque pro- 
fundo | 

Vela dabit. Vos unanimi denfate catervas, 

Ft Regem vobis pugna defendite raptum. 265 
Dixit, et adverſos telum contorſit in hoſtes 
procurrens: ſonitum dat ſtridula cornus, et auras 
Certa ſecat. Simul hoc, ſimul ingens clamor, 

et omnes 
Turbati cunei, calefactaque corda tumultu. 
Haſta volans, ut forte novem pulcherrima fra- 
trum 270 
Corpora conſtiterant contra, quos fida crearat 
Una tot Arcadio conjux 'I'yrrhena Gilippo; 
Horum unum ad medium, teritur qua ſutilis alvo 
Balteus, et laterum juncturas fibula mordet, 
Egregium forma juvenem et fulgentibus ar- 
mis, 275 
Tranſadigit coſtas, fulvaque effundit arena, 
At fratres, animoſa phalanx, accenſaque Juctu, 
Pars gladios ſtringunt manibus, pars miſſile fer- 
rum ä 


er 
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TRANSLATION. 


431 
accipio omen, agnoſcogue Deos; 
me, me duce, corripite ferrum, 85 
Rutuli, quos -improbus advena 
territat bells, ut invalidas awes, 
& fupulat veſtra litora vis lk. 
perer fugam, penituſgue dali 
deli profundo mari, Ys un 
mi den ſate catervas, et Pag na 


b deferdite Regem raptum 9911. 


Dixit, et precurrens contoſr 
telum in adverſas beſtes : ffridula 
cornus dat ſanitum, et certa ſe- 
cat aures. S.mul loc fit, fimul 
irgens clamor oritur, et omnes 
cunei ſunt turbati, cordaque ca- 
Jaca tumultu. Haſta wolans, 
't forte novem pulcherrima cor= 
sera fratrum eorffiiterant contra; 
guet tot una fida Tyrrbena con- 
Jax erearat Arcadio Gilippo ; 
tranſadigit per caſtat, unum ho- 
rum, juvenem egregium forms et 
fulgentibus armis, ad medium 
corpus, ud ſutilis balteus teri- 
tur alvo, et fibula mordet junc- 
turas laterum, eſfuditgue eum 
fulva arend, At fratres, pha- 
lanx animJa, accenſaque luctu, 
pars tri gunt gladios manibus, 
Pars corripiunt miſſile ferrum, 


b poſition of the Gods; myſelf, myſelf upon your Head, ſnatch up your Swords, 
ir : 4 n : ; : 
0 Rutulians, whom this injurious Foreigner thus like weak Fowls with War 
l diſmays, and by Violence plunders your Coaſts. He ſhall betake himſelf to 
Flight, and far hence ſet Sail into the Deep. Ve all with one Accord cloſe your 


raviſh from you. 


" fl cerried Squadrons, and from the Combate ſave your King, whom they would 


He ſaid, and ruſhing forth hurled a Dart full in the Face of the Enemy: 


ir The whizzing Shaft gave a Twang, and with unerring Aim cuts the Air, At 


and their Hearts inflamed with tumultuous Rage. 


it . a , 
once tis done, at once a loud Shout ariſes, and the whole Ranks are alarmed, 


The flying Javelin, as a- 


gainſt it ſtood nine Brothers, moſt comely Per/onages, whom one faithful Conſort 


of Tuſcan Blood had bore to Arcadian Gilippus ; one of theſe, a Youth diſtin- 
b Wl guiſhed by his Mein and ſhining Arms, juſt in the Middle, where the ſtitched 


WH Belt embraces the Waiſt, and the Buckle ſtrains the Joints of the Sides, it pierces 
" WF through the Ribs, and ſtretches on the yellow Sand. But the Brothers, a reſo- 


2 NN G 


267. Cornus, i. e. The Shaft made of the Cor- 
(A rel-troet | 


273. Teritur qua ſutilis alvo balteus, 


Belly, 
Lite- 


I jute Band, and ſtung with Grief, ſome draw their Swords, ſome ſnatch the miſ- 


rally, M Pere the fitebed Belt is wrorn by the 


287. Aut 


DA ww SD x - 
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eecigue ruunt : contra \quos ag- 
n Laurentum procurrunmt : 
binc rurſus deni Troes, 2 
nine, ct Ar pit, rg 
inundant. Sic una amor hab 
omnes decernere ferro," Diripu- 
ere aras; turbida tempeſias te- 
lorum it toto cœlo : ac ferrevs 
— ay ferunt 72 K 
He. tinus ipje fu- 
2 re — pulſatos Hi fe- 
igfecto. Alii infrenant 
currus, aut ſubjictunt corpora ſal- 
tu in equos et adſunt ſtrictis 
enfibus. Meſſapus, avidus cen- 
Aale, feedus, proterret Tyrrbe- 
num Aulęſten regem, gerentem- 
due inſigne regis adverſo eguo: 
alle recedens ruit, et miſer invol- 
vitur aris apefiti à tergo in 
caput, _ umeros, At ſer- 
widus Tee adwvolat baſia, 
eltuſque deſuper equo graviter 
ferit eum orantem multa trabali 
tele, atque ita fatur : babet bcc 
vulnus, hc meltor victima ct 
alata magnis Diwvis, 


L1s. XII. 


Corripiunt cæcique ruunt; quos agimna contra: 
Procurrunt Laurentum : hinc denſi rurſus in. 
_ - undant 280 
Troes, Agyllinique, et pictis Arcades armis, 
Sic omnes amor unus habet decernere ferro, 
Diripuere aras ; it toto turbida ccelo 
Tempeſtas telorum, ac ferreus ingruit imber: 
Crateraſque, focoſque ferunt. Fugit ipſe La- 
tinus, | 285 
Pulſatos referens infecto fœdere Divos. 
Infrænant alii currus, aut corpora ſaltu 
Subjiciunt in equos, et ſtrictis enſibus adſunt. 
Meſſapus regem, regiſque inſigne gerentem 
Tyrrhenum Auleſten, avidus confundere fœdus, 
Adverſo, proterret equo: ruit ille recedens, 291 
Et miſer oppoſitis à tergo involvitur aris 
In caput inque humeros. At fervidus advolat 
haſta 
Meſſapus, teloque orantem multa trabali 
Deſuper altus equo gravitur ferit, atque ita 
fatur : 
Hoc habet; hæc melior magnis data victim 
Diyis. 


: TRANSLATION, 


five Steel, and rufh blindfold : Againft whom the Troops of Laurentum ſpring 
forth : Then in cloſe array Trojans, and Tuſcans, and Arcadians, with painted 
Arms, again deluge the Plain. One common Ardour ſo ſtrong poſleſſes all to 
decide the Strife ; Dint of Sword. They rifled the very Dn: a thick 
Tempeſt of Darts flies through all the Air, and an Iron Shower pours down amain: 
And the ſacred Hearths and Goblets they overturn. Latinus himſelſ, the League 
now broken, flies, bearing off his baffled and inſulted Gods. Some rein their 
Chariots, or with a Bound vault on their Stceds, and with drawn Swords are 
ready to fall on. Meſſapus, eager to violate the Truce, gives a terrible Shock 
to the Tuſcan Auleſtes, a King, and bearing the Enſigns of a King, by juſtling 
againſt him with his Horſe: He retreating falls, and unhappily among the Al- 
tars planted behind him tumbles on his Head and Shoulders. But Meſſapus 
fierce flies up with his Lance, and with the beamy Weapon from on high, rai- 
ſing himſelf on his Steed, ſmites him with a grievous Blow, earneſtly impioring 
his Life, and thus ſpeaks: He has got it; this to the great Gods a more grate- 


NOTE 5s. 

287. Aut corpora ſaltu ſubjiciurt in egues. 
Literally, Or wvith a Bound — up their Boe 
dies on their Steeds, Subjicio is uſed in the ſame 
Senſe by Livy, who ſays: Deſiluit pavidum- 
gue regem in eguum ſubject, And Virgil, Ecl. 
. 74» | 


Quantum were novo viridis ſe ſubjicit alnus, 
296. Melior. Better, or mare effectual to 
attone the Gods, than thoſe Victims that had 
2 _— for the Truce on the Altars where 
Elle 
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IB, XII. | 
Concurrunt Ttali, ſpoliantque calentia membra; 
Obvius ambuſtum torrem Chorinzus ab ari 
Corripitz Et venientli Ebuſo, plagamque ferenti 
Occupat os flammis. Illi ingens barba reluxit, 
Nidoremque ambuſta dedit. Super ipſe ſecu- 
tus 4 301 
Cæſariem 12zvi turbati corripit hoſtis, 
Impreſſoque genu nitens, terræ applicat ipſum ; 
Sic rigido latus enſe ferit. Podalirius Alſum 
paſtorem, primaque acie per tela ruentem 305 
Enſe ſequens nudo ſuperimminet : ille ſecuri 
Adverſi frontem mediam mentumque reduQa 
Disjicit, et ſparſo late rigat arma cruore. 
Olli dura quies oculos, et ferreus urget 
Somnus; in æternam clauduntur lumina noc- 
tem. 310 
At pius Æneas dextram tendebat inermem 
Nudato capite, atque ſuos clamore vocabat. 
Quo ruitis ? quæve iſta repens diſcordia ſurgit ? 
O cohibete iras ! ictum jam fœdus, et omnes 
Compoſitæ leges: mihi jus concurrere ſoli; 315 
Me finite, atque auferte metus: ego fœdera faxo 
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433 


Itali concurrunt, ſpoliangue e- 
jus calentia menibra, Chorinzus 
ſacerdos corripit ambuſtum or- 
rem ab ard, et, ebvius Ebuſe 
venten't ferentigue glagam, oc- 
crpat ejus os flammis, Ingens 
bar ba reluxit ill., embiſtaque 
didit nidorem. Tpſe ſuper ſecu- 
ts corripit caſariim turbatt beſ - 
trs [ava manu, mtenſgue gene 
mpreſſo, applicat ipſum terre 3 
fic ferit latus rigido enſe, Po- 
dalirius ſequens, nuds enſe, Als 
ſum paſtorem, ruentemgue per te- 
la prima acie, ſuperimmi net ei 2 
ille disjicit mediam fromm men- 
tumque ejus adverſi ſecuri re- 
duct, et rigat arma cruart ſpur- 
fo lat. Dura quies, et furreus 
ſomnus urget a %; ejus la- 
mina clauduntur in aternam noc- 
tem. 

At pius HEncas tendebat der- 
tram manum anermm capite 
rudato, atgue wocabat ſues cia- 
more, Ait, gu ruitis # gur - 
de iſta repens diſcordia 6 argit #* 
O cobib te tras ! jam fadus ft 
ictum, et omnes leges ſunt com- 
Paſitæ : eſt mibi ſali jus concur- 


rere; finite me pugnare, atque auferte metus; ego faxo fadera 


TRANSLATION. 


ful n we give. The Italians run up, and ſtrip his Limbs yet warm. 


From the 
as he is coming up, 


Itar Chorinzus ſnatches a burning Brand, and confronting Ebuſus, 
and aiming a Blow, prevents him, by daſhing the Flames 


full in his Face. His buſhy Beard blazed, and ſindged all over ſpread a Stench. 


The other, cloſe purſuing the Blow, with his Left- and graſps the Hair of his 
confounded Foe, and with exerted Force, preſſing his Knee againſt him, nails 
him faſt to the Ground ; in this Poſture he plunges tke cruel Ponyard into his 
Side. Next Podalirius with naked Sword purſuing the Shepherd Alſus, as in the 
Front of the Battle he ruſhes through Showers of Darts, preſſes cloſe upon him: 
He (Alfus) drawing back his Ax, cleaves aſunder in the Middle the Forehead 
and Chin of his Opponent, and with the ſpattered Brains beſmears his Arms all 
over. Cruel Slumbers and the Iron Sleep of Death preſs down his Eyes; queneh- 
ed are their Orbs in 3 ; | 

But the pious Eneas, with his Head uncovered, ſtretched forth his unarmed 
Hand in Sign of Truce, and with loud Exclamation called to his Men : Whither 
ruſh you ? What ſudden Diſcord is this ariſen ? Oh reſtrain your Rag /The 
League is now ſtruck up, and all the Articles ſettled : I alone have 2 Righł to en- 
gage; permit me, and baniſh your Fears: This Hand of mine ſhall make the 

i 6 ; 

do. Occupat os. ; im in the Face | the Treaty; and, as for Turnus, theſe 

R. veel 8 ns Rites give me Security for bis performing bis 


316. Ego fadera faxo, &c. The Meaning is, Pert. 


This Hand of mine ſhall make good my Part of 
Vor. II, 


325% Sv, 


KKK. 
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Firma manu ; bac ſarra jam do- 
kent Turnum or Inter bas 
woces,. inter media talia werba, 

ere fridens ſagitta ft allapſe 
| 1 ee Ener: eſt incertum, 
2 © gud manu. fit pulſa, quo turbine 
| & adaBa, quis caſuſne, Deuſne, 
attulerit tantam laudem Rutulis; 


infignis 8 fafti eff 2 
nec quiſgam jactavit ſeſe wul- 
nere ud. 

Ut Turnus vidit /Entan se- 
dentem ex  agmine, ducefque 
turbatesr, fervidus ardet ſu- 

| bitd ſpe 5 fimul poſcit equos at- 
ue arma, ſuperbuſgue emicat 

altu in currum, ct molitur ba- 

| Gbenas manibus, Volitans dat 
” mulia Fortia corpora wirim le- 
the ;-volvit multos ſemineces, aut 


ſacra. f 
Has inter voces, media inter talia verba, 
Ecce viro ſtridens alis allapſa ſagitta eſt, 
Incertum qui pulſa manu, quo turbine adac. 


Attulerit : prefla eſt inſignis gloria facti; 
Nec ſeſe Æneæ jactavit vulnere quiſquam. 
Turnus ut Ænean cedentem ex agmine vidi 
Turbatoſque duces, ſubità ſpe fervidus ardet : 
Poſcit equos, atque arma fimul ; ſaltuque * 
perbus N 326 
Emicat in currum, et manibus molitur habenas 
Multa virùm volitans dat fortia corpora letho; 


1 tem apming curru, aut in- Semineces volvit multos, Aut agmina curru 
13 gerit hafias reptas Fugientibus, Proterit, aut raptas fugientibus ingerit haftas 
; Rualis cum ſanguineus aver, Qualis apud gelidi cum flumi | 
| concitus apud flumina gelidi He- pud g umina concitus He. 
| bri, increpat —— mo- 8 bri Ma 331 
q dent bella immittit furentes e- ineos vors cl - | 
guos: illi welant aperto æ- S ventes peo increpat, atque fu- 
guerre. 


Bella movens immittit equos : illi æquore aperto 


TRANSLATION. 


League firm and ſure ; thoſe ſacred Rites give me Security for Turnus, Amidſt 
theſe Words, amidſt ſuch like Expoſtulations, lo a hifling Arrow with Winged 
Speed alighted on the Hero. By whoſe Hand ſhot, by whoſe whirling Force 
umpelled ; who acquired ſuch Glory to the Rutulians, whether a God or Chance 
is Uncertain : Smothered was the Fame of the illuſtrious Action; nor did any 
yaunt himſelf in ÆEneas's Wound. 
Soon as Turnus ſaw the Chief retreating from the Army, and the Trojan Lead. 
xs all in Diſorder, with ſudden Hope impetuous he burns; his Steeds and Arms 
at once he calls, and proudly ſprings into the Chariot with a Bound, and with 
his own Hands guides the Reins. Then, flying over the Field, he gives to Death 
many gallant Heroes; many half-dead he rolls along, or with his Chariot 
-” tamples down their Troops, or plies their flying Backs with haſty Showers of 
Darts. As when upon the Banks of the cold Hebrus bloody Mars with ferce 
Commotien claſhes on his Shield, and, kindling War, lets looſe his furious Steeds: 


NT ES, 


325. Subitã ſpe fervidus ardet, The Ab- Latins. 
ſence of neas raiſes Turnass Courage; now 330. Raptat. Rumzus's Senſe of this Paſſage 
he is once more victorious, as he had been be- | is very ablurd, immitrit fugicniibus ba fas 
tyre, when the Trojan Chief was in Etruria. ] firaftas tiſdem ; i, e. be r the Spears from the 
his indirect Manner of praiſing his Hero Hir | Flyers themſelves, and flung at them, as they wwrre 
head learned from Homer, who makes Vic- | flying,  Raptas ſigniſies no more than ſnatch'd 
ry Hill lean to the Side of the Trgjans, during | wp, or flung prec:pitantly ; as fn, VII. 520, 
the Abſence of Azbilles, as here the Abſence of n——_—R apts cencurrunt undigue tellis. 
FEneas makes the Scales turn in Favour ef the 247. Pri 
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Firma manu; Turnum jam debent hæc mik 


3 5 320 
Quis tantam Rutulis laudem, caſuſne, Deulne 
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LIB. XII. P. Vireo. Mar, EN EI Dos. 435 
1 i. ante Notos 2 ui 
Ante 1 volant: gemit ulti ms The d "a 5 
— m um ; ci «Ke eum o- 
I hraca pedum; circumque atræ Formidinis A wil Fermidinis, tradi In- 
Ora, 335 dia que, comitatus Dei, agun- 


F n . tur. Talis Turnus, alacer inter 
Iræque, Inſidiæque, Dei comitatus, aguntur. © di pralia, gudbit ges fu- 


Talis equos alacer media inter prœlia Turnus rates ſudere, miſrabils viſu, 
Fumantes ſudore quatit, miſerabile cæſis — Jon. 7 — <P 

. * . * * * 
Hoſtibus inſultans: ſpargit rapida ungula rores ines fort, crurque calcatur 
Sanguineos, miſtãque cruor calcatur arena. 340 mixt4 arent, Famgue dedit 


Jamque neci Sthenelumque dedit Thamyrimque, Sttenclumgue, = Thamyrimgue, 


WW Pholumgue neci, eſt cogr 

Pholumque, ; „ n of bene conn 

Hunc cofigreſſus et hunc 3 illum emmus; emi» Sthenelum eminus ; anmbe In- 
nus ambõ braſidas, _— 2 — 

eminus, que imbraſus nu- 

lmbraſidas, Glaucum atque Laden, quos Imbra- 7 #15; ©. eaves . ous 
ſus ipſe ribus armis, wel conforms manum, 


Nutrierat Lycid, paribuſque oneraverat armis, = 3 _ — 
ric r - 
Vel conferre manum, vel equo prævertere ven- % „ee Eümedes pre 


tos. 345 antiqui Dolomis preclara bells, 
Parte alia media Eumedes in preelia fertur, referens av] nomine, paren- 
"*=C 1 bell lara Dolonis ; tom animo manibuſque : qui pa- 
Antiqui pro es bello prec - wh, rens quondam, wet Jpeculator ad- 
Nomine ayum referens, animo manibuſque pa- ver cr Danaim, erat an- 
rentem: ſus peſcere currus Achillis Pe- 

Qui quondam, caſtra ut Danaùm ſpeculator ad © 2m” * 
iret, 7% — 
Auſus Pelidæ precium ſibi poſcere currus: 350 2 
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They over the open Plain outfly the Southwinds and Zephyr: Thrace to its ut. 
moſt Bounds groans beneath the 'Trampling of their Feet ; and the Features of 

grim Terror, Rage, and Stratagem, the — of the God, ftalk around. 
With like Fury Turnus through the Midſt of the embattled Plain exultin 
drives his Steeds ſmoaking with Sweat, prancing over his piteouſly laughter 

Foes : 'Their rapid Hooves ſcatter the dew thane of Blood, and Gore with 
mingled Sand is ſpurned up, And now to Death he gave Sthenelus, and This 
myris, and Pholus, the two laſt encountering Hand to Hand; the other at Di 
tance : At Diſtance both the Sons of Imbraſus, Glaucus and Lades, whom in 
Lycia Imbraſus had bred, and furniſhed them with equal Skill in Arms, either to 
fight an Foo? Hand to Hand, or on Horſeback to outfly the Wind. In another 
Quarter Eumedes ruſhes into the Midſt of the Field, the warlike Son of ancient 
Dolon, repreſenting his Grandfire in Name, in Soul and Action his Sire: Who 
once, ſent as a Spy to viſit the Grecian Camp, durft claim for his Reward 


. 


347. Proles bello præclara. This is to be] Delon in Homer, II. X. where he appears to 
underſtood ironically, as appears from what fol- have undertaken the Adventure here hinted not 
lows ; and particularly from the Character of | from true Courage, but mere Coretoufhefs, 

K K k 2 359. Fn 
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ro. talibus aufis : nec aroplits 
— equrs eats Ut Tur- 
m conſpexit unc procul 2 a- 
0 C ante ſecutus wium 

- my inans levi jaculo, 
Hit bijuges equos, et defilit gur- 
ru, atgue it ei ſemiani- 
mi latſogue; ety collo impreſſo 
pede, extorguet mucroncm dex- 
tra, et tingit eum fulgentem 
alto jugulo, atque inſuper addit 
bac: i e jaccus me- 
tire agros et Heſperiam, quam 
Per ii bello: ferunt hæc pre- 
ma, qui ſunt auſs tentare me 
ferro ; fic condurt mænia. Mit- 
tit Emuic camitem Buten cuſpide 
conject; mittit Chlareague, Sy- 
barimgue, Daretague, Therfito- 
cumgue, ct Thymaten lapſum 
cervice ſternacis equi. Ac ve- 
ut, cum ſpiritus Edoni Borca 
inſonat alto Ægaæo, — 
Auctus ad litora, qua venti in- 


eubuere, nubila dant fugam co 


Jo; fic agmina cedunt Turno, 
guacungne, ſccat wiamy 


* . ED — | * Wind. 1 \ | 


Valides affect illum alis precio 


TRANSLATION. — 


| LIE. XIE, 
Illum Tydides'alio pro talibus-aufis 
Aﬀecit precio: nec equis aſpirat Achillis, 
Hunc procul ut campo Turnus conſpexit aperto, 
Ante levi jaculo longum per inane ſecutus, 
Siſtit equos bJuges, et curru deſilit, atque 355 
Semianimi lapſoque ſupervenit ; et, pede collo 
Impreſſo, dextræ mucronem extorquet, et alto 
F . tingit jugulo, atque hæc inſuper ad. 
it: 
En agrgs, et quam bello, Trojane, petiſti, 
Heſperiam metire jacens: hæc præmia, qui 
me | | 360 
Ferro auſi tentare, ferunt ; fic moenia condunt. 
Huic comitem Aſbuten conjeQa cuſpide mittit; 
Chloreaque, Sybarimque, Daretaque, Therſilo- 
cumaque, | 
Et ſternacis equi lapſum cervice Thymceten, 
Ac velut Edoni Borez cum ſpiritus alto 965 
Inſonat Ægæo, ſequiturque ad litora fluctus, 
Qua venti incubuere, fugam dant nubila cœlo; 
Sic Turno, quacunque viam ſecat, agmina ce- 
dunt, N 5 ; 


"%s 


to 


the Chariot of Achilles: On him Tydides for fo audacious an Attempt a quite 
other Reward conferred : And noa no more aſpires he to the Steeds of Achilles. 
Him as ſoon as Turnus at Diſtance ſpied on the open Plain, having firſt ſent after 
him a fleet Arrow through the extended Void, he ſtops his harneſſed Steeds, 
down from the Chariot ſprings, and flies up to him expiring and proſtrate ; and, 
preſſing his Foot on his Neck, wreſts the 3 from his Hand, deep in his 

hroat plunged the ſhining Blade, and withal added theſe izſulting Words: Lo, 
Trojan, ſtretched at your Length meaſure the Lands, and that Heſperia which 
by War you ſought ; theſe Rewards they reap who dare attack me with the 
Sword; thus they build their promiſed Walls. Ther hurling his Lance he ſends 
Butes to bear him Company, and Chlopeas, and Sybaris, Dares, and Therſilo- 
cus, and Thymcetes, fallen from the Neck of his foundering Horſe. And 
as when the Blaſt of Thracian Boreas roars on the Ægean Sea, and to the Shore 
7 the Waves, wherever the Winds exert their incumbent Force, the Clouds 

y racking through the Air; juſt ſo before Turnus, wherever he cuts his Way, 


|. 3 a 8 


259. En agror, &c. After a Victory, the | 365. Eden Boreg. Thracian Boreas, from 
| Canquerors divided among them the conquered | the Edoni, a People in Thrace. Hence ſays He- 
Lands, and took the Dimenſions of them, in | race, 
rr to diſtribute them equally among the | Non ego ſanius bacchabor Edonit. 
roops. To this Cuſtom Turnus in this bitter Carta, Lib, II. Ode 7. 
$accalm ſeems to be alluding, | | 
| | 270, Adveſs 
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Converſæque ruunt acies: fert impetus ipſum, 
Ec triſtam adverſo curru quatit aura volantem. 
Non tulit inſtantem Phegeus animiſque fremen- 
tem: 5 
Objecit ſeſe ad currum, et ſpumantia frænis 
Ora citatorum dextra detorſit equorum. 
Dum trahitur, pendetque jugis, hunc lata re- 
tectum 
Lancea conſequitur, rumpitque infixa bilicem 375 
Loricam, et ſummum deguſtat vulnere corpus. 
Ille tamen, clypeo objecto, converſus in hoſtem 
Ibat, et auxillum ducto mucrone petebat; 
Cum rota præcipitem, et procurſu concitus axis 
Impulit, N ſolo: Turnuſque ſecutus, 380 
Imam inter galeam, ſummi theracis et oras, 
Abſtulit enſe caput, trungumque reliquit aren3. 
Atque ea dum campis victor dat funera Tur- 
nus 
Interea nean Mneſtheus, et fidus Achates, 
Aſcaniuſque comes caſtris ſtatuere cruentum, 385 
Alternos Jonga nitentem cuſpide greſſus. 
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acieſque converſe ruunt : inpe- 
tus fert ipſum, et aura quatit 
eriſlam wolantem adwverſo curru. 
Phegaus non tulit eum mnflantem, 
frementemque animis ; objecit ſe- 
fe ad currum, et detorfit" gra ci- 
tatorum equorum ſpurtangga fre- 
ms, Dum trabitur, pendetque 
Ju gii „ lata lancea confequitur 


bunt retettum, infixaque np 
bilicem Þricdils et deguflar ſum— 


mum cor pus vunere. Tamen 1 
gonverſus ibat cl objefio in 
boſlem, et petebat auxilium duc= 


to mucrone ; cum rota, et , 


cencitus procurſu, impulit eum 
Præcipttem, effuditgue ſolo : Tur- 


nuſque ſecutus eum, inter mam 


galcam, et oras ſummi thoracis, 
abſtulit ejus caput enſe, religuit- 
gue truncum arend, 

Atque dum Turnus victer dat 
ea funera campis, interes Muc ſ 
theus, et fidus Achates, Aſca- 
niuſue comes, flatuere Eusas 
cruentum caſtris, nitentem altar» 


nos greſſus lengd cuſpide, 


— 


the Wind. 


Ae. | 


TRANSLATION, 


the Troops retire, and the routed Squadrons fly : His impetuous Ardour bears 
him on, and the Wind blowing right againſt his Chariot ſhakes his fluttering 
Creſt. Him thus bearing all before him, and raging with boiſterous Fury, Phe- 
geus could not endure : He oppoſed himſelftothe Chariot, and with his Right-hand 
tw iſted about the Mouths of the rapt Seeds foaming with the Bit. In this Strag- 
gle while he is dragged along, and hangs upon the Pole, Turnus broad Lance 
reaches him where he vas undefended, and piercing burſts his double-tilued 
Coat of Mail, and with a fight Wound grazes the Surface of his Body. But 
he, with Shield oppoſed turning on the Foe, advanced, and from his untheathed 
Ponyard ſought Aſſiſtance; when the Wheel and Axle, accelerated in its Career, 
hurled him headlong, and ſtretched him out on the Ground : And Turnus 
following, with his Sword ſtruck off his Head, between the-lower-Extrematy of 
the Helmet, and the upper Border of the Corſlet, and left him on the Sand a 
headleſs Trunk. | ; | 

Now while in the Field victorious Turnus makes ſuch Havock, in the Interim 
Mneſtheus, and truſty Achates, and Aſcanius accompanying, placed in the Camp 
Aneas bleeding in his Wound, and on along Spear propping his alternate Steps. 
He ſtorms, and, having broken off the Shaft, ſtruggles to wreuch out the Dart, 


NO TE 


4 
o. Adverſo curru. In his Chariot facin . Reregum. Not quite uncovered, 28 ap- 
W. : f , — what follows; but not defended ot 


374. Jugis. Donatus explains it, the Reins protected to vit, by the Buckler, which is the 
of the yoked Stecdi. Others take jugis to be for | proper Signification of the Werd. 


378. Aux- 
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Sevir, er luckatur eripere telum 

arundine iafractd, poſcitque vi- 

am auxilio, que eſt proxima ; 

ut ſecent wulnus lato eaſes reſcin- 
a 


dantgue latebram teli penitus, 
remiltantgue 755 in bella, Jam- 
ue Iapyx, Iaſides, dilectus Phœ- 
7 ante alios, aderat; cui quon- 
dam Apollo ipſe, captus acri a- 
more, lætus dabat ſuas artet, 
ſua munera, augurium, citha- 
ramgue, celer:ſque ſagittas, Ille, 
ut proferret fata depoſut paren- 
tis, maluit ſcire poteftates ber- 
m, aſumgue medendi, et in- 
glerius agitare mutas artet. A- 
meas ftnbat, fremens acerba, nix- 
4 ws 1m ingentem m, immobi- 
fis mag concurſu lacrymiſque 
Jawenum et mærentis Tal. lle 
ier Iapis, ſuccinctus amiciu 
in Pæcnium morem, reg uicguam 
trepidat multa medics manu, 
Potentibuſue berbis Pbabi 3 ne- 
guicquam ſellicitat fpicula dex- 
tra, prenſatgue 2 tenaci 
Fercipe. NMulla fortuna rog's 
-wiam, Apollo autor © 


inthe Lyre, an 


phecy. 2. Muſic: 
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Sævit, et infractã luctatur arundine telum 
Eripere, auxilioque viam, quæ proxima, poſcit; 
Enſe ſecent lato vulnus, telique latebram 
Reſcindant penitus, ſeſeque in bella remittant. 399 
amque aderat Phcebo ante alios dilectus Iapyx 
des; acri quondam cui captus amore 

Ipſe ſuas artes, ſua munera lætus Apollo 
Augurium citharamque dabat, celereſque ſa- 


Ille, ut depoſiti proferret fata parentis, 
Scire poteſtates herbarum, uſumque medendi 
Maluit, et mutas agitare inglorius artes. 
Stabat acerba fremens, ingentem nixus in haſtam 
fAneas, magno juvenum, et mcerentis Iuli 
Concurſu, lacrymis immobilis. Ille retorto 400 
Pzonium in morem ſenior ſuccinctus amictu, 


Multa manu medica, Phcebique potentibus her- 
Nequicquam trepidat; nequicquam ſpicula dex- 


Sollicitat, ; prenſatque tenaci forcipe ferrum. 
Nulla viam fortuna regit ; nihil auctor Apollo 


TRANSLATION, 


and demands the ſpeedieſt Means; bids them make an Inciſion with the broad 
Sword, and quite lay open the Weapon's azep.Receſs, and ſend him back to the 
War. And now came to his Aid Iapyx, the Son of Iafius, by Phœbus above 
ethers beloved; to whom Apollo himſelf, captivated with a violent Paſſion for him, 
heretofore bad perm the Option of his. Arts, of his Gifts, his Sil in Augury, 

winged Shafts, He, to prolong his dying Father's Fate, choſe 
to underſtand the Powers of Herbs, and Uſe of Medicine, and inglorious to 
practiſe thoſe Gilent humble Arts. Raging violently <with Impatience Æneas 
ſtood, —ͤ— on his maſſy Spear, unmoved amidſt the vaſt Confluence, and by 
the Tears of the Youths, and grieving Iülus. The ſcilful Sage in his Robe 
doubled back, ſuccinctly girt after the Phyſician's Mode, with anxious Trepida- 
tion makes many Efforts in vain with his healing Hand, and the potent Herbs 
of Phcebus ; in vain witk his Right-hand tugs the Dart, and with tenacious Pin- 
cers gripes the Steel, No Succeſs attends the Means; his Patron-God Apollo 


NOTES. 


378. Auxiliam duſto mucrone petebat. Mr. 
Dryden and Raæus take the Senſe to be, that 
he drew his Sword and called for Aid. | 

393 · Syas artet. . Arts were, 1. Pro- 

ence he is often pictured 
with a Lyre, and deemed the Patron-god of 
Poets. 3. Skill in Archery; which is the Rea- 
fon of giving him a Quiver. 4. Medicine. 
397. NMutas artet. Arts more uſeful than 


ſhowy ; not like the other Arts of Apollo, ſuch 
as Muſie and Divination, which are more oſten- 
401. Pæcnium in morem. After the Manner 
of Pæon, the Phyſician of the Gods, here put 
for any Phyſician, 
403. Trepidat multa, i, e. Trefidus tentat 
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The Blaſ 
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gubvenit: et Tzvus campis magis ac magis hor- 
ror 406 
Crebꝛeſcit, propiuſque malum eſt. Jam pulvere 
cœlum 
Stare vident ; ſubeunt equites, et ſpicula caſtris 
Denſa cadunt mediis : it triſtis ad æthera clamor 
Bellantum juvenum, et duro ſub Marte caden- 
tum. 410 
Hic Venus, indigno nati concuſſa dolore, 
Dictamnum genetrix Cretæã carpit ab Ida, 
Puberibus caulem foliis, et lore comantem 
Purpureo : non illa feris incognita capris 
Gramina, cum tergo volucres hæſere ſagit- 
tæ. 415 
Hoc Venus, obſcuro faciem circumdata nimbo, 
Detulit; hoc fuſcum labris ſplendentibus amnem 
Inficit, oecultè medicans; ſpargitque ſalubres 
Ambroſiæ ſuccos, et odoriferam panaceam. 
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139 
ſubvenit nibil : & Jewvus horror 
crebreſcit magis ac magis in 
camps, malumgue eff propius. 
Jam wident cælum ftare pubve- 
re : equites ſubeunt, et denſa ſpi- 
cula cadunt in mediis caftris « 
triſtis clamor bellantum juvenum, 
et cadentum ſub dura Marte, it 
ad e#!bera, 

Hic Vins genetrix, concuſſa 
indigno dolore nati, carpit Die- 
tamnum ab Cretea Ida, caulem 
puberibus folits, et comantem pur- 
pures flore: illa gramins non 
ſunt incagnita feris capris, cum 
wolucres ſagittæ bæſere tergo. 
Venus, circumdata quoad faciem 
obſcura nimbo, detulit boc Dic- 
tamnum; Hoc illa impart fuſe 
cum amnem ſplendentibus labris 
patinz, madicaꝛs occulè; ſpare 

tque ſuccos ſalubris ambreſiæ, 
- FE ras 3 r= 
gawus Japis, ignorans, foote 


Fovit ea vulnus lympha longævus Iapyx 420 van ed lympba. 


TRANSLATION, 


lends no Aid: And row the fierce Terror of the Field ſpreads more and more, 
and the Miſchiet is nearer. Now they fee the Air ſtand thick with Duſt ; Tu- 
as Cavalry advance even to their Trenches, and thick Showers of Darts fall in 
the Midſt of the Camp; To Heaven aſcend the diſmal Shouts of Youths, ome 
lighting, and ſome falling under the cruel Stroke of Mars. | 
Here the Parent-godae/5 Venus, deeply affected with the undeſerved Sufferi 
of her Son, from Cretan Ida crops a Stalk of Dittany with downy Leaves, a 
diffuſely ſpread with Purple Flowers : To the wild Goats thoſe Herbs are not 
unknown, for from them they ſeek Relief, when in their Backs the winged Shafts 
have tuck. This Venus, her Face muffled in a black Cloud, conveyed ; with 
this ſhe tinctured of a blackiſh Hue the Water in the ſhining Vaſe, vhereinte 
the Simples of Iapyx were infuſed, ſecretly preparing the Medicine; and injects 
the Juice of healing Ambrofia, and fragrant Patiacea, With this Liquor aged 
lapyx, not knowing its communicated Virtue, fomented the Wound, and ſuddenly 


KN 0 FS $ 


40. Pulvere cœlum Pare wident. They ſee p moſt every Leaf; whence it is faid to be fore 
the Air or Sky ftand thick or overſpread with Iceman. | 
Duſt, Stet has the ſame Senſe in Horace, as vi- 419. Ambroſice ſucces, et odoviferam panace- 
ds ut alla ſtet nive, &c. am. Ambroſia is what Homer makes the Meat 
412. DiFtamnum, The Herb Dittany, which | of the Gods; the Word fignifies mortality. 
is aid to grow only in Crete; whence it has its | Panacea is a falutary Herb, whereof Pliny rec- 
Name from Dicte, a Mountain in that Iſland. | kons three Kinds, Lib. XXV. Cap. 4+ Accord 
Its Leaves are overſpread with a ſoft Down ; | ing to the Etymology of the Name, it ought te 
hence Yirg;/ gives them the Epithet puberi. | be a Remedy for all Diſeaſes. 

he Blaſſoms are not ſingle, but grow on al- 


42 1. Sabi. 


440. 


git corpore, et omnis ſanguis 

it imo vnlnere; Jamgue ſagit- 
ta, ſecuta ejus manum, excidit, 
nullo copente, atgue' nova wires 
rediere in priſtina officia :) Vos 
citi properate arma wiro : guid 
Patis ? Tapyx conclamat, pri- 
242 ascendit animos in boſtes. 
Addit bæc non proveniunt bu- 
manis opibus, non magiftra arte, 


jg mea dextera ſerwat te, 


ma ; major Deus agit hæc, 
tque remittit te ad majora ope- 
2 Hie — avidus pug- 


ne, incluſerat ſuras auro hinc | 


atque binc, oditgue meras, co- 
Ti 


catque baſtam, Peſguam cly- 


2 peus eft babilis lateri, lericague 


canium ar- 
mms fufis circum eum, delibanſ- 

ue ſumma oſcula per galeam, 
2 hæc: puer, diſce virtu- 
tem verumue | ex me, 
diſce forturam ex aliis, Nunc 
mea dextera dabit te defenſum 
bello, et ducet te inter magna 
prema. 


gergo, complecbitur Af. 
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ſebingue ¶ guippe omnis dolor fu- 


LIE. XII. 
Ignorans, ſubitòque (omnis de corpore fugit 
uippe dolor, omnis ſtetit imo yulnere ſanguis 5 
8 250 ſecuaamanum, nullo cogente, . 
xcidit, atque novz rediere in priſtina vires: 
Arma citi properate viro: quid ſtatis? Iapyx 


Conclamat, primuſque animos accendit in hoſ. 


tes. 426 
Non hæc humanis opibus, non arte magiſtr; 
Proveniunt, neque te, Enea, mea dextera fer. 
vat; 
Major agit Deus, atque opera ad majora re. 
mittit. | 
Ille avidus pugnæ, ſuras incluſerat auro 430 
Hinc atque hinc, oditque moras, haſtamque co- 


ruſcat. 
Poſtquam habilis lateri clypeus, loricaque tergo 
eſt; 


Aſcanium fuſis circum complectitur armis, 

Summaque per galeam delibans oſcula fatur: 

Diſce, puer, virtutem ex me verumque labo- 
rem | 

Fortunam ex aliis. Nunc te mea dextera bello 

Defenſum dabit, et magna inter præmia ducet, 


Parentheſis, as in Stephens's Edition. 


TRANSLATION, 


{for in a Trice all the Pain fled from his Body, and all the Blood in the deep 
Wound was ſtanched: And now the Arrow, following the Hand, without any 
Compulſion dropped out, and to his priſtine State his Vigour returned ane) 
Quick fly for the Hero's Arms; why do you ftand ? Iapyx cries aloud, and fir 
kindles their Courage againſt the Foe. Not from human Aid, or any maſterly 
Art of Man, proceeds this Cure, nor, Aneas, is it my Right-hand that ſaves 
thee; a God more 8 is the Agent, and releaſes thee for Enterprizes of 

eater Moment. e, panting for the Combate, had incaſed his Legs in Gold, 
is impatient of Delay, and brandiſhes his Lance. After his Shield is fitted to his 
Side, and the Corſlet to his Back, within his armed Folds he embraces Aſcanius, 
and, through his Helmet yently touching his Lips, thus addreſſes him: From me, 
my Son, learn Valour and true Hardineſs, thy Fortune take from others. Now 
ſhall my Hand by War ſet thee in Safety from thy Foes, and lead thee into the 
glorious Fruits of Victory. Be ſure you this remember, when ere long your 


. 
421. Subitzgue, &c, In order to make Senſe | Literally, He had incaſed bis Legs on this Side 
of the guippe, ſubitigue mult be joined with ar- | and thar Side in Geld. 
ma citi, &c. and what intervenes included ina | 433. Fuſs circum complectitur armit. Li- 
terally, He embraces him quith Arms ſpread a- 


43% Surat incluſerat auro hinc atque bhinc, 322 him, 


/ 


440. Awunculil 


Ageſl 
your / 
Virtue. 
Soo 
his H 
ruſh fe 
Cam 


overſp 
Them 
cold : 
tins Ji 
fled. 

his du 
move: 


deſpo 


0 


i- 


P. VI x G. MAR. EN EI DOs. 441 


Ty facito, mox cum matura adoleverit ætas, I facito, ut fir mor mea 
virtutic, rex cum matura tis 


dis memor; et te, animo repetentem exempla advleverit ; et, te pater A | 
tuo rum, . et avunculus Hettor excitet - 
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Et pater ZEneas, et avunculus excitet Hector. 440 N 75 anime 
Hxc ubi dicta dedit, portis ſeſe extulit ingens, ; doair bee dia, ens 


d : ; extulit f-je prrtis, quatiens in- 
Telum immane manu quatiens 2 ſimul agmine mane telum raum : ful Ante i ſ— 


denſo gue Mneſ't en{gue ruwnt denſo age f 
* 2 mine 3 ge turba fiuit caſe 1 
Anteuſque Mneſtheuſque ruunt; omniſque re- „ i 3 F 
lictis c tur cæ c fulvere, reliufgre ex · d 1 
Turba fluit caſtris. Tum cæco pulvere campus © p#s þ 4m rom, Tornus | 
vit cos 4wirientes ex . advuarſo 


Miſcetur, pulſuque pedum tremit excita tellus. 


ab . aggere, Ai ni videre eos; ge- 
Vidit ab adverſo venientes aggere Turnus, 446 


lidujque tremor ciourrit per 118.4 
ft 


Videre Auſonii ; geliduſque per ima cucurrit efja. bY ine prima dachi = 
— I te ommnes L=, ag autgue 9 
Ola tremor, Prima ante omnes Juturna La- % e, gung fe. 4 


tinos 
Audiit, agnovitque ſonum, et tremefacta refugit. 
Ille volat, campoque atrum rapit agmen aperto. 
Qualis ubi ad terras, abrupto ſidere, nimbus 451 
It mare per medium: miſeris, heu, præſcia 
longe 
Horreſcunt corda agricolis ; dabit ille ruinas 


ZEneas vat, rap tue ſecum 
atrim agnmn apirig campo. 
Wualis ul. nimbus, fidere ab- 
ruptt, it per medium mare ad 
terras ; ben] corda, præſcia 
longe Cor, eſcrit miſris agrics- 
lis; ills nimbus dabit ruznas 


TRANSLATION. 


Age ſhall be grown up to Maturity; and, calling often to Mind the Examples of 
your Anceſtors, let your Father Aneas, and, Uncle Hector, incite you fill ta 
Virtue, 

Soon as he uttered theſe Words, from the Gates he iſſued forth majeſtic, in 
his Hand brandiſhing a ponderous Javelin : At the ſame Lime in a thick Body 
ruſh forth Anteus and Mneſtheus, and the whole Troops from the abandoned 
Camp pour along. Then with mingled Clouds of blinding Daſt the Plain is 
— n and the Earth ſhaken with the Trampling ot their Feet trembles. 
Them marching Turnus ſaw from an oppoſite Hill; the Autonians ſaw, and 
cold tremulous Fear ran thrilling through their inmoſt Bones. Before all the La- 
tins Juturna firſt heard, and recognized the Sound, and in deep Conſternation 
fled. The Hero (neut) ſpeeds his Way, and along the open Plain drives on 
his duſty Squadron. As when under ſome furious Conſtellation a ſtormy Cloud 
moves athwart the Mid-ocean towards the Land; ah! how the Hearts of the . 
deſponding Swains from far preſaging the Di/efter ſhudder ! æuell knowing it will 


NOT» 
440. Avunculus Hector, Hector was Aſca- | 


* 


cellis in the third Georgie, burſting Storms; or, 


rius's Uncle, his Mother, Creiſa, being Priam's 
Daughter, and Hector's Siſter. 

451. Abrupto fidere, We may either take 
dere here metaphorically for a Storm, which 
was thought to be the effect of ſome furious 
Conſtellation, and then abrupro ſidere will be 
the ſame as abrupta tempeſlate, or abruptis pro- 

{0 


if fidere be taken in its proper Senſe, abrupto 
muſt mean ſetiing, the Conſtellations being rec- 
kon*d more particularly furious towards their 
Setting, "of 

451. Nimbus. As hath been obſerved before, 
ſignifies & Cloud fraught with Wunder and 


Storm. 
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442 
erboribus, ſtragempue ſatis, et 
ruet omnia late; venti antevo- 
dant, feruntgue ſonitum ad lito- 
ru. Talis Rbæteius ductor agit 
Agmen in adverſos hoftes : denſe 
guiſue r ſe cuneit co- 
i. Thymbreus ferit gravem 
fim enſe, Mneftheus obtruncat 
Archettnm, Achates obtruncat 
Epulonem, Gyaſque obtruncat 
Ufentem. Teolummus ipſe an guy 
cadlit, gur primus torſerat tclum 
in adver ſas l oſles. Clamor tolli- 
tur in cœlum; Rutulique vc ſi 
viciſim dant pulverulenta terga 


' Jugs per agr. neas ip/e 
, beque dignatur flernere avere 
mort! ; nec inſequitur &guo pede 
eongr:fſos, nec ferentes tela ; weſ- 
tiga. Turnum ſolum, luſtrans in 
denſd caligine peſeit eum ſ"lum 
in certamna. . 

Virago Juturna, concuſſa 
quoad mentem boc metu, cxcutit 
Mietiſcum aurigam Turni inter 
media lora, et relinguit eum lap- 
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Arboribus, ſtragemque - ſatis, ruet omnia latè: 
Antevolant, ſonitumque ferunt ad litora venti: 
Talis in adverſos ductor Rhœteius hoſtes 456 
Agmen agit: denſi cuneis ſe quiſque coactis 
Agglomerant. Ferit enſe gravem Thymbræus 


Ofirim: 
Archetium Mneſtheus, Epulonem obtruncat A. 
chates, Jas 
Ufentemque Gyas. Cadit ipſe Tolumnius au- 
gur 
Primus in adverſos telum qui torſerat r 


Tollitur in cœlum clamor : verſique viciſſim 
Pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 
Ipſe neque averſos dignatur ſternere morti ; 
Nec pede congreſſos æquo, nec tela ferentes 465 
Inſequitur: ſolum denfa in caligine Turnum 
Veſtigat luſtrans, ſolum in certamina poſcit, 
Hoc concuſſa metu mentem Juturna virago 
Aurigam Turni media inter lora Metiſcum 
Excutit, et longe lapſum temone relinquit. 479 


LIEB. XII. 


ſum, longè a temone. Tpſa ſu- 
bit in ejus locum, flectitguc un- 
dantes babenas manibus, gerens 
cuncta, Vo me, et corpus, et 
arma Mctiſci. 


Ipſa ſubit, manibuſque undantes flectit habenas, 
Cuncta gerens, vocemque, et corpus, et arma 
Metiſci. | 


TRANSLATION. 


bring Ruin on the Trees, and Deſolation on the Fields of Corn, and lay all waſte 
around. The Winds before it fly, and waft hoarſe Murmurs to the Shore. 
With ſuch Fury the Trojan Chief leads on his Squadron againſt the 
adverſe Foes ; In the thick Array they croud upon each other, cloſing their ſer- 
ried Files. Thymbræus with the Sword ſmites % the Ground the ſtern Oſiris, 
Mneſtheus knocks down Archetius, Achates Epulo, and Gyas Ufens. The Au- 


| gu:'s ſelf Tolumnius falls, who firit had hurled his Lance againſt the adverſe 


Foes. To Heaven a Shout of Foy on the !roens Side is raiſed; and now the 
Rutulians routed in their Turn ſhew their Backs involved in Duſt all over the 
Field. Mueas himſelf deigns neither to put the Fugitives to Death; nor thoſe 
purſues who engage in cloſe Fight, or who at Di/fance throw the Javelin : Tur- 


nus alone, with: accurate Survey, he ſearches out amidſt the thick Clouds of Duſt, 


him alone demands to the Combate. | | 
With Dread of this the warlike Maid Juturna ſtruck to the Heart, overthrows 


Metiſcus, Turnus's Charioteer, between the Harneſs, and leaves him far behind 


fallen from the Beam. Herſelf ſucceeds, and with her Hands guides the waving 


Reins, aſiuming all, both the Voice, and Perſon, and Arms of Metiſcus, As 


OT. S 


464. *Averſos. Thus Picrius amends the Text | viding the Natulian Army into three Denomi- 
according to the Reman Manuſcript, and it ap- | nations. 1, The awvcrſ2s; or thoſe who were 
pears to be the genuine Readi::p ; for rhe Poct | upon the Flight. 2. The cengrelles &9uo pede 
is here telling us that as diſdained to Gghi | or thoſe who were ready to engage in cloſe Fight. 
with anv of the R:'u/iar Army but Ti a- And laſtly, the rela /crrenres, or thoſe who 
ene. This he does by a Cacamlecution, di- © fought with mice Weapons, 473. M- 


0 * 


bm. 
Nigra 
Pervol, 


Pabula 


Et nu 


when t 


and are 
fon Per 
loves to 
ings as 3 
481, 
the maz 
the Me: 
der to o 


irary 2 


5 Pabula parva legens, nidiſque loquacibus eſ- gens parwa . pabula, eſcaſque la- 
| | cas; | | 475 guacibus nidis ; et ſonat nunc v/d- 

* 3 : . cuis porticibus, nunc circum bu- 
Et nunc porticibus vacuis, nunc humida circum „% T: Nad, fade 


bm. XII. 


Nigra velut magnas domini cum divitis ædes 
Pervolat, et pennis alta atria luſtrat hirundo, 


Stagna ſonat : ſimilis medios Juturna per hoſtes 

Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curru : 

Jamque hie germanum, jamque hie oſtendit o- 
vantem ; 


Nec conferre manum patitur : volat avia lon- 


ge 480 Haud minus A neas, obwius, 
ap - - - legit tortos orbes, weſtigatque vi- 
Haud minus Eneas tortos legit obvius orbes, = 0 ma OY * 
Veſtigatque virum, et disjecta per agmina fer die, agmina. SQueties 


m , * . 
. a 1 temtauit fugam alipedum eu- 
Voce vocat, Quoties oculos conjecit mn hoſ- rum; toties Futurng retorfit a- 
rem, werſos currus. Heu, quid agat? 


Alipedumque fugam curſu tentavit equorum ; 

Averſos toties currus Juturna retorſit. 485 

Hcu, quid agat? vario nequicquam fluctuat 
æſtu: 
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443 


Velut cum. nigra birundo perue> 


lat magnas ades divitis domint, 
er luftrat alta atria penms, le- 


huie avi, fertur eguis per medios 
boſtes, volanſgue sit ommia ra- 
pido curru : jamgue hic, jumgut 
hic, oftendit germanum Turnum 
ov; nec patitur eum con- 
ferre manum : volat avia lenge. 


* . 7 * »* 
congect! oculos in hr/ter, curſi que 


neguicquam fluctuut wario AH 


N TRANSLATION. 


when throughout the ſpacious Manſions of fore wealthy Lord the ſable Swallow 
lutters, and on the Wing traverſes the-lofty Courts, picking up her ſcanty Fare, 
and Food for her loquacious Young ;. and. now in the empty Clo:iters, now about 
the liquid Pools chatters : In like Manner through the Midit of the Foes Jututna 
rides, and, flying in her rapid Chariot, circuits all Ve Plain: And now here, 
now there, exhibits, her Brother in Triumph ; nor ſuffers him to engage in fngle 
Combate : But far from neas devious flies. | 

Bus Eneas with no leſs Eagernc/s unravels mazy Orbs to intercept him, traces 
out the Warrior, and with a loud Voice calls after him through the broken %- 
tated Troops. As often as he caſt his Eyes on the Foe, and by his Agility attempt- 
ed the winged Courſer's Speed; {ofoften Juturna wheeled about the Chariot, 
turning it from him. Alas, what can he do? In vain he fluctuates with a Tide 


„ N O0 T E 8. 8 


is the Senſe, appears from Verſe 483, quotes 


473. Nigra. This Epithet, Scaliger obſerver, | 
is added to diſtinguiſh this Kind of Swallow 
from thoſe which haunt the Banks of Rivers, 
and are of a ſandy Colour. For the ſame Rea- 
fon Petronivs calls it Urbana Progne, becauſe it 
loves to frequent Towers and ſuch ſtately Baild- 
ings as are in Cities. 

431, Legit tortos orbes, &c. le, traces out 
the mazy Orbs and Windings of Turnus; and 
the Meaning of ci ſeems to be either in or- 
der to overtake him, or rather æube ling the con- 
tram Way, ſe as to intercept him. That this lat 


— 


oculog, &c. i. e. Still as Areas came up, fas- 
ing the Chariot, Juturna turned it about, and 
aubeeled back. 2 
486. Heu, quid agat ? This Dr. Faß d- 
plains of Futurns ; but befides that the whole 
Paſſage would lead one naturally to underſtand 
it of Em, ſince it is he whois diſappointed 
and croſſed in his Deſign ; the baic in Verſe 488, 
which can mean no other than /Zneas, evident- 
ly ſhews that he muſt be the Perſon ſpoken of 
inmmediately before, 


Lilz 491. Ze 


| 


\ j{ 
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444 
dix erſægue curg vocant ani mum 
in contraria, Meſſapus, uti fer- 
te Rui cu ſi u gerebat lawvd ma- 
nu duo lente baſtilia prefixa 
Ferro, contorquens unum borum 
certo ictu, dirigit illud buic A.- 
new. Annas ſubſiitit, et colle- 
git ſe in arma, ſubſidens 2 : 
tamen haſla incita tulit ſummum 
apicem, excu oy ſummas criſ- 
tas wertice, Tum werd iræ aſ- 
ſurgunt, ſubactuſue infidits, u- 
bi ſenfit equos rapi diverſos, cur- 
rumque referri, multa teflatur 

ovem, et aras læſi fœderis. 

nr tandem invadit eos medios, 


ct terribilis ſecunds Marte, ſuſ- 


citat ſævam cædem nullo _- - 
pine, effunditgue exnmes babeng 


 ararum, 


 WWunc quis Deus, quis expedi- 
at mibi carmine tot acerba, di- 
werſas cædes, obitumgue ducum, 
guos nunc Turnus, nuncgue To- 
ws Heros invicem agit toto gu- 
re ? Jupiter, Placuitne tibi, 
gentes, futuras in æternd pace, 
t oncurrere tanto meta 


p. Vino. Mar. Angipos Lis. XI 


Diverſzque vocant animum in contraria curæ. 
Huic Meſſapus, uti lzva duo forte gerebat 
Lenta levis curſu præfixa haſtilia ferro, 
Horum 
Subſtitit Eneas, et ſe collegit in arma, 
Poplite ſubſidens: apicem tamen incita ſum- 
mum qty 
Haſta tulit, ſummgſque excuſſit vertice criſtas, 
Tum vero aur inſidiiſque fubaQus, 
Diverſos ubi ſenſit equos / Surrumque referri, 495 
Multa Jovem, et læſi teſtatur fœderis aras. 
_ tandem invadit medios ; et Marte ſecunds 
erribilis, ſævam nullo diſcrimine cædem 
Suſcitat, irarumque omnes effundit habenas. 
Quis mihi nunc tot acerba Deus, quis carmine 
cædes | ' $00 
Diverſas, obitumque ducum, quos æquore toto 
Inque vicem nunc Turnus agit, nunc Troius 
heros, 


Expediat ? tanton' placuit concurrere motu, 


Jupiter, tern gentes in pace futuras? 


TRANSLATION, 


of various Paſſions, and Diverſity of Cares urge his Mind on oppoſite Schemes, 
At him Meſlapus, as in his ſwift Career he chanced in his Left-hand to wield 
two Javelins pointed with Steel, levels one of them, hurling it with a well aimed 
Wound. ZEncas ſtopped ſhort, and ſhrunk himfelf up behind his Sheild, ſtoop- 
ing on his Knee: Yet the impetuous Dart bore away the tufted Top of the 
Helmet, and from his Head ftruck off the towering Creſt, Then indeed his 
Rage {wells high, and by the fraudful Arts f his Foe forced to Extremity, when 


Ma 


he 1 the Steeds and Chariot were driven back in a different Career, he 
es large Proteſtations to Jove and the Altars of the broken League. At 


Jength he ruſhes into the Midſt of the Lines, and, under the auſpicious Influence 
of Mars, arrayed in Terrors, uſhers in a hideous undiſtingued Slaughter, and 
gives looſe Reins to all his Fury, | 
What God in Song can how to me unfold ſo many diſaſtrous Scenes, who the 
various Havock and Deaths of the Chiefs, whom by Turns now Turnus, now 
the Trojan Hero chaces over all the Plain? Was it thy Pleaſure, great ſove, that 
Nations, which were one Day to be joined in everlaſting Peace, ſhould with ſuch 


491. Et ſe crllegit in arma. 


collected or contracted himſelf into his Arms, The 
Senſe is. the ſame with chat of Stativs, 2 Theb, 
In clypeum turbatus cclligit artus. 
Word arma is here mentioned in general, yet it 
mult be reſtricted to the Shield, as appears both | 
frem this Paſlage in Statius, and from other | 


5 


NOTE 8s, 


Literally, ard | ng in Virgil, where the Word arma is the 
ame Way uſed, 

496. Te/latur. This is the Reading in almoſt 

all the ancient Manuſcripts, and it ſeems pre- 

ferable to teſatus, which makes the Sentence 


run out to too great a Length, 


Tho' the 


bog Fa 


um certo contorquens dirigit ictu. 498 - 


Nomen 
Hic frat 
Et juver 
Arcada : 
Ars fuer 


i 
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ro the R 
where 10 
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from his 
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505. E. 
eros, i. e. 
as Sucro e 
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Deſcendant 
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Eneas Rutul um Sucronem (ea prima ruentes <E neas haud moratus multa, 
Pugna loco ſtatuit Teucros) haud multa mo- 5, . Ries Oucronem in fer 
rats . dn aa 

| —— , a- 

Excipit in latus, et qua fata celerrima, crudum #2 erant celerrima, adigit cru- 
Tranſadigit coſtas et crates pectoris enſem. dum enſem trans coftas et trates 


4 pectoris. Turnus Peas cengreſ- 
Turnus equo dejectum Amycum, fratremque ſus Amycum dejefiom — 


Diorem L _ trempue . 2. en, Br 

0 . nientem longa cuſpide, ſerit bune 

Congreſſus pedes, hunc, venientem cuſpide e; faldorlieens abate 
longa, . — E 5 10 capita duorum Curru, er portat 

Hunc mucrone ferit ; curruque abſciſſa duorum ea roran'ia N Ile E- 


f . . . neas mittit Tahn Tandimque ne- 
Suſpendit capita, et rorantia ſanguine portat. „„ 1 


Ile Talon, Tanaimque neci, fortemque Ce- „ ge, et maftum Ongren 3 

| 5 Echionium nomen, genuſque man - 
Tres uno congreſſu, et mceſtum mittit Onyten ; — eriaig, Hic 22 inter- 
Nomen Echionium, matriſque genus Peridiæ. re eli — 3 
Hic fratres Lycia miſſos et Apollinis agris, 516 cad, juvenem nequicquam er- 
Ft juvenem exoſum nequicquam bella Menceten 2 ; py Fur 
Arcada ; piſcoſæ cui circum flumina Lernæ — Line; my fo 


Ars fuerat, pauperque domus; nec nota poten- ran cxant c ei; 
tum 


TRANSLATION. 


ferce Commotion engage? Æneas, not loſing Time, full in the Side ſmote Scu- 
ro the Rutulian (this Combate firſt checked the Trojans in their Career) and, 
where lies the Way to ſpeedieſt Death, through the Ribs and wattled Fences of 
his Breaſt drives home the cruel Blade. Turnus on Foot encountering Amycus 
from his Horſe overthrown, and his Brother Diores, the one with his long Spear, 
as he comes up, the other with his Sword he ſmites ; and, having cut off the 
Heads of both, ſuſpends them on his Chariot, and bears them along bedewed 
with Blood. The other Hero diſpatches Talos, Tanais, and ſtout Cethegus, a/7 
three at one Aſſault, and dejected Onytes, of Theban Extraction, the Son of Pe- 
ridia, Turnus again overthrows the Brothers ſent from Lycia and Apollo's 
Lands, and Mencetes, an Arcadian Youth, in vain to War averſe ; whoſe Art 
and poor Abode had been about the Streams of fiſhy Lerna ; a Stranger to the 
Levecs of the Great, and in farmed Land his Father ſowed. And as tws Fires let 
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$05. Ea prima ruentes pugna keo flatuit Teu- | companied Cadmus at the Building of Thebes 10 
eror, i. e. This Oppoſition Fm fo brave a Man | Beotia. 
1 Sucro checked the Trojans, 20h were before 519. Nec nota potentum limina. This Ur- 
ruſhing on the Foe wwithout Controul : Or, accord- | finus affirms to be the Reading of a moſt anci- 
ng to others, This Aſſault of Muneas on Sucro | ent Manuſcript, Liber Colotianus wetuſtifſimus, | 
frſt made the Aying Trojans rally and ſiand their | and makes no doubt of its being the true Read- 
Ground, ing agreeable to that in Horace, Epod, H. 
503, Crates pectoris. The Ribs, ſo called, 7, 8, 
becauſe they extend acroſs the Breaſt in form of Forumgue witat, et ſuperba civium 
Hurdles, : Potentiorum limina. 
515. Nomen Echionium. i. e. Whoſe Name | Beſides it is not very eaſy to make Sen of rw- 
ode lim an Echionian or Theban, one of the | n:ra, which is the common Reading. 
Deſcendants of Echion the Theban, wwbo ac- 525, Rum, 
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paterque ſerebat conducts tellure. 
Ae — rn immi i © diverſis 
partibus in arentem filvam,” et 
wirgulta & lauro ſonantia; ant 
abj ſpunioi amacs, fluentes ra- 
pido curſu de altis montibus, dant 


ſonitum, et currunt in xgqurra 5 


f guiſgue amnis fopulatus Kum i- 


ier: non ſegniùs ambo duces, 
LEneas Turmnuſqure, ruunt per 

lia : nunc, nunc ira fluctuat 
un; pect̃ora neſcia Vinci rum- 

untur ; nunc itur totis viribus 
in oulnera; Hic Hneas, ſcopu- 
fo at turbine e fax 
 excutrt præcipitem, eff :tgue 
fob Marranim, ſenantem atawes 


Ac velut immiſſi diverſis partibus ignes 


Limina: conductàque pater tellure ſerebat. 526 

Arentem in ſilvam, et virgulta ſonantia lauro; 

Aut ubi decurſu rapido de montibus altis 

Dant ſonitum ſpumoſi amnes, et in æquora cur- 

runt; f 

Quiſque ſuum populatus iter: non ſegniùs am- 
, bo . 26 

Eneas Turnuſque ruunt per preelia : 1 
nue | 

Fluctuat ira intus: rumpuntur neſcia vinci 

Pectora: nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic, atavos et avorum antiqua ſq» 


LIE. XII. 


4 antigun nemi na Avorum, em- 


boccurrit Ih rucnti » - frementique 
immane arimis, torguetgue Felum 


ncgue genus: actum per Latinas N nantem | 
reges, rot frovelvere buns Nomina, per regeſque actum genus omne La- 
* ſubter bra et juga : fuper tinos. | 530 


ungula epdcrum, nec memo- 
rum domini, incita preculcat e- 
um crebro puſſu. Ille Turnus 


Præcipitem ſcopulo, atque ingentis turbine ſaxi 
Excutit, «effunditque ſolo. Huna lora et juga 
ſubter i | 
Provolvere rotæ, crebro ſuper ungula pulſu 
Incita nec domini memorum proculcat equorum. 
Ille ruentr Hog animiſque immane frementi 535 
Occurrit, telumque aurata ad tempora torquet: 
Olli per galeam fixo ſtetit haſta cerebro. 
Dextera nec tua te, Graiùm fortiſſime Creteu, 
1 TRANSLATION. IJ 
looſe from different Quarters upon a withered Copſe, and crackling Laurel Groves; 
or when with impetuous Downfal from the ſteep Mountains mo foamy Rivers 
rear along, and roll to the Sea, each layipg his Paſſage waite ; with noleſs Im- 
peruot ty Aneas and Turnus both ruſh — the embattled Plain: Now, 
now their Rage. boils up within: 'T heir invincible Breaits are ready to burſt with 


ad aurata tempora : baſla ftetit 
ell; in cerebro fixo per galeam. 
Nee tua dextera rripunt te TJur- 
m, OGreteu, fortiſſime Graiim's 


$ 4 


The one {Zneas) with a Rock and the whirling Force of a great Stone over- 
throws headlong, and at his Length ſtretches on the Ground Murranus, vaunting 
loud his Anceſtry and the ancient Names of his Forefathers, and his whole Line 
through the Latin Kings derived: him beneath the Harneſs and Yoke the Wheels 
tumbled along, and with Rap on Rap the rapid Hooves of his Steeds, xv regardleſs 


Fury: Now with full Career they drive into the Midſt of Wounds and Slaughter. 


of their Maſter, trample upon him. The other {Tar ) encounters Hylus ruſhing: 


on, and ſtorming hideous with Ire, and againſt his gilded Temples hurls a Jave- 
lin: Through his Helmet transfixing his Brain the Spear ſtood quivering. Nor 
thee thy Right-hard, O Creteus, braveſt of Greeks, could ſave from Turnus: 


F | NOTES. 


625. Rumpuntur neſcia - winci pectora. i. e. 
w part and have as if they would vu bei- 


Others explain it in Mr, Dryden's Senſe : 


Aud Hearts are picre d, untbimving be to yield. 
536. An ata temprra. i, e. His Temples decked 
with the gilded Helmer. 


. 547. Ari 


N L1B. 7 
| Fripuit 
Anea v. 
IPectora : 
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j | Eripuit Turno : nec Di texere Cupencum, nee ſu; Di texere Cupencum, E- 


nea wenente. Dedit f*Etora ob- 


Fnea veniente, ſui. Dedit obvia ferro 540 7 


regnorum Priami. 


Hic tibi mortis erant metæ: domus alta ſub „ e oth: 


Et Meſſapus equiim domitor, et fortis Aſylas, 


Pre, ſe quiſque viri, ſumma nituntur opum vi. 


woalto certamine, 


} 
dunt. . ; 
me mentem AÆneæ genetrix pulcherrima 
| miſit, fubits clade, 


wh ad muros, urbique adverteret agmen 555 


-ius, et ſubita turbaret clade Latinos. | 


TRANSLATION, : 


Stay: with vaſt Emulation they ſtrain their utmoſt, 


„ WW 9” WW Aa_TNWG HM  T 


all the Copies he examidle inſtead of re: in liſh, to bite th: Grand. 
the common Editions , 

543. Oppetere. Is 71 ore r fo 
hat this Word properly tignifics tg's /ike d He- 


\ X\ 


3 


8 b 8 via ferro, nec mera aris clypet 
IPefora: nec miſero clypei mora profuit æris. prefuir miſers. Lavurcutes d- 
re quoque Laurentes viderunt, ole, campi — — 2 22 
Jppetere, et Jate terram conſternere tergo. ram late — 2 a — 
Occidis, Argivæ quem non potuere phalanges Argiugs pbalanges non potuere 
Sternere, nec Priami regnorum everſor Achilles, e, nec Acbilles everſor 


Hic erant 
erat alia do- 


5 Ida, | 546 mus ſu Idd, alia dumus Lyr- 
Lvrneffi, domus alta, ſolo Laurente ſepulcrum. » /eplcrum in Laurente ſole, 
, 4 - 1 e ere aczes ſunt converſe 
Totz adeo converſæ acies, omneſque Latini, _ — at 
mnes Dardanidæ: Mneſtheus, acerque Se- dane, Mingtbeus, ucergue Se 
reſtus, reſtus, er Meſſapus, dom:tgr' e- 
guim, er forus A ylus, phalanx 

. þ i gue Tuſcorum, alergue Evandr 
FTuſcorumque phalanx, Evandrique Arcadis a- — , * pro ſe, 
Iz, gol miuntur fam wi pum. Nee 

elt mora, nec requies ; tendunt 


ec mora, nee requies ; vaſto certamine ten- Hi pulcherrima genetrix Ve- 
nus fi; mentim Euca, ut ire 
ad mura, adwverteretque agmen 
urbi ocius, et turbare Latines 


und/ealy Acceſs to his Heart: Nor aught the Reſiſtance of the brazen Shield a- 
ale its. hapleſs owner. Laurentum's Fields, O Zolus, ſaw thee too tall, and 
Zetched on thy Back cover the Earth full wide. Here thou, whom neither the 
zrecian Squadrons overthrow; nor Achilles, the Deſtroyer of Priam's Empire, 
eeteſt thy Doom. Here were the Boundaries of thy Life: Under Mount Ida 
th ſtately Palace, in Lyrneſſus thy ſtately Palace ſtood, a theſe you*maru refign 
for Grave in Laurentine Ground. Thus now both Hofts are an eath other 
oth Latins and Trojans all: Mneſtheus, and itern Sereſtus, and Meſſa- 
rſeman renowned, and gallant Aſy las, the Tuſcan Phalaux, and Arca- 
er's Horie, the Warriors each to his Power their utmot Efforts exert. 


Ir 5 his own Gods protect Cupencus from the Aſſault of Eneas. IIIs Sword: 


Here Nrlovely Parent, Venus, inſpired Aneas with the Reſolu: to march 
to the Wald and forthwith advance his Army againſt the City, and with an un- 
expected Bl confound the Latins. While through the various Ranks in queſt 


541. AN. This rading Prerivs found in | ro in the Field of Battle, As we ſay in Eng- 


6. Mortis mere, In Imitation of Homer, 
who favs, T2 Nava re, I. e. Death, which 
is the Goal «x &oundary of human Life. © | 


« Acres. 
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Tile Eneas, ut circumtulit acies 
oculorum huc atque buc, veſti- 
gans Turnum per diverſa agmi- 
na, aſpicit urbem immunem tanti 
belli, atque quietam impune. 
Continud imago majoris pugnæ 
accendit eum. Vocat Mneſthea, 
Sergeſtumgue fortemgue Sercſ}um 
dufores, capitguo tumulum ; gud 
cetera legio 'Teucrim concurrit, 
nec denſi deponunt- ſcuta aut ſpi- 
eula, Ipſe flans medius fatur a 
celſo apgere : ne eflo qua mora 
meis dictłis: Jupiter bac 
parte pro nobis: neu "lth, g- 
mor mibi ob ſubitum inceptum. 
Hodie eruam urbem, cauſam bel- 
li, regna ipſa Latini, m hoſtes 
witti fatentur accipere frænum, 
et parere, et ponam ejus culmina 
Fumantia agua jolo, Scilicet ex- 
ſpectem dum libeat Turno pati 
nigra preclia, wictuſque Furſus 
velit concurrere e cives, hoc 
eſt caput, bæc ſumma nefundi 
belli. Ferte faces propere, repo- 
ſcitegue fædus flammis. Dixe- 
rat: atque anmis pariter cer- 
tantibus omnes 


2 


of Turnus he rolled his Ey 


and brave Sereſtus, and takes a viſing Ground, whither the reſt of the Trojan 
my aſſemble in thick Arra 


the Center, poſted on the 
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„ nor lay their Targets nor their Darts aſide H 

igh Eminence, thus beſpeaks them: No Obſtr " 
be given to my Propoſal : For Jove himſelf ſtands by us, and he directs our gi 
fels: Nor, becauſe the Deſign is ſudden, let me find any the more backwſſ ix 


Lis. XII 


Ille, ut . diverſa per agmina Turnum 
Huc atque 
EY WD 
Immunem tanti belli, atque impune quietam, 
Continud * accendit majoris imago: 560 
Mneſthea, Sergeſtumque vocat, fortemque $6. 
reſtum, 
Ductores, tumulumque capit z quo c#tera Teu 
crim | 
Concurrit legio; nec ſcuta, aut ſpicula denſi 
Deponunt. Celſo medius ſtans aggere fatur : 
Ne wi meis eſto dictis mora: Jupiter hae 
at : 6 
Neu quis ob inceptum ſubitum mihi ſegnior . 
Urbem hodie, cauſam belli, regna ipſa Latini, 
Ni frænum accipere, et victi parere fatentur, | 


Eruam, et æqua ſolo fumantia culmina ponam, 
Scilicet exſpectem, libeat dum preelia Turno 55 
Noſtra pati, rurſuſque velit concurrere victus?| 
Hoc caput, © cives, hæc belli ſumma nefandi. 


Ferte faces propere, fœduſque repoſcite fla; 


mis. 
Dixerat :. atque animis pariter certantib | 
nes 


TRANSLATION, 

es hither and thither around, he ſees the City exe 
from the diſaſtrous War, and in Safety undiſturbed. Inſtantly the Image o 
more deciſive Battle inflames hs Soul: He calls the Chiefs, Mneſtheus, oj 


uc acies circumtulit, aſpicit ur- 


3538. Acics. Some take this to mean the va- 


its Execution. The City, the Cauſe of the War, and the Empire itſelf of Iti- 
nus, unleſs they conſent to receive our Yoke, and vanquiſhed to ſubmit, th. Day 
will I overturn, and lay their ſmoking Towers level with the Ground. Am! 
forſooth to wait till Turnus deign to accept our offered Challenge, anv/ er 
beat be again diſpoſed to take the Field? No, no, my F ellow-Citiaen on this 
City let us turn our Arms, this is the Source, this the great Hinge dthe exe- 
crable War. Quick fetch faming Brands, and with Fire and Swworde.aflert the 
wiclated League. He ſaid: And all at once with emulous Apr form the 


NOTES. \ 


. % a 
563. Ner ſcuta pant. According to the 
Cuſtom of the Roma nuldiers, who were wont 
to be drawn up Arms before their General 


rious Parts of his Army; but Servius more na- 
FF rally underſtands by it acies geulorum, bis Eye- 
when he haraned them. 


Abt. 


875 · Pas 
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Lis. XII. 


Pant cuneum; -denſaque ad muros mole fe- 


runtur. 575 


gcalæ improvisd, ſubituſque apparuit ignis. 


Diſcurrunt alii ad portas, primoſque trucidant : 
Ferrum alu torquent, et obumbrant thera 
telis. 
Ipſe inter primos, dextram ſub moenia tendit 
/Eneas, magniaque incuſat voce Latinum; 580 
Teſtaturque Deos, iterum ſe ad prœlia cogi; 
Bis jam Italos hoſtes ; hæc altera fœdera rumpi. 
Exoritur trepidos inter diſcordia cives: 
Urkem alii reſerare jubent, et pandere portas 
Dardanidis, ipſumque trahunt in mania Re- 
gem. 585 
Arma ferunt alii, et pergunt defendere muros, 
Incluſas ut cum latebroſo in pumice paſtor 
Veſtigavit apes, fumoque implevit amaro; 
Iz intus trepidæ rerum per cerea caſtra 
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dant cuncum, ferunturgue ad mu- 
ros denſa male, Improvis ſca- 
le, fubituſque ignis apparuit. 
Vi diſcurrunt ad pertas, tru- 
cidantgue primos : alii torqyent 
ferrum, ct obumbrant - @thera te- 
lis. Au. ipſe, inter primos, 
tendit dextram ſub mania, incu- 
fatque Latinum magnd voce : 
teſtaturgue D.os, ſe cogi iterum 
ad ralia; Jtalas jam bis elſe 
boſtes ; hc altera fadera rum- 
pi. Diſcordia exoritur inter tre- 
pidos cives: alii jubent reſerare 
urbem, et pandere portas Dar da- 
nidis, trabuntgue Regem ipſum in 
ma nia. Aln ferunt arma, et 
tergunt defendere mures, Ut cum 
paſtor vefigavit apes incluſas in 
larebreſa pumice, implevitgue a- 
maro fumo ; ille, intus, trepidæ 
rerum, dijcurrunt per cerea cal 
tra, acuuntque iras magmis für- 
doribus, Ater oder wolwitur ter - 


tis tum ſaxa intus ſynant cœ- 
co mur mur: framus if ad wagun 
4 Aura. 


Diſcurrunt: magniſque acuunt ſtridoribus i- 


ras. | 590 
Volvitur ater odor tectis: tum murmure cæco 


Inter ſaxa ſonant: vacuas it fumus ad auras. 
. 


wedged Batallion, and to the Walls in a condenſed Body move. On a ſudden 
the icaling Ladders, and unexpected Flames appear. Some fly to the Gates. 


and butcher the firſt hey meet: Others hurl the ive Steel, and darken the Sky 


with Showers of Darts. ZEneas himſelf among the foremoſt beneath the Walls 
extends his Hand, and with a loud Voice accules Ming Latinus ; the Gods he calls 
to witneſs, that he is a ſecond Time compelled to the Fight ; that the Latins are 
now twice become his Foes, and this the ſecond League they broke. Among the 
trembling Citizens Diflenſion arifes : Some preſs to diſmantle the 'Town, and ex- 
pand the Gates to the Trojans, and drag the King himſelf to the Ramparts. O- 
thers take up Arms, and march on to defend the Walls. As when a Shepherd 
hath traced out a Sæuarm of Bees incloſed in ſome harbouring Cleft, and filled 
their Cells with bitter /uffocating Smoke; they within alarmed for their /zele 
State in Trepidation run hither and thither through the waxen Camp, and with 
loud Buzzings whet their Rage, Through their Cells the black baneful Stench 
is rolled: Then with faint Murmur the Caverns within reſound: File to the 
empty Regions of Air the Smoke aſcends. 


. 


87 5. Dart cuneum, They form themſelves 
into the military Wedge, which draws to a Point 
in the Front, and till widens and dilates itſelf 
more and more towards the Rear, See Lipfius 


Latinus had ſolemnly promiſad to Toners to take 
Eneas for his Ally and Son-in-law, En. VII. 
259. The ſecond, that which ratified the 
fingle Combate between Aua and Turms, 


de militia, Lib. IV. 7. Verſe 192. 
582. Altera fadera. The firſt was when 592. Facuas, The Air or airy Regions are 
Vo I. II. | Im m called 
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Lic fortuna etiam accidit fe- 
n Latinis, gue . concuſ- 
ft tatam 2 (na uftu, Ut Re- 
gina proſficit hoflem venientem 
tectbis, muros inceſſi, ignes volare 
ad tecta; Rutulas acies compa- 
rere nuſquam contra, nulla ag- 
mina Irn; rnfelix credit ju- 
wenem Turnum exftinftum in 
certami ne Fugue, ct, turbata 
quoad menten ſubito dolore, cla- 
mus ſe elſe cauſam, crimengue, 
caput que malorum: demenſ ue 
Sata muata per mu ſtum furorem, 
diſcindit purpureos amittus ma- 
nu moritura, er nectit nodum in- 
formis lethy ab alt trabe. Quam 
cladem poſiquam miſere Latine 
accepere, filia Lavinia prima 
eſt laniata quoad flavos crines 
et rojeas penas ; tum cætera tur- 
ba furit circum, Ades reſonant 
tate platgoribus, Hinc infeliæ 
Fama vulgatar per totam urbem. 
Demittunt menten. Latinus it 
ciſã wire, attonitus fatis con- 
Jugiz, ruindgue urbis, 
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Accidit hæc feſſis etiam fortuna Latinis, 
Quæ totam luctu concuſſit funditus urbem. 
Regina ut tectis venientem proſpicit hoſtem, 59 5 
Inceſſi muros, ignes ad tecta volare ; 

Nuſquam acies contra Rutulas, nulla agmina 
Turni; | 
Infelix pugnæ juvenem in certgmine credit 
Exſtinctum, et, ſubito mentem turbata dolore, 
Se cauſam clamat, crimenque, caputque malo- 
rum: 600 
Multaque per mceſtum demens effata furorem, 
Purpureos moritura manu diſcindit amictus; 
Et nodum informis lethi trabe nectit ab alta. 
Quam cladem miſeræ poſtquam accepere Lati- 
nz, | 
Filia prima manu flavos Lavinia crines, G6ox 
Et roſeas laniata genas : tum cætera circum 
Turba furit. Reſonant latè plangoribus ædes. 
Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes. It ſciſlà veſte Lanes 
Conjugis attonitus fatis, urbiſque ruin, 601 


Fitbridata in Plutareb, made away with them- | 


TRANSLATION, 


_ This ow Diſaſter 20 befel the diſtreſſed Latins, which with cve-aUhe/ming 
Woe ſhook the whole City to the Foundation. The Queen, ſoon as ſhe ſaw 
the Enemy advancing to the Town, the Walls affaulted, the Flames flying up 
to the Roofs ; no where the Rutulian Bands, no Troops of Turnus 7 be ſcen; 


had the Misfortune to believe the Youth flain in the Heat of Battle, and, with 


ſudden Grief diſtracted, cries, that ſhe had been the Cauſe, the criminal Author, 
and Source of all their Woes ; and frantic in her raving Anguiſh, pouring forth 
many wild Exclamations, with her own Hands in Deſpair — tears her pur- 
le Robes, and from a lofty Beam ties the Fatal Nooze of her unſeemly Death. 
hich Diſaſter, ſoon as it reached the unhappy Latin Dames, firſt her Daugh- 
ter Lavinia tearing her golden Treſſèes and roſy Cheeks with her Hands, then all 
the reſt run madding about, With Shrieks the Palace far and wide reſounds. 
Hence the doleful News is blazed through all the Town, Their Souls deſpond 
Latinus, thunderſtruck with the woef/ Deſtiny of his Queen, and the Ruin of his 
City, goes about tearing his Robe, deforming his hoary Locks, ſprinkled over 


1. 


called wacue ; becauſe it appears to the Eye quite | ſelves, 

void of Matter. 60 5. Flawor—crines. Servius chooſes to read 
bor. Meſtum per furorem. Literally, in her | Hora or florecs, in imitation of Ennmus. But, 

mournful Fug f I as there is no Authority to ſupport this Read- 
603. Nodum #27, This kind of Death was | ing, there js no Manner of Neceſſity for ſuch 


not uncommon in old Times even among Per- an Alteration ; yellow or golden Hair was the 


ſons of the firtt Rank. Thus Phedra in Eu- | Colour moft admired aud celebrated in ancient 
ripides. Forafta in S:yphrcles, and the Wife of] Times, En. IV, 559, 
f 5 616, Jen 


Lis. XII. 


Canitiem immundo perfuſam pulvere tyypans : 

Multaque fe incuſat, qui non acceperit ante 

Dardanium Enean, generumque aſciverit ul- 
tro. 

Interea extremo bellato? in æquore Turnus 
Palantes ſequitur paucos, jam _— ; atque 
Jam minus atque minus ſucceſtu lætus equo- 

rum. 616 
Attulit hunc illi cæcis terroribus aura 
Commiſtum clamorem, arrectalque impulit au- 
res 
Confuſæ ſonus urbis, et illætabile murmur. 
Hei mihi ! quid tanto turbantur mœnia luctu? 
Quiſve ruit tantus diver{a clamor ab urbe? 621 
Sic ait, adductiſque amens ſubſiſtit habenis. 
Atque huic, in faciem Soror ut converſa Me- 
tiſci 
Aurigæ, currumque et equos et lora regebat, 
Talibus occurrit dictis: Hac, Turne, ſequa- 
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tur pars canitiem perſuſum im- 
mundo pubucre incuſatqu* je per 
multa verba, gui non accoperit 
Dardanium & 4 ante, aſci- 
veritgue eum generum ulti o. 

Inter ca bellator Turnus ſepui- 
tur pan cas pala vics in extremo 
&quore, jam ſrgnior 5 atque jam 
minus atgue minus lætus furceſſu 
cnuorum. Aura att: lit illi bunc 
client eacts ter- 
reis; (nuſg:e confuſe arbis, 
et illutalile murmur iropulit ar- 
recies auret. Hei ni quid mare 
nia tirbantur tante tu? 211. 
Ve fat: cam rut ab 4% erſã 
urbe ! Sic ait, an;/que ſubſiftit 
beaben's addict: I gue Soror, 
ut con verſa L [aciem Matiſci 
aurige, *. geba? argue of e- 
ques et lora, oc t buic tali- 
bus diftis : Turne, ſequamur 
Ir:jugrnas hc parte, gud wite 
toric prima pandit wiam ; ſunt 


alii, qui peſſunt defendere tecta 


mur es 
Trojugenas, qui prima viam victoria pandir ; 
Sunt alii, qui tecta manu defendere poſſunt: 
TRANSLATION. 


with ſordid Aſhes ; and much himſelf accuſes, for not having before received the 
Trojan Prince Eneas, and cordially admitted him his Son-in-law. 

Mean while the Warrior Turnus in the Extremity of the Field purſues a few 
ſtraggling Troops, now more languid, and leſs and leſs elated with the cheap Vic- 
tory of his Horſe. The Wind wafted to him this 4% ant Outcry mingled with 
unſeen Terrors, the Din and unjoyous Murmurs of the diſtracted City ſtruck his 
liſtening Ears. Ah me! why with fuch Shrieks of Woe are our Walls diſturbed ? 
What alarming Shouts burſt from the various Quarters of the Town? He ſaid, 
and pulling in the Reins ſtands /;/ening in Amazement loft. When his Sitter, 
now that ſhe was transformed into the Figure of the Charioteer Metiſcus, and 
guided the Chariot, the Horſes and the Reins, in theſe Words replies: This Way, 
Turnus, let us purſue the Sons of Troy, where our firſt Conqueſt opens the Way. 
Others there are who by their Proweſs can defend the Walls: Eneas aſſails the 


0 
616. Jam minus, &c. Servius, and, I think, | Paucat palantes, ſucceſſu eguorum; the laſt par- 
all the Interpreters after him, take the Mean- | ticularly intimates, that the Victory he gained 
ing to be, that Turnus was now leſs pleaſed with | was now ſo cheap, that he had only to drive the 
his Steeds, becauſe they were quite breathleſs | Foes before his Chariot without meeting with 
and fatigued, But how poor a Senſe is this I any Reſiſtance, 
It ſeems much more natural to underſtand it of 617. Cæcis terroribus, i. e. Terrors whoſe 
his being leſs and leſs pleaſed with the cheap | Cauſe cas unknown. For cæcus ſignifies both 
Victory he gained, now that neas was re- | what cannot ſee, and what cannot be ſeen or 
tired, and only a few ſtraggling Troops left in | known. 
the Field, This agrees with the Expreſſions 


M mm 2 630. Numtro. 
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nens ingruit Tralis, et miſcet 
 "preehia. t nos mittamus ſave 


- frnera Teucris manu : 


me. Sed guis voluit te demifſam 


Olympo ferre tantos labores an 
wt wideres crudele letbum miſeri 


fratris ® nam quid ago aut gue 
fortuna jam ſpondet ſalutem mi- 
hi ? Ipſe vidi Murranum, qu» 
non alter ſuperat carior mibi, 


wocantcm me voce, irgentem, at- 
© que victum ingenti vulnere, op- 


petere mortem ante meos oculos. 


 Infelix Ufens cccidit, ne aſpice- 


ret noftrum de lecus 3 Teucri po- 
tiuntur ejus corpore et arms. 
Perpetiarne domos exſcindi ? id 
num defuit miſeris rebus ; nec 
refellam dicta Drancis dextrd ? 
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recedes 
nec inferior numero, me bonore 
pngnæ. Turnus reſpondit ad 
tec: O ſoror, et dudum agnomi, 
eum prima tus baſti frdera per 
artem, dediftigue te in bæc bella : 
et nunc Dea nequicguan Fallis 


Ingruit Æneas Italis, et prœlia miſcet: 

Et nos ſæva manu mittamus funera Teucris : 

Nec numero inferior, pugnæ nec honore rece. 

des, \ 630 

Turnus ad hc : | 

O ſoror, et dudum agnovi, cum prima per ar- 
tem 

Fadera turbaſti, teque hæc in bella dediſti : 

Et nunc nequicquam fallis Dea. Sed quis O. 
lympo 

Demiſſam tantos voluit te ferre labores ? 635 

An fratris miſeri lethum ut crudele videres ? 

Nam quid ago ? aut quiz jam ſpondet fortuna 
ſalutem ? 

Vidi oculos ante ipſe meos me voce vocantem 

Murranum, quo non ſuperat mihi carior alter, 

Oppete e ingentem, atque ingenti vulnere vic- 
tum. 640 

Occidit infelix, ne noſtrum dedecus Ufens 
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Ing te Servi, and all the Interpreters. 


dab terga et bac terra wide- 


ſpiceret: i potiuntur f 
bit Tarnum fugiontom ? A . t: Teucri potiuntur corpore, et armis. 


Exſcindine domos (id rebus defuit unum) 

Perpetiar ? dextri nec Drancis dicta refellam ? 

Terga dabo ? et Turnum fugientem hc terra 
videbit ? 


TRANSLATION, 


Latins, and «vith them joins Battle. Let us too, by exerting our oof diſ- 


inferior 


To this 


penſe Deaths to the Trojans without Pity : Nor ſhall you quit the Bj 
to him in the Numbers of the Slain, nor in the Honour of the Fight. 


Turnus: O Siſter, chu not to impoſe on me; I knew you long ago, when firſt 


by Artifice you broke the Truce, and engaged yourſelf in theſe Wars : And now, 
#9" a Goddeſs, in vain you wear Dilguile. But /ay what God commiſſioned you 
to quit the Skies in order to ſuſtain ſuch Toils ? Are you come to be Witneſs of 
your unhappy Brother's cruel Death? For what can Ido? Or what Succeſs now 
can Fortune promiſe, zow that I have loft the oy of my Friends ? Myſelf be- 
fore my Eyes ſaw Murranus, than whom there ſurvives not one to me more 
dear; {/aw him fall as he called on me with his expiring Breath, mighty 2he 
Man, and with a mighty Wound ſubdued. III- fated Ufens fell, that he might 
not be a Spectator of my Diſgrace : The Trojans are in Poſſeſſion of his Corpſe 
and Arms. Shall I ſuffer our City to be razed, the only Thing that was want- 
ing to compleat our Diſtreſs? Nor by this Right-hand refute the Calumnies of 
Drances ? Shall I turn my Back? And ſhall this Earth ſee Turnus fly ? Is it then 


oo. 
638, Mſurramm. One of the Italian Prinees 


643, Vin: 


640. Numero. i. e. Numero ecciforum, accord- | 
Nain by £ncas, Vetie 529. 
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Uſque adedne mori miſerum eſt? vos 0 mihi 
Manes 

Eſte boni j quoniam Superis averſa voluntas. 

dancta ad vos anima, atque iſtius inſcia culpæ, 

Deſcendam, magnorum haud unquam indignus 


avorum. 
Vix ea fatus erat; medios volat ecce per hoſ- 
tes 650 


Vectus equo ſpumante Sages, adverſa ſagitta 

gaucius 07A, ruitque implorans nomine Turnum : 

Turnc, in te ſuprema ſalus; miſerere tuorum. 

Fulminat Aneas arms; ſummaſque minatur 654 

Dejecturum arces Italùm, excidioque daturum : 

Janque faces ad tecta volant. In te ora Latini, 

In te oculos referunt : muſſat rex ipſe Latinus, 

(us generos vocet, aut quæ ſeſe ad fœdera 
fectar. 

præterea Regina, tui fidiſſima, dextra 

Occidit ip ta ſud, lucemque exterrita fugit. 660 

Soli pro portis Meflapus et acer Atinas 

Suſtentant aciem, Circum hos utrinque pha- 
langes 

Stant denſæ, ſtrictiſque ſeges mucronibus horret 
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453 
ine uſque ade} miſerum mori ? 

vos Manes efte boni mibi, quo- 
riam voluntas Superis eſt averſa 
mihi. Deſcendam ad vas ſanta 
anima, atguc inſcia ius culpe, 
baud unguam indignus Magnorum 
avcrum. 

Viæ erat fatus ea ; ecce Sages, 
vectus ſpumante equo, wolat 
medios hoſtes, ſaucins quoad ad- 
verſa ora ſagitts, rultque im- 
plorans Turnum nomine Turne, 
Juprema ſalus eſt in te; miſerere 
tuorum, HEncas fulminat armis z 
ä le dejecturum ſummas 
arces ltalim, daturumgue eas 
excidio ; jamgue faces wolant ad 
reecta. Latini referunt ora inte, 
referunt eculos in te: rex Lati- 
nus ipſe muſſat, ques wecet ge- 
neros, aut ad quæ feederg * 
tat ſaſe. Præteres Regina ipſe, 
fidiffoma tui, occidit ſud dextrd, 
exterritague fugit lucem. A4. 
ſapus et acer Atinas fol ſuften- 
tant aciem pro portis, Denſe 
Pbalanges flant utringue circum 
bos, ferreaque ſeges barret flrichs 
mucrontbus ; 


TRANSLATION, 


ſo grievous an Ill to die? Oh infernal Powers befriend me, fince the Powers above 
prove ſo unkind. To you I ſhall deſcend a ſpotleſs Soul, and, from that Imputa- 
tion clear, at no Time degenerate from my great Anceſtors. ; 

Scarce had he ſaid, when lo Sages, rapt by his foaming Steed, flies through 
the Midſt of the Foes, wounded with an Arrow athwart the Face, and implor- 
ing Turnus by Name he ruſhes forward: Turnus, on thee our laft Relief depend; ; 
have Pity on thy own. ZEneas thunders in Arms, and threatens to overthrow 
the ſtately Towers of Latium, and raze them to the Ground : And now to our 
Roofs the Firebrands fly. On thee their Eyes, on thee their whole Regard the 
Latins turn: King Latinus himſelf demurs, whom to call his Son- in. law, or to 
which Alliance to incline, Beſides, the Queen, moſt faithful to your Intereſt, is 
fallen by her own Hand, and, abandoned to Deſpair, is fled from Life. Before 
the Gates Meſſapus and brave Atinas alone ſuſtain the Fight. Around thoſe on 
either Side the Battalions ſtand in thick Array, and an Iron Crop of naked 
Swords ſhoots a horrid Glare : Yet, during theſe public Alarms, you are wheeling 


648. Miu culpe. i. e. Of flying or deſerting 4 {ineas, and fulfil his Engagements: On the 
my Glier in — Diftreſs. Ye y other Hand he was over-awed by Turns, and 
6 57. Maſſat. This Word ſtrongly marks the | durſt not openly declare his Sentiments, bur 
Perplexity of Latinus's Mind. On the one | faintly hinted them, like one who mutters what 


Hand he was inclined to match his Daughter to | he is afraid te ſpeak out, 


666, . 
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| o 2 . 0 IB. X 
tu werſas currum in deſerto gra- Ferrea: tu currum deſerto in gramine verſas. L Dixit 
mine. . . . . 9 

„ Obſtupuit varia confuſus imagine retum 665 Wperque | 
gine rerum, obſupuit, et fit Turnus, et obtutu tacito ſtetit. /Eſtuat ingens ' 
tacito. ebrutu. * puder &- Imo in corde pudor, miſtoque inſania luctu, Deſerit 
 Fuat 1 mann Et furiis agitatus amor, et conſcia virtus g Ii 
miſto » & amor agitatus fu- DD b dd; . Ac velu 
mim umbre ſunt diſcuſſæ, et ti eſk, E. 
a 4 f . y t 
lux elt reddita menti, fur bid. Ardentes oculorum orbes ad mœnia torſit 6 ) 3 
zorfit ardentes orbes ceulorum ad Turbid - - 10 ßertur in 
. Gerais reſpexit ad mag- urbi 2 eque rotis magnam reſpexit ad ur- Exſultate 
nam ur | Autom ecce wortex & m. 1 
's, wolutus inter tabulata, 31 In volven 
2 * Ecce —_— flammis inter tabulata volutus ge urbis 
gurrim, quam turrim ipſe eduxerat Ad celum undabat vortex, turrimque tenebat, Mc.,ou'n 
8 a bus, * Turrim compactis trabibus quam eduxerat ipſe, 5 
e rotas, inſtravcratgue altos 1 1 3 
For 0 bo or jeje * 7 , 8 rotas, ponteſque inſtraverat 3 deute 
ant; morari me: ſe- . : arcite 
Ferne, gud Dane, 2 ud dera Jam jam Fata, Soror, ſuperant ; abſiſte morart: ; | 
ortuna wocat, onſilium fat 0 8 
eonferre , j - +4 Quo ns et quo dura vocat F ortuna, ſequa- Quecun 
ti guicguid acerbi eft in morte : : 4 1 
2 Stat conferre manum Æneaæ; ſtat, quicquid a» pio vobi 
— 3 cerbi eſt, . _ MWDiſceiler 
* Morte pati: nec me indecorem, Germana, i- At p- 
debis : 
*\ - Deſerit | 
Amplius. Hunc, aro, fine me furere ante fu- Nræcipit 
rorem. r 
TRANELATION, 
your Chariot along the deſart Field. wa — 
Confounded with the various Image of Diſtreſs Turnus was ſtunned, and in W* 118 
filent Gazing ſtood. Deep in his Breaſt boils overwhelming Shame, and frantic P“ * 
Rage with intermingled Grief, and Love racked with furious Deſparir, and con- 0 mon 
ſcious Worth. Soon as the Clouds were diſpelled, and Light to his Mind reftored, Math x 
towards the Walls he rolled his 3 Eye balls in Turbulence of Soul, and fon A= woe 
his Car ſurveyed the ſpacious City. When, lo, among the Planks a whirling Tor- 38 
rent of Flames in rolling Waves aſcended to Heaven, and had ſeized the Tower, fM""* — 
the Tower which himſelf of jointed Beams had reared, and underneath it Wheels * * 
applied, and witk ſtately Bridges overlaid. Siſter, he ces, now no'y Deſtiny 85 — 
4 ; forbear to ſtop me: Let us follow where the God within me, and rigid S's = 
ortune calls. I am-reſotved to enter the Liſts with Eneas: Whatever Bitternels WW” Ne 
is in Death, I am reſolveed to bear it: Nor, Siſter, ſhall you ſee me longer in 2 0 
Diſgrace. Permit me firſt, I pray, to give this Fury Vent. + 
x 3 NY Tx 8 B 
666. Æſtuat ingens, This ſame Tumult of | well enough known to thoſe who have any At- tak 4 
mingled Paſſions is applied to Mezentivs in the qnaintance with that Language. Some howevt * 
fame Words, En. X. $70. conſtrue the Words as they ſtand : Sine me fu. 
672; Ecce autem flaumis inter tabulata. Al- | rere ante furorem; i. e. Suffer me to indulge Fu- 68. 1 
moſt all the Fortifications and Walls of ancient j ry before that wwhich vill be my laſt, But thy “7. F 
Cities were built of Timber. | | appears forced. | "TR. ui Or l 
5. 687. In- * 


o. Furere furerem. This is a Greek Idiom, bog. P 
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bo Dixit, et è curru ſaltum dedit ocius arvis 
665 Mpcrque hoſtes, per tela ruit mceſtamque ſo- 
ens rorem | 


„ WDcfrit, ac rapido curſu media agmina rumpit. 
„ac veluti montis ſaxum de vertice præceps 


en- ¶ Cum ruit avulſum vento, ſeu turbidus imber 685 
Proluit, aut annis ſolvit ſublapſa vetuſtas ; 

670 Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 

ur. Exſultatque ſolo, ſilvas, armenta, viroſque 
Involvens ſecum : disjecta per agmina Turnus 
die urbis ruit ad muros, ubi plurima fuſo 690 

at, Sangu'n2 terra madet, ſtridentque haſtilibus 

1 auræ: 


* Wignificatque manu, et magno ſimul incipit ore: 
Parcite jam, Rutuli, et vos tela inhibete, La- 
n: tini: 
Quzcunque eſt Fortuna, mea eſt: me verius 
unum 
Pro vobis fœdus luere, et decernere ferro. 695 
Diſceilere omnes medii, ſpatiumque dedere. 
At pater Æneas, audito nomine Turni, 
Deſerit et muros, et ſummas deſerit arces, 
Præcipitatque moras omnes: opera omnia rum- 


pit; 
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Dixit, et dedit ſaltum ocius 2 
curru aruit; ruitgue per boſtes, 
per tela, deſeritque maſfam ſo- 
rorem, ac rumpit media agmind 
rapido curſu. Ac weluti cum ſax 
um ruit praceps de wertice mon- 


"tis, avulſum vento, ſeu turbidus 


imber proluit, aut vetuſſas ſubs 
lapſa ſolvit illud ann; impro- 
bus mons firtur in abruptum lo- 
cum »agno actu, exſultatgue 
folo, invobuens filvas, armenta, 
vuroſęue ſecum : fic Turnus ruit ' 
per digjecta agmina ad muros ur- 
bis, ubi plurima terra madet ſan- 
guine fuſo, auræ que firident baſ- 
tilibus : fignificatque manu, ef * 
ſimul incipit magno ore: Rutuki 
jam parcite, et vos, Latini, in- 
hibete tela : gucungue oft For- 
tuna hu jus pugnæ, e mea : eſt 
ver ius me unum lucre fedus pro 
wobis, et decernere ferro, 


Omas 
m. 
At pater Æncat, nomine Tu- 


ni audito, et deſerit muros, «t 
deſerit ſummas arces, præcipi- 
tatgue omnes moras ; rumpit m- 
nia oper ; 


TRANSLATION. 


He ſaid, and inſtant from his Chariot ſprung with a Bound upon the Plain ; 
through Foes, through Darts he ruſhes, and leaves his mourning Siſter, and with 
rapid Speed burſts through the middle Ranks. And as when a Rock tumbles | 
precipitantly down from a Mountain's Top, torn by the Winds, whether furious 


Rains have waſhed it by Degrees away, or undermining Time by Length of Years 
hath looſened ; down the Precipice abrupt the pertinacious alan, of the Moun- 
tain with vaſt Impulſe is hurried, and bounds over the Ground, {weeping away 
with it Woods, and Flocks, and Men : Juſt ſo through the broken Troops Tur- 
nus ruſhes to the Walls of the City, where to a vaſt Extent the Earth is drenched 
in effuſed Blood, and the Air hiſſes with Javelins : With his Hand he makes a 
Sign, and at the ſame Time thus with a loud Voice begins : Now Rutulians forbear, 
and ye Latins withhoid your Darts : Whatever Fortune of the War remains, is 
mine: 'Tis more equitable that I alone attone the wis/ated League in your Stead, 
and by the Sword decide the Strife. At this the whole Troops retired from be- 
tween them, and made Room for the Combate. 
But Prince Epeas, having heard Turnus's Name, forſakes the Walls, and 
forſakes the lofty Towers, and flings away all Delays ; All his begur Enterprizes 
NEE | | 
687. Improbus. i. e. Quod inſtat etiam probi- us, as Livy uſes verum for æguum, Lib. 
8 2 ; that —— * with —— XXXII. ge Sociorum audiri — ve uni 


troulable Force. eſſes 
bog. Veri, Here has the Signification of 701. Athos, 
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4.56 
ExſultansTetitia, intonatgue Bor- 
«endum armis.. Tantus guantus 
eſt Athos, aut quantus eſt E- 
eyx, aut guantus eſt pater A- 
pennnius ipſe, cum fremit coruſcit 
rlicibus, gaudetque attollens ſe 


' #ivali wertice ad auras,> Fam 


werd er Rutuli certatim, et Troes, 
r ommes Italt convertere oculos, 
guigue tenebant alta mania, 
guique | 10 2000 imos muros a- 
ria : depoſueregus arma bume- 
ris, Latinus ipſe flupet, ingen- 
res wiros,  gonttos diverſis parti 
bus orbis, cotifſe inter ſe et cernere 
ferro. Atpue illi, ut campi pa- 
tucrune wacuo æguore, baſtis 
conjectis eminus rapido procur ſu 
iv ]unt Martem clypeis atgue 
nero ere, Tellus dat gemitum : 
tum congeminant crebros ictus en- 
abus. Fors et virtus mijcentur 
zn unn. Ac welut in ingeati 


Sila, ſummove Taburno, 
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Lztitia exſultans, horrendumque intonat armi 
Quantus Athos, aut quantus Eryx, aut ipſe ou 
ruſcis 701 
Cum fremit ilicibus quantus, gaudetque nivali 
Vertice ſe attollens pater Apenninus ad auraz, 
Jam vero et Rutuli certatim, et Troes, et 
Omnes ; . 704 
Convertere oculos Itali; quique alta tenebant 
Menia, quique imos pulſabant ariete muros: 
Armaque depoſuere humeris. Stupet ipſe La. 
| tinus, 
Ingentes genitos diverſis partibus orbis 
Inter ſe coiifſe viros, et cernere ferro. 
Atque illi, ut vacuo patuerunt æquore campi, 
Procurſu rapido conjectis eminus haſtis, 911 
Invadunt Martem clypeis atque ære ſonoro. 
Dat gemitum tellus: tum crebros enſibus ictus 
Congeminant. Fors et virtus miſcentur in u- 
num. 


Monaſteries there erected. 


Ac velut ingenti Sila ſummove Taburno, 715 
TRANSLATION. | 


Re breaks off; exulting with Joy, and thunders dreadful in Arms. As graud 


and majeſtic as Athos, grand as Eryx, or grand as the Parent-mountain Apenni. 
nus himſelf, when with his waving Oaks he roars, and glories in his ſnowy Top, 
exalting himſelf to the Skies. And now both Rutulians, and Trojans, andthe 
Italians, all eagerly turned their Eyes; both thoſe who on higb guarded the 
Battlements, and thoſe who with the Ram battered the Walls below : Their 
Arms they laid down from their Shoulders. Latinus himſelf with Amazement 
views the mighty Heroes born in diſtant Quarters of the Globe encountering each 
other, and decide their Quarrel with the Sword. They, ſoon as the Liſts in the 


. ſpacious Plain were cleared, "_ with rapid Onſet flung their Javelins from 
5 


far, ruſh on the Combate with Shields and Arms Braſs reſounding. Earth gives 
a Groan : Then Stroke on Stroke they redouble. Chance and Courage are 
blended together. And as in Sila's ſpacious Grove, or lofty Mount Taburnus, 


e 
01s Abet. A Mountain of Macedonia, now [ 
called Monte Santo, from the great Number of 
Eryx again is a | ſtances. . 
Mountain in Sicily, its modern Name Monte di | 715. Sila Taburno. Sila, a vaſt Foreſt, 0 
Trapani. | { a TraQtof Hills eloathed with Wood, that form 
703. Pater Apenninus, Mount Apennine is | a Part of the Apennine Mountains in Calabrit 
ealled Pater, either as being the Parent of ſo | which retains its ancient Name. Taburnus & 
many noble Woods and Rivers; or by way of | gain is a Mountain on the Cenfines of Camper 
Bienity, as being the greateſt and moſt venera- | nia, that blocks up the famous Streights of Ca- 
bie Mountain in Jtaly, dium on the North, 


701. Genitos, &c, "Tis natural enough for 
old Men to take Notice of ſuch minute Circum- 
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cam duo converſis inimica in prœlia tauri 
Frontibus incurrunt; pavidi ceſſere magiſtri ; 
Stat pecus omne metu mutum, muſſantque Ju- 
vecæ, 812 1 f 
Quis pecori imperitet, quem tota armenta ſc- 
| quanrur: . e 
In inter ſeſe multi vi vulnera miſcent, 720 
Cornuaque obnixi infigunt, et ſanguine largo 
Colla armoſque lavant: gemitu nemus omne 
remugit: : 


Haud aliter T'ros FEneas et Daunius heros 


. 


Concurrunt clypeis : ingens fragor æthera com- 
Py 


, plet. TT ” . i 

Jupiter ipſe duas æquato examine lances 725 

duſtinet, et fata imponit diverfa duorum; 

Quem damnet labor, et quo vergat pondere le- 
thum. | 
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457. 
cum duo tai ineurrunt frantibus 
conver/is in inimica prælia, pas, 
vidi magiſiri ceſſere; omne pecus 
Slat matam metu, juvencægus 


muſſant, quis imperitet pecari, 


guem fata armenta fequantur g 


iUli miſcent wulaera inter ſe mu- 


td wi, obnixique infigunt cornuay, 
et lavant calla atmoſyus large 


ſangrine: omne nemus remugit 


gemitu: baud aliter Tres A&- 
neas et Daurius heros concurrunt 
clypets : ingens fragor complet 
thera, Jupiter apſe ſuſtinet 
duas larces aquato examiney.. eb, 
:mporit diverſa fata duorum 3 
guem labor damnet votis, et gue. 
pondere let bum vergat. Hic Tur- 
nus emicat, et teto. corpore cons, 
ſurgit in enſen ſublatum ality 
Rulans futurum impuney | 


Emicat hic, impune putans, et corpore 10 
Alte ſublatum conſurgit Turnus in enſem; 


TRANSLATION, 


when two Bulls with batting Fronts ruſh on the hoſtile Combate, the Shepherds 
in Conſternation are fled ; he whole Drove ſtands dumb with Fear, the Heifers 
faintly low, dubious Which ſhall rule the Herd, whom the whole Drove are to 
obey : They with prodigious Force deal promiſcuous Wounds to each other, and 
ſruggling keen infix their Horns, and with Profuſion of Blood lave their Necks 
and Shoulders: The whole Grove with their Groans rebellows: Juſt ſo impe. 
6 the Trojan Prince Eneas and Daunian Hero with Shields againit each other 
tilting run: Their Arms loud claſhing fill the Skies, Geat Jove en high ſuſtains 
two equally poiſed Scales, and puts into them the different Fates of both; zo few 
whom the toilſome Combate deſtines to Victory, and in which Scale Death finks 
down. Here Turnus, preſuming he might with Safety, fprings forth, and oſn 
his Tiptoes riſes with % Force of his whol Body to his ae Sword, and di- 


N 0 . E 8. | T0 L 


725. Lquato examine." i. e. Fouall, x) XXIT, 209. where Ju pite in like Manner 


tmn being the Tongue or Needle of the Ba- weighs the Fates of Heclor and Arhillss, And 


ance, which, being exactly in Equilibrio, ſhews | Milton has improved upon both in his Paradiſe 


the Scales to be equal. 1 Laa, B. IV. towards the End; where, in or- 
727. QAuem damnet labor. Damnet here II der to put an End to the Strife between Gabriel 
Take in Seruius's Senſe, quem felix labor damnet | and Satan, he makes the Almighty hang out. 
deri, as in Ecl. V. 80. Damnabis tu ꝓuogque his Scales, wherein the Event of the future 
it; i. e. You too ſhall crown our Prayers with Fight is weighed; and Satan no ſooner looks 
Bucteſs, and ſo oblige us to the Performance of f up, and ſees his Scale, mounted aloft, than he 
our Vows, Others however take both Parts $betakes himſelf to Flight, | 
of the Sentence to refer to one and the ſame | 727. Quo pondere,, Here fignifies in 2which 
Perſon thus: Whom the Combate devotes to Ruin, | Scale, as Cicero ſays: Bge bac meis ponderibus 
&. This Circumſtance is imitated from II. fexamirabo, * 
734. Capulum 


Vo. II. Nun 
P a 
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7. fern „Tees excla- | i 1457 q 
pling porn — acieſ- = * 1 Troes, trepidique Lai. Cerv: 


| — — — Ale. Arrectæque amborum acies. At perfidus * Ille at 
eum ardentem in medio ictu ; ni Frangitur, in medioque ardentem deſerit ictu; Mille 


Fee ſubeat ſubfidis. Pugit ocior Ni fuga ſubſidio ſubeat. Fugit ocior Euro | 
— wt — For ry 225 Ut capulum ignotum, dextramque aſpexit iner _ 
Jama, eum, cum eOnſcendebat e- me. Incref 
S eben, cum prima n prata | Tum 

4 . jun | 
rim 17 22 * 2 Conſcendebat equos, patrio mucrone liedes ones 
Feeit diu, dum Teucri dabant pa- Dum trepidat, ferrum aurigæ rapuiſſe Metiſci: Ille, 


— Anus; — Dei, Idque diu, dum terga dabant palantia Teueri, 


' G 4 b - 0 7 . TY) . 
2 — — 2 2 — | Mortalis mucro, glacies ceu futilis, ictu 740 Fnea 
rafugs, et inplicat incertos er- Diſſiluit: fulva reſplendent fragmina arena. Exitii 
— ater 3 1 Ergo amens diverſa fuga petit æquora Turnus; 
eucri incluſere 1 1 j i 
—— — vals Et nunc huc, inde huc incertos implicat orbes, Exciſ 
—— Sa mani cpu Undique enim _— Teucri incluſere corona; Quinc 
cum. Nec minus rea in- Atque hinc vaſta palus, hinc ardua mania cin- 
guitur, quanguam genua, tarda- | : p 
ta ſagitta, interdum impediunt gunt. 745 Huc 
_—_ 8 — Nec minus ZEneas, quanquam tardata ſagitti 
ſantque 7 W Cn 8 
— „ A, Interdum genua impediunt, curſumque recuſant, Præm 
983 I quando cam Inſequitur, trepidique pedem pede fervidus urget. Fol 
Incluſum veluti fi quando in flumine nactus 
TRANSLATION, 


charges a Blow. The Trojans and trembling Latins ſhriek aloud, and both Ar. has fo 

mies are fixed in Suſpence. But the treacherous Sword breaks ſhort, and inthe erimſc 
Middle of the Stroke leaves the inflamed Chief at the Mercy of his Foe, unleſs Toils 
Flight ſucceeds to his Relief, Swifter than the Raſtwind he flies, ſoon as he ſaw Ranch 
the Hilt / an unknown Sword, and his Right-hand diſarmed. Tis ſaid, that in and,: 
his headlong Haſte, when he mounted his yoked Steeds for the firſt Onſet, while mocke 
he is in Hurry and Trepidation, he ſnatched the Sword of his Charioteer Metiſ- 
cus, leaving his Father's heavenly tempered Steel behind: And long that ſerved his Rutuli 
Purpoſe, while the Trojans offezed to him their flying Backs: But, when it came known 
to Vulcan's Arms divine, the mortal Blade, like brittle Ice, in Shivers flew with tion, 
the Stroke: Along the yellow Sand its Splinters ſhine: Therefore Turnus, zon- to raz 
pluſſed, by Flight traverſes the ſeveral Quarters of the Field, and now hither, then iu 
thither, wheels in uncertain Mazes. For on every Hand the Trojans in cloſe cir- and th 
cling Bands incloſed him; and on this Side a vaſt Moraſs, on that ſteep Moun- Blood 
tains environ him. Nor leſs eagerly Fineas, tho' by the wounding Shaft diſabled Sac 
his queak Knees ſometimes check and oppoſe. his Speed, purſues, and fervent #2 
preſſes cloſe upon the Heels of his trembling Foe. As a Hound what Time he 

, NOTES, | 

734. Capulum ignetum, This is explained b « Implicat orbes, As En. V. Alternſ- 

EEE no oe apr, 74. 3 


Cervum, aut punicee ſeptum formidine pennæ, 
Venator curſu canis et latratibus inftat : 75 
ne autem inſidiis, et ripa territus alta, 


Mille fugit refugitque vias : at vividus Umber - 


Hzret hians, jam jamque tenet, ſimiliſque te- 
nenti 

Increpuit malis; morſuque eluſus inani eſt. 755 

Tum verò exoritur clamor; ripæque lacuſque 

Reſponſant circa, et cœelum tonat omne tu- 
multu. X 

ne, fimul fugiens, Rutulos ſimul increpat om- 
nes, 

Nomine quemque vocans, notumque efflagitat 
enſem. h 

Ineas mortem contra, præſenſque minatur 760 

Exitium, fi quiſquam adeat : terretque tremen- 
tes, | 

Exciſurum urbem minitans, et ſaucius inſtat. 

Quinque orbes explent curſu, totidemque re- 
texunt 

Huc, illuc. Nec enim levia aut ludicra petun - 


tur 
Przmia : ſed Turni de vita et ſanguine certant. 
Forte ſacer Fauno foliis oleaſter amaris 766 
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45 
cervum, incluſum in flumine, aut 
ſeptum dine puniceæ pennæ, 
inſtat ei curſu er latratibus: au. 
tem ille, territus inſidiis et _ 
ripd, fugit et refugit mi 
via: r canis 
bians beret illi, jam jamque te- 
net eum, fimiliſque tenenti, in- 
crepuit malts ; gene eluſus in- 
ant morſu. Tum wird clamor 
exoritur ; ripægue lacuſque cir- 
ca reſponſant, et omne tum to- 
nat tumulty, Ile Turnus mul 
eſt fugrens, ſimul increpat amnes 
Rutulos, wocans quemgue nom 
ne, efflagitatqyue notum enſem. 
LEneas contra minatur mortem 
preſenſgue exitium, i quiſquam 
adeat Turnum : terretque eos 
trementet, minitans ſe exciſurum 
urbem, et ſaucius inſſar ei. Ex- 
plent quingue orbes curſu, re- 
texuntgue totidem buc, illuc; Nec 
enim levia aut ludicra promia 
petuntur, 2 certant de witd er 
ſanguine Turni. 

vrte olecaſter amaris foliis, 
ſacer Faun, 


A TRANSLATION, 


has found a Stag incloſed by a River, or hedged 
crimſon Plumes, purſues him with Speed 


around by the Terror df the 
and full Cry 


: While he, ſcared by the 


Toils and ſteep Bank, backward and forward flies a thouſand Ways: But the 


danch Umbrian Dog him cloſes, with open Mouth, is juſt in act to gri 
iped him, chides with ſounding Jaws, and with | 
outs ariſe ; the Banks and Lakes around re-ecchoe, and the 


and, as if now he 
mocked. Then 


xe his Prey; 
uſive Bite is 


whole Sky thunders with Uproar. At once he ( Turnus) flies, at once chides the 


Rutulians all, calling on each by Name, and importunately craves his 2 
known Sword, Eneas on the other Hand denounces Death and 


well 
preſent Deſtruc- 


tion, if any one approaches him, and overawes the trembling Troops, threateni 
to raze the City, and, wounded as he aua, preſſes on his Foe, Five Rounds of the 


li Field they 


ard that Way. For no light or frivolous Prize is ſought ; 


Blood of Turnus they ſtrive. 


finiſh in their Career, and trace back as many more, this Way 


for the Life and 


Sacred to Faunus here chanced to ſtand a wild Olive with its bitter Leaves, a 


NIE AS 
- 749%. & guards in flumine, The Roman Ma- | the Deer. 
puſcript and ſome others leave out the in. 753- Unber, A Hound from Uniria, in the 
6 As Dr. Trapp r North of Italy. 
a . : 
4 with Beathers jo zocjoſe and fright 3 —— 


” . F 


* 


4⁰ 


otas Sed Teucri ſuftu> 
drrant ſacram flirpem nulla diſ- 
crimine, ut poſſent concurrere pu- 
70 cad Haſſa Ange ſtabat 


Be: + impetus. detulerat illam fiæ- 
am buc, et ten bat eam in lentd 
radice. Dardarides incubuit w- 
duitque convellere ferrum mani ; 
Sequigue eum vclo, quem non po- 
terat prendere curſu. Tum werd 
Turns, amens formidine, inguit, 
Faune, precer, miſerere; tu ue, 
eptima terra, tene ferrum : fi 
© Jemper colui weſtros bonores, quos 
MEncade contra fecere —— 
bello, Dixit, vocaditgue opem 
Dei in vcta non caſſa. Namgue 
LEneas luctans diu, moratuſgue 
an lento flirpe, haud valuit dif 
cludere morſus roboris ullis wiri- 
bus, Dum acer nititur et inflat, 
rurſus Daunia Dea Juturna, 
mutata in faciem aurigæ Me- 
tiſci, 
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geterat bic, olim Ager vcne- 
rabile — uli Ali, ſervati 
ex. undis, ſolebant ſigere dona 
Laurenti Divo, et ſuſpendere 


Js. XI 


Hic ſteterat; nautis olim venerabile lignum: 
Servati ex undis ubi figere dona ſolebant 
Laurenti Divo, et votas ſuſpendere veſtes. 
Sed ſtirpem Teueri nullo diſcrimine ſacrum 7570 
duſtulerant, puro ut poſſent concurrere campo. 
Hic haſta Æneæ ſtabat: huc impetus illam 
Detulerat fixam, et lenta in radice tenebat. 
Incubuit, voluitque manu convellere ferrum 
* z teloque ſequi, quem prendere cur. 
| * 8 
Non poterat. Tum verò amens formidine T4 
nus, 
Faune, precor, miſerere, inquit; tuque optima 
ſerrum | 
Terra tene: colui veſtros fi ſemper honores ; 
Quos contra Æneadæ bello fecere profanos. 
Dixit, opemque Dei non caſſa in vota voca- 


vit. 780 
Namque diu luctans, lentoque in ſtirpe mota- 
tus, 


Viribus haud ullis valuit diſcludere morſus 


Roboris Æneas. Dum nititur acer, et inſtat, 


$ 


Rurſus in aurigæ faciem mutata' Metiſci . 
TRANSLATION. | * & 


Tree by Seamen long revered : Where ſaved from the Waves they uſed to fix 
their Offerings to the Laurentine God, and ſuſpend their devoted Garments, But 
the Trojans without Diſtinction had cut down the ſacred Stock, that they might 
combate in the Nield quite clear. Here ſtood the Spear of ZEneas : Here fixed 


che hurling Force of hit Right-hand had it conveyed, and riveted it in the tough 


Root, e Trojan ftooped, and attempted with his Hand to wrench out the 


Steel, that with the miſſive Weapon he might purſue, whom by Speed he could 
not overtake. Then Turnus, with Fear diſtracted, | 


cries ; Oh Faunus, pity, I 
ITI have always held your 


Pray ; and thou propitious Earth detain the Weapon : 
on 


durs ſacred, which on the contrary the Sons of Troy have by War profaned. 


He ſaid, and invoked the Aid of the God by Vows not vain. For ZEneas long 
firuggling, and after Loſs of Time i» e/aying the tenacious Root, was unable by 


his utmoR Efforts to diſengage the firm Hold ↄf the Wood. While he keenly 


NOTES. 


Epiſt, Lib. II. 2. 71. ; 
Pure ſunt plates, nibilut meditantibus obſiets 
See n. XI. 711. 
782. Diſcludere morſus. He ſpeaks of it as a 
fierce Dog or wild Beaſt, whoſe Tuſks take to 


— — - 


* 
* 


766. Oleaſter. The wild Olive was frequently 
planted before Temples, to have the confecrated 
Oiterings ſuſpended upon its Boughs ; that Tree 
being very durable, and not apt to receive Da- 
maze, tho' ever ſo many Nails were ſtuck into 
itz -Woed. ; Wax e we © 
777. Puro campo. is e. Clear fram all Rubs | 
and Impedincitss, Thus Horace wits the Word, | 


gaging them. 
785. Der 


* = -- 
- + os * 
* - * 
N. 1 ; 


fat Hold of the Prey, that there is no Diſen- 


} 


I 


: 


Lis. XII. 


Procurrit, fratrique enſem Dea Daunia red- 
dit. 785 
od Venus audaci Nymphæ indignata licere, 
Acceſſit, telumque alta ab radice revellit, 
Olli, ſublimes armis, animiſque refecti, | 
Hic gladio fidens, hic acer et arduus haſta, 
Adſiſtunt contra certamine Martis anheli. 790 
]jñunonein interea rex omnipotentis Olympi 
Alloquitur, fulva pugnas de nube tuentem : 
Que _ finis erit, conjux ? quid denique re- 
at ? 
Indigetem ZEnean ſcis ipſa, et ſcire ſateris, 
Deberi ccelo, Fatiſque ad ſidera tolli. 795 
Quid ſtruis? aut qua ſpe gelidis in nubibus hæ- 
res ? | 
Mortalin? decuit violari vulnere Divum ? 
Aut enſem (quid enim fine te Juturna valeret ?) 
Ereptum reddi Turno, et vim creſcere victis ? 
Define jam tandem, precibuſque inflectere nof- 
tris : 800 
Nec te tantus edat tacitam dolor: et mihi curz 
Szpe tuo dulci triſtes ex ore recurſent. 
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ocurrit redditque enſem fratri. 
Waal Venus ray eco au- 
daci Nympbæ, acceſſit, revellit- 

ue telum ab alta radice; Olli 
Tae reficti armis, animiſ- 
que, hic fidens gladio, bie acer 
er arduus baſia, adſiſtunt contra, 
anbeli certamine Martis. 

Interea rex ommpatentis O- 
Iympi alloguitiy Funonm, tu- 
ertem pugnas de fulod mute : 
gue crit finis jam, conjux F guid 
denique reſtat ? tu ipſa ſeis, et 
fateris te ſcire Mnean indige- 
rem deberi cœlo, tolligue fatis ad 
fidera, Quid firuis aut gud 
ſpe heres in pelidis nubibus ? 

ecuitne illum Divum wiolari 
mortali wulnere ® aut enſem e- 
reptum reddi Turno, et vim cre- 
ſcere victis ? enim guid Futur- 
na valeres fine te ? jam tandem 
define, inflecteregue noftris pre- 
cibus ; nec tantus dolor edat te 
tacitam : et tuæ triftes cure ſæ- 
pe recurſent mibi ex tuo dulci are. 


TRANSLATION. 


firains and preſſes, the Daunian Goddeſs, again transformed into the Shape of 
the Charioteer Metiſcus, runs forward, and reſtores to her Brother the Sword. 
Venus, indignant that ſuch Licenſe ſhould to the audacious Nymph be given, ap- 
proached, and from the deep Root tore up the 1 The towering Chiefs, in 
Arms and Courage renewed, the one relying on his truſty Sword, the other ſtern 
and majeſtic with his Spear ſtand oppoſed zo each other, breathleſs in the martial 
Combate. | | X | 
Meanwhile the Sovereign of immenſe Olympus addreſſes Juno, as from a 
Cloud the viewed the Fight: Conſort, when ſhall this Strife be at an End? What 
farther Enterprize remains? You yourſelf know, and own you are not ignorant 
that ZEneas is deſtined to be a Denizon of the Sky, and by the Fates is tbe 
advanced to the Stars. What then do you propoſe ? Or with what View are 
you hovering in the cold Clouds? Was it ſeemly for a God e/e# to be violated 
by a Wound from a Mortal? Or that Turnus (for without you what could Ju- 
turna ?) ſhould have his wreſted Sword reſtored, and to the Vanquiſhed new 
Strength accrue ? Now at length deſiſt, and be ſwayed by my Intreaty : Nor let 
ſuch Diſcontent prey upon you in Silence, and often from thoſe ſweet Lips be your 


K 


794. Indigetem. The Tadigetes are thoſe 


5g. Dea Daunia, Tuturna, the Sifter of 
whom the Greeks call aer noi, deified 


Turnus, and Daughter of Daunus, Verſe 139. 


ms Omnipatentis Olympi, See the Note on | Men; or, in the medern Stile, canon , 
En. X. 1. 7 ; 


Saints, 
$04, Ac W 


Z 

E wentam ad ſupremum : potu- 
1% agitare Trejanos terris wel 
potuiſti accendere infandm Bei- 
lem, deformare domum Latini, er 
riſcere lufiu : veto te 
'ntare ulterits. Sic ter 
ct orſus : contra Saturnia Dea 
fe reſpondit . nie ples : 
* ter, 1a l 

NN 
rita reliqui et Turnum, et 
terras. ny -A videres = nunc 
u aeri pati digna et 
;-digna : ſed — 5 Ha- 


n ſub aciem ipſom, traberem- 


aue Teucros in inimica prælia. 
57 

Tarcor, ſuaſs Juturnam ſuccur- 
” r.re miſers fratri, et probavi 
tem audere majora pro witd ; 
tamen mou wt contenderet tela, 
7:4 ut contenderet arcum, adju- 
* implacabile caput Stygii fon- 
it; gu una ſupenſtitio eſt red- 
e ſupjeris Divis, Et nunc ce- 
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Ventum - ſupremum eſt : terris agitare vel 
undis 

Trojanos potuiſti ; infandum accendere bellum, 

Deformare domum, et luctu miſcere To 
os: - 06 

Ulteriùs tentare veto. Sic Jupiter orſus: 

Sic Dea ſubmiſſo contra Saturnia vultu : 

Iſta quidem quia nota mihi tua, magne, volun- 


I 
Jupiter, et Turnum, et terras invita reliqui, 
ec tu me atria ſolam nunc ſede videres 819 
Digna indigna pati: ſed flammis cincta, ſub ip- 
ſam 
Starem aciem, traheremque inimica in prcelia 
Teucros. TIN 
Tuturnam miſero, fateor, ſuccurrere fratri 
Suaſi, et pro vita majora audere probavi; 
Non ut tela tamen, non ut contenderet arcum 


«7 equidem, exoſaque pugnas re- 
{. -qua eas. 0 


Adjuro Stygii caput implacabile ſontis: 815 
Una ſupe 5 f 


itio ſuperis quæ reddita Divis. 
Et nunc cedo equidem, pugnaſque exoſa relin- 
quo. 


TRANSLATION. 


len Cares to me imparted. Now Things are come to a Criſis : You have been 
ig powered to harraſs the Trojans by Sea and Land; to kindle execrable War, to 
ail Diſhonour on the Houſe of Latinus, and blend Sorrows with this fatal 
Hatch N ZEneas and his Daughter : Farther to attempt I forbid you. Thus Ju- 
i er ſpoke: Thus on the other Hand the Saturnian Goddeſs with downcaſt Looks 
/ roined ; I own, great Jove, it was, becauſe I knew this to be your Will, that I, 
2 s to my Inclination, from Turnus and the Earth withdrew. Nor had you 
Son me e//e now fitting all alone in this airy Receſs, patient under ſuch Spectacles 
„ Indignity : But girt with vengeful Flames I had bon planted in the very Field 
Dattfe, drawing the Trojans on to adverſe Fight. Tis true I adviſed Juturns 
*-: reheve her unhappy Brother, and I approved that for his Life ſhe ſhould make 
her Attempts ; yet not that ſhe ſhould throw a Dart, or bend a BoW: This 
4 1wear by the inexorable Source of the Stygian Lake: Which is ſet forth the 
ie Odject of religious Horror to the Gods above. And now for my Part I yield 
4. *ate, and loathing renounce a// Combates for ever. This ene Favour, which 


g . NOTES. 

A. Acrendere bellum. By raiſing a Fury from | dignities. a 
de 172fernal Regions, who broke the League 817. Superſtitis reddita. Servius explains red- 
A Latin had made with Tue, En. | dita ſimply data: Others take it to mean, re- 
323. | F taliated en them by the infernal Car; as if this 

. Digna indigna pati: Literally, Submit | made the Gods above ſubject in their Turn to 
es becoming or unbecoming, A proverbial | the infernal Deities, 3s much as theſe are te 
wv + of freaking, the Import whereof is to bear | thoſe, 
ey 4 burg, even the greateſt Inſults and In- | | 327. of 


Leag 


mn,S 5 


a h no &=©9e © 
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Illud te, nulla fati quod lege tenetur, 

pro Latio obteſtor, pro majeſtate tuorum: 820 

Cum jam connubiis pacem felicibus, eſto, 

Component, cum jam leges et fœdera jungent ; 

Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos, 

Neu Troas heri jubeas, Teucroſque vocari, 

Aut vocem mutare viros, aut vertere veſtes, 825 

Sit Latium; ſint Albani per ſecula reges; 

Sit Romana potens Itala virtute propago: 

Occidit, occideritque ſinas cum nomine Troja. 

Olli ſubridens hominum rerumque repertor : 

Et germana Jovis, Saturnique altera proles, 830 

Irarum tantos volvis ſub pectore fluctus ? 

Verym age, et inceptum fruſtra ſubmitte furo- 

Do, quod vis; et me victuſque volenſque re- 
mitto. | 

dermonem Auſonii patrium moreſque tenebunt : 

Utque eſt, nomen erit : commiſti corpore tan- 
tum 835 


dSubſident Teucri : morem rituſque ſacrorum 


Adjiciam, faciamque omnes uno ore Latinos. 
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Obteſſor te concedere illud pro 
Latis, pro na jeſtate tuorum, 
quod tenetur nulla lege fati : cum 
jam component pacem | felicibus 
connubits, efto, cum jam jungent 
ges et faedera ; ne jubeas Lati- 
nos indigenas mutare wetus no- 
men, neu fer i Troasz | wocarigue 
Teucros, aut wires mutare vo- 
cm, aut vertere wveſtes, Sit La- 
tium in æternum; int Albani 
reges per ſecula; fit Romana 
propago porons Tal wirtute : 
Treja occidit, finaſque ut occide- 
rit cum nomine. Repertor bo- 
minum rerumgue, ſubridens olli, 
ait: tu ef germana Jovis, al- 
terague proles Saturni, an wol- 
vis tantos fluctus irarum ſub pec- 
tore verùm age, et ſubmitte ſu- 
rorem inceptum fruſtra. Do, 
gued vis z et wittuſque tuis pre- 
cibus, welenſque remitto me. Au- 
ſonii tenebunt patrium ſermonem 
moreſque : nomengus erit ut eff : 
tantum Teucri commixti corpore 
Subfident : adjiciam morem, ri- 
tuſque ſacrorum, faciamgue ome 
nes Latinos uno ore : 


TRANSLATION. . 


by no Law of Fate is withheld, I implore of thee in Behalf of Latium, and for 
the Honour of its Princes, thy own Blood : That when now by this auſpicious 
Match, ſo be it, they ſhall eſtabliſh Peace, when now they ſhall unite in Laws and 
Leagues ; you would not command the Natives of Latium to change their ancient 
Name, nor to become Trojans, and be called Teucri, or that they ſhould chan 
their Language, or alter their Dreſs. Let Latium ſubſiſt; let the Kings of Al 
ſubſiſt through Ages; let the Sons of Rome riſe to imperial Power by Means of 
the Italian Valonr : Troy is periſhed, and ſuffer it to periſh with its Name for 
ever. To her the Founder of Men and Things thus ſmilin : Siſter of Jove, 
and Saturn's other Offspring, do you /i// roll in your Breaſt fuch Tides of Paſhion ? 
But come now, and at lengtb quell that Fury indulged in vain. I grant what you 
deſire ; by your Prayers I am ſubdued, and willingly myſelf reſign. Their native- 
Language and Cuſtoms the Auſonians ſhall retain : And, as it zow is, the Name 
ſhall be: Only incorporated with them the Trojans ſhall ſettle in Latium: The 
Inſtitutions and Ceremonials of Religion I will add, and make them all Latins of 


* 


— 


turn, that choleric wrathful Deity, But it is 
hardly probable that Virgil would put ſuch in- 
grafted on the Valour of the Latins. decent Language in the Mouth of Jupiter, and 

o. Ee ovis, Kc. Others read | make him ſpeak reproachfully both of Saturn 
er, as if he Bad faid, Now I knoty thee to be the | and himſel, . 
04s She of Jove, and geniine Ofiprirg of Sr. | 840, Ne 


$27. Sit Romana potent, Ke. i. e. Let all the 
future Glory and Grandeur of the Romans be 


F 


- = bÞ I... 
3 | - 
— 


Videbis genus ortum bingywquod 
2 ſanguine, ſurger, 


ire ſupra hbomines, | ſupra Deos 


pietate : nec ulla gens que ce- 
Icbrabit tuns honores. © Juno an- 
nuit bis, et lætata retorſit men- 
tem. Imterea illa excedit cœlo, 
reliquitque nubem. 

Gris actis, - wy Deorum 
ipſe wolutat aliud jecum ; pa- 
— dimittere Juturnam ab 
armis fratriss Dicuntur elle 
geminæ peſtes, Dire cognomene ; 
guat, et tartaream ram 
intempeſtua nox, tulit uno codem- 

partu : revinxi eas pa- 
— ſpiris — audidit- 

gue wentoſas alas, He appa- 
rent ad ſolium Jovis ingue li- 
mine ſevi regis, acuuntque me- 
tum ægrh mortalibus, fi quando 
— | 
rm ut, aut territat me- 
ritas t Jello, 
tit unam barum celerem ab ſum- 
mo there, juſſitque eam occur- 


2 


one Speech. Hence a Ra 
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molitur borr:ficum luc- 


Jupiter demit- 


L18: XII. 


Hinc genus, Auſonio miſtum quod ſanguine ſur- 


Supra homines, ſupra ire Deos pietate videbis: 
Nec gens ulla tuos æquè celebrabit honores. 840 
Annuit his Juno, et mentem lætata retorſit. 
Interea excedit cœlo, nubemque reliquit. 

His actis, aliud genitor ſecum ipſe volutat; 
8 parat fratris dimiitere ab armis. 

icuntur geminz peſtes, cognomine Dire ; 845 
Quas, et tartaream Nox intempeſta Megæram, 
Uno eodemque tulit partu : paribuſque revinxit' 
Serpentum fpiris, ventoſaſque addidit alas. L. 
Hz Jovisad ſolium, ſævique in limine regis | 
Apparent, acuuntque metum mortalibus zgris, 
Si quando lethum horrificum morboſque Deim 

ene . 2 851. 

Molitur, meritas aut bello territat urbes. 
Harum unam celerem demifit ab æthere ſumma 
Jupiter, inque omen Juturnz occurrere jufſit. 


TRANSLATION, Ag 


ce —_— with Auſonian Blood ſhall riſe, which by 


their Piety you ſhall ſee exalted above Men, above Gods : Nor ſhall any Nation 


bit h equal Zea/ celebrate your. Honour, 


To theſe Intimatious Juno aſlents, and. 


filled with Complacency gave her Mind a contrary Byas. Mean while ſhe quitted 
the Sky, and from the Cloud withdrew. ._ & | 
This done, the Anighiy Sire revolves another Purpoſe with himſelf; and medi- 
tates to diſmiſs. Jutarna from aiding her Brother's Arms. Two Peſts there are, 
the Dire Siſters called ; whom, with helliſh Megzra, joyleſs Night at one Birth 
brought forth, and bound with equal Spires of Serpents, and added to them 
Wings ſwift as the Wind. Theſe at the Throne of Jove, and in the Court of 
the incenſed Sovereign of Heaven, wait as Miniſters of his Wrath, and awaken 


Terror in the Minds of feeble Mortals, what Time the Ki 


of Gods prepares 


baleful Death and Diſeaſes againft the Earth, or terrifies guilty Cities with War. 
Of theſe Jove ſends down one in Haſte from the lofty Sky, and bids her before 
Jaturna ſtand as a portentaus Sign. She flies, and in a rapid Whirlwind to Earth 


NOTES. 4 


$40, Nec gem, &c; Juno was peculiarly ho- | ſwift as Wind. Hence it is faid afterwards, —ct- 


aoured among the Romans, eſpecially by the La- 
dies of the firſt Quality. She had a magmificent 
empſe on the Aventins Mount, whither Scipio 

. ) Sans 


T F as « EY 
brou 

846. Nox intemp 
thing ſtirring. 
848. Venteſas alas, 


Wings of the Wind, or 


lerigue ad terram turbine fertur. 
349. Sævi. Is not his habitual Character, 
but what he aſſumes at Times; ſo that the 
Meaning is, evhat Time be is in Wrath, | 
| $50. Apparem, They give their Attend- 
2 as his Appariteres, the Miniſters of bis 
tl, | * a 
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L1B. XII. P. VIRGO, Max. Exz1D08: 


la volat, celerique ad terram turbine fertur : 
Non ſecus ac nervo per nubem impulſa ſa- 
gitta, ki 856 
Armatam ſævi Parthus quam felle veneni, 
parthus, ſive Cydon, telum immedicabile torſit, 
Stridens, et celeres incognita tranſilit umbras ; 
Talis ſe ſata Nocte tulit, terraſque petivit. 860 
Poſtquam acies videt Iliacas, atque agmina 
Turni ; 
Alitis in parvæ ſubitò collecta figuram, 
Que quondam in buſtis aut culminibus deſertis 
Nocte ſedens, ſerum canit importuna per um- 
bras: 
Hanc verſa in faciem, Turni ſe peſtis ob ora 
Fertque refertque ſonans; clypeumque everberat 
alis. 866 
li membra novus ſolvit formidine torpor, 
Arrrectæque horrore comæ, et vox faucibus 
hæſit. =o | 
At, procul ut Dirz ſtridorem agnovit, et alas, 
Infelix crines ſcindit Juturna ſolutos, 870 
Unguibus ora ſoror foedans, et pectora pugnis : 
Quid nunc te tua, Turne, poteſt germana jus 
vare ? | | 


TRANSLATION: 


465 
Ila wolats ad terram 
celeri turbine : non ſecus ac ſa- 
gitta impulſa nervo per nubem, 
quam armatam falle ſæui wenent 
immedicabils telym Parthus, 
Parthus inquam fue Cydon tor- 
fit, firidens, et incognita tran- 
filit celeres umbras. Tatis Di- 
ra, ſata Nocte, tulit ſe, peticut- 
gue terras. Poſuam wider li- 
acas actes, atque agmina Turni, 
ſubitd eſt colleda in Peuram 
farve alitis, gue guondam ſe 
dens notte in buſtis, aut deſertis 
culminibus, importuna carit ſe- 


rum per umbras ; poſtis verſa in 


banc faciem, ſenans fertgue re- 


fertque ſe ob ora Turni, everbe- 
ratque ejus clypeum alis. Ne- 
vs torpor ſolvit membra illi for- 
midine, comæque ſunt arrecthæ 
borrore, et ver baſit faucibus. 
At, ut infelix foror Futurna pro- 
eul agnovit ſtridnem et alas 
Dire, ſcindit ſelutis crines, fa» 
dans ora unguibus, et pettore 
pugris, ait: Turne, quid nuns 
poteſi tua germang juvare ta ? 


is borne : Juſt as through a cloudy Sky an Arrow ſhot from the String, which 


tinged with the Quinteffence of malignant Poiſon a Parthian, a Parthian or Cy- 
—.— hath 120 an incurable Hh flies hiſſin and unſeen athwart the fleet- 
ing Shades. In like Manner the Offspring of Night ſhot away, and hied her 
to the Earth. Soon as ſhe ſees the Trojan Battalions and the Troops of Turnus, 
ſuddenly ſhrunk up into the Form of the little Fowl, which at Times fitting by 
Nights on Tombs, or deſolate Towers, late inauſpicious hoots amidſt the Shades; 
into this Shape transformed, the Fiend in Sight of Turnus flies backward and 
forward ſcreaming, and flaps on his Buckler with her Wings. Unuſual Numb. 
neſs relaxed his Limbs with Fear, his Hair with Horror ſtood on End, and his 
Speech clove to his parched Jaws. But, ſoon as his Siſter Juturna at Diſtance 
knew the Stridour and the Fury's Wings, in deep Diſtreſs ſhe rears her diſhevel- 
led Treſſes, mangling her Face with her Nails, and her Breaſts with her Fiſts: 
0% Turnus, what can thy Siſter now avail thee ? Wretch that I am, what Ex- 
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- ' k A . 

864. Serum cantt, The Owl, which is the Illic ſera rubent accendit lumina veſper. ; 
only Fow! that enge only by Night j eſpecidMy 8069. Stridorem et alas; Is Ar to ſtri- 
in the Duſk of the Evening, which ſeems te be | dorem alarum, by an uſual poetical Figure. 
the Meaning of ſerum, As Geer, I. vo Yang 


Vor, II. N OO 


aut quid jam ſuperat mibi mi- 


erg ? gud arte morer lucem vi- 


tæ tibi? poſſumne opponere me 
tali . jam 0 lingue a- 
cies, Obſcene wolucres, ne ter- 
rele me jam timentem : noſco ver- 
bera alarum, lethalemgue ſonum 
earum : nec ſuperba juſſa mag- 
nanimi Fovis fallunt me. Re- 
nit bæc mihi pro virginitate 
erepta *. Nu dedit mihi æter- 
nam witam cur conditio mortis 
eſt ademta mihi? nunc certè 
paſem finire tantos dolores, et 
fre comes miſero fratri um- 
bras, Egene immortalis ! Aut 
 gurequam meorum, frater, erit 
dulce mibi fine te O quæ terra 
ſatis ima dehiſcat mibi, demnt- 
tatgue me Deam ad int Ma- 
nes Dea, effata tantum, con- 
texit caput glauco amictu, ge- 
mens mulia, et condidit ſe alto 
Huvio. 

Contra ueas inſtat, coruſ- 
catgue ingent arboreum telum, et 
fic fatur ſæ vo pectore : nunc de- 
inde que eft mora ? aut quid 
jam retraftas, Turne ? 
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Aut quid jam miſeræ ſuperat mihi? qui tibi 
lucem | 

Arte morer ? talin' poſſum me opponere monſtro 

Jam jam linquo acies. Ne me terrete timen. 
tem 875 

Obſccenz volucres : alarum verbera noſco, 

Lethalemque ſonum: nec fallunt juſſa ſuperba 

Magnanimi Jovis. Hæc pro virginitate repo- 


nit? 
Quo vitam dedit æternam? - cur mortis adem- 
ta eſt 
Conditio ? poſſem tantos finire dolores 880 
Nunc cu, et miſero fratri comes ire per um- 
ras. 


Immortalis ego! aut quicquam mihi dulce 


meorum 
Te fine, frater, erit ? 0 quæ ſatis alta dehiſcat 
Terra mihi, Maneſque Deam demittat ad imos ? 
Tantum effata, caput glauco contexit amic- 
tu, 885 
Multa gemens, et ſe fluvio Dea condidit alto. 
ZEneas inſtat contra, telumque coruſcat 
Ingens arboreum, et ſævo fic pectore fatur : 
Quæ nunc deinde mora eſt? aut quid jam, 
Turne, retraCtas ? 889 


TRANSLATION, 


pedient have I now left? By what Art can I prolong thy Life? So rueful a Monſter 
can I withſtand ? Now, now I quit the Field. 44 not Terror to my Fear ye 
inauſpicious Fowls : The Beating of your Wings, your deadly Screams I know: 
Nor am I a ſtranger to the ſtern Mandates of imperious Jove. Are theſe the 
Returns he makes for my Virginity ? Why gave he me immortal Life? Why 
was I exempt from the Law of Mortality? Sure now I might have put a Period 
to ſuch oppreſſive Woes, and accompanied my wretched Brother through the 
Shades below. I immortal ! Or can I, Brother, reliſh aught of my Enjoyments 
without thee ? Oh what Earth to me will yawn full deep, and ank a God- 
defs to the Shades below? This ſaid, ſhe muffled up her Head in a Sea-green 
Veil, fetching many a Groan, and the . plunged herſelf into the deep 
River. a 

On the other Hand ZEneas urges the Attack, majeſtic waves his maſly Spear, 
and thus with wrathful Soul beſpeaks % Foeg What means this Delay now after 
all, Or why, O Turnus, do you now declzfe Battle? Tis not at Running we 

g N O TES. | 

* B7s. 2 jam, &c, In Imitation of Hcmer, 8. Arberenm. Maſſy as a Tree; the ingen 
ho in like Manner makes Apollo quit the Ficld | Igefer, with Servius, to ncas. 
juſt before PeFor falls by Achilles, II. XXII. 
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LIE. XII. 


Non curſu, ſzvis certandum eſt cominus armis. 
Verte omnes tete in facies, et contrahe quic- 
quid _ 
vive animis, five arte vales : opta ardua pennis 
Aſtra ſequi, clauſumque cava te condere terra. 
lle caput quaſſans: Non me tua fervida 
terrent 894 
Dicta, ferox : Di me terrent, et Jupiter hoſtis. 
Nec plura effatus, ſaxum circumſpicit 3 : 
S2xum antiquum, ingens, campo qui forte ja- 
cebat h 
Limes agro poſitus, litem ut diſcerneret arvis. 
Vix illud lecti bis ſex cervice ſubirent, 
Qualia nune hominum producit corpora tellus. 
Ile, manu raptum trepida, torquebat in hoſtem, 
Altior inſurgens, et curſu concitus heros, 902 
Sed neque currentem ſe, nec cognoſcit euntem, 
Tollentemve manu, ſaxumque immane moven- 
tem. 
Genua labant: gelidus concrevit frigore ſanguis. 
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non eſt certandum curſu, ſed ſæ- 
it ar mit comi ui. Verte tete in 
omnes facies, et contrahe quice 
guid wales, froe animis, fu 
arte: opta ſegui ardua afira 
ponnit, conderegue te clauſum ca- 
vd terrd, Ille Turnus guaſſans 
caput ait: ferox hoſtis, tua fer- 
vida difta ron terrent me : Di 
et Ji piter h:fis terrent me. Nec 
effatus pura, circumſpicit in- 
gens ſaxum, antiguum ſaxumy 
ingens, quod forte jacebat campo, 
pofitus limes agro, nt diſcerneret 
Item arvis. © Vix bis ſex left 
viri, qgualia corpora bominum 
tellus nunc product, ſubirent illud 
cervice, Ille heros, tnſurgens al- 
tior et concitus curſu, terguebat 
illud, raptum trepidã manu in 
hoftem. Sed negue cognoſeit ſe 
currentem, nec euntem, tollen- 
temve moventemgue immane ſax- 
um, Genua pn : gelidus ſan- 
guis concrevit frigore, Tum la- 
pis ipſe viri, wolutus per vucu- 


Tum lapis ipſe viri, vacuum per inane volu- " 
| tus, 906 
| TRANSLATION. 
muſt try our Skill, but in cloſe Fight with rigid Arms. Turn thee into all 


Shapes, collect whatever Aſſiſtance you can draw, whether from Valour or from 
Artifice : Wiſh to reach on Wings the lofty Stars, or ſhut up within the hollow 
Earth to lie concealed. He ſhaking his Head replies: Tis not from thy boiſter- 
ous Words, inſulting Foe, my Fears ariſe : My Fears ariſe from the Gods, from 
adverſe Jove. . Nor more he ſaid, but caſts his Eye on a huge Stone, a Stone 
antique, of huge Dimenſions, which in the Field by Chance was lying, ſet for a 
Land-mark, to diſtinguiſh the controverted Bounds of the Fields. Scarce would 
twelve choſen Men ſupport it on their Shoulders, ſuch Bodies of Men as Earth 
now-a-days produces. The Hero ſnatched it up with trembling Hand, hen 
raiſing hamſelf aloft, and, ruſhing on with Speed, hurled it againſt his Foe. 
But, /o diſerdered in his Senſes, he knows not within himſelf, whether he runs or 

es, nor how he lifts up with his Hand, nor how he wields the enormous Stone. 

is Knees fink under him: His chill Blood with ſhuddering Terror is congealed. 
Thea the Stone itſelf rolled through the empty Air, neither reached the Hero's 


N OT ES. | 


899. Bis ſex, Here the Poet had two Paſſages | ther Imitations, diſcover leſs [Judgment and Cor- 
of Homer in his Eye; the one is II. V. 30a. reneſs than is to be ſeen CY the reſt 
where Diomede throws a Stone at /Eneas, ſuch | of Virgil's Works. 

as two Men in Homer's Days could hardly have og. Frigore, Cold ſhuddering F 

wielded, The other is II. XXI. 405. where fe _ for the Cauſe, as Zn. 1. * — 
Minerva gives Mars a Blow with a Stone that Extemplo Encæ ſolvuntur frigore membra, 

was ſet for a Land-matk, Theſe, and ſome o- 906. Viri. Servius joins lapts with wiri, and 
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a 


nec evaſit ſpatium, nec pertulit 
rotum cru. Ac welut > 4 


nit, ubs languida guies preſſit o- 
exlos nocte, neguicguam videmur 
velle extendere avides curſus, et 


Agri ſuccidimus in mediis conati- 


But; lingua non valet, wires 
note non fufficiunt in corpore, 
nec vor aut werba ſequuntur : 
fie Dea dira ncgat ſucceſſum 
Turno, gracungue wirtute peti- 
wit viam. Tum warii fn us 
vertuntur peffore, Aſpectat Ru- 
eulos et urbem, cunctaturque me- 
tu, tremeſcitque telum inſeare. 
Nec cernit gud eripiat ſe, nec 


» gud vi tendat in beſtem, nee vi- 
det currusr uſquam, aurigamgue 


fororem, Meat coruſcat fa- 
rale telum illi cundtanti, ſorti- 
tus fortunam oculis, ot emi nus iu- 
torguet illud toto corpore. 
concita murali termento nunguam 
fie fremunt, nec tanti crepitu: 


Gifultant fulmine, 
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Saxa 
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Nec ſpatium evaſit totum, nec pertulit ictum. 
Ac velut in ſomnis, oculos ubi languida preſſit 
Nocte quies, nequicquam — extendere 
curſus 
Velle videmur, et in mediis conatibus ægri 910 
Succidimus ; non lingua valet, non corpore 
note 
Sufficiunt vires, nec vox aut verba ſequuntur : 
dic Turno, quacunque viam virtute petivit, 
Succeſſum Dea dira negat. Tum pectore ſen. 
ſus | 914 
Vertuntur varii. Rutulos aſpectat, et urbem, 
Cunctaturque metu, telumque inſtare tremiſcit, 
Nec quo fe eripiat, nec qua vi tendat in ho- 
ſtem, | 
Nec currus uſquam videt, aurigamve ſororem. 
Cunctanti telum Æneas fatale coruſcat, 
Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 920 
Eminus intorquet. Murali concita nunquam 
Tormento fic ſaxa fremunt ; nec fulmine tanti 
Diſſultant crepitus. Volat atri turbinis inſtar 


1 | TRANSLATION. 
whole Length, nor bore home the intended Blow. And as in Dreams by Night, 


ar e ſcwkere, 


when languid Sleep hath cloſed our Eyes, we ſeem in vain to make Effort to 
prolong a Race on which we are intent, and in Midſt of our Efforts fink down 
guite faint ; nor Power is in the Tongue, nor in the Body Competency of wonted 
Strength, nor Voice nor Words obty the Difates of our Will: Juſt ſo from 
Turnus the curſed Fiend withholds Succeſs, by whatever Efforts of Valour he 
ſought the Way. Then various Thoughts are rolling in his Breaſt. Now he 


turns his Eyes on the Rutulians, now on the 


City of Laurentum, now ftands 


hovering in Dread, with his Eyes fred on the Fir, and trembles for the Approach 
of his Part. Nor perceives he whither he can fly, nor how he may make Head 
againſt his Foe, nor ſees he any where the Chariot, nor his Siſter Charioteer. In 
this Perplexity Eneas brandiſhes againſt Em the Dart of Fate, having with his 
ye marked out the deſtined Wound, and with the whole Force of his Body 
hurls it from far. Never did Stones ſhot from a battering Engine roar ſo land, 


admites the Choice of the Word for ſomething | 
or other, But that Criticiſm, lixe maay others 
of his, is not eaſy to be underſtood. It appears 
to me that wir; belongs to the laſt Part of * 


Sentence. 


986. Vacuum per inane. Inane here, as often 
in Lucretjus, ſignifies the Air; vet it muſt be 
owned, that to join the two looks very like 
But egcuum may ſigniſy ſpacious, 


Trvtology, 


WT E $5. 1 F 

907. Totum. Ought to be joined with ſpati- 
um, not with ictum, as Rugus has it; for that 
would be to ſay it gave Afneas a partial Stroke; 
whereas the plain Meaning is, it did not hit 
. him at all, ſince it did not ſo much as reach 
his Length, ' 

920. Sortitus fortunam oculis, Servius ex- 
plains it: Hunc locum ad feriendum oculis ellgit 
LEncas, quem fortuna deſtinaverat wulncr/, 

921. Murali. i, e. For battering the Walls. | 

93 5. Lorice 


| 


934 


gue ex! 
tranfit 
230 


L1B. XII. 


Exitium dirum haſta ferens, oraſque recludit 
Loricæ, et clypei extremos ſeptemplicis or- 
bes: 14 925 
Per medium ſtridens tranſit femur . incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Turnus. 
Conſurgunt gemitu Rutuli, totuſque remugit 
Mons circum, et vocem latè nemora alta remit- 
tunt, | 
e, humilis, fupplexque, oculos dextramque 
precantem 30 
protendens, equidem merui, nec deprecor, in- 
quit: J 
Utere ſorte tua. Miſeri te ſi qua parentis 
Tangere cura poteſt; oro, (fuit et tibi talis 
Anchiſes genitor) Dauni miſerere ſenectæ: 
Et me, ſeu corpus ſpoliatum lumine mavis, 935 
Redde meis. Viciſti, et victum tendere pal- 
mas 
Auſonii videre: tua eſt Lavinia conjux. 
Ulteritis ne tende odiis. Stetit acer in armis 
Eneas, volvens oculos, dextramque repreffit. 


P. VIRCGC. MAR. EN EI Dos. 


465 
Haſta, ferens dirum exitium, vo- 
lat infiar atri turbinis, reclu- 
ditque oras lericæ, et extremos 
orbes ſeptemplicis clypei : fri- 
ders tranſit per medium femur. 
Ingem Turnus ictus incidit ad 
lerran! duplicate popiite. | 

Rutuli conſurgunt gemitu, fo- 
tuſgue mons circum remugitys er 
alla nem;ra remittunt wocem la» 
te, Ille, bumilis, ft phages 
quoad ocu/os * X- 
cam precantem, inguit : equi» 
dem merui, nec deprecor mortem, 
tere tua forte, Si qua curd 
miſeri parentis pete tangere te, 
oro, miſerere ſ-necte Dauni (fu- 
it et tibi talis geniter Anchiſes : 
er mets redde me, ſeu mauti, me- 
um corpus ſpoliatum lumine. 
Tu vicißi, et Auſonii widere 
me wictum tendere palmas tibi: 
Laviniz eff tus conjux, Ne 
tende ulteriis odiis., AEncas, 
acer in armis, ſletit, wolwens 
oculos, reprefirgue dextram. Et 
jam jamgue ſerms Turni cape- 
rat flettere magis eum cunctan- 


Et jam jamque magis cunctantem flectere ſer- tm ; 


mo 940 
TRANSLATION, 
nor from the Thunder burſt ſuch mighty Peals. Like a black Whirlwind flies 
the Javelin winged with dire Deſtruction; it opens a Paſſage through his Corſlet's 
Border, and the utmoſt Orb of his ſeven-fold Shield: The hiſſing paſſes through 
his Mid-thigh : Down to Earth the mighty Turnus wounded iinks on his doubled 
Knee. 

Up riſe the Rutulians together with a general Groan, and the whole Mountain 
around rebellows, and the deep Groves far and near return the Sound. He, 
humble, and in à ſuppliant Pofture, ſtretching his Eyes and imploring Hand: I 
have indeed deſerved this; Fate, he ſays, nor do I deprecate thy Vengeance; improve 
thy Fortune. Yet if any Regard to a wretched Father can move thee, (thou too 
hadft ſuch a Sire, thy own Anchiſes) have Compaſſion, I pray thee, on the Age 
of Daunus : And me, or, if you rather chooſe my Death, this Body, deſpoil- 
ed of Life, unto my Friends reſtore. You have overcome, and the Auſonians 
have ſeen thy vanquiſhed Foe ſtretch forth his ſappliant Hands: Thine is Lavi- 
nia the royal Bride. Perſiſt not farther in thy Hate. Aneas, fierce as he was, 
from the Heat of Action pauyfing ſtood, rolling his Eyes, and repreſſed his /fted 


. 

925. Lorice et clypei, &c. In the Medicean | is ſupplex oculot, without the gue, Some make 
Manuſcript the Words run thus: Lorice elypei- | the Conſtruction to be bumilis ſupplexqus quod 
gue extremos ſeptemplicis orbes, et medium firidens | ad oculas, wwith humble ſuppliant Looks. But 
tranfit femur, tendens, or protendens oculus, is as much in For 


230. Supplexque eculet. In ſome Editions it | pil's Stile as rendens deictram. Thus En. II. 
| 405. 
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eum Infelix balteus bueri Pal- 
lantis apparuit in alto bumero 
Turni, et ejus cirgula fulſerunt 
wotis bullis: quem puerum vie- 


tum Turnus flraverat wulnere, 


argue gerebat inimicum inſigne 
bumeris. Poſiquam ille hauſit 
aculis monumenta fai doleris 
exuviaſque, accenſus furiis, et 
gerribilgs ird, ait: lune indute 
ſpoliis meorum ſociorum er ipiare 
ine mibi ? Pallas, Pallas im- 
molat te bec vulnere, et ſumit 
m ex ſcelerato ſanguine. 
Dicens bec, fervidus condif fer- 
rum ſub adverſo pectore. If 
membra ſolvuntur illi frigere, 


/ withgue indignata fugit cum ge- 
; as, 


mitu ſub umbr 


P. VIX. Mar, EN EIDOS. Lis. XII. 


Cœperat; infelix humero cum apparuit alto 


Balteus, et notis fulſerunt cingula bullis 


Pallantis pueri: victum quem vulnere Turnus 
Straverat, atque humeris inimicum inſigne ge- 


rebat. , 
Ille, oculis poſtquam ſævi monumenta dolo- 
rig 945 


Exuviaſque hauſit, furiis accenſus, et ira 
Terribilis : Tune hinc ſpoliis indute meorum 
Eripiare mihi ? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
Immolat, et pœnam ſcelerato ex ſanguine ſumit, 
Hoc dicens, ferrum adverſo ſub peCtore con- 
dit | 950 
Fervidus. Aſt illi ſolvuntur frigore membra, 
Vitaque cum gemitu fugit indignata ſub um- 
bras. 


| TRANSLATION, 
Hand. And ſtill more and more his Speech had begun to move his wavering 


Mind ; when on his er Shoulder the inauſpicious Belt appeared, and with its 


well known Boſſes the Girdle of youthful Pallas ſhone . Whom vanquiſhed, 424 
at his Mercy, Turnus with an ungenerous Wound had ſlain, and on his Shoulders 
wore the hoſtile Badge. Soon as the Hero ſpied the Memorials of his cruel Grief, 
and the Spoils of Big Friend, inflamed with Fury, and terribly inraged : And ſhalt 
thou from me hence eſcape clad in the Spoils of my Friends? Thee Pallas, Pallas 
with this Wound a Victim makes, and takes Vengeance on thy devoted Blood. 


With theſe Words deep in his Boſom oppoſed zo the Stroke he furious plunged 


the Sword. Then flraight with mortal Cold are his Limbs relaxed, and with a 
Groay the Soul indignant fled down to the Stygian Shades. 


405. 


Aa cœlum tendens ardentia lumina, &c. t 
And Catullus, LXII. 127, 
Unde aciem in pelogi vaſtos protenderet aftus, 


. 


941. Infelix. i. e Which was fill unlucky 
to its Ocuncr. 
941. Alto. Others read ingen. 


— 1 


Ac bers 


N 


v. 1. denotes Volume Firſt, 


and V. 2. Volume Second. 


Letter B-refers to the Bucolics, G to the Georgics, ae to 
the /Eneid, and the Number to the Page. | 


and Companion, ftrikes the Flint, 

and kindles a Fire, Vol. 1. ae. 195 
he firſt that diſcovers the Signt of Jraly, 
v. I. ae. 340 

Acheron, a River in Hell, Vol. 2. ae. 135 
Eneas and the Trojans loſe Sight of Siciqy, 
v. 1. ae. 186 

— Are diſtreſſed by a terrible Hurricane, 
v. 1. ae. 189 

——His moving Prayer and Lamentation in 
time of the Storm, v. 1. ae. 190 
—— Makes a Harbour on the Coaſts of Lybia, 
v. 1. ae. 194 

—— Hunts down ſeven Deer, v. 1. ac. 196 
—— Cheers the diſconſolate Trojans, v. 1. ae. 197 
Venus's heavy Complaint to Jupiter of his 
Misfortunes, v. 1. ae. 200 
Iupiter ſends Mercury to procure him a 
kind Reception among the Carthaginians, 

; v. I. de. 20 5 

—Attended by Acþates, meets his Mother in 
the Midſt of a Wood diſguiſed like a Huntreſs, 
Ve I. ae. 206 

——Obtains.from her a Detail of Dido's Mis- 
fortunes, v. 1. ae. 207 
——He enters Carghage covered with a thick 
Cloud, v. 1. ac. 212 
——Sees the Trejan Wars delineated on the 
Walls of Funs's Temple, v. I. ae. 216 
Meets thoſe Friends he had given over for 
loſt, v. I. ac. 218 
His great Love for his Son Aſcanius, 
v. 1. ae. 229 


\ CHATES, ears faithful Friend 


eas at Achatet's Deſire addreſſes Dido, 
1 Vol. 1. ae. 229 

—— Sends Ac bates for Aſcanius with ſome va- 
luable Preſents to Dido, v. I. ae. 229 
——Relates to Dido how the City of Troy was 
taken after a ten Years Siege by the Treach- 
ery of Singer, and the Stratagem of a Wooden 
Horſe, v. 1. ae. 236 
Goes on with his Story, ſees Priam ſlain, 
v. 1. ae. 279 

———-Carries off his Father from Troy on his 
Back, leading his Son {lus in his Hand, 

f v. I; ae. 293 

——Loofes his beloved Creuſa, and goes back in 
queſt of her, v. 1 ae. 294 

Is joined by a vaſt Number of Trojan, 
and repairs to a Mountain, v. 1. ae. 298 
Fits out a Fleet, and fails with Father, 
Son, and Aﬀociates, v. 1. ae. 301 


Lands in Thrace, and builds the City - 


Nos, V. I. e. 302 
Abandons Ware, and lands at Delos, v. 
I. ae. 306 


— Leaves Del:s, lands in Crete, and builds 

Pergamus, v. I. ae. 312 
Sails from Crete, and after a Storm lands 
on the Str»phades, v. I. ae. 317 
Is ſet upon by Harpies, v. I. ae. 378 
—— Leaves the Strepbades, and anchors at Nr- 

copolis, v. I. ae. 322 
ails from Nicopelis, and lands in Epire, 

where he meets Andromach?, v. 1. ae. 324 
—— Leaving Epire, runs on the Coaſts of the 


Cyclops, v. I. ae. 342 
— Relieves Ach ermides, and flies the de- 


teſted 


| tefted Abodes of the Cyclops, Vol. x. ae. 349 


Eneas loſes his Father at Drepanum, and cloſes 


his Story to Dido, v. I. ae. 353 
Ooes out a Hunting with Dido, v. 2. ae. 14 
Leaves her and the Lyb:an Coaſts with his 


Ships, v. 2. ae. 
Driven into a Port of Sicih, is kindly 

receiyed by Acefres v. 2. ae. 62 
——Celebratcs the Anniverſary of his Father's 

Death, v. 2. ae. 6 
— Builds Aceſta, v. 2+ at, 10 


Leaves Sicily, , v. 2. ae. 110 
—Aſter the Loſs of Palinurus, directs the 

Veſſel himſelf, V. 2. ae, 116 
Lands at Cum, in Campania, v. 2. ac. 117 


——Conſults the Sybil, v. 2. ae. 121 
Is directed to the golden Branch by two 
Pigeons, v. 2. ae. 129 


| ——Erects a Tomb to Miſenus, v. 2. ae. 130 
Directed by the Sybil, comes to Acberon, 
a V. 2» Ae. 135 


Is accoſted by Charon, v. 2. ae. 141 
—— Sees Infants Sc. in the Entrance of 
Pluto's Realm, v. 2. ae. 143 


——- Meets Dido's ſullen Ghoſt, v. 2. ae. 145 
— Sees the Place of the Damned, v. 2. 
| | ac. 151 
——-Comes to the Regions of eternal Joy, 
| 2 v. 2. ae. 157 
——- Meets his Father Anchiſes, v. 2. ae. ds 
—— Returns from Hell by the Ivory Gate, 
and ſteers to Cajeta, v. 2. ae. 174 
——Lands in Tray, v. 2. ac. 178 
—— Sends a Hundred Ambaſladors to King La- 
tinus, v. 2. ae, 18 5 
——Begs Succour of Evander againſt Turnus, 
| v. 2. ae. 234 
——FHis requeſt is granted by Evander, v. 2. 
| a ae. 235 
——He is joined by Pallu, Evonder s Son, 
* | v. 2. ae. 25 
— He is preſented by his Mother Yenus — 
Arms made by Vulcan at her Requeſt, and 
on his Shield are drawn the moſt memorable 
Actions of his Poſterity, v. 2. ae. 261 
lis Ships turned to Sea-Nymphs, v. 2. 


ae, 276 


„ with the Arcadiam and Tu ſcans, 
3 v. 2. ae. 332 


——Kills Lauſus, as he aided his Father, v. 2. 
——Kills Lauſus's Father Mezentius, 


Ve 2. 

ae. 36; 

His Lamentation over Pallas, v. 2. 
ae. 368 


ends home his Body with great Solem- 

nity, v. 2. ae. 370 
Ruries his Dead, v. 2. ae. 376 
iI. Wounded, v. 2. ae. 434 


INDE X. 


ae. 360 


seat miraculouſly cured by Verut and lapis, 
Vol. 2. ae. 4: 

—— His, great Eagerneſs to engage with T. 
nus in ſingle Combate, v. 2. ac. 440 
Eills Turnus, v. 2. ae. 470 
Ealian Iſlands between Italy and Sicily, over 
which reigned Tolus, Father of the Winds, 

v. I. ae. 18 

HTalides, a reproachſul Name given to Ulyſe, 
v. 2. ae. 180 

Etna, a famous Volcano in Sicily, now Mount 
Gibel, v. I. ae. 343 
Ari: Mellis, Honey, why ſo called, V. x. 
G. 148 

Agenor, one of Dide's Anceſtors, v. 1. ae, — 
Agriculture, its Origin, v. 1. G 62 
Alburnus, a Mountain of Ttaly, v. 1. G. 124 


Alcon, a famous Cretan Archer, v. I. B. 2; 
Alexis diſdains Corydon, * 1. B. 6 
Alma, its Origin and true Meaning, v. 2. 
ae. 252 


Apbeſilœus and Damon their Songs, v. 1. B. 37 
Altars, thought to be the ÆEgates between 
Africa, Ttaly, and Sicily, v. 1. ae. 191 
Amaryllis, who, v. 1. B. 2 
Ambroſia, the Food of the Gods. v. 2. ae. 439 
Ampbryſus, a River in Sicily, by which Apoll. 
ted Admetus's Sheep, v. 1. G. 116 
Amphion cauſes the Stones of 7 bebes to dante 
into their Places by the Power of his * 
v. 1. B. 
l, a City of Laconia, where Cafter and 
ollux were brought up, v. 1. G. 121 
Ancbiſeti, At Father, dies in Sicih, 
| v. 1. ae. 353 
Appears to eat, v. 2. ae. 100 
Explains to him the whole Syſtem of 
the infernal Regions according to the Prin- 
ciples of the Pythagorean and Platonic Phi- 
loſophy, v. 2. ac. 162 
Antandros, a City of Leſſer Phrygia, at the 
Foot of Mount Ida, v. 1. ae. 300 
Apennine, the greateſt Mountain in [taly, v. 4 
ae. 45 
Aracynthus, a Town on the Confines of Artica 
and Beotia, v. 1. Br8 
Araxes, a River in Armenia, that bore down a 
Bridge that. Alexander built over it, v. 2. 


ae. 268 

Arethuſa, à Fountain, or Fountain Nymph in 
Sicily, v. 1. B. 48 
Lion, a Lyric Poet, his Story, v. 1. B. 40 


Ariſtas poſt aliguot , the true Senſe of, v. 1. B. 5 
fut, the Son of Apollo, by Cyrene, v. > 
G.1 
Articles agreed on between the Latins and Tre- 
| jan: , ' v. 2. AC, 427 
——Arc broken by the Latim, v. 2. ae. 432 


- Afcaniny, 


4 [canius 
him, 


Aſjaracu 
Aſcraan 


(rea, 


Alt % 


Aly/us, 
Walp, 
A1 bes, 


Aurunci, 
tants « 

Auſora, 
ents, 


Baccar, 
Vigtue 
Bacchus, 


Battle, 2 
Latins 
Bres, u 


— When 


The ] 
they f 
=—Their 


How 


—Differe 
Their 


Their 
Their 


—Diſeaſe 
—A Me 
Breed 
—The J 
them, 
Bellua L. 
ſtroyed 
Benacus, 


Berecynth 
tition t 
Bianor, 8 
who fo 
BE ö ſaltæ, | 
Bereas, 


Vor. | 


4(canius, his Father AEneas's great Love to 
"him, Vol. 1. ae. 229 
Aſaracuzt, Mintas's Great-grandfather, v. 1. 
ae. 204 

Acræam Sage, Heficd,” who was born at 4ſ- 
(rata, 4 Village of Reotia, V. 1. B. 31 
Aſlyanax, Hefor's Son by Andramache, v. 1. 


ae. 271 
Alt, or Tabanus, a flying Inſect like a 
"Walp, v. 1. G. 124 


bes, a Mountain of Macedonia, v. 2. ae. 


4 
Aurunci, or Auſanes, the moſt ancient Irffiabi- 
tants of Italy, v. 2. ae. 220 
Auſmnia, Taly, fo denominated by the Anci- 
ents, v. I. ae. 315 


B 
Paccar, or Ladies-glove, thought to have 
Vigtue againſt Faſcination, v. 1. B. 19 


Bacchus, the God of Wine, invoked, v. 1. 


22 
Pattle, a bloody one between Æutas and the 
Latins, v. 2. ae. 333 


Bres, what Station proper for them, v. 1. 
G. 149 

—When they begin to gather W v. 1. 
151 

—The Method of calling them home when 
they ſwarm, v. 1. G. 152 
heir Battle and Slaughter deſcribed, v. 1. 
| G. 152 

—How to part them when engaged in Battle, 
: v.1.G. 153 

—Different Kinds of them, v. 1. G. 153 


Their Policy and great Induſtry, v. 1. 
G. 157 
heir uſual Term of Life, v. 1. G. 169 
—Their Union and Loyalty to their King, 
v. 1. G. 160 
—Diſeaſes incident to them, v. 1. G. 163 
—A Method of reſtoring their Kind, if their 
Breed were loſt, v. 1. G. 167 
—The Hiſtory of the Invention of reſtor:ng 
them, | v. 1. G. 167 
Bellua Lernæ, a Snake in the Lake Lerna, de- 
ſtroyed by Hercules, v. 2. ae. 135 
Benacus, a Lake in the Territory of Verona, 
v. 2. ae. 327 
Berecyntbia, the Mother of the Gods, her Pe- 
tition to Jupiter, v. 2. ae. 274 
Bianer, Son of Tiber, and the Nymph Manto, 
who founded Mantua, v. 1. B. 47 
Biſaltæ, a People of Macedon, v. 1. G. 141 
Bereas, commiſſioned to aſſiſt Eusas, v. 1. 
ae. 351 

Vol. II. 
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Briareus, a Giant feigned to have had an hun- 
dred Hands, Vol, 2. ae. 135 

Bulls, Battle of, deſcribed, v. 1. G. 12 

Bufiris, King of Ægypt, a Monſter of Cruel- 
ty, v. 1. G. 116 


% 


C 


Ceſar Julius. Prodigies attending his Death. 
The Sun ſympathizes with Rome by hiding 
his bright Head; the Earth alſo yawns; and 
Rivers ſtop their Courſes, &c. v. 1. G. 79 

Ceſar Auguſtus, the Romans envied of their 
Happineſs in having him for their Prince, 


v. 1. G. 82 

—irgil's Prayer for the Continuance of his 
Life, v. 1. G. 81 
Cacus, killed by Hercules, v. 2. ae. 240 


Calcbas, Prophet, or Soothſayer of the Grecian 


Army, v. 1. ae. 244 
Calli pea, Orpbens's Mother, v. 1. B. 21 
Camilla, ſignalizes herſelf in Battle, v. 2. 


—Is ſlain by Aruns, v. 2+ ae. 410 
Candidus, an Emblem of Divinity, v. 1. B. 25 


Carthage, a City in Africa, fronting Tracy, 
v. 1, ae. 183 

Caſſandra, Priam's Daughter, foretels the 
Ruin of the Trojans, v. I. ae. 255 
Caflor and Pollux, the Hiſtory of them, v. 2. 
ae. 12.5 

Cattle, Murrain among them, v. 1. G. 142 


Caucaſus, a famous Range of Mountains, run- 
ning from the Black Sea to the Caſpian, 
v. 1. G. 109 

Celæne the Harpy, her Prophecy to Kuens, 
v. 1. ae. 320 

Centaurs, a People in Theſſaly, who firſt broke 
Horſes, v. 2. ae. 135 
Cbalcidico Verſu, elegiac Verſe, v. 1. B. 50 
Cbalybes, a People in Spain, v. 1. G. 57 
Chaenian Pigeons, what, v. 1. B. 44 
Charybdis, a frightful Whirlpaol in the Streights 
of Sicily, V. 1. ae. 333 
Chariot Race, a banutiful Deſcription of it, 
v. 1. G. 122 
Cbimæra, a Monſter that vomited Flames, 
v. 2. 0. 135 

Circe, a noted Enchantreſs, Daughter of — 
Sun, v. I. ae. 331 
Citheron, a Mountain near Thebes in Beotie, 
v. 2. ae. 27 

Cloantbus, conquers in the naval Fight, v. 2. 
ae. 76 


Cocytus, a River in Hell, v. 2. ae. I 


5 
Codrus, King of Athens, who died for his 


Country, 


v. 1. B. 23 
Pp P . 


b — A; mL DS 2 — n . OO 
py 2 2 — — —. 


Cintentwent, a remarkable Example of, in an 
old Corycian, | Vol. r. G. r55 
Corti, a Mountain and City in Tip. 


Corybanter; the Pricfts of Gybele all Eunuchs 
A : v. I. ace. 291 
Coryden and Thyrfis, the Conteſt who ſung beſt 
g wt ; v. 1. B. 33 
Corydon, who "F438 
alin of Aleixir's Coyneſs, v. x. B. 7 
Country Life, the Happineſs of iv mot beauti- 
fully deſcribed, _ v. 1. G. 120 
Creation, Deſcription of, according to the Epi- 


cuream Syſtem, | v. 1. B. 29 
Cenſa, Runes Wife, loſt, vi. 1. ac. 294 
—Her Ghoſt appears to Þ.Eneas, v. I ae. 296 

| Cyhelz, Mother of the Gods, v. 1. ac, 310 


Selader, a Cluſter of Iſlands in. the Azean 

Sea, ; 2 ; V. 1. ae. 211 
Cyclops, a ſavage People near Mount ua, 
bf: v. 1. ae. 197 


Cymothze bee, a Sea-Nympd, v. 1. ae. 193 
Inne, a Mountain in Delos, Diana's maths 


Wand, Vi. . 48. 218 
Cyteras, a Mountain of Paphlagon:e, BE. 
. 109 


D 


Dirdalus, an ingenious Attiſicer, v. 2. ae. 118 
Damaras and Menalcas, their Contention which 


- ſang beſt, 3 1. B. 11 
Damen and Alphe/baus, their Songs, 0 1. 
Ss 37 
Danaj, the Greeks, ſo denominated from Da- 
© aus, . 1. . $37 
Dapbaiz, his Funeral Elogy, v. 1. B. 22 
— His Deification, - v. 1. B. 24 


DeduFune ditere Carmen, explained, v. 1. B. 27 


Deiphobus, Priant's Son, who married Helen 


\ after Pari:'s Death, * ©” | v. 1. ae. 260 
Dictamnum, Dittany, which grows only in 
- Crete, | | v. 2,40.4.39 
Dido, adminiſters Juſtice to her Subjects, V. 2 
| | 0 ae. 2 
ler kind Reply to Hianeus and the Trojan;, 
| | V. 1. ae. 223 
Meets near, and leads him into her royal 
Apartments, Vi. I. ae. 227 
—Entertains him and his Traſans in a ſplendid 
Manner, v. 1. ae. 233 
Is inflamed with the Love of /Zneas, 7 1. 
* ab. 
Defires him to relate the Hiftory of his Ad- 
ventures, v. 1. ae. 236 


»—Djifcovers to her Sifter Ars ker Paſſion lot 


1 N D E Xx 


v. T. 46. 3714 


Dum, which Ana encaurages, Vol. 2. ae. 4 
—Prepares a Hunting Match for Aneas's En- 


tertainment, v. 2. at, 13 
Her rich Hunting dreſs, v. 2. ae. 13 
She and Ancas ſeparated from the Hunters 

by à heavy Storm, V 2.2, 15 


—Repairs to the- ſame Cave with Ana, 
v. 2. AC, 1 
—Her Amour with Ana carried by Nas 
through all the Cities of Lybia, v. 2. ae. 16 
— Diſcovers Mneas's Deſign of leaving ter 
v. 2. ae. 26 
Makes uſe of all the Arguments the could 
deviſe to perfuade him to lay his Reſolution 
afide, v. 2. ae. 27 
he at lift looks with Averſion on aa 
while he is anſwering her Specch, v. 2, 
ae. 32 
Becomes quite furious, and threatens * 
her Ghoſt ſhall haunt him after her Death, 
v. 2. at, 34 
ens in Suſpence whether to give Way wu 
Love, or obey the Commands of the God:; 
reſolves on the Latter, and endeavours to {@ 
lace her, v. 2. ae. 33 
-—She falls into Tears once :nore, and prays 
him to ſtay, but in vain, v. 2. ae. 36 
—S$he prays her Siſter to go and perſuade him 
but to delay his Voyage till the Winds are 
_ 5 v. 2. ae. 3 
All her Siſter's Remonſtrances draw only 
few Tears from Hucas, upon which Did 
' becomes deſperate and longs for Death, v. 2 


v4 e. 39 

She contrives the Manner of her Death, but 
conceals it from her Siſter, V. 2. ae. 40 
Love takes Place once more, which puts her 


in Suſpence whether to follow /Entas or 
die, v. 2. ae. 4h 
—Blames her Siſter for adviſing her to low 


E neas, v. 2. ae. 47 
Mounts the Funeral Pile, utters her hf 
Words, aud falls upon a Sword, v. a. ae. 5; 
—0n her Death ate heard the Groans and 

Shrieks or har Servants and Subjects, v. 2, 

| ze. 55 
Her Siſter, in great Grief and Confuſion, 
embraces Expiring Dido, bathes her Wound, 
and engeavours to cheriſh her. Dido thrice 
Clays to | raiſe herſelf up, and as often falls 


back, and groans, v. 2. ae, 57 
— Her Soul is ſeparated from her Body by Ir:;, 
whom Juno diſpatches in Pity to fn Pain, 

| W v. 2. ac. 57 

Dit alter wiſum, the true Meaning of thel 
Words, v. 2+ ae. bg 
[Diſeaſes incident to Cattle, v. 1. G. 149 


Dogs 


F. lecter 


true 
Frierr 
Ew 


Dodma, a City of Epire, Vol. x. ae. 336 
„ their Uſe, a v. 1. G. 138 
— what they were, v. 2. ac. 216 
Dolipians, Tops which Pbemæ led to Troy, 
: v. T. ae. 237 


Doris, a Sea-Nymph, v. 1. B. 48 
Drances, his Character, v. 2. ae. 384 
Draughts of Achelous, what, * v. 1. G. 56. 


Dripanum, a Maritime Town in Sicily, v. 1. 
ac. 352 

Dryopes, a People who liv'd at the Foot of 
Mount Parnaſſus, v. 2. ae. 14 
Dulcia ria, Mari's Adulteries fo called, 
v. 2. ae. 12 


E 


Edoni, a People of Thrace, v. 2. ae. 436 

Einployments peculiar to each Seaſon, v. 1. 
G.6 

Extellus vanguiſhes Dares at the Gauntlet F we 

v. 2. a. go 

Entrance into Hell deſcribed, v. 2. ae. 134 

Epulis accumbere Divim, what it imports, 

, v. I. ae. 189 

Eplialtes, one of the Giants whom Neptune 

begot on Iphimedia, v. 2. ac. 153 


Tate, the Muſe who preſides over Love, 


v. 2. ae, 178 
or the Po, the largeſt River in 
v. 1. G. 30 


Eridarus, 
Italy, 


.pl, Wife of Aupbiaraus, Prophet of Ar- 


F, v. 2. ac. 145 
Erymanthus, a famous Foreſt in Arcadia, v. 2. 
g ae. 8 
Eryx, a Mountain in Sictiy, v. 2. at, * 
Evadne, Wife of Capaneus, v. 2. ae. 145 
Evander s Lamentation over his Son Pallas, 
f v. 2. 374 
Eureta, a River near Sparta, v. 1. ae. 217 
Euryalus and Niſus go to recal ZEneas, v. 2. 


, ae, 281 

—Their generous Friendſhip, v. 2. ae. 285 

Als ſlain, v. 2. ae. 302 

Eurypylus, a noble Augur ſent to conſult A- 

2 V. 1. 8e. 445 
F 


Fame, a moſt curious Deſcription of her, 


v. 2. ae. 16 
—— Reports that Dido had vouchſafed to wed 
needs, v. 2. de. 18 


Flectere þ nequeo ſuperos Acheronta movebo, the 
true Senſe of, | v. 2. ae. 194 
Frieniſhip, the great Force of it in Neſus and 
Ewralus, v. 2. at, 281 
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Frigus Opacum, what, Vol. 1. B. 4 
"Frondator, its real Signification, v. 2. B. 4 
Fucir, its proper Senſe, v. 1. G. 150 
Fuimus Trees, fuit Num, the true Meaning of 


theſe Words. v. 1. ae. 261 
Fure, Slaves, why fo called, v. 1. B. 12 
G 
Gallus, a remarkable and noble Compliment 

made him by Virgil, v. 1. B. 32 
—Linas's fine Addreſs to him, v. 1. B. 31 


— Virgil pities dis hard Uſage by Lycoris, and 
conſoles his Misfortune, v. 1. B. 49 
—A great Patron of Yirgil's, and an excellent 


Poet, 5 v. 1. B. 48 
—Comforted by Virgil on the Loſs of his Miſ- 
treſs, v. 1. B. 48 
—Exprefſes his ſincere Love for Lycoris, but 
defpairs of obtaining her, v. 1. B. 50 
Games, exhibited in Honour of Auchiſes s Ma- 
nes, v. 2. ae. 67 


oy uy made Cup-bearer to the Gods in 
lace of Hebe, v. I. ae. 185 
Caramantæ and Indi, Mithiepians, anciently 

ſo called, v. 2. ae. Ibr 
Cerganus, a Mountain in Apulia, v. 2. ae. 


379 
Gargara, a Part of Mount Ida, and a City in 


Treas, v. 1. Go 59 
Gates, Hern and Ivory, the Meaning of them, 
V. 2. ae. 174 

Gauntlet, or Cæſtus, what, v. 2. ae. 86 
— Fight, deſcribed, v. 2. ac. 88 


Gaza, a Perſian Word for Riches, v. 1. 


ak ae, 192 
Gelonia, a People of Scythia who painted their 
Faces, v. 1. 


Geryon, King of Spain, ſeigned to have had 

three Bodies, v. 2. ae. 135 
Glaucus, a Sea»God, v. 2. ae. 112 
Goats, how to manage them, v. 1. G. 132 


Corgone, the Daughter of Phorcus, v. I. ae. 


284 

Graviſce, a Town jn Etruria, fo called 4 
grevitate Aeris, v. 2. ae. 326 
Crynium, a City of olis, where polls had 
a Temple, v. r. B. 31 
Cyaros, one of the Cyclades Iſlands in the A 


gean Sea, v. 1. ae. 307 
H 

Hamad?yades, Nymphs of the Trees from eve 

pus, 8 v. 1. B. 51 

Hebrus, a River of Thrace that riſes in Mun: 

Hemus, | v. I. ae. 206 

Pp p 2 Fectar 


- 


/ 2 kills Cacus, 


ken, appeage td Eneas in a Dream, Vol, 1. 
ae. 257 

Lale flies to the Altar for Sanctuary, — 4 
ae. 277 

ler Addreſs to old Priam on ſeeing him in 
Armour, * V. I. ae. 277 
Helenus, Priam's Son, entertains Zneas and 
his Trojans, v. I. ae. 328 
Toretelle ſeveral Things to Eneat, v. 1. 
i ae. 330 

2 a River in Sicily, v. I. ae. 352 
v. 2. ae. 240 
Herculea Populus, the Poplar Tree, fo called be- 
cauſe it was, conſecrated to Hercules, v. 2. 
ae. 241 

Hermione, Daughter of Menelaus King of Spar- 


ta, v. I, ae, 326 
" "rior, a River of Italy into which the Pac- 
tolus runs, v. 1. G. 91 


Herne, an Emblem of Power, v. 2. ae. 230 
© Horſe, a beautiful Deſcription of, v. 1. G. 121 
. Hor 705 a huge Wooden one filled with the 
lower of the Grecian Army, which ſur- 
* Trey after a ten Years Siege, 


v. I. ae. 238 


e the Troans and ; FOR engage, v. 2. 


ae. 398 
Hor fes, Rules for breeding them, v. 1. G. 121 
Directions how to choele them, v. 1. 


G. 121 
Humid Voice, why fo called, v. 2. ae. 207 
Vuſbandman s Tools, a Catalogue of them, v. 


1. G. 62 


a —Toil moſt elegantly and fully expreſſed in 


a few Lines, v. 1. G. 107 
Hybla, a Mountain of Sicily, productive of 
1 fineſt Honey, v. 1. B. 4. 
e, a OY of Ala, now Tabaraſtan, 
v. 2. ae. 32 


Tapyx, the Wind that blows from Apna, 
v. 2. ac. 267 


Ib:ria, Spain, ſo called from its River Iberus, 


now the Ebro, v. 2. ae. 216 
Idalium, a Town and Grove of that Name in 
Cyprus v. I, ae. 23 1 
14 cken, the Idæi Dach l Cybeles's Mini- 
fers, v. 2. ae. 275 
Thioneus, the Troan Chief, addreſſes Dido, v. 1. 
| | ae. 219 

—Addre cs Latinus, v. 2. ae. 189 
Trarime, à high Iſland between the Promon- 
tory of Miſenum and Prechyta, v. 2. ae, 
2 

Fans Mana, the Senſe of, 163 


% 
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v. 2. de. 168 


Indigeter, the Meaning of 
Infants Weeping Ghofts, 


Vol. 2, de. 461 
V. 2. AC, 143 
Infernal Regions, according to the Pytbagerras 
and Platonic Syſtem deſcribed, v. 2. ae, 162 
. Infula, a Sort of Diadem worn by Prieſts and 


Muſtrious Perſons, V. 2. ae. 34 
Iris, perſuades the Trojan Matrons to burn the 

Ships, * v. 2. ae. 101 
Iſmarus, a Mountain in the Maritime Parts of 

Thrace, v. 1. G. 8; 
Traly, its Praiſes, v. I. G. 91 
—Diſcovered firſt by A hates, v. 1. ac. 246 
Judgement of Paris, what, v. 1. ac. 185 


lilus and the Boys march in Proceſſion, v. 2, 
ae. 
— Kills Numanns, v. 2. ae. — 
At Apolh's Deſire is reſtrained from the 
Fight, v. 2. ae. 306 
Funo's Temple, the Wars of Troy delineated 
on the Walls of it, Vs 1. ae. 215 
—Artfu! Addreſs to Venus, v. 2. ae. 10 
Calls up Abecto to bieak Latinas and E- 
neus s Meaſures, v. 2. be. 195 
—Snatches Turnas from the Fight, v. 2, 
ae. 353 
Jupiter foretells the Riſe, Progreſs, and Gia 
deur of the Reman Empire, v. 1. ae. 202 
—Sends a Deluge of Rain to ſave Eat! 


Ships, v. 2. ae. 10g 
—Summons a Council of the Gods, v. 2. 
ae, 51 

—Promiſes to ſtand neuter, v. 2. ae. . 


—Stygius, a Name given to Phute, .:. 


a0. 63 
King of the Lapitbæ, his Hiſtory, 


Ixion, 

V. 2. AC, 1 3 
: L 
Laodamia, the Wife of Protefilans, v. 2 
ae. 14 

Lapithe, a Peopls in Theſſaly of diſſolute Me. 
rals, V. 2. fe. 154 
Latin Troops intirely defeated, v. 2. ae. 414 
Latinus entertains /Eneas and his Trojans, 
' v. 2. ae 186 


—Oftfers him in Marriage his Daughter La- 
u, the Heireſs of his Crown, v. 2. ae. 
191 

—Calls a Council, v. 2. ae. 2 
Lavinia, Turnus being in Love with her, and 
favoured by her Mother, breaks off the 
Treaty at the Inftigation of Juno and A 
fecto, and engages Mexentius, Camilla, Meſ- 
ſaput, and other neighbouring Princes in his 
Quarrel, v. 2. ac. 197 


* Lauſus, 


—; 


M; Fi 


i : i 2 Vol. 2. 

Lauſus, his Piety; bs flain by uy —— 
Lerne, Fens between Argos and Mycene where 
Hercules flew Hydra, v. 2. ae, 167 
Libethrian Nympbs, the Muſes, why ſo _— 
: a V. I. s 33 

Ligbæum, 2 Weſtern Promontory of Stcr/y, 
v. I. ae. 352 

Love, Damutas's tender Expreflions of, for Ga- 
ls, in which he is outdone by thoſe of 


Menalcas for Amyntas, : v. I. B. 14 
—A moſt natural Deſcription of it, — 1. 
39 


Lupercal, a Place where the Arcadians wor- 
thiped Pan Lycæus, v. 2. 46. 245 
Lreæui, a Mountain in Arcadia, ſacred = Pan, 
V. 1. G. 54 

Lycaon Gnoſſus, a noted Artiſan of Gnoſjus in 
Crete, v. 2. ac. 286 
Lycamis Acton, the Urſa Major, v. 1. G. 61 


Lycia, a Country in Aja Miner, v. 2. 
ac. 235 

Lycidas, a Mantuan Shepherd, v. 1. B. 43 
V. . B. 12 


Lyci;ca, Damon's Dog, 


M \ 


Maniplus, its proper Signification, v. 2. ae. 
3 413 

Mantuans, their Happineſs under Auguſtus, 
| X v. 1. B. 4 
Majcram, an Herb baneful to Serpents, v. 1. 
ac. 231 

Maß, a People on the Fucine Lale ſkilled in 
Enchantment, 0 V- 2+ ae. 222 
Mrander, a River in Leſſer Aſia, full of Wind- 
ings, + v. 2. ae. 76 


Menalus, a Mountain in Arcadia, ſacred to 


Pan, v. 1. G. 54 
Menalcas and Dametas, their Contention which 
ſung beſt, v. 1. Bo 81 
——Declares the Deification of Daphnts, ” 1. 
„22 

Melampus, a famous Phyſician and Soothſayer, 
v. 1. G. 146 

Melibeeus, the Mantuans repreſented him, 
v. 1. B.1 


—Complains of their Hardſhips, v. 1. B. 1 


Melibea, a City in Theſſaly famous for dying 


Purple, v. 2. ac. 70 
Mercury, is diſpatched by ove to Dido, v. 1. 
| ae. 205 

Mercury ſent to reprove Æntas for lingering at 
Carthage, | | v. 2. ae, 20 
Mezentius, why called a Contemner of the 
Gods, v. 2. ae. 215 
AIs killed by Re, Vi. 2. ae. 365 
Mircias, a River rfing ont of the Lake Bera- 


cus, in Verona, Vol. 2. ae. 327 
Minio, a River in Tuſcany, now Muguone, V. 


2. ae. 326 

Minos, a famous King of Crete, and firſt Judge 
of Hell, | v. 2. ae. 144 
Mæris repreſents Virgil going to Rome. v. 1. 
| B. 43 
Menaca, a Town on the Coaſt of Liguria, v. 2. 
ae. 169 

Mipſus laments the Death of Daphnis, v. 2. 
B. 22 


Morini, a People on the northern Coaſts of 
Gaul, | v. 2. ae. 268 
Moevere martem, the Meaning of, v. 2. ae. 212 
Mon ain Alban, from whence it took its 
Name, v. 2. ae. 42 
Mulciber, Vulcan, why ſo called, v. 2. ae. 263 
Murrain, that raged among the Cattle on the 
Alps deſcribed, v. 1. G. 142 
Muſeus, the Diſciple of Orpheus, v. 2. ac. 169 
Mycenæ, a City of Peloponneſus, and Royal 
Seat of Agamemnon, v. I. ae. 


204 
Mycene, one of the Cyclades Iſlands in the - 


gran Sea, v. 1. ae, 307 
Myrmidors, the Troops of Achilles, v. 1. ae. 237 


Myſia, two Countries of that Name, v. 1. 
N % - 


Near, now the Nia, runs between Unbria 


and the Sabine Territory, v. 2. ae. 206 
Narix, a City of the Laciant, v. 1. G. 109 
Naval Fight, in Honour of the Manes of Au- 

chiſes deſcribed. V. 2. ae. 7 
Neptune, at the Requeſt of Fenus, favours - 
, neas's Navigation, v. 2. ae. 112 
Nereidi, Sea-Nymphs, Daughters of Nereus and 


Doris, v. 2. ae. 76 
Niſus and Zuryalus go to recall nat) v. 2. 
ae. 28 1 


Their zenerous Friendſhip—are both ſlain, 
: v. 2. ae. 293 

Nericum, a Region of Germany, now Bawva- 
ria, v. J. G. 142 


O 


Obſceni Cauct, what, v. 1, G. 79 
OEta, a Mountain or Range of Mountains in 
Theſſaly, very high, v. 1. B. 38 
Omole and Othrys, two Mountains in Theſſaty, 
: v. 2. ae. 216 


Origin of Agriculture, v. 1. G. 61 
Oritbya, the Daughter of Erechtheus King of 
Athens, v. 2. ae. 421 
Obers, 


„„ — — wñ— — 
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Orgbear, laments * Loſs of Eurydice, 5 I. 
- 1 4 
—Goes to Pluto's . in queſt of — 
and regains her by his M v. 1. G. 475 
—Looſes her again by leoking back before he 
got to the Light, contrary to che Terms on 
which ſhe was reſtored to him by * 
v. 1. G. 17 
Mourns ſeven Months for her in Songs that 
ſoftened the very Tiger, and made the Oaks 
dance aſtet him, v. I. G. 77 
Ortygia, Dallas, anciently ſo called, V. I. RE, 
311 
ci, Inhabitants of Capua, noted for Luxury. 
v. 2. ae. a 
Oils, litttle earthen Images of Bac hus hung 
| on Trees, v. 1. G. 106 
Otus, one of the Giants whom . Neptune begot 
on. Ipbimedia, v. 2. ae. 153 
Oxen, Rules for breeding and managing them, 
v. 1. G. 120 


P 


Paduſa, one of the Mouths of the Pe, v. 2. 
ae. 391 

Palladium, a Statute of Pallas en which Trey 's 
Safety depended, v. 1. ae. 250 
Palemedes diſcovers Ulyſſes s pretended Mad- 
v. 1. ae. 242 


neſs, 
Palmen s Deciſion of the Conteſt betweeen Da- 


mates and Menalcas, v. 1. B. 17 
Pales, the Goddeſs of Shepherds and Flock s, 


v. 1. G. 116 


Palici, Gods worſhiped in Sicily. near the Ri- 
ver Simetbus, v. Z. ae, 302 
Palinarus is precipitated into the Sea by the 
God Morpheus, v. 2. ae. 116 
Panacea, a ſalutary Herb curing all Diſeaſes, 
v. 2. ae. 439 
Panqyric on a Country Life, v. 1. G. 110 
Panopea,: one of the Nereids, v. 2. ae. 56 
N r=" a River between Cantana and Sy- 
rac v. I. de. 351 
Parna * a Mountain in | Phocts, ſacred to < 
uſes, v. 1. B. 48 
Partbenpæus, Son of Meleager and Atalanta, 
v. 2. ae. 147 
Paſtoris Siculi, Tbeocritus, ſo called, = Bo 


Pelrus, à northern Promontory of Sicily, _ 
Penates, the Guardians of a Kingdom, Cy, 
or private Family, v. I. ae. 219 
Peplum, a rich Veſtment embroidered by. Sido- 


rien Women, and brought from Kur by Rbadepe, 


; Paris, V. I. Ae. 216 


Pöædra, Dangliter of Minos, and Wife of 


Theſeus, Vol. 2. ae. 
Phlegyas, Father of Ds, his n 
RE. 186 
Hbaraut, — warn Son of * 2 
ther of che «24:20, 76 
L Trojans, 10 called from Plegge in 
Atnor, v. 2. ge. 375 
2 a Mountain i in Beotia ſacred to the _ 

es, v. I. B 

Planting, the different Ways of it, v. 1. C. 1 


TD a Promontory not far from * 
v. I. ae. 

Pert es Introduction, in Imitation 5 the od, 
1. ae. 181 

Poetry and Philoſophy pwferred Ye Virgil to all 
other Studies, v. 1. G. it 

. Pollie, that Paitoral a Prophecy of our Bleiſeg 
Saviour, v. 1. B. 18 


_ Pollux and Caſtor, their Hiſtory, v. 2. ae, 12; 
_ Polydore, Priam's Son, flain in Thrace 


v. 1. 


ae, 304 

Portunut, a Sea-God, v. 2, wy 

Priam ſlain by Pyrrbus, v. 1. ac. 279 
9 Daughter of Erechtheus King of 4. 
v. 2. ae. 1 

— 0 Procul, efie prophani, when uſed, 9 
2. ae. 1 

Prodigtes that happened near the Time of 0 

s Death, v. 1. G. 7 

N ee remarkable ones of our Bleſſed Sa. 
v. 1. B. 

Proferpane, is called Infernal Juno, v. 2. u. b 

120 


Pthis, the Royal Seat of Arbiller, v. 1. ae. 204 
s kills Polites, one of Pian s Sons, n 


— ofchis Father, v. 1. ae. 279 

Butchers Hſo Priam himſelf before the Al. 

tar, Ve I. ac. 280 
* 

Quirinus, Rbemus's Brother, v. 1. ae. 204 


Ruiſque ſuos patimur Planes, explained, v. 2. 


ae. 163 

R 
Race, in Honour of Ancbi ſes, v. 2. ae. 80 
Readamanthust, Brother of Minos, v. 2. ae. 
152 


Ramis Palladis, the Olive a Badge of Peace, 
ſacred ta Pallas, v. 2. af, 1835 


Rheteum, 3 City and Promontory of Tres 


v. 1. ae. 310 


a Mountain in Thrace, v. 1. G. 7% 


 Biſu cogny Matrem, explained, v. 1. B. 21 
oſcere , , Sake 


Ltalian: 
Ships, 
halle 


—1s kill 
hey 
They 


INN D 


Lealians, their King attempts to burn AEncas's 


Ships, Vol. 2. ac. 273 
Challenges him to ſingle Combate, v. - 
a8. 41 
As killed by L-ncas, þ v. 2. . 470 
—Fhey break their Articles, v. 2. ae. 432 
They wound FEncas, 2. ac. 434 
8 


gabel, the Inhabitants of Arabia Felix, v. 1. 


| G. 
Sams, an Iſland where Juno was ſolemnly 
worſhiped, v. 1. ae. 184 
Sarpeden, ſuppoſed to be the Son of Juve, v. , . 
Ae. 30 
Hylla, a Rock on the Weſtern Shore of Italy, 
fatal to Ships, v. I. ac. 197 
Scythian Winter Piece deſcribed, v. 1. G. 135 
Strep, how to manage them, v. 1. G. 137 
their Diſeaſes, v. 1. G. 140 
Siclides Muſa, the Muſes, why fo called, v. 2. 


B. 18 

Sicily, why anciently called Trinacria, v. 1. 
ae. 197 

Sen that forbode the Change of Weather, 
v. 1, G. 74 

Silarus, now Scla, a River of Tah, * 8. 
124 

Silrus explains the Origin of the World, &c. 
v. I. B. 29 

Sireſtrem Muſam, what, v. 1. B. 1 
Simile, a very natural one, v. 1. ae. 194 


Simon's artful Story, „ A. ae. 243 
Shirmi/ſþ between Aſcanius and * 

herds, 7 „„ * 
Sail, the beſt for each peculiar Plant, 4 1. 


90 
Directions how to diſcover the Nature of 


each, v. 1. G. 94 
S:lum, its Meaning, v. 2. ae. 321 
epbecles Cotburno, what, v. 1. B. 37 
Sta roper for Bees, v. I. G. 149 


Surf r Land, a moſt beautiful Deſcription of 


one, v. 1. G. 71 
4 Sea, Ditto, V. I. de. 1 
— —Raiſed by Zolut, V. I. ae. 187 


Subſides by Neptune 3 Order, v. 1. 
ae. 193 
Stubpa, what, v. 2. ae. 103 
Styx, a River in Hell, had in great Veneration 
by the Gods, V. 2. ae. 137 
He conducts Eneas to Hell, v. 2. ae. 133 
Addreſſes Muſæns, v. 2. ae. 159. 


T 


ol 74lurnus, a Mountain in Compania, v. 1; G. 35 


— — 
* esd 
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Jain . * 7 Pan, was of the Greeks, 


Tarentum, à famous City and Port in Calabria 


el Vol. 1. ae. 341 
Turtareus Cu u, Cerberus, v. 2. a0. * 
Taygetws, a Mountain near Sparta, famous 
Hunting, v. 1. G. 11 
Tuc, Son to Telamen, baniſhed by his Father 
for not preventing his Beother's Death, v. 2. 


ae. 229 
Thecritus, the firſt Paſtoral Poet, a Native of 
Sicily, Vs I. B. 13 


Tholus, what it was, explained, v. 2. ae. 292 
Thrace, a Country famous for breeding —_— 
v. 2. ae. 9 
TÞuk, an Iſland in the Seo; Seas, v. 1. G. 5 
Thymetas adviſes to drag the Wooden H 
within the Walls, v. I. ae. 239 
Thyme, an Herb grateful to Bees, v. 1. ac. 213 


Thyrfis and Corydon, two Shepherds, their = 
te ſt, v. 1. B. 32 
—The Shepherd, his great Love for 05 


v. 1. B. 36 

* a Kind of Spear uſed by Bacchus and 
is Retinue, v. 2. ae. 199 
Tiberinus, God of the 'River Viber, v. 2. Fe: 
Tiliage, different Kinds proper to different Soils, 
j v. 1. G. 57 

Drama pubes, the Giants Sons of Titan and 
the Zareh, v. 2. ac. 153 


Tityon, che Son of Jupiter and Elara, v. 2. 


ae. 154 
Tityrus, Virgil or his Father repreſented by 
im, v Joh B 
Tmolus, a Mountain in Lydia, v. 1. G. 57 
Toga, the Aiſlinguiſhing Dreſs of the Romans, 
V. Is 

ae. 2 
Tripods, at, v. 2. ae. © 
Triton, Neunes Trumpeter, V. 2. ae. 128 
Tritonia, a Name given to Minerva, v. 1. 
ae. 20 
Trojans, ſet Sail for Italy, v. 1. ae. 181 
Are overtaken by a Storm raiſed by Zalus, 

| ” v. I. ae. 1 
—One of their Ships ſunk, and the reſt ſcat- 
tered, v. 1. ae. 192 
Trojan Wars delineated on the Walls of Juns's 
Temple, v. I. ae. 215 
Trojan Matrorns ſet Fire to their Ships, v. 2. 
ae. 102 
Treicus Luſus, what, v. 2. ae. 99 
Truce for twelve Days between the Latin and 
Trojans, v. 2+ ae. 373 
Turnus, King of the Rutuliens, artempts to 
fire Eneas's Ships n his Abſence, v. 2. at. 

| 2 
—Being incloſed, fights his Way through * 
Trojan Camp, v. 2. ae. 311 
Leaps into Tiber, and ſwims to his Camp, v. 
2. ae. 315 
urns 
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BY4 


* 
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; = a why « called Cana, 


" F4 * 2 of a 3 8 T4 1 * 
K * * 0 2 
, 8 x Wy 
= k. - "$20 
* __ 
: : ” 


ER „ ls, Pandarus ek 

- Brother's Death, 311 
—kills Pallas, „„ Vi. 2. 4 343 
5 ue to a lngle Combate, v+ 2 


—In Suns nr great Basel 


among the Trojans, v. 2. ac. 437 


ol. 2. ae. 


v. 1, ae. 22d 
E aas to fly, f v. 1. ae. 283 
—Brings Arms to Ereat of Pulcan's mak- 
v. 2. ae. 261 
v. 2. ae. 283 
„ Rules for -planting and — — 

v. 1. G. 10 

Pirgil relates the Jralian Forces and their — 


/ 


: NB Ex 
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Is lain by Aneas, v. 2» ae. 470 
Tydeus, Father of Diomede, 1.1 V. 2. ac. 147 
Nut, a bigh Compliment paid him, _ | 
45 
Pats, its different Meanings, V. 2. at, 169 
Helino, a River Traly, that runs into t 
Nera; V. 2. ae. 206 
Las ber elegant Addreſs to Jupiter in Be- 
half of Aneas, v. 1. ae. 200 
ende Cupid in the Sbape of Aſcanius to 
2 the Rage of Love in Dido far 


 manders, 
his hg the Goodneſs of Caſer 2 „n B; 1 
Vulcan, at Venus s Requeſt, makes Arms for 
' Eneat, V. 2. ac, 
Vulturnus, now Valturno, in Cam pania, 


4 Riz 
ver noted for Rapidity, 


V. 2, ac, 25 


v. 2. ae, 2715 


251 


40 


W #:* | 


Wear Civil, the Calamities that attend it, v., 
B. 
Winter nter-Piece, — the Defeription of p 


1. G 3. 135 
X 
Xanthus, the Name of a little Rivuler, v. 1, 


23 
Xanths, one of the Nymphs that attended y. 


rene, v. 1. G. 167 


- 


Z7 . 


Zacynthus, the Iſland Zante on the Welt of 
the Peloponneſus, 
Zones, five of them, © deſcribed, 


. I. ae. 321 
V. 1. G. 67 


